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El Libro de Mormón Il Libro di Mormon
Un relato escrito por la mano de
Mormón sobre planchas
Tomado de las planchas de Ne5

Racconto scritto su tavole per
mano di Mormon tratto dalle
tavole di Ne5

Por tanto, es un compendio de los anales del pueblo
de Ne5, así como de los lamanitas — Escrito a los la-
manitas, quienes son un resto de la casa de Israel, y
también a los judíos y a los gentiles — Escrito por vía
de mandamiento, por el espíritu de profecía y de re-
velación — Escrito y sellado, y escondido para los 5-
nes del Señor, con objeto de que no fuese destruido —
Ha de aparecer por el don y el poder de Dios para que
sea interpretado — Sellado por la mano de Moroni, y
escondido para los propósitos del Señor, a 5n de que
apareciese en el debido tiempo por medio de los gen-
tiles — A interpretarse por el don de Dios.

Si tratta dunque di un compendio degli annali del po-
polo di Ne5, ed anche dei Lamaniti — Scritto ai
Lamaniti, che sono un residuo del casato d’Israele,
come pure ai Giudei e ai Gentili — Scritto per coman-
damento, ed anche per spirito di profezia e di rivela-
zione — Scritto, sigillato e nascosto per il Signore
a7nché non venisse distrutto — Per venire alla luce
per dono e potere di Dio per essere interpretato —
Sigillato per mano di Moroni e nascosto per il
Signore, per venire alla luce a tempo debito per mez-
zo dei Gentili — La sua interpretazione per dono di
Dio.

Contiene también un compendio tomado del
Libro de Éter, el cual es una relación del pueblo de
Jared, que fue esparcido en la ocasión en que el
Señor confundió el lenguaje de los del pueblo, cuan-
do estaban edi5cando una torre para llegar al cielo —
Lo cual sirve para mostrar al resto de la casa de Israel
cuán grandes cosas el Señor ha hecho por sus padres;
y para que conozcan los convenios del Señor y sepan
que no son ellos desechados para siempre — Y tam-
bién para convencer al judío y al gentil de que Jesús
es el Cristo, el Eterno Dios, que se mani5esta a sí
mismo a todas las naciones — Y ahora bien, si hay fal-
tas, estas son equivocaciones de los hombres; por
tanto, no condenéis las cosas de Dios, para que apa-
rezcáis sin mancha ante el tribunal de Cristo.

Inoltre un compendio tratto dal Libro di Ether,
che è la storia del popolo di Giared, che fu disperso al
tempo in cui il Signore confuse la lingua del popolo,
mentre costruiva una torre per arrivare al cielo —
Che è per mostrare al rimanente del casato d’Israele
quali grandi cose il Signore ha fatto per i loro padri, e
perché possano conoscere le alleanze del Signore, e
che non sono rigettati per sempre — Ed anche per
convincere i Giudei e i Gentili che Gesù è il Cristo,
l’Eterno Iddio, che si manifesta a tutte le nazio-
ni — Ed ora, se vi sono degli errori, sono gli errori de-
gli uomini; perciò non condannate le cose di Dio,
a7nché siate trovati senza macchia dinanzi al seggio
del giudizio di Cristo.

TRADUCCIÓN ORIGINAL DE LAS PLANCHAS
AL IDIOMA INGLÉS POR JOSÉ SMITH,
HIJO.

TRADUZIONE ORIGINALE IN INGLESE DI
JOSEPH SMITH JR DALLE TAVOLE



El Testimonio de Tres
Testigos

La testimonianza di tre
testimoni

Conste a todas las naciones, tribus, lenguas y pueblos
a quienes llegare esta obra, que nosotros, por la gra-
cia de Dios el Padre, y de nuestro Señor Jesucristo,
hemos visto las planchas que contienen esta relación,
la cual es una historia del pueblo de Ne5, y también
de los lamanitas, sus hermanos, y también del pueblo
de Jared, que vino de la torre de que se ha hablado. Y
también sabemos que han sido traducidas por el don
y el poder de Dios, porque así su voz nos lo declaró;
por tanto, sabemos con certeza que la obra es verda-
dera. También testi5camos haber visto los grabados
sobre las planchas; y se nos han mostrado por el po-
der de Dios y no por el de ningún hombre. Y declara-
mos con palabras solemnes que un ángel de Dios ba-
jó del cielo, y que trajo las planchas y las puso ante
nuestros ojos, de manera que las vimos y las contem-
plamos, así como los grabados que contenían; y sabe-
mos que es por la gracia de Dios el Padre, y de nues-
tro Señor Jesucristo, que vimos y testi5camos que es-
tas cosas son verdaderas. Y es maravilloso a nuestra
vista. Sin embargo, la voz del Señor nos mandó que
testi5cásemos de ello; por tanto, para ser obedientes
a los mandatos de Dios, testi5camos estas cosas. Y sa-
bemos que si somos 5eles en Cristo, nuestros vesti-
dos quedarán limpios de la sangre de todos los hom-
bres, y nos hallaremos sin mancha ante el tribunal de
Cristo, y moraremos eternamente con Él en los cie-
los. Y sea la honra al Padre, y al Hijo, y al Espíritu
Santo, que son un Dios. Amén.

Sia reso noto a tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli
ai quali giungerà quest’opera: che noi, per grazia di
Dio Padre e di nostro Signore Gesù Cristo, abbiamo
veduto le tavole che contengono questi annali, che
sono la storia del popolo di Ne5 ed anche dei
Lamaniti, loro fratelli, ed anche del popolo di
Giared, che venne dalla torre di cui si è parlato. E
sappiamo pure che esse sono state tradotte per dono
e potere di Dio, poiché la Sua voce ce lo ha dichiara-
to; pertanto sappiamo con certezza che quest’opera è
vera. Noi attestiamo pure che abbiamo veduto le inci-
sioni che sono sulle tavole; ed esse ci sono state mo-
strate per potere di Dio e non dell’uomo. E dichiaria-
mo con parole sobrie che un angelo di Dio scese dal
cielo e portò e posò le tavole dinanzi ai nostri occhi,
perché potessimo guardarle e vederle con le loro in-
cisioni; sappiamo che è per grazia di Dio Padre e di
nostro Signore Gesù Cristo che noi vedemmo e ren-
diamo testimonianza che queste cose sono vere. E ciò
è prodigioso ai nostri occhi. Nondimeno la voce del
Signore ci comandò di darne testimonianza; pertan-
to, onde essere obbedienti ai comandamenti di Dio,
rendiamo testimonianza di queste cose. E sappiamo
che se saremo fedeli a Cristo, puri5cheremo le nostre
vesti dal sangue di tutti gli uomini e saremo trovati
senza macchia dinanzi al seggio del giudizio di
Cristo, e dimoreremo eternamente con Lui nei cieli.
E sia reso onore al Padre, e al Figlio e allo Spirito
Santo, che sono un solo Dio. Amen.

Oliver Cowdery Oliver Cowdery

David Whitmer David Whitmer

Martin Harris Martin Harris



El Testimonio de Ocho
Testigos

La testimonianza di otto
testimoni

Conste a todas las naciones, tribus, lenguas y pueblos
a quienes llegare esta obra, que José Smith, hijo, el
traductor de ella, nos ha mostrado las planchas de
que se ha hablado, las que tienen la apariencia del
oro; y hemos palpado con nuestras manos cuantas
hojas el referido Smith ha traducido; y también vi-
mos los grabados que contenían, todo lo cual tiene la
apariencia de una obra antigua y de hechura exquisi-
ta. Y testi5camos esto con palabras solemnes, y que el
citado Smith nos ha mostrado las planchas de que
hemos hablado, porque las hemos visto y sopesado, y
con certeza sabemos que el susodicho Smith las tiene
en su poder. Y damos nuestros nombres al mundo en
testimonio de lo que hemos visto. Y no mentimos,
pues Dios es nuestro testigo.

Sia reso noto a tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli
ai quali giungerà quest’opera: che Joseph Smith jr,
traduttore di quest’opera, ci ha mostrato le tavole di
cui si è parlato, che hanno l’aspetto dell’oro; e abbia-
mo toccato con le nostre mani tutti i fogli che il detto
Smith ha tradotto; e abbiamo veduto su di esse le in-
cisioni, e tutto questo ha l’aspetto di un’opera antica,
di singolare fattura. E rendiamo testimonianza con
parole sobrie che il detto Smith ce le ha mostrate,
poiché le abbiamo vedute e soppesate, e sappiamo
con sicurezza che il detto Smith ha ricevuto le tavole
di cui abbiamo parlato. E diamo i nostri nomi al
mondo, per testimoniare al mondo ciò che abbiamo
veduto. E non mentiamo, Dio ce ne sia testimone.

Christian Whitmer Christian Whitmer

Jacob Whitmer Jacob Whitmer

Peter Whitmer, hijo Peter Whitmer, jr

John Whitmer John Whitmer

Hiram Page Hiram Page

Joseph Smith, padre Joseph Smith, sr

Hyrum Smith Hyrum Smith

Samuel H. Smith Samuel H. Smith



El Primer Libro de Ne5 Primo Libro di Ne5
Su reinado y ministerio Il suo regno e il suo ministero

Relato de Lehi, de su esposa Saríah y de sus cuatro
hijos, que se llamaban (empezando por el mayor)
Lamán, Lemuel, Sam y Ne". El Señor advierte a
Lehi que salga de la tierra de Jerusalén, porque este
profetiza al pueblo sobre su iniquidad, y tratan de
quitarle la vida. Lehi viaja tres días por el desierto
con su familia. Ne", acompañado de sus hermanos,
vuelve a la tierra de Jerusalén por los anales de los
judíos. El relato de sus padecimientos. Toman por
esposas a las hijas de Ismael. Salen para el desierto
con sus familias. Sus padecimientos y a#icciones en
el desierto. Rumbo de sus viajes. Llegan a las grandes
aguas. Se rebelan los hermanos de Ne" contra él. Él
los confunde y construye un barco. Dan al lugar el
nombre de Abundancia. Atraviesan los grandes
mares hasta llegar a la tierra prometida, etcétera.
Esto es según la narración de Ne", o en otras
palabras, yo, Ne", escribí estos anales.

Racconto di Lehi, di sua moglie Saria e dei suoi
quattro "gli, chiamati (cominciando dal maggiore)
Laman, Lemuele, Sam e Ne". Il Signore avverte
Lehi di allontanarsi dalla terra di Gerusalemme,
perché egli profetizza al popolo riguardo alla loro
iniquità, ed essi cercano di togliergli la vita. Viaggia
con la sua famiglia per tre giorni nel deserto. Ne"
prende con sé i suoi fratelli e ritorna alla terra di
Gerusalemme per prendere gli annali dei Giudei. Il
racconto delle loro so!erenze. Prendono in moglie le
"glie di Ismaele. Prendono con sé le loro famiglie e si
inoltrano nel deserto. Loro so!erenze e a$izioni nel
deserto. Itinerario dei loro viaggi. Arrivano alle
grandi acque. I fratelli di Ne" si ribellano contro di
lui. Egli li confonde e costruisce una nave.
Chiamano tale località Abbondanza. Attraversano
le grandi acque, giungono alla terra promessa, e così
via. Ciò è secondo il racconto di Ne"; o, in altre
parole, io, Ne", ho scritto questa storia.

1 Ne5 1 1 Ne5 1
1 Yo, Ne5, nací de buenos padres y recibí, por tanto, al-

guna instrucción en toda la ciencia de mi padre; y ha-
biendo conocido muchas aAicciones durante el curso
de mi vida, siendo, no obstante, altamente favorecido
del Señor todos mis días; sí, habiendo logrado un co-
nocimiento grande de la bondad y los misterios de
Dios, escribo, por tanto, la historia de los hechos de
mi vida.

Io, Ne5, essendo nato da buoni genitori, ho dunque
ricevuto qualche istruzione in tutto il sapere di mio
padre; e avendo visto molte aBizioni nel corso dei
miei giorni, nondimeno, essendo stato grandemente
favorito dal Signore durante tutti i miei giorni; sì,
avendo avuto una grande conoscenza della bontà e
dei misteri di Dio, faccio dunque una storia delle mie
azioni nei miei giorni.

2 Sí, hago la relación en el lenguaje de mi padre, que
se compone de la ciencia de los judíos y el idioma de
los egipcios.

Sì, faccio una storia nella lingua di mio padre, che
consiste del sapere dei Giudei e del linguaggio degli
Egiziani.

3 Y sé que la historia que escribo es verdadera; y la
escribo de mi propia mano, con arreglo a mis conoci-
mientos.

E io so che la storia che faccio è vera; e la faccio di
mia propria mano, e la faccio secondo la mia cono-
scenza.



4 Pues sucedió que al comenzar el primer año del
reinado de Sedequías, rey de Judá (mi padre Lehi ha-
bía morado en Jerusalén toda su vida), llegaron mu-
chos profetas ese mismo año profetizando al pueblo
que se arrepintiera, o la gran ciudad de Jerusalén se-
ría destruida.

Poiché ciò avvenne all’inizio del primo anno del
regno di Sedechia, re di Giuda (avendo mio padre
Lehi vissuto tutti i suoi giorni a Gerusalemme); e in
quel medesimo anno vennero molti profeti, profetiz-
zando al popolo che dovevano pentirsi, o la grande
città di Gerusalemme doveva essere distrutta.

5 Aconteció, por tanto, que mientras iba por su ca-
mino, mi padre Lehi oró al Señor, sí, con todo su co-
razón, a favor de su pueblo.

Avvenne pertanto che mio padre Lehi essendo
uscito pregò il Signore, sì, proprio con tutto il cuore,
a favore del suo popolo.

6 Y ocurrió que mientras estaba orando al Señor,
apareció ante él, sobre una roca, un pilar de fuego; y
fue mucho lo que vio y oyó; y se estremeció y tembló
extremadamente por las cosas que vio y oyó.

E avvenne che, mentre pregava il Signore, venne
una colonna di fuoco e si posò su una roccia davanti
a lui; ed egli vide e udì molte cose; e a causa delle co-
se che vide e udì, fremette e tremò grandemente.

7 Y sucedió que volvió a su casa en Jerusalén, y se
echó sobre su lecho, dominado por el Espíritu y por
las cosas que había visto.

E avvenne che egli ritornò a casa sua a
Gerusalemme e si gettò sul letto, essendo sopraCatto
dallo Spirito e dalle cose che aveva visto.

8 Y dominado de esta manera por el Espíritu, fue
arrebatado en una visión, en la que vio abrirse los
cielos, y creyó ver a Dios sentado en su trono, rodea-
do de innumerables concursos de ángeles, en actitud
de estar cantando y alabando a su Dios.

Ed essendo così sopraCatto dallo Spirito, fu rapito
in visione; sì che vide i cieli aprirsi e credette di vede-
re Dio assiso sul suo trono, circondato da un concor-
so innumerevole di angeli nell’atto di cantare e di lo-
dare il loro Dio.

9 Y sucedió que vio a Uno que descendía del cielo, y
vio que su resplandor era mayor que el del sol al me-
diodía.

E avvenne che vide Uno scendere dal mezzo del
cielo, e vide che il suo fulgore era superiore a quello
del sole a mezzogiorno.

10 Y vio también que lo seguían otros doce, cuyo bri-
llo excedía al de las estrellas del 5rmamento.

E vide pure altri dodici che lo seguivano, e il loro
splendore superava quello delle stelle del 5rmamen-
to.

11 Y descendieron y avanzaron por la faz de la tierra;
y el primero llegó hasta donde estaba mi padre, y le
dio un libro y le mandó que lo leyera.

Ed essi scesero e avanzarono sulla faccia della ter-
ra; e il primo venne e stette dinanzi a mio padre, gli
dette un libro e lo esortò a leggere.

12 Y sucedió que mientras leía, fue lleno del Espíritu
del Señor.

E avvenne che mentre leggeva fu riempito dello
Spirito del Signore.

13 Y leyó, diciendo: ¡Ay, ay de ti, Jerusalén, porque
he visto tus abominaciones! Sí, mi padre leyó mu-
chas cosas concernientes a Jerusalén: que sería des-
truida, así como sus habitantes; que muchos perece-
rían por la espada y muchos serían llevados cautivos
a Babilonia.

Ed egli lesse, dicendo: Guai, guai a Gerusalemme,
poiché ho veduto le tue abominazioni! Sì, e molte co-
se lesse mio padre riguardo a Gerusalemme: ch’essa
sarebbe stata distrutta con i suoi abitanti; molti sa-
rebbero periti di spada e molti sarebbero stati portati
schiavi a Babilonia.



14 Y acaeció que cuando mi padre hubo leído y visto
muchas cosas grandes y maravillosas, prorrumpió en
exclamaciones al Señor, tales como: ¡Cuán grandes y
maravillosas son tus obras, oh Señor Dios
Todopoderoso! ¡Tu trono se eleva en las alturas de
los cielos, y tu poder, y tu bondad y misericordia se
extienden sobre todos los habitantes de la tierra; y
porque eres misericordioso, no dejarás perecer a los
que acudan a ti!

E avvenne che quando mio padre ebbe letto e visto
molte cose grandi e meravigliose, proruppe in grandi
esclamazioni verso il Signore, quali: Grandi e mera-
vigliose sono le tue opere, o Signore Iddio
Onnipotente! Il tuo trono è alto nei cieli, il tuo pote-
re, la tua bontà e la tua misericordia sono su tutti gli
abitanti della terra; e poiché tu sei misericordioso
non permetterai che coloro che vengono a te perisca-
no!

15 Así se expresaba mi padre en alabanzas a su Dios;
porque su alma se regocijaba y todo su corazón esta-
ba henchido a causa de las cosas que había visto, sí,
que el Señor le había mostrado.

E in questo modo si esprimeva mio padre nel loda-
re il suo Dio; poiché la sua anima gioiva e tutto il suo
cuore era ricolmo a motivo delle cose che aveva vedu-
to, sì, che il Signore gli aveva mostrato.

16 Y yo, Ne5, no doy cuenta completa de lo que mi
padre ha escrito, porque ha escrito muchas cosas que
vio en visiones y sueños; y ha escrito también mu-
chas cosas que profetizó y habló a sus hijos, de las
que no daré cuenta entera,

Ed ora io, Ne5, non faccio un racconto completo
delle cose che ha scritto mio padre, poiché egli ha
scritto molte cose che vide in visioni e in sogni; e ha
scritto pure molte cose che profetizzò e disse ai suoi
5gli, delle quali non farò un racconto completo.

17 sino que haré una relación de los hechos de mi vi-
da. He aquí, haré un compendio de los anales de mi
padre sobre planchas que he preparado con mis pro-
pias manos; por tanto, después que los haya compen-
diado, escribiré la historia de mi propia vida.

Ma farò un racconto delle mie azioni nei miei gior-
ni. Ecco, faccio un riassunto della storia di mio pa-
dre, su tavole che ho fabbricato con le mie proprie
mani; pertanto, dopo aver riassunto la storia di mio
padre, farò allora un racconto della mia vita.

18 Por lo tanto, quisiera que supieseis que después
que el Señor hubo mostrado a mi padre Lehi tantas
cosas maravillosas, sí, con respecto a la destrucción
de Jerusalén, he aquí, mi padre salió entre el pueblo
y empezó a profetizar y a declararles concerniente a
lo que él había visto y oído.

Vorrei dunque che sapeste che, dopo che il
Signore ebbe mostrato a mio padre Lehi tante cose
meravigliose, sì, riguardo alla distruzione di
Gerusalemme, ecco che egli si fece avanti tra il popo-
lo e cominciò a profetizzare e a proclamare loro le
cose che aveva sia visto che udito.

19 Y aconteció que los judíos se burlaron de él por las
cosas que testi5có de ellos, porque verdaderamente
les testi5có de sus maldades y abominaciones; y les
dio testimonio de que las cosas que había visto y oí-
do, así como las que había leído en el libro, manifes-
taban claramente la venida de un Mesías y también la
redención del mundo.

E avvenne che i Giudei si burlarono di lui, a causa
delle cose che egli attestava a loro riguardo; poiché
egli attestava in verità la loro malvagità e le loro abo-
minazioni; e attestava che le cose che aveva visto e
udito, e anche le cose che aveva letto nel libro, mani-
festavano chiaramente la venuta di un Messia e an-
che la redenzione del mondo.

20 Y cuando los judíos oyeron esto, se irritaron con-
tra él, sí, tal como contra los profetas de la antigüe-
dad, a quienes habían echado fuera, y apedreado, y
matado; y procuraron también quitarle la vida. Pero
he aquí, yo, Ne5, os mostraré que las tiernas miseri-
cordias del Señor se extienden sobre todos aquellos
que, a causa de su fe, él ha escogido, para hacerlos
poderosos, sí, hasta tener el poder de librarse.

E quando i Giudei udirono queste cose, si adiraro-
no con lui; sì, proprio come con gli antichi profeti
che essi avevano scacciato, lapidato e ucciso; e cerca-
rono pure di togliergli la vita per liberarsene. Ma ec-
co, io, Ne5, vi mostrerò che le tenere misericordie del
Signore sono su tutti coloro che egli ha scelto, a moti-
vo della loro fede, per renderli potenti, 5nanche al
potere di liberazione.



1 Ne5 2 1 Ne5 2
1 Porque he aquí, aconteció que el Señor habló a mi

padre, sí, aun en un sueño, y le dijo: Bendito eres tú,
Lehi, por lo que has hecho; y porque has sido 5el, y
has declarado a este pueblo las cosas que yo te man-
dé, he aquí, tratan de quitarte la vida.

Poiché ecco, avvenne che il Signore parlò a mio pa-
dre, sì, in sogno, e gli disse: Benedetto sei tu, Lehi, a
motivo delle cose che hai fatto; e poiché sei stato fe-
dele e hai proclamato a questo popolo le cose che io ti
ho comandato, ecco, essi cercano di toglierti la vita.

2 Y sucedió que el Señor le mandó a mi padre, en un
sueño, que partiese para el desierto con su familia.

E avvenne che il Signore comandò a mio padre, sì,
in sogno, di prendere la sua famiglia e di partire inol-
trandosi nel deserto.

3 Y aconteció que fue obediente a la palabra del
Señor; por tanto, hizo lo que el Señor le mandó.

E avvenne che egli fu obbediente alla parola del
Signore, pertanto fece come il Signore gli aveva co-
mandato.

4 Y ocurrió que salió para el desierto; y abandonó su
casa, y la tierra de su herencia, y su oro, su plata y sus
objetos preciosos, y no llevó nada consigo, salvo a su
familia, y provisiones y tiendas, y se dirigió al desier-
to.

E avvenne che egli si inoltrò nel deserto. E lasciò
la sua casa, la terra della sua eredità, il suo oro, il suo
argento e le sue cose preziose e non prese nulla con
sé, salvo la sua famiglia, provviste e tende, e si inoltrò
nel deserto.

5 Y descendió por los contornos cerca de las riberas
del mar Rojo, y viajó por el desierto por los lados que
están más próximos a este mar; y viajó por el desierto
con su familia, integrada por Saríah, mi madre, y
Lamán, Lemuel y Sam, mis hermanos mayores.

E scese lungo i con5ni presso la riva del Mar
Rosso; e viaggiò nel deserto entro i con5ni che sono
più vicini al Mar Rosso; e viaggiò nel deserto con la
sua famiglia che consisteva di mia madre Saria e dei
miei fratelli maggiori, che erano Laman, Lemuele e
Sam.

6 Y aconteció que después de haber viajado tres días
por el desierto, asentó su tienda en un valle situado a
la orilla de un río de agua.

E avvenne che, quando ebbe viaggiato per tre gior-
ni nel deserto, egli piantò la sua tenda in una valle,
presso la sponda di un 5ume d’acqua.

7 Y sucedió que erigió un altar de piedras y presentó
una ofrenda al Señor, y dio gracias al Señor nuestro
Dios.

E avvenne che costruì un altare di pietre, fece
un’oCerta al Signore e rese grazie al Signore nostro
Dio.

8 Y al río que desaguaba en el mar Rojo dio el nom-
bre de Lamán; y el valle se extendía por las riberas
del río y llegaba hasta cerca de su desembocadura.

E avvenne che diede a quel 5ume il nome Laman,
ed esso si gettava nel Mar Rosso; e la valle era ai con-
5ni presso la sua foce.

9 Y cuando mi padre vio que las aguas del río desem-
bocaban en la fuente del mar Rojo, habló a Lamán,
diciendo: ¡Oh, si fueras semejante a este río, Auyen-
do continuamente en la fuente de toda rectitud!

E quando mio padre vide che le acque del 5ume si
gettavano nella distesa del Mar Rosso, parlò a
Laman, dicendo: Oh, possa tu essere come questo
5ume e scorrere continuamente verso la fonte di
ogni rettitudine!

10 Y dijo también a Lemuel: ¡Oh, si fueras tú seme-
jante a este valle, 5rme, constante e inmutable en
guardar los mandamientos del Señor!

E parlò anche a Lemuele: Oh, possa tu essere co-
me questa valle, fermo e perseverante, e incrollabile
nell’obbedire ai comandamenti del Signore!



11 Esto habló por causa de la dureza de cerviz de
Lamán y Lemuel; pues he aquí, murmuraban contra
su padre en muchas cosas, porque era un hombre vi-
sionario, y los había sacado de la tierra de Jerusalén,
abandonando la tierra de su herencia, y su oro, y su
plata y objetos preciosos, para perecer en el desierto.
Y decían que había hecho esto por motivo de las lo-
cas imaginaciones de su corazón.

Ora, egli disse ciò a causa della caparbietà di
Laman e di Lemuele; poiché, ecco, essi mormorava-
no per molte cose contro il loro padre, perché era un
visionario e li aveva condotti fuori dalla terra di
Gerusalemme, per abbandonare la terra della loro
eredità, il loro oro, il loro argento e le loro cose pre-
ziose, per perire nel deserto. E aveva fatto questo, es-
si dicevano, per le stolte immaginazioni del suo cuo-
re.

12 Y así era como Lamán y Lemuel, que eran los ma-
yores, murmuraban en contra de su padre; y hacían
esto porque no conocían la manera de proceder de
aquel Dios que los había creado.

E così Laman e Lemuele, che erano i maggiori,
mormoravano contro il loro padre. E mormoravano
perché non conoscevano le vie di quel Dio che li ave-
va creati.

13 Ni creían tampoco que aquella gran ciudad de
Jerusalén pudiera ser destruida conforme a las pala-
bras de los profetas; y eran semejantes a los judíos
que estaban en Jerusalén, los cuales procuraban qui-
tarle la vida a mi padre.

Neppure credevano che Gerusalemme, la grande
città, potesse essere distrutta, secondo le parole dei
profeti. Ed essi erano come i Giudei che erano a
Gerusalemme, che cercarono di togliere la vita a mio
padre.

14 Y aconteció que mi padre les habló en el valle de
Lemuel con poder, pues estaba lleno del Espíritu, al
grado de que sus cuerpos temblaron delante de él, y
los confundió, de modo que no osaron hablar contra
él; por tanto, hicieron lo que él les mandó.

E avvenne che mio padre parlò loro nella valle di
Lemuele, con potere, essendo riempito dello Spirito,
5nché essi tremarono in tutto il loro corpo in sua
presenza. Ed egli li confuse, cosicché non osarono
più proferire parola contro di lui; pertanto essi fece-
ro come egli comandò loro.

15 Y vivía mi padre en una tienda. E mio padre dimorava in una tenda.

16 Y sucedió que yo, Ne5, siendo muy joven todavía,
aunque grande de estatura, y teniendo grandes de-
seos de conocer los misterios de Dios, clamé por tan-
to al Señor; y he aquí que él me visitó y enterneció mi
corazón, de modo que creí todas las palabras que mi
padre había hablado; así que no me rebelé en contra
de él como lo habían hecho mis hermanos.

E avvenne che io, Ne5, essendo molto giovane, e
tuttavia alto di statura, e avendo anche gran deside-
rio di conoscere i misteri di Dio, invocai pertanto il
Signore; ed ecco, egli mi visitò e intenerì il mio cuo-
re, cosicché credetti a tutte le parole che erano state
dette da mio padre; pertanto non mi ribellai contro
di lui come i miei fratelli.

17 Y le hablé a Sam, declarándole las cosas que el
Señor me había manifestado por medio de su Santo
Espíritu. Y aconteció que él creyó en mis palabras.

E parlai a Sam, facendogli conoscere le cose che il
Signore mi aveva manifestato per mezzo del suo
Santo Spirito. E avvenne che egli credette alle mie
parole.

18 Mas he aquí, Lamán y Lemuel no quisieron escu-
char mis palabras; por lo que, aAigido por la dureza
de sus corazones, rogué al Señor por ellos.

Ma ecco, Laman e Lemuele non vollero dare ascol-
to alle mie parole; e io, essendo addolorato per la du-
rezza del loro cuore, alzai per loro la mia voce al
Signore.

19 Y aconteció que el Señor me habló, diciendo:
Bendito eres tú, Ne5, a causa de tu fe, porque me has
buscado diligentemente con humildad de corazón.

E avvenne che il Signore mi parlò, dicendo:
Benedetto sei tu, Ne5, a motivo della tua fede, poiché
tu mi hai cercato diligentemente, con umiltà di cuo-
re.



20 Y según guardéis mis mandamientos, prosperaréis
y seréis conducidos a una tierra de promisión, sí, a
una tierra que yo he preparado para vosotros, una
tierra escogida sobre todas las demás.

E inquantoché voi obbedirete ai miei comanda-
menti, prospererete e sarete condotti a una terra pro-
messa; sì, proprio una terra che ho preparato per voi;
sì, una terra che è scelta sopra tutte le altre terre.

21 Y según se rebelen tus hermanos contra ti, serán
separados de la presencia del Señor.

E inquantoché i tuoi fratelli si ribelleranno contro
di te, essi saranno recisi dalla presenza del Signore.

22 Y según tú guardes mis mandamientos, serás pues-
to por gobernante y maestro sobre tus hermanos.

E inquantoché tu obbedirai ai miei comandamen-
ti, sarai fatto governatore e insegnante sui tuoi fratel-
li.

23 Porque he aquí, el día en que se rebelaren contra
mí, yo los maldeciré con penosa maldición, y no ten-
drán ningún poder sobre tu posteridad, a menos que
ella también se rebelare contra mí.

Poiché ecco, nel giorno in cui essi si ribelleranno
contro di me, io li maledirò, sì, con una grave maledi-
zione, ed essi non avranno alcun potere sulla tua po-
sterità, a meno che essi pure si ribellino contro di me.

24 Y si tu posteridad se rebelare contra mí, ellos les
serán por azote a tus descendientes, para estimular-
los en los caminos del recuerdo.

E se accadrà che si ribellino contro di me, essi sa-
ranno un Aagello per la tua posterità, per spronarli
sul cammino della rimembranza.
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1 Y aconteció que después de hablar con el Señor, yo,

Ne5, volví a la tienda de mi padre.
E avvenne che io, Ne5, dopo aver parlato col
Signore, ritornai alla tenda di mio padre.

2 Y sucedió que me habló, diciendo: He aquí, he so-
ñado un sueño, en el que el Señor me ha mandado
que tú y tus hermanos volváis a Jerusalén.

E avvenne che egli mi parlò, dicendo: Ecco, ho fat-
to un sogno, in cui il Signore mi ha comandato che tu
e i tuoi fratelli torniate a Gerusalemme.

3 Pues he aquí, Labán tiene los anales de los judíos,
así como una genealogía de mis antepasados; y están
grabados sobre planchas de bronce.

Poiché ecco, Labano ha la storia dei Giudei e an-
che una genealogia dei miei antenati, ed esse sono in-
cise su tavole di bronzo.

4 Por lo que el Señor me ha mandado que tú y tus
hermanos vayáis a la casa de Labán, y procuréis los
anales y los traigáis aquí al desierto.

Pertanto il Signore mi ha comandato che tu e i tuoi
fratelli andiate alla casa di Labano, cerchiate gli an-
nali e li portiate quaggiù nel deserto.

5 Y he aquí, tus hermanos murmuran, diciendo que
lo que yo les he requerido es cosa difícil; pero no soy
yo quien se lo requiere, sino que es un mandamiento
del Señor.

Ed ora, ecco i tuoi fratelli mormorano, dicendo
che è arduo ciò che ho richiesto loro; ma, ecco, non
sono io che l’ho richiesto loro, ma è un comanda-
mento del Signore.

6 Por lo tanto, ve tú, hijo mío, y el Señor te favorece-
rá porque no has murmurado.

Va dunque, 5glio mio, e sarai favorito dal Signore,
perché non hai mormorato.

7 Y sucedió que yo, Ne5, dije a mi padre: Iré y haré
lo que el Señor ha mandado, porque sé que él nunca
da mandamientos a los hijos de los hombres sin pre-
pararles una vía para que cumplan lo que les ha man-
dado.

E avvenne che io, Ne5, dissi a mio padre: Andrò e
farò le cose che il Signore ha comandato, poiché so
che il Signore non dà alcun comandamento ai 5glioli
degli uomini senza preparare loro una via a7nché
possano compiere quello che egli comanda loro.

8 Y aconteció que mi padre quedó altamente com-
placido al oír estas palabras, porque comprendió que
el Señor me había bendecido.

E avvenne che quando mio padre ebbe udito que-
ste parole, fu sommamente lieto, poiché seppe che
ero stato benedetto dal Signore.

9 Y yo, Ne5, y mis hermanos emprendimos la mar-
cha por el desierto, con nuestras tiendas, para subir a
la tierra de Jerusalén.

E io, Ne5, e i miei fratelli iniziammo il viaggio nel
deserto, con le nostre tende, per salire alla terra di
Gerusalemme.

10 Y aconteció que cuando hubimos subido a la tierra
de Jerusalén, yo y mis hermanos deliberamos unos
con otros.

E avvenne che quando fummo saliti alla terra di
Gerusalemme, io e i miei fratelli ci consultammo l’un
l’altro.

11 Y echamos suertes para ver cuál de nosotros iría a
la casa de Labán. Y sucedió que la suerte cayó sobre
Lamán, y fue y entró en la casa de Labán y habló con
él mientras estaba sentado en su casa.

E tirammo a sorte chi di noi dovesse entrare nella
casa di Labano. E avvenne che la sorte cadde su
Laman; e Laman entrò nella casa di Labano, e gli
parlò mentre egli era seduto in casa sua.

12 Y le pidió a Labán los anales que estaban grabados
sobre las planchas de bronce que contenían la genea-
logía de mi padre.

E chiese a Labano gli annali che erano incisi sulle
tavole di bronzo, che contenevano la genealogia di
mio padre.

13 Y he aquí, aconteció que Labán se llenó de ira y lo
echó de su presencia; y no quiso que él tuviera los
anales. Por tanto, le dijo: He aquí, tú eres un ladrón,
y te voy a matar.

Ed ecco, avvenne che Labano si adirò e lo scacciò
dalla sua presenza, e non volle che egli entrasse in
possesso degli annali. Pertanto gli disse: Ecco, tu sei
un ladro, e io ti ucciderò.



14 Pero Lamán huyó de su presencia, y nos contó lo
que Labán había hecho. Y empezamos a aAigirnos en
extremo, y mis hermanos estaban a punto de volver a
mi padre en el desierto.

Ma Laman fuggì dalla sua presenza, e ci raccontò
le cose che Labano aveva fatto. E noi cominciammo a
essere sommamente addolorati, e i miei fratelli erano
sul punto di ritornare da mio padre, nel deserto.

15 Pero he aquí, yo les dije: Así como el Señor vive, y
como nosotros vivimos, no descenderemos hasta
nuestro padre en el desierto hasta que hayamos cum-
plido lo que el Señor nos ha mandado.

Ma ecco, io dissi loro: Come il Signore vive e come
noi viviamo, non scenderemo da nostro padre, nel
deserto, 5nché non avremo compiuto ciò che il
Signore ci ha comandato.

16 Por tanto, seamos 5eles en guardar los manda-
mientos del Señor. Descendamos, pues, a la tierra de
la herencia de nuestro padre, pues he aquí, él dejó
oro y plata y toda clase de riquezas; y ha hecho todo
esto a causa de los mandamientos del Señor.

Pertanto siamo fedeli nell’obbedire ai comanda-
menti del Signore; scendiamo dunque alla terra di
eredità di nostro padre, poiché ecco, egli ha lasciato
oro, argento e ogni sorta di ricchezze. E tutto ciò egli
ha fatto a motivo dei comandamenti del Signore.

17 Porque sabía que Jerusalén debe ser destruida a
causa de la iniquidad del pueblo.

Poiché sapeva che Gerusalemme deve essere di-
strutta, a causa della malvagità del popolo.

18 Pues he aquí, han rechazado las palabras de los
profetas. Por tanto, si mi padre hubiera permanecido
en el país después de habérsele mandado salir de él,
habría perecido también. Por lo que ha sido necesa-
rio que salga del país.

Poiché ecco, essi hanno rigettato le parole dei pro-
feti. Pertanto, se mio padre avesse dimorato nel pae-
se dopo che gli era stato comandato di fuggirne, ecco
avrebbe dovuto perire anche lui. Pertanto è necessa-
rio che egli fugga dal paese.

19 Y he aquí, es prudente para Dios que obtengamos
estos anales a 5n de que preservemos para nuestros
hijos el idioma de nuestros padres;

Ed ecco, è secondo la saggezza di Dio che noi otte-
niamo questi annali, per poter preservare per i nostri
5glioli il linguaggio dei nostri padri.

20 y también para preservarles las palabras que han
salido de la boca de todos los santos profetas, las cua-
les les han sido dadas por el Espíritu y poder de Dios,
desde el principio del mundo, hasta el día de hoy.

E perché possiamo anche preservare per loro le
parole che sono state dette dalla bocca di tutti i santi
profeti, che sono state comunicate loro mediante lo
Spirito e il potere di Dio, da quando il mondo ebbe
inizio, sì, 5no al tempo presente.

21 Y aconteció que, hablando de este modo, persuadí
a mis hermanos a que fueran 5eles en guardar los
mandamientos de Dios.

E avvenne che parlando in questo modo io persua-
si i miei fratelli a restar fedeli nell’obbedire ai coman-
damenti di Dio.

22 Y sucedió que descendimos a la tierra de nuestra
herencia y recogimos nuestro oro, y nuestra plata y
todos nuestros objetos preciosos.

E avvenne che scendemmo alla terra della nostra
eredità, e mettemmo assieme il nostro oro, il nostro
argento e le nostre cose preziose.

23 Y después de haber recogido estas cosas, volvimos
a la casa de Labán.

E dopo aver messo assieme queste cose, salimmo
di nuovo alla casa di Labano.

24 Y acaeció que entramos donde estaba Labán, y le
pedimos que nos diera los anales que estaban graba-
dos sobre las planchas de bronce, a cambio de los
cuales le entregaríamos nuestro oro, y nuestra plata,
y todas nuestras cosas preciosas.

E avvenne che entrammo da Labano, e gli chie-
demmo di darci gli annali che erano incisi sulle tavo-
le di bronzo, per i quali gli avremmo dato il nostro
oro, il nostro argento e tutte le nostre cose preziose.

25 Y aconteció que cuando Labán vio nuestros bie-
nes, y que eran grandes en extremo, él los codició;
por lo que nos echó fuera y mandó a sus siervos que
nos mataran, a 5n de apoderarse de nuestros bienes.

E avvenne che quando Labano vide i nostri beni, e
che essi erano assai cospicui, li bramò a tal punto che
ci scacciò e mandò i suoi servi ad ucciderci per poter-
si impadronire dei nostri beni.



26 Sucedió, pues, que huimos delante de los siervos
de Labán, y nos vimos obligados a abandonar nues-
tros bienes, que cayeron en manos de Labán.

E avvenne che fuggimmo davanti ai servi di
Labano e fummo costretti ad abbandonare i nostri
beni, che caddero nelle mani di Labano.

27 Y huimos al desierto sin que nos alcanzaran los
siervos de Labán, y nos escondimos en la oquedad de
una roca.

E avvenne che fuggimmo nel deserto, e i servi di
Labano non ci raggiunsero, e ci nascondemmo nella
cavità di una roccia.

28 Y aconteció que Lamán se irritó conmigo y tam-
bién con mi padre; y lo mismo hizo Lemuel, porque
se dejó llevar por las palabras de Lamán. Por tanto,
Lamán y Lemuel nos hablaron muchas palabras ás-
peras a nosotros, sus hermanos menores, y hasta nos
golpearon con una vara.

E avvenne che Laman si adirò contro di me e an-
che contro mio padre; e così pure Lemuele, poiché
dava ascolto alle parole di Laman. Pertanto Laman e
Lemuele dissero molte parole dure a noi, loro fratelli
minori, e ci percossero per5no con un bastone.

29 Y sucedió que mientras nos golpeaban con la vara,
he aquí, vino un ángel del Señor y se puso ante ellos,
y les habló, diciendo: ¿Por qué golpeáis a vuestro
hermano menor con una vara? ¿No sabéis que el
Señor lo ha escogido para ser gobernante sobre voso-
tros, y esto a causa de vuestras iniquidades? He aquí,
subiréis de nuevo a Jerusalén y el Señor entregará a
Labán en vuestras manos.

E avvenne che, mentre ci percuotevano con un ba-
stone, ecco che un angelo del Signore venne e stette
dinanzi a loro, e parlò loro dicendo: Perché percuo-
tete il vostro fratello minore con un bastone? Non sa-
pete che il Signore l’ha scelto per essere governatore
su di voi, e ciò a causa delle vostre iniquità? Ecco, sa-
lirete di nuovo a Gerusalemme, e il Signore metterà
Labano nelle vostre mani.

30 Y luego que nos hubo hablado, el ángel se fue. E dopo che l’angelo ci ebbe parlato, se ne andò.

31 Y después que el ángel hubo partido, Lamán y
Lemuel empezaron otra vez a murmurar, diciendo:
¿Cómo es posible que el Señor entregue a Labán en
nuestras manos? He aquí, es un hombre poderoso, y
puede mandar a cincuenta, sí, y aun puede matar a
cincuenta; luego, ¿por qué no a nosotros?

E dopo che l’angelo se ne fu andato, Laman e
Lemuele cominciarono di nuovo a mormorare, di-
cendo: Come è possibile che il Signore metta Labano
nelle nostre mani? Ecco, egli è un uomo potente, e
può comandare a cinquanta, sì, e può anche uccider-
ne cinquanta; allora perché non noi?
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1 Y aconteció que hablé a mis hermanos diciéndoles:

Subamos de nuevo a Jerusalén, y seamos 5eles en
guardar los mandamientos del Señor, pues he aquí,
él es más poderoso que toda la tierra. ¿Por qué, pues,
no ha de ser más poderoso que Labán con sus cin-
cuenta, o aun con sus decenas de millares?

E avvenne che parlai ai miei fratelli, dicendo:
Saliamo di nuovo a Gerusalemme e siamo fedeli
nell’obbedire ai comandamenti del Signore; poiché
ecco, egli è più potente di tutta la terra; allora, perché
non più potente di Labano e dei suoi cinquanta, sì, o
anche delle sue decine di migliaia?

2 Subamos pues, y seamos fuertes como Moisés;
porque él de cierto habló a las aguas del mar Rojo y
se apartaron a uno y otro lado, y nuestros padres sa-
lieron de su cautividad sobre tierra seca, y los ejérci-
tos de Faraón los persiguieron y se ahogaron en las
aguas del mar Rojo.

Saliamo dunque. Siamo forti come Mosè! Poiché
in verità egli parlò alle acque del Mar Rosso ed esse si
divisero di qua e di là, e i nostri padri le attraversaro-
no, uscendo dalla schiavitù, su terra asciutta, e gli
eserciti di Faraone li seguirono e furono annegati
nelle acque del Mar Rosso.

3 He aquí, a vosotros os consta la certeza de esto, y
también sabéis que un ángel os ha hablado; ¿cómo,
pues, podéis dudar? Subamos hasta allá; el Señor
puede librarnos como a nuestros padres, y destruir a
Labán como a los egipcios.

Ora, ecco, sapete che ciò è vero; e voi sapete pure
che un angelo vi ha parlato; potete pertanto dubita-
re? Saliamo! Il Signore è in grado di liberarci, pro-
prio come i nostri padri, e di distruggere Labano,
proprio come gli Egiziani.

4 Y cuando hube hablado estas palabras, todavía es-
taban irritados, y continuaron murmurando; sin em-
bargo, me siguieron hasta que llegamos a los muros
de Jerusalén.

Ora, quando ebbi detto queste parole, essi erano
ancora adirati, e continuavano ancora a mormorare;
nondimeno, mi seguirono 5nché giungemmo sotto le
mura di Gerusalemme.

5 Y era ya de noche; e hice que se ocultaran fuera del
muro. Y cuando se hubieron escondido, yo, Ne5, en-
tré furtivamente en la ciudad y me dirigí a la casa de
Labán.

Ed era notte; e li feci nascondere fuori delle mura.
E dopo che si furono nascosti, io, Ne5, entrai furtiva-
mente nella città e mi diressi verso la casa di Labano.

6 E iba guiado por el Espíritu, sin saber de ante-
mano lo que tendría que hacer.

Ed ero guidato dallo Spirito, non sapendo in anti-
cipo ciò che avrei fatto.

7 No obstante, seguí adelante, y al acercarme a la ca-
sa de Labán vi a un hombre, y este había caído al sue-
lo delante de mí, porque estaba ebrio de vino.

Nondimeno avanzai, e quando giunsi vicino alla
casa di Labano vidi un uomo che era caduto a terra
davanti a me, poiché era ebbro di vino.

8 Y al acercarme a él, hallé que era Labán. E quando mi fui avvicinato, mi accorsi che era
Labano.

9 Y percibiendo su espada, la saqué de la vaina; y el
puño era de oro puro, labrado de una manera admi-
rable, y vi que la hoja era de un acero 5nísimo.

E vidi la sua spada, e la estrassi dal fodero; la sua
impugnatura era d’oro puro, e di fattura sommamen-
te ra7nata; e vidi che la sua lama era del più prezio-
so acciaio.

10 Y aconteció que el Espíritu me constriñó a que ma-
tara a Labán; pero dije en mi corazón: Yo nunca he
derramado sangre humana. Y me sobrecogí y deseé
no tener que matarlo.

E avvenne che fui spinto dallo Spirito a uccidere
Labano; ma dissi in cuor mio: Giammai ho versato
sangue umano. E mi ritrassi, e avrei voluto poter evi-
tare di ucciderlo.



11 Y el Espíritu me dijo de nuevo: He aquí el Señor lo
ha puesto en tus manos. Sí, y yo también sabía que
había intentado quitarme la vida, y que él no quería
escuchar los mandamientos del Señor; y además, se
había apoderado de nuestros bienes.

E lo Spirito mi disse di nuovo: Ecco, il Signore l’ha
messo nelle tue mani. Sì, e io sapevo pure che aveva
tentato di togliermi la vita; e sì, non voleva dare
ascolto ai comandamenti del Signore; e ci aveva an-
che sottratto i nostri beni.

12 Y sucedió que otra vez me dijo el Espíritu: Mátalo,
porque el Señor lo ha puesto en tus manos;

E avvenne che lo Spirito mi disse di nuovo:
Uccidilo, poiché il Signore l’ha messo nelle tue mani;

13 he aquí que el Señor mata a los malvados para que
se cumplan sus justos designios. Es mejor que muera
un hombre a dejar que una nación degenere y perez-
ca en la incredulidad.

Ecco, il Signore uccide i malvagi per raggiungere i
suoi giusti propositi. È meglio che un sol uomo peri-
sca, piuttosto che una nazione degeneri e perisca
nell’incredulità.

14 Y cuando yo, Ne5, hube oído estas palabras, me
acordé de las que el Señor me había hablado en el de-
sierto, diciendo: En tanto que tus descendientes
guarden mis mandamientos, prosperarán en la tierra
de promisión.

Ed ora, quando io, Ne5, ebbi udito queste parole,
ricordai le parole del Signore, che egli mi rivolse nel
deserto, dicendo: Inquantoché la tua progenie obbe-
dirà ai miei comandamenti, essa prospererà nella ter-
ra di promessa.

15 Sí, y también consideré que no podrían guardar
los mandamientos del Señor según la ley de Moisés, a
menos que tuvieran esa ley.

Sì, e pensai pure che essi non avrebbero potuto ob-
bedire ai comandamenti del Signore secondo la legge
di Mosè, se non avessero avuto la legge.

16 Y también sabía que la ley estaba grabada sobre las
planchas de bronce.

E sapevo anche che la legge era incisa sulle tavole
di bronzo.

17 Y además, sabía que el Señor había puesto a Labán
en mis manos para este 5n: que yo obtuviese los
anales, de acuerdo con sus mandamientos.

E ancora, sapevo che il Signore aveva messo
Labano nelle mie mani per questo scopo: a7nché
potessi ottenere gli annali secondo i suoi comanda-
menti.

18 Por lo que, obedeciendo la voz del Espíritu y co-
giendo a Labán por los cabellos, le corté la cabeza
con su propia espada.

Obbedii dunque alla voce dello Spirito, e presi
Labano per i capelli, e gli tagliai la testa con la sua
stessa spada.

19 Y después que le hube cortado la cabeza con su
propia espada, tomé las ropas de Labán y me vestí
con ellas, poniéndomelas todas, y me ceñí los lomos
con su armadura.

E dopo che gli ebbi tagliato la testa con la sua stes-
sa spada, presi gli abiti di Labano e me ne rivestii, sì,
proprio in ogni particolare, e mi cinsi i 5anchi della
sua armatura.

20 Y cuando hube hecho todo esto, me dirigí al lugar
donde se hallaba el tesoro de Labán. Y al acercarme a
ese sitio, encontré al siervo de Labán que guardaba
las llaves del tesoro, e imitando la voz de su amo, le
mandé que me acompañara al lugar del tesoro.

E dopo che ebbi fatto ciò, avanzai verso la tesore-
ria di Labano. E mentre mi avvicinavo alla tesoreria
di Labano ecco, vidi il servo di Labano che aveva le
chiavi della tesoreria. E gli comandai con la voce di
Labano di entrare con me nella tesoreria.

21 Y él supuso que yo era su amo Labán, pues vio la
ropa y también la espada ceñida a mi cintura.

Ed egli credette che fossi il suo padrone, Labano,
poiché vide i vestiti e anche la spada di cui mi ero cin-
to i 5anchi.

22 Y me habló concerniente a los ancianos de los ju-
díos, porque sabía que su amo Labán había estado
entre ellos durante la noche.

E mi parlò a riguardo degli anziani dei Giudei, sa-
pendo che il suo padrone, Labano, era stato tra loro
durante la notte.

23 Y le hablé como si yo hubiese sido Labán. E io gli parlai come se fossi stato Labano.



24 Y también le dije que yo tenía que llevar los graba-
dos, que estaban sobre las planchas de bronce, a mis
hermanos mayores que se hallaban del otro lado de
las murallas.

E gli dissi anche che dovevo portare le incisioni
che erano sulle tavole di bronzo ai miei fratelli mag-
giori che stavano fuori delle mura.

25 Y también le mandé que me siguiera. E gli ordinai pure di seguirmi.

26 Y creyendo él que me refería a los hermanos de la
iglesia, y que era en verdad Labán, a quien yo había
matado, me siguió.

Ed egli, credendo che parlassi dei fratelli della
chiesa, e che io fossi veramente quel Labano che ave-
vo ucciso, pertanto mi seguì.

27 Y me habló muchas veces acerca de los ancianos
de los judíos, mientras me dirigía hacia donde esta-
ban mis hermanos fuera de las murallas.

E mi parlò molte volte riguardo agli anziani dei
Giudei, mentre mi dirigevo verso i miei fratelli, che
stavano fuori delle mura.

28 Y aconteció que cuando Lamán me vio, se asustó
en extremo, lo mismo que Lemuel y Sam; y huyeron
de mi presencia, porque creían que era Labán, y que
me había quitado la vida, e iba a matarlos también a
ellos.

E avvenne che quando Laman mi vide fu molto
spaventato, come pure Lemuele e Sam. Ed essi fuggi-
rono dalla mia presenza, poiché credevano che io
fossi Labano, che egli mi avesse ucciso e che cercasse
di togliere la vita anche a loro.

29 Y aconteció que los llamé, y ellos me oyeron; por
tanto, cesaron de huir de mi presencia.

E avvenne che io li chiamai, ed essi mi udirono;
cessarono pertanto di fuggire dalla mia presenza.

30 Y cuando el siervo de Labán vio a mis hermanos,
empezó a temblar, y estaba a punto de huir de mí y
volver a la ciudad de Jerusalén.

E avvenne che quando il servo di Labano vide i
miei fratelli, cominciò a tremare, ed era sul punto di
fuggire dal mio cospetto e di tornare alla città di
Gerusalemme.

31 Y yo, Ne5, siendo un hombre grande de estatura, y
habiendo recibido mucha fuerza del Señor, prendí al
siervo de Labán y lo detuve para que no se escapara.

Ed ora io, Ne5, essendo un uomo alto di statura e
avendo anche ricevuto dal Signore molta forza, aCer-
rai dunque il servo di Labano e lo trattenni, a7nché
non fuggisse.

32 Y sucedió que le dije que si quería escuchar mis
palabras, así como vive el Señor, y como vivo yo, que
si prestaba atención a nuestras palabras, le perdona-
ríamos la vida.

E avvenne che gli dissi che se avesse dato ascolto
alle mie parole, come il Signore vive e come io vivo,
così, se avesse dato ascolto alle nostre parole, gli
avremmo risparmiato la vita.

33 Y le hablé, sí, le hice juramento de que no tenía
por qué temer; que sería libre como nosotros si des-
cendía con nosotros al desierto.

E gli dissi, anche, con un giuramento, che non do-
veva temere; che sarebbe stato un uomo libero come
noi, se fosse sceso nel deserto con noi.

34 Y también le dije: Ciertamente el Señor nos ha
mandado hacer esto; y, ¿no debemos ser diligentes en
guardar los mandamientos del Señor? Por lo tanto, si
desciendes al desierto adonde está mi padre, habrá
lugar para ti entre nosotros.

E gli parlai pure dicendo: Certamente è il Signore
che ci ha comandato di fare questo; e non saremo noi
diligenti nell’obbedire ai comandamenti del Signore?
Se tu dunque scenderai nel deserto da mio padre,
avrai un posto fra noi.

35 Y sucedió que Zoram cobró ánimo al oír las pala-
bras que le hablé. Ahora bien, Zoram era el nombre
de este siervo; y prometió que descendería al desierto
adonde estaba nuestro padre. Sí, y también nos hizo
juramento de que permanecería desde entonces con
nosotros.

E avvenne che Zoram prese coraggio alle parole
che dissi. Ora, Zoram era il nome del servo; ed egli
promise che sarebbe sceso nel deserto, da nostro pa-
dre. Sì, e ci fece anche un giuramento che da quel
momento in poi sarebbe rimasto con noi.



36 Ahora bien, deseábamos que permaneciera con
nosotros por esta razón: que los judíos no supieran
de nuestra huida al desierto, no fuera que nos persi-
guieran y nos destruyeran.

Ora, noi desideravamo che egli rimanesse con noi
per questo motivo: a7nché i Giudei non sapessero
della nostra fuga nel deserto, per paura che ci inse-
guissero e ci annientassero.

37 Y aconteció que cuando Zoram se juramentó, cesa-
ron nuestros temores con respecto a él.

E avvenne che quando Zoram ci ebbe fatto un giu-
ramento, i nostri timori a suo riguardo cessarono.

38 Y sucedió que tomamos las planchas de bronce y al
siervo de Labán, y partimos para el desierto y viaja-
mos hacia la tienda de nuestro padre.

E avvenne che prendemmo le tavole di bronzo e il
servo di Labano, e ci inoltrammo nel deserto, e viag-
giammo verso la tenda di nostro padre.
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1 Y aconteció que después de haber viajado por el de-

sierto hasta donde estaba nuestro padre, he aquí, este
se llenó de gozo; y también mi madre Saríah se rego-
cijó en extremo, porque verdaderamente se había
aAigido por nosotros;

E avvenne che dopo che fummo scesi nel deserto da
nostro padre, ecco, egli fu ricolmo di gioia, e anche
mia madre Saria fu grandemente lieta, poiché in ve-
rità aveva fatto cordoglio a causa nostra.

2 porque creía que habíamos perecido en el desier-
to, y también se había quejado contra mi padre, di-
ciéndole que era visionario, y dijo: Tú nos has sacado
de la tierra de nuestra herencia, y mis hijos ya no
existen y nosotros pereceremos en el desierto.

Poiché ella aveva creduto che fossimo periti nel
deserto; e si era anche lamentata con mio padre, di-
cendogli che era un visionario, dicendo: Ecco, ci hai
condotti fuori dalla terra della nostra eredità, e i miei
5gli non sono più, e noi periamo nel deserto.

3 Y según esta manera de hablar, mi madre se había
quejado contra mi padre.

E con espressioni di questo tipo, mia madre si era
lamentata con mio padre.

4 Y había sucedido que mi padre le había hablado,
diciendo: Sé que soy hombre visionario, porque si no
hubiera visto las cosas de Dios en una visión, no ha-
bría conocido su bondad, sino que hubiera permane-
cido en Jerusalén y perecido con mis hermanos.

Ed era avvenuto che mio padre le aveva parlato,
dicendo: So di essere un uomo che ha visioni; poiché,
se non avessi veduto in visione le cose di Dio, non
avrei conosciuto la bontà di Dio, ma sarei rimasto a
Gerusalemme, e sarei perito con i miei fratelli.

5 Pero he aquí, he obtenido una tierra de promisión
y me regocijo en estas cosas; sí, y yo sé que el Señor
librará a mis hijos de las manos de Labán, y los hará
volver a nosotros en el desierto.

Ma ecco, io ho ottenuto una terra di promessa. Di
tutte queste cose io veramente gioisco; sì, e io so che
il Signore libererà i miei 5gli dalle mani di Labano e
li porterà di nuovo da noi giù nel deserto.

6 Y con estas palabras mi padre Lehi consoló a mi
madre Saríah, con respecto a nosotros, mientras via-
jábamos por el desierto hacia la tierra de Jerusalén
para obtener los anales de los judíos;

Ed è con queste parole che mio padre Lehi consolò
mia madre Saria a nostro riguardo, mentre noi viag-
giavamo nel deserto salendo alla terra di
Gerusalemme per ottenere gli annali dei Giudei.

7 y cuando volvimos a la tienda de mi padre, se lle-
naron de gozo; y mi madre se consoló.

E quando fummo tornati alla tenda di mio padre,
ecco, la loro gioia fu completa, e mia madre fu conso-
lata.

8 Y ella habló, diciendo: Ahora sé con certeza que el
Señor ha mandado a mi marido que huya al desierto;
sí, y también sé de seguro que el Señor ha protegido a
mis hijos, los ha librado de las manos de Labán y les
ha dado poder para llevar a cabo lo que el Señor les
ha mandado. Y según esta manera de hablar se ex-
presó ella.

Ed ella parlò dicendo: Ora so con certezza che il
Signore ha comandato a mio marito di fuggire nel
deserto; sì, e so pure con certezza che il Signore ha
protetto i miei 5gli, e li ha liberati dalle mani di
Labano, e ha dato loro il potere mediante il quale po-
tessero compiere ciò che il Signore ha loro comanda-
to. E in questo modo si esprimeva.

9 Y aconteció que se regocijaron en extremo, y ofre-
cieron sacri5cios y holocaustos al Señor; y dieron
gracias al Dios de Israel.

E avvenne che essi gioirono grandemente, e oCri-
rono un sacri5cio e degli olocausti al Signore; e rese-
ro grazie al Dio d’Israele.

10 Y después de haber dado gracias al Dios de Israel,
mi padre Lehi tomó los anales que estaban grabados
sobre las planchas de bronce, y los examinó desde el
principio.

E dopo che ebbero reso grazie al Dio d’Israele, mio
padre Lehi prese gli annali che erano incisi sulle ta-
vole di bronzo e li esaminò dall’inizio.



11 Y vio que contenían los cinco libros de Moisés, los
cuales relataban la historia de la creación del mundo,
y también de Adán y Eva, nuestros primeros padres;

E vide che essi contenevano i cinque libri di Mosè,
che davano un racconto della creazione del mondo e
anche di Adamo e Eva, che furono i nostri primi ge-
nitori.

12 y asimismo la historia de los judíos desde su prin-
cipio, aun hasta el comienzo del reinado de
Sedequías, rey de Judá;

E anche una storia dei Giudei, dal principio 5no
all’inizio del regno di Sedechia, re di Giuda.

13 y también las profecías de los santos profetas des-
de el principio, hasta comenzar el reinado de
Sedequías, y muchas profecías declaradas por boca
de Jeremías.

E anche le profezie dei santi profeti, dal principio
5no all’inizio del regno di Sedechia; e anche molte
profezie che erano state fatte per bocca di Geremia.

14 Y aconteció que mi padre Lehi también halló so-
bre las planchas de bronce la genealogía de sus pa-
dres, por lo que supo que descendía de José, sí, aquel
José que era hijo de Jacob, que fue vendido para
Egipto y preservado por la mano del Señor para que
salvara del hambre a su padre Jacob y a toda su casa.

E avvenne che mio padre Lehi trovò pure sulle ta-
vole di bronzo una genealogia dei suoi padri; pertan-
to apprese di essere un discendente di Giuseppe; sì,
proprio quel Giuseppe che era 5glio di Giacobbe, che
fu venduto in Egitto e che fu preservato dalla mano
del Signore perché potesse preservare suo padre
Giacobbe e tutta la sua casa dalla morte per carestia.

15 Y también fueron librados del cautiverio y condu-
cidos fuera del país de Egipto por el mismo Dios que
los había preservado.

E furono pure condotti fuori dalla schiavitù e dalla
terra d’Egitto da quello stesso Dio che li aveva pre-
servati.

16 Así fue que mi padre Lehi descubrió la genealogía
de sus antepasados. Y Labán también era descen-
diente de José, por lo que él y sus padres habían lle-
vado los anales.

E così mio padre Lehi scoprì la genealogia dei suoi
padri. E anche Labano era un discendente di
Giuseppe, pertanto lui e i suoi padri avevano tenuto
gli annali.

17 Y cuando mi padre vio todas estas cosas, fue lleno
del Espíritu y empezó a profetizar acerca de sus des-
cendientes:

Ed ora, quando mio padre vide tutte queste cose,
fu riempito dello Spirito, e cominciò a profetizzare
riguardo alla sua posterità —

18 Que estas planchas de bronce irían a todas las na-
ciones, tribus, lenguas y pueblos que fueran de su si-
miente.

Che queste tavole di bronzo sarebbero andate a
tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli che erano della
sua posterità.

19 Por tanto, dijo que estas planchas nunca perece-
rían, ni jamás el tiempo las empañaría. Y profetizó
muchas cosas en cuanto a su posteridad.

Pertanto disse che queste tavole di bronzo non sa-
rebbero state mai distrutte, né sarebbero state mai lo-
gorate dal tempo. Ed egli profetizzò molte cose ri-
guardo alla sua posterità.

20 Y sucedió que hasta este punto mi padre y yo ha-
bíamos guardado los mandamientos que el Señor nos
había mandado.

E avvenne che 5no ad allora io e mio padre aveva-
mo obbedito ai comandamenti che il Signore ci aveva
dato.

21 Y habíamos obtenido los anales que el Señor nos
había mandado, y los escudriñamos y descubrimos
que eran deseables; sí, de gran valor para nosotros,
por motivo de que podríamos preservar los manda-
mientos del Señor para nuestros hijos.

E avevamo ottenuto gli annali che il Signore ci
aveva comandato; e li avevamo esaminati e trovato
che ci erano indispensabili, sì, proprio di grandissi-
mo valore per noi, tanto che avremmo potuto preser-
vare i comandamenti del Signore per i nostri 5glioli.



22 Por lo tanto, fue en la sabiduría del Señor que los
lleváramos con nosotros mientras viajábamos por el
desierto hacia la tierra de promisión.

Pertanto era nella saggezza del Signore che li por-
tassimo con noi, nel nostro viaggio nel deserto verso
la terra di promessa.
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1 Ahora bien, yo, Ne5, no doy la genealogía de mis pa-

dres en esta parte de mis anales; ni tampoco la daré
en ningún otro momento sobre estas planchas que
estoy escribiendo, porque se halla en los anales que
mi padre ha llevado, y por eso no la escribo en esta
obra.

Ed ora io, Ne5, non do la genealogia dei miei padri in
questa parte dei miei annali; né la darò mai in segui-
to su queste tavole che sto scrivendo; poiché è data
negli annali che sono stati tenuti da mio padre; per-
tanto non la scrivo in quest’opera.

2 Básteme decir que somos descendientes de José. Poiché è su7ciente che io dica che siamo discen-
denti di Giuseppe.

3 Y no me parece importante ocuparme en una na-
rración completa de todas las cosas de mi padre, por-
que no se pueden escribir sobre estas planchas, pues
deseo el espacio para escribir acerca de las cosas de
Dios.

E non mi importa di essere dettagliato nel fare un
racconto completo di tutte le cose di mio padre, poi-
ché esse non possono essere scritte su queste tavole;
poiché io desidero spazio per poter scrivere delle co-
se di Dio.

4 Porque toda mi intención es persuadir a los hom-
bres a que vengan al Dios de Abraham, y al Dios de
Isaac, y al Dios de Jacob, y sean salvos.

Poiché il mio pieno intento è che io possa persua-
dere gli uomini a venire al Dio di Abrahamo, al Dio
d’Isacco e al Dio di Giacobbe, per essere salvati.

5 De modo que no escribo las cosas que agradan al
mundo, sino las que agradan a Dios y a los que no
son del mundo.

Pertanto non scrivo le cose che piacciono al mon-
do, ma le cose che piacciono a Dio e a coloro che non
sono del mondo.

6 Por tanto, daré un mandamiento a mis descen-
dientes de que no ocupen estas planchas con cosas
que no sean de valor para los hijos de los hombres.

Pertanto darò alla mia posterità il comandamento
di non occupare queste tavole con cose che non han-
no valore per i 5glioli degli uomini.
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1 Y ahora quisiera que supieseis que cuando mi padre

Lehi hubo concluido de profetizar concerniente a su
posteridad, el Señor le habló de nuevo, diciendo que
no convenía que él, Lehi, llevase a su familia sola al
desierto; sino que sus hijos debían tomar mujeres
por esposas para levantar posteridad para el Señor en
la tierra de promisión.

Ed ora vorrei che sapeste che, dopo che mio padre
Lehi ebbe cessato di profetizzare riguardo alla sua
posterità, avvenne che il Signore gli parlò di nuovo,
dicendo che non era opportuno che egli, Lehi, con-
ducesse la sua famiglia da sola nel deserto; ma che
era opportuno che i suoi 5gli prendessero moglie,
perché potessero suscitare una stirpe al Signore, nel-
la terra di promessa.

2 Y aconteció que el Señor le mandó que yo, Ne5, y
mis hermanos volviésemos a la tierra de Jerusalén, y
lleváramos a Ismael y su familia al desierto.

E avvenne che il Signore gli comandò che io, Ne5,
e i miei fratelli tornassimo di nuovo alla terra di
Gerusalemme e conducessimo giù nel deserto
Ismaele e la sua famiglia.

3 Y aconteció que yo, Ne5, y mis hermanos viajamos
otra vez por el desierto para subir a Jerusalén.

E avvenne che io, Ne5, mi inoltrai di nuovo nel de-
serto con i miei fratelli per salire a Gerusalemme.

4 Y sucedió que llegamos a la casa de Ismael, y halla-
mos favor ante sus ojos, de modo que pudimos anun-
ciarle las palabras del Señor.

E avvenne che salimmo alla casa di Ismaele, e tro-
vammo favore agli occhi di Ismaele, tanto che gli ri-
ferimmo le parole del Signore.

5 Y el Señor ablandó el corazón de Ismael y los de su
casa; por tanto, viajaron con nosotros al desierto a la
tienda de nuestro padre.

E avvenne che il Signore intenerì il cuore di
Ismaele e anche del suo casato, tanto che essi si mise-
ro in viaggio con noi nel deserto giù verso la tenda di
nostro padre.

6 Y mientras íbamos por el desierto, he aquí que
Lamán y Lemuel, dos de las hijas, y los dos hijos de
Ismael y sus familias se rebelaron contra nosotros, es
decir, contra mí, Ne5, y contra Sam y contra Ismael, y
su esposa y sus otras tres hijas.

E avvenne che, mentre viaggiavamo nel deserto,
ecco, Laman e Lemuele, due delle 5glie di Ismaele e i
due 5gli di Ismaele e le loro famiglie si ribellarono
contro di noi; sì, contro me, Ne5, e Sam, il loro padre
Ismaele e sua moglie e le sue altre tre 5glie.

7 Y aconteció que en su rebelión deseaban regresar a
la tierra de Jerusalén.

E avvenne in quella ribellione, che essi desiderava-
no tornare alla terra di Gerusalemme.

8 Y yo, Ne5, aAigido por la dureza de sus corazones,
les hablé, sí, a Lamán y a Lemuel, diciendo: He aquí,
vosotros sois mis hermanos mayores y, ¿cómo es que
sois tan duros de corazón, y tan ciegos de entendi-
miento, que tenéis necesidad de que yo, vuestro her-
mano menor, tenga que hablaros, sí, y daros el ejem-
plo?

Ed ora io, Ne5, essendo aBitto per la durezza del
loro cuore, parlai dunque loro, dicendo, sì, proprio a
Laman e a Lemuele: Ecco, voi siete i miei fratelli
maggiori, e come mai siete così duri nel vostro cuore
e così ciechi nella vostra mente da aver bisogno che
io, vostro fratello minore, vi parli, sì, e sia di esempio
per voi?

9 ¿Cómo es que no habéis escuchado la palabra del
Señor?

Come mai non avete dato ascolto alla parola del
Signore?

10 ¿Cómo es que os habéis olvidado de haber visto a
un ángel del Señor?

Come mai avete dimenticato di aver visto un ange-
lo del Signore?

11 Sí, y, ¿cómo es que habéis olvidado cuán grandes
cosas el Señor ha hecho por nosotros, librándonos de
las manos de Labán, y también ayudándonos a obte-
ner los anales?

Sì, e come mai avete dimenticato quali grandi cose
il Signore ha fatto per noi, liberandoci dalle mani di
Labano e anche facendoci ottenere gli annali?



12 Sí, y, ¿cómo es que habéis olvidado que el Señor
tiene poder de hacer todas las cosas según su volun-
tad, para los hijos de los hombres, si es que ejercen la
fe en él? Por tanto, seámosle 5eles.

Sì, e come mai avete dimenticato che il Signore è
in grado di fare ogni cosa secondo la sua volontà, per
i 5glioli degli uomini, se accadrà che essi eserciteran-
no fede in lui? Siamogli pertanto fedeli.

13 Y si es que le somos 5eles, obtendremos la tierra
de promisión; y sabréis en un tiempo venidero que
será cumplida la palabra del Señor respecto a la des-
trucción de Jerusalén; porque todo cuanto el Señor
ha dicho respecto de su destrucción se cumplirá.

E se accadrà che gli saremo fedeli, otterremo la
terra di promessa; e un giorno saprete che la parola
del Signore sarà adempiuta riguardo alla distruzione
di Gerusalemme; poiché tutte le cose che il Signore
ha detto riguardo alla distruzione di Gerusalemme
dovranno essere adempiute.

14 Pues he aquí, el Espíritu del Señor pronto cesará
de luchar con ellos; porque han rechazado a los pro-
fetas y han arrojado a Jeremías en una prisión. Y han
procurado quitarle la vida a mi padre, hasta el punto
de hacerlo huir del país.

Poiché ecco, lo Spirito del Signore cesserà presto
di lottare con loro; poiché ecco, hanno rigettato i
profeti e Geremia lo hanno gettato in prigione. E
hanno cercato di togliere la vita a mio padre, tanto
che lo hanno cacciato fuori dal paese.

15 Y ahora bien, he aquí os digo que si volvéis a
Jerusalén, también pereceréis con ellos. Así pues, si
lo preferís, subid allá, y recordad las palabras que os
hablo, que si vais, también pereceréis; porque así me
constriñe a hablar el Espíritu del Señor.

Ora ecco, io vi dico che se tornerete a
Gerusalemme, voi pure perirete con loro. Ed ora, se
avete scelto, salite al paese e rammentate le parole
che vi dico, che se andate voi pure perirete; poiché
così lo Spirito del Signore mi spinge a parlare.

16 Y aconteció que cuando yo, Ne5, hube hablado es-
tas palabras a mis hermanos, se irritaron contra mí.
Y se lanzaron sobre mí, porque se habían enojado en
extremo, y me ataron con cuerdas, pues intentaban
quitarme la vida, para luego abandonarme en el de-
sierto, a 5n de que fuera devorado por animales sal-
vajes.

E avvenne che quando io, Ne5, ebbi detto queste
parole ai miei fratelli, essi si adirarono contro di me.
E avvenne che mi misero le mani addosso, poiché ec-
co, erano sommamente adirati, e mi legarono con
delle corde poiché cercavano di togliermi la vita, per
potermi lasciare nel deserto per essere divorato dalle
bestie feroci.

17 Pero aconteció que oré al Señor, diciendo: ¡Oh
Señor, según mi fe en ti, líbrame de las manos de mis
hermanos; sí, dame fuerzas para romper estas liga-
duras que me sujetan!

Ma avvenne che io pregai il Signore, dicendo: O
Signore, secondo la mia fede che è in te, liberami dal-
le mani dei miei fratelli; sì, anzi, dammi la forza di
strappare questi legami con cui sono legato.

18 Y cuando hube pronunciado estas palabras, he
aquí, fueron sueltas las ligaduras de mis manos y de
mis pies, y poniéndome delante de mis hermanos, les
hablé otra vez.

E avvenne che quando ebbi detto queste parole,
ecco i legami si sciolsero dalle mie mani e dai miei
piedi, e mi alzai dinanzi ai miei fratelli e parlai loro
di nuovo.

19 Y aconteció que se enfurecieron conmigo de nuevo
y trataron de apoderarse de mí; pero he aquí, una de
las hijas de Ismael, sí, y también su madre y uno de
los hijos de Ismael, suplicaron a mis hermanos de tal
manera que ablandaron sus corazones, y cesaron en
sus esfuerzos por quitarme la vida.

E avvenne che essi si adirarono di nuovo contro di
me e cercarono di mettermi le mani addosso; ma ec-
co, una delle 5glie di Ismaele, sì, e anche sua madre e
uno dei 5gli di Ismaele, implorarono i miei fratelli al
punto che intenerirono il loro cuore; ed essi smisero
di tentare di togliermi la vita.

20 Y sucedió que se sintieron apesadumbrados de su
maldad, al grado de que se inclinaron delante de mí,
suplicándome que les perdonara aquello que habían
hecho conmigo.

E avvenne che essi furono addolorati a causa della
loro malvagità, tanto che si prostrarono dinanzi a me
e mi implorarono di perdonarli per ciò che avevano
fatto contro di me.



21 Y aconteció que les perdoné sinceramente todo
cuanto me habían hecho, y los exhorté a que pidie-
ran al Señor su Dios que los perdonara. Y aconteció
que así lo hicieron. Y después de haber orado al
Señor, emprendimos otra vez la marcha hacia la tien-
da de nuestro padre.

E avvenne che io perdonai loro sinceramente tutto
ciò che avevano fatto e li esortai a pregare il Signore
loro Dio per ottenere il perdono. E avvenne che fece-
ro così. E dopo che ebbero 5nito di pregare il
Signore, ci mettemmo di nuovo in cammino verso la
tenda di nostro padre.

22 Y aconteció que bajamos a la tienda de nuestro pa-
dre; y cuando yo, mis hermanos y toda la casa de
Ismael hubimos llegado a la tienda de mi padre, ellos
dieron gracias al Señor su Dios; y le ofrecieron sacri-
5cios y holocaustos.

E avvenne che scendemmo alla tenda di nostro pa-
dre. E dopo che io, i miei fratelli e tutto il casato di
Ismaele fummo scesi alla tenda di mio padre, essi re-
sero grazie al Signore loro Dio e gli oCrirono un sa-
cri5cio e degli olocausti.
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1 Y aconteció que habíamos recogido toda suerte de se-

millas de toda especie, tanto de granos de todas cla-
ses, como de todo género de frutas.

E avvenne che avevamo messo assieme ogni sorta di
sementi di ogni specie sia di cereali di ogni specie che
anche di semi di frutti di ogni specie.

2 Y sucedió que mientras mi padre estaba en el de-
sierto, nos habló, diciendo: He aquí, he soñado un
sueño o, en otras palabras, he visto una visión.

E avvenne che mentre mio padre soggiornava nel
deserto, ci parlò, dicendo: Ecco, ho avuto un sogno,
o, in altre parole, ho avuto una visione.

3 Y he aquí, a causa de las cosas que he visto, tengo
por qué regocijarme en el Señor por motivo de Ne5 y
de Sam; porque tengo razón para suponer que ellos y
también muchos de sus descendientes se salvarán.

Ed ecco, a causa di ciò che ho veduto, ho ragione
di gioire nel Signore a motivo di Ne5, e anche di
Sam; poiché ho ragione di supporre che essi e anche
molti della loro posterità saranno salvati.

4 Pero he aquí, Lamán y Lemuel, temo en gran ma-
nera por causa de vosotros; pues he aquí, me pareció
ver en mi sueño un desierto obscuro y lúgubre.

Ma ecco, Laman e Lemuele, temo grandemente
per voi; poiché ecco, mi è parso di aver visto nel mio
sogno un deserto oscuro e desolato.

5 Y aconteció que vi a un hombre vestido con un
manto blanco, el cual llegó y se puso delante de mí.

E avvenne che io vidi un uomo, ed era vestito di
una veste bianca; ed egli venne e stette dinanzi a me.

6 Y sucedió que me habló y me mandó que lo siguie-
ra.

E avvenne che mi parlò e mi esortò a seguirlo.

7 Y aconteció que mientras lo seguía, vi que me ha-
llaba en un desierto obscuro y lúgubre.

E avvenne che, mentre lo seguivo, vidi che mi tro-
vavo in una landa oscura e desolata.

8 Y después de haber caminado en la obscuridad por
el espacio de muchas horas, empecé a implorarle al
Señor que tuviera misericordia de mí, de acuerdo con
la multitud de sus tiernas misericordias.

E dopo aver viaggiato per lo spazio di molte ore
nelle tenebre, cominciai a pregare il Signore a7nché
avesse misericordia di me, secondo la moltitudine
delle sue tenere misericordie.

9 Y aconteció que después de haber orado al Señor,
vi un campo grande y espacioso.

E avvenne che dopo che ebbi pregato il Signore,
vidi un campo vasto e spazioso.

10 Y sucedió que vi un árbol cuyo fruto era deseable
para hacer a uno feliz.

E avvenne che vidi un albero, il cui frutto era desi-
derabile per rendere felici.

11 Y aconteció que me adelanté y comí de su fruto; y
percibí que era de lo más dulce, superior a todo cuan-
to yo había probado antes. Sí, y vi que su fruto era
blanco, y excedía a toda blancura que yo jamás hu-
biera visto.

E avvenne che andai innanzi e mangiai del suo
frutto, e vidi che era dolcissimo più di ogni altro che
avessi mai assaggiato prima. Sì, e vidi che il frutto era
bianco, da superare ogni candore che avessi mai vi-
sto.

12 Y al comer de su fruto, mi alma se llenó de un gozo
inmenso; por lo que deseé que participara también
de él mi familia, pues sabía que su fruto era preferi-
ble a todos los demás.

E come mangiai del frutto, esso riempì la mia ani-
ma d’una immensa gioia; pertanto cominciai a desi-
derare che anche la mia famiglia ne mangiasse; poi-
ché sapevo che era desiderabile più di ogni altro frut-
to.

13 Y al dirigir la mirada en derredor, por si acaso des-
cubría a mi familia también, vi un río de agua; y co-
rría cerca del árbol de cuyo fruto yo estaba comiendo.

E mentre volgevo lo sguardo attorno, per poter
forse scorgere anche la mia famiglia, vidi un 5ume
d’acqua; e scorreva là accanto, ed era vicino all’albe-
ro del quale stavo mangiando il frutto.



14 Y miré para ver de dónde procedía, y vi su fuente
no muy lejos de mí; y en su manantial vi a vuestra
madre, Saríah, y a Sam y a Ne5; y estaban allí como si
no supieran a dónde ir.

E guardai per vedere donde venisse; e ne vidi la
sorgente poco distante; e alla sua sorgente vidi vostra
madre Saria, e Sam e Ne5; ed essi se ne stavano come
se non sapessero dove andare.

15 Y aconteció que les hice señas y también les dije en
voz alta que vinieran hacia mí y participaran de
aquel fruto que era preferible a todos los demás.

E avvenne che feci loro segno; e dissi anche loro a
gran voce di venire da me, e di mangiare del frutto
che era desiderabile più d’ogni altro frutto.

16 Y sucedió que vinieron hacia mí y también comie-
ron del fruto del árbol.

E avvenne che essi vennero da me e mangiarono
essi pure del frutto.

17 Y aconteció que yo sentí deseos de que Lamán y
Lemuel vinieran y comieran también de aquel fruto;
por tanto, dirigí la vista hacia el manantial del río por
si acaso los veía.

E avvenne che io desiderai che anche Laman e
Lemuele venissero a mangiare del frutto; pertanto
volsi lo sguardo verso la sorgente del 5ume, per po-
terli forse vedere.

18 Y aconteció que los vi, pero no quisieron venir ha-
cia mí para comer del fruto.

E avvenne che li vidi, ma essi non vollero venire da
me e mangiare del frutto.

19 Y percibí una barra de hierro que se extendía por
la orilla del río y conducía al árbol donde yo estaba.

E vidi una verga di ferro, e si estendeva lungo la
sponda del 5ume, e conduceva all’albero presso il
quale io stavo.

20 Y vi también un sendero estrecho y angosto que
corría a un lado de la barra de hierro hasta el árbol,
al lado del cual me hallaba; y también pasaba por
donde brotaba el manantial hasta un campo grande y
espacioso a semejanza de un mundo.

E vidi pure un sentiero stretto e angusto, che co-
steggiava la verga di ferro, 5no all’albero presso il
quale io stavo; ed esso conduceva pure, passando ac-
canto alla sorgente, a un campo largo e spazioso, co-
me se fosse stato un mondo.

21 Y vi innumerables concursos de gentes, muchas de
las cuales se estaban apremiando a 5n de llegar al
sendero que conducía al árbol al lado del cual me ha-
llaba.

E vidi una schiera innumerevole di persone, molte
delle quali si spingevano innanzi, per raggiungere il
sentiero che portava all’albero presso il quale io sta-
vo.

22 Y aconteció que se adelantaron y emprendieron la
marcha por el sendero que conducía al árbol.

E avvenne che esse si fecero avanti, e si avviarono
sul sentiero che conduceva all’albero.

23 Y ocurrió que surgió un vapor de tinieblas, sí, un
sumamente extenso vapor de tinieblas, tanto así que
los que habían entrado en el sendero se apartaron del
camino, de manera que se desviaron y se perdieron.

E avvenne che sorse una bruma tenebrosa, sì, pro-
prio una grandissima bruma tenebrosa, tanto che co-
loro che si erano avviati sul sentiero perdettero la via,
cosicché vagarono lontano e si perdettero.

24 Y sucedió que vi a otros que se adelantaban, y lle-
garon y se asieron del extremo de la barra de hierro,
y avanzaron a través del vapor de tinieblas, asidos a
la barra de hierro, hasta que llegaron y participaron
del fruto del árbol.

E avvenne che ne vidi altri che si spingevano in-
nanzi, e avanzarono e aCerrarono l’estremità della
verga di ferro; e si spinsero innanzi attraverso la bru-
ma tenebrosa, tenendosi stretti alla verga di ferro, sì,
5nché ne giunsero fuori e mangiarono il frutto
dell’albero.

25 Y después de haber comido del fruto del árbol, mi-
raron en derredor de ellos, como si se hallasen aver-
gonzados.

E dopo che ebbero mangiato del frutto dell’albero,
volsero lo sguardo attorno, come se provassero ver-
gogna.



26 Y yo también dirigí la mirada alrededor, y vi del
otro lado del río un edi5cio grande y espacioso que
parecía erguirse en el aire, a gran altura de la tierra.

E io pure volsi lo sguardo attorno, e vidi, dall’altra
parte del 5ume d’acqua, un edi5cio grande e spazio-
so, ed esso stava come se fosse in aria, alto sopra la
terra.

27 Y estaba lleno de personas, tanto ancianas como
jóvenes, hombres así como mujeres; y la ropa que
vestían era excesivamente 5na; y se hallaban en acti-
tud de estar burlándose y señalando con el dedo a los
que habían llegado hasta el fruto y estaban comiendo
de él.

Ed era pieno di gente, vecchi e giovani, maschi e
femmine, e i loro abiti erano di foggia bellissima; ed
erano nell’atteggiamento di chi beCeggia e puntava-
no il dito verso coloro che erano arrivati e avevano
mangiato del frutto.

28 Y después que hubieron probado del fruto, se
avergonzaron a causa de los que se mofaban de ellos;
y cayeron en senderos prohibidos y se perdieron.

E dopo che questi ebbero mangiato del frutto, si
vergognarono a causa di quelli che si burlavano di lo-
ro; e si sviarono su cammini proibiti e si perdettero.

29 Y ahora bien, yo, Ne5, no relato todas las palabras
de mi padre;

Ed ora io, Ne5, non dico tutte le parole di mio pa-
dre.

30 pero para ser breve en lo que escribo, he aquí, él
vio otras multitudes que avanzaban; y llegaron y se
agarraron del extremo de la barra de hierro; y siguie-
ron hacia adelante, asidos constantemente a la barra
de hierro, hasta que llegaron, y se postraron, y co-
mieron del fruto del árbol.

Ma, per esser breve nello scrivere, ecco, egli vide
altre moltitudini spingersi innanzi; ed essi vennero
ad aCerrare l’estremità della verga di ferro, e spinse-
ro innanzi i loro passi tenendosi costantemente alla
verga di ferro 5nché giunsero fuori e caddero, e man-
giarono del frutto dell’albero.

31 Y vio también otras multitudes que se dirigían a
tientas hacia el grande y espacioso edi5cio.

E vide pure altre moltitudini brancolare verso
quell’edi5cio grande e spazioso.

32 Y aconteció que muchos se ahogaron en las pro-
fundidades de la fuente; y muchos otros desaparecie-
ron de su vista, desviándose por senderos extraños.

E avvenne che molti annegarono nelle profondità
dell’acqua; e molti scomparvero alla sua vista, vagan-
do per strade sconosciute.

33 Y grande era la multitud que entraba en aquel sin-
gular edi5cio. Y después de entrar en él nos señala-
ban con dedo de escarnio a mí y también a los que
participaban del fruto; pero no les hicimos caso.

E grande era la moltitudine che entrava in quello
strano edi5cio. E dopo che erano entrati in quell’edi-
5cio, puntavano il dito a scherno verso di me e anche
verso coloro che stavano mangiando del frutto; ma
noi non prestammo loro attenzione.

34 Estas son las palabras de mi padre: Pues todos los
que les hicieron caso se perdieron.

Queste sono le parole di mio padre: Poiché, quanti
prestarono loro attenzione, si sviarono.

35 Y ni Lamán ni Lemuel comieron del fruto, dijo mi
padre.

E Laman e Lemuele non mangiarono del frutto,
disse mio padre.

36 Y aconteció que luego que mi padre hubo relatado
todas las palabras de su sueño o visión, que fueron
muchas, nos dijo que a causa de estas cosas que había
visto en la visión, temía en gran manera por Lamán y
Lemuel; sí, temía que fueran desterrados de la pre-
sencia del Señor.

E avvenne che dopo che mio padre ebbe detto tutte
le parole del suo sogno o visione, che furono molte,
ci disse che, a causa di queste cose che aveva veduto
in visione, temeva grandemente per Laman e
Lemuele; sì, temeva che sarebbero stati rigettati dalla
presenza del Signore.



37 Y entonces los exhortó, con todo el sentimiento de
un tierno padre, a que escucharan sus consejos, para
que quizá el Señor tuviera misericordia de ellos y no
los desechara; sí, mi padre les predicó.

E li esortò allora, con tutto il sentimento di un te-
nero genitore, a dare ascolto alle sue parole, cosicché
il Signore sarebbe forse stato misericordioso verso di
loro e non li avrebbe rigettati; sì, mio padre predicò
loro.

38 Y después de haberles predicado, y también profe-
tizado de muchas cosas, les mandó que guardaran los
mandamientos del Señor; y cesó de hablarles.

E dopo aver predicato loro e aver anche profetiz-
zato loro molte cose, li esortò a obbedire ai comanda-
menti del Signore; e cessò di parlar loro.
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1 Y todas estas cosas mi padre vio, oyó y dijo mientras

vivía en una tienda en el valle de Lemuel, como tam-
bién muchísimas otras cosas más que no se pueden
escribir sobre estas planchas.

E tutte queste cose mio padre vide, udì e disse mentre
dimorava in una tenda nella valle di Lemuele, e an-
che moltissime altre cose che non possono essere
scritte su queste tavole.

2 Ahora bien, ya que he hablado de estas planchas,
he aquí, no son las mismas sobre las que escribo la
historia completa de mi pueblo; pues a aquellas en
que hago la relación completa de mi pueblo he dado
el nombre de Ne5; y por tanto, se llaman las plan-
chas de Ne5, conforme a mi propio nombre; y estas
planchas también se llaman las planchas de Ne5.

Ed ora, dal momento che ho parlato riguardo a
queste tavole, ecco, esse non sono le tavole sulle qua-
li faccio un racconto completo della storia del mio
popolo; poiché alle tavole su cui faccio un racconto
completo del mio popolo ho dato il nome di Ne5,
pertanto sono chiamate le tavole di Ne5, secondo il
mio stesso nome. E anche queste tavole sono chiama-
te tavole di Ne5.

3 Sin embargo, he recibido un mandato del Señor de
que hiciera estas planchas para el objeto especial de
que se grabase una relación del ministerio de mi pue-
blo.

Nondimeno, ho ricevuto un comandamento dal
Signore di fare queste tavole con lo scopo speciale
che vi fosse inciso un racconto del ministero del mio
popolo.

4 Sobre las otras planchas se debe grabar la historia
del reinado de los reyes, y las guerras y contiendas de
mi pueblo; por lo tanto, estas planchas son mayor-
mente para el ministerio; y las otras son principal-
mente para el reinado de los reyes, y las guerras y
contenciones de mi pueblo.

Sulle altre tavole dovrebbe essere inciso un rac-
conto del regno dei re e delle guerre e delle contese
del mio popolo. Pertanto queste tavole trattano per la
maggior parte del ministero; e le altre tavole trattano
per la maggior parte del regno dei re, delle guerre e
delle contese del mio popolo.

5 Por tanto, el Señor me ha mandado hacer estas
planchas para un sabio propósito suyo, el cual me es
desconocido.

Pertanto il Signore mi ha comandato di fare queste
tavole per un suo saggio scopo, scopo che io non co-
nosco.

6 Pero el Señor sabe todas las cosas desde el princi-
pio; por tanto, él prepara una vía para realizar todas
sus obras entre los hijos de los hombres; porque, he
aquí, él tiene todo poder para el cumplimiento de to-
das sus palabras. Y así es. Amén.

Ma il Signore conosce tutte le cose 5n dal princi-
pio; pertanto egli prepara una via per compiere tutte
le sue opere fra i 5glioli degli uomini; poiché ecco,
egli ha ogni potere di adempiere tutte le sue parole. E
così è. Amen.
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1 Y ahora yo, Ne5, procedo a hacer un relato sobre es-

tas planchas de la historia de mis hechos, y mi reina-
do y ministerio; así pues, para continuar con mi rela-
ción, debo decir algo más acerca de las cosas de mi
padre y también de mis hermanos.

Ed ora io, Ne5, procedo a dare un racconto su queste
tavole delle mie azioni, del mio regno e del mio mini-
stero; pertanto, per procedere con il mio racconto,
devo parlare un po’ delle cose di mio padre e anche
dei miei fratelli.

2 Porque he aquí, aconteció que luego que mi padre
hubo concluido de relatar acerca de su sueño, y tam-
bién de exhortarlos a ejercer toda diligencia, les ha-
bló acerca de los judíos,

Poiché ecco, avvenne, dopo che mio padre ebbe
cessato di dire le parole del suo sogno e anche di
esortarli ad essere diligenti in ogni cosa, che egli par-
lò loro riguardo ai Giudei —

3 que después que fuesen destruidos, sí, esa gran
ciudad de Jerusalén, y muchos de ellos fuesen lleva-
dos cautivos a Babilonia, volverían otra vez de acuer-
do con el propio y debido tiempo del Señor, sí, volve-
rían de su cautividad; y después de volver de su cauti-
vidad, poseerían otra vez la tierra de su herencia.

Che, dopo che fossero stati distrutti, anche la
grande città di Gerusalemme, e molti tratti schiavi in
Babilonia, secondo il tempo stabilito dal Signore, essi
sarebbero tornati di nuovo, sì, sarebbero proprio sta-
ti riportati indietro, fuori dalla schiavitù, e dopo esse-
re stati riportati indietro, fuori dalla schiavitù, avreb-
bero di nuovo posseduto la terra della loro eredità.

4 Sí, seiscientos años después de la partida de mi pa-
dre de Jerusalén, el Señor Dios levantaría a un profe-
ta entre los judíos: sí, un Mesías, o, en otras palabras,
un Salvador del mundo.

Sì, proprio seicento anni dal tempo in cui mio pa-
dre lasciò Gerusalemme, il Signore Iddio avrebbe su-
scitato un profeta fra i Giudei — sì, un Messia o, in al-
tre parole, il Salvatore del mondo.

5 Y también habló concerniente a los profetas: del
gran número que había testi5cado de estas cosas re-
ferentes a este Mesías de quien él había hablado, o
sea, de este Redentor del mundo.

E parlò pure riguardo ai profeti, in quale grande
numero avessero attestato queste cose, riguardo a
questo Messia del quale aveva parlato, ossia a questo
Redentore del mondo.

6 Por lo tanto, todo el género humano se hallaba en
un estado perdido y caído, y lo estaría para siempre, a
menos que con5ase en este Redentor.

Pertanto tutto il genere umano era in uno stato
perduto e decaduto e lo sarebbe stato per sempre, a
meno che non avesse con5dato in questo Redentore.

7 Y también les habló acerca de un profeta que ha-
bría de preceder al Mesías, para preparar la vía del
Señor;

E parlò anche riguardo a un profeta che sarebbe
venuto prima del Messia, per preparare la via del
Signore —

8 sí, y que saldría y proclamaría en el desierto:
Preparad el camino del Señor y enderezad sus sen-
das, porque entre vosotros se halla uno a quien no
conocéis; y más poderoso es que yo, y de quien no
soy digno de desatar la correa de su zapato. Y mi pa-
dre habló mucho tocante a esta cosa.

Sì, egli si sarebbe fatto innanzi e avrebbe gridato
nel deserto: Preparate la via del Signore, raddrizzate
i suoi sentieri; poiché v’è uno fra voi che voi non co-
noscete, ed egli è più potente di me, e io non son de-
gno di sciogliere il legaccio dei suoi calzari. E mio
padre parlò molto riguardo a queste cose.

9 Y mi padre dijo que bautizaría en Betábara, del
otro lado del Jordán; y también dijo que bautizaría
con agua; que aun bautizaría al Mesías con agua;

E mio padre disse che egli avrebbe battezzato a
Bethabara, al di là del Giordano; e disse anche che
egli avrebbe battezzato con l’acqua; e che avrebbe
battezzato per5no il Messia con l’acqua.



10 y que después de haber bautizado al Mesías con
agua, vería y daría testimonio de haber bautizado al
Cordero de Dios, que quitaría los pecados del mun-
do.

E dopo aver battezzato il Messia con l’acqua, egli
avrebbe veduto e portato testimonianza di aver bat-
tezzato l’Agnello di Dio, che avrebbe tolto i peccati
del mondo.

11 Y aconteció que luego que mi padre hubo dicho es-
tas palabras, habló a mis hermanos tocante al evan-
gelio que sería predicado entre los judíos, y también
concerniente a que los judíos degenerarían en la in-
credulidad. Y luego que hubiesen dado muerte al
Mesías que habría de venir, y después de haber sido
muerto, resucitaría de entre los muertos y se mani-
festaría a los gentiles por medio del Espíritu Santo.

E avvenne che dopo che mio padre ebbe detto que-
ste parole, parlò ai miei fratelli riguardo al Vangelo
che sarebbe stato predicato tra i Giudei, e anche ri-
guardo al degenerare dei Giudei nell’incredulità. E
dopo che essi avessero ucciso il Messia che doveva
venire, egli, dopo essere stato ucciso, sarebbe risorto
dai morti e si sarebbe manifestato, mediante lo
Spirito Santo, ai Gentili.

12 Sí, mucho habló mi padre acerca de los gentiles y
también de la casa de Israel, que se les compararía a
un olivo, cuyas ramas serían desgajadas y esparcidas
sobre toda la faz de la tierra.

Sì, e mio padre parlò molto riguardo ai Gentili e
anche riguardo al casato d’Israele, che esso sarebbe
stato paragonato ad un olivo, i cui rami sarebbero
stati spezzati e dispersi su tutta la faccia della terra.

13 Por tanto, dijo que era necesario que fuéramos
conducidos unánimemente a la tierra de promisión,
para que se cumpliese la palabra del Señor de que se-
ríamos dispersados sobre toda la faz de la tierra.

Pertanto, egli disse, era necessario che noi fossimo
condotti di comune accordo alla terra di promessa,
per adempiere la parola del Signore, che saremmo
stati dispersi su tutta la faccia della terra.

14 Y que después que la casa de Israel fuese esparci-
da, sería de nuevo recogida; o, en una palabra, des-
pués que los gentiles hubiesen recibido la plenitud
del evangelio, las ramas naturales del olivo, o sea, los
restos de la casa de Israel, serían injertados, o llega-
rían al conocimiento del verdadero Mesías, su Señor
y su Redentor.

E dopo che il casato d’Israele fosse stato disperso,
essi sarebbero stati di nuovo radunati; ovvero alla 5-
ne, dopo che i Gentili avessero ricevuto la pienezza
del Vangelo, i rami naturali dell’olivo, o i superstiti
del casato d’Israele, sarebbero stati innestati, cioè sa-
rebbero venuti a conoscenza del vero Messia, loro
Signore e loro Redentore.

15 Y con estas palabras mi padre profetizó y habló a
mis hermanos, y también muchas otras cosas que no
escribo en este libro; porque he escrito en mi otro li-
bro cuanto me pareció conveniente.

E con espressioni di questo tipo mio padre profe-
tizzò e parlò ai miei fratelli; e anche di molte altre co-
se che non scrivo in questo libro, poiché ne ho scritte
tante quanto mi era opportuno nel mio altro libro.

16 Y todas estas cosas, de las cuales he hablado, suce-
dieron mientras mi padre vivía en una tienda en el
valle de Lemuel.

E tutte queste cose di cui ho parlato furono fatte
mentre mio padre dimorava in una tenda, nella valle
di Lemuele.



17 Y aconteció que después que yo, Ne5, hube oído
todas las palabras de mi padre concernientes a las co-
sas que había visto en su visión, y también las cosas
que habló por el poder del Espíritu Santo, poder que
recibió por la fe que tenía en el Hijo de Dios —y el
Hijo de Dios era el Mesías que habría de venir— yo,
Ne5, sentí deseos de que también yo viera, oyera y
supiera de estas cosas, por el poder del Espíritu
Santo, que es el don de Dios para todos aquellos que
lo buscan diligentemente, tanto en tiempos pasados
como en el tiempo en que se mani5este él mismo a
los hijos de los hombres.

E avvenne che dopo che io, Ne5, avendo udito tut-
te le parole di mio padre riguardo alle cose che aveva
visto in visione, e anche alle cose che aveva detto me-
diante il potere dello Spirito Santo, potere ch’egli
aveva ricevuto mediante la fede nel Figlio di Dio — e
il Figlio di Dio era il Messia che sarebbe venuto —
anch’io, Ne5, ero desideroso di poter vedere, udire e
conoscere queste cose mediante il potere dello
Spirito Santo, che è il dono di Dio a tutti coloro che lo
cercano diligentemente, tanto nei tempi antichi
quanto al tempo in cui egli si manifesterà ai 5glioli
degli uomini.

18 Porque él es siempre el mismo ayer, hoy y para
siempre; y la vía ha sido preparada para todos los
hombres desde la fundación del mundo, si es que se
arrepienten y vienen a él.

Poiché egli è lo stesso ieri, oggi e per sempre; e la
via è preparata per tutti gli uomini sin dalla fonda-
zione del mondo, se accadrà che si pentano e venga-
no a lui.

19 Porque el que con diligencia busca, hallará; y los
misterios de Dios le serán descubiertos por el poder
del Espíritu Santo, lo mismo en estos días como en
tiempos pasados, y lo mismo en tiempos pasados co-
mo en los venideros; por tanto, la vía del Señor es un
giro eterno.

Poiché colui che cerca diligentemente, troverà; e i
misteri di Dio gli verranno spiegati mediante il pote-
re dello Spirito Santo, tanto in questi tempi come nei
tempi antichi, tanto nei tempi antichi come nei tempi
a venire; pertanto il corso del Signore è un unico cer-
chio eterno.

20 Recuerda, pues, oh hombre, que por todos tus he-
chos serás traído a juicio.

Ricorda dunque, o uomo, che per tutti i tuoi atti,
sarai portato in giudizio.

21 Por lo que, si habéis procurado hacer lo malo en
los días de vuestra probación, entonces os halláis im-
puros ante el tribunal de Dios; y ninguna cosa impu-
ra puede morar con Dios; así que, debéis ser desecha-
dos para siempre.

Pertanto, se avete cercato di agire malvagiamente
durante i giorni della vostra prova, sarete allora tro-
vati impuri dinanzi al seggio del giudizio di Dio; e
nessuna cosa impura può dimorare con Dio; pertan-
to dovrete essere rigettati per sempre!

22 Y el Espíritu Santo me da autoridad para que de-
clare estas cosas y no las retenga.

E lo Spirito Santo mi dà l’autorità di dire queste
cose, e non tacerle.



1 Ne5 11 1 Ne5 11
1 Pues sucedió que después que hube deseado conocer

las cosas que mi padre había visto, y creyendo que el
Señor podía hacérmelas saber, mientras estaba yo
sentado reAexionando sobre esto, fui arrebatado en
el Espíritu del Señor, sí, hasta una montaña extrema-
damente alta que nunca antes había visto, y sobre la
cual nunca había puesto mis pies.

Poiché avvenne che dopo che ebbi desiderato di co-
noscere le cose che mio padre aveva visto, credendo
che il Signore fosse in grado di farmele conoscere,
mentre sedevo meditando nel mio cuore, fui rapito
nello Spirito del Signore, sì, su un’altissima monta-
gna che non avevo mai visto prima e sulla quale pri-
ma non avevo mai messo piede.

2 Y me dijo el Espíritu: He aquí, ¿qué es lo que tú
deseas?

E lo Spirito mi disse: Ecco, cosa desideri?

3 Y yo dije: Deseo ver las cosas que mi padre vio. E io dissi: Desidero vedere le cose che vide mio pa-
dre.

4 Y el Espíritu me dijo: ¿Crees que tu padre vio el ár-
bol del cual ha hablado?

E lo Spirito mi disse: Credi tu che tuo padre vide
l’albero di cui ha parlato?

5 Y respondí: Sí, tú sabes que creo todas las palabras
de mi padre.

E io dissi: Sì, tu sai che io credo a tutte le parole di
mio padre.

6 Y cuando hube pronunciado estas palabras, el
Espíritu exclamó en voz alta: ¡Hosanna al Señor, el
Más Alto Dios, porque él es Dios sobre toda la tierra,
sí, sobre todo! Y bendito eres tú, Ne5, porque crees
en el Hijo del Más Alto Dios; por lo tanto, verás las
cosas que has deseado.

E quando ebbi detto queste parole, lo Spirito gridò
ad alta voce, dicendo: Osanna al Signore, l’altissimo
Iddio, poiché egli è Dio su tutta la terra, sì, proprio
su tutta. E benedetto sei tu, Ne5, perché credi nel
Figlio dell’altissimo Iddio; pertanto tu vedrai le cose
che hai desiderato.

7 Y he aquí, esto te será dado por señal: que después
que hayas visto el árbol que dio el fruto que tu padre
probó, también verás a un hombre que desciende del
cielo, y lo presenciarás; y después que lo hayas pre-
senciado, darás testimonio de que es el Hijo de Dios.

Ed ecco questo ti sarà dato come segno, che dopo
aver veduto l’albero che portava il frutto che tuo pa-
dre assaggiò, tu vedrai pure un uomo scendere dal
cielo e testimonierai di lui; e dopo che avrai testimo-
niato di lui, porterai testimonianza che egli è il Figlio
di Dio.

8 Y aconteció que me dijo el Espíritu: ¡Mira! Y miré
y vi un árbol; y era semejante al que mi padre había
visto; y su belleza era muy superior, sí, sobrepujaba a
toda otra belleza; y su blancura excedía a la blancura
de la nieve misma.

E avvenne che lo Spirito mi disse: Guarda! E guar-
dai e vidi un albero; ed era come l’albero che aveva
visto mio padre; e la sua bellezza era di gran lunga
superiore, sì, superava ogni altra bellezza; e il suo
candore sorpassava il candore della neve sospinta dal
vento.

9 Y sucedió que después que hube visto el árbol, le
dije al Espíritu: Veo que me has mostrado el árbol
que es más precioso que todos.

E avvenne che dopo che ebbi visto l’albero, dissi
allo Spirito: Vedo che mi hai mostrato l’albero che è
prezioso più di ogni altra cosa.

10 Y me preguntó: ¿Qué deseas tú? Ed egli mi disse: Cosa desideri?

11 Y le dije: Deseo saber la interpretación de ello,
pues le hablaba como habla el hombre; porque vi
que tenía la forma de hombre. No obstante, yo sabía
que era el Espíritu del Señor; y él me hablaba como
un hombre habla con otro.

E io gli dissi: Conoscerne l’interpretazione — poi-
ché gli parlavo come parla un uomo, poiché vedevo
ch’egli aveva la forma di un uomo; tuttavia sapevo
che era lo Spirito del Signore; ed egli mi parlava co-
me un uomo parla ad un altro uomo.



12 Y aconteció que me dijo: ¡Mira! Y miré para verlo,
pero no lo vi más, pues se había retirado de mi pre-
sencia.

E avvenne che egli mi disse: Guarda! E io guardai
come per osservarlo, ma non lo vidi; poiché se n’era
andato dalla mia presenza.

13 Y sucedió que miré, y vi la gran ciudad de
Jerusalén, y también otras ciudades. Y vi la ciudad de
Nazaret, y en ella vi a una virgen, y era sumamente
hermosa y blanca.

E avvenne che guardai e vidi la grande città di
Gerusalemme e anche altre città. E vidi la città di
Nazaret; e nella città di Nazaret vidi una vergine, ed
ella era straordinariamente leggiadra e pura.

14 Y ocurrió que vi abrirse los cielos; y un ángel des-
cendió y se puso delante de mí, y me dijo: Ne5, ¿qué
es lo que ves?

E avvenne che vidi i cieli aprirsi; e un angelo scese,
stette dinanzi a me, e mi disse: Ne5, cosa vedi?

15 Y le contesté: Una virgen, más hermosa y pura que
toda otra virgen.

E gli dissi: Una vergine più bella e più leggiadra di
ogni altra vergine.

16 Y me dijo: ¿Comprendes la condescendencia de
Dios?

Ed egli mi disse: Conosci tu la condiscendenza di
Dio?

17 Y le respondí: Sé que ama a sus hijos; sin embargo,
no sé el signi5cado de todas las cosas.

E io gli dissi: So che egli ama i suoi 5glioli; nondi-
meno non conosco il signi5cato di tutte le cose.

18 Y me dijo: He aquí, la virgen que tú ves es la madre
del Hijo de Dios, según la carne.

Ed egli mi disse: Ecco, la vergine che vedi è la ma-
dre del Figlio di Dio, secondo la carne.

19 Y aconteció que vi que fue llevada en el Espíritu; y
después que hubo sido llevada en el Espíritu por
cierto espacio de tiempo, me habló el ángel, dicien-
do: ¡Mira!

E avvenne che io vidi ch’ella era rapita nello
Spirito; e dopo che era stata rapita nello Spirito per lo
spazio di un tempo, l’angelo mi parlò, dicendo:
Guarda!

20 Y miré, y vi de nuevo a la virgen llevando a un niño
en sus brazos.

E io guardai e vidi di nuovo la vergine che portava
un bambino fra le sue braccia.

21 Y el ángel me dijo: ¡He aquí, el Cordero de Dios,
sí, el Hijo del Padre Eterno! ¿Comprendes el signi5-
cado del árbol que tu padre vio?

E l’angelo mi disse: Ecco l’Agnello di Dio, sì, pro-
prio il Figlio del Padre Eterno! Conosci tu il signi5-
cato dell’albero che vide tuo padre?

22 Y le contesté, diciendo: Sí, es el amor de Dios que
se derrama ampliamente en el corazón de los hijos de
los hombres; por lo tanto, es más deseable que todas
las cosas.

E io gli risposi, dicendo: Sì, è l’amore di Dio, che si
eConde nel cuore dei 5glioli degli uomini; pertanto è
la più desiderabile di tutte le cose.

23 Y él me habló, diciendo: Sí, y el de mayor gozo pa-
ra el alma.

Ed egli mi parlò, dicendo: Sì, e la più gioiosa per
l’anima.

24 Y cuando hubo pronunciado estas palabras, me di-
jo: ¡Mira! Y miré, y vi al Hijo de Dios que iba entre
los hijos de los hombres; y vi a muchos que caían a
sus pies y lo adoraban.

E dopo che ebbe dette queste parole mi disse:
Guarda! E io guardai, e vidi il Figlio di Dio avanzare
tra i 5glioli degli uomini, e ne vidi molti cadere ai
suoi piedi e adorarlo.

25 Y aconteció que vi que la barra de hierro que mi
padre había visto representaba la palabra de Dios, la
cual conducía a la fuente de aguas vivas o árbol de la
vida; y estas aguas son una representación del amor
de Dios; y también vi que el árbol de la vida repre-
sentaba el amor de Dios.

E avvenne che io vidi che la verga di ferro che mio
padre aveva visto era la parola di Dio, che conduceva
alla sorgente di acque vive, ossia all’albero della vita;
le quali acque sono una rappresentazione dell’amore
di Dio; e vidi pure che l’albero della vita era una rap-
presentazione dell’amore di Dio.



26 Y el ángel me dijo de nuevo: ¡Mira, y ve la condes-
cendencia de Dios!

E l’angelo mi disse di nuovo: Guarda e vedi la con-
discendenza di Dio!

27 Y miré, y vi al Redentor del mundo, de quien mi
padre había hablado, y vi también al profeta que ha-
bría de preparar la vía delante de él. Y el Cordero de
Dios se adelantó y fue bautizado por él; y después
que fue bautizado, vi abrirse los cielos, y al Espíritu
Santo descender del cielo y reposar sobre él en forma
de paloma.

E guardai e vidi il Redentore del mondo, del quale
aveva parlato mio padre; e vidi pure il profeta che
avrebbe preparato il cammino dinanzi a lui. E
l’Agnello di Dio si fece avanti e fu battezzato da lui; e
dopo che fu battezzato, vidi i cieli aperti e lo Spirito
Santo scendere dal cielo e soCermarsi su di lui in for-
ma di una colomba.

28 Y vi que salió, ejerciendo su ministerio entre el
pueblo con poder y gran gloria; y se reunían las mul-
titudes para escucharlo; y vi que lo echaron de entre
ellos.

E vidi che andava esercitando il suo ministero
presso il popolo, in potenza e grande gloria. E le
moltitudini si radunavano per udirlo; e vidi che lo
scacciavano di frammezzo a loro.

29 Y vi también a doce más que lo seguían. Y aconte-
ció que fueron llevados en el Espíritu de delante de
mi faz, de modo que no los vi más.

E vidi pure dodici altri che lo seguivano. E avven-
ne che essi furono rapiti nello Spirito dalla mia pre-
senza e non li vidi più.

30 Y aconteció que me habló de nuevo el ángel, di-
ciendo: ¡Mira! Y miré, y vi que se abrían de nuevo los
cielos, y que descendían ángeles sobre los hijos de los
hombres; y les ministraban.

E avvenne che l’angelo mi parlò di nuovo, dicen-
do: Guarda! E guardai, e vidi i cieli di nuovo aperti e
vidi degli angeli discendere sui 5glioli degli uomini;
ed essi esercitavano il loro ministero presso di loro.

31 Y de nuevo me habló, diciendo: ¡Mira! Y miré, y vi
al Cordero de Dios que iba entre los hijos de los hom-
bres. Y vi a multitudes de personas que estaban en-
fermas y aAigidas con toda clase de males, y con de-
monios y con espíritus impuros; y el ángel me habló
y me mostró todas estas cosas. Y fueron sanadas por
el poder del Cordero de Dios; y los demonios y los es-
píritus impuros fueron echados fuera.

Ed egli mi parlò di nuovo, dicendo: Guarda! E
guardai, e vidi l’Agnello di Dio che andava fra i 5glio-
li degli uomini. E vidi moltitudini di persone che era-
no ammalate, e che erano aBitte da ogni sorta di ma-
lattie, da demoni, e da spiriti impuri; e l’angelo parlò
e mi mostrò tutte queste cose. Ed esse furono guarite
mediante il potere dell’Agnello di Dio; e i demoni e
gli spiriti impuri venivano scacciati.

32 Y aconteció que me habló otra vez el ángel, dicien-
do: ¡Mira! Y miré, y vi al Cordero de Dios, y que el
pueblo lo apresó; sí, vi que el Hijo del sempiterno
Dios fue juzgado por el mundo; y yo vi, y doy testi-
monio.

E avvenne che l’angelo mi parlò di nuovo, dicen-
do: Guarda! E io guardai, e vidi l’Agnello di Dio che
era preso dal popolo; sì, il Figlio dell’eterno Iddio era
giudicato dal mondo; e io vidi e ne porto testimo-
nianza.

33 Y yo, Ne5, vi que fue levantado sobre la cruz y
muerto por los pecados del mundo.

E io, Ne5, vidi che egli veniva innalzato sulla croce
e ucciso per i peccati del mondo.

34 Y después que fue muerto, vi a las multitudes de la
tierra, y que estaban reunidas para combatir contra
los apóstoles del Cordero; porque así llamó a los doce
el ángel del Señor.

E dopo ch’egli fu ucciso, vidi le moltitudini della
terra che si radunavano per combattere contro gli
apostoli dell’Agnello, poiché così erano chiamati i
Dodici dall’angelo del Signore.

35 Y estaban reunidas las multitudes de la tierra; y vi
que se hallaban en un vasto y espacioso edi5cio, se-
mejante al que mi padre vio. Y de nuevo me habló el
ángel del Señor, diciendo: He aquí el mundo y su sa-
biduría; sí, he aquí, la casa de Israel se ha reunido
para combatir contra los doce apóstoles del Cordero.

E la moltitudine della terra era radunata; e vidi che
essi erano in un edi5cio ampio e spazioso, come
l’edi5cio che vide mio padre. E l’angelo del Signore
mi parlò di nuovo, dicendo: Ecco il mondo e la sua
saggezza; sì, ecco, il casato d’Israele si è radunato per
combattere contro i dodici apostoli dell’Agnello.



36 Y aconteció que vi, y doy testimonio de que el
grande y espacioso edi5cio representaba el orgullo
del mundo; y cayó, y su caída fue grande en extremo.
Y me habló otra vez el ángel del Señor, diciendo: Así
será la destrucción de todas las naciones, tribus, len-
guas y pueblos que combatan contra los doce apósto-
les del Cordero.

E avvenne che io vidi e porto testimonianza che
l’edi5cio grande e spazioso era l’orgoglio del mondo;
e cadde, e la sua caduta fu grandissima. E l’angelo del
Signore mi parlò di nuovo, dicendo: Così sarà la di-
struzione di tutte le nazioni, stirpi, lingue e popoli
che combatteranno contro i dodici apostoli
dell’Agnello.
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1 Y aconteció que me dijo el ángel: Mira y ve a tu poste-

ridad y también la posteridad de tus hermanos. Y mi-
ré, y vi la tierra de promisión; y vi multitudes de gen-
tes, sí, cual si fuera en tan inmenso número como la
arena del mar.

E avvenne che l’angelo mi disse: Guarda, e vedi la tua
posterità ed anche la posterità dei tuoi fratelli. E
guardai e vidi la terra di promessa; e vidi moltitudini
di persone, sì, come fossero in numero grande quan-
to la sabbia del mare.

2 Y sucedió que vi a las multitudes reunidas para
combatir unas contra otras; y vi guerras y rumores de
guerras, y vi la gran mortandad causada por la espa-
da entre los de mi pueblo.

E avvenne che vidi moltitudini radunate per com-
battere una contro l’altra; e vidi guerre e rumori di
guerre, e grandi stragi di spada fra il mio popolo.

3 Y aconteció que vi pasar muchas generaciones en
guerras y contiendas en la tierra; y vi un gran núme-
ro de ciudades, sí, tantas que no las conté.

E avvenne che vidi morire molte generazioni per
via delle guerre e delle contese nel paese; e vidi molte
città, sì, al punto che non le contai.

4 Y aconteció que vi un vapor de tinieblas sobre la
faz de la tierra de promisión; y vi relámpagos, y oí
truenos y terremotos y toda clase de ruidos estrepito-
sos; y vi que se hendieron las rocas y la tierra; y vi
montañas desplomarse en pedazos; y vi las llanuras
tornarse escabrosas; y vi que se hundieron muchas
ciudades; y vi que muchas otras fueron abrasadas por
fuego; y vi muchas que cayeron a tierra por causa de
los terremotos.

E avvenne che vidi una bruma tenebrosa sulla fac-
cia della terra di promessa; e vidi lampi, e udii tuoni e
terremoti e ogni sorta di rumori tumultuosi; e vidi la
terra e le rocce che si fendevano; vidi montagne crol-
lare a pezzi e vidi le pianure della terra che si fende-
vano e vidi molte città che sprofondavano, e ne vidi
molte che venivano arse dal fuoco, e ne vidi molte
che crollavano a terra a causa del terremoto.

5 Y sucedió que después de presenciar estas cosas, vi
que el vapor de tinieblas desaparecía de sobre la faz
de la tierra; y he aquí, vi multitudes que no habían
caído a causa de los grandes y terribles juicios del
Señor.

E avvenne dopo che ebbi visto queste cose, che vi-
di il vapore tenebroso che si diradava dalla faccia del-
la terra; ed ecco vidi delle moltitudini che non erano
cadute a causa dei grandi e terribili giudizi del
Signore.

6 Y vi abrirse los cielos, y al Cordero de Dios que
descendía del cielo; y bajó y se manifestó a los que no
habían caído.

E vidi i cieli aperti, e l’Agnello di Dio discendere
dal cielo; ed egli scese e si mostrò loro.

7 Y también vi y doy testimonio de que el Espíritu
Santo descendió sobre otros doce; y fueron ordena-
dos de Dios, y escogidos.

E vidi pure, e ne porto testimonianza, che lo
Spirito Santo scese su dodici altri; ed essi furono or-
dinati da Dio e scelti.

8 Y el ángel me habló, diciendo: He aquí los doce
discípulos del Cordero que han sido escogidos para
ministrar a los de tu descendencia.

E l’angelo mi parlò, dicendo: Ecco i dodici disce-
poli dell’Agnello, che sono scelti per esercitare il mi-
nistero presso la tua posterità.

9 Y me dijo: ¿Te acuerdas de los doce apóstoles del
Cordero? He aquí, ellos son los que juzgarán a las do-
ce tribus de Israel; por tanto, los doce ministros de tu
posteridad serán juzgados por ellos, pues vosotros
sois de la casa de Israel.

E mi disse: Ricordi i dodici apostoli dell’Agnello?
Ecco, sono quelli che giudicheranno le dodici tribù
d’Israele; pertanto, i dodici ministri della tua posteri-
tà saranno giudicati da loro; poiché voi siete del casa-
to d’Israele.



10 Y estos doce ministros que tú ves juzgarán a tu
posteridad. Y he aquí, son justos para siempre; por-
que a causa de su fe en el Cordero de Dios, sus vesti-
dos son emblanquecidos en su sangre.

E questi dodici ministri che tu vedi giudicheranno
la tua posterità. Ed ecco, essi sono giusti per sempre;
poiché a motivo della loro fede nell’Agnello di Dio, le
loro vesti sono rese candide nel suo sangue.

11 Y el ángel me dijo: ¡Mira! Y miré, y vi que murie-
ron en rectitud tres generaciones; y sus vestidos eran
blancos, así como los del Cordero de Dios; y me dijo
el ángel: Estos son emblanquecidos en la sangre del
Cordero, a causa de su fe en él.

E l’angelo mi disse: Guarda! E guardai, e vidi tre
generazioni morire in rettitudine; e le loro vesti era-
no candide, proprio come l’Agnello di Dio. E l’angelo
mi disse: Questi sono resi candidi nel sangue
dell’Agnello, a motivo della loro fede in lui.

12 Y yo, Ne5, también vi a muchos de los de la cuarta
generación que murieron en rectitud.

E io, Ne5, vidi pure molti della quarta generazione
morire in rettitudine.

13 Y sucedió que vi reunidas a las multitudes de la tie-
rra.

E avvenne che vidi le moltitudini della terra radu-
nate.

14 Y el ángel me dijo: He aquí tu posteridad, y tam-
bién la de tus hermanos.

E l’angelo mi disse: Guarda la tua posterità ed an-
che la posterità dei tuoi fratelli.

15 Y ocurrió que miré y vi a los de mi posteridad
reunidos en multitudes contra la posteridad de mis
hermanos; y se hallaban congregados para la batalla.

E avvenne che guardai, e vidi il popolo della mia
posterità radunato in moltitudini contro la posterità
dei miei fratelli; ed erano radunati per combattere.

16 Y el ángel me habló, diciendo: He aquí la fuente de
aguas sucias que tu padre vio; sí, el río del que habló;
y sus profundidades son las profundidades del in-
5erno.

E l’angelo mi parlò, dicendo: Guarda la sorgente
d’acqua impura che vide tuo padre; sì, proprio il 5u-
me di cui egli parlò; e le sue profondità sono le pro-
fondità dell’inferno.

17 Y los vapores de tinieblas son las tentaciones del
diablo que ciegan los ojos y endurecen el corazón de
los hijos de los hombres, y los conducen hacia cami-
nos anchos, de modo que perecen y se pierden.

E le brume tenebrose sono le tentazioni del diavo-
lo, che acceca gli occhi e indurisce il cuore dei 5glioli
degli uomini e li conduce per strade spaziose a7n-
ché periscano e siano perduti.

18 Y el vasto y espacioso edi5cio que tu padre vio re-
presenta las vanas ilusiones y el orgullo de los hijos
de los hombres. Y un grande y terrible abismo los se-
para; sí, la palabra de la justicia del Dios Eterno y el
Mesías, que es el Cordero de Dios, de quien el
Espíritu Santo da testimonio desde el principio del
mundo hasta hoy, y desde ahora y para siempre.

E l’edi5cio ampio e spazioso che vide tuo padre so-
no le vane immaginazioni e l’orgoglio dei 5glioli de-
gli uomini. E un grande e terribile abisso li divide; sì,
proprio la parola della giustizia dell’eterno Iddio, e
del Messia, che è l’Agnello di Dio, del quale lo Spirito
Santo porta testimonianza, dal principio del mondo
5no ad ora e d’ora innanzi e per sempre.

19 Y mientras el ángel pronunciaba estas palabras, vi
que la posteridad de mis hermanos combatía contra
la mía, según la palabra del ángel; y a causa del orgu-
llo de mi posteridad y de las tentaciones del diablo, vi
que la posteridad de mis hermanos venció a los de mi
descendencia.

E mentre l’angelo diceva queste parole, io guardai,
e vidi che la posterità dei miei fratelli lottava contro
la mia posterità, secondo la parola dell’angelo; e a
causa dell’orgoglio della mia posterità, e delle tenta-
zioni del diavolo, vidi che la posterità dei miei fratelli
sopraCaceva quelli della mia posterità.

20 Y aconteció que miré, y vi que los de la posteridad
de mis hermanos habían vencido a la mía; y se repar-
tieron en multitudes sobre la super5cie de la tierra.

E avvenne che guardai e vidi il popolo della poste-
rità dei miei fratelli che aveva sopraCatto la mia po-
sterità, e avanzavano in moltitudini sulla faccia del
paese.



21 Y los vi reunirse en multitudes; y vi entre ellos gue-
rras y rumores de guerras; y en guerras y rumores de
guerras, vi pasar muchas generaciones.

E li vidi radunati in moltitudini, e vidi guerre e ru-
mori di guerre fra loro; e in guerre e rumori di guerre
vidi morire molte generazioni.

22 Y el ángel me dijo: He aquí que estos degenerarán
en la incredulidad.

E l’angelo mi disse: Ecco, questi degenereranno
nell’incredulità.

23 Y aconteció que vi, que después que hubieron de-
generado en la incredulidad, se convirtieron en una
gente obscura, aborrecible y sucia, llena de ocio y de
todo género de abominaciones.

E avvenne che io vidi che, dopo che erano degene-
rati nell’incredulità, divennero un popolo scuro, ri-
pugnante e immondo, pieno di pigrizia e di ogni sor-
ta di abominazioni.



1 Ne5 13 1 Ne5 13
1 Y aconteció que el ángel me habló, diciendo: ¡Mira!

Y miré, y vi muchas naciones y reinos.
E avvenne che l’angelo mi parlò, dicendo: Guarda! E
io guardai e vidi molte nazioni e molti regni.

2 Y me dijo el ángel: ¿Qué ves? Y yo dije: Veo mu-
chas naciones y reinos.

E l’angelo mi disse: Cosa vedi? E io dissi: Vedo
molte nazioni e molti regni.

3 Y me dijo él a mí: Estas son las naciones y los
reinos de los gentiles.

Ed egli mi disse: Queste sono le nazioni e i regni
dei Gentili.

4 Y aconteció que vi entre las naciones de los genti-
les la formación de una grande iglesia.

E avvenne che io vidi fra le nazioni dei Gentili la
formazione di una grande chiesa.

5 Y el ángel me dijo: He aquí la formación de una
iglesia que es la más abominable de todas las demás
iglesias, que mata a los santos de Dios, sí, y los ator-
menta y los oprime, y los unce con un yugo de hierro,
y los reduce al cautiverio.

E l’angelo mi disse: Guarda la formazione di una
chiesa che è la più abominevole di tutte le altre chie-
se, che uccide i santi di Dio, sì, li tortura e li incatena
e li aggioga con un giogo di ferro e li riduce in schia-
vitù.

6 Y aconteció que vi esta grande y abominable igle-
sia, y vi que el diablo fue su fundador.

E avvenne che io vidi questa chiesa grande e abo-
minevole; e vidi il diavolo che ne era il fondatore.

7 Y vi también oro y plata y sedas y escarlatas y linos
de 5no tejido y toda especie de vestiduras preciosas; y
vi muchas rameras.

E vidi pure oro e argento e sete e porpore e stoCe
ben tessute, e ogni sorta di preziosi abbigliamenti; e
vidi molte meretrici.

8 Y el ángel me habló, diciendo: He aquí, el oro y la
plata, las sedas y escarlatas, y los linos de 5no tejido,
y los preciosos vestidos, y las rameras, son lo que
desea esta grande y abominable iglesia.

E l’angelo mi parlò, dicendo: Vedi, l’oro, l’argento,
le sete, le porpore, le stoCe ben tessute, i preziosi ab-
bigliamenti e le meretrici sono i desideri di questa
chiesa grande e abominevole.

9 Y también, por motivo de las alabanzas del mun-
do, destruyen a los santos de Dios y los reducen al
cautiverio.

E anche per le lodi del mondo essi distruggono i
santi di Dio e li riducono in schiavitù.

10 Y sucedió que miré, y vi muchas aguas; y estas se-
paraban a los gentiles de la posteridad de mis herma-
nos.

E avvenne che io guardai e vidi molte acque; ed es-
se dividevano i Gentili dalla posterità dei miei fratel-
li.

11 Y aconteció que el ángel me dijo: He aquí, la ira de
Dios está sobre la posteridad de tus hermanos.

E avvenne che l’angelo mi disse: Vedi, la collera di
Dio è sulla posterità dei tuoi fratelli.

12 Y miré, y vi entre los gentiles a un hombre que es-
taba separado de la posteridad de mis hermanos por
las muchas aguas; y vi que el Espíritu de Dios des-
cendió y obró sobre él; y el hombre partió sobre las
muchas aguas, sí, hasta donde estaban los descen-
dientes de mis hermanos que se encontraban en la
tierra prometida.

E io guardai e vidi un uomo fra i Gentili, che era
separato dalla posterità dei miei fratelli dalle molte
acque; e vidi lo Spirito di Dio che scese e agì su
quell’uomo, ed egli avanzò sulle molte acque proprio
5no alla posterità dei miei fratelli, che erano nella
terra promessa.

13 Y aconteció que vi al Espíritu de Dios que obraba
sobre otros gentiles, y salieron de su cautividad, cru-
zando las muchas aguas.

E avvenne che io vidi lo Spirito di Dio che agiva su
altri Gentili; ed essi uscirono fuori di schiavitù, sulle
molte acque.



14 Y sucedió que vi muchas multitudes de gentiles so-
bre la tierra de promisión, y vi que la ira de Dios vino
sobre los descendientes de mis hermanos, y fueron
dispersados delante de los gentiles, y aAigidos.

E avvenne che vidi numerose moltitudini di
Gentili sulla terra di promessa; e vidi l’ira di Dio che
era sulla posterità dei miei fratelli; ed essi erano di-
spersi davanti ai Gentili ed erano percossi.

15 Y vi que el Espíritu del Señor estaba sobre los gen-
tiles, y prosperaron y obtuvieron la tierra por heren-
cia; y vi que eran blancos y muy bellos y hermosos,
semejantes a los de mi pueblo antes que los mataran.

E vidi lo Spirito del Signore che era sui Gentili; ed
essi prosperavano e ottenevano il paese per loro ere-
dità; e vidi che erano bianchi e molto attraenti, e bel-
li, come quelli del mio popolo prima che essi fossero
uccisi.

16 Y aconteció que yo, Ne5, vi que los gentiles que
habían salido de la cautividad se humillaron delante
del Señor, y el poder del Señor estaba con ellos.

E avvenne che io, Ne5, vidi che i Gentili che erano
usciti di schiavitù si umiliavano davanti al Signore; e
il potere del Signore era con loro.

17 Y vi que las madres patrias de los gentiles se halla-
ban reunidas sobre las aguas, y sobre la tierra tam-
bién, para combatirlos.

E vidi che le madri patrie dei Gentili si radunavano
sulle acque e anche sulla terra, per combattere contro
di loro.

18 Y vi que el poder de Dios estaba con ellos, y tam-
bién que la ira de Dios pesaba sobre todos aquellos
que estaban congregados en contra de ellos para la
lucha.

E vidi che il potere di Dio era con loro e anche che
l’ira di Dio era su tutti quelli che erano radunati per
combattere contro di loro.

19 Y yo, Ne5, vi que los gentiles que habían salido de
la cautividad fueron librados por el poder de Dios de
las manos de todas las demás naciones.

E io, Ne5, vidi che i Gentili, che erano usciti di
schiavitù, erano liberati mediante il potere di Dio
dalle mani di tutte le altre nazioni.

20 Y ocurrió que yo, Ne5, vi que prosperaron en la
tierra; y vi un libro, y lo llevaban entre ellos.

E avvenne che io, Ne5, vidi che prosperavano nel
paese; e vidi un libro, ed esso veniva diCuso fra loro.

21 Y me dijo el ángel: ¿Sabes tú el signi5cado del li-
bro?

E l’angelo mi disse: Conosci il signi5cato del libro?

22 Y le respondí: No lo sé. E io gli dissi: Non lo conosco.

23 Y dijo: He aquí, proviene de la boca de un judío. Y
yo, Ne5, miré el libro; y el ángel me dijo: El libro que
ves es una historia de los judíos, el cual contiene los
convenios que el Señor ha hecho con la casa de
Israel; y también contiene muchas de las profecías de
los santos profetas; y es una narración semejante a
los grabados sobre las planchas de bronce, aunque
menos en número. No obstante, contienen los conve-
nios que el Señor ha hecho con la casa de Israel; por
tanto, son de gran valor para los gentiles.

Ed egli disse: Ecco, esce dalla bocca di un Giudeo.
E io, Ne5, lo vidi; ed egli mi disse: Il libro che vedi è
una storia dei Giudei, che contiene le alleanze che il
Signore ha fatto con il casato d’Israele; e contiene pu-
re molte delle profezie dei santi profeti; ed è una sto-
ria simile alle incisioni che sono sulle tavole di bron-
zo, salvo che non ce ne sono così tante; nondimeno
esse contengono le alleanze che il Signore ha fatto
con il casato d’Israele; pertanto sono di grande valore
per i Gentili.

24 Y el ángel del Señor me dijo: Has visto que el libro
salió de la boca de un judío, y cuando salió de la boca
del judío, contenía la plenitud del evangelio del
Señor, de quien dan testimonio los doce apóstoles; y
ellos testi5can conforme a la verdad que está en el
Cordero de Dios.

E l’angelo del Signore mi disse: Hai visto che il li-
bro usciva dalla bocca d’un Giudeo; e quando usciva
dalla bocca di un Giudeo, conteneva la pienezza del
Vangelo del Signore del quale i dodici apostoli porta-
no testimonianza; ed essi portano testimonianza se-
condo la verità che è nell’Agnello di Dio.



25 Por lo tanto, estas cosas proceden en su pureza de
los judíos a los gentiles, según la verdad que está en
Dios.

Pertanto queste cose passano in purezza dai
Giudei ai Gentili, secondo la verità che è in Dio.

26 Y después que proceden por la mano de los doce
apóstoles del Cordero, de los judíos a los gentiles, tú
ves la formación de una iglesia grande y abominable,
que es la más abominable de todas las demás iglesias,
pues, he aquí, ha despojado el evangelio del Cordero
de muchas partes que son claras y sumamente pre-
ciosas, y también ha quitado muchos de los conve-
nios del Señor.

E dopo essere passate per mano dei dodici apostoli
dell’Agnello, dai Giudei ai Gentili, vedi la formazione
di quella chiesa grande e abominevole, che è la più
abominevole di tutte le altre chiese; poiché, ecco, essi
hanno tolto dal Vangelo dell’Agnello molte parti che
sono chiare e preziosissime; e hanno anche tolto
molte alleanze del Signore.

27 Y ha hecho todo esto para pervertir las vías correc-
tas del Señor, para cegar los ojos y endurecer el cora-
zón de los hijos de los hombres.

E hanno fatto tutto questo per poter pervertire le
giuste vie del Signore, per poter accecare gli occhi e
indurire il cuore dei 5glioli degli uomini.

28 Por tanto, ves tú que después que el libro ha pasa-
do por las manos de esa grande y abominable iglesia,
se han quitado muchas cosas claras y preciosas del li-
bro, el cual es el libro del Cordero de Dios.

Pertanto tu vedi che, dopo che il libro è passato per
le mani della chiesa grande e abominevole, vi sono
molte cose chiare e preziose che sono state tolte dal
libro, che è il libro dell’Agnello di Dio.

29 Y después que se quitaron estas cosas claras y de
gran valor, va entre todas las naciones de los gentiles;
y luego que va entre todas las naciones de los genti-
les, sí, aun hasta el otro lado de las muchas aguas que
has visto, entre los gentiles que han salido del cauti-
verio, tú ves que —a causa de las muchas cosas claras
y preciosas que se han quitado del libro, cosas que
eran claras al entendimiento de los hijos de los hom-
bres, según la claridad que hay en el Cordero de
Dios— a causa de estas cosas que se han suprimido
del evangelio del Cordero, muchísimos tropiezan, sí,
de tal modo que Satanás tiene gran poder sobre ellos.

E dopo che queste cose chiare e preziose sono state
tolte, esso si diConde in tutte le nazioni dei Gentili; e
dopo che è diCuso fra tutte le nazioni dei Gentili, sì,
anche al di là delle molte acque che tu hai visto assie-
me ai Gentili che sono usciti fuori di schiavitù, tu ve-
di — a causa delle molte cose chiare e preziose che so-
no state tolte dal libro, che erano chiare alla com-
prensione dei 5glioli degli uomini, secondo la chia-
rezza che è nell’Agnello di Dio — a causa di queste
cose che sono tolte dal Vangelo dell’Agnello, moltissi-
mi davvero inciampano, sì, tanto che Satana ha gran-
de potere su di loro.

30 No obstante, tú ves que los gentiles que han salido
de la cautividad, y que, gracias al poder de Dios, han
sido elevados sobre todas las demás naciones que hay
en la super5cie de la tierra, que es una tierra escogi-
da sobre todas las demás, la cual es la tierra que el
Señor Dios dio a tu padre por convenio para que fue-
se la herencia de sus descendientes; por tanto, ves
que el Señor Dios no permitirá que los gentiles des-
truyan completamente a los de la mezcla de tu des-
cendencia que se hallan entre tus hermanos.

Nondimeno, tu vedi che i Gentili che sono usciti
fuor di schiavitù e che sono stati elevati dal potere di
Dio sopra tutte le altre nazioni, sulla faccia della ter-
ra che è scelta sopra tutte le altre terre, che è la terra
riguardo alla quale il Signore Iddio fece alleanza con
tuo padre che la sua posterità avrebbe posseduto co-
me terra di loro eredità; pertanto, vedi che il Signore
Iddio non permetterà che i Gentili annientino com-
pletamente la mescolanza della tua posterità che è fra
i tuoi fratelli.

31 Ni permitirá tampoco que los gentiles destruyan a
la posteridad de tus hermanos.

E neppure permetterà che i Gentili annientino la
posterità dei tuoi fratelli.



32 Ni permitirá el Señor Dios que los gentiles perma-
nezcan para siempre en ese horrible estado de cegue-
dad, en el que ves que están a causa de las partes cla-
ras y sumamente preciosas del evangelio del Cordero
que ha suprimido esa iglesia abominable, cuya for-
mación tú has visto.

Né il Signore Iddio permetterà che i Gentili riman-
gano per sempre in quell’orribile stato di cecità in cui
vedi che si trovano a causa delle parti chiare e prezio-
sissime del Vangelo dell’Agnello che sono state celate
da quella chiesa abominevole di cui hai visto la for-
mazione.

33 Por tanto, dice el Cordero de Dios: Seré misericor-
dioso con los gentiles, aun al grado de visitar al resto
de la casa de Israel con gran juicio.

Pertanto dice l’Agnello di Dio: Io sarò misericor-
dioso verso i Gentili, 5no a visitare il residuo del ca-
sato d’Israele con grandi giudizi.

34 Y aconteció que el ángel del Señor me habló, di-
ciendo: He aquí, dice el Cordero de Dios, después
que haya visitado al resto de la casa de Israel —y este
resto del que hablo es la posteridad de tu padre— por
lo tanto, después que los haya visitado con juicio, y
los haya herido por la mano de los gentiles, y después
que los gentiles tropiecen muchísimo a causa de las
partes más claras y preciosas que fueron suprimidas
del evangelio del Cordero por esa abominable iglesia,
que es la madre de las rameras, dice el Cordero, seré
misericordioso con los gentiles en aquel día, de tal
modo que haré llegar a ellos, por medio de mi propio
poder, mucho de mi evangelio que será claro y pre-
cioso, dice el Cordero.

E avvenne che l’angelo del Signore mi parlò, di-
cendo: Ecco, dice l’Agnello di Dio, dopo che avrò vi-
sitato il residuo del casato d’Israele — e questo resi-
duo di cui parlo è la posterità di tuo padre — pertan-
to, dopo che l’avrò visitato in giudizio e percosso per
mano dei Gentili, e dopo che i Gentili avranno in-
ciampato grandemente a causa delle parti molto
chiare e preziose del Vangelo dell’Agnello che sono
state celate da quella chiesa abominevole, che è la
madre delle meretrici, dice l’Agnello — in quel gior-
no io sarò misericordioso verso i Gentili, tanto che fa-
rò venire alla luce per loro, mediante il mio potere,
gran parte del mio Vangelo, che sarà chiaro e prezio-
so, dice l’Agnello.

35 Porque he aquí, dice el Cordero: Yo mismo me ma-
nifestaré a los de tu posteridad, por lo que escribirán
muchas cosas que yo les suministraré, las cuales se-
rán claras y preciosas; y después que tu posteridad
sea destruida y degenere en la incredulidad, lo mis-
mo que la de tus hermanos, he aquí que estas cosas
serán escondidas, a 5n de que sean manifestadas a
los gentiles por el don y el poder del Cordero.

Poiché ecco, dice l’Agnello: Io mi manifesterò alla
tua posterità, cosicché essi scriveranno molte cose
che io impartirò loro, che saranno chiare e preziose;
e dopo che la tua posterità sarà stata distrutta e sarà
degenerata nell’incredulità, come pure la posterità
dei tuoi fratelli, ecco, queste cose saranno nascoste
per venire alla luce per i Gentili, per dono e potere
dell’Agnello.

36 Y en ellas estará escrito mi evangelio, dice el
Cordero, y mi roca y mi salvación.

E in esse sarà scritto il mio Vangelo, dice l’Agnello,
e la mia roccia e la mia salvezza.

37 Y bienaventurados aquellos que procuren estable-
cer a mi Sion en aquel día, porque tendrán el don y el
poder del Espíritu Santo; y si perseveran hasta el 5n,
serán enaltecidos en el último día y se salvarán en el
reino eterno del Cordero; y los que publiquen la paz,
sí, nuevas de gran gozo, ¡cuán bellos serán sobre las
montañas!

E benedetti sono coloro che cercheranno di far
sorgere la mia Sion in quel giorno, poiché avranno il
dono e il potere dello Spirito Santo; e se persevere-
ranno 5no alla 5ne, saranno elevati all’ultimo giorno
e saranno salvati nel regno eterno dell’Agnello; e co-
loro che annunzieranno la pace, sì, notizie di grande
gioia, quanto saranno belli essi sulle montagne.

38 Y aconteció que vi al resto de la posteridad de mis
hermanos, y también vi que el libro del Cordero de
Dios, que había salido de la boca del judío, llegó de
los gentiles al resto de la posteridad de mis herma-
nos.

E avvenne che io vidi il residuo della posterità dei
miei fratelli, e anche il libro dell’Agnello di Dio, che
era uscito dalla bocca del Giudeo, che passò dai
Gentili al residuo della posterità dei miei fratelli.



39 Y después que hubo llegado a ellos, vi otros libros
que vinieron por el poder del Cordero, de los gentiles
a ellos, para convencer a los gentiles y al resto de la
posteridad de mis hermanos, y también a los judíos
que se encontraban esparcidos sobre toda la super5-
cie de la tierra, de que los escritos de los profetas y de
los doce apóstoles del Cordero son verdaderos.

E dopo che fu passato ad essi, vidi altri libri che
passavano dai Gentili a loro, per il potere
dell’Agnello, per convincere i Gentili e il residuo del-
la posterità dei miei fratelli, e anche i Giudei che era-
no dispersi su tutta la faccia della terra, che gli annali
dei profeti e dei dodici apostoli dell’Agnello sono ve-
ritieri.

40 Y el ángel me habló, diciendo: Estos últimos
anales que has visto entre los gentiles, establecerán la
verdad de los primeros, los cuales son los de los doce
apóstoles del Cordero, y darán a conocer las cosas
claras y preciosas que se les han quitado, y manifes-
tarán a todas las familias, lenguas y pueblos que el
Cordero de Dios es el Hijo del Eterno Padre, y es el
Salvador del mundo; y que es necesario que todos los
hombres vengan a él, o no serán salvos.

E l’angelo mi parlò, dicendo: Questi ultimi annali,
che hai visto fra i Gentili, confermeranno la verità dei
primi, che sono dei dodici apostoli dell’Agnello, e fa-
ranno conoscere le cose chiare e preziose che ne so-
no state tolte; e faranno conoscere a tutte le tribù,
lingue e popoli che l’Agnello di Dio è il Figlio del
Padre Eterno e il Salvatore del mondo; e che tutti gli
uomini debbono venire a lui, altrimenti non possono
essere salvati.

41 Y han de venir conforme a las palabras que serán
establecidas por boca del Cordero; y las palabras del
Cordero se darán a conocer en los anales de tu poste-
ridad, como también en los anales de los doce após-
toles del Cordero; por lo que los dos serán reunidos
en uno solo; porque hay un Dios y un Pastor sobre
toda la tierra.

E devono venire secondo le parole che saranno
confermate dalla bocca dell’Agnello; e le parole
dell’Agnello saranno rese note negli annali della tua
posterità, così come negli annali dei dodici apostoli
dell’Agnello; pertanto saranno entrambi confermati
in uno, poiché vi è un solo Dio e un solo Pastore su
tutta la terra.

42 Y viene el tiempo en que él se manifestará a todas
las naciones, tanto a los judíos como también a los
gentiles; y después que se haya manifestado a los ju-
díos y también a los gentiles, entonces se manifestará
a los gentiles y también a los judíos; y los últimos se-
rán los primeros, y los primeros serán los últimos.

E viene il tempo in cui egli si manifesterà a tutte le
nazioni, sia ai Giudei che ai Gentili; e dopo essersi
manifestato ai Giudei e anche ai Gentili, allora egli si
manifesterà ai Gentili, e anche ai Giudei, e gli ultimi
saranno i primi, e i primi saranno gli ultimi.
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1 Y sucederá que si los gentiles escucharen al Cordero

de Dios el día en que él mismo se mani5este a ellos,
tanto en palabra, como también en poder, real y ver-
daderamente, para quitar sus tropiezos,

E avverrà che se i Gentili daranno ascolto all’Agnello
di Dio nel giorno in cui egli si manifesterà loro in pa-
role e anche in potere, in verità, 5no a togliere le loro
pietre d’inciampo —

2 y no endurecieren sus corazones contra el Cordero
de Dios, serán contados entre la posteridad de tu pa-
dre; sí, serán contados entre los de la casa de Israel; y
serán para siempre un pueblo bendito sobre la tierra
prometida, y no serán llevados más al cautiverio; y la
casa de Israel ya no será confundida.

E non induriranno il cuore contro l’Agnello di
Dio, essi saranno annoverati fra la posterità di tuo
padre; sì, essi saranno annoverati nel casato
d’Israele; e saranno un popolo benedetto nella terra
promessa per sempre; non saranno mai più ridotti in
schiavitù e il casato d’Israele non sarà più confuso.

3 Y ese profundo abismo que ha cavado para ellos
esa grande y abominable iglesia, la cual fundaron el
diablo y sus hijos para conducir las almas de los
hombres al in5erno, sí, ese profundo abismo que ha
sido cavado para la destrucción de los hombres, se
llenará con aquellos que lo abrieron, hasta su com-
pleta destrucción, dice el Cordero de Dios; no la des-
trucción del alma, a menos que sea el arrojarla en
aquel in5erno que no tiene 5n.

E quel grande abisso che è stato scavato per loro da
quella chiesa grande e abominevole, che fu fondata
dal diavolo e dai suoi 5gli a7nché egli potesse con-
durre le anime degli uomini giù in inferno — sì, quel
grande abisso che è stato scavato per la distruzione
degli uomini, sarà riempito con quelli che lo scavaro-
no, 5no alla loro completa distruzione, dice l’Agnello
di Dio; non la distruzione dell’anima, salvo che sia
gettata in quell’inferno che non ha 5ne.

4 Porque he aquí que esto va de conformidad con la
cautividad del diablo, y también con la justicia de
Dios, sobre todos los que cometan iniquidades y abo-
minaciones ante él.

Poiché ecco, ciò è secondo la schiavitù del diavolo
e anche secondo la giustizia di Dio, per tutti coloro
che opereranno nella malvagità e nell’abominazione
al suo cospetto.

5 Y aconteció que el ángel me habló a mí, Ne5, di-
ciendo: Tú has visto que si los gentiles se arrepien-
ten, les irá bien; y también sabes acerca de los conve-
nios del Señor con la casa de Israel; y también has oí-
do que el que no se arrepienta deberá perecer.

E avvenne che l’angelo parlò a me, Ne5, dicendo:
Hai visto che se i Gentili si pentono, tutto andrà bene
per loro; e tu hai pure conoscenza riguardo alle al-
leanze del Signore con il casato d’Israele; e hai anche
udito che chiunque non si pente deve perire.

6 Por lo tanto, ¡ay de los gentiles, si es que endure-
cen sus corazones contra el Cordero de Dios!

Guai dunque ai Gentili, se accadrà che induriscano
il cuore contro l’Agnello di Dio.

7 Porque viene el día, dice el Cordero de Dios, en
que haré una obra grande y maravillosa entre los hi-
jos de los hombres, una obra que será sempiterna, ya
para una cosa u otra; ya para convencerlos a la paz y
vida eterna, o entregarlos a la dureza de sus corazo-
nes y ceguedad de sus mentes hasta ser llevados al
cautiverio, y también a la destrucción, tanto tempo-
ral como espiritualmente, según la cautividad del
diablo, de la cual he hablado.

Poiché verrà il tempo, dice l’Agnello di Dio, in cui
io compirò un’opera grande e meravigliosa tra i 5-
glioli degli uomini, un’opera che per un verso o per
l’altro sarà perpetua, o per convincerli alla pace e alla
vita eterna, o per abbandonarli alla durezza del loro
cuore e alla cecità della loro mente, 5no a che siano
ridotti in schiavitù e anche alla distruzione sia tem-
porale che spirituale, secondo la schiavitù del diavo-
lo, di cui ho parlato.

8 Y aconteció que cuando el ángel hubo hablado es-
tas palabras, me dijo: ¿Recuerdas los convenios del
Padre con la casa de Israel? Yo le contesté: Sí.

E avvenne che quando l’angelo ebbe detto queste
parole, mi disse: Ricordi le alleanze del Padre con il
casato d’Israele? Io gli dissi: Sì.



9 Y sucedió que me dijo: Mira, y ve esa grande y abo-
minable iglesia que es la madre de las abominacio-
nes, cuyo fundador es el diablo.

E avvenne che egli mi disse: Guarda, e vedi questa
chiesa grande e abominevole, che è la madre delle
abominazioni, il cui fondatore è il diavolo.

10 Y me dijo: He aquí, no hay más que dos iglesias so-
lamente; una es la iglesia del Cordero de Dios, y la
otra es la iglesia del diablo; de modo que el que no
pertenece a la iglesia del Cordero de Dios, pertenece
a esa grande iglesia que es la madre de las abomina-
ciones, y es la ramera de toda la tierra.

Ed egli mi disse: Ecco, non vi sono che due chiese
soltanto: una è la chiesa dell’Agnello di Dio, e l’altra è
la chiesa del diavolo; pertanto chiunque non appar-
tiene alla chiesa dell’Agnello di Dio, appartiene a
quella grande chiesa, che è la madre delle abomina-
zioni; ed è la prostituta di tutta la terra.

11 Y aconteció que miré y vi a la ramera de toda la tie-
rra, y se asentaba sobre muchas aguas; y tenía domi-
nio sobre toda la tierra, entre todas las naciones, tri-
bus, lenguas y pueblos.

E avvenne che guardai, e vidi la prostituta di tutta
la terra; e sedeva su molte acque, e aveva dominio so-
pra tutta la terra, fra tutte le nazioni, tribù, lingue e
popoli.

12 Y sucedió que vi la iglesia del Cordero de Dios, y
sus números eran pocos a causa de la iniquidad y las
abominaciones de la ramera que se asentaba sobre
las muchas aguas. No obstante, vi que la iglesia del
Cordero, que eran los santos de Dios, se extendía
también sobre toda la super5cie de la tierra; y sus do-
minios sobre la faz de la tierra eran pequeños, a cau-
sa de la maldad de la gran ramera a quien yo vi.

E avvenne che io vidi la chiesa dell’Agnello di Dio,
ed era poco numerosa, a causa delle malvagità e delle
abominazioni della prostituta che sedeva su molte
acque; nondimeno vidi che la chiesa dell’Agnello,
che erano i santi di Dio, era pure su tutta la faccia
della terra; e i suoi dominii sulla faccia della terra
erano modesti a causa della malvagità della grande
prostituta che avevo visto.

13 Y ocurrió que vi que la gran madre de las abomi-
naciones reunió multitudes sobre toda la super5cie
de la tierra, entre todas las naciones de los gentiles,
para combatir contra el Cordero de Dios.

E avvenne che vidi che la grande madre delle abo-
minazioni radunava delle moltitudini sulla faccia di
tutta la terra, fra tutte le nazioni dei Gentili, per com-
battere contro l’Agnello di Dio.

14 Y aconteció que yo, Ne5, vi que el poder del
Cordero de Dios descendió sobre los santos de la
iglesia del Cordero y sobre el pueblo del convenio del
Señor, que se hallaban dispersados sobre toda la su-
per5cie de la tierra; y tenían por armas su rectitud y
el poder de Dios en gran gloria.

E avvenne che io, Ne5, vidi il potere dell’Agnello
di Dio che scendeva sui santi della chiesa
dell’Agnello e sul popolo dell’alleanza del Signore,
che era disperso su tutta la faccia della terra; ed esso
era armato di rettitudine e del potere di Dio, in gran-
de gloria.

15 Y sucedió que vi que la ira de Dios se derramó so-
bre aquella grande y abominable iglesia, de tal modo
que hubo guerras y rumores de guerras entre todas
las naciones y familias de la tierra.

E avvenne che io vidi che l’ira di Dio era riversata
su quella chiesa grande e abominevole, tanto che ci
furono guerre e rumori di guerre fra tutte le nazioni
e tribù della terra.

16 Y cuando empezó a haber guerras y rumores de
guerras entre todas las naciones que pertenecían a la
madre de las abominaciones, me habló el ángel, di-
ciendo: He aquí, la ira de Dios está sobre la madre de
las rameras; y he aquí, tú ves todas estas cosas;

E mentre cominciavano ad esservi guerre e rumori
di guerre fra tutte le nazioni che appartenevano alla
madre delle abominazioni, l’angelo mi parlò, dicen-
do: Guarda, l’ira di Dio è sulla madre delle meretrici;
ed ecco, tu vedi tutte queste cose —



17 y cuando llegue el día en que la ira de Dios sea de-
rramada sobre la madre de las rameras, que es la igle-
sia grande y abominable de toda la tierra, cuyo fun-
dador es el diablo, entonces, en ese día, empezará la
obra del Padre, preparando la vía para el cumpli-
miento de sus convenios que él ha hecho con su pue-
blo que es de la casa de Israel.

E quando verrà il giorno in cui l’ira di Dio sarà ri-
versata sulla madre delle meretrici, che è la chiesa
grande e abominevole di tutta la terra, il cui fondato-
re è il diavolo, allora, in quel giorno, comincerà
l’opera del Padre col preparare la via all’adempimen-
to delle sue alleanze, che egli ha fatto col suo popolo
che è del casato d’Israele.

18 Y aconteció que el ángel me habló, diciendo:
¡Mira!

E avvenne che l’angelo mi parlò, dicendo: Guarda!

19 Y miré, y vi a un hombre que estaba vestido con un
manto blanco.

E guardai, e vidi un uomo, ed era vestito di una ve-
ste bianca.

20 Y el ángel me dijo: ¡He ahí uno de los doce apósto-
les del Cordero!

E l’angelo mi disse: Ecco uno dei dodici apostoli
dell’Agnello.

21 He aquí, él verá y escribirá el resto de estas cosas;
sí, y también muchas que han sucedido.

Ecco, egli vedrà e scriverà il resto di queste cose;
sì, e anche molte altre cose che sono avvenute.

22 Y escribirá también sobre el 5n del mundo. E scriverà pure riguardo alla 5ne del mondo.

23 Por tanto, las cosas que él escriba son justas y ver-
daderas; y he aquí, están escritas en el libro que tú
has visto salir de la boca del judío. Y en la época en
que salieron de la boca del judío, o sea, cuando el li-
bro salió de la boca del judío, las cosas que estaban
escritas eran claras y puras, y las más preciosas y fáci-
les para el entendimiento de todos los hombres.

Pertanto le cose che scriverà sono giuste e vere; ed
ecco, sono scritte nel libro che vedesti uscire dalla
bocca del Giudeo; e al tempo in cui uscirono dalla
bocca del Giudeo, ovvero al tempo in cui il libro uscì
dalla bocca del Giudeo, le cose ch’erano scritte erano
chiare e pure e preziosissime e facili ad essere com-
prese da tutti gli uomini.

24 Y he aquí, las cosas que este apóstol del Cordero
escribirá son muchas de las que tú ya has visto; y he
aquí, el resto tú lo verás.

Ed ecco, le cose che questo apostolo dell’Agnello
scriverà saranno molte cose che tu hai visto; ed ecco,
il resto lo vedrai.

25 Pero las que verás en adelante, no escribirás; por-
que el Señor Dios ha ordenado que las escriba el
apóstol del Cordero de Dios.

Ma le cose che vedrai qui di seguito non le scrive-
rai, poiché il Signore Iddio ha ordinato l’apostolo
dell’Agnello di Dio a7nché sia lui a scriverle.

26 Y ha habido también otros a quienes el Señor ha
mostrado todas las cosas, y las han escrito; y han sido
selladas, según la verdad que está en el Cordero, para
aparecer en su pureza a la casa de Israel en el propio
y debido tiempo del Señor.

E anche ad altri, che sono vissuti prima, egli ha
mostrato tutte le cose; ed essi le hanno scritte; e sono
sigillate per venire alla luce nella loro purezza, se-
condo la verità che è nell’Agnello, al tempo stabilito
dal Signore, al casato d’Israele.

27 Y yo, Ne5, oí, y testi5co que el nombre del apóstol
del Cordero era Juan, según la palabra del ángel.

E io, Ne5, udii e porto testimonianza, che il nome
dell’apostolo dell’Agnello era Giovanni, secondo le
parole dell’angelo.

28 Y he aquí que a mí, Ne5, se me prohíbe escribir el
resto de las cosas que vi y oí; por lo que me basta con
las que he escrito; y no he escrito más que una pe-
queña parte de lo que vi.

Ed ecco, a me, Ne5, è stato proibito di scrivere il
resto delle cose che avevo visto e udito; pertanto le
cose che ho scritto mi sono su7cienti; e non ho scrit-
to che una piccola parte delle cose che ho visto.

29 Y doy testimonio de que yo vi las cosas que mi pa-
dre vio, y el ángel del Señor me las hizo saber.

E porto testimonianza di aver visto le cose che vide
mio padre, e l’angelo del Signore me le ha fatte cono-
scere.



30 Y ahora ceso de hablar tocante a las cosas que vi
cuando fui llevado en el Espíritu; y si todas las cosas
que vi no están escritas, las que he escrito son verda-
deras. Y así es. Amén.

Ed ora smetto di parlare riguardo alle cose che vidi
mentre ero rapito nello Spirito; e se non tutte le cose
che vidi sono scritte, le cose che ho scritto sono vere.
E così è. Amen.
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1 Y ocurrió que después que yo, Ne5, hube sido arre-

batado en el Espíritu, y hube visto todas estas cosas,
volví a la tienda de mi padre.

E avvenne che io, Ne5, dopo esser stato rapito nello
Spirito e aver visto tutte queste cose, ritornai alla ten-
da di mio padre.

2 Y sucedió que vi a mis hermanos, y estaban dispu-
tando entre sí concerniente a las cosas que mi padre
les había hablado.

E avvenne che vidi i miei fratelli che stavano di-
sputando l’uno con l’altro in merito alle cose che mio
padre aveva detto loro.

3 Porque verdaderamente les habló muchas grandes
cosas que eran difíciles de comprender, a menos que
uno recurriera al Señor; y como eran duros de cora-
zón, no acudían al Señor como debían.

Poiché in verità egli aveva detto loro molte cose
grandi, che erano di7cili da capire, a meno che non
si chieda al Signore; ed essendo essi duri di cuore,
non si rivolgevano dunque al Signore come avrebbe-
ro dovuto.

4 Y yo, Ne5, estaba apesadumbrado por la dureza de
sus corazones, como también a causa de las cosas que
yo había visto, las cuales sabía que inevitablemente
habrían de suceder, debido a la gran iniquidad de los
hijos de los hombres.

Ed ora io, Ne5, ero aBitto a causa della durezza
del loro cuore, e anche per le cose che avevo visto, e
sapevo che dovevano inevitabilmente avvenire a cau-
sa della grande malvagità dei 5glioli degli uomini.

5 Y aconteció que me sentí abatido por causa de mis
aAicciones, porque las consideraba mayores que
cualquier otra cosa, por motivo de la destrucción de
mi pueblo, porque yo había visto su caída.

E avvenne che fui sopraCatto a causa delle mie
aBizioni, poiché consideravo che le mie aBizioni
erano grandi oltre ogni cosa a causa della distruzione
del mio popolo, poiché avevo visto la sua caduta.

6 Y aconteció que después de haber recobrado la
fuerza, hablé a mis hermanos, deseando saber la cau-
sa de sus disputas.

E avvenne che, dopo che ebbi ricevuto forza, par-
lai ai miei fratelli, desiderando conoscere da loro la
causa delle loro dispute.

7 Y dijeron: He aquí, no podemos comprender las
palabras que nuestro padre ha hablado concernien-
tes a las ramas naturales del olivo, y también con res-
pecto a los gentiles.

Ed essi dissero: Ecco, noi non possiamo compren-
dere le parole che nostro padre ha detto riguardo ai
rami naturali dell’olivo, e anche riguardo ai Gentili.

8 Y les dije: ¿Habéis preguntado al Señor? E io dissi loro: Avete chiesto al Signore?

9 Y me contestaron: No, porque el Señor no nos da a
conocer tales cosas a nosotros.

Ed essi mi dissero: Non l’abbiamo fatto perché il
Signore non ci fa conoscere tali cose.

10 He aquí, les dije: ¿Cómo es que no guardáis los
mandamientos del Señor? ¿Cómo es que queréis pe-
recer a causa de la dureza de vuestros corazones?

Ecco, io dissi loro: Come mai non obbedite ai co-
mandamenti del Signore? Come mai volete perire a
causa della durezza del vostro cuore?

11 ¿No recordáis las cosas que el Señor ha dicho: Si
no endurecéis vuestros corazones, y me pedís con fe,
creyendo que recibiréis, guardando diligentemente
mis mandamientos, de seguro os serán manifestadas
estas cosas?

Non ricordate le cose che ha detto il Signore? — Se
non indurirete il vostro cuore e mi chiederete con fe-
de, credendo che riceverete, obbedendo diligente-
mente ai miei comandamenti, queste cose vi saranno
certamente rese note.

12 He aquí, os digo que la casa de Israel fue compara-
da a un olivo por el Espíritu del Señor que estaba en
nuestro padre; y he aquí, ¿no hemos sido desgajados
de la casa de Israel? ¿No somos nosotros una rama de
la casa de Israel?

Ecco, io vi dico che il casato d’Israele fu paragona-
to a un olivo dallo Spirito del Signore che era in no-
stro padre; ed ecco, non siamo noi stati staccati dal
casato d’Israele, e non siamo noi un ramo del casato
d’Israele?



13 Ahora bien, lo que nuestro padre quiere decir con-
cerniente al injerto de las ramas naturales, por medio
de la plenitud de los gentiles, es que en los días pos-
treros, cuando nuestros descendientes hayan dege-
nerado en la incredulidad, sí, por el espacio de mu-
chos años, y muchas generaciones después que el
Mesías sea manifestado en la carne a los hijos de los
hombres, entonces la plenitud del evangelio del
Mesías vendrá a los gentiles; y de los gentiles vendrá
al resto de nuestra posteridad.

Ed ora, ciò che vuol dire nostro padre, riguardo
all’innesto dei rami naturali attraverso la pienezza
dei Gentili, è che negli ultimi giorni, quando la no-
stra posterità sarà degenerata nell’incredulità, sì, per
lo spazio di molti anni, e molte generazioni dopo che
il Messia si sarà manifestato nel corpo ai 5glioli degli
uomini, allora la pienezza del Vangelo del Messia
giungerà ai Gentili, e dai Gentili al residuo della no-
stra posterità.

14 Y en aquel día el resto de los de nuestra posteridad
sabrán que son de la casa de Israel, y que son el pue-
blo del convenio del Señor; y entonces sabrán y llega-
rán al conocimiento de sus antepasados, y también al
conocimiento del evangelio de su Redentor, que él
ministró a sus padres. Por tanto, llegarán al conoci-
miento de su Redentor y de los principios exactos de
su doctrina, para que sepan cómo venir a él y ser sal-
vos.

E in quel giorno il residuo della nostra posterità
saprà di essere del casato d’Israele e di essere il popo-
lo dell’alleanza del Signore; e allora essi sapranno e
verranno a conoscenza dei loro antenati, e anche a
conoscenza del Vangelo del loro Redentore, che fu da
lui impartito ai loro padri; pertanto essi verranno a
conoscenza del loro Redentore e dei punti precisi
della sua dottrina, a7nché possano sapere come ve-
nire a lui ed essere salvati.

15 Y entonces, ¿no se regocijarán en aquel día, y ala-
barán a su sempiterno Dios, su roca y su salvación?
Sí, ¿no recibirán en aquel día la fuerza y nutrición de
la verdadera vid? Sí, ¿no vendrán al verdadero rebaño
de Dios?

E allora, in quel giorno non gioiranno essi e non
daranno lode al loro Eterno Iddio, loro rocca e loro
salvezza? Sì, in quel giorno non riceveranno essi for-
za e nutrimento dalla vera vigna? Sì, non verranno
essi al vero gregge di Dio?

16 He aquí, os digo que sí; se hará memoria de ellos
otra vez entre la casa de Israel; y siendo una rama na-
tural del olivo, serán injertados en el olivo verdadero.

Ecco, io vi dico, sì; essi saranno di nuovo ricordati
fra il casato d’Israele, e saranno innestati, essendo un
ramo naturale dell’olivo, sul vero olivo.

17 Y esto es lo que nuestro padre quiere decir; y nos
da a entender que no sucederá sino hasta después
que los hayan dispersado los gentiles; y se re5ere a
que se llevará a cabo por medio de los gentiles, a 5n
de que el Señor mani5este a estos su poder, precisa-
mente porque será rechazado por los judíos, o sea,
por los de la casa de Israel.

E questo è ciò che vuol dire nostro padre: vuol dire
che ciò non avverrà 5n dopo che saranno stati di-
spersi dai Gentili; e vuol dire che ciò avverrà per il
tramite dei Gentili, a7nché il Signore possa mostra-
re il suo potere ai Gentili, per la precisa ragione
ch’egli sarà stato rigettato dai Giudei, ossia dal casato
d’Israele.

18 Por tanto, nuestro padre no ha hablado solamente
de nuestra posteridad, sino también de toda la casa
de Israel, indicando el convenio que se ha de cumplir
en los postreros días, convenio que el Señor hizo con
nuestro padre Abraham, diciendo: En tu posteridad
serán benditas todas las familias de la tierra.

Pertanto nostro padre non ha parlato soltanto del-
la nostra posterità, ma anche di tutto il casato
d’Israele, sottolineando l’alleanza che verrà adem-
piuta negli ultimi giorni; alleanza che il Signore fece
con nostro padre Abrahamo, dicendo: nella tua po-
sterità, tutte le tribù della terra saranno benedette.

19 Y aconteció que yo, Ne5, les hablé mucho respecto
de estas cosas; sí, les hablé concerniente a la restau-
ración de los judíos en los postreros días.

E avvenne che io, Ne5, parlai loro molto riguardo
a queste cose; sì, parlai loro riguardo alla restaura-
zione dei Giudei negli ultimi giorni.



20 Y les repetí las palabras de Isaías, quien se re5rió a
la restauración de los judíos, o sea, de la casa de
Israel; y que después que fuesen restaurados, no vol-
verían a ser confundidos ni esparcidos otra vez. Y su-
cedió que hablé muchas palabras a mis hermanos, de
modo que se tranquilizaron y se humillaron ante el
Señor.

E ripetei loro le parole di Isaia, che parlò riguardo
alla restaurazione dei Giudei ossia del casato
d’Israele; e che dopo esser stati ristabiliti, non sareb-
bero più stati confusi, né sarebbero più stati dispersi.
E avvenne che io dissi molte parole ai miei fratelli,
cosicché essi furono paci5cati e si umiliarono dinan-
zi al Signore.

21 Y aconteció que de nuevo me hablaron, diciendo:
¿Qué signi5ca esta cosa que nuestro padre vio en un
sueño? ¿Qué signi5cado tiene el árbol que vio?

E avvenne che essi mi parlarono di nuovo, dicen-
do: Che signi5ca ciò che nostro padre ha visto in so-
gno? Che signi5ca l’albero ch’egli ha visto?

22 Y yo les dije: Era una representación del árbol de
la vida.

E io dissi loro: Era una ra7gurazione dell’albero
della vita.

23 Y me dijeron: ¿Qué signi5ca la barra de hierro,
que nuestro padre vio, que conducía al árbol?

Ed essi mi dissero: Che signi5ca la verga di ferro
che vide nostro padre e che conduceva all’albero?

24 Y les dije que era la palabra de Dios; y que quienes
escucharan la palabra de Dios y se aferraran a ella,
no perecerían jamás; ni los vencerían las tentaciones
ni los ardientes dardos del adversario para cegarlos y
llevarlos hasta la destrucción.

E io dissi loro che era la parola di Dio; e che chiun-
que avesse dato ascolto alla parola di Dio e vi si fosse
attenuto saldamente, non sarebbe mai perito; né le
tentazioni, né i dardi feroci dell’avversario avrebbero
potuto sopraCarli 5no ad accecarli, per trascinarli al-
la distruzione.

25 Por tanto, yo, Ne5, los exhorté a que escucharan la
palabra del Señor; sí, les exhorté con todas las ener-
gías de mi alma y con toda la facultad que poseía, a
que obedecieran la palabra de Dios y se acordaran
siempre de guardar sus mandamientos en todas las
cosas.

Pertanto io, Ne5, li esortai a prestare attenzione
alla parola del Signore; sì, li esortai con tutte le ener-
gie della mia anima e con tutte le facoltà che possede-
vo a prestare attenzione alla parola di Dio e a ricor-
darsi di obbedire sempre ai suoi comandamenti in
ogni cosa.

26 Y me dijeron: ¿Qué signi5ca el río de agua que
nuestro padre vio?

Ed essi mi dissero: Che signi5ca il 5ume d’acqua
che vide nostro padre?

27 Y les respondí que el agua que mi padre vio repre-
sentaba la inmundicia; y que su mente se hallaba ab-
sorta a tal grado en otras cosas que no vio la suciedad
del agua.

E io dissi loro che l’acqua che aveva visto nostro
padre era sozzura; e che la sua mente era così immer-
sa in altre cose che non aveva visto la sozzura dell’ac-
qua.

28 Y les dije que era un abismo horroroso que separa-
ba a los inicuos del árbol de la vida, y también de los
santos de Dios.

E dissi loro che era una orribile voragine, che se-
parava i malvagi dall’albero della vita e anche dai
santi di Dio.

29 Y les dije que era una representación de aquel in-
5erno terrible que el ángel me dijo había sido prepa-
rado para los inicuos.

E dissi loro che era una ra7gurazione di quell’or-
ribile inferno, che l’angelo mi disse che era stato pre-
parato per i malvagi.

30 Y les dije que nuestro padre también vio que la
justicia de Dios separaba a los malos de los justos; y
su resplandor era como el de una llama de fuego que
asciende hasta Dios para siempre jamás y no tiene
5n.

E dissi loro che nostro padre aveva visto pure che
anche la giustizia di Dio divideva i malvagi dai giusti;
e che il loro splendore era come lo splendore di un
fuoco 5ammeggiante che ascende verso Dio per sem-
pre e in eterno e non ha 5ne.



31 Y me preguntaron: ¿Signi5ca esto el tormento del
cuerpo en los días de probación, o signi5ca el estado
5nal del alma, después de la muerte del cuerpo tem-
poral, o se re5ere a las cosas que son temporales?

Ed essi mi dissero: Signi5ca questo il tormento del
corpo nei giorni di prova o signi5ca lo stato 5nale
dell’anima dopo la morte del corpo temporale, o par-
la di cose che sono temporali?

32 Y aconteció que les dije que aquello era una repre-
sentación de cosas temporales así como espirituales;
porque habría de llegar el día en que serían juzgados
por sus obras; sí, según las obras efectuadas por el
cuerpo temporal en sus días de probación.

E avvenne che io dissi loro che era una ra7gura-
zione di cose sia materiali che spirituali; poiché sa-
rebbe venuto il giorno in cui essi sarebbero stati giu-
dicati per le loro opere, sì, proprio le opere compiute
mediante il corpo 5sico, durante i loro giorni di pro-
va.

33 Por lo tanto, si morían en su iniquidad, tendrían
que ser desechados también, con respecto a las cosas
que son espirituales, las cuales se relacionan con la
rectitud; de modo que deberán comparecer ante Dios
para ser juzgados según sus obras. Y si sus obras han
sido inmundicia, por fuerza ellos son inmundos; y si
son inmundos, por fuerza ellos no pueden morar en
el reino de Dios; de lo contrario, el reino de Dios
también sería inmundo.

Pertanto, se fossero morti nella loro malvagità, es-
si pure avrebbero dovuto essere rigettati quanto alle
cose che sono cose spirituali, che si riferiscono alla
rettitudine; pertanto essi devono essere portati a sta-
re dinanzi a Dio per essere giudicati per le loro ope-
re; e se le loro opere sono state immonde, è inevitabi-
le che essi siano immondi; e se essi sono immondi, è
inevitabile che essi non possano dimorare nel regno
di Dio; altrimenti anche il regno di Dio dovrebbe es-
sere immondo.

34 Pero he aquí, os digo que el reino de Dios no es in-
mundo, y ninguna cosa impura puede entrar en el
reino de Dios; de modo que es necesario que se pre-
pare un lugar de inmundicia para lo que es inmundo.

Ma ecco, io vi dico che il regno di Dio non è im-
mondo, e nessuna cosa impura può entrare nel regno
di Dio; pertanto è inevitabile che ci sia un luogo im-
mondo preparato per ciò che è immondo.

35 Y se ha preparado un lugar; sí, aquel in5erno ho-
rroroso de que he hablado, y quien lo ha preparado
es el diablo. Por tanto, el estado 5nal de las almas de
los hombres es morar en el reino de Dios, o ser ex-
pulsados, por razón de esa justicia a que me he refe-
rido.

E c’è un luogo preparato; sì, proprio quell’orribile
inferno di cui ho parlato, e il diavolo ne è l’arte5ce;
pertanto la condizione 5nale delle anime degli uomi-
ni è di dimorare nel regno di Dio o di essere scacciate
a causa di quella giustizia di cui ho parlato.

36 Así que los malos son desechados de entre los jus-
tos, y también de aquel árbol de la vida, cuyo fruto es
el más precioso y el más apetecible de todos los fru-
tos; sí, y es el más grande de todos los dones de Dios.
Y así hablé a mis hermanos. Amén.

Pertanto i malvagi sono respinti lontano dai giusti
e anche da quell’albero della vita, il cui frutto è il più
prezioso e il più desiderabile di tutti gli altri frutti; sì,
ed è il più grande di tutti i doni di Dio. E così io parlai
ai miei fratelli. Amen.
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1 Y aconteció que después que yo, Ne5, hube termina-

do de hablar a mis hermanos, he aquí, ellos me dije-
ron: Tú nos has declarado cosas duras, más de lo que
podemos aguantar.

Ed ora avvenne che dopo che io, Ne5, ebbi cessato di
parlare ai miei fratelli, ecco, essi mi dissero: tu ci hai
dichiarato delle cose dure, più di quanto siamo in
grado di sopportare.

2 Y sucedió que les dije que yo sabía que había ha-
blado palabras duras contra los inicuos, según la ver-
dad; y a los justos he justi5cado, y testi5cado que
ellos habrían de ser enaltecidos en el postrer día; por
tanto, los culpables hallan la verdad dura, porque los
hiere hasta el centro.

E avvenne che io dissi loro che sapevo di aver detto
parole dure contro i malvagi, secondo la verità; e i
giusti io ho giusti5cati, e ho testimoniato che sareb-
bero stati elevati all’ultimo giorno; pertanto i colpe-
voli considerano dura la verità, perché li tra5gge nel
profondo.

3 Ahora bien, mis hermanos, si vosotros fuerais jus-
tos y desearais escuchar la verdad y prestarle aten-
ción, a 5n de andar rectamente delante de Dios, no
murmuraríais por causa de la verdad, ni diríais: Tú
hablas cosas duras en contra de nosotros.

Ed ora, fratelli miei, se voi foste giusti e foste di-
sposti a dare ascolto alla verità e a prestarvi attenzio-
ne, per poter camminare rettamente dinanzi a Dio,
allora non mormorereste a causa della verità, e non
direste: Tu dici delle cose dure contro di noi.

4 Y aconteció que yo, Ne5, exhorté a mis hermanos
con toda diligencia a guardar los mandamientos del
Señor.

E avvenne che io, Ne5, esortai in tutta diligenza i
miei fratelli a obbedire ai comandamenti del Signore.

5 Y sucedió que se humillaron ante el Señor, de tal
modo que sentí gozo y grandes esperanzas de que an-
duvieran por las sendas de la rectitud.

E avvenne che essi si umiliarono dinanzi al
Signore, al punto che provai gioia e grandi speranze
per loro, che avrebbero camminato sui sentieri della
rettitudine.

6 Ahora bien, todas estas cosas se dijeron y se hicie-
ron mientras mi padre vivía en una tienda en el valle
al que dio el nombre de Lemuel.

Ora tutte queste cose furono dette e fatte mentre
mio padre dimorava in una tenda nella valle che egli
chiamò Lemuele.

7 Y sucedió que yo, Ne5, tomé por esposa a una de
las hijas de Ismael; e igualmente mis hermanos se ca-
saron con las hijas de Ismael, y también Zoram tomó
por esposa a la hija mayor de Ismael.

E avvenne che io, Ne5, presi in moglie una delle 5-
glie di Ismaele; e anche i miei fratelli presero moglie
fra le 5glie di Ismaele; e anche Zoram prese in mo-
glie la 5glia maggiore di Ismaele.

8 Y así cumplió mi padre con todos los mandamien-
tos del Señor que le habían sido dados. Y también yo,
Ne5, había sido altamente bendecido del Señor.

E così mio padre aveva adempiuto a tutti i coman-
damenti del Signore che gli erano stati dati. E io pu-
re, Ne5, ero stato grandemente benedetto dal
Signore.

9 Y aconteció que la voz del Señor habló a mi padre
en la noche, y le mandó que a la mañana siguiente
continuara su camino por el desierto.

E avvenne che la voce del Signore parlò di notte a
mio padre e gli comandò che all’indomani si mettesse
in viaggio nel deserto.

10 Y ocurrió que al levantarse mi padre por la maña-
na, y al dirigirse a la entrada de la tienda, con gran
asombro vio en el suelo una esfera de bronce 5no, es-
meradamente labrada; y en la esfera había dos agu-
jas, una de las cuales marcaba el camino que debía-
mos seguir por el desierto.

E avvenne che, quando mio padre si alzò al matti-
no e si avvicinò alla porta della tenda, con sua grande
sorpresa vide a terra una sfera rotonda di accurata
fattura; ed era di un bronzo 5ne. E all’interno della
sfera c’erano due lancette, e una indicava la direzio-
ne verso cui dovevamo andare nel deserto.



11 Y aconteció que recogimos cuanto habíamos de
llevar al desierto, y todo el resto de nuestras provisio-
nes que el Señor nos había dado; y juntamos semillas
de todas clases para llevar al desierto.

E avvenne che radunammo tutte le cose che dove-
vamo portare nel deserto, e tutto il resto delle provvi-
ste che il Signore ci aveva dato; e prendemmo semen-
ti di ogni specie, che potessimo portare nel deserto.

12 Y sucedió que tomamos nuestras tiendas y parti-
mos para el desierto, allende el río Lamán.

E avvenne che prendemmo le nostre tende e par-
timmo inoltrandoci nel deserto, attraversando il 5u-
me Laman.

13 Y aconteció que durante cuatro días seguimos un
curso casi hacia el sudsudeste, y asentamos nuestras
tiendas otra vez; y dimos al lugar el nombre de
Shazer.

E avvenne che viaggiammo per lo spazio di quat-
tro giorni, all’incirca in direzione sud sud-est, e pian-
tammo di nuovo le tende; e demmo nome a questa
località Shazer.

14 Y acaeció que tomamos nuestros arcos y Aechas, y
salimos al desierto a cazar, a 5n de obtener alimento
para nuestras familias. Y después que hubimos pro-
curado alimentos para ellas, volvimos a nuestras fa-
milias en el desierto, al lugar llamado Shazer. Y em-
prendimos de nuevo la marcha por el desierto, lle-
vando la misma dirección, manteniéndonos en los
parajes más fértiles del desierto que lindaban con el
mar Rojo.

E avvenne che prendemmo i nostri archi e le no-
stre frecce e ci inoltrammo nel deserto per cacciare
per le nostre famiglie; e dopo aver cacciato per le no-
stre famiglie, tornammo di nuovo dalle nostre fami-
glie nel deserto, alla località di Shazer. E ci inoltram-
mo di nuovo nel deserto, seguendo la stessa direzio-
ne, mantenendoci nelle parti più fertili del deserto,
che erano sui con5ni presso il Mar Rosso.

15 Y aconteció que viajamos por el espacio de mu-
chos días, cazando por el camino lo necesario para
nuestro sustento, con nuestros arcos, y nuestras Ae-
chas, y nuestras piedras y hondas.

E avvenne che viaggiammo per lo spazio di molti
giorni, cacciando lungo il cammino con i nostri ar-
chi, le nostre frecce, le nostre pietre e le nostre 5on-
de.

16 Y seguimos las indicaciones de la esfera, la cual
nos dirigió por los parajes más fértiles del desierto.

E seguivamo le indicazioni della sfera, che ci con-
duceva nelle parti più fertili del deserto.

17 Y después que hubimos viajado por el espacio de
muchos días, plantamos nuestras tiendas por algún
tiempo, para que de nuevo pudiéramos descansar y
obtener alimento para nuestras familias.

E dopo aver viaggiato per lo spazio di molti giorni,
piantammo le tende per un certo spazio di tempo,
per poterci di nuovo riposare e procurare cibo per le
nostre famiglie.

18 Y aconteció que yo, Ne5, al salir a cazar, he aquí,
rompí mi arco, que era de acero 5no; y después que
rompí mi arco, mis hermanos se enojaron contra mí
a causa de la pérdida de mi arco, porque no obtuvi-
mos alimentos.

E avvenne che mentre io, Ne5, ero uscito a caccia,
ecco, ruppi il mio arco che era fatto di un bell’accia-
io; e dopo che ebbi rotto l’arco, ecco, i miei fratelli si
adirarono contro di me a causa della perdita del mio
arco, poiché non procurammo alcun cibo.

19 Y aconteció que volvimos sin alimento a nuestras
familias, y por estar muy fatigadas a causa de sus via-
jes, sufrieron mucho por la falta de víveres.

E avvenne che tornammo senza cibo alle nostre fa-
miglie, e queste, essendo molto aCaticate a causa del
loro viaggiare, soCrirono molto per la mancanza di
cibo.



20 Y ocurrió que Lamán y Lemuel y los hijos de
Ismael empezaron a murmurar en gran manera por
motivo de sus padecimientos y aAicciones en el de-
sierto; y también mi padre empezó a murmurar con-
tra el Señor su Dios; sí, y todos se sentían sumamente
aAigidos, tanto así que murmuraron contra el Señor.

E avvenne che Laman e Lemuele e i 5gli di
Ismaele cominciarono a mormorare grandemente a
causa delle loro soCerenze e delle loro aBizioni nel
deserto; e anche mio padre cominciò a mormorare
contro il Signore suo Dio; sì, ed erano tutti grande-
mente addolorati, al punto di mormorare contro il
Signore.

21 Ahora bien, sucedió que yo, Ne5, habiéndome aAi-
gido con mis hermanos por la pérdida de mi arco, y
como sus arcos habían perdido su elasticidad, empe-
zó a di5cultársenos en extremo, sí, a tal grado que no
podíamos obtener alimento.

Ora avvenne che io, Ne5, essendo aBitto, assieme
ai miei fratelli, a causa della perdita del mio arco e
avendo i loro archi perso la loro elasticità, le cose co-
minciarono a farsi molto di7cili, sì, tanto che non
potevamo procurare alcun cibo.

22 Y sucedió que yo, Ne5, hablé mucho a mis herma-
nos, porque habían endurecido otra vez sus corazo-
nes, aun hasta quejarse contra el Señor su Dios.

E avvenne che io, Ne5, parlai molto ai miei fratelli,
perché avevano di nuovo indurito il loro cuore, 5no a
lamentarsi contro il Signore loro Dio.

23 Y aconteció que yo, Ne5, hice un arco de madera, y
una Aecha de un palo recto; por tanto, me armé con
un arco y una Aecha, y con una honda y piedras, y le
dije a mi padre: ¿A dónde debo ir para obtener ali-
mento?

E avvenne che io, Ne5, fabbricai un arco con del
legno, e con una bacchetta diritta, una freccia; mi ar-
mai pertanto con un arco e una freccia, con una 5on-
da e delle pietre. E dissi a mio padre: Dove andrò per
procurar del cibo?

24 Y aconteció que él preguntó al Señor, porque se
habían humillado a causa de mis palabras; pues les
dije muchas cosas con toda la energía de mi alma.

E avvenne che egli interrogò il Signore, poiché si
erano umiliati a causa delle mie parole; poiché avevo
detto loro molte cose con l’energia della mia anima.

25 Y ocurrió que la voz del Señor habló a mi padre; y
verdaderamente fue reprendido por haber murmura-
do en contra del Señor, a tal grado que sintió una in-
tensa aAicción.

E avvenne che la voce del Signore pervenne a mio
padre; ed egli fu veramente castigato per aver mor-
morato contro il Signore, tanto da essere gettato nelle
profondità del dolore.

26 Y sucedió que la voz del Señor le dijo: Mira la esfe-
ra y ve las cosas que están escritas.

E avvenne che la voce del Signore gli disse:
Guarda la sfera, e vedi le cose che vi sono scritte.

27 Y aconteció que cuando mi padre vio las cosas que
estaban escritas sobre la esfera, temió y tembló en
gran manera, y también mis hermanos y los hijos de
Ismael y nuestras esposas.

E avvenne che quando mio padre vide le cose che
erano scritte sulla sfera, temette e tremò grandemen-
te, e anche i miei fratelli, i 5gli di Ismaele e le nostre
mogli.

28 Y aconteció que yo, Ne5, vi las agujas que estaban
en la esfera, y que funcionaban de acuerdo con la fe,
diligencia y atención que nosotros les dábamos.

E avvenne che io, Ne5, vidi che le lancette che era-
no nella sfera operavano secondo la fede, la diligenza
e l’attenzione che noi prestavamo loro.

29 Y también se escribía sobre ellas una escritura
nueva que era fácil de leer, la que nos daba entendi-
miento respecto a las vías del Señor; y se escribía y
cambiaba de cuando en cuando, según la fe y diligen-
cia que nosotros le dábamos. Y así vemos que por pe-
queños medios el Señor puede realizar grandes co-
sas.

E su di esse c’era anche scritta una nuova iscrizio-
ne che era chiara da leggere, che ci fece comprendere
le vie del Signore; ed era scritta e cambiava di tanto
in tanto, secondo la fede e la diligenza che prestava-
mo loro. E così vediamo che con piccoli mezzi il
Signore può realizzare grandi cose.



30 Y aconteció que yo, Ne5, ascendí hasta la cima de
la montaña conforme a las indicaciones dadas sobre
la esfera.

E avvenne che io, Ne5, secondo le indicazioni che
erano date sulla sfera, salii sulla cima della monta-
gna.

31 Y sucedió que maté animales silvestres, de modo
que obtuve alimento para nuestras familias.

E avvenne che uccisi delle bestie selvatiche, tanto
che procurai del cibo per le nostre famiglie.

32 Y aconteció que volví a nuestras tiendas, llevando
los animales que había matado; y cuando vieron que
yo había obtenido alimento, ¡cuán grande fue su go-
zo! Y aconteció que se humillaron ante el Señor y le
dieron gracias.

E avvenne che tornai alle nostre tende, portando
le bestie che avevo ucciso; ed ora, quando videro che
avevo procurato del cibo, quanto fu grande la loro
gioia! E avvenne che essi si umiliarono dinanzi al
Signore e gli resero grazie.

33 Y ocurrió que reanudamos nuestra jornada, via-
jando aproximadamente en la misma dirección que
tomamos al principio; y después de haber viajado por
el espacio de muchos días, plantamos nuestras tien-
das de nuevo para permanecer allí algún tiempo.

E avvenne che riprendemmo il nostro viaggio,
muovendoci all’incirca nella stessa direzione che
all’inizio; e dopo aver viaggiato per lo spazio di molti
giorni, piantammo di nuovo le tende per poterci soC-
Cermare per un certo spazio di tempo.

34 Y aconteció que murió Ismael, y fue enterrado en
el lugar llamado Nahom.

E avvenne che Ismaele morì, e fu sepolto nel luogo
che era chiamato Nahom.

35 Y sucedió que las hijas de Ismael se lamentaron
sobremanera a causa de la muerte de su padre, y por
motivo de sus aAicciones en el desierto; y murmura-
ron contra mi padre por haberlas sacado de la tierra
de Jerusalén, diciendo: Nuestro padre ha muerto; sí,
y nosotras hemos andado errantes por el desierto, y
hemos padecido mucha aAicción, hambre, sed y fati-
ga; y después de todos estos sufrimientos, hemos de
perecer de hambre en el desierto.

E avvenne che le 5glie di Ismaele fecero grande
cordoglio a causa della perdita del loro padre e a cau-
sa delle loro aBizioni nel deserto; e mormorarono
contro mio padre perché le aveva portate fuori dalla
terra di Gerusalemme, dicendo: Nostro padre è mor-
to; sì, e noi abbiamo vagato molto nel deserto e ab-
biamo soCerto molta aBizione, fame, sete e fatica; e
dopo tutte queste soCerenze dobbiamo perire di fa-
me nel deserto.

36 Y así era como murmuraban contra mi padre y
también contra mí; y querían volver a Jerusalén.

E così mormoravano contro mio padre e anche
contro di me; e desideravano tornare di nuovo a
Gerusalemme.

37 Y Lamán dijo a Lemuel, y también a los hijos de
Ismael: He aquí, matemos a nuestro padre y también
a nuestro hermano Ne5, el cual se ha impuesto como
gobernante y maestro de nosotros, que somos sus
hermanos mayores.

E Laman disse a Lemuele e anche ai 5gli di
Ismaele: Ecco, uccidiamo nostro padre e anche no-
stro fratello Ne5 che ha preteso di essere nostro go-
vernatore e nostro insegnante, noi che siamo i suoi
fratelli maggiori.

38 Ahora dice que el Señor ha hablado con él, y tam-
bién que ha recibido la ministración de ángeles. Mas
he aquí, a nosotros nos consta que él nos miente; y
nos dice estas cosas, y obra muchas otras por medio
de sus astutos arti5cios para engañar nuestros ojos,
pensando, quizá, que logrará conducirnos a algún
desierto extraño; y después de llevarnos, él tiene
pensado hacerse nuestro rey y gobernante para hacer
con nosotros según su voluntad y placer. Y así era co-
mo mi hermano Lamán incitaba sus corazones a la
ira.

Ora, egli dice che il Signore gli ha parlato e anche
che degli angeli lo hanno servito. Ma ecco, noi sap-
piamo che egli ci mente; ed egli ci dice queste cose, e
opera molte cose con le sue arti astute per poter in-
gannare i nostri occhi, credendo forse di poterci con-
durre lontano, in qualche deserto straniero; e dopo
che ci avrà condotti lontano, egli ha pensato di farsi
re e governatore sopra di noi, per poter fare di noi se-
condo il suo volere e il suo piacere. E in questo modo
mio fratello Laman aizzava il loro cuore alla collera.



39 Y aconteció que el Señor estaba con nosotros; sí, la
voz del Señor vino y les habló muchas palabras, y los
amonestó severamente; y después que los reprendió
la voz del Señor, apaciguaron su cólera y se arrepin-
tieron de sus pecados, al grado que el Señor nos ben-
dijo otra vez con alimento, de modo que no pereci-
mos.

E avvenne che il Signore fu con noi, sì, venne pro-
prio la voce del Signore e disse loro molte parole, e li
castigò grandemente; e dopo essere stati castigati dal-
la voce del Signore, essi abbandonarono la loro ira e
si pentirono dei loro peccati, al punto che il Signore
ci benedisse di nuovo con del cibo, ché non avessimo
a perire.
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1 Y sucedió que emprendimos otra vez nuestro viaje

por el desierto, y nos dirigimos casi hacia el este de
allí en adelante. Y viajamos y pasamos por muchas
aAicciones en el desierto; y nuestras mujeres dieron a
luz hijos en el yermo.

E avvenne che riprendemmo il nostro viaggio nel de-
serto; e da allora in poi ci muovemmo all’incirca ver-
so oriente. E viaggiammo nel deserto e attraversam-
mo molte aBizioni; e le nostre donne partorirono
dei 5gli nel deserto.

2 Y tan grandes fueron las bendiciones del Señor so-
bre nosotros, que aunque vivimos de carne cruda en
el desierto, nuestras mujeres tuvieron abundante le-
che para sus niños, y eran fuertes, sí, aun como los
hombres; y empezaron a soportar sus viajes sin mur-
murar.

E sì grandi furono le benedizioni del Signore su di
noi che, sebbene vivessimo di carne cruda nel deser-
to, le nostre donne avevano latte in abbondanza per i
loro 5gli, ed erano forti, sì, proprio come gli uomini;
e cominciarono a sopportare il loro viaggio senza
mormorare.

3 Y así vemos que los mandamientos de Dios se de-
ben cumplir. Y si los hijos de los hombres guardan
los mandamientos de Dios, él los alimenta y los forti-
5ca, y provee los medios por los cuales pueden cum-
plir lo que les ha mandado; por tanto, él nos propor-
cionó lo necesario mientras permanecimos en el de-
sierto.

E così vediamo che i comandamenti di Dio devono
essere adempiuti. E se accade che i 5glioli degli uo-
mini obbediscono ai comandamenti di Dio, egli li nu-
tre e li forti5ca, e provvede i mezzi tramite i quali es-
si possano compiere ciò che egli ha loro comandato;
pertanto egli ci procurò i mezzi mentre dimoravamo
nel deserto.

4 Y permanecimos por el espacio de muchos años,
sí, ocho años en el desierto.

E soggiornammo per lo spazio di molti anni, sì,
ben otto anni nel deserto.

5 Y llegamos a la tierra que llamamos Abundancia, a
causa de sus muchos frutos y también miel silvestre;
y el Señor preparó todo esto para que no pereciéra-
mos. Y vimos el mar, al que dimos el nombre de
Irreántum, lo cual, interpretado, signi5ca muchas
aguas.

E giungemmo alla terra che chiamammo
Abbondanza a causa della sua molta frutta e anche
del miele selvatico; e tutte queste cose furono prepa-
rate dal Signore a7nché non perissimo. E vedemmo
il mare, che chiamammo Irreantum, che interpretato
signi5ca molte acque.

6 Y aconteció que plantamos nuestras tiendas a ori-
llas del mar; y a pesar de que habíamos sufrido nu-
merosas aAicciones y mucha di5cultad, sí, tantas que
no podemos escribirlas todas, nos regocijamos en ex-
tremo cuando llegamos a las playas del mar; y llama-
mos al lugar Abundancia, por causa de su mucha fru-
ta.

E avvenne che piantammo le tende presso la
spiaggia; e nonostante avessimo soCerto molte aBi-
zioni e molte di7coltà, sì, talmente tante che non
possiamo scriverle tutte, fummo pieni di gioia quan-
do arrivammo alla spiaggia, e chiamammo la località
Abbondanza a causa della sua molta frutta.

7 Y aconteció que después que yo, Ne5, había estado
muchos días en la tierra de Abundancia, la voz del
Señor vino a mí, diciendo: Levántate y sube al mon-
te. Y acaeció que me levanté y subí al monte, y clamé
al Señor.

E avvenne che dopo che io, Ne5, fui stato nella ter-
ra di Abbondanza per lo spazio di molti giorni, la vo-
ce del Signore mi pervenne, dicendo: Alzati e recati
sulla montagna. E avvenne che mi alzai e salii sulla
montagna e gridai al Signore.

8 Y aconteció que el Señor me habló, diciendo:
Construirás un barco, según la manera que yo te
mostraré, para que yo lleve a tu pueblo a través de es-
tas aguas.

E avvenne che il Signore mi parlò, dicendo:
Costruirai una nave, secondo il modello che ti mo-
strerò, a7nché io possa trasportare il tuo popolo al
di là di queste acque.



9 Y yo dije: Señor, ¿a dónde debo ir para encontrar el
mineral para fundir, a 5n de que yo haga las herra-
mientas para construir el barco, según el modo que
tú me has mostrado?

E io dissi: Signore, dove andrò per poter trovare
del minerale da fondere, per poter fabbricare degli
attrezzi per costruire la nave secondo il modello che
mi hai mostrato?

10 Y aconteció que el Señor me dijo a dónde debía ir
para encontrar el mineral a 5n de que yo hiciera he-
rramientas.

E avvenne che il Signore mi disse dove sarei dovu-
to andare per trovare del minerale per poter fabbrica-
re degli attrezzi.

11 Y sucedió que yo, Ne5, hice un fuelle con pieles de
animales para avivar el fuego; y después que hube
hecho el fuelle que necesitaba para avivar la llama,
golpeé dos piedras, la una contra la otra, para produ-
cir fuego.

E avvenne che io, Ne5, feci un mantice di pelle di
animali, con cui ravvivare il fuoco; e dopo che ebbi
fatto il mantice per poter avere di che ravvivare il
fuoco, battei insieme due pietre per poter fare il fuo-
co.

12 Porque hasta entonces el Señor no había permiti-
do que encendiésemos mucho fuego al viajar por el
desierto; pues dijo: Yo haré que vuestros alimentos
os sean sabrosos para que no tengáis que cocerlos;

Poiché il Signore 5no ad allora non aveva permes-
so che facessimo molto fuoco, mentre viaggiavamo
nel deserto; poiché disse: Farò diventare gradevole il
vostro cibo, perché non dobbiate cuocerlo.

13 y también seré vuestra luz en el desierto; y prepa-
raré el camino delante de vosotros, si es que guardáis
mis mandamientos. Por lo tanto, al grado que guar-
déis mis mandamientos, seréis conducidos hacia la
tierra prometida; y sabréis que yo soy el que os con-
duce.

E io sarò pure la vostra luce nel deserto; e io pre-
parerò il cammino davanti a voi, se accadrà che obbe-
direte ai miei comandamenti; pertanto, inquantoché
obbedirete ai miei comandamenti, sarete condotti
verso la terra promessa; e saprete che è da me che
siete condotti.

14 Sí, y el Señor también dijo: Después que hayáis
llegado a la tierra prometida, sabréis que yo, el
Señor, soy Dios; y que yo, el Señor, os libré de la des-
trucción; sí, que yo os saqué de la tierra de Jerusalén.

Sì, e il Signore disse pure: Dopo che sarete arrivati
alla terra promessa, voi saprete che io, il Signore, so-
no Dio; e che io, il Signore, vi liberai dalla distruzio-
ne; sì, che vi portai fuori dalla terra di Gerusalemme.

15 Por tanto, yo, Ne5, me esforcé por guardar los
mandamientos del Señor, y exhorté a mis hermanos
a que fueran 5eles y diligentes.

Pertanto io, Ne5, mi sforzavo di obbedire ai co-
mandamenti del Signore, ed esortavo i miei fratelli
alla fedeltà e alla diligenza.

16 Y sucedió que hice herramientas con el metal que
fundí de la roca.

E avvenne che fabbricai degli attrezzi con il metal-
lo che avevo fatto fondere dalla roccia.

17 Y cuando vieron mis hermanos que estaba a punto
de construir un barco, empezaron a murmurar con-
tra mí, diciendo: Nuestro hermano está loco, pues se
imagina que puede construir un barco; sí, y también
piensa que puede atravesar estas grandes aguas.

E quando i miei fratelli videro che mi apprestavo a
costruire una nave, cominciarono a mormorare con-
tro di me, dicendo: Nostro fratello è uno sciocco, poi-
ché crede di poter costruire una nave; sì, e crede an-
che di poter attraversare queste grandi acque.

18 Y así murmuraron mis hermanos contra mí, y no
quisieron trabajar, pues no creyeron que yo era ca-
paz de construir un barco, ni creían tampoco que ha-
bía recibido instrucciones del Señor.

E così i miei fratelli mormoravano contro di me, e
non volevano lavorare, poiché non credevano ch’io
potessi costruire una nave, né volevano credere che
fossi istruito dal Signore.



19 Y ahora bien, aconteció que yo, Ne5, me sentí su-
mamente aAigido a causa de la dureza de su corazón;
y cuando ellos vieron que empezaba a aAigirme, se
alegraron sus corazones al grado de que se regocija-
ron por causa de mí, diciendo: Sabíamos que tú no
podías construir un barco, pues sabíamos que te fal-
taba juicio; por tanto, no puedes ejecutar tan grande
obra.

Ed ora avvenne che io, Ne5, fui grandemente ad-
dolorato a causa della loro durezza di cuore; ed ora,
quando videro che cominciavo ad essere addolorato,
ne godettero in cuor loro al punto di prendersi gioco
di me, dicendo: Sapevamo che non avresti potuto co-
struire una nave, perché sapevamo che avevi poco
giudizio; pertanto non potrai compiere un’opera così
grande.

20 Tú te pareces a nuestro padre, que se dejó llevar
por las imaginaciones locas de su corazón; sí, nos ha
sacado de la tierra de Jerusalén, y hemos andado
errantes por el desierto estos muchos años; y nues-
tras mujeres han trabajado, aun estando embaraza-
das; y han dado a luz hijos en el desierto, y han pade-
cido todo menos la muerte; y habría sido mejor que
ellas hubieran muerto antes de salir de Jerusalén,
que haber pasado por estas aAicciones.

E tu sei come nostro padre, sviato dalle stolte im-
maginazioni del suo cuore; sì, egli ci ha condotto
fuori dalla terra di Gerusalemme; e abbiamo vagato
nel deserto per tutti questi anni e le nostre donne
hanno tribolato, appesantite dalle gravidanze, e han-
no partorito nel deserto e soCerto ogni cosa, salvo la
morte; e sarebbe stato meglio che fossero morte pri-
ma di uscire da Gerusalemme, piuttosto che aver
soCerto queste aBizioni.

21 He aquí, hemos padecido en el desierto estos mu-
chos años; y durante este tiempo hubiéramos podido
disfrutar de nuestras posesiones y de la tierra de
nuestra herencia; sí, y hubiéramos podido ser dicho-
sos.

Ecco, noi abbiamo soCerto tutti questi anni nel de-
serto, mentre avremmo potuto goderci le nostre ric-
chezze e la terra della nostra eredità; sì, e avremmo
potuto essere felici.

22 Y sabemos que el pueblo que se hallaba en la tierra
de Jerusalén era justo, porque guardaba los estatutos
y juicios del Señor, así como todos sus mandamien-
tos según la ley de Moisés; por tanto, sabemos que es
un pueblo justo; y nuestro padre lo ha juzgado, y nos
ha sacado porque escuchamos sus palabras; sí, y
nuestro hermano es semejante a él. Y con esta clase
de palabras mis hermanos murmuraban y se queja-
ban de nosotros.

E sappiamo che il popolo che era nella terra di
Gerusalemme era un popolo giusto poiché obbediva
agli statuti e ai giudizi del Signore e a tutti i suoi co-
mandamenti, secondo la legge di Mosè; pertanto sap-
piamo che è un popolo giusto, e nostro padre lo ha
giudicato e ci ha condotti via perché abbiamo voluto
dare ascolto alle sue parole; sì, e nostro fratello è co-
me lui. E con espressioni di questo tipo i miei fratelli
mormoravano, e mormoravano contro di noi.

23 Y aconteció que yo, Ne5, les hablé, diciendo:
¿Creéis vosotros que nuestros padres, que eran los
hijos de Israel, habrían sido librados de las manos de
los egipcios si no hubiesen escuchado las palabras
del Señor?

E avvenne che io, Ne5, parlai loro, dicendo:
Credete voi che i nostri padri, che erano i 5glioli
d’Israele, sarebbero stati condotti via fuori dalle ma-
ni degli Egiziani, se non avessero dato ascolto alle
parole del Signore?

24 Sí, ¿suponéis vosotros que habrían sido conduci-
dos fuera del cautiverio si el Señor no hubiese man-
dado a Moisés que los librara de la esclavitud?

Sì, pensate che sarebbero stati condotti fuori di
schiavitù, se il Signore non avesse comandato a Mosè
di condurli fuori di schiavitù?

25 Vosotros sabéis que los hijos de Israel se hallaban
en la esclavitud; y sabéis que estaban sobrecargados
con tareas gravosas de soportar; por lo tanto, sabéis
que debe haber sido cosa grata para ellos ser librados
de su servidumbre.

Ora voi sapete che i 5glioli d’Israele erano in
schiavitù; e sapete che erano oppressi da compiti che
erano penosi da sopportare; sapete pertanto che ne-
cessariamente era una buona cosa per loro, l’essere
portati fuori di schiavitù!



26 Y vosotros sabéis que Moisés recibió del Señor el
mandamiento de hacer esa gran obra, y que por su
palabra se dividieron las aguas del mar Rojo, a uno y
otro lado, y cruzaron por tierra seca.

Ora, sapete che a Mosè fu comandato dal Signore
di compiere questa grande opera; e sapete che me-
diante la sua parola le acque del Mar Rosso furono
divise di qua e di là, ed essi vi passarono in mezzo
all’asciutto.

27 Pero sabéis que los egipcios que componían los
ejércitos de Faraón se ahogaron en el mar Rojo.

Ma sapete che gli Egiziani, che erano gli eserciti di
Faraone, annegarono nel Mar Rosso.

28 Y también sabéis que los hijos de Israel fueron ali-
mentados con maná en el desierto.

E sapete anche che essi furono nutriti di manna
nel deserto.

29 Sí, y también sabéis que Moisés, por su palabra,
según el poder de Dios que había en él, hirió la roca,
y salió agua, para que los hijos de Israel calmasen su
sed.

Sì, e sapete anche che Mosè, mediante la sua paro-
la, secondo il potere di Dio che era in lui, percosse la
roccia e ne scaturì l’acqua, a7nché i 5glioli d’Israele
potessero dissetarsi.

30 Y a pesar de ser guiados, yendo el Señor su Dios,
su Redentor, delante de ellos, conduciéndolos de día
y dándoles luz de noche, y haciendo por ellos todo
cuanto al hombre le era propio recibir, endurecieron
sus corazones y cegaron sus mentes e injuriaron a
Moisés y al Dios verdadero y viviente.

E nonostante fossero guidati e il Signore loro Dio,
loro Redentore, andasse innanzi a loro e li guidasse
di giorno e desse loro luce di notte e facesse per loro
tutte le cose che era opportuno che ricevessero, essi
indurirono il loro cuore e accecarono la loro mente, e
insultarono Mosè e il Dio vero e vivente.

31 Y aconteció que según su palabra los destruyó; y
según su palabra los guio; y según su palabra hizo
por ellos todas las cosas; y no se hizo nada salvo que
fuese por su palabra.

E avvenne che, secondo la sua parola, egli li di-
strusse; e secondo la sua parola egli li condusse; e se-
condo la sua parola egli fece ogni cosa per loro; e non
fu fatto alcunché se non mediante la sua parola.

32 Y después que hubieron cruzado el río Jordán, él
los hizo fuertes para arrojar a los habitantes de esa
tierra, sí, para esparcirlos hasta su destrucción.

E dopo ch’essi ebbero attraversato il 5ume
Giordano, li rese potenti, 5no a scacciare i 5glioli di
quel paese, sì, 5no a disperderli per distruggerli.

33 Y ahora bien, ¿pensáis vosotros que los habitantes
de esa tierra, que se hallaban en la tierra de promi-
sión, y que fueron echados por nuestros padres, pen-
sáis vosotros que eran justos? He aquí, os digo que
no.

Ed ora, pensate voi che i 5glioli di questo paese,
che erano nella terra promessa e che furono scacciati
dai nostri padri, pensate voi che fossero giusti? Ecco,
io vi dico: No.

34 ¿Pensáis vosotros que nuestros padres hubieran si-
do más favorecidos que ellos si estos hubiesen sido
justos? Yo os digo que no.

Pensate voi che i nostri padri sarebbero stati prefe-
riti a loro se essi fossero stati giusti? Io vi rispondo:
No.

35 He aquí, el Señor estima a toda carne igual; el que
es justo es favorecido de Dios. Pero he aquí, los de es-
te pueblo habían rechazado toda palabra de Dios, y
habían llegado a la madurez de la iniquidad; y la ple-
nitud de la ira de Dios estaba sobre ellos. Y el Señor
maldijo la tierra contra ellos y la bendijo para nues-
tros padres; sí, la maldijo contra ellos para su des-
trucción, y la bendijo para nuestros padres al grado
de que se enseñorearon de ella.

Ecco, il Signore stima ogni carne in un unico mo-
do; colui che è giusto è favorito da Dio. Ma ecco, que-
sto popolo aveva rigettato ogni parola di Dio ed era-
no maturi nell’iniquità; e la pienezza dell’ira di Dio
era su di loro; e il Signore maledisse il paese a loro
danno e lo benedisse per i nostri padri; sì, lo maledis-
se a loro danno per la loro distruzione, e lo benedisse
per i nostri padri perché ottenessero potere su di es-
so.

36 He aquí, el Señor creó la tierra para que fuese ha-
bitada; y ha creado a sus hijos para que la posean.

Ecco, il Signore ha creato la terra a7nché sia abi-
tata; e ha creato i suoi 5glioli a7nché la posseggano.



37 Y levanta a la nación justa, y destruye a las nacio-
nes de los inicuos.

Ed egli eleva una nazione giusta e distrugge le na-
zioni dei malvagi.

38 Y conduce a los justos a tierras preciosas, y destru-
ye a los inicuos, y maldice la tierra por causa de ellos.

E conduce via i giusti in terre preziose, e i malvagi
li distrugge; e maledice il paese a causa loro.

39 Reina en las alturas de los cielos, porque son su
trono; y esta tierra es el escabel de sus pies.

Egli governa alto nei cieli, poiché questo è il suo
trono, e questa terra è lo sgabello dei suoi piedi.

40 Y ama a los que lo aceptan como su Dios. He aquí,
él amó a nuestros padres, e hizo convenio con ellos,
sí, con Abraham, Isaac y Jacob; y recordó los conve-
nios que había hecho; por tanto, los sacó de la tierra
de Egipto.

Ed egli ama coloro che vogliono averlo per loro
Dio. Ecco, egli amò i nostri padri e fece alleanza con
loro, sì, proprio con Abrahamo, Isacco e Giacobbe; e
ricordò le alleanze che aveva fatto, pertanto li portò
fuori dal paese d’Egitto.

41 Y los aAigió en el desierto con su vara, porque en-
durecieron sus corazones aun como vosotros lo ha-
béis hecho; y el Señor los aAigió a causa de sus
iniquidades. Envió serpientes ardientes voladoras
entre ellos; y cuando los mordieron, dispuso un me-
dio para que sanaran; y la tarea que tenían que cum-
plir era mirar; y por causa de la sencillez de la mane-
ra, o por ser tan fácil, hubo muchos que perecieron.

E li con5nò nel deserto con la sua verga, poiché in-
durirono il loro cuore, proprio come voi; e il Signore
li con5nò a causa della loro iniquità. Mandò fra loro
dei serpenti volanti 5ammeggianti; e dopo che furo-
no morsicati, egli preparò un modo a7nché potesse-
ro essere guariti; e la fatica che avevano da fare, era
di guardare; e a causa della semplicità di tale modo,
ossia per la sua facilità, ve ne furono molti che peri-
rono.

42 Y endurecieron sus corazones de cuando en cuan-
do, y vilipendiaron a Moisés y también a Dios. No
obstante, sabéis que por su incomparable poder fue-
ron conducidos a la tierra de promisión.

Ed essi indurirono il loro cuore di tempo in tempo
e insultarono Mosè e anche Dio; nondimeno voi sa-
pete che furono condotti innanzi dal suo potere ine-
guagliabile nella terra di promessa.

43 Y ahora, después de todas estas cosas, ha llegado el
tiempo en que se han vuelto inicuos, sí, casi hasta la
madurez; y no sé si en este día están a punto de ser
destruidos, porque sé que ciertamente vendrá el día
en que deben ser destruidos, salvo unos pocos sola-
mente que serán llevados al cautiverio.

Ed ora, dopo tutte queste cose, è venuto il tempo
in cui sono divenuti malvagi, sì, quasi al colmo; e io
non so altro se non che in questo tempo stanno per
essere distrutti; poiché so che deve certamente venire
il giorno in cui dovranno essere distrutti, salvo pochi
soltanto che saranno condotti via in schiavitù.

44 Por tanto, el Señor mandó a mi padre que partiera
para el desierto; y los judíos también procuraron ma-
tarlo; sí, y vosotros también habéis procurado quitar-
le la vida. Por tanto, sois homicidas en vuestros cora-
zones y sois como ellos.

Pertanto il Signore comandò a mio padre di parti-
re, inoltrandosi nel deserto; e i Giudei cercarono an-
che di togliergli la vita; sì, e voi pure avete cercato di
togliergli la vita; pertanto siete omicidi nel vostro
cuore e siete come loro.

45 Sois prontos en cometer iniquidad, pero lentos en
recordar al Señor vuestro Dios. Habéis visto a un án-
gel; y él os habló; sí, habéis oído su voz de cuando en
cuando; y os ha hablado con una voz apacible y deli-
cada, pero habíais dejado de sentir, de modo que no
pudisteis sentir sus palabras; por tanto, os ha habla-
do como con voz de trueno que hizo temblar la tierra
como si fuera a partirse.

Siete solleciti a commettere iniquità ma lenti a ri-
cordare il Signore vostro Dio. Avete visto un angelo,
ed egli vi ha parlato; sì, avete udito la sua voce di
tempo in tempo; ed egli vi ha parlato con voce calma
e sommessa; ma voi eravate insensibili, cosicché non
potevate sentire le sue parole; pertanto vi ha parlato
come con voce di tuono che ha fatto tremare la terra,
come se stesse per fendersi.



46 Y vosotros también sabéis que por el poder de su
palabra omnipotente él puede hacer que la tierra deje
de ser; sí, y sabéis que por su palabra él puede hacer
que los lugares escabrosos se hagan llanos, y los lu-
gares llanos se hiendan. Oh, ¿cómo, pues, podéis ser
tan duros de corazón?

E sapete pure che, mediante il potere della sua pa-
rola onnipotente, egli può far sì che la terra cessi di
esistere; e voi sapete che, mediante la sua parola, può
far sì che i luoghi accidentati diventino piani e i luo-
ghi piani siano dirotti. Oh, come è possibile allora
che siate così duri di cuore?

47 He aquí, mi alma se parte de angustia por causa de
vosotros; y mi corazón está adolorido, porque temo
que seréis desechados para siempre jamás. He aquí,
estoy lleno del Espíritu de Dios, a tal extremo que mi
cuerpo no tiene fuerzas.

Ecco, la mia anima è straziata d’angoscia a causa
vostra, e il mio cuore è in pena; ho timore che siate
rigettati per sempre. Ecco, sono pieno dello Spirito di
Dio a tal punto che il mio corpo non ha più forza.

48 Y aconteció que cuando hube hablado estas pala-
bras, se enojaron conmigo, y quisieron arrojarme al
fondo del mar; y al acercarse para asirme, les hablé,
diciendo: En el nombre del Dios Todopoderoso, os
mando que no me toquéis, porque estoy lleno del po-
der de Dios, aun hasta consumirme la carne; y cual-
quiera que ponga sus manos sobre mí se marchitará
como una caña seca; y será como nada ante el poder
de Dios, porque Dios lo herirá.

Ed ora avvenne che, quando ebbi pronunciato
queste parole, essi si adirarono contro di me e voleva-
no gettarmi nelle profondità del mare; e mentre
avanzavano per mettermi le mani addosso parlai lo-
ro, dicendo: Nel nome di Dio onnipotente, vi coman-
do di non toccarmi, perché sono riempito del potere
di Dio, al punto che la mia carne ne è consumata; e
chiunque metterà le mani su di me avvizzirà proprio
come una canna secca e sarà come nulla dinanzi al
potere di Dio, perché Dio lo colpirà.

49 Y aconteció que yo, Ne5, les dije que no debían
murmurar más contra su padre; tampoco debían ne-
garme su trabajo, pues Dios me había mandado que
construyera un barco.

E avvenne che io, Ne5, dissi loro che non doveva-
no più mormorare contro il loro padre, né dovevano
più ri5utarsi di lavorare per me, poiché Dio mi aveva
comandato di costruire una nave.

50 Y les dije: Si Dios me hubiese mandado hacer to-
das las cosas, yo podría hacerlas. Si me mandara que
dijese a esta agua: Conviértete en tierra, se volvería
tierra; y si yo lo dijera, se haría.

E dissi loro: Se Iddio mi avesse comandato di com-
piere ogni cosa, potrei farla. Se mi comandasse di di-
re a quest’acqua: Sii terra, sarebbe terra. E se lo di-
cessi, sarebbe fatto.

51 Ahora bien, si el Señor tiene tan grande poder, y
ha hecho tantos milagros entre los hijos de los hom-
bres, ¿cómo es que no puede enseñarme a construir
un barco?

Ed ora, se il Signore ha un così gran potere, e ha
operato così tanti miracoli tra i 5glioli degli uomini,
come mai non potrebbe istruirmi, cosicché io possa
costruire una nave?

52 Y sucedió que yo, Ne5, dije muchas cosas a mis
hermanos, a tal grado que quedaron confundidos y
no pudieron contender contra mí; ni se atrevieron a
poner la mano encima de mí, ni a tocarme con sus
dedos, sí, por el espacio de muchos días. Y no osaban
hacer esto por temor de consumirse delante de mí,
tan poderoso era el Espíritu de Dios; y así era como
había obrado en ellos.

E avvenne che io, Ne5, dissi molte cose ai miei fra-
telli, tanto che furono confusi e non poterono con-
tendere con me, né osarono mettermi le mani addos-
so, né toccarmi con un dito, sì, per lo spazio di molti
giorni. Ora essi non osavano farlo, per timore di av-
vizzire dinanzi a me, così potente era lo Spirito di
Dio; e così esso aveva operato su di loro.



53 Y sucedió que el Señor me dijo: Extiende de nuevo
tu mano hacia tus hermanos, y no se consumirán de-
lante de ti, pero los sacudiré, dice el Señor, y esto ha-
ré para que sepan que yo soy el Señor su Dios.

E avvenne che il Signore mi disse: Stendi di nuovo
la tua mano verso i tuoi fratelli, ed essi non avvizzi-
ranno dinanzi a te; ma io li scuoterò, dice il Signore,
e farò questo a7nché possano sapere che io sono il
Signore, loro Dio.

54 Y aconteció que extendí mi mano hacia mis her-
manos, y no se consumieron delante de mí; pero el
Señor los sacudió según su palabra que había habla-
do.

E avvenne che io stesi la mano verso i miei fratelli,
ed essi non avvizzirono dinanzi a me; ma il Signore
li scosse, proprio secondo la parola che aveva detto.

55 Y ellos entonces dijeron: Sabemos con certeza que
el Señor está contigo, pues sabemos que es el poder
del Señor lo que nos ha sacudido; y se postraron ante
mí, y estaban a punto de adorarme, pero no se lo per-
mití, y les dije: Soy vuestro hermano, por cierto,
vuestro hermano menor; por tanto, adorad al Señor
vuestro Dios, y honrad a vuestro padre y a vuestra
madre para que vuestros días sean largos en la tierra
que el Señor vuestro Dios os dé.

E allora essi dissero: Sappiamo con sicurezza che
il Signore è con te, perché sappiamo che è il potere
del Signore che ci ha scossi. Ed essi caddero a terra
dinanzi a me e stavano per adorarmi; ma io non lo
permisi loro, dicendo: Sono vostro fratello, sì, anzi,
vostro fratello minore; adorate pertanto il Signore
vostro Dio e onorate vostro padre e vostra madre,
a7nché i vostri giorni possano essere lunghi sulla
terra che il Signore, vostro Dio, vi darà.
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1 Y aconteció que adoraron al Señor, y fueron conmi-

go; y labramos maderos con maestría singular. Y el
Señor me mostraba de cuando en cuando la forma en
que debía yo trabajar los maderos del barco.

E avvenne che essi adorarono il Signore, e procedet-
tero assieme a me; e noi lavorammo del legname con
singolare fattura. E il Signore mi mostrava di tanto in
tanto in che modo dovevo lavorare il legname della
nave.

2 Ahora bien, yo, Ne5, no labré los maderos en la
forma aprendida por los hombres, ni construí el bar-
co según la manera del hombre, sino que lo hice se-
gún el modo que me había mostrado el Señor; por lo
tanto, no fue conforme a la manera de los hombres.

Ora io, Ne5, non lavoravo il legname nella manie-
ra appresa dagli uomini, né costruivo la nave alla ma-
niera degli uomini, ma la costruivo nella maniera che
il Signore mi aveva mostrato; pertanto non era alla
maniera degli uomini.

3 Y yo, Ne5, subía con frecuencia al monte y a me-
nudo oraba al Señor; por lo que el Señor me manifes-
tó grandes cosas.

E io, Ne5, andavo spesso sulla montagna e prega-
vo spesso il Signore; pertanto il Signore mi mostrava
grandi cose.

4 Y aconteció que cuando hube acabado el barco,
conforme a la palabra del Señor, vieron mis herma-
nos que era bueno y que su ejecución era admirable
en extremo; por lo que de nuevo se humillaron ante
el Señor.

E avvenne che dopo che ebbi 5nito la nave, secon-
do la parola del Signore, i miei fratelli videro che era
buona e che era di bellissima fattura; pertanto si umi-
liarono di nuovo dinanzi al Signore.

5 Y sucedió que llegó a mi padre la voz del Señor de
que debíamos levantarnos y entrar en el barco.

E avvenne che la voce del Signore giunse a mio pa-
dre, che dovevamo alzarci e scendere nella nave.

6 Y aconteció que al día siguiente, después que hu-
bimos preparado todas las cosas, mucha fruta y carne
del desierto, y miel en abundancia y provisiones se-
gún lo que el Señor nos había mandado, entramos en
el barco con todas nuestras cargas y nuestras semillas
y todo cuanto habíamos traído con nosotros, cada
cual según su edad; por tanto, todos entramos en el
barco, con nuestras mujeres y nuestros hijos.

E avvenne che all’indomani, dopo aver preparato
ogni cosa, molta frutta e carne presa nel deserto, mie-
le in abbondanza e provviste, secondo ciò che ci ave-
va comandato il Signore, scendemmo nella nave con
tutto il nostro carico, le nostre sementi e tutto quanto
avevamo portato con noi, ciascuno secondo la sua
età; scendemmo pertanto tutti nella nave, con le no-
stre mogli e i nostri 5gli.

7 Ahora bien, mi padre había engendrado dos hijos
en el desierto; el mayor se llamaba Jacob, y José, el
menor.

Ed ora, mio padre aveva generato due 5gli nel de-
serto: il maggiore aveva nome Giacobbe e il minore
Giuseppe.

8 Y aconteció que después que todos hubimos entra-
do en el barco, y llevado con nosotros nuestras provi-
siones y las cosas que se nos había mandado, nos hi-
cimos a la mar; y fuimos impelidos por el viento ha-
cia la tierra prometida.

E avvenne che, dopo che fummo tutti scesi nella
nave e che avemmo preso con noi le nostre provviste
e le cose che ci erano state comandate, ci mettemmo
in mare e fummo sospinti innanzi dal vento verso la
terra promessa.



9 Y después de haber sido impelidos por el viento
por el espacio de muchos días, he aquí, mis herma-
nos y los hijos de Ismael, y también sus esposas, em-
pezaron a holgarse, de tal manera que comenzaron a
bailar, y a cantar, y a hablar groseramente, sí, al gra-
do de olvidarse del poder mediante el cual habían si-
do conducidos hasta allí; sí, se entregaron a una ru-
deza desmedida.

E dopo essere stati sospinti innanzi dal vento per
lo spazio di molti giorni, ecco, i miei fratelli e i 5gli di
Ismaele e anche le loro mogli cominciarono a darsi
all’allegria, tanto che cominciarono a danzare, a can-
tare e a parlare con molta volgarità, sì, 5no a dimen-
ticare per quale potere erano stati portati là; sì, si
spinsero 5no ad una volgarità estrema.

10 Y yo, Ne5, empecé a temer en extremo, no fuese
que el Señor se enojara con nosotros, y nos hiriera
por nuestras iniquidades, y fuésemos hundidos en
las profundidades del mar. Por tanto, yo, Ne5, empe-
cé a hablarles seriamente; pero he aquí, se irritaron
contra mí, diciendo: No queremos que nuestro her-
mano menor nos gobierne.

E io, Ne5, cominciai a temere grandemente che il
Signore si adirasse con noi e ci colpisse a causa delle
nostre iniquità, così da essere inghiottiti nelle pro-
fondità del mare; pertanto io, Ne5, presi a parlar loro
con molta sobrietà; ma ecco, essi si adirarono contro
di me, dicendo: Non vogliamo che nostro fratello mi-
nore sia governatore su di noi.

11 Y aconteció que Lamán y Lemuel me tomaron y
me ataron con unas cuerdas, y me maltrataron mu-
cho; no obstante, el Señor lo permitió a 5n de mos-
trar su poder para dar cumplimiento a sus palabras
que había hablado con respecto a los malvados.

E avvenne che Laman e Lemuele mi presero, mi
legarono con delle corde e mi trattarono con molta
asprezza; nondimeno il Signore lo permise per poter
mostrare il suo potere 5no ad adempiere la sua paro-
la che egli aveva pronunciato riguardo ai malvagi.

12 Y aconteció que después que me hubieron atado al
grado de no poder moverme, la brújula que el Señor
había preparado para nosotros cesó de funcionar.

E avvenne che, dopo che mi ebbero legato al punto
che non potevo muovermi, la bussola che era stata
preparata dal Signore cessò di funzionare.

13 Por tanto, no supieron por dónde habían de dirigir
el barco, y en esto se desató una fuerte tempestad, sí,
una tempestad fuerte y terrible, y fuimos impulsados
hacia atrás sobre las aguas durante tres días; y empe-
zaron a temer en gran manera que fueran a ahogarse
en el mar. Sin embargo, no me desataban.

Pertanto essi non sapevano dove dovessero dirige-
re la nave; al punto che si alzò una grande burrasca,
sì, una grande e terribile tempesta, e fummo sospinti
indietro sulle acque per lo spazio di tre giorni; ed essi
cominciarono ad essere grandemente impauriti per il
timore di annegare nel mare; nondimeno non mi sle-
garono.

14 Y al cuarto día de haber sido impelidos hacia atrás,
la tempestad comenzó a empeorar.

E il quarto giorno che eravamo sospinti indietro,
la tempesta cominciò ad essere estremamente violen-
ta.

15 Y sucedió que estábamos a punto de ser tragados
en las profundidades del mar. Y después que hubi-
mos sido arrojados hacia atrás sobre las aguas duran-
te cuatro días, mis hermanos empezaron a ver que
los juicios de Dios estaban sobre ellos, y que tendrían
que perecer a menos que se arrepintieran de sus
iniquidades. Por tanto, se llegaron a mí y me desata-
ron las ligaduras de las muñecas, y he aquí, estas es-
taban sumamente hinchadas; y también se me ha-
bían hinchado mucho los tobillos, y el dolor era
grande.

E avvenne che stavamo per essere inghiottiti nelle
profondità del mare. E dopo essere stati sospinti in-
dietro sulle acque per lo spazio di quattro giorni, i
miei fratelli cominciarono a vedere che i giudizi di
Dio erano su di loro e che dovevano perire, a meno
che non si fossero pentiti delle loro iniquità.
Pertanto vennero a me e slegarono le corde che avevo
ai polsi; ed ecco, essi si erano estremamente gon5ati;
e le mie caviglie erano pure assai gon5e ed erano
molto doloranti.



16 No obstante, acudía a mi Dios y lo alababa todo el
día; y no murmuré contra el Señor a causa de mis
aAicciones.

Nondimeno io guardavo al mio Dio, e lo lodavo
per tutto il giorno; e non mormorai contro il Signore
a causa delle mie aBizioni.

17 Ahora bien, mi padre Lehi les había dicho muchas
cosas, y también a los hijos de Ismael; pero he aquí
que ellos proferían muchas amenazas a cualquiera
que hablara en mi favor; y siendo mis padres de una
edad muy avanzada, y habiendo padecido mucha
aAicción a causa de sus hijos, cayeron enfermos, sí,
aun tuvieron que guardar cama.

Ora, mio padre Lehi aveva detto loro molte cose, e
anche ai 5gli di Ismaele; ma ecco, essi avevano profe-
rito grandi minacce contro chiunque parlasse in mio
favore; ed essendo i miei genitori indeboliti per l’età
e avendo soCerto molto dolore a causa dei loro 5gli,
erano abbattuti al punto da mettersi a letto ammalati.

18 Y a causa de su dolor y mucha pena, y la iniquidad
de mis hermanos, llegaron casi al punto de ser lleva-
dos de esta vida para volver a su Dios; sí, sus cabellos
blancos estaban a punto de ser depositados en el pol-
vo; sí, hasta estuvieron a punto de ser sepultados con
dolor en las aguas.

A causa della loro aBizione e del grande dolore, e
dell’iniquità dei miei fratelli, essi erano stati condotti
quasi sul punto di essere portati fuori da questo tem-
po per incontrare il loro Dio; sì, i loro capelli grigi
stavano per essere posti a giacere giù nella polvere;
sì, erano proprio prossimi ad essere gettati con dolo-
re in una tomba d’acqua.

19 Y también Jacob y José, siendo jóvenes todavía, y
teniendo necesidad de mucho sostén, se acongojaron
a causa de las aAicciones de su madre; y ni mi esposa
con sus lágrimas y súplicas, ni tampoco mis hijos, lo-
graron ablandar el corazón de mis hermanos y con-
seguir que estos me soltaran.

E anche Giacobbe e Giuseppe, essendo giovani e
avendo bisogno di molte cure, erano addolorati a
causa delle aBizioni della loro madre; e neppure mia
moglie, con le sue lacrime e le sue preghiere, né i
miei 5gli poterono intenerire il cuore dei miei fratelli
a7nché mi slegassero.

20 Y no había nada sino el poder de Dios, que amena-
zaba destruirlos, que ablandara sus corazones; así
que, cuando se vieron próximos a ser sepultados en
las profundidades del mar, se arrepintieron de lo que
habían hecho conmigo, tanto así que me desataron.

E non vi fu nulla, salvo il potere di Dio che li mi-
nacciava di distruzione, che poté intenerire il loro
cuore; pertanto, quando videro che stavano per esse-
re inghiottiti nelle profondità del mare, si pentirono
di quanto avevano fatto, tanto che mi slegarono.

21 Y aconteció que después que me hubieron soltado,
he aquí, tomé la brújula, y funcionó conforme a mis
deseos. Y ocurrió que oré al Señor; y después de ha-
ber orado, los vientos cesaron, y la tempestad se apla-
có, y hubo gran calma.

E avvenne che dopo che mi ebbero slegato, ecco, io
presi la bussola, ed essa funzionò come avevo deside-
rato. E avvenne che pregai il Signore; e dopo che eb-
bi pregato, i venti cessarono, la burrasca cessò e ci fu
grande calma.

22 Y sucedió que yo, Ne5, dirigí el barco de manera
que navegamos de nuevo hacia la tierra prometida.

E avvenne che io, Ne5, guidai la nave, cosicché na-
vigammo di nuovo verso la terra promessa.

23 Y ocurrió que después que hubimos navegado por
el espacio de muchos días, llegamos a la tierra pro-
metida; y avanzamos sobre la tierra, y plantamos
nuestras tiendas; y la llamamos la tierra prometida.

E avvenne che, dopo aver navigato per lo spazio di
molti giorni, giungemmo alla terra promessa; e ci
inoltrammo nel paese e piantammo le nostre tende; e
lo chiamammo la terra promessa.

24 Y aconteció que empezamos a cultivar la tierra y a
plantar semillas; sí, sembramos todas las semillas
que habíamos traído de la tierra de Jerusalén; y suce-
dió que crecieron extraordinariamente; por tanto,
fuimos bendecidos en abundancia.

E avvenne che cominciammo a lavorare la terra e
cominciammo a piantare sementi; sì, mettemmo nel-
la terra tutte le sementi che avevamo portato dalla
terra di Gerusalemme. E avvenne che crebbero
straordinariamente; pertanto fummo benedetti in
abbondanza.



25 Y ocurrió que encontramos en la tierra de promi-
sión, mientras viajábamos por el desierto, que había
animales de toda especie en los bosques; tanto la va-
ca como el buey, y el asno, y el caballo, y la cabra, y la
cabra montés, y toda clase de animales silvestres, los
cuales el hombre podía utilizar. Y hallamos toda cla-
se de minerales, tanto oro, como plata, como cobre.

E avvenne che, mentre viaggiavamo nel deserto,
trovammo che nella terra promessa c’erano bestie di
ogni specie nelle foreste: sia vacche che buoi, asini e
cavalli, capre e capre selvatiche e ogni sorta di ani-
mali selvatici adatti all’uso dell’uomo. E trovammo
ogni sorta di minerali, sia d’oro, che d’argento, che di
rame.
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1 Y aconteció que me mandó el Señor, por tanto, hice

unas planchas de metal para grabar sobre ellas la his-
toria de mi pueblo. Y sobre las planchas que hice,
grabé la historia de mi padre, y también nuestros via-
jes en el desierto y las profecías de mi padre; y tam-
bién muchas de mis propias profecías he grabado so-
bre ellas.

E avvenne che il Signore me lo comandò, pertanto
feci delle tavole di metallo per potervi incidere la sto-
ria del mio popolo. E sulle tavole che avevo fatto inci-
si la storia di mio padre e anche i nostri viaggi nel de-
serto e le profezie di mio padre; e vi incisi pure molte
delle mie stesse profezie.

2 Y yo no sabía en la ocasión en que las hice que el
Señor me mandaría hacer estas planchas; por tanto,
la historia de mi padre, y la genealogía de sus padres,
y la mayor parte de todo cuanto hicimos en el desier-
to están grabadas sobre aquellas primeras planchas
de que he hablado; de modo que en las primeras
planchas ciertamente se hace más particular men-
ción de lo que aconteció antes que yo hiciera estas.

E al tempo in cui le feci, non sapevo che mi sareb-
be stato comandato dal Signore di fare queste tavole;
pertanto la storia di mio padre, la genealogia dei suoi
padri e la maggior parte di tutte le nostre vicissitudi-
ni nel deserto sono incise su quelle prime tavole di
cui ho parlato; pertanto, le cose che accaddero prima
che facessi queste tavole sono, per la verità, menzio-
nate più particolarmente sulle prime tavole.

3 Y después que hube hecho estas planchas, según
me fue mandado, yo, Ne5, recibí el mandamiento de
que el ministerio y las profecías, sus partes más cla-
ras y preciosas, se escribiesen sobre estas planchas; y
que las cosas que fuesen escritas se guardaran para la
instrucción de mi pueblo que iba a poseer el país, y
también para otros sabios propósitos, los cuales son
conocidos al Señor.

E dopo che, per via di comandamento, ebbi fatto
queste tavole, io, Ne5, ricevetti il comandamento che
il ministero e le profezie, le loro parti più chiare e più
preziose, fossero scritte su queste tavole e che le cose
che vi sarebbero state scritte fossero conservate per
l’istruzione del mio popolo, che avrebbe posseduto il
paese, e anche per altri saggi scopi, scopi che sono
noti al Signore.

4 Por lo que yo, Ne5, grabé una historia sobre las
otras planchas, la cual da una relación, o sea, da una
relación más detallada de las guerras, y contiendas y
destrucciones de mi pueblo. Y esto he hecho, y he
mandado a mi pueblo lo que debe hacer cuando yo ya
no esté; y que estas planchas deben transmitirse de
una generación a otra, o sea, de un profeta a otro,
hasta recibir mandamientos adicionales del Señor.

Pertanto io, Ne5, feci una storia sulle altre tavole,
che dà un racconto, ovvero che dà un più esteso rac-
conto delle guerre, delle contese e delle distruzioni
del mio popolo. E questo feci, e comandai al mio po-
polo ciò che avrebbe dovuto fare dopo la mia diparti-
ta: che queste tavole avrebbero dovuto essere tra-
mandate da una generazione all’altra, ovvero da un
profeta all’altro, 5no a ulteriori comandamenti del
Signore.

5 Y más adelante daré cuenta de cómo hice estas
planchas; y ahora bien, he aquí, prosigo de acuerdo
con lo que he hablado; y esto lo hago para que se
conserven las cosas más sagradas para el conoci-
miento de mi pueblo.

E un racconto di come feci queste tavole sarà dato
qui appresso; ed ora, ecco, io procedo secondo ciò
che ho detto, e faccio questo a7nché le cose più sa-
cre possano essere conservate per essere conosciute
dal mio popolo.

6 Sin embargo, no escribo nada sobre planchas a no
ser que yo lo considere sagrado. Ahora bien, si yerro,
también los de la antigüedad erraron; no que quiera
excusarme por causa de otros hombres, sino por mo-
tivo de la debilidad que hay en mí, según la carne,
quiero disculparme.

Nondimeno non scrivo nulla su tavole salvo ciò
che io ritengo sia sacro. Ed ora, se io erro, pure gli
antichi errarono; non ch’io voglia scusarmi a causa
di altri; ma vorrei scusarmi per la debolezza che è in
me secondo la carne.



7 Porque las cosas que algunos hombres consideran
que son de gran valor, tanto para el cuerpo como pa-
ra el alma, otros las tienen en nada y las huellan bajo
sus pies. Sí, hasta al mismo Dios de Israel huellan los
hombres bajo sus pies. Digo que lo huellan bajo sus
pies, pero me expresaré de otra manera: lo estiman
como nada, y no dan oídos a la voz de sus consejos.

Poiché le cose che alcuni stimano essere di grande
valore, sia per il corpo che per l’anima, altri le di-
sprezzano e le calpestano sotto i piedi. Sì, gli uomini
calpestano sotto i piedi per5no il Dio stesso di
Israele; dico calpestano sotto i piedi, ma direi con al-
tre parole — Lo considerano nulla e non danno ascol-
to alla voce dei suoi consigli.

8 Y he aquí, él ha de venir, según las palabras del án-
gel, seiscientos años después del tiempo de la salida
de mi padre de Jerusalén.

Ed ecco, egli viene, secondo le parole dell’angelo,
dopo seicento anni dal tempo in cui mio padre lasciò
Gerusalemme.

9 Y el mundo, a causa de su iniquidad, lo juzgará co-
mo cosa de ningún valor; por tanto, lo azotan, y él lo
soporta; lo hieren y él lo soporta. Sí, escupen sobre
él, y él lo soporta, por motivo de su amorosa bondad
y su longanimidad para con los hijos de los hombres.

E il mondo, a causa della sua iniquità, lo giudiche-
rà esser cosa da nulla; perciò lo Aagelleranno, ed egli
lo sopporterà; lo percuoteranno ed egli lo sopporte-
rà. Sì, gli sputeranno addosso, ed egli lo sopporterà a
motivo della sua amorevole bontà e della sua longa-
nimità verso i 5glioli degli uomini.

10 Y el Dios de nuestros padres, que fueron llevados
fuera de Egipto, fuera de la servidumbre, y a quienes
también preservó en el desierto, sí, el Dios de
Abraham, y de Isaac, y el Dios de Jacob se entrega a sí
mismo como hombre, según las palabras del ángel,
en manos de hombres inicuos para ser levantado, se-
gún las palabras de Zenoc, y para ser cruci5cado, se-
gún las palabras de Neum, y para ser enterrado en un
sepulcro, de acuerdo con las palabras de Zenós, pala-
bras que él habló tocante a tres días de tinieblas, los
cuales serán una señal de su muerte que se dará a los
que habitaren las islas del mar, y más especialmente
dada a los que son de la casa de Israel.

E il Dio dei nostri padri, che furono condotti fuori
d’Egitto, fuori dalla schiavitù, e che furono pure pre-
servati da lui nel deserto, sì, il Dio di Abrahamo, e di
Isacco, e il Dio di Giacobbe, si consegna, secondo le
parole dell’angelo, come un uomo, nelle mani dei
malvagi, per essere innalzato, secondo le parole di
Zenoc, per essere croci5sso, secondo le parole di
Neum, e per essere seppellito in un sepolcro, secon-
do le parole di Zenos, che egli pronunciò riguardo ai
tre giorni di tenebre, che sarebbero stati un segno
della sua morte dato a coloro che avrebbero abitato le
isole del mare, e dato più specialmente a coloro che
sono del casato d’Israele.

11 Porque así habló el profeta: Ciertamente el Señor
Dios visitará a toda la casa de Israel en ese día; a al-
gunos con su voz, a causa de su rectitud, para su in-
mensa alegría y salvación, y a otros con los truenos y
relámpagos de su poder, por tempestades, por fuego,
por humo y vapores de tinieblas, y por el hendimien-
to de la tierra y montañas que se levantarán.

Poiché così parlò il profeta: Il Signore Iddio visite-
rà certamente tutto il casato d’Israele in quel giorno,
alcuni con la sua voce, a motivo della loro rettitudi-
ne, con loro grande gioia e per la loro salvezza, e altri
con i tuoni e i fulmini del suo potere, con tempesta,
fuoco, fumo e vapori tenebrosi, e con l’aprirsi della
terra, e con montagne che saranno innalzate.

12 Y todas estas cosas ciertamente deben venir, dice el
profeta Zenós. Y se henderán las rocas de la tierra; y
a causa de los gemidos de la tierra, muchos de los re-
yes de las islas del mar se verán constreñidos a excla-
mar por el Espíritu de Dios: ¡El Dios de la naturaleza
padece!

E tutte queste cose dovranno certamente avvenire,
dice il profeta Zenos. E le rocce della terra dovranno
spaccarsi; e a causa dei gemiti della terra, molti dei re
delle isole del mare saranno indotti dallo Spirito di
Dio ad esclamare: Il Dio della natura soCre.



13 Y en cuanto a los que se hallen en Jerusalén, dice
el profeta, serán azotados por todos los pueblos, por-
que cruci5can al Dios de Israel, y apartan sus corazo-
nes, desechando señales y prodigios, y el poder y la
gloria del Dios de Israel.

E quanto a coloro che sono a Gerusalemme, dice il
profeta, essi saranno Aagellati da tutti i popoli, per-
ché avranno croci5sso il Dio d’Israele e distolto da
lui il loro cuore, rigettando i segni e i prodigi, e il po-
tere e la gloria del Dio d’Israele.

14 Y porque apartan sus corazones, dice el profeta, y
han despreciado al Santo de Israel, vagarán en la car-
ne y perecerán, y serán un escarnio y un oprobio, y
serán aborrecidos entre todas las naciones.

E poiché essi distolgono da lui il loro cuore, dice il
profeta, e hanno disprezzato il Santo d’Israele, essi
saranno errabondi nella carne e periranno, e diver-
ranno un obbrobrio e una favola e saranno odiati fra
tutti i popoli.

15 No obstante, dice el profeta, cuando llegue el día
en que no vuelvan más sus corazones contra el Santo
de Israel, entonces él se acordará de los convenios
que hizo con sus padres.

Nondimeno, dice il profeta, quando verrà il giorno
in cui essi non distoglieranno più il loro cuore dal
Santo d’Israele, allora egli si ricorderà delle alleanze
che fece con i loro padri.

16 Sí, entonces se acordará de las islas del mar; sí, y a
todos los que son de la casa de Israel yo recogeré de
las cuatro partes de la tierra, dice el Señor, según las
palabras del profeta Zenós.

Sì, allora si ricorderà delle isole del mare. Sì, radu-
nerò tutti i popoli che sono del casato d’Israele, dice
il Signore, secondo le parole del profeta Zenos, dai
quattro canti della terra.

17 Sí, y toda la tierra verá la salvación del Señor, dice
el profeta; toda nación, tribu, lengua y pueblo serán
bendecidos.

Sì, e tutta la terra vedrà la salvezza del Signore, di-
ce il profeta; ogni nazione, tribù, lingua e popolo sa-
rà benedetto.

18 Y yo, Ne5, he escrito estas cosas a los de mi pue-
blo, para que tal vez los persuada a que se acuerden
del Señor su Redentor.

E io, Ne5, ho scritto queste cose per il mio popolo,
per poterlo forse persuadere a ricordarsi del Signore,
suo Redentore.

19 Por tanto, hablo a toda la casa de Israel, por si aca-
so llegasen a obtener estas cosas.

Pertanto io parlo a tutto il casato d’Israele, se acca-
drà che esso otterrà queste cose.

20 Pues he aquí, tengo impresiones en el espíritu,
que me agobian al grado de que se debilitan todas
mis coyunturas, por los que se hallan en Jerusalén;
porque si el Señor en su misericordia no me hubiera
manifestado lo concerniente a ellos, así como lo ha-
bía hecho a los antiguos profetas, yo también habría
perecido.

Perché, ecco, io provo nello spirito, per quelli che
stanno a Gerusalemme, un travaglio che mi debilita
sino al punto che tutte le mie giunture sono deboli,
poiché se il Signore non fosse stato misericordioso,
mostrandomi ciò che li riguarda, proprio come egli
fece ai profeti antichi, sarei perito io pure.

21 Y ciertamente él mostró a los antiguos profetas to-
das las cosas concernientes a ellos; y también mostró
a muchos tocante a nosotros; por tanto, es preciso
que sepamos lo que a ellos atañe, porque está escrito
sobre las planchas de bronce.

E certamente egli mostrò agli antichi profeti tutte
le cose che li riguardavano; e mostrò pure a molti ciò
che riguarda noi, pertanto è necessario che noi cono-
sciamo ciò che li riguarda, per quanto è scritto sulle
tavole di bronzo.

22 Y aconteció que yo, Ne5, les enseñé estas cosas a
mis hermanos; y sucedió que les leí muchas cosas
que estaban grabadas sobre las planchas de bronce, a
5n de que supieran acerca de los hechos del Señor en
otras tierras, entre los pueblos de la antigüedad.

Ora avvenne che io, Ne5, insegnai queste cose ai
miei fratelli, e avvenne che lessi loro molte cose che
erano incise sulle tavole di bronzo, a7nché potesse-
ro conoscere quanto fece il Signore in altri paesi, fra i
popoli antichi.



23 Y les leí muchas cosas que estaban escritas en los
libros de Moisés; pero a 5n de convencerlos más ple-
namente de que creyeran en el Señor su Redentor,
les leí lo que escribió el profeta Isaías; porque com-
paré todas las Escrituras a nosotros mismos para
nuestro provecho e instrucción.

E lessi loro molte cose che erano scritte nei libri di
Mosè; ma per poterli persuadere più completamente
a credere nel Signore, loro Redentore, lessi loro ciò
che fu scritto dal profeta Isaia; applicai infatti a noi
tutte le Scritture, a7nché questo ci potesse essere di
pro5tto e di istruzione.

24 Por tanto, les hablé, diciendo: Escuchad las pala-
bras del profeta, vosotros que sois un resto de la casa
de Israel, una rama que ha sido desgajada; escuchad
las palabras del profeta que fueron escritas a toda la
casa de Israel, y comparáoslas a vosotros mismos, pa-
ra que podáis tener esperanza, así como vuestros her-
manos de quienes habéis sido separados; porque de
esta manera es como el profeta ha escrito.

Parlai pertanto loro dicendo: Udite le parole del
profeta, voi che siete un resto del casato d’Israele, un
ramo che è stato staccato; udite le parole del profeta
che furono scritte per tutto il casato d’Israele, e appli-
catele a voi stessi, a7nché possiate nutrire speranza
così come i vostri fratelli dai quali siete stati staccati;
perché in questo modo ha scritto il profeta.
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1 Escuchad y oíd esto, oh casa de Jacob, que os llamáis

del nombre de Israel, y habéis salido de las aguas de
Judá, o sea, de las aguas del bautismo, los que juráis
por el nombre del Señor y hacéis mención del Dios
de Israel, mas no juráis ni en verdad ni en rectitud.

Da’ ascolto e odi questo, o casato di Giacobbe, che sei
chiamato col nome di Israele, e che sei uscito fuori
dalle acque di Giuda, ovvero fuori dalle acque del
battesimo, tu che giuri per il nome del Signore e
menzioni il Dio d’Israele, eppure non giurano in sin-
cerità né in rettitudine.

2 Y no obstante que de la ciudad santa os hacéis
nombrar, no os apoyáis en el Dios de Israel, que es el
Señor de los Ejércitos. Sí, el Señor de los Ejércitos es
su nombre.

Nondimeno essi prendono il loro nome dalla città
santa, ma non si appoggiano sul Dio d’Israele, che è
il Signore degli eserciti; sì, Signore degli eserciti è il
suo nome.

3 He aquí, yo he declarado las cosas anteriores desde
el principio; y salieron de mi boca, y las mostré. De
improviso las mostré.

Ecco, io ho proclamato le cose di prima 5n dal
principio; esse procedettero dalla mia bocca e io le
svelai. Io le svelai d’un tratto.

4 Y lo hice porque sabía que eres obstinado, y ten-
dón de hierro es tu cerviz, y tu frente de bronce;

E lo feci perché sapevo che tu sei ostinato, che il
tuo collo è un nerbo di ferro e la tua fronte di bronzo.

5 y te las he declarado aun desde el principio; antes
que sucedieran te las manifesté; y las manifesté por
temor de que dijeses: Mi ídolo las hizo; mis imágenes
de escultura y de fundición mandaron estas cosas.

E te le ho proclamate proprio 5n dal principio; te
le svelai prima che avvenissero; e le svelai per tema
che tu dicessi: Il mio idolo le ha fatte e la mia imma-
gine scolpita, e la mia immagine fusa le ha ordinate.

6 Lo viste y lo oíste todo; y, ¿no queréis anunciarlo?
Y que desde entonces te he mostrado cosas nuevas,
sí, cosas ocultas que no sabías.

Tu hai veduto e udito tutto ciò; e non le proclame-
rai? E che ti ho svelato cose nuove da questo momen-
to, sì, cose nascoste, e tu non le sapevi.

7 Ahora son creadas, y no desde el principio, ni aun
antes del día en que las oíste te fueron declaradas, pa-
ra que no dijeras: He aquí, yo las sabía.

Esse sono create ora, e non 5n dal principio, ed es-
se ti furono proclamate ancor prima del giorno in cui
tu non le ascoltasti, per timore che tu non dicessi:
Ecco, io le sapevo.

8 Sí, y tú no oíste ni supiste; sí, no se abrió desde en-
tonces tu oído; pues sabía yo que serías muy desleal,
y fuiste llamado transgresor desde el vientre.

Sì, e tu non ascoltasti; sì, tu non sapesti, sì, da quel
tempo le tue orecchie non erano aperte; poiché sape-
vo che ti saresti condotto molto slealmente e che eri
chiamato disobbediente 5n dal grembo materno.

9 No obstante, por causa de mi nombre diferiré mi
ira, y para alabanza mía me contendré para no talar-
te.

Ciò nondimeno, per amor del mio nome, diCerirò
la mia ira, e per la mia gloria mi tratterrò da te, per
non reciderti.

10 He aquí, te he puri5cado; te he escogido en el
horno de la aAicción.

Poiché, ecco, io ti ho ra7nato, ti ho scelto nella
fornace dell’aBizione.

11 Por mí, sí, por mi propia causa, lo haré, para que
no sea amancillado mi nombre; y mi honra no la daré
a otro.

Per amor di me stesso, sì, per amor di me stesso io
farò questo, poiché non permetterò che il mio nome
sia profanato; e io non darò la mia gloria ad un altro.

12 Óyeme, Jacob, y tú, Israel, a quien llamé; pues yo
mismo soy; yo el primero, yo el postrero también.

Dammi ascolto, o Giacobbe, e Israele che io ho
chiamato, poiché sono io quello; io sono il primo, e
sono anche l’ultimo.



13 Mi mano fundó también la tierra, y mi diestra ex-
tendió los cielos; los llamo, y se presentan juntamen-
te.

La mia mano ha pure posto le fondamenta della
terra, e la mia destra ha spiegato i cieli. Io li chiamo
ed essi si levano assieme.

14 Juntaos todos vosotros y oíd: ¿Quién entre ellos les
ha anunciado estas cosas? El Señor lo amó; sí, y cum-
plirá su palabra que por ellos ha declarado, y ejecuta-
rá su voluntad en Babilonia, y su brazo caerá sobre
los caldeos.

Voi tutti, adunatevi e udite: Chi fra loro ha procla-
mato loro tali cose? Il Signore lo ha amato, sì, ed egli
adempierà la sua parola, ch’egli ha proclamato tra-
mite loro; e agirà a piacer suo su Babilonia, e il suo
braccio cadrà sui Caldei.

15 También dice el Señor: Yo, el Señor, he hablado;
sí, lo llamé a declarar, y lo traje; y él hará próspero su
camino.

Dice anche il Signore: Io, il Signore, sì, io ho par-
lato; sì, io l’ho chiamato per proclamare, io l’ho fatto
venire ed egli farà prosperare la sua impresa.

16 Allegaos a mí; no he hablado en secreto; desde el
principio, desde el momento en que se declaró, yo he
hablado; y el Señor Dios me ha enviado, y su
Espíritu.

Accostatevi a me; io non ho parlato in segreto; 5n
dall’inizio, 5n dal tempo in cui fu proclamato, io ho
parlato; e il Signore Iddio e il suo Spirito mi hanno
mandato.

17 Y así dice el Señor, Redentor tuyo, el Santo de
Israel: Yo lo he enviado; el Señor tu Dios que te ense-
ña provechosamente, que te guía por la vía por la que
debes andar, él lo ha hecho.

E così dice il Signore, il tuo Redentore, il Santo
d’Israele: Io l’ho mandato; il Signore tuo Dio, che ti
insegna per il tuo bene, che ti guida per la via che do-
vresti percorrere, lo ha fatto.

18 Oh, si hubieras escuchado mis mandamientos: ha-
bría sido entonces tu paz como un río, y tu rectitud
cual las ondas del mar;

Oh, se tu avessi dato ascolto ai miei comandamen-
ti! La tua pace sarebbe allora stata come un 5ume e
la tua rettitudine come le onde del mare.

19 y como la arena tu descendencia, y los renuevos de
tus entrañas como los granitos de ella; su nombre no
habría sido cortado, ni raído de mi presencia.

La tua posterità pure sarebbe stata come la rena, e
la progenie delle tue viscere come granelli di sabbia;
il suo nome non sarebbe stato reciso né distrutto dal
mio cospetto.

20 Salid de Babilonia, huid de entre los caldeos: de-
clarad con voz de cantos; publicadlo, llevadlo hasta
lo postrero de la tierra; decid: Redimió el Señor a
Jacob, su siervo.

Uscite da Babilonia, fuggite dai Caldei; con voce di
giubilo proclamatelo, banditelo, datene voce 5no alle
estremità della terra; dite: Il Signore ha redento il
suo servo Giacobbe.

21 Y no tuvieron sed; los llevó por los desiertos; les
hizo brotar aguas de la roca; hendió la peña, y salie-
ron las aguas.

Ed essi non ebbero sete: egli li condusse attraverso
i deserti, fece scaturire per essi acqua dalla roccia,
spaccò pure la roccia e ne sgorgò acqua.

22 Y a pesar de haber hecho todo esto, y más, no hay
paz para los inicuos, dice el Señor.

E nonostante egli abbia fatto tutto questo, ed an-
che cose più grandi, non v’è pace per i malvagi, dice
il Signore.
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1 Y además: ¡Oídme, oh casa de Israel, todos vosotros

los que habéis sido separados y echados fuera por
causa de la iniquidad de los pastores de mi pueblo; sí,
todos vosotros que habéis sido separados y esparci-
dos, quienes sois de mi pueblo, oh casa de Israel!
¡Oídme, islas del mar, y escuchad, pueblos lejanos!
El Señor me llamó desde el vientre; desde las entra-
ñas de mi madre hizo él mención de mi nombre.

E ancora, date ascolto, o voi del casato d’Israele, voi
tutti che siete recisi e scacciati a causa della malvagità
dei pastori del mio popolo; sì, voi tutti che siete reci-
si, che siete dispersi ovunque, che siete del mio popo-
lo, o casato d’Israele. Ascoltatemi, o isole, e date
ascolto, voi popoli da lontano; il Signore mi ha chia-
mato 5n dal grembo materno, 5n dalle viscere di mia
madre egli ha menzionato il mio nome.

2 Y puso mi boca como espada aguda: me cubrió con
la sombra de su mano, y me puso por saeta pulida;
me guardó en su aljaba;

E ha reso la mia bocca come una spada a7lata;
all’ombra della sua mano egli mi ha nascosto e mi ha
reso una freccia aguzza; mi ha nascosto nella sua fa-
retra.

3 y me dijo: ¡Mi siervo eres tú, oh Israel; en ti seré
glori5cado!

E mi ha detto: Tu sei il mio servo, o Israele, nel
quale io sarò glori5cato.

4 Pero yo dije: Por demás he trabajado, en vano y sin
provecho he consumido mi fuerza; ciertamente mi
causa está ante el Señor, y mi obra con mi Dios.

Allora io dissi: Mi sono aCaticato invano, invano e
inutilmente ho consumato la mia forza; certamente
il mio giudizio è col Signore e la mia opera col mio
Dio.

5 Ahora bien, dice el Señor —que me formó desde el
vientre para ser su siervo, para hacer volver a él a
Jacob— aun cuando Israel no sea reunido, con todo,
glorioso seré ante los ojos del Señor, y mi fortaleza
será el Dios mío.

Ed ora, dice il Signore — che mi formò 5n dal
grembo materno per essere il suo servo, per riportar-
gli Giacobbe — sebbene Israele non sia radunato, tut-
tavia sarò glorioso agli occhi del Signore, e il mio Dio
sarà la mia forza.

6 Y dijo: Poco es que tú me seas siervo para levantar
las tribus de Jacob y restaurar los preservados de
Israel. También te pondré por luz de los gentiles, pa-
ra que seas mi salvación hasta lo postrero de la tierra.

Ed egli disse: È poca cosa che tu sia mio servo per
rialzare le tribù di Giacobbe e per ristabilire i super-
stiti d’Israele. Io ti darò pure come una luce per i
Gentili, a7nché tu possa essere la mia salvezza 5no
alle estremità della terra.

7 Así dice el Señor, el Redentor de Israel, el Santo
suyo, al menospreciado del hombre, al abominado
de las naciones, al siervo de soberanos: Reyes verán y
se levantarán; y príncipes también adorarán, a causa
del Señor que es 5el.

Così dice il Signore, il Redentore d’Israele, il suo
Santo, a colui che gli uomini disprezzano, a colui che
le nazioni aborrono, al servo dei governanti: I re ve-
dranno e si alzeranno, e anche i principi adoreranno,
a motivo del Signore che è fedele.

8 Así dice el Señor: ¡En el tiempo propicio os he es-
cuchado, oh islas del mar, y en el día de salvación os
he ayudado! Y os preservaré, y a mi siervo os daré
por convenio del pueblo, para establecer la tierra, pa-
ra hacer heredar las desoladas heredades;

Così dice il Signore: Nel tempo della benevolenza
vi ho udito, o isole del mare, e nel giorno della sal-
vezza vi ho aiutato; e vi preserverò, e vi darò il mio
servo per l’alleanza del popolo, per stabilire la terra,
per far ereditare le eredità desolate.

9 para que digáis a los presos: ¡Salid!; y a los que es-
tán en tinieblas: ¡Manifestaos! En los caminos serán
apacentados, y en todas las alturas habrá pastos para
ellos.

A7nché tu possa dire ai prigionieri: Uscite; a colo-
ro che sono assisi nelle tenebre: Mostratevi. Essi pa-
scoleranno sulle vie, e i loro pascoli saranno in ogni
luogo elevato.



10 No tendrán hambre ni sed, ni el calor ni el sol los
aAigirá; porque el que tiene de ellos misericordia los
guiará, y los conducirá a manantiales de aguas.

Essi non avranno fame né sete; né il caldo né il so-
le li colpirà; poiché Colui che ha misericordia di loro
li condurrà; sì, presso sorgenti d’acqua li guiderà.

11 Y tornaré en camino todos mis montes, y mis cal-
zadas serán elevadas.

E di tutti i miei monti io farò un sentiero, e le mie
strade maestre saranno innalzate.

12 ¡Y entonces, oh casa de Israel, he aquí, estos ven-
drán de lejos; y he aquí, estos del norte y del occiden-
te; y estos de la tierra de Sinim!

E allora, o casato d’Israele, ecco, questi verranno
da lontano; ed ecco, questi dal settentrione e dall’oc-
cidente e questi dalla terra di Sinim.

13 ¡Cantad, oh cielos, y alégrate, oh tierra, porque se-
rán asentados los pies de los que están en el oriente!
¡Prorrumpid en alabanzas, oh montes! porque ellos
no serán heridos más, pues el Señor ha consolado a
su pueblo, y de sus aAigidos tendrá misericordia.

Cantate, o cieli, e gioisci, o terra, poiché i piedi di
coloro che sono al levante saranno stabiliti; e pro-
rompete in canti, o montagne, poiché essi non saran-
no mai più castigati; poiché il Signore ha consolato il
suo popolo e avrà misericordia dei suoi aBitti.

14 Mas he aquí, Sion ha dicho: El Señor me abando-
nó, y de mí se ha olvidado mi Señor; pero él mostrará
que no.

Ma ecco, Sion ha detto: Il Signore mi ha abbando-
nata e il mio Signore mi ha dimenticata — ma egli
mostrerà che non l’ha fatto.

15 Porque, ¿puede una mujer olvidar a su niño de pe-
cho al grado de no compadecerse del hijo de sus en-
trañas? ¡Pues aun cuando ella se olvidare, yo nunca
me olvidaré de ti, oh casa de Israel!

Poiché, può una donna dimenticare il suo 5gliolet-
to che poppa, così da non avere compassione del 5-
glio del suo grembo? Sì, possono dimenticare; io pe-
rò non ti dimenticherò, o casato d’Israele.

16 Pues he aquí, te tengo grabada en las palmas de
mis manos; tus muros están siempre delante de mí.

Ecco, ti ho inciso sul palmo delle mie mani; le tue
mura sono continuamente dinanzi a me.

17 Tus hijos se apresurarán contra tus destructores; y
los que te asolaron se apartarán de ti.

I tuoi 5glioli si aCretteranno contro i tuoi distrut-
tori; e quelli che ti hanno devastata usciranno da te.

18 ¡Alza tus ojos y mira alrededor; todos estos se han
reunido y vendrán a ti! Y vivo yo, dice el Señor, que
de todos serás vestida, como de vestidura de adorno,
y de ellos serás ceñida como novia.

Alza gli occhi all’intorno, e guarda: tutti costoro si
radunano e verranno a te. E come io vivo, dice il
Signore, certamente tu ti rivestirai di tutti loro, come
di un ornamento, e te ne cingerai come una sposa.

19 Porque tus sitios desiertos y desolados, y la tierra
de tu destrucción, ahora serán demasiado estrechos
por causa de los moradores; y los que te devoraban
serán arrojados lejos.

Poiché le tue rovine e i tuoi luoghi desolati e la ter-
ra della tua distruzione saranno 5n d’ora troppo
stretti a causa degli abitanti; e quelli che ti divorava-
no saranno lontano.

20 Los niños que tendrás, después de haber perdido a
los primeros, dirán otra vez a tus oídos: Demasiado
estrecho es para mí este sitio; dame lugar para que yo
habite.

I 5glioli che tu avrai, dopo avere perduto i primi, ti
diranno ancora all’orecchio: Questo luogo è troppo
ristretto per me; dammi altro posto ove possa abitare.

21 Entonces dirás en tu corazón: ¿Quién me engen-
dró a estos, dado que he perdido a mis hijos, y estoy
desolada, cautiva y voy errante de un lado a otro? ¿Y
quién crio a estos? He aquí, fui abandonada; ¿dónde
estuvieron estos?

Allora tu dirai in cuor tuo: Chi mi ha generato co-
storo, visto che avevo perduto i miei 5glioli e che so-
no desolata, prigioniera, errante qua e là? E chi li ha
allevati? Ecco, ero stata lasciata sola; e questi
dov’erano?



22 Así dice el Señor Dios: He aquí, yo alzaré mi mano
a los gentiles, y levantaré mi estandarte al pueblo; y
traerán en brazos a tus hijos, y en hombros llevarán a
tus hijas.

Così dice il Signore Iddio: Ecco, io alzerò la mano
verso i Gentili, e innalzerò il mio stendardo verso i
popoli; ed essi porteranno i tuoi 5gli in braccio, e le
tue 5glie saranno portate sulle loro spalle.

23 Y reyes serán tus ayos, y sus reinas, tus nodrizas;
con el rostro hacia la tierra se postrarán ante ti, y la-
merán el polvo de tus pies; y sabrás que yo soy el
Señor; porque los que me esperan no serán avergon-
zados.

E i re saranno i tuoi balii e le loro regine le tue ba-
lie; s’inchineranno dinanzi a te con la faccia a terra, e
leccheranno la polvere dei tuoi piedi; e tu saprai che
io sono il Signore, poiché coloro che sperano in me
non proveranno vergogna.

24 ¿Pues será quitada la presa al poderoso?; o, ¿serán
librados los cautivos legítimos?

Poiché, sarà forse tolta al potente la sua preda, o
saranno liberati i prigionieri legittimi?

25 Pero así dice el Señor: Aun los cautivos le serán
quitados al poderoso, y la presa del tirano será libra-
da; porque contenderé con el que contienda contigo,
y salvaré a tus hijos.

Ma così dice il Signore, anche i prigionieri del po-
tente saranno portati via, e la preda del tiranno sarà
liberata, poiché io lotterò con colui che lotta con te e
io salverò i tuoi 5glioli.

26 Y a los que te oprimen haré comer su propia carne;
y con su propia sangre serán embriagados como con
vino; y conocerá toda carne que yo, el Señor, soy tu
Salvador y tu Redentor, el Fuerte de Jacob.

E a coloro che ti opprimono io darò da mangiare la
loro propria carne e s’inebrieranno del loro proprio
sangue come con il vin dolce; e ogni carne saprà che
io, il Signore, sono il tuo Salvatore e il tuo Redentore,
il Potente di Giacobbe.
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1 Y aconteció que después que yo, Ne5, hube leído es-

tas cosas que estaban grabadas sobre las planchas de
bronce, mis hermanos vinieron a mí, y me dijeron:
¿Qué signi5can estas cosas que has leído? He aquí,
¿deben entenderse conforme a cosas que son espiri-
tuales, que se veri5carán según el espíritu, y no se-
gún la carne?

Ed ora avvenne che dopo che io, Ne5, ebbi letto que-
ste cose che erano incise sulle tavole di bronzo, i miei
fratelli vennero da me e mi dissero: Cosa signi5cano
queste cose che hai letto? Ecco, si debbono intendere
riferite a cose che sono spirituali, che avverranno se-
condo lo spirito e non secondo la carne?

2 Y yo, Ne5, les contesté: He aquí, la voz del Espíritu
las manifestó al profeta; porque por el Espíritu son
reveladas a los profetas todas las cosas que acontece-
rán a los hijos de los hombres según la carne.

E io, Ne5, dissi loro: Ecco, esse furono manifestate
al profeta dalla voce dello Spirito; poiché mediante lo
Spirito sono rese note ai profeti tutte le cose che acca-
dranno ai 5glioli degli uomini secondo la carne.

3 Por tanto, lo que he leído tiene que ver con cosas
temporales así como espirituales; porque parece que
la casa de Israel será dispersada, tarde o temprano,
sobre toda la super5cie de la tierra, y también entre
todas las naciones.

Pertanto le cose di cui ho letto sono cose che si ri-
feriscono a cose sia temporali che spirituali; poiché è
evidente che il casato d’Israele prima o poi sarà di-
sperso su tutta la faccia della terra e anche fra tutte le
nazioni.

4 Y he aquí, hay muchos de quienes ningún conoci-
miento tienen ya los que están en Jerusalén; sí, la
mayor parte de todas las tribus han sido llevadas; y se
encuentran esparcidas acá y allá sobre las islas del
mar; y dónde se hallan, ninguno de nosotros sabe,
solo sabemos que se las han llevado.

Ed ecco, ve ne sono molti che sono già perduti se-
condo la conoscenza di coloro che sono a
Gerusalemme. Sì, la maggior parte di tutte le tribù
sono state condotte via, e sono disperse qua e là sulle
isole del mare; e dove siano, nessuno di noi lo sa,
sappiamo soltanto che sono state condotte via.

5 Y desde que se las han llevado, se han profetizado
estas cosas concernientes a ellas, así como a todos
aquellos que más tarde serán dispersados y confundi-
dos a causa del Santo de Israel, porque endurecerán
sus corazones contra él; por lo que serán dispersados
entre todas las naciones, y serán odiados por todos
los hombres.

E da quando sono state condotte via, queste cose
sono state profetizzate a loro riguardo, e anche a ri-
guardo di tutti coloro che d’ora in poi saranno di-
spersi e confusi, a causa del Santo d’Israele; poiché
essi induriranno il loro cuore contro di lui; pertanto
saranno dispersi fra tutte le nazioni e saranno odiati
da tutti gli uomini.

6 No obstante, después que sean nutridos por los
gentiles, y el Señor haya levantado su mano sobre los
gentiles y los haya puesto por estandarte, y sus hijos
hayan sido llevados en los brazos de los gentiles, y
sus hijas sobre sus hombros, he aquí, estas cosas de
que se habla son temporales; porque así son los con-
venios del Señor con nuestros padres; y se re5ere a
nosotros en los días venideros, y también a todos
nuestros hermanos que son de la casa de Israel;

Nondimeno, dopo che essi saranno stati allevati
dai Gentili, e il Signore avrà alzato la sua mano sui
Gentili e li avrà innalzati come uno stendardo e i loro
5glioli saranno stati portati fra le loro braccia e le lo-
ro 5gliole saranno state portate sulle loro spalle, ec-
co, queste cose di cui si parla sono temporali; poiché
tali sono le alleanze del Signore coi nostri padri, e si
riferiscono a noi in giorni a venire, e anche a tutti i
nostri fratelli che sono del casato d’Israele.

7 y signi5ca que viene el tiempo, después que toda la
casa de Israel haya sido dispersada y confundida, en
que el Señor Dios levantará una nación poderosa en-
tre los gentiles, sí, sobre la super5cie de esta tierra; y
nuestros descendientes serán esparcidos por ellos.

E signi5ca che verrà il tempo in cui, dopo che tutto
il casato d’Israele sarà stato disperso e confuso, il
Signore Iddio farà sorgere una potente nazione fra i
Gentili, sì, proprio sulla faccia di questa terra; e da
loro la nostra posterità sarà dispersa.



8 Y después que nuestra posteridad haya sido dis-
persada, el Señor Dios procederá a efectuar una obra
maravillosa entre los gentiles, que será de gran valor
para nuestra posteridad; por tanto, se compara a que
serán nutridos por los gentiles y llevados en sus bra-
zos y sobre sus hombros.

E dopo che la nostra posterità sarà stata dispersa,
il Signore Iddio procederà a compiere un’opera me-
ravigliosa fra i Gentili, che sarà di grande valore per
la nostra posterità; pertanto ciò è paragonato all’esse-
re nutriti dai Gentili e portati in braccio e sulle spalle.

9 Y también será de valor a los gentiles; y no sola-
mente a los gentiles, sino a toda la casa de Israel, para
dar a conocer los convenios del Padre de los cielos
con Abraham, que dicen: En tu posteridad serán
benditas todas las familias de la tierra.

E sarà pure di valore per i Gentili; e non solo per i
Gentili, ma per tutto il casato d’Israele, 5no a rendere
note le alleanze del Padre del cielo con Abrahamo,
che dicono: Nella tua posterità saranno benedette
tutte le stirpi della terra.

10 Y quisiera, mis hermanos, que supieseis que no
pueden ser bendecidas todas las familias de la tierra,
a menos que el Señor desnude su brazo a los ojos de
las naciones.

E io vorrei, fratelli miei, che sapeste che tutte le
stirpi della terra non possono essere benedette a me-
no che egli metta a nudo il suo braccio agli occhi del-
le nazioni.

11 Por lo que el Señor Dios procederá a desnudar su
brazo a los ojos de todas las naciones, al llevar a efec-
to sus convenios y su evangelio para con los que son
de la casa de Israel.

Pertanto il Signore Iddio procederà a mettere a
nudo il suo braccio agli occhi di tutte le nazioni, fa-
cendo avverare le sue alleanze e il suo Vangelo per
quelli che sono del casato d’Israele.

12 Por tanto, los sacará otra vez de su cautividad, y se-
rán reunidos en las tierras de su herencia; y serán sa-
cados de la obscuridad y de las tinieblas; y sabrán que
el Señor es su Salvador y su Redentor, el Fuerte de
Israel.

Pertanto egli li porterà di nuovo fuori di schiavitù,
ed essi saranno radunati nelle terre della loro eredità,
e saranno portati fuori dall’oscurità e fuori dalle te-
nebre; ed essi sapranno che il Signore è il loro
Salvatore e il loro Redentore, il Potente di Israele.

13 Y la sangre de esa grande y abominable iglesia, que
es la ramera de toda la tierra, se volverá sobre su pro-
pia cabeza; porque guerrearán entre sí, y la espada
de sus propias manos descenderá sobre su propia ca-
beza; y se emborracharán con su propia sangre.

E il sangue di quella chiesa grande e abominevole,
che è la prostituta di tutta la terra, ricadrà sulle loro
teste; poiché si faranno guerra fra loro, e la spada che
hanno in mano cadrà sulla loro propria testa, e si ine-
brieranno del loro proprio sangue.

14 Y toda nación que luche contra ti, oh casa de
Israel, se volverá la una contra la otra, y caerán en la
fosa que cavaron para entrampar al pueblo del
Señor. Y todos los que combatan contra Sion serán
destruidos, y esa gran ramera que ha pervertido las
vías correctas del Señor, sí, esa grande y abominable
iglesia caerá a tierra, y grande será su caída.

E tutte le nazioni che scenderanno in guerra con-
tro di te, o casato d’Israele, saranno rivolte l’una con-
tro l’altra, e cadranno nella fossa ch’esse avevano sca-
vata per insidiare il popolo del Signore. E tutti coloro
che combattono contro Sion saranno distrutti, e
quella grande prostituta, che ha pervertito le diritte
vie del Signore, sì, quella chiesa grande e abomine-
vole, crollerà nella polvere, e grande sarà la sua rovi-
na.

15 Porque he aquí, dice el profeta, se acerca rápida-
mente el tiempo en que Satanás no tendrá más poder
sobre el corazón de los hijos de los hombres; porque
pronto se acerca el día en que todos los soberbios y
todos los que obran inicuamente serán como rastro-
jo; y está cerca el día en que han de ser quemados.

Poiché ecco, dice il profeta, viene presto il tempo
in cui Satana non avrà più potere sul cuore dei 5glio-
li degli uomini; poiché vien presto il giorno in cui
tutti i superbi e gli operatori d’iniquità saranno come
stoppia; e viene il giorno in cui devono essere brucia-
ti.



16 Pues está próximo el tiempo en que la plenitud de
la ira de Dios será derramada sobre todos los hijos de
los hombres; porque no consentirá que los inicuos
destruyan a los justos.

Poiché vien presto il tempo in cui la pienezza
dell’ira di Dio sarà riversata su tutti i 5glioli degli uo-
mini; poiché egli non permetterà che i malvagi di-
struggano i giusti.

17 Por lo tanto, preservará a los justos por su poder,
aun cuando tuviese que venir la plenitud de su ira, y
serán preservados los justos aun hasta la destrucción
de sus enemigos por fuego. Por tanto, los justos no
tienen por qué temer; porque así dice el profeta: Se
salvarán, aun como si fuese por fuego.

Pertanto, egli preserverà i giusti mediante il suo
potere, anche se accadrà che debba venire la pienez-
za della sua ira, e i giusti debbano essere preservati,
sì, 5no alla distruzione dei loro nemici col fuoco.
Pertanto i giusti non debbono temere poiché, così di-
ce il profeta, essi saranno salvati, anche se dovesse
essere col fuoco.

18 He aquí, os digo, mis hermanos, que estas cosas
deben venir muy pronto; sí, debe haber sangre y fue-
go y vapor de humo; y es menester que sea sobre la
super5cie de esta tierra; y sobrevendrá a los hombres
según la carne, si es que endurecen sus corazones en
contra del Santo de Israel.

Ecco, fratelli miei, io vi dico che queste cose deb-
bono venire fra breve; sì, debbono persino venire il
sangue, il fuoco e il vapore di fumo, ed è necessario
che ciò avvenga sulla faccia di questa terra; e ciò vie-
ne agli uomini secondo la carne, se accadrà che indu-
riranno il cuore contro il Santo d’Israele.

19 Pues he aquí, los justos no perecerán; porque cier-
tamente vendrá el tiempo en que todos los que com-
batan contra Sion serán talados.

Poiché ecco, i giusti non periranno; poiché deve
certamente venire il tempo in cui tutti coloro che
combattono contro Sion saranno recisi.

20 Y el Señor ciertamente preparará una vía para su
pueblo, a 5n de cumplir las palabras que habló
Moisés, diciendo: El Señor vuestro Dios os levantará
a un profeta, semejante a mí; a él oiréis en todo lo
que os dijere. Y sucederá que todos aquellos que no
quieran escuchar a ese profeta serán desarraigados
de entre el pueblo.

E il Signore preparerà sicuramente una via per il
suo popolo, per adempiere le parole di Mosè, che egli
pronunciò dicendo: Il Signore vostro Iddio vi suscite-
rà un profeta simile a me; ascoltatelo in tutto, qual-
siasi cosa egli vi dirà. E avverrà che tutti coloro che
non daranno ascolto a quel profeta saranno recisi di
frammezzo al popolo.

21 Y ahora bien, yo, Ne5, os declaro que este profeta
de quien habló Moisés era el Santo de Israel; por tan-
to, juzgará con justicia.

Ed ora io, Ne5, vi dichiaro che questo profeta di
cui parlò Mosè era il Santo d’Israele; pertanto egli
eserciterà il giudizio in rettitudine.

22 Y los justos no tienen por qué temer, pues ellos
son los que no serán confundidos. Mas es el reino del
diablo, el cual será edi5cado entre los hijos de los
hombres, el cual está establecido entre aquellos que
se encuentran en la carne;

E i giusti non debbono temere, poiché son quelli
che non saranno confusi. Ma è il regno del diavolo,
che sarà edi5cato fra i 5glioli degli uomini, regno che
è stabilito fra coloro che sono nella carne —



23 porque pronto llegará el tiempo en que todas las
iglesias que se hayan establecido para obtener ganan-
cia, y todas las que hayan sido edi5cadas para lograr
poder sobre la carne, y las que se hayan fundado para
hacerse populares ante los ojos del mundo, y aque-
llas que busquen las concupiscencias de la carne, y
las cosas del mundo, y cometan toda clase de iniqui-
dades, en 5n, todos los que pertenezcan al reino del
diablo son los que deberán temer, temblar y estreme-
cerse; ellos son los que deben ser humillados hasta el
polvo; ellos son los que deben ser consumidos como
el rastrojo; y esto según las palabras del profeta.

Poiché verrà presto il tempo in cui tutte le chiese
che sono edi5cate per ottenere guadagno, tutte quel-
le che sono edi5cate per ottenere potere sulla carne,
quelle che sono edi5cate per diventare popolari agli
occhi del mondo e quelle che cercano le concupi-
scenze della carne e le cose del mondo e di compiere
ogni sorta d’iniquità, sì, in 5ne, tutte quelle che ap-
partengono al regno del diavolo, son esse che debbo-
no temere, tremare e rabbrividire; son esse quelle
che debbono essere abbassate nella polvere; son esse
quelle che debbono essere consumate come stoppia;
e ciò è secondo le parole del profeta.

24 Y rápidamente se acerca el tiempo en que los jus-
tos han de ser conducidos como becerros de la mana-
da, y el Santo de Israel ha de reinar con dominio, y
fuerza, y potestad, y gran gloria.

E viene presto il tempo in cui i giusti dovranno es-
sere condotti come vitelli da stalla, e il Santo d’Israele
dovrà regnare in dominio, in forza, in potenza e in
grande gloria.

25 Y recoge a sus hijos de las cuatro partes de la tie-
rra; y cuenta a sus ovejas, y ellas lo conocen; y habrá
un redil y un pastor; y él apacentará a sus ovejas, y en
él hallarán pasto.

Ed egli raduna i suoi 5glioli dai quattro canti della
terra, e conta le sue pecore, ed esse lo conoscono; e vi
sarà un solo gregge e un solo pastore; ed egli pascerà
le sue pecore e in lui esse troveranno pastura.

26 Y a causa de la rectitud del pueblo del Señor,
Satanás no tiene poder; por consiguiente, no se le
puede desatar por el espacio de muchos años; pues
no tiene poder sobre el corazón del pueblo, porque el
pueblo mora en rectitud, y el Santo de Israel reina.

E per la rettitudine del suo popolo, Satana non ha
nessun potere; pertanto non può essere sciolto per lo
spazio di molti anni; poiché non ha nessun potere
sui cuori del popolo, poiché essi dimorano in rettitu-
dine, e il Santo d’Israele regna.

27 Y ahora bien, he aquí, yo, Ne5, os declaro que to-
das estas cosas deben acontecer según la carne.

Ed ora ecco, io, Ne5, vi dico che tutte queste cose
debbono venire secondo la carne.

28 Pero he aquí, todas las naciones, tribus, lenguas y
pueblos vivirán con seguridad en el Santo de Israel,
si es que se arrepienten.

Ma ecco, tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli di-
moreranno in sicurezza nel Santo d’Israele, se acca-
drà che si pentiranno.

29 Y ahora, yo, Ne5, concluyo, porque no me atrevo
aún a hablar más tocante a estas cosas.

Ed ora io, Ne5, termino perché non oso parlare ol-
tre per ora riguardo queste cose.

30 Por tanto, mis hermanos, quisiera que considera-
seis que las cosas que se han escrito en las planchas
de bronce son verdaderas; y testi5can que el hombre
debe ser obediente a los mandamientos de Dios.

Pertanto, fratelli miei, io vorrei che voi considera-
ste che le cose che sono state scritte sulle tavole di
bronzo sono veritiere; ed esse attestano che l’uomo
deve essere obbediente ai comandamenti di Dio.

31 Por lo tanto, no debéis suponer que mi padre y yo
somos los únicos que las hemos atestiguado y tam-
bién enseñado. Por tanto, si sois obedientes a los
mandamientos, y perseveráis hasta el 5n, seréis sal-
vos en el postrer día. Y así es. Amén.

Pertanto, non dovete supporre che io e mio padre
siamo i soli ad averli attestati e anche insegnati.
Pertanto, se sarete obbedienti ai comandamenti e
persevererete 5no alla 5ne, sarete salvati all’ultimo
giorno. E così è. Amen.
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2 Ne5 1 2 Ne5 1
1 Y aconteció que después que yo, Ne5, hube conclui-

do de enseñar a mis hermanos, nuestro padre Lehi
les habló muchas cosas también, y les recordó cuán
grandes cosas el Señor había hecho por ellos al sacar-
los de la tierra de Jerusalén,

Ed ora avvenne che dopo che io, Ne5, ebbi cessato di
istruire i miei fratelli, anche nostro padre Lehi disse
loro molte cose, e ripeté loro quali grandi cose il
Signore aveva fatto per loro nel portarli fuori dalla
terra di Gerusalemme.

2 y les habló de sus rebeliones sobre las aguas, y de
las misericordias de Dios al salvarles la vida, para
que no fuesen hundidos en el mar;

E parlò loro riguardo alla loro ribellione sulle ac-
que e alla misericordia di Dio nel risparmiar loro la
vita, cosicché non erano stati inghiottiti dal mare.

3 y también les habló tocante a la tierra de promi-
sión que habían obtenido, de cuán misericordioso
había sido el Señor en advertirnos que saliéramos de
la tierra de Jerusalén.

Ed egli parlò loro anche riguardo alla terra di pro-
messa, che essi avevano ottenuto — come il Signore
era stato misericordioso nell’avvertirci di fuggire dal-
la terra di Gerusalemme.

4 Porque he aquí, les dijo, he visto una visión, por la
cual yo sé que Jerusalén está destruida; y si hubiése-
mos permanecido en Jerusalén, también habríamos
perecido.

Poiché ecco, disse egli, ho avuto una visione dalla
quale so che Gerusalemme è distrutta; e se fossimo
rimasti a Gerusalemme saremmo periti pure noi.

5 Pero, dijo él, a pesar de nuestras aAicciones, he-
mos obtenido una tierra de promisión, una tierra es-
cogida sobre todas las demás; una tierra que el Señor
Dios hizo convenio conmigo de que sería una tierra
para la herencia de mi posteridad. Sí, el Señor me ha
dado esta tierra por convenio a mí y a mis hijos para
siempre, y también para todos aquellos que la mano
del Señor conduzca de otros países.

Ma, disse egli, nonostante le nostre aBizioni, ab-
biamo ottenuto una terra di promessa, una terra che
è scelta sopra tutte le altre terre; una terra che il
Signore Iddio ha convenuto con me che sarebbe stata
una terra per l’eredità alla mia posterità. Sì, il
Signore ha dato per alleanza questa terra a me e ai
miei 5glioli per sempre, e anche a tutti coloro che sa-
rebbero stati condotti fuori da altre nazioni dalla ma-
no del Signore.

6 Por tanto, yo, Lehi, profetizo según el Espíritu que
obra en mí, que nadie vendrá a esta tierra a menos
que sea traído por la mano del Señor.

Pertanto io, Lehi, profetizzo secondo l’inAusso
dello Spirito che è in me, che nessuno verrà in questa
terra salvo che vi siano portati dalla mano del
Signore.



7 Por tanto, esta tierra está consagrada a quienes él
traiga. Y en caso de que le sirvan según los manda-
mientos que él ha dado, será para ellos una tierra de
libertad; por lo que nunca serán reducidos al cautive-
rio; si tal sucediere, será por causa de la iniquidad;
porque si abunda la iniquidad, maldita será la tierra
por causa de ellos; pero para los justos será bendita
para siempre.

Pertanto questa terra è consacrata a colui che egli
vi porterà. E se accadrà che essi lo serviranno secon-
do i comandamenti che egli ha dato, sarà per loro
una terra di libertà, pertanto non saranno mai ridotti
in schiavitù; se ciò avverrà, sarà a causa dell’iniquità;
poiché, se l’iniquità abbonderà, il paese sarà male-
detto a causa loro; ma per i giusti esso sarà benedetto
per sempre.

8 Y he aquí, es prudente que esta tierra no llegue to-
davía al conocimiento de otras naciones; pues he
aquí, muchas naciones sobrellenarían la tierra, de
modo que no habría lugar para una herencia.

Ed ecco, è saggio che questa terra sia tenuta per
ora celata alla conoscenza di altre nazioni; poiché,
ecco, molte nazioni invaderebbero il paese, cosicché
non vi sarebbe più posto per una eredità.

9 Por tanto, yo, Lehi, he obtenido la promesa de
que, si aquellos que el Señor Dios trae de la tierra de
Jerusalén obedecen sus mandamientos, prosperarán
sobre la super5cie de esta tierra y serán preservados
de todas las demás naciones, a 5n de que posean esta
tierra para sí mismos. Y en caso de que guarden sus
mandamientos, serán bendecidos sobre la super5cie
de la tierra; y no habrá quien los moleste ni les quite
la tierra de su herencia; y habitarán seguros para
siempre.

Pertanto io, Lehi, ho ottenuto una promessa, che
inquantoché coloro che il Signore Iddio porterà fuori
dalla terra di Gerusalemme obbediranno ai suoi co-
mandamenti, essi prospereranno sulla faccia di que-
sta terra; e saranno tenuti celati a tutte le altre nazio-
ni, a7nché possano possedere questa terra per loro
stessi. E se accadrà che obbediranno ai suoi coman-
damenti, saranno benedetti sulla faccia di questa ter-
ra e non vi sarà nessuno a molestarli, né a togliere lo-
ro la terra della loro eredità; ed essi vi dimoreranno
per sempre in sicurezza.

10 Pero he aquí, cuando llegue el día en que degene-
ren en la incredulidad, después de haber recibido tan
grandes bendiciones de la mano del Señor —tenien-
do el conocimiento de la creación de la tierra y de to-
dos los hombres, conociendo las grandes y maravi-
llosas obras del Señor desde la creación del mundo,
habiéndoseles dado el poder para hacer todas las co-
sas por la fe; teniendo todos los mandamientos desde
el principio, y habiendo sido conducidos por su in5-
nita bondad a esta preciosa tierra de promisión— he
aquí, digo que si llega el día en que rechacen al Santo
de Israel, el verdadero Mesías, su Redentor y su Dios,
he aquí, los juicios del que es justo descenderán so-
bre ellos.

Ma ecco, quando verrà il tempo in cui essi degene-
reranno nell’incredulità, dopo aver ricevuto sì grandi
benedizioni dalla mano del Signore — avendo cono-
scenza della creazione della terra e di tutti gli uomi-
ni, conoscendo le grandi e meravigliose opere del
Signore 5n dalla creazione del mondo; essendo stato
dato loro il potere di compiere ogni cosa mediante la
fede; avendo tutti i comandamenti 5n dal principio,
ed essendo stati portati dalla sua bontà in5nita in
questa preziosa terra di promessa — ecco, io dico, se
verrà il giorno in cui essi rigetteranno il Santo
d’Israele, il vero Messia, loro Redentore e loro Dio,
ecco, i giudizi di Colui che è giusto saranno su di lo-
ro.

11 Sí, él traerá sobre ellos a otras naciones, a las que
dará poder, y les quitará la tierra de sus posesiones, y
hará que sean dispersados y aAigidos.

Sì, egli porterà altre nazioni 5no a loro e darà ad
esse potere, e toglierà loro le terre dei loro possedi-
menti e farà sì ch’essi siano dispersi e castigati.

12 Sí, al pasar de una generación a otra habrá efusión
de sangre y grandes calamidades entre ellos; por lo
tanto, hijos míos, quisiera que recordaseis, sí, quisie-
ra que escuchaseis mis palabras.

Sì, col passare da una generazione all’altra vi sa-
ranno fra loro spargimenti di sangue e grandi calami-
tà; pertanto, 5gli miei, vorrei che vi ricordaste; sì,
vorrei che voi deste ascolto alle mie parole.



13 ¡Oh que despertaseis; que despertaseis de ese pro-
fundo sueño, sí, del sueño del in5erno, y os sacudie-
seis de las espantosas cadenas que os tienen atados,
cadenas que sujetan a los hijos de los hombres a tal
grado que son llevados cautivos al eterno abismo de
miseria y angustia!

Oh, se vi svegliaste! svegliatevi da un sonno pro-
fondo, sì, dal sonno dell’inferno e scuotetevi di dosso
le orribili catene da cui siete legati, che son le catene
che legano i 5glioli degli uomini cosicché son trasci-
nati schiavi giù nell’eterno abisso di infelicità e di
sventura.

14 ¡Despertad y levantaos del polvo! ¡Escuchad las
palabras de un padre tembloroso, cuyo cuerpo pron-
to tendréis que entregar a la fría y silenciosa tumba,
de donde ningún viajero puede volver; unos días
más, y seguiré el camino de toda la tierra!

Svegliatevi! Alzatevi dalla polvere e udite le parole
di un genitore tremante, le cui membra dovrete pre-
sto mettere a giacere nella fredda e silenziosa tomba,
da dove nessun viaggiatore può tornare; ancora po-
chi giorni e io andrò per la via di tutto il mondo.

15 Pero he aquí, el Señor ha redimido a mi alma del
in5erno; he visto su gloria, y estoy para siempre en-
vuelto entre los brazos de su amor.

Ma ecco, il Signore ha redento la mia anima
dall’inferno; ho contemplato la sua gloria e sono
eternamente circondato dalle braccia del suo amore.

16 Y mi deseo es que os acordéis de observar los esta-
tutos y los juicios del Señor; he aquí, esta ha sido la
ansiedad de mi alma desde el principio.

E desidero che vi ricordiate di osservare gli statuti
e i giudizi del Signore; ecco, questa è stata l’ansietà
della mia anima 5n dal principio.

17 Mi corazón ha estado agobiado de pesar de cuando
en cuando, pues he temido que por la dureza de
vuestros corazones, el Señor vuestro Dios viniese en
la plenitud de su ira sobre vosotros, y fueseis talados
y destruidos para siempre;

Il mio cuore è stato oppresso dal dolore di tanto in
tanto, poiché ho temuto che il Signore vostro Dio,
per la durezza dei vostri cuori, uscisse contro di voi
nella pienezza della sua ira, per recidervi e distrug-
gervi per sempre;

18 o que una maldición os sobreviniera por el espacio
de muchas generaciones; y fueseis castigados por la
espada y por el hambre, y fueseis aborrecidos, y lle-
vados según la voluntad y cautividad del diablo.

Oppure che una maledizione ricadesse su di voi
per lo spazio di molte generazioni; e che foste visitati
dalla spada e dalla carestia, che foste odiati e foste
condotti secondo la volontà e la schiavitù del diavolo.

19 ¡Oh hijos míos, que no os sucedan estas cosas,
sino que seáis un pueblo escogido y favorecido del
Señor! Mas he aquí, hágase su voluntad, porque sus
vías son para siempre justas.

O 5gli miei, che queste cose possano non venire su
di voi, ma che possiate essere un popolo scelto e favo-
rito dal Signore. Ma ecco, sia fatta la sua volontà; poi-
ché le sue vie sono rettitudine per sempre.

20 Y él ha dicho: Si guardáis mis mandamientos,
prosperaréis en la tierra; pero si no guardáis mis
mandamientos, seréis desechados de mi presencia.

Ed egli ha detto: Inquantoché obbedirete ai miei
comandamenti, prospererete nel paese; ma inquan-
toché non obbedirete ai miei comandamenti, sarete
recisi dalla mia presenza.

21 Y ahora bien, para que mi alma se regocije en vo-
sotros, y mi corazón salga de este mundo con gozo
por causa vuestra, a 5n de que no sea yo llevado con
pena y dolor a la tumba, levantaos del polvo, hijos
míos, y sed hombres, y estad resueltos en una sola
voluntad y con un solo corazón, unidos en todas las
cosas, para que no descendáis al cautiverio;

Ed ora, a7nché la mia anima possa avere gioia in
voi e a7nché il mio cuore possa lasciare questo mon-
do in letizia per cagion vostra, a7nché io non sia ca-
lato nella tomba in tristezza e dolore, alzatevi dalla
polvere, 5gli miei, e siate uomini, e siate decisi con
una sola mente e un solo cuore, uniti in tutte le cose,
per non essere ridotti in schiavitù;



22 para que no seáis maldecidos con una grave maldi-
ción; ni que tampoco traigáis el desagrado de un
Dios justo sobre vosotros para la destrucción, sí, la
eterna destrucción del cuerpo y del alma.

A7nché non siate maledetti d’una grave maledi-
zione; e anche a7nché non incorriate nella disap-
provazione di un Dio giusto su di voi, 5no alla distru-
zione, sì, la distruzione eterna sia dell’anima che del
corpo.

23 Despertad, hijos míos; ceñíos con la armadura de
la rectitud. Sacudíos de las cadenas con las cuales es-
táis sujetos, y salid de la obscuridad, y levantaos del
polvo.

Svegliatevi, 5gli miei; indossate l’armatura della
rettitudine. Scuotetevi di dosso le catene con le quali
siete legati, e uscite fuori dall’oscurità, e alzatevi dal-
la polvere.

24 No os rebeléis más en contra de vuestro hermano,
cuyas manifestaciones han sido gloriosas, y quien ha
guardado los mandamientos desde la época en que
salimos de Jerusalén; y el cual ha sido un instrumen-
to en las manos de Dios para traernos a la tierra de
promisión; porque si no hubiese sido por él, habría-
mos perecido de hambre en el desierto; no obstante,
habéis intentado quitarle la vida; sí, y él ha padecido
mucha angustia a causa de vosotros.

Non ribellatevi più contro vostro fratello, le cui vi-
sioni sono state gloriose, e che ha obbedito ai coman-
damenti 5n dal tempo in cui lasciammo
Gerusalemme, e che è stato uno strumento nelle ma-
ni di Dio per portarci nella terra di promessa; poiché,
se non fosse stato per lui, avremmo dovuto perire di
fame nel deserto; nondimeno avete cercato di toglier-
gli la vita; sì, ed egli ha soCerto molto dolore a causa
vostra.

25 Y yo temo y tiemblo en extremo que por causa de
vosotros él padezca de nuevo; porque he aquí, lo ha-
béis acusado de que pretendió poder y autoridad so-
bre vosotros; mas yo sé que él no ha procurado poder
ni autoridad sobre vosotros; sino que ha procurado
la gloria de Dios y vuestro propio bienestar eterno.

E io temo grandemente e tremo a causa vostra, che
egli non abbia di nuovo a soCrire; poiché ecco, lo
avete accusato di aver cercato potere e autorità su di
voi; ma io so che non ha cercato potere né autorità su
di voi, ma ha cercato la gloria di Dio e il vostro benes-
sere eterno.

26 Y habéis murmurado porque él ha sido claro con
vosotros. Decís que ha recurrido a la aspereza; decís
que se ha enojado con vosotros; mas he aquí, que su
severidad fue el rigor del poder de la palabra de Dios
que estaba en él; y lo que vosotros llamáis ira fue la
verdad, según la que se halla en Dios, la cual él no
pudo reprimir, expresándose intrépidamente con-
cerniente a vuestras iniquidades.

E voi avete mormorato perché egli è stato chiaro
con voi. Voi dite che ha usato severità; voi dite che si
è adirato con voi; ma ecco, la sua severità era la seve-
rità del potere della parola di Dio che era in lui; e ciò
che voi chiamate ira era la verità, secondo quella ve-
rità che è in Dio, che egli non poteva trattenere, de-
nunciando coraggiosamente le vostre iniquità.

27 Y es menester que el poder de Dios esté con él, aun
hasta mandaros que obedezcáis. Mas he aquí, no fue
él, sino el Espíritu del Señor que en él estaba, el cual
le abrió la boca para que hablara, de modo que no la
podía cerrar.

Ed è necessario che il potere di Dio sia con lui, sì
che egli vi comandi e voi dobbiate obbedire. Ma ecco,
non era lui, ma era lo Spirito del Signore che era in
lui, che gli apriva la bocca per parlare, cosicché egli
non poteva tacere.

28 Y ahora bien, hijo mío, Lamán, y también Lemuel
y Sam, y también vosotros, hijos míos, que sois hijos
de Ismael, he aquí, si escucháis la voz de Ne5, no pe-
receréis. Y si lo escucháis, os dejo una bendición, sí,
mi primera bendición.

Ed ora, Laman, 5glio mio, e voi pure, Lemuele e
Sam, e voi pure 5gli miei che siete 5gli d’Ismaele, ec-
co, se darete ascolto alla voce di Ne5 voi non perirete.
E se gli darete ascolto vi lascio una benedizione, sì
anzi, la mia prima benedizione.

29 Pero si no queréis escucharlo, retiro mi primera
bendición, sí, mi bendición, y quedará sobre él.

Ma se non gli darete ascolto, vi tolgo la mia prima
benedizione, sì, proprio la mia benedizione, ed essa
si poserà su di lui.



30 Y ahora te hablo a ti, Zoram: He aquí, tú eres el
siervo de Labán; no obstante, has sido traído de la
tierra de Jerusalén, y sé que tú eres un amigo 5el de
mi hijo Ne5 para siempre.

Ed ora, Zoram, parlo a te: Ecco, tu sei il servo di
Labano; nondimeno tu sei stato condotto fuori dalla
terra di Gerusalemme, e io so che tu sarai per sempre
un vero amico per mio 5glio Ne5.

31 Por lo tanto, porque has sido 5el, tu posteridad se-
rá bendecida con su posteridad, para que vivan prós-
peramente por largo tiempo sobre la faz de esta tie-
rra; y nada, a menos que sea la iniquidad entre ellos,
dañará ni perturbará su prosperidad sobre la super5-
cie de esta tierra para siempre.

Pertanto, poiché sei stato fedele, la tua posterità
sarà benedetta insieme con la sua posterità, a7nché
essi dimorino a lungo in prosperità sulla faccia di
questa terra; e a meno che tra loro non vi sia iniquità,
nulla potrà guastare o turbare la loro prosperità sulla
faccia di questa terra per sempre.

32 Así pues, si guardáis los mandamientos del Señor,
él ha consagrado esta tierra para la seguridad de tu
posteridad con la de mi hijo.

Pertanto, se obbedirete ai comandamenti del
Signore, il Signore ha consacrato questa terra per la
sicurezza della tua posterità con la posterità di mio
5glio.



2 Ne5 2 2 Ne5 2
1 Y ahora, Jacob, te hablo a ti: Tú eres mi primer hijo

nacido en los días de mi tribulación en el desierto. Y
he aquí, tú has padecido aAicciones y mucho pesar
en tu infancia a causa de la rudeza de tus hermanos.

Ed ora, Giacobbe, io parlo a te: tu sei il mio primoge-
nito nei giorni della mia tribolazione nel deserto. Ed
ecco, nella tua infanzia hai soCerto aBizioni e molto
dolore a causa della durezza dei tuoi fratelli.

2 No obstante, Jacob, mi primer hijo nacido en el de-
sierto, tú conoces la grandeza de Dios; y él consagra-
rá tus aAicciones para tu provecho.

Nondimeno, Giacobbe, mio primogenito nel de-
serto, tu conosci la grandezza di Dio, ed egli consa-
crerà le tue aBizioni per il tuo pro5tto.

3 Por consiguiente, tu alma será bendecida, y vivirás
en seguridad con tu hermano Ne5; y tus días se em-
plearán al servicio de tu Dios. Por tanto, yo sé que tú
estás redimido a causa de la justicia de tu Redentor;
porque has visto que en la plenitud de los tiempos él
vendrá para traer la salvación a los hombres.

Pertanto la tua anima sarà benedetta e tu dimore-
rai in sicurezza con tuo fratello Ne5; e i tuoi giorni
saranno spesi al servizio del tuo Dio. Pertanto io so
che tu sei redento, per la rettitudine del tuo
Redentore; poiché hai visto che egli verrà nella pie-
nezza del tempo per portare la salvezza agli uomini.

4 Y en tu juventud has visto su gloria; por lo tanto,
bienaventurado eres, así como lo serán aquellos a fa-
vor de quienes él ejercerá su ministerio en la carne;
porque el Espíritu es el mismo, ayer, hoy y para
siempre. Y la vía está preparada desde la caída del
hombre, y la salvación es gratuita.

E tu hai visto la sua gloria nella tua giovinezza;
pertanto tu sei benedetto al pari di coloro presso i
quali egli svolgerà il suo ministero nella carne; poi-
ché lo Spirito è lo stesso, ieri, oggi e per sempre. E la
via è preparata 5n dalla caduta dell’uomo, e la salvez-
za è gratuita.

5 Y los hombres son su5cientemente instruidos para
discernir el bien del mal; y la ley es dada a los hom-
bres. Y por la ley ninguna carne se justi5ca, o sea,
por la ley los hombres son desarraigados. Sí, por la
ley temporal fueron desterrados; y también por la ley
espiritual perecen en cuanto a lo que es bueno, y lle-
gan a ser desdichados para siempre.

E gli uomini sono istruiti su7cientemente per di-
stinguere il bene dal male. E la legge è data agli uo-
mini. E nessuna carne è giusti5cata dalla legge; ovve-
ro, a causa della legge gli uomini sono recisi. Sì, me-
diante la legge temporale essi furono recisi; e anche,
mediante la legge spirituale essi periscono per tutto
ciò che è buono e diventano infelici per sempre.

6 Por tanto, la redención viene en el Santo Mesías y
por medio de él, porque él es lleno de gracia y de ver-
dad.

Pertanto la redenzione viene nel Santo Messia e
tramite lui; poiché egli è pieno di grazia e di verità.

7 He aquí, él se ofrece a sí mismo en sacri5cio por el
pecado, para satisfacer los 5nes de la ley, por todos
los de corazón quebrantado y de espíritu contrito; y
por nadie más se pueden satisfacer los 5nes de la ley.

Ecco, egli oCre se stesso quale sacri5cio per il pec-
cato, per rispondere ai 5ni della legge, per tutti colo-
ro che hanno un cuore spezzato e uno spirito contri-
to; e per nessun altro è possibile rispondere ai 5ni
della legge.

8 Por lo tanto, cuán grande es la importancia de dar
a conocer estas cosas a los habitantes de la tierra, pa-
ra que sepan que ninguna carne puede morar en la
presencia de Dios, sino por medio de los méritos, y
misericordia, y gracia del Santo Mesías, quien da su
vida, según la carne, y la vuelve a tomar por el poder
del Espíritu, para efectuar la resurrección de los
muertos, siendo el primero que ha de resucitar.

Pertanto quanto è importante far conoscere queste
cose agli abitanti della terra, a7nché possano sapere
che non c’è nessuna carne che possa dimorare alla
presenza di Dio, se non tramite i meriti e la miseri-
cordia e la grazia del Santo Messia, che depone la sua
vita secondo la carne e la riprende per il potere dello
Spirito, perché egli possa far avverare la risurrezione
dei morti, essendo egli il primo a dover risuscitare.



9 De manera que él es las primicias para Dios, pues
él intercederá por todos los hijos de los hombres; y
los que crean en él serán salvos.

Pertanto egli è la primizia per Dio, inquantoché
farà intercessione per tutti i 5glioli degli uomini; e
coloro che credono in lui saranno salvati.

10 Y por motivo de la intercesión hecha por todos, to-
dos los hombres vienen a Dios; de modo que compa-
recen ante su presencia para que él los juzgue de
acuerdo con la verdad y santidad que hay en él. Por
tanto, los 5nes de la ley que el Santo ha dado, para la
imposición del castigo que se ha 5jado, el cual casti-
go que se ha 5jado se halla en oposición a la felicidad
que se ha 5jado, para cumplir los 5nes de la expia-
ción;

E a motivo dell’intercessione per tutti, tutti gli uo-
mini vengono a Dio; pertanto essi stanno alla sua
presenza, per essere giudicati da lui secondo la verità
e la santità che sono in lui. Pertanto, i 5ni della legge
che il Santo ha dato, per inAiggere la punizione che è
prescritta, la quale punizione che è prescritta è in op-
posizione a quella felicità che è prescritta, rispondo-
no ai 5ni dell’espiazione —

11 porque es preciso que haya una oposición en todas
las cosas. Pues de otro modo, mi primer hijo nacido
en el desierto, no se podría llevar a efecto la rectitud
ni la iniquidad, ni tampoco la santidad ni la miseria,
ni el bien ni el mal. De modo que todas las cosas ne-
cesariamente serían un solo conjunto; por tanto, si
fuese un solo cuerpo, habría de permanecer como
muerto, no teniendo ni vida ni muerte, ni corrupción
ni incorrupción, ni felicidad ni miseria, ni sensibili-
dad ni insensibilidad.

Poiché è necessario che ci sia un’opposizione in
tutte le cose. Se non fosse così, mio primogenito nel
deserto, non potrebbe realizzarsi la rettitudine, né la
malvagità, né la santità né l’infelicità, né il bene né il
male. Pertanto tutte le cose dovrebbero necessaria-
mente essere un solo insieme; pertanto, se fosse un
unico corpo, dovrebbe necessariamente rimanere co-
me morto, non avendo né vita né morte, né corruzio-
ne né incorruttibilità, né felicità né infelicità, né sen-
sibilità né insensibilità.

12 Por lo tanto, tendría que haber sido creado en
vano; de modo que no habría habido ningún objeto
en su creación. Esto, pues, habría destruido la sabi-
duría de Dios y sus eternos designios, y también el
poder, y la misericordia, y la justicia de Dios.

Pertanto esso sarebbe stato inevitabilmente creato
per nulla; pertanto non vi sarebbe stato alcuno scopo
nel 5ne della sua creazione. Pertanto ciò avrebbe ne-
cessariamente distrutto la saggezza di Dio e i suoi
eterni propositi, e anche il potere, la misericordia e
la giustizia di Dio.

13 Y si decís que no hay ley, decís también que no hay
pecado. Si decís que no hay pecado, decís también
que no hay rectitud. Y si no hay rectitud, no hay feli-
cidad. Y si no hay rectitud ni felicidad, tampoco hay
castigo ni miseria. Y si estas cosas no existen, Dios no
existe. Y si no hay Dios, nosotros no existimos, ni la
tierra; porque no habría habido creación de cosas, ni
para actuar ni para que se actúe sobre ellas; por con-
siguiente, todo se habría desvanecido.

E se direte che non vi è legge, direte anche che non
v’è peccato. E se direte che non v’è peccato, direte
pure che non vi è rettitudine. E se non ci fosse retti-
tudine non ci sarebbe felicità. E se non ci fossero ret-
titudine né felicità, non vi sarebbero punizione né
infelicità. E se queste cose non esistono, Dio non esi-
ste. E se non esiste Dio, non esistiamo noi, né la ter-
ra; poiché non vi sarebbe potuta essere alcuna crea-
zione di cose, né per agire, né per subire; pertanto
tutte le cose avrebbero dovuto svanire.

14 Y ahora bien, hijos míos, os hablo estas cosas para
vuestro provecho e instrucción; porque hay un Dios,
y él ha creado todas las cosas, tanto los cielos como la
tierra y todo cuanto en ellos hay; tanto las cosas que
actúan como aquellas sobre las cuales se actúa.

Ed ora, 5gli miei, vi dico tutte queste cose per vo-
stro pro5tto e istruzione; poiché esiste un Dio ed egli
ha creato tutte le cose, sia i cieli che la terra e ogni co-
sa che è in essi, sia cose per agire che cose per subire.



15 Y para realizar sus eternos designios en cuanto al
objeto del hombre, después que hubo creado a nues-
tros primeros padres, y los animales del campo, y las
aves del cielo, y en 5n, todas las cosas que se han
creado, era menester una oposición; sí, el fruto
prohibido en oposición al árbol de la vida, siendo
dulce el uno y amargo el otro.

E per portare a compimento i suoi scopi eterni ri-
guardo al 5ne dell’uomo, dopo ch’egli ebbe creato i
nostri primi genitori, e le bestie dei campi e gli uccel-
li dell’aria, e in5ne tutte le cose che sono create, era
necessario che vi fosse un’opposizione; proprio il
frutto proibito in opposizione all’albero della vita;
l’uno dolce e l’altro amaro.

16 Por lo tanto, el Señor Dios le concedió al hombre
que obrara por sí mismo. De modo que el hombre no
podía actuar por sí a menos que lo atrajera lo uno o lo
otro.

Pertanto il Signore Iddio concesse all’uomo di agi-
re da sé. Pertanto l’uomo non avrebbe potuto agire
da sé, a meno che non fosse attirato o dall’uno o
dall’altro.

17 Y yo, Lehi, de acuerdo con las cosas que he leído,
debo suponer que un ángel de Dios había caído del
cielo, según lo que está escrito; por tanto, se convirtió
en un diablo, habiendo procurado lo malo ante Dios.

E io, Lehi, debbo necessariamente supporre, se-
condo quanto ho letto, che un angelo di Dio, secondo
ciò che è scritto, sia caduto dal cielo; pertanto diven-
ne un diavolo, avendo cercato ciò che era male al co-
spetto di Dio.

18 Y porque había caído del cielo, y llegado a ser mi-
serable para siempre, procuró igualmente la miseria
de todo el género humano. Por tanto, dijo a Eva, sí,
esa antigua serpiente, que es el diablo, el padre de to-
das las mentiras, así le dijo: Come del fruto prohibi-
do, y no morirás, sino que serás como Dios, cono-
ciendo el bien y el mal.

E poiché era caduto dal cielo ed era diventato infe-
lice per sempre, egli cercò di render infelice anche
tutta l’umanità. Pertanto disse a Eva, sì, proprio quel
vecchio serpente che è il diavolo, che è il padre di tut-
te le menzogne, pertanto egli disse: Mangiate del
frutto proibito e non morrete, ma sarete come Dio,
conoscendo il bene e il male.

19 Y después que Adán y Eva hubieron comido del
fruto prohibido, fueron echados del Jardín de Edén,
para cultivar la tierra.

E dopo che Adamo ed Eva ebbero mangiato il frut-
to proibito, furono scacciati dal Giardino di Eden,
per lavorare la terra.

20 Y tuvieron hijos, sí, la familia de toda la tierra. Ed essi hanno generato dei 5glioli, sì, proprio la
famiglia di tutta la terra.

21 Y los días de los hijos de los hombres fueron pro-
longados, según la voluntad de Dios, para que se
arrepintiesen mientras se hallaran en la carne; por lo
tanto, su estado llegó a ser un estado de probación, y
su tiempo fue prolongado, conforme a los manda-
mientos que el Señor Dios dio a los hijos de los hom-
bres. Porque él dio el mandamiento de que todos los
hombres se arrepintieran; pues mostró a todos los
hombres que estaban perdidos a causa de la transgre-
sión de sus padres.

E i giorni dei 5glioli degli uomini furono prolun-
gati, secondo la volontà di Dio, a7nché potessero
pentirsi mentre erano nella carne; pertanto il loro
stato divenne uno stato di prova e il loro tempo fu
prolungato, secondo i comandamenti che il Signore
Iddio diede ai 5glioli degli uomini. Poiché egli diede
il comandamento che tutti gli uomini devono pentir-
si; poiché mostrò a tutti gli uomini che essi erano
perduti, a causa della trasgressione dei loro genitori.

22 Pues, he aquí, si Adán no hubiese transgredido, no
habría caído, sino que habría permanecido en el
Jardín de Edén. Y todas las cosas que fueron creadas
habrían permanecido en el mismo estado en que se
hallaban después de ser creadas; y habrían permane-
cido para siempre, sin tener 5n.

Ed ora ecco, se Adamo non avesse trasgredito, non
sarebbe caduto, ma sarebbe rimasto nel Giardino di
Eden. E tutte le cose che erano state create avrebbero
dovuto rimanere nello stesso stato in cui erano dopo
essere state create; e avrebbero dovuto rimanere per
sempre e non avere 5ne.



23 Y no hubieran tenido hijos; por consiguiente, ha-
brían permanecido en un estado de inocencia, sin
sentir gozo, porque no conocían la miseria; sin hacer
lo bueno, porque no conocían el pecado.

Ed essi non avrebbero avuto 5glioli; pertanto sa-
rebbero rimasti in uno stato di innocenza, senza pro-
vare gioia, poiché non conoscevano l’infelicità; senza
fare il bene, poiché non conoscevano il peccato.

24 Pero he aquí, todas las cosas han sido hechas se-
gún la sabiduría de aquel que todo lo sabe.

Ma ecco, tutte le cose sono state fatte secondo la
saggezza di Colui che conosce tutte le cose.

25 Adán cayó para que los hombres existiesen; y exis-
ten los hombres para que tengan gozo.

Adamo cadde a7nché gli uomini potessero essere;
e gli uomini sono a7nché possano provare gioia.

26 Y el Mesías vendrá en la plenitud de los tiempos, a
5n de redimir a los hijos de los hombres de la caída.
Y porque son redimidos de la caída, han llegado a
quedar libres para siempre, discerniendo el bien del
mal, para actuar por sí mismos, y no para que se ac-
túe sobre ellos, a menos que sea por el castigo de la
ley en el grande y último día, según los mandamien-
tos que Dios ha dado.

E il Messia verrà nella pienezza del tempo, per po-
ter redimere i 5glioli degli uomini dalla caduta. E
poiché sono stati redenti dalla caduta, essi sono di-
ventati per sempre liberi, distinguendo il bene dal
male; per agire da sé e non per subire, se non la puni-
zione della legge nel grande e ultimo giorno, secondo
i comandamenti che Dio ha dato.

27 Así pues, los hombres son libres según la carne; y
les son dadas todas las cosas que para ellos son pro-
pias. Y son libres para escoger la libertad y la vida
eterna, por medio del gran Mediador de todos los
hombres, o escoger la cautividad y la muerte, según
la cautividad y el poder del diablo; pues él busca que
todos los hombres sean miserables como él.

Pertanto gli uomini sono liberi secondo la carne; e
sono date loro tutte le cose che sono opportune per
l’uomo. E sono liberi di scegliere la libertà e la vita
eterna, tramite il grande Mediatore di tutti gli uomi-
ni, o di scegliere la schiavitù e la morte, secondo la
schiavitù e il potere del diavolo; poiché egli cerca di
rendere tutti gli uomini infelici come lui.

28 Y ahora bien, hijos míos, quisiera que con5aseis
en el gran Mediador y que escuchaseis sus grandes
mandamientos; y sed 5eles a sus palabras y escoged
la vida eterna, según la voluntad de su Santo
Espíritu;

Ed ora, 5gli miei, vorrei che guardaste al grande
Mediatore, e deste ascolto ai suoi grandi comanda-
menti; e foste fedeli alle sue parole e sceglieste la vita
eterna, secondo la volontà del suo Santo Spirito;

29 y no escojáis la muerte eterna según el deseo de la
carne y la iniquidad que hay en ella, que da al espíri-
tu del diablo el poder de cautivar, de hundiros en el
in5erno, a 5n de poder reinar sobre vosotros en su
propio reino.

E che non sceglieste la morte eterna, secondo la
volontà della carne e del male che è in essa, che dà al-
lo spirito del diavolo il potere di farvi schiavi e di tra-
scinarvi giù in inferno, per poter governare su di voi
nel suo regno.

30 Os he hablado estas pocas palabras a todos voso-
tros, hijos míos, en los últimos días de mi probación;
y he escogido la buena parte, según las palabras del
profeta. Y no tengo ninguna otra intención sino el
eterno bienestar de vuestras almas. Amén.

Ho dette queste poche parole a voi tutti, 5gli miei,
negli ultimi giorni della mia prova; e ho scelto la par-
te buona, secondo le parole del profeta. E non ho al-
tro intento se non il benessere eterno delle vostre
anime. Amen.



2 Ne5 3 2 Ne5 3
1 Y ahora te hablo a ti, José, mi postrer hijo. Tú naciste

en el desierto de mis aAicciones; sí, tu madre te dio a
luz en la época de mis mayores angustias.

Ed ora parlo a te Giuseppe, mio ultimo nato. Tu na-
scesti nel deserto delle mie aBizioni; sì, tua madre ti
partorì nei giorni del mio più grande dolore.

2 Y el Señor te consagre también a ti esta tierra, la
cual es una tierra tan preciosa, por herencia tuya y la
herencia de tu posteridad con tus hermanos, para
vuestra seguridad para siempre, si es que guardáis
los mandamientos del Santo de Israel.

E possa il Signore consacrare anche a te questa
terra, che è una terra preziosissima, per la tua eredità
e per l’eredità della tua posterità con i tuoi fratelli,
per la vostra sicurezza per sempre, se accadrà che ob-
bedirete ai comandamenti del Santo d’Israele.

3 Y ahora bien, José, mi último hijo, a quien he traí-
do del desierto de mis aAicciones, el Señor te bendiga
para siempre, porque tu posteridad no será entera-
mente destruida.

Ed ora, Giuseppe, mio ultimo nato, che ho portato
fuori dal deserto delle mie aBizioni, possa il Signore
benedirti per sempre, poiché la tua posterità non sa-
rà totalmente distrutta.

4 Porque he aquí, tú eres el fruto de mis lomos; y yo
soy descendiente de José que fue llevado cautivo a
Egipto. Y grandes fueron los convenios que el Señor
hizo con José.

Poiché ecco, tu sei il frutto dei miei lombi; e io so-
no un discendente di Giuseppe che fu portato schia-
vo in Egitto. E grandi furono le alleanze che il
Signore fece con Giuseppe.

5 Por lo tanto, José realmente vio nuestro día. Y reci-
bió del Señor la promesa de que del fruto de sus lo-
mos el Señor Dios levantaría una rama justa a la casa
de Israel; no el Mesías, sino una rama que iba a ser
desgajada, mas no obstante, sería recordada en los
convenios del Señor de que el Mesías sería manifes-
tado a ellos en los últimos días, con el espíritu de po-
der, para sacarlos de las tinieblas a la luz; sí, de la
obscuridad oculta y del cautiverio a la libertad.

Pertanto Giuseppe vide in verità i nostri giorni. Ed
egli ottenne una promessa dal Signore, che dal frutto
dei suoi lombi il Signore Iddio avrebbe fatto nascere
un ramo giusto al casato d’Israele; non il Messia, ma
un ramo che doveva essere spezzato, e nondimeno
doveva essere rammentato nelle alleanze del
Signore: che il Messia si sarebbe manifestato loro ne-
gli ultimi giorni, con spirito di potere, 5no a portarli
fuori dalle tenebre alla luce — sì, fuori dalle tenebre
nascoste e fuori dalla schiavitù alla libertà.

6 Porque José en verdad testi5có diciendo: El Señor
mi Dios levantará a un vidente, el cual será un viden-
te escogido para los del fruto de mis lomos.

Poiché Giuseppe testimoniò in verità, dicendo: Il
Signore mio Dio susciterà un veggente, per il frutto
dei miei lombi, che sarà un veggente scelto.

7 Sí, José verdaderamente dijo: Así me dice el Señor:
Levantaré a un vidente escogido del fruto de tus lo-
mos, y será altamente estimado entre los de tu si-
miente. Y a él daré el mandamiento de que efectúe
una obra para el fruto de tus lomos, sus hermanos, la
cual será de mucho valor para ellos, aun para llevar-
los al conocimiento de los convenios que yo he hecho
con tus padres.

Sì, Giuseppe disse in verità: Così mi dice il
Signore: Farò nascere dal frutto dei tuoi lombi un
veggente scelto; ed egli sarà altamente stimato fra il
frutto dei tuoi lombi. E a lui darò il comandamento
di compiere un’opera per il frutto dei tuoi lombi, i
suoi fratelli, che sarà di grande valore per loro, sì, per
portarli a conoscenza delle alleanze che io ho fatto
con i tuoi padri.

8 Y le daré el mandamiento de que no haga ninguna
otra obra, sino la que yo le mande. Y lo haré grande a
mis ojos, porque ejecutará mi obra.

E io gli darò il comandamento di non compiere al-
cun’altra opera, salvo l’opera che gli comanderò. E lo
renderò grande ai miei occhi; poiché egli compirà la
mia opera.



9 Y será grande como Moisés, de quien dije que os lo
levantaría para librar a mi pueblo, ¡oh casa de Israel!

Ed egli sarà grande quanto Mosè, che io ho detto
che avrei suscitato per voi, per liberare il mio popolo,
o casato d’Israele.

10 Y levantaré a Moisés para librar a tu pueblo de la
tierra de Egipto.

E io susciterò Mosè, per liberare il tuo popolo dal
paese d’Egitto.

11 Pero del fruto de tus lomos levantaré a un vidente,
y a él daré poder para llevar mi palabra a los de tu
descendencia; y no solamente para llevarles mi pala-
bra, dice el Señor, sino para convencerlos de mi pala-
bra que ya se habrá declarado entre ellos.

Ma susciterò un veggente dal frutto dei tuoi lombi;
e a lui darò il potere di portare alla luce la mia parola
per la posterità dei tuoi lombi — e non soltanto di
portare alla luce la mia parola, dice il Signore, ma di
convincerli della mia parola, che si sarà già diCusa
tra loro.

12 Por lo tanto, el fruto de tus lomos escribirá, y el
fruto de los lomos de Judá escribirá; y lo que escriba
el fruto de tus lomos, y también lo que escriba el fru-
to de los lomos de Judá, crecerán juntamente para
confundir las falsas doctrinas, y poner 5n a las con-
tenciones, y establecer la paz entre los del fruto de
tus lomos, y llevarlos al conocimiento de sus padres
en los postreros días, y también al conocimiento de
mis convenios, dice el Señor.

Pertanto il frutto dei tuoi lombi scriverà, e il frutto
dei lombi di Giuda scriverà; e ciò che sarà scritto dal
frutto dei tuoi lombi, e anche ciò che sarà scritto dal
frutto dei lombi di Giuda, cresceranno insieme 5no a
confondere le false dottrine, appianare le contese,
stabilire la pace fra il frutto dei tuoi lombi e portarli
alla conoscenza dei loro padri negli ultimi giorni, e
anche alla conoscenza delle mie alleanze, dice il
Signore.

13 Y de la debilidad él será hecho fuerte, el día en que
mi obra empiece entre todo mi pueblo para restau-
rarte, oh casa de Israel, dice el Señor.

E da debole, egli sarà reso forte, nel giorno in cui
la mia opera avrà inizio tra tutto il mio popolo, per
restaurarti, o casato d’Israele, dice il Signore.

14 Y así profetizó José, diciendo: He aquí, el Señor
bendecirá a ese vidente, y los que traten de destruirlo
serán confundidos; porque se cumplirá esta promesa
que he recibido del Señor tocante al fruto de mis lo-
mos. He aquí, estoy seguro del cumplimiento de esta
promesa;

E così profetizzò Giuseppe, dicendo: Ecco, il
Signore benedirà quel veggente; e coloro che cerche-
ranno di distruggerlo saranno confusi; poiché questa
promessa che ho ottenuto dal Signore, circa il frutto
dei miei lombi, sarà adempiuta. Ecco, io sono sicuro
dell’adempimento di questa promessa;

15 y su nombre será igual que el mío; y será igual que
el nombre de su padre. Y será semejante a mí, porque
aquello que el Señor lleve a efecto por su mano, por
el poder del Señor, guiará a mi pueblo a la salvación.

E il suo nome sarà come il mio; e sarà come il no-
me di suo padre. Ed egli sarà come me; poiché ciò
che il Signore porterà alla luce per sua mano, me-
diante il potere del Signore porterà il mio popolo alla
salvezza.

16 Sí, José así profetizó: Estoy seguro de esto, así co-
mo estoy seguro de la promesa de Moisés; porque el
Señor me ha dicho: Preservaré a tu descendencia pa-
ra siempre.

Sì, così profetizzò Giuseppe: Sono sicuro di que-
sto, proprio come son sicuro della promessa di Mosè;
poiché il Signore mi ha detto: Io preserverò la tua po-
sterità per sempre.

17 Y ha dicho el Señor: Levantaré a un Moisés; y le
daré poder en una vara, y le daré prudencia para es-
cribir. Mas no desataré su lengua para que hable mu-
cho, porque no lo haré grande en cuanto a la palabra.
Pero le escribiré mi ley, con el dedo de mi propia
mano, y prepararé a un portavoz para él.

E il Signore ha detto: Io susciterò un Mosè e gli da-
rò potere in un bastone, e gli darò senno nello scrive-
re. Però non gli scioglierò la lingua, cosicché parli
molto, poiché non lo renderò potente nel parlare. Ma
gli scriverò la mia legge col dito della mia propria
mano, e farò un portavoce per lui.



18 Y también me dijo el Señor: Levantaré a uno para
el fruto de tus lomos, y prepararé para él un porta-
voz. Y he aquí, le concederé que escriba la escritura
del fruto de tus lomos, para el fruto de tus lomos; y el
portavoz de tus lomos la declarará.

E il Signore mi disse pure: Io susciterò dal frutto
dei tuoi lombi un portavoce per lui. E io, ecco, gli ac-
corderò di scrivere gli scritti del frutto dei tuoi lombi,
per il frutto dei tuoi lombi, e il portavoce dei tuoi
lombi li proclamerà!

19 Y las palabras que él escriba serán las que yo en mi
sabiduría juzgue conveniente que lleguen al fruto de
tus lomos; y será como si los del fruto de tus lomos
les hubiesen clamado desde el polvo, porque conozco
su fe.

E le parole ch’egli scriverà saranno le parole che è
opportuno, nella mia saggezza, che giungano al frut-
to dei tuoi lombi. E sarà come se il frutto dei tuoi
lombi avesse gridato loro dalla polvere; poiché io co-
nosco la loro fede.

20 Y clamarán desde el polvo; sí, el arrepentimiento a
sus hermanos, sí, aun después de haber pasado sobre
ellos muchas generaciones. Y sucederá que su clamor
saldrá, sí, según la sencillez de sus palabras.

Ed essi grideranno dalla polvere; sì, il pentimento,
ai loro fratelli, anche dopo che molte generazioni sa-
ranno trascorse. E avverrà che il loro grido si leverà,
proprio secondo la semplicità delle loro parole.

21 A causa de su fe sus palabras saldrán de mi boca a
sus hermanos, que son el fruto de tus lomos; y la de-
bilidad de sus palabras yo fortaleceré en su fe, a 5n
de que recuerden mi convenio que hice con tus pa-
dres.

A motivo della loro fede, le loro parole usciranno
dalla mia bocca per giungere ai loro fratelli che sono
il frutto dei tuoi lombi; e la debolezza delle loro paro-
le io la renderò forte nella loro fede, perché si ram-
mentino la mia alleanza che io feci con i tuoi padri.

22 Y ahora bien, he aquí, mi hijo José, así fue como
profetizó mi padre de antaño.

Ed ora ecco, 5glio mio Giuseppe, in tal maniera
profetizzò il mio avo.

23 Por lo tanto, bendito eres por causa de este conve-
nio; porque tus descendientes no serán destruidos,
pues escucharán las palabras del libro.

Pertanto benedetto sei tu, a motivo di tale allean-
za; poiché la tua posterità non sarà distrutta, poiché
darà ascolto alle parole del libro.

24 Y se levantará entre ellos uno poderoso que efec-
tuará mucho bien, tanto en palabras como en obras,
siendo un instrumento en las manos de Dios, con
gran fe, para obrar potentes maravillas y realizar
aquello que es grande a la vista de Dios, para efectuar
mucha restauración a la casa de Israel y a la posteri-
dad de tus hermanos.

E sorgerà fra loro un potente, che farà molto bene,
sia in parole che nei fatti, e che sia uno strumento
nelle mani di Dio, con una fede straordinaria, per
operare possenti prodigi e per fare ciò che è grande
agli occhi di Dio, 5no a realizzare una grande restau-
razione per il casato d’Israele e per la posterità dei
tuoi fratelli.

25 Y ahora bien, bendito eres tú, José. He aquí, eres
pequeño; escucha, por tanto, las palabras de tu her-
mano Ne5, y será hecho contigo de conformidad con
las palabras que he hablado. Recuerda las palabras
de tu padre, que está para morir. Amén.

Ed ora, benedetto sei tu, Giuseppe. Ecco, tu sei
piccolo: pertanto, dà ascolto alle parole di tuo fratello
Ne5, e ti sarà fatto proprio secondo le parole che ho
detto. Ricorda le parole di tuo padre morente. Amen.
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1 Y ahora yo, Ne5, hablo respecto a las profecías de las

cuales ha hablado mi padre, concernientes a José,
que fue llevado a Egipto.

Ed ora io, Ne5, parlo riguardo alle profezie di cui ha
parlato mio padre, riguardo a Giuseppe, che fu porta-
to in Egitto.

2 Porque he aquí, él verdaderamente profetizó acer-
ca de toda su posteridad; y no hay muchas profecías
mayores que las que él escribió. Y profetizó concer-
niente a nosotros y nuestras generaciones venideras;
y está escrito en las planchas de bronce.

Poiché ecco, in verità egli profetizzò riguardo a
tutta la sua posterità. E non vi sono molte profezie
più grandi di quelle che egli scrisse. E profetizzò ri-
guardo a noi e alle nostre generazioni future; ed esse
sono scritte sulle tavole di bronzo.

3 Por tanto, luego que mi padre hubo concluido de
hablar concerniente a las profecías de José, llamó a la
familia de Lamán, sus hijos y sus hijas, y les dijo: He
aquí, mis hijos e hijas, vosotros que sois los hijos e
hijas de mi primogénito, quisiera que escuchaseis
mis palabras.

Pertanto, dopo che mio padre ebbe cessato di par-
lare riguardo alle profezie di Giuseppe, chiamò i 5-
glioli di Laman, i suoi 5gli e le sue 5glie, e disse loro:
Ecco, 5gli miei e 5glie mie, che siete i 5gli e le 5glie
del mio primogenito, vorrei che prestaste orecchio
alle mie parole.

4 Porque el Señor Dios ha dicho que: Al grado que
guardéis mis mandamientos, prosperaréis en el país;
y si no guardáis mis mandamientos, seréis desecha-
dos de mi presencia.

Poiché il Signore Iddio ha detto: Inquantoché ob-
bedirete ai miei comandamenti, voi prospererete nel
paese; e inquantoché non obbedirete ai miei coman-
damenti, sarete recisi dalla mia presenza.

5 Mas he aquí, mis hijos e hijas, no puedo descender
a la tumba sin dejar sobre vosotros una bendición;
porque he aquí, sé que si sois instruidos en la senda
que debéis seguir, no la abandonaréis.

Ma ecco, 5gli miei e 5glie mie, io non posso scen-
der nella tomba senza lasciare una benedizione su di
voi; poiché ecco, so che, se sarete educati nel modo
in cui dovete condurvi, voi non ve ne allontanerete.

6 Por tanto, si sois maldecidos, he aquí, dejo mi ben-
dición sobre vosotros, para que os sea quitada la mal-
dición, y recaiga sobre la cabeza de vuestros padres.

Pertanto, se sarete maledetti, ecco, io vi lascio la
mia benedizione, a7nché la maledizione possa es-
servi tolta e ricadere sul capo dei vostri genitori.

7 Por tanto, a causa de mi bendición el Señor Dios
no permitirá que perezcáis; por tanto, será miseri-
cordioso con vosotros y con vuestra posteridad para
siempre.

Pertanto, a motivo della mia benedizione, il
Signore Iddio non permetterà che voi periate; per-
tanto egli sarà misericordioso verso di voi e verso la
vostra posterità per sempre.

8 Y aconteció que luego que mi padre hubo conclui-
do de hablar a los hijos de Lamán, hizo venir ante él
a los hijos e hijas de Lemuel.

E avvenne che, dopo che mio padre ebbe cessato di
parlare ai 5gli e alle 5glie di Laman, fece portare di-
nanzi a sé i 5gli e le 5glie di Lemuele.

9 Y les habló diciendo: He aquí, mis hijos e hijas, vo-
sotros que sois hijos e hijas de mi segundo hijo, he
aquí, os dejo la misma bendición que dejé a los hijos
e hijas de Lamán; por consiguiente, no seréis des-
truidos por completo, sino que al 5n vuestra descen-
dencia será bendecida.

E parlò loro, dicendo: Ecco, 5gli miei e 5glie mie,
che siete i 5gli e le 5glie del mio secondogenito, ecco,
io lascio su di voi la stessa benedizione che ho lascia-
to ai 5gli e alle 5glie di Laman; pertanto voi non sa-
rete totalmente distrutti; ma alla 5ne la vostra poste-
rità sarà benedetta.

10 Y ocurrió que cuando mi padre hubo concluido de
hablar con ellos, he aquí, se dirigió a los hijos de
Ismael, sí, y a todos los de su casa.

E avvenne che quando mio padre ebbe cessato di
parlar loro, ecco, egli parlò ai 5gli di Ismaele, sì, e an-
che a tutto il suo casato.



11 Y luego que hubo acabado de hablarles, habló a
Sam, diciendo: Bendito eres tú y tu posteridad, pues
heredarás el país, así como tu hermano Ne5; y tu
posteridad será contada con la de él; y tú serás aun
como tu hermano, y tu posteridad será como la suya,
y tú serás bendecido todos tus días.

E dopo che ebbe cessato di parlare loro, parlò a
Sam, dicendo: Benedetto sei tu e la tua posterità; poi-
ché tu erediterai il paese come tuo fratello Ne5. E la
tua posterità sarà annoverata con la sua posterità; e
tu sarai proprio come tuo fratello e la tua posterità
come la sua posterità; e sarai benedetto durante tutti
i tuoi giorni.

12 Y aconteció que después que mi padre, Lehi, hubo
hablado a todos los de su casa, según los sentimien-
tos de su corazón y el Espíritu del Señor que había en
él, mi padre envejeció. Y aconteció que murió y fue
sepultado.

E avvenne, dopo che mio padre Lehi ebbe parlato
a tutto il suo casato, secondo i sentimenti del suo
cuore e lo Spirito del Signore che era in lui, si fece
vecchio. E avvenne che morì, e fu sepolto.

13 Y aconteció que no muchos días después de su
muerte, Lamán, Lemuel y los hijos de Ismael se eno-
jaron conmigo a causa de las amonestaciones del
Señor.

E avvenne che, non molti giorni dopo la sua mor-
te, Laman e Lemuele e i 5gli d’Ismaele si adirarono
con me a causa degli ammonimenti del Signore.

14 Porque yo, Ne5, me sentía constreñido a hablarles
según la palabra de él; porque yo les había hablado
muchas cosas, y también mi padre, antes de morir; y
muchas de estas palabras están escritas sobre mis
otras planchas, porque una parte con más historia
está escrita sobre mis otras planchas.

Poiché io, Ne5, ero spinto a parlar loro, secondo la
sua parola; poiché avevo detto loro molte cose, e an-
che mio padre prima della sua morte; molti di questi
detti sono scritti sulle mie altre tavole; poiché le parti
più storiche sono scritte sulle mie altre tavole.

15 Y sobre estas escribo las cosas de mi alma, y mu-
chas de las Escrituras que están grabadas sobre las
planchas de bronce. Porque mi alma se deleita en las
Escrituras, y mi corazón las medita, y las escribo pa-
ra la instrucción y el bene5cio de mis hijos.

E su queste io scrivo le cose della mia anima e mol-
te delle Scritture che sono incise sulle tavole di bron-
zo. Poiché la mia anima si diletta nelle Scritture e il
mio cuore le medita, e le scrivo per l’istruzione e il
pro5tto dei miei 5gli.

16 He aquí, mi alma se deleita en las cosas del Señor,
y mi corazón medita continuamente en las cosas que
he visto y oído.

Ecco, la mia anima si diletta nelle cose del
Signore; e il mio cuore medita continuamente sulle
cose che ho visto e udito.

17 Sin embargo, a pesar de la gran bondad del Señor
al mostrarme sus grandes y maravillosas obras, mi
corazón exclama: ¡Oh, miserable hombre que soy!
Sí, mi corazón se entristece a causa de mi carne. Mi
alma se aAige a causa de mis iniquidades.

Nondimeno, nonostante la grande bontà del
Signore nel mostrarmi le sue opere grandi e meravi-
gliose, il mio cuore esclama: O miserabile uomo che
sono! Sì, il mio cuore si addolora a causa della mia
carne; la mia anima si aBigge a causa delle mie ini-
quità.

18 Me veo circundado a causa de las tentaciones y pe-
cados que tan fácilmente me asedian.

Mi sento assediato, a causa delle tentazioni e dei
peccati che mi assalgono davvero sì facilmente.

19 Y cuando deseo regocijarme, mi corazón gime a
causa de mis pecados; no obstante, sé en quién he
con5ado.

E quando desidero gioire, il mio cuore geme a cau-
sa dei miei peccati; nondimeno io so in chi ho riposto
5ducia.

20 Mi Dios ha sido mi apoyo; él me ha guiado por en-
tre mis aAicciones en el desierto; y me ha preservado
sobre las aguas del gran mar.

Il mio Dio è stato il mio sostegno; egli mi ha guida-
to nelle mie aBizioni nel deserto e mi ha preservato
sulle acque del grande abisso.



21 Me ha llenado con su amor hasta consumir mi car-
ne.

Egli mi ha colmato del suo amore, 5no a consumar
la mia carne.

22 Ha confundido a mis enemigos hasta hacerlos
temblar delante de mí.

Egli ha confuso i miei nemici, 5no a far sì che fos-
sero scossi dinanzi a me.

23 He aquí, él ha oído mi clamor durante el día, y me
ha dado conocimiento en visiones durante la noche.

Ecco, egli ha udito il mio grido di giorno, e mi ha
dato conoscenza tramite visioni durante la notte.

24 Y de día me he hecho osado en ferviente oración
ante él; sí, he elevado mi voz a las alturas; y descen-
dieron ángeles y me ministraron.

E di giorno mi son fatto ardito dinanzi a lui in pre-
ghiera possente; sì, ho levato in alto la mia voce; e gli
angeli scesero e svolsero il loro ministero presso di
me.

25 Y mi cuerpo ha sido conducido en las alas de su
Espíritu hasta montañas muy altas; y mis ojos han
visto grandes cosas, sí, demasiado grandes para el
hombre; por lo tanto, se me mandó que no las escri-
biera.

E sulle ali del suo Spirito il mio corpo è stato tra-
sportato su altissime montagne. E i miei occhi hanno
veduto grandi cose, sì, 5n troppo grandi per l’uomo;
pertanto mi fu dunque ordinato di non scriverle.

26 Entonces, si he visto tan grandes cosas, si el Señor
en su condescendencia para con los hijos de los hom-
bres los ha visitado con tanta misericordia, ¿por qué
ha de llorar mi corazón, y permanecer mi alma en el
valle del dolor, y mi carne deshacerse, y mi fuerza
desfallecer por causa de mis aAicciones?

Oh, allora, se ho visto cose sì grandi, se il Signore
nella sua condiscendenza verso i 5glioli degli uomini
ha visitato gli uomini con tanta misericordia, perché
il mio cuore dovrebbe piangere e la mia anima attar-
darsi nella valle del dolore, e la mia carne consumar-
si, e la mia forza languire a causa delle mie aBizioni?

27 Y, ¿por qué he de ceder al pecado a causa de mi
carne? Sí, ¿y por qué sucumbiré a las tentaciones, de
modo que el maligno tenga lugar en mi corazón para
destruir mi paz y contristar mi alma? ¿Por qué me
enojo a causa de mi enemigo?

E perché dovrei cedere al peccato a causa della mia
carne? Sì, perché dovrei dare spazio alle tentazioni,
cosicché il maligno abbia posto nel mio cuore, per di-
struggere la mia pace e aBiggere la mia anima?
Perché sono adirato a causa del mio nemico?

28 ¡Despierta, alma mía! No desfallezcas más en el
pecado. ¡Regocíjate, oh corazón mío, y no des más
lugar al enemigo de mi alma!

Risvegliati, anima mia! Non indugiare più nel pec-
cato. Gioisci, o cuor mio, e non dar più posto al nemi-
co della mia anima.

29 No vuelvas a enojarte a causa de mis enemigos. No
debilites mi fuerza por motivo de mis aAicciones.

Non ti adirare di nuovo a causa dei miei nemici.
Non far languire le mie forze a causa delle mie aBi-
zioni.

30 ¡Regocíjate, oh mi corazón, y clama al Señor y di-
le: Oh Señor, te alabaré para siempre! Sí, mi alma se
regocijará en ti, mi Dios, y la roca de mi salvación.

Gioisci, o cuor mio, e grida al Signore, e di’: O
Signore, io ti loderò per sempre; sì, la mia anima
gioirà in te, mio Dio e rocca della mia salvezza.

31 ¿Redimirás mi alma, oh Señor? ¿Me librarás de las
manos de mis enemigos? ¿Harás que yo tiemble al
aparecer el pecado?

O Signore, redimerai tu la mia anima? Mi libererai
dalle mani dei miei nemici? Mi renderai tale che sia
scosso all’apparire del peccato?

32 ¡Estén cerradas continuamente delante de mí las
puertas del in5erno, pues quebrantado está mi cora-
zón y contrito mi espíritu! ¡No cierres, oh Señor, las
puertas de tu justicia delante de mí, para que yo ande
por la senda del apacible valle, para que me ciña al
camino llano!

Possano le porte dell’inferno essere sempre chiuse
dinanzi a me, perché il mio cuore è spezzato e il mio
spirito è contrito! O Signore, non chiudere le porte
della tua rettitudine dinanzi a me, a7nché io possa
camminare sul sentiero scosceso, a7nché possa esse-
re rigoroso sulla strada pianeggiante!



33 ¡Oh Señor, envuélveme con el manto de tu justi-
cia! ¡Prepara, oh Señor, un camino para que escape
delante de mis enemigos! ¡Endereza mi sendero de-
lante de mí! No pongas tropiezo en mi camino, antes
bien despeja mis vías ante mí; y no obstruyas mi sen-
dero, sino más bien las vías de mi enemigo.

O Signore, circondami con la veste della tua retti-
tudine! O Signore, aprimi una via di scampo dinanzi
ai miei nemici! Raddrizza il mio sentiero dinanzi a
me! Non porre una pietra d’inciampo sul mio cam-
mino; ma libera la mia via dinanzi a me, e non
ostruire la mia via, ma le vie del mio nemico.

34 ¡Oh Señor, en ti he puesto mi con5anza, y en ti
con5aré para siempre! No pondré mi con5anza en el
brazo de la carne; porque sé que maldito es aquel que
confía en el brazo de la carne. Sí, maldito es aquel
que pone su con5anza en el hombre, o hace de la car-
ne su brazo.

O Signore, in te io ho con5dato, e in te con5derò
per sempre. Non porrò la mia 5ducia nel braccio di
carne, poiché so che maledetto è colui che ripone la
sua 5ducia nel braccio di carne. Sì, maledetto è colui
che pone la sua 5ducia nell’uomo o che fa della carne
il suo braccio.

35 Sí, sé que Dios dará liberalmente a quien pida. Sí,
mi Dios me dará, si no pido impropiamente. Por lo
tanto, elevaré hacia ti mi voz; sí, clamaré a ti, mi
Dios, roca de mi rectitud. He aquí, mi voz ascenderá
para siempre hacia ti, mi roca y mi Dios sempiterno.
Amén.

Sì, so che Dio darà generosamente a colui che
chiede. Sì, il mio Dio mi darà se non chiedo a torto;
alzerò dunque a te la mia voce; sì, io griderò a te, mio
Dio, rocca della mia rettitudine. Ecco, la mia voce
ascenderà a te per sempre, mia rocca e mio eterno
Dio. Amen.
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1 He aquí, sucedió que yo, Ne5, clamé mucho al Señor

mi Dios, por motivo de la ira de mis hermanos.
Ecco avvenne che io, Ne5, gridai molto al Signore
mio Dio, a causa dell’ira dei miei fratelli.

2 Pero he aquí, su ira aumentó contra mí, a tal grado
que trataron de quitarme la vida.

Ma ecco, la loro ira aumentò contro di me, tanto
che cercarono di togliermi la vita.

3 Sí, murmuraron contra mí, diciendo: Nuestro her-
mano menor piensa gobernarnos, y nos ha sobreve-
nido mucha angustia por causa de él. Matémoslo,
pues, para que ya no seamos aAigidos más por causa
de sus palabras. Porque he aquí, no queremos que él
sea nuestro gobernante; pues a nosotros, sus herma-
nos mayores, nos corresponde gobernar a este pue-
blo.

Sì, essi mormorarono contro di me, dicendo: Il no-
stro fratello minore pensa di governare su di noi; e
noi abbiamo avuto molte prove per causa sua; per-
tanto ora uccidiamolo, per non essere più aBitti a
causa delle sue parole. Poiché ecco, noi non voglia-
mo averlo come nostro governatore; poiché spetta a
noi, che siamo i fratelli maggiori, governare questo
popolo.

4 Ahora bien, no escribo sobre estas planchas todo
lo que murmuraron contra mí. Pero me basta con de-
cir que trataron de quitarme la vida.

Ora io non scrivo su queste tavole tutte le parole
che essi mormorarono contro di me. Ma mi basta di-
re ch’essi cercarono di togliermi la vita.

5 Y aconteció que el Señor me advirtió a mí, Ne5,
que me apartara de ellos y huyese al desierto, con to-
dos los que quisieran acompañarme.

E avvenne che il Signore mi avvertì che io, Ne5,
mi allontanassi da loro e fuggissi nel deserto, con tut-
ti coloro che avessero voluto venire con me.

6 Sucedió, pues, que yo, Ne5, tomé a mi familia, y
también a Zoram y su familia, y a Sam, mi hermano
mayor, y su familia, y a Jacob y José, mis hermanos
menores, y también a mis hermanas y a todos los que
quisieron ir conmigo. Y todos los que quisieron
acompañarme eran aquellos que creían en las amo-
nestaciones y revelaciones de Dios; y por este motivo
escucharon mis palabras.

Pertanto, avvenne che io, Ne5, presi la mia fami-
glia, e anche Zoram e la sua famiglia, e Sam, mio fra-
tello maggiore, e la sua famiglia, e Giacobbe e
Giuseppe, miei fratelli minori, e anche le mie sorelle
e tutti coloro che vollero venire con me. E tutti coloro
che vollero venire con me erano coloro che credeva-
no negli avvertimenti e nelle rivelazioni di Dio; per-
tanto essi dettero ascolto alle mie parole.

7 Y llevamos nuestras tiendas y todo cuanto nos fue
posible, y viajamos por el desierto por el espacio de
muchos días. Y después que hubimos viajado duran-
te muchos días, plantamos nuestras tiendas.

E prendemmo le nostre tende e tutto ciò che ci fu
possibile, e viaggiammo nel deserto per lo spazio di
molti giorni. E dopo aver viaggiato per lo spazio di
molti giorni piantammo le nostre tende.

8 Y mi pueblo quiso que diéramos el nombre de Ne5
a ese sitio; por tanto, lo llamamos Ne5.

E il mio popolo volle che dessimo a quel luogo il
nome Ne5; pertanto lo chiamammo Ne5.

9 Y todos los que se hallaban conmigo optaron por
llamarse el pueblo de Ne5.

E tutti coloro che erano con me presero la decisio-
ne di chiamarsi popolo di Ne5.

10 Y nos afanamos por cumplir con los juicios, y los
estatutos y mandamientos del Señor en todas las co-
sas, según la ley de Moisés.

E noi eravamo osservanti nell’obbedire ai giudizi e
agli statuti e ai comandamenti del Signore in ogni co-
sa, secondo la legge di Mosè.

11 Y el Señor estaba con nosotros, y prosperamos en
gran manera; porque plantamos semillas, y a cam-
bio, cosechamos abundantemente. Y empezamos a
criar rebaños, manadas y animales de toda clase.

E il Signore era con noi; e prosperammo grande-
mente poiché piantavamo dei semi e raccoglievamo
di ritorno in abbondanza. E cominciammo ad alleva-
re greggi e armenti e animali di ogni specie.



12 Y yo, Ne5, también había traído los anales que es-
taban grabados sobre las planchas de bronce; y tam-
bién la esfera o brújula que la mano del Señor había
preparado para mi padre, de acuerdo con lo que se
ha escrito.

E io, Ne5, avevo portato anche gli annali che era-
no incisi sulle tavole di bronzo, e anche la sfera o
bussola che fu preparata per mio padre dalla mano
del Signore, secondo ciò che è scritto.

13 Y aconteció que comenzamos a prosperar en ex-
tremo, y a multiplicarnos en el país.

E avvenne che cominciammo a prosperare gran-
demente e a moltiplicarci nel paese.

14 Y yo, Ne5, tomé la espada de Labán, y conforme a
ella hice muchas espadas, no fuera que, de algún mo-
do, los del pueblo que ahora se llamaban lamanitas
cayeran sobre nosotros y nos destruyeran; porque yo
conocía su odio contra mí y mis hijos y aquellos que
eran llamados mi pueblo.

E io, Ne5, presi la spada di Labano e sul suo mo-
dello fabbricai molte spade, per timore che in qual-
che modo il popolo che era ora chiamato Lamaniti
piombasse su di noi e ci distruggesse; poiché cono-
scevo il loro odio verso di me e i miei 5glioli e coloro
che erano chiamati il mio popolo.

15 Y enseñé a mi pueblo a construir edi5cios y a tra-
bajar con toda clase de madera, y de hierro, y de co-
bre, y de bronce, y de acero, y de oro, y de plata y de
minerales preciosos que había en gran abundancia.

E io insegnai al mio popolo a edi5care costruzioni,
e a lavorare con ogni specie di legno, di ferro, di ra-
me, di bronzo, di acciaio, di oro, di argento e di me-
talli preziosi che si trovavano in grande abbondanza.

16 Y yo, Ne5, edi5qué un templo, y lo construí según
el modelo del templo de Salomón, salvo que no se
construyó de tantos materiales preciosos, pues no se
hallaban en esa tierra; por tanto, no se pudo edi5car
como el templo de Salomón. Pero la manera de su
construcción fue semejante a la del templo de
Salomón; y su obra fue sumamente hermosa.

E io, Ne5, edi5cai un tempio, e lo costruii secondo
il modello del tempio di Salomone, salvo che non era
edi5cato con così tante cose preziose; poiché non
erano reperibili nel paese, pertanto non poteva esse-
re edi5cato come il tempio di Salomone. Ma il tipo di
costruzione era simile a quello del tempio di
Salomone, ed era di fattura estremamente accurata.

17 Y aconteció que yo, Ne5, hice que mi pueblo fuese
industrioso y que trabajase con sus manos.

E avvenne che io, Ne5, feci sì che il mio popolo
fosse industrioso e lavorasse con le sue mani.

18 Y aconteció que ellos quisieron que yo fuera su
rey. Pero yo, Ne5, deseaba que no tuvieran rey; no
obstante, hice por ellos cuanto estaba en mi poder.

E avvenne che essi vollero che io fossi loro re. Ma
io, Ne5, desideravo che non avessero alcun re; non-
dimeno feci per loro quanto era in mio potere.

19 Y he aquí, se habían cumplido las palabras del
Señor a mis hermanos, palabras que habló en cuanto
a ellos, que yo sería su gobernante y su maestro. Por
tanto, yo había sido su gobernante y maestro, según
los mandatos del Señor, hasta la ocasión en que trata-
ron de quitarme la vida.

Ed ecco, le parole del Signore furono adempiute
per i miei fratelli, quelle che egli aveva detto a loro ri-
guardo, che io sarei stato loro governatore e loro in-
segnante. Pertanto ero stato loro governatore e loro
insegnante, secondo i comandamenti del Signore, 5-
no al tempo in cui essi cercarono di togliermi la vita.

20 Por tanto, se cumplió la palabra que el Señor me
habló, diciendo: Por cuanto ellos no quieren escu-
char tus palabras, serán separados de la presencia del
Señor. Y he aquí, fueron separados de su presencia.

Pertanto fu adempiuta la parola che il Signore mi
rivolse dicendo che: Inquantoché non daranno ascol-
to alle tue parole, saranno recisi dalla presenza del
Signore. Ed ecco, essi furono recisi dalla sua presen-
za.



21 Y él había hecho caer la maldición sobre ellos, sí,
una penosa maldición, a causa de su iniquidad.
Porque he aquí, habían endurecido sus corazones
contra él, de modo que se habían vuelto como un pe-
dernal; por tanto, ya que eran blancos y sumamente
bellos y deleitables, el Señor Dios hizo que los cu-
briese una piel de color obscuro, para que no atraje-
ran a los de mi pueblo.

Ed egli fece venir su di loro la maledizione, sì, pro-
prio una grave maledizione, a causa della loro iniqui-
tà. Poiché ecco, essi avevano indurito il loro cuore
contro di lui, cosicché era diventato come pietra; per-
tanto, siccome erano bianchi e bellissimi e ben fatti,
a7nché non potessero essere motivo di seduzione
per il mio popolo, il Signore Iddio fece venir su di lo-
ro una pelle scura.

22 Y así dice el Señor Dios: Haré que sean aborreci-
bles a tu pueblo, a no ser que se arrepientan de sus
iniquidades.

E così dice il Signore Iddio: Io farò in modo che es-
si siano ripugnanti per il tuo popolo, a meno che non
si pentano delle loro iniquità.

23 Y malditos serán los descendientes de aquel que se
mezcle con la posteridad de ellos; porque serán mal-
decidos con la misma maldición. Y el Señor lo habló;
y así fue.

E maledetta sarà la posterità di colui che si mesco-
lerà alla loro posterità; poiché essi saranno maledetti
proprio con la stessa maledizione. Il Signore lo disse
e fu fatto.

24 Y a causa de la maldición que vino sobre ellos, se
convirtieron en un pueblo ocioso, lleno de maldad y
astucia, y cazaban animales salvajes en el desierto.

E a causa della maledizione che era su di loro, essi
diventarono un popolo indolente, pieno di cattiveria
e di astuzia, e cacciavano nel deserto le bestie da pre-
da.

25 Y el Señor Dios me dijo: Serán un azote a tus des-
cendientes para estimularlos a que se acuerden de
mí; y si no se acuerdan de mí, ni escuchan mis pala-
bras, los azotarán hasta la destrucción.

E il Signore Iddio mi disse: Essi saranno un Aagel-
lo per la tua posterità, per spronarli a ricordarsi di
me; e inquantoché essi non si ricorderanno di me e
non daranno ascolto alle mie parole, essi li Aagelle-
ranno, 5n’anche alla distruzione.

26 Y acaeció que yo, Ne5, consagré a Jacob y a José
para que fuesen sacerdotes y maestros sobre la tierra
de mi pueblo.

E avvenne che io, Ne5, consacrai Giacobbe e
Giuseppe a7nché fossero sacerdoti e insegnanti nel-
la terra del mio popolo.

27 Y aconteció que vivimos de una manera feliz. E avvenne che vivemmo in maniera felice.

28 Y habían transcurrido treinta años desde que sali-
mos de Jerusalén.

E trent’anni erano trascorsi dal tempo in cui ave-
vamo lasciato Gerusalemme.

29 Y yo, Ne5, había llevado los anales de mi pueblo
hasta entonces sobre mis planchas, las que yo había
hecho.

E io, Ne5, avevo tenuto sino a questo punto gli an-
nali del mio popolo sulle tavole, che io avevo fatto.

30 Y sucedió que el Señor Dios me dijo: Haz otras
planchas; y grabarás sobre ellas muchas cosas que
son gratas a mis ojos, para el bene5cio de tu pueblo.

E avvenne che il Signore Iddio mi disse: Fa’ delle
altre tavole; e incidi su di esse molte cose che sono
buone ai miei occhi, per il pro5tto del tuo popolo.

31 Por tanto, yo, Ne5, para ser obediente a los man-
datos del Señor, fui e hice estas planchas sobre las
cuales he grabado estas cosas.

Pertanto io, Ne5, per esser obbediente ai coman-
damenti del Signore, andai e feci queste tavole, sulle
quali ho inciso queste cose.

32 Y grabé lo que es agradable a Dios. Y si mi pueblo
se complace con las cosas de Dios, se complacerá con
mis grabados que están sobre estas planchas.

E ho inciso ciò che è piacevole a Dio. E se il mio
popolo si compiace delle cose di Dio, si compiacerà
delle mie incisioni che sono su queste tavole.



33 Y si mi pueblo desea saber la parte más particular
de la historia de mi pueblo, debe buscarla en mis
otras planchas.

E se il mio popolo desidera conoscere le parti più
particolareggiate della storia del mio popolo, deve
cercare nelle mie altre tavole.

34 Y bástame decir que habían transcurrido cuarenta
años, y ya habíamos tenido guerras y contiendas con
nuestros hermanos.

E mi basta dire che quarant’anni erano trascorsi, e
avevamo già avuto guerre e contese con i nostri fra-
telli.



2 Ne5 6 2 Ne5 6
1 Las palabras de Jacob, hermano de Ne5, las cuales

habló al pueblo de Ne5:
Parole di Giacobbe, fratello di Ne5, che egli disse al
popolo di Ne5:

2 He aquí, amados hermanos míos, que yo, Jacob,
habiendo sido llamado por Dios y ordenado confor-
me a su santo orden, y habiendo sido consagrado por
mi hermano Ne5, a quien tenéis por rey o protector,
y de quien dependéis para que os dé seguridad, he
aquí, vosotros sabéis que os he hablado muchísimas
cosas.

Ecco, miei diletti fratelli, io, Giacobbe, essendo
stato chiamato da Dio e ordinato secondo il suo santo
ordine, ed essendo stato consacrato da mio fratello
Ne5, che voi considerate come un re o un protettore e
dal quale dipendete per la vostra sicurezza, ecco, voi
sapete che vi ho detto moltissime cose.

3 Sin embargo, os hablo otra vez, porque anhelo el
bienestar de vuestras almas. Sí, grande es mi preocu-
pación por vosotros, y a vosotros mismos os consta
que siempre lo ha sido. Porque os he exhortado con
toda diligencia y os he enseñado las palabras de mi
padre; y os he hablado tocante a todas las cosas que
están escritas, desde la creación del mundo.

Nondimeno vi parlo di nuovo; poiché desidero il
benessere delle vostre anime. Sì, la mia ansia è gran-
de per voi, e voi stessi sapete che lo è sempre stata.
Poiché vi ho esortati in tutta diligenza e vi ho inse-
gnato le parole di mio padre; e vi ho parlato riguardo
a tutte le cose che sono scritte, 5n dalla creazione del
mondo.

4 Y ahora bien, he aquí, quisiera hablaros acerca de
cosas que son y que están por venir; por tanto, os lee-
ré las palabras de Isaías. Y son las palabras que mi
hermano ha deseado que os declare. Y os hablo para
vuestro bien, para que conozcáis y glori5quéis el
nombre de vuestro Dios.

Ed ora, ecco, io vorrei parlarvi riguardo a cose che
sono e a cose che devono venire; pertanto vi leggerò
le parole di Isaia. E sono le parole che mio fratello ha
desiderato che io vi dicessi. E io vi parlo per il vostro
bene, a7nché possiate imparare e glori5care il nome
del vostro Dio.

5 Ahora bien, las palabras que os leeré son las que
habló Isaías acerca de toda la casa de Israel; por tan-
to, se os pueden comparar, porque pertenecéis a la
casa de Israel. Y hay muchas cosas que Isaías ha ha-
blado, las cuales se os pueden comparar, pues sois de
la casa de Israel.

Ed ora, le parole che leggerò son quelle che Isaia
disse riguardo a tutto il casato d’Israele; pertanto esse
possono essere applicate a voi poiché siete del casato
d’Israele. E vi sono molte cose, che sono state dette
da Isaia, che possono essere applicate a voi, perché
siete del casato d’Israele.

6 Y estas son las palabras: Así dice el Señor Dios: He
aquí, yo alzaré mi mano a los gentiles, y levantaré mi
estandarte a los pueblos; y traerán en brazos a tus hi-
jos, y en hombros llevarán a tus hijas.

Ed ora queste sono le parole: Così dice il Signore
Iddio: Ecco, io alzerò la mia mano verso i Gentili, in-
nalzerò il mio stendardo verso il popolo, ed essi ti ri-
porteranno i tuoi 5gli in braccio, e le tue 5glie saran-
no portate sulle loro spalle.

7 Y reyes serán tus ayos, y sus reinas, tus nodrizas;
con el rostro hacia la tierra se postrarán ante ti y la-
merán el polvo de tus pies; y sabrás que yo soy el
Señor; porque los que me esperan no serán avergon-
zados.

E i re saranno tuoi balii, e le loro regine, tue balie;
essi si prostreranno dinanzi a te con la faccia a terra,
e leccheranno la polvere dei tuoi piedi; e tu saprai
che io sono il Signore, poiché coloro che mi attendo-
no non proveranno vergogna.

8 Y ahora yo, Jacob, quisiera hablar algo concer-
niente a estas palabras. Porque he aquí, el Señor me
ha manifestado que los que se hallaban en Jerusalén,
de donde vinimos, han sido destruidos y llevados
cautivos.

Ed ora io, Giacobbe, vorrei dirvi qualcosa riguardo
a queste parole. Poiché ecco, il Signore mi ha mostra-
to che coloro che erano a Gerusalemme, donde ve-
nimmo, sono stati uccisi e tratti schiavi.



9 No obstante, el Señor me ha mostrado que volve-
rán otra vez. Y también me ha mostrado que el Señor
Dios, el Santo de Israel, se ha de manifestar a ellos en
la carne; y que después que se haya manifestado, lo
azotarán y lo cruci5carán, según las palabras del án-
gel que me lo comunicó.

Nondimeno, il Signore mi ha mostrato che essi
torneranno di nuovo. E mi ha pure mostrato che il
Signore Iddio, il Santo d’Israele, si manifesterà loro
nella carne; e dopo che si sarà manifestato, essi lo Aa-
gelleranno e lo croci5ggeranno, secondo le parole
che l’angelo mi disse.

10 Y después que hayan empedernido sus corazones
y endurecido sus cervices contra el Santo de Israel,
he aquí, los juicios del Santo de Israel vendrán sobre
ellos. Y se aproxima el día en que serán heridos y aAi-
gidos.

E dopo ch’essi avranno indurito il loro cuore e irri-
gidito il loro collo contro il Santo d’Israele, ecco, i
giudizi del Santo d’Israele cadranno su di loro. E ver-
rà il giorno in cui saranno castigati ed aBitti.

11 Por lo que, después que sean echados de un lado a
otro, pues así dice el ángel, muchos serán aAigidos en
la carne, y no se les permitirá perecer a causa de las
oraciones de los 5eles; y serán dispersados y heridos
y odiados; sin embargo, el Señor será misericordioso
con ellos, para que cuando lleguen al conocimiento
de su Redentor, sean reunidos de nuevo en las tierras
de su herencia.

Pertanto, dopo essere stati cacciati di qua e di là,
poiché così disse l’angelo, molti saranno aBitti nella
carne, e non sarà permesso che periscano grazie alle
preghiere dei fedeli; essi saranno dispersi e castigati e
odiati; nondimeno il Signore sarà misericordioso
verso di loro, cosicché, quando perverranno alla co-
noscenza del loro Redentore, essi saranno di nuovo
radunati nelle terre della loro eredità.

12 Y benditos son los gentiles, acerca de quienes el
profeta ha escrito; porque he aquí, si es que se arre-
pienten y no luchan contra Sion, ni se unen a esa
grande y abominable iglesia, serán salvos; porque el
Señor Dios cumplirá sus convenios que ha hecho a
sus hijos; y por esta causa el profeta ha escrito estas
cosas.

E benedetti sono i Gentili, coloro di cui ha scritto il
profeta; poiché ecco, se accadrà ch’essi si pentiranno
e non combatteranno contro Sion e non si uniranno
a quella chiesa grande e abominevole, essi saranno
salvati. Poiché il Signore Iddio adempirà le alleanze
che ha fatto con i suoi 5glioli; e per questo motivo il
profeta ha scritto queste cose.

13 Por tanto, los que luchen contra Sion y contra el
pueblo del convenio del Señor lamerán el polvo de
sus pies; y el pueblo del Señor no será avergonzado.
Porque los del pueblo del Señor son aquellos que lo
esperan; pues todavía esperan la venida del Mesías.

Pertanto coloro che combattono contro Sion e il
popolo dell’alleanza del Signore leccheranno la pol-
vere dei loro piedi; e il popolo del Signore non prove-
rà vergogna. Poiché il popolo del Signore sono colo-
ro che lo attendono; poiché essi attendono ancora la
venuta del Messia.

14 Y he aquí, según las palabras del profeta, el Mesías
se dispondrá por segunda vez a recuperarlos; por lo
tanto, cuando llegue el día en que en él crean, él se
manifestará a ellos con poder y gran gloria, hasta la
destrucción de sus enemigos, y no será destruido nin-
guno que crea en él.

Ed ecco, secondo le parole del profeta, il Messia si
disporrà di nuovo, per la seconda volta, a ristabilirli;
pertanto si manifesterà loro in potere e grande glo-
ria, 5no a distruggere i loro nemici, quando verrà il
giorno in cui essi crederanno in lui; ed egli non di-
struggerà nessuno che crede in lui.

15 Y los que no crean en él serán destruidos tanto por
fuego, como por tempestades, y por temblores de tie-
rra, por la efusión de sangre y por pestilencia y por
hambre. Y sabrán que el Señor es Dios, el Santo de
Israel.

E coloro che non crederanno in lui saranno di-
strutti sia con il fuoco che con la tempesta, con i ter-
remoti, con gli spargimenti di sangue, con la pesti-
lenza e con la carestia. Ed essi sapranno che il
Signore è Dio, il Santo d’Israele.

16 ¿Pues será quitada la presa al poderoso o será li-
brado el cautivo legítimo?

Poiché, si strapperà la preda al potente? o i legitti-
mi prigionieri saranno essi liberati?



17 Empero así dice el Señor: Aun los cautivos le serán
quitados al poderoso, y la presa del tirano será libra-
da; porque el Dios Fuerte librará a su pueblo del con-
venio. Pues así dice el Señor: Yo contenderé con
aquellos que contiendan contigo;

Ma così dice il Signore: Anche i prigionieri del po-
tente saranno portati via, e la preda del tiranno sarà
liberata; poiché il potente Iddio libererà il suo popo-
lo dell’alleanza. Poiché così dice il Signore: Io lotterò
contro coloro che lottano con te —

18 y a los que te oprimen daré de comer su propia car-
ne; y con su propia sangre serán embriagados como
con vino dulce; y conocerá toda carne que yo, el
Señor, soy tu Salvador y tu Redentor, el Fuerte de
Jacob.

E darò da mangiare a coloro che ti opprimono la
loro propria carne; e si inebrieranno del loro proprio
sangue come con il vin dolce; e ogni carne saprà che
io, il Signore, sono il tuo Salvatore e il tuo Redentore,
il Potente di Giacobbe.
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1 Sí, porque esto dice el Señor: ¿Te he repudiado yo, o

te he echado de mi lado para siempre? Pues así dice
el Señor: ¿Dónde está la carta de divorcio de tu ma-
dre? ¿A quién te he abandonado, o a cuál de mis
acreedores te he vendido? Sí, ¿a quién te he vendido?
He aquí, por vuestras maldades os habéis vendido, y
por vuestras iniquidades es repudiada vuestra madre.

Sì, poiché così dice il Signore: Ti ho io ripudiata o
t’ho rigettata per sempre? Poiché così dice il Signore:
Dov’è la lettera di divorzio di tua madre? In favore di
chi t’ho io ripudiata, o a quale dei miei creditori t’ho
venduta? Sì, a chi ti ho venduta? Ecco, voi stessi vi
siete venduti per le vostre iniquità, e per le vostre tra-
sgressioni vostra madre è stata ripudiata.

2 Por tanto, cuando vine, no hubo nadie; cuando lla-
mé, nadie respondió. Oh casa de Israel, ¿se ha acorta-
do mi mano para no redimir?; o, ¿no hay en mí poder
para librar? He aquí, con mi reprensión hago secar el
mar; vuelvo sus ríos en desiertos, sus peces hieden
porque las aguas se han secado, y mueren de sed.

Pertanto quando venni non c’era nessuno; quando
chiamai, sì, non c’era nessuno a rispondere. O casato
d’Israele, è la mia mano del tutto accorciata da non
poter redimere o non ho io alcun potere di liberare?
Ecco, al mio rimprovero prosciugo il mare, dei loro
5umi faccio un deserto e rendo fetido il loro pesce
perché le acque son prosciugate ed essi muoiono a
causa della sete.

3 Visto de obscuridad los cielos, y de cilicio hago su
cubierta.

Io rivesto i cieli di tenebre e rendo il loro manto un
cilicio.

4 El Señor Dios me dio lengua de sabios para saber
hablarte en sazón, oh casa de Israel. Cuando estás
cansada, él vela de aurora a aurora; él abre mi oído
para que oiga como los sabios.

Il Signore Iddio mi ha dato la lingua dei dotti, a7-
7nché sapessi come parlarti al momento opportuno,
o casato d’Israele. Quando siete esausti, egli veglia
mattino dopo mattino. Egli schiude le mie orecchie
perch’io oda come il dotto.

5 El Señor Dios me abrió el oído, y no fui rebelde ni
me torné atrás.

Il Signore Iddio ha aperto le mie orecchie, e io non
sono stato ribelle, né ho voltato le spalle.

6 Entregué mis espaldas al heridor, y mis mejillas a
los que arrancaban la barba. No escondí mi rostro de
la humillación ni del esputo.

Ho dato la schiena al percotitore e le guance a co-
loro che strappavano la barba. Non ho nascosto la
faccia all’onta ed allo sputo.

7 Porque el Señor Dios me ayudará, de modo que no
seré confundido. Por eso he puesto mi rostro como
pedernal, y sé que no seré avergonzado.

Poiché il Signore Iddio mi aiuterà, non sarò dun-
que confuso; ho dunque reso la mia faccia come una
pietra, e so che non proverò vergogna.

8 Y el Señor está cerca, y me justi5ca. ¿Quién con-
tenderá conmigo? Presentémonos juntos. ¿Quién es
mi adversario? Acérquese a mí, y yo lo heriré con la
fuerza de mi boca.

E il Signore è vicino, ed egli mi giusti5ca. Chi lot-
terà con me? Confrontiamoci. Chi è il mio avversa-
rio? Che si avvicini a me, e io lo colpirò con la forza
della mia bocca.

9 Porque el Señor Dios me ayudará. Y todos los que
me condenen, he aquí, todos envejecerán como ropa
de vestir, y la polilla se los comerá.

Poiché il Signore Iddio mi aiuterà. E tutti coloro
che mi condanneranno, ecco, invecchieranno tutti
come un abito e la tignola li divorerà.

10 ¿Quién hay entre vosotros que teme al Señor, que
obedece la voz de su siervo, que anda en tinieblas y
carece de luz?

Chi è fra voi che teme il Signore, che obbedisce al-
la voce del suo servo, che cammina nelle tenebre e
non ha luce?



11 He aquí, todos vosotros que encendéis fuego, que
os rodeáis de centellas, andad a la luz de vuestro fue-
go y de las centellas que encendisteis. Esto os vendrá
de mi mano: en angustia yaceréis.

Ecco, voi tutti che accendete il fuoco, che vi cir-
condate di scintille, camminate alla luce del vostro
fuoco e nelle scintille che avete acceso. Questo avrete
dalla mia mano — voi giacerete nel dolore.
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1 Oídme, los que seguís la rectitud. Mirad a la roca de

donde fuisteis cortados, y al hueco de la cantera de
donde os sacaron.

Datemi ascolto, voi che seguite la rettitudine.
Guardate alla roccia donde foste tagliati ed alla buca
della fossa donde foste scavati.

2 Mirad a Abraham vuestro padre, y a Sara que os
dio a luz; porque lo llamé a él solo, y lo bendije.

Guardate ad Abrahamo, vostro padre, e a Sara, co-
lei che vi ha partorito; poiché io chiamai lui solo e lo
benedissi.

3 Porque el Señor consolará a Sion; consolará todas
sus soledades y tornará su desierto en Edén, y su so-
ledad en huerto del Señor. Allí habrá alegría y gozo,
alabanza y voz de melodía.

Poiché il Signore conforterà Sion, conforterà tutti
i suoi luoghi desolati; ed egli renderà il suo deserto
simile a Eden, e le sue lande simili al giardino del
Signore. In essa si troveranno gioia e letizia, rendi-
mento di grazie e voci di melodia.

4 ¡Atiende a mi palabra, oh pueblo mío, y escúcha-
me, nación mía!, porque de mí saldrá una ley y esta-
bleceré mi justicia para luz del pueblo.

Dammi ascolto, mio popolo; e porgimi orecchio, o
mia nazione; poiché una legge procederà da me, ed
io stabilirò il mio giudizio come luce per il popolo.

5 Cercana está mi justicia; salido ha mi salvación, y
mi brazo juzgará a los pueblos. En mí esperarán las
islas, y en mi brazo con5arán.

La mia rettitudine è vicina; la mia salvezza è ap-
parsa, e il mio braccio giudicherà il popolo. Le isole
spereranno in me e con5deranno nel mio braccio.

6 Alzad a los cielos vuestros ojos, y mirad la tierra
abajo; porque los cielos se desvanecerán como hu-
mo, y la tierra se envejecerá como ropa de vestir; y de
igual manera perecerán sus moradores. Pero mi sal-
vación será para siempre, y mi justicia no será abro-
gada.

Levate gli occhi ai cieli e guardate in basso sulla
terra; poiché i cieli svaniranno come fumo e la terra
invecchierà come un abito; e coloro che vi abitano,
similmente morranno. Ma la mia salvezza durerà per
sempre, e la mia rettitudine non sarà abolita.

7 Oídme, los que conocéis la rectitud, pueblo en cu-
yo corazón he escrito mi ley: No temáis la afrenta del
hombre, ni tengáis miedo de sus ultrajes.

Datemi ascolto, voi che conoscete la rettitudine,
popolo nel cui cuore ho scritto la mia legge; non te-
mete il rimprovero degli uomini e non abbiate paura
dei loro oltraggi.

8 Porque como a vestidura los comerá la polilla, co-
mo a la lana los consumirá el gusano. Pero mi justi-
cia permanecerá para siempre, y mi salvación de ge-
neración en generación.

Perché la tignola li divorerà come un abito e il ver-
me li mangerà come la lana. Ma la mia rettitudine
durerà per sempre, e la mia salvezza di generazione
in generazione.

9 ¡Despierta, despierta; vístete de poder, oh brazo
del Señor! Despierta como en los días antiguos. ¿No
eres tú el que cortó a Rahab e hirió al dragón?

Svegliati, svegliati! Rivestiti di forza, o braccio del
Signore; svegliati come nei giorni antichi. Non sei tu
colui che ha tagliato a pezzi Rahab e ferito il drago-
ne?

10 ¿No eres tú el que secó el mar, las aguas del gran
abismo; quien tornó las profundidades del mar en
camino, para que pasaran los redimidos?

Non sei tu colui che ha prosciugato il mare, le ac-
que del grande abisso; che ha fatto delle profondità
del mare un cammino per farvi passare i riscattati?

11 Por tanto, los redimidos del Señor volverán e irán
a Sion cantando; y perpetuo gozo y santidad habrá
sobre sus cabezas; alegría y regocijo alcanzarán, y
huirán el dolor y el llanto.

Dunque i redenti del Signore torneranno e verran-
no a Sion cantando; gioia e santità eterne saranno sul
loro capo; ed essi otterranno letizia e gioia; dolore e
lutto fuggiranno via.



12 Yo soy aquel; sí, yo soy el que os consuela. He
aquí, ¿quién eres tú para temer al hombre, que es
mortal, y al hijo del hombre, que será como el heno?

Sono io; sì, sono io colui che vi consola. Ecco, chi
sei tu per aver paura dell’uomo che morrà e del 5glio
dell’uomo che sarà reso simile all’erba?

13 ¿Y para olvidar al Señor tu Hacedor, que extendió
los cielos y fundó la tierra; y temer continuamente to-
dos los días a causa del furor del opresor, como si es-
tuviera presto para destruir? ¿Y en dónde está el furor
del opresor?

E dimentichi il Signore, tuo creatore, che ha diste-
so i cieli e posto le fondamenta della terra, e hai ogni
giorno continuamente temuto, a causa della furia
dell’oppressore, come s’egli fosse pronto a distrugge-
re? E dov’è la furia dell’oppressore?

14 El cautivo desterrado se da prisa para ser suelto,
para que no muera en la celda, ni le falte su pan.

Il prigioniero in esilio si aCretta, per poter esser
sciolto, e per non morire nella fossa, né mancar di
pane.

15 Pero yo soy el Señor tu Dios, cuyas olas se embra-
vecieron; el Señor de los Ejércitos es mi nombre.

Ma io sono il Signore Iddio tuo, le cui onde muggi-
rono; Signore degli eserciti è il mio nome.

16 Y en tu boca he puesto mis palabras, y con la som-
bra de mi mano te cubrí, para yo extender los cielos,
y fundar los cimientos de la tierra, y decir a Sion: He
aquí, tú eres mi pueblo.

E io ho posto le mie parole nella tua bocca e ti ho
coperto con l’ombra della mia mano, a7nché io po-
tessi piantare i cieli e porre le fondamenta della terra,
e dire a Sion: Ecco, tu sei il mio popolo.

17 ¡Despierta, despierta, levántate, oh Jerusalén, tú
que has bebido de la mano del Señor el cáliz de su fu-
ror; que has bebido los sedimentos del cáliz de temor
hasta vaciarlos!

Svegliati, svegliati, alzati o Gerusalemme, che hai
bevuto dalla mano del Signore la coppa della sua fu-
ria — tu hai bevuto la feccia spremuta della coppa di
trepidazione —

18 De todos los hijos que dio a luz, no hay quien la
guíe; ni quien la tome de la mano, de todos los hijos
que crio.

E fra tutti i 5gli ch’essa ha partorito non ve n’è al-
cuno per guidarla; né fra tutti i 5gli che ha allevati al-
cuno che la prenda per mano.

19 A ti han venido estos dos hijos que te compadece-
rán —tu asolamiento y destrucción, y el hambre y la
espada— y, ¿con quién te consolaré yo?

Questi due 5gli sono venuti a te, e saranno addolo-
rati per te — la tua desolazione e la tua distruzione, la
carestia e la spada — e con chi ti consolerò?

20 Tus hijos desfallecieron con excepción de estos
dos; se hallan tendidos en las encrucijadas de todas
las calles; como toro salvaje en una red, llenos están
del furor del Señor, de la reprensión de tu Dios.

I tuoi 5gli sono venuti meno, salvo questi due; essi
giacciono in capo a ogni strada; come un’antilope in
una rete, essi sono pieni della furia del Signore, il
rimprovero del tuo Dio.

21 Por tanto, oye esto ahora, tú, aAigida y ebria, mas
no de vino,

Ora dunque ascolta questo, tu aBitta ed ebbra, e
non di vino:

22 así dice tu Señor, el Señor y tu Dios que aboga la
causa de su pueblo: He aquí, he quitado de tu mano
el cáliz de temor, los sedimentos del cáliz de mi fu-
ror; nunca más lo volverás a beber.

Così dice il tuo Signore, il Signore e Iddio tuo di-
fende la causa del suo popolo; ecco, io ti ho tolto di
mano la coppa di trepidazione, la feccia della coppa
del mio furore; tu non ne berrai mai più.

23 Sino lo pondré en manos de los que te aAigen, los
que dijeron a tu alma: Póstrate para que pasemos por
encima; y tú pusiste tu cuerpo como el suelo, y como
la calle, para los que pasaran por encima.

Ma la metterò in mano a coloro che ti aBiggono,
che hanno detto all’anima tua: Prostrati, che possia-
mo passarti sopra — e tu hai steso il tuo corpo come
un suolo e come una strada ai passanti.



24 ¡Despierta, despierta, vístete de tu poder, oh Sion!
¡Vístete tus ropas de hermosura, oh Jerusalén, ciu-
dad santa! Porque nunca más vendrá a ti el incircun-
ciso ni el inmundo.

Svegliati, svegliati, rivestiti della tua forza, o Sion;
indossa le tue belle vesti, o Gerusalemme, città santa;
poiché d’ora innanzi non entreranno più in te l’incir-
conciso e l’impuro.

25 ¡Sacúdete del polvo, levántate y toma asiento, oh
Jerusalén! ¡Suelta las ataduras de tu cuello, oh cauti-
va hija de Sion!

Scuotiti dalla polvere; levati, siediti, o
Gerusalemme; sciogliti dai legami che hai al collo, o
schiava 5glia di Sion.



2 Ne5 9 2 Ne5 9
1 Ahora bien, amados hermanos míos, he leído estas

cosas para que sepáis de los convenios del Señor que
ha concertado con toda la casa de Israel,

Ed ora, miei diletti fratelli, ho letto queste cose per-
ché possiate conoscere ciò che riguarda le alleanze
del Signore che egli ha stipulato con tutto il casato
d’Israele —

2 que él ha declarado a los judíos por boca de sus
santos profetas, aun desde el principio, de genera-
ción en generación, hasta que llegue la época en que
sean restaurados a la verdadera iglesia y redil de
Dios, cuando sean reunidos en las tierras de su he-
rencia, y sean establecidos en todas sus tierras de
promisión.

Che egli ha detto ai Giudei, per bocca dei suoi santi
profeti 5n dal principio, di generazione in generazio-
ne, 5no a che venga il tempo in cui saranno restituiti
alla vera chiesa e al gregge di Dio; quando saranno
radunati in patria, nelle terre della loro eredità, e sa-
ranno stabiliti in tutte le loro terre di promessa.

3 He aquí, mis amados hermanos, os hablo estas co-
sas para que os regocijéis y levantéis vuestras cabezas
para siempre, a causa de las bendiciones que el Señor
Dios conferirá a vuestros hijos.

Ecco, miei diletti fratelli, io vi dico queste cose per-
ché possiate gioire e sollevare il capo per sempre, a
motivo delle benedizioni che il Signore Iddio riverse-
rà sui vostri 5glioli.

4 Porque sé que habéis escudriñado mucho, un gran
número de vosotros, para saber acerca de cosas futu-
ras; por tanto, yo sé que vosotros sabéis que nuestra
carne tiene que perecer y morir; no obstante, en
nuestro cuerpo veremos a Dios.

Perché so che avete cercato assai, molti di voi, di
conoscere le cose a venire; so pertanto che voi sapete
che la nostra carne deve corrompersi e morire; non-
dimeno nel nostro corpo noi vedremo Dio.

5 Sí, yo sé que sabéis que él se manifestará en la car-
ne a los de Jerusalén, de donde vinimos, porque es
propio que sea entre ellos; pues conviene que el gran
Creador se deje someter al hombre en la carne y
muera por todos los hombres, a 5n de que todos los
hombres queden sujetos a él.

Sì, io so che voi sapete che egli si mostrerà nel cor-
po a quelli in Gerusalemme, donde venimmo; poiché
è opportuno che ciò avvenga fra loro; perché è neces-
sario che il grande Creatore acconsenta di assogget-
tarsi all’uomo nella carne, e di morire per tutti gli uo-
mini, a7nché tutti gli uomini possano divenire a lui
soggetti.

6 Porque así como la muerte ha pasado sobre todos
los hombres, para cumplir el misericordioso designio
del gran Creador, también es menester que haya un
poder de resurrección, y la resurrección debe venir al
hombre por motivo de la caída; y la caída vino a cau-
sa de la transgresión; y por haber caído el hombre,
fue desterrado de la presencia del Señor.

Poiché, come la morte è venuta a tutti gli uomini
per adempiere il piano misericordioso del grande
Creatore, è necessario che vi sia un potere di risurre-
zione, e la risurrezione è necessario che venga all’uo-
mo a causa della Caduta, e la Caduta venne a causa
della trasgressione; e poiché l’uomo divenne decadu-
to, essi furono recisi dalla presenza del Signore.

7 Por tanto, es preciso que sea una expiación in5ni-
ta, pues a menos que fuera una expiación in5nita, es-
ta corrupción no podría revestirse de incorrupción.
De modo que el primer juicio que vino sobre el hom-
bre habría tenido que permanecer in5nitamente. Y
siendo así, esta carne tendría que descender para pu-
drirse y desmenuzarse en su madre tierra, para no le-
vantarse jamás.

Pertanto è necessario che vi sia una espiazione in-
5nita — e se non fosse una espiazione in5nita, questa
corruzione non potrebbe rivestirsi di incorruttibilità.
Pertanto il primo giudizio che cadde sull’uomo
avrebbe dovuto necessariamente restare per un tem-
po in5nito. E se così fosse, questa carne avrebbe do-
vuto giacere per marcire e decomporsi nella madre
terra, per non risorgere mai più.



8 ¡Oh, la sabiduría de Dios, su misericordia y gracia!
Porque he aquí, si la carne no se levantara más, nues-
tros espíritus tendrían que estar sujetos a ese ángel
que cayó de la presencia del Dios Eterno, y se convir-
tió en el diablo, para no levantarse más.

Oh, la saggezza di Dio, la sua misericordia e la sua
grazia! Poiché ecco, se la carne non risuscitasse più,
il nostro spirito dovrebbe divenire soggetto a
quell’angelo che cadde dalla presenza dell’eterno
Iddio, e divenne il diavolo, per non risorgere mai più.

9 Y nuestros espíritus habrían llegado a ser como él,
y nosotros seríamos diablos, ángeles de un diablo,
para ser separados de la presencia de nuestro Dios y
permanecer con el padre de las mentiras, en la mise-
ria como él; sí, iguales a ese ser que engañó a nues-
tros primeros padres, quien se transforma casi en án-
gel de luz, e incita a los hijos de los hombres a combi-
naciones secretas de asesinato y a toda especie de
obras secretas de tinieblas.

E il nostro spirito avrebbe dovuto divenire come
lui, e noi divenire diavoli, angeli di un diavolo, per
essere esclusi dalla presenza del nostro Dio, e per ri-
manere con il padre delle menzogne, nell’infelicità,
come lui stesso; con quell’essere che ingannò i nostri
primi genitori, che si trasforma quasi in un angelo di
luce e istiga i 5glioli degli uomini verso associazioni
segrete di omicidio e ogni sorta di tenebrose opere
segrete.

10 ¡Oh cuán grande es la bondad de nuestro Dios,
que prepara un medio para que escapemos de las ga-
rras de este terrible monstruo; sí, ese monstruo,
muerte e in5erno, que llamo la muerte del cuerpo, y
también la muerte del espíritu!

Oh, com’è grande la bontà del nostro Dio, che ci
prepara una via per sfuggire alla stretta di quest’orri-
bile mostro; sì, quel mostro, morte e inferno, che io
chiamo la morte del corpo, e anche la morte dello
spirito.

11 Y a causa del medio de la liberación de nuestro
Dios, el Santo de Israel, esta muerte de la cual he ha-
blado, que es la temporal, entregará sus muertos; y
esta muerte es la tumba.

E grazie alla via di liberazione del nostro Dio, il
Santo d’Israele, questa morte di cui ho parlato, che è
quella temporale, restituirà i suoi morti; la qual mor-
te è la tomba.

12 Y esta muerte de que he hablado, que es la muerte
espiritual, entregará sus muertos; y esta muerte espi-
ritual es el in5erno. De modo que la muerte y el in-
5erno han de entregar sus muertos, y el in5erno ha
de entregar sus espíritus cautivos, y la tumba sus
cuerpos cautivos, y los cuerpos y los espíritus de los
hombres serán restaurados los unos a los otros; y es
por el poder de la resurrección del Santo de Israel.

E questa morte di cui ho parlato, che è la morte
spirituale, restituirà i suoi morti; la qual morte spiri-
tuale è l’inferno; pertanto, la morte e l’inferno deb-
bono restituire i loro morti, e l’inferno deve restituire
i suoi spiriti prigionieri e la tomba deve restituire i
suoi corpi prigionieri, e il corpo e lo spirito degli uo-
mini saranno ricongiunti l’uno all’altro; e ciò sarà
per il potere di risurrezione del Santo d’Israele.

13 ¡Oh cuán grande es el plan de nuestro Dios!
Porque por otra parte, el paraíso de Dios ha de entre-
gar los espíritus de los justos, y la tumba los cuerpos
de los justos; y el espíritu y el cuerpo son restaurados
de nuevo el uno al otro, y todos los hombres se tor-
nan incorruptibles e inmortales; y son almas vivien-
tes, teniendo un conocimiento perfecto semejante a
nosotros en la carne, salvo que nuestro conocimiento
será perfecto.

Oh, quanto è grande il piano del nostro Dio!
Poiché, d’altro canto, il paradiso di Dio dovrà resti-
tuire gli spiriti dei giusti e la tomba restituire i corpi
dei giusti; e lo spirito e il corpo è ricongiunto nuova-
mente a se stesso, e tutti gli uomini diventano incor-
ruttibili e immortali, e sono anime viventi, che han-
no una conoscenza perfetta come noi nella carne,
salvo che la nostra conoscenza sarà allora perfetta.



14 Por lo que tendremos un conocimiento perfecto de
toda nuestra culpa, y nuestra impureza, y nuestra
desnudez; y los justos, hallándose vestidos de pure-
za, sí, con el manto de rectitud, tendrán un conoci-
miento perfecto de su gozo y de su rectitud.

Pertanto avremo una perfetta conoscenza di tutte
le nostre colpe, delle nostre impurità e della nostra
nudità; e i giusti avranno una perfetta conoscenza
della loro contentezza e della loro rettitudine, essen-
do rivestiti di purezza, sì proprio di una veste di retti-
tudine.

15 Y acontecerá que cuando todos los hombres hayan
pasado de esta primera muerte a vida, de modo que
hayan llegado a ser inmortales, deben comparecer
ante el tribunal del Santo de Israel; y entonces viene
el juicio, y luego deben ser juzgados según el santo
juicio de Dios.

E avverrà che quando tutti gli uomini saranno pas-
sati da questa prima morte alla vita, in quanto dive-
nuti immortali, dovranno comparire davanti al seg-
gio del giudizio del Santo d’Israele; e allora verrà il
giudizio, e allora dovranno essere giudicati secondo
il santo giudizio di Dio.

16 Y tan cierto como vive el Señor, porque el Señor
Dios lo ha dicho, y es su palabra eterna que no puede
dejar de ser, aquellos que son justos serán justos to-
davía, y los que son inmundos serán inmundos toda-
vía; por lo tanto, los inmundos son el diablo y sus án-
geles; e irán al fuego eterno, preparado para ellos; y
su tormento es como un lago de fuego y azufre, cuya
llama asciende para siempre jamás, y no tiene 5n.

E certamente, come vive il Signore, poiché il
Signore Iddio l’ha detto, ed è sua parola eterna, che
non può passare, che coloro che sono giusti resteran-
no giusti, e coloro che sono immondi resteranno im-
mondi; pertanto coloro che sono immondi sono il
diavolo e i suoi angeli; e se ne andranno nel fuoco
perpetuo, preparato per loro; e il loro tormento è co-
me un lago di fuoco e di zolfo, le cui 5amme ascen-
dono per sempre e in eterno, e non hanno 5ne.

17 ¡Oh, la grandeza y la justicia de nuestro Dios!
Porque él ejecuta todas sus palabras, y han salido de
su boca, y su ley se debe cumplir.

Oh, grandezza e giustizia del nostro Dio! Poiché
egli mette ad eCetto tutte le sue parole; esse sono
uscite dalla sua bocca, e la sua legge deve essere
adempiuta.

18 Mas he aquí, los justos, los santos del Santo de
Israel, aquellos que han creído en el Santo de Israel,
quienes han soportado las cruces del mundo y me-
nospreciado la vergüenza de ello, estos heredarán el
reino de Dios que fue preparado para ellos desde la
fundación del mundo, y su gozo será completo para
siempre.

Ma ecco, i giusti, i santi del Santo d’Israele, coloro
che hanno creduto nel Santo d’Israele, coloro che
hanno sopportato le croci del mondo e che ne hanno
disprezzato l’onta, essi erediteranno il regno di Dio,
che fu preparato per loro 5n dalla fondazione del
mondo, e la loro gioia sarà completa per sempre.

19 ¡Oh, la grandeza de la misericordia de nuestro
Dios, el Santo de Israel! Pues él libra a sus santos de
ese terrible monstruo, el diablo y muerte e in5erno, y
de ese lago de fuego y azufre, que es tormento sin 5n.

Oh, grandezza della misericordia del nostro Dio, il
Santo d’Israele! Poiché egli libera i suoi santi da
quell’orribile mostro, il diavolo, e dalla morte e
dall’inferno, e da quel lago di fuoco e di zolfo, che è
tormento in5nito.

20 ¡Oh, cuán grande es la santidad de nuestro Dios!
Pues él sabe todas las cosas, y no existe nada sin que
él lo sepa.

Oh, quanto è grande la santità del nostro Dio!
Poiché egli conosce ogni cosa, e non vi è nulla che
egli non conosca.

21 Y viene al mundo para salvar a todos los hombres,
si estos escuchan su voz; porque he aquí, él sufre los
dolores de todos los hombres, sí, los dolores de toda
criatura viviente, tanto hombres como mujeres y ni-
ños, que pertenecen a la familia de Adán.

Ed egli verrà nel mondo per poter salvare tutti gli
uomini, se daranno ascolto alla sua voce; poiché ec-
co, egli soCre le pene di tutti gli uomini, sì, le pene di
ogni creatura vivente, siano uomini, donne e bambi-
ni, che appartengono alla famiglia d’Adamo.



22 Y sufre esto a 5n de que la resurrección llegue a to-
dos los hombres, para que todos comparezcan ante él
en el gran día del juicio.

Ed egli soCre queste cose a7nché la risurrezione
possa venire su tutti gli uomini, a7nché tutti possa-
no stare dinanzi a lui, nel gran giorno del giudizio.

23 Y él manda a todos los hombres que se arrepientan
y se bauticen en su nombre, teniendo perfecta fe en
el Santo de Israel, o no pueden ser salvos en el reino
de Dios.

Ed egli comanda a tutti gli uomini di pentirsi, e di
essere battezzati nel suo nome, avendo fede perfetta
nel Santo d’Israele, altrimenti non possono essere
salvati nel regno di Dio.

24 Y si no se arrepienten, ni creen en su nombre, ni se
bautizan en su nombre, ni perseveran hasta el 5n,
deben ser condenados; pues el Señor Dios, el Santo
de Israel, lo ha dicho.

E se non si pentiranno e non crederanno nel suo
nome, e non saranno battezzati in nome suo, e non
persevereranno 5no alla 5ne, dovranno essere dan-
nati; poiché il Signore Iddio, il Santo d’Israele lo ha
detto.

25 Por tanto, él ha dado una ley; y donde no se ha da-
do ninguna ley, no hay castigo; y donde no hay casti-
go, no hay condenación; y donde no hay condena-
ción, las misericordias del Santo de Israel tienen de-
recho a reclamarlos por motivo de la expiación; por-
que son librados por el poder de él.

Pertanto egli ha dato una legge; e dove non è data
alcuna legge, non c’è punizione; e dove non c’è puni-
zione, non c’è condanna; e dove non c’è condanna, le
misericordie del Santo d’Israele possono reclamarli,
a motivo dell’Espiazione; poiché essi vengono libera-
ti mediante il suo potere.

26 Porque la expiación satisface lo que su justicia de-
manda de todos aquellos a quienes no se ha dado la
ley, por lo que son librados de ese terrible monstruo,
muerte e in5erno, y del diablo, y del lago de fuego y
azufre, que es tormento sin 5n; y son restaurados a
ese Dios que les dio aliento, el cual es el Santo de
Israel.

Poiché l’Espiazione soddisfa le esigenze della sua
giustizia per tutti coloro a cui non è stata data la leg-
ge, a7nché siano liberati da quell’orribile mostro, la
morte e l’inferno, e il diavolo e il lago di fuoco e di
zolfo, che è tormento in5nito; ed essi sono restituiti a
quel Dio che dette loro l’alito, che è il Santo d’Israele.

27 ¡Pero ay de aquel a quien la ley es dada; sí, que tie-
ne todos los mandamientos de Dios, como nosotros,
y que los quebranta, y malgasta los días de su proba-
ción, porque su estado es terrible!

Ma guai a colui al quale la legge è stata data, sì, che
ha tutti i comandamenti di Dio, come noi, e che li tra-
sgredisce, e che spreca i giorni della sua prova, per-
ché terribile è il suo stato!

28 ¡Oh ese sutil plan del maligno! ¡Oh las vanidades,
y las Aaquezas, y las necedades de los hombres!
Cuando son instruidos se creen sabios, y no escu-
chan el consejo de Dios, porque lo menosprecian, su-
poniendo que saben por sí mismos; por tanto, su sa-
biduría es locura, y de nada les sirve; y perecerán.

Oh, l’astuto piano del maligno! Oh, vanità e fragi-
lità e stoltezza degli uomini! Quando sono dotti si
credono saggi, e non danno ascolto ai consigli di Dio,
poiché li trascurano, credendo di conoscere da sé,
pertanto la loro saggezza è stoltezza, e non giova lo-
ro. E periranno.

29 Pero bueno es ser instruido, si hacen caso de los
consejos de Dios.

Ma è bene essere dotti se si dà ascolto ai consigli di
Dio.

30 Mas ¡ay de los ricos, aquellos que son ricos según
las cosas del mundo! Pues porque son ricos despre-
cian a los pobres, y persiguen a los mansos, y sus co-
razones están en sus tesoros; por tanto, su tesoro es
su dios. Y he aquí, su tesoro perecerá con ellos tam-
bién.

Ma guai ai ricchi, che son ricchi in quanto alle cose
del mondo. Poiché per il fatto che son ricchi, essi di-
sprezzano i poveri e perseguitano i miti, e il loro cuo-
re è nei loro tesori; pertanto il loro tesoro è il loro
dio. Ed ecco, anche il loro tesoro perirà insieme a lo-
ro.

31 ¡Ay de los sordos que no quieren oír!, porque pe-
recerán.

E guai ai sordi che non vogliono sentire; poiché
periranno.



32 ¡Ay de los ciegos que no quieren ver!, porque pere-
cerán también.

Guai ai ciechi che non vogliono vedere; poiché essi
pure periranno.

33 ¡Ay de los incircuncisos de corazón!, porque el co-
nocimiento de sus iniquidades los herirá en el pos-
trer día.

Guai agli incirconcisi di cuore, poiché la cono-
scenza delle loro iniquità li colpirà all’ultimo giorno.

34 ¡Ay del embustero!, porque será arrojado al in-
5erno.

Guai al mentitore, poiché sarà gettato in inferno.

35 ¡Ay del asesino que mata intencionalmente!, por-
que morirá.

Guai all’omicida che uccide deliberatamente, poi-
ché morrà.

36 ¡Ay de los que cometen fornicaciones!, porque se-
rán arrojados al in5erno.

Guai a coloro che commettono prostituzioni, poi-
ché saranno gettati in inferno.

37 Sí, ¡ay de aquellos que adoran ídolos!, porque el
diablo de todos los diablos se deleita en ellos.

Sì, guai a coloro che adorano idoli, poiché il diavo-
lo di tutti i diavoli si delizia in loro.

38 Y en 5n, ¡ay de todos aquellos que mueren en sus
pecados!, porque volverán a Dios, y verán su rostro y
quedarán en sus pecados.

E, in5ne, guai a tutti coloro che muoiono nei loro
peccati; poiché torneranno a Dio, vedranno il suo
volto, e rimarranno nei loro peccati.

39 ¡Oh, mis amados hermanos, recordad la horridez
de transgredir contra ese Dios Santo, y también lo
horrendo que es sucumbir a las seducciones de ese
astuto ser! Tened presente que ser de mente carnal es
muerte, y ser de mente espiritual es vida eterna.

O miei diletti fratelli, ricordatevi quanto è terribile
trasgredire contro quel santo Iddio, e quanto è pure
terribile cedere alle seduzioni di quell’essere astuto.
Ricordate, seguire le inclinazioni della carne è mor-
te, e seguire le inclinazioni dello spirito è vita eterna.

40 ¡Oh, amados hermanos míos, escuchad mis pala-
bras! Recordad la grandeza del Santo de Israel. No
digáis que he hablado cosas duras contra vosotros,
porque si lo hacéis, ultrajáis la verdad; pues he ha-
blado las palabras de vuestro Hacedor. Sé que las pa-
labras de verdad son duras contra toda impureza;
mas los justos no las temen, porque aman la verdad y
no son perturbados.

O miei diletti fratelli, porgete orecchio alle mie pa-
role. Ricordate la grandezza del Santo d’Israele. Non
dite che ho detto cose dure contro di voi; poiché se lo
fate, oltraggiate la verità; poiché io ho detto le parole
del vostro Creatore. So che le parole di verità sono
dure contro ogni impurità; ma i giusti non le temo-
no, poiché essi amano la verità e non ne sono scossi.

41 Así pues, amados hermanos míos, venid al Señor,
el Santo. Recordad que sus sendas son justas. He
aquí, la vía para el hombre es angosta, mas se halla
en línea recta ante él; y el guardián de la puerta es el
Santo de Israel; y allí él no emplea ningún sirviente, y
no hay otra entrada sino por la puerta; porque él no
puede ser engañado, pues su nombre es el Señor
Dios.

Oh, allora, miei diletti fratelli, venite al Signore, il
Santo. Ricordate che i suoi sentieri sono giusti. Ecco,
la via per l’uomo è stretta, ma si stende diritta innan-
zi a lui, e il guardiano alla porta è il Santo d’Israele;
egli non tiene là alcun servitore; e non vi è altra via,
se non attraverso la porta; poiché egli non può essere
ingannato, poiché Signore Iddio è il suo nome.

42 Y al que llamare, él abrirá; y los sabios, y los ins-
truidos, y los que son ricos, que se inAan a causa de
su conocimiento y su sabiduría y sus riquezas, sí, es-
tos son los que él desprecia; y a menos que desechen
estas cosas, y se consideren insensatos ante Dios y
desciendan a las profundidades de la humildad, él no
les abrirá.

E a chiunque bussa, egli aprirà; e i saggi, i dotti, e
coloro che sono ricchi che sono orgogliosi per il loro
sapere, la loro saggezza e le loro ricchezze — sì, son
essi quelli che egli disprezza; e a meno che non getti-
no via queste cose e si considerino stolti dinanzi a
Dio, e si abbassino nel profondo dell’umiltà, egli non
aprirà loro.



43 Mas las cosas del sabio y del prudente les serán en-
cubiertas para siempre; sí, esa felicidad que está pre-
parada para los santos.

Ma le cose del saggio e del prudente saranno loro
celate per sempre — sì, quella felicità che è preparata
per i santi.

44 ¡Oh, mis queridos hermanos, recordad mis pala-
bras! He aquí, me quito mis vestidos y los sacudo an-
te vosotros; ruego al Dios de mi salvación que me mi-
re con su ojo que todo lo escudriña; por tanto, sa-
bréis, en el postrer día, cuando todos los hombres
sean juzgados según sus obras, que el Dios de Israel
vio que sacudí vuestras iniquidades de mi alma, y que
me presento con tersura ante él, y estoy limpio de
vuestra sangre.

O miei diletti fratelli, ricordate le mie parole.
Ecco, io mi tolgo le vesti e le scuoto davanti a voi;
prego l’Iddio della mia salvezza ch’egli mi scruti col
suo occhio onniveggente; pertanto voi saprete
nell’ultimo giorno, quando tutti gli uomini saranno
giudicati per le loro opere, che il Dio d’Israele fu te-
stimone che io scossi dalla mia anima le vostre ini-
quità e che sto terso dinanzi a lui e son libero dal vo-
stro sangue.

45 ¡Oh, mis queridos hermanos, apartaos de vuestros
pecados! Sacudid de vosotros las cadenas de aquel
que quiere ataros fuertemente; venid a aquel Dios
que es la roca de vuestra salvación.

O miei diletti fratelli, distoglietevi dai vostri pecca-
ti; scuotetevi di dosso le catene di colui che vorrebbe
legarvi stretti; venite a quel Dio che è la rocca della
vostra salvezza.

46 Preparad vuestras almas para ese día glorioso en
que se administrará justicia al justo; sí, el día del jui-
cio, a 5n de que no os encojáis de miedo espantoso;
para que no recordéis vuestra horrorosa culpa con
claridad, y os sintáis constreñidos a exclamar:
¡Santos, santos son tus juicios, oh Señor Dios
Todopoderoso; mas reconozco mi culpa; violé tu ley,
y mías son mis transgresiones; y el diablo me ha atra-
pado, por lo que soy presa de su terrible miseria!

Preparate la vostra anima per quel giorno glorioso
in cui sarà dispensata la giustizia ai giusti, sì, il gior-
no del giudizio, a7nché non abbiate a ritrarvi con
terribile spavento; a7nché non abbiate a ricordare
perfettamente le vostre orribili colpe e essere costret-
ti ad esclamare: Santi, santi sono i tuoi giudizi, o
Signore Iddio Onnipotente — ma io conosco la mia
colpa; trasgredii la tua legge, e le mie trasgressioni
sono mie; e il diavolo mi ha conquistato, cosicché io
sono preda della sua orribile infelicità.

47 Mas he aquí, mis hermanos, ¿conviene que yo os
despierte a la terrible realidad de estas cosas?
¿Atormentaría yo vuestras almas si vuestras mentes
fueran puras? ¿Sería yo franco con vosotros, según la
claridad de la verdad, si os hallaseis libres del peca-
do?

Ma ecco, fratelli miei, è opportuno che io vi risve-
gli all’orribile realtà di queste cose? Vi strazierei io
l’anima, se la vostra mente fosse pura? Sarei chiaro
con voi, secondo la chiarezza della verità, se foste li-
berati dal peccato?

48 He aquí, si fueseis santos, os hablaría de cosas san-
tas; pero como no sois santos, y me consideráis como
maestro, es menester que os enseñe las consecuen-
cias del pecado.

Ecco, se voi foste santi, vi parlerei di santità; ma
siccome non siete santi, e voi mi considerate come un
insegnante, è senz’altro necessario ch’io v’insegni le
conseguenze del peccato.

49 He aquí, mi alma aborrece el pecado, y mi corazón
se deleita en la rectitud; y alabaré el santo nombre de
mi Dios.

Ecco, la mia anima aborrisce il peccato, e il mio
cuore si delizia nella rettitudine; e io loderò il santo
nome del mio Dio.

50 Venid, hermanos míos, todos los que tengáis sed,
venid a las aguas; y venga aquel que no tiene dinero,
y compre y coma; sí, venid y comprad vino y leche,
sin dinero y sin precio.

Venite, fratelli miei, chiunque abbia sete, venite al-
le acque; e chi non ha denaro venga, compri e mangi;
sì, venite, comprate vino e latte senza denaro e senza
prezzo.



51 Por lo tanto, no gastéis dinero en lo que no tiene
valor, ni vuestro trabajo en lo que no puede satisfa-
cer. Escuchadme diligentemente, y recordad las pala-
bras que he hablado; y venid al Santo de Israel y sa-
ciaos de lo que no perece ni se puede corromper, y
deléitese vuestra alma en la plenitud.

Pertanto non spendete denaro per ciò che non ha
alcun valore, né la vostra fatica per ciò che non può
soddisfare. Datemi ascolto diligentemente, e ricorda-
te le parole che ho detto; e venite al Santo d’Israele, e
fate un banchetto con ciò che non perisce, né può es-
sere corrotto, e che la vostra anima si delizi nell’ab-
bondanza.

52 He aquí, amados hermanos míos, recordad las pa-
labras de vuestro Dios; orad a él continuamente du-
rante el día, y dad gracias a su santo nombre en la no-
che. Alégrese vuestro corazón.

Ecco, miei diletti fratelli, ricordate le parole del vo-
stro Dio; pregatelo continuamente di giorno, e di
notte rendete grazie al suo santo nome. Che il vostro
cuore gioisca.

53 Y considerad cuán grandes son los convenios del
Señor, y cuán grandes sus condescendencias para
con los hijos de los hombres; y a causa de su grande-
za, y su gracia y misericordia, nos ha prometido que
los de nuestra posteridad no serán completamente
destruidos, según la carne, sino que los preservará; y
en generaciones futuras llegarán a ser una rama justa
de la casa de Israel.

E vedete quanto sono grandi le alleanze del
Signore, e quanto è grande la sua condiscendenza
verso i 5glioli degli uomini; e a motivo della sua
grandezza e della sua grazia e misericordia, egli ci ha
promesso che la nostra posterità non sarà totalmente
distrutta, secondo la carne, ma che egli la preserverà;
e nelle generazioni future essa diventerà un ramo
giusto per il casato d’Israele.

54 Y ahora bien, mis hermanos, quisiera hablaros
más; pero mañana os declararé el resto de mis pala-
bras. Amén.

Ed ora, fratelli miei, vorrei parlarvi ancora; ma il
resto delle mie parole ve lo dirò domani. Amen.
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1 Y ahora bien, yo, Jacob, os hablo otra vez, amados

hermanos míos, concerniente a esta rama justa de la
cual he hablado.

Ed ora io, Giacobbe, vi parlo di nuovo, miei diletti
fratelli, riguardo a quel ramo giusto di cui ho parlato.

2 Pues he aquí, las promesas que hemos logrado son
promesas para nosotros según la carne; por tanto, así
como se me ha manifestado que muchos de nuestros
hijos perecerán en la carne a causa de la increduli-
dad, Dios, sin embargo, tendrá misericordia de mu-
chos; y nuestros hijos serán restaurados para que ob-
tengan aquello que les dará el verdadero conocimien-
to de su Redentor.

Poiché ecco, le promesse che noi abbiamo ottenu-
to sono promesse accordateci secondo la carne; per-
tanto, sebbene mi sia stato mostrato che molti dei no-
stri 5glioli periranno nella carne a causa dell’incre-
dulità, nondimeno Iddio sarà misericordioso verso
molti; e i nostri 5glioli saranno ristabiliti a7nché
possano venire a ciò che darà loro la vera conoscenza
del loro Redentore.

3 Por tanto, como os dije, debe ser menester que
Cristo —pues anoche me dijo el ángel que ese sería su
nombre— venga entre los judíos, entre aquellos que
son de los más inicuos del mundo; y ellos lo cruci5-
carán. Porque así conviene a nuestro Dios, y no hay
ninguna otra nación sobre la tierra que cruci5caría a
su Dios.

Pertanto, come vi dissi, è senz’altro necessario che
Cristo — poiché la scorsa notte l’angelo mi disse che
tale sarà il suo nome — venga fra i Giudei, fra coloro
che sono la parte più malvagia del mondo; ed essi lo
croci5ggeranno, poiché così è necessario per il no-
stro Dio, e non v’è nessun’altra nazione sulla terra
che croci5ggerebbe il suo Dio.

4 Porque si se efectuasen entre otras naciones los
grandes milagros, se arrepentirían y sabrían que él es
su Dios.

Poiché, se miracoli possenti fossero operati fra al-
tre nazioni, esse si pentirebbero, e riconoscerebbero
ch’egli è il loro Dio.

5 Mas a causa de supercherías sacerdotales e iniqui-
dades, los de Jerusalén endurecerán su cerviz contra
él, para que sea cruci5cado.

Ma a causa delle frodi sacerdotali e delle iniquità,
quelli in Gerusalemme induriranno il collo contro di
lui, a7nché sia croci5sso.

6 Así que, por motivo de sus iniquidades, vendrán
sobre ellos destrucciones, hambres, pestes y efusión
de sangre; y los que no sean destruidos serán disper-
sados entre todas las naciones.

Pertanto, a causa delle loro iniquità, distruzioni,
carestie, pestilenze e spargimenti di sangue cadran-
no su di loro; e quelli che non saranno distrutti ver-
ranno dispersi fra tutte le nazioni.

7 Pero he aquí, así dice el Señor Dios: Cuando llegue
el día en que crean en mí, que yo soy Cristo, he hecho
convenio con sus padres que entonces serán restau-
rados en la carne, sobre la tierra, a las tierras de su
herencia.

Ma ecco, così dice il Signore Iddio: Quando verrà
il giorno in cui essi crederanno in me, che io sono il
Cristo, allora io ho fatto alleanza con i loro padri che
essi saranno ristabiliti nella carne, sulla terra, nelle
terre della loro eredità.

8 Y acontecerá que serán congregados de su larga
dispersión, desde las islas del mar y desde las cuatro
partes de la tierra; y serán grandes a mis ojos las na-
ciones de los gentiles, dice Dios, en llevarlos a las tie-
rras de su herencia.

E avverrà che essi saranno radunati dalla loro lun-
ga dispersione, dalle isole del mare e dalle quattro
parti della terra; e le nazioni dei Gentili saranno
grandi ai miei occhi, dice Iddio, perché li porteranno
alle terre della loro eredità.

9 Sí, los reyes de los gentiles les serán por ayos, y sus
reinas por nodrizas; por tanto, grandes son las pro-
mesas del Señor a los gentiles, porque él lo ha dicho;
y, ¿quién puede disputarlo?

Sì, i re dei Gentili saranno i loro balii e le loro regi-
ne diverranno le loro balie; pertanto le promesse del
Signore ai Gentili sono grandi, poiché egli l’ha detto,
e chi può contraddirlo?



10 Mas he aquí, esta tierra, dice Dios, será la tierra de
tu herencia, y los gentiles serán bendecidos sobre la
tierra.

Ma ecco, questa terra, disse Iddio, sarà la terra del-
la tua eredità, e i Gentili saranno benedetti nel paese.

11 Y esta tierra será una tierra de libertad para los
gentiles; y no habrá reyes sobre la tierra que se levan-
ten sobre los gentiles.

E questa terra sarà una terra di libertà per i
Gentili, e non vi saranno re nel paese che si leveran-
no sui Gentili.

12 Y forti5caré esta tierra contra todas las otras na-
ciones.

E io forti5cherò questa terra contro tutte le altre
nazioni.

13 Y el que combata contra Sion perecerá, dice Dios. E colui che combatte contro Sion perirà, dice
Iddio.

14 Porque quien levante rey contra mí, perecerá;
pues yo, el Señor, el rey de los cielos, seré su rey, y
eternamente seré una luz para aquellos que oigan
mis palabras.

Poiché colui che farà sorgere un re contro di me
perirà, poiché io, il Signore, il re del cielo, sarò il loro
re, e io sarò per sempre una luce per quelli che ascol-
tano le mie parole.

15 Por lo tanto, por esta causa, a 5n de que se cum-
plan mis convenios que he concertado con los hijos
de los hombres, que realizaré para ellos mientras es-
tén en la carne, he de destruir las obras secretas de ti-
nieblas, y de asesinatos, y de abominaciones.

Pertanto, per questo motivo, a7nché possano
adempiersi le mie alleanze che ho fatto con i 5glioli
degli uomini, che farò con loro mentre essi sono nel-
la carne, io devo necessariamente distruggere le te-
nebrose opere segrete e gli omicidii e le abominazio-
ni.

16 De modo que quien pugne contra Sion, tanto judío
como gentil, esclavo como libre, varón como mujer,
perecerá; pues son ellos los que constituyen la rame-
ra de toda la tierra; porque aquellos que no son con-
migo, contra mí son, dice nuestro Dios.

Pertanto colui che combatte contro Sion, sia
Giudeo che Gentile, sia schiavo che libero, sia ma-
schio che femmina, perirà; poiché essi sono la prosti-
tuta di tutta la terra; poiché coloro che non sono per
me sono contro di me, dice il nostro Dio.

17 Porque cumpliré mis promesas que he hecho a los
hijos de los hombres, que realizaré para ellos mien-
tras estén en la carne.

Poiché io adempirò le promesse che ho fatto ai 5-
glioli degli uomini, e quelle che io farò loro mentre
essi sono nella carne —

18 Por consiguiente, mis amados hermanos, así dice
nuestro Dios: AAigiré a tu posteridad por mano de
los gentiles; no obstante, ablandaré el corazón de los
gentiles para que les sean como un padre; por tanto,
los gentiles serán bendecidos y contados entre los de
la casa de Israel.

Pertanto, miei diletti fratelli, così dice il nostro
Dio: Io aBiggerò la tua posterità per mano dei
Gentili; nondimeno io intenerirò il cuore dei Gentili,
a7nché essi siano come un padre per loro; pertanto i
Gentili saranno benedetti e annoverati fra il casato
d’Israele.

19 Por tanto, consagraré esta tierra a tu posteridad, y
a aquellos que sean contados entre los de tu posteri-
dad, como la tierra de su herencia, para siempre;
porque es una tierra escogida, me dice el Señor, so-
bre todas las otras tierras; por tanto, es mi voluntad
que me adoren todos los hombres que en ella moren,
dice Dios.

Pertanto io consacrerò questa terra alla tua poste-
rità e a coloro che saranno annoverati fra la tua po-
sterità, per sempre, come terra della loro eredità; poi-
ché è una terra scelta, mi dice Iddio, più di ogni altra
terra; pertanto io farò sì che tutti gli uomini che vi
abitano mi adorino, dice Iddio.



20 Ahora bien, amados hermanos míos, en vista de
que nuestro clemente Dios nos ha dado tan gran co-
nocimiento acerca de estas cosas, acordémonos de él,
y dejemos a un lado nuestros pecados, y no incline-
mos la cabeza, porque no somos desechados; sin em-
bargo, hemos sido expulsados de la tierra de nuestra
herencia; pero se nos ha guiado a una tierra mejor,
pues el Señor ha hecho del mar nuestro camino, y
nos hallamos en una isla del mar.

Ed ora, miei diletti fratelli, visto che il nostro Dio
misericordioso ci ha dato una così grande conoscen-
za riguardo a queste cose, ricordiamoci di lui, e met-
tiamo da parte i nostri peccati, e non abbassiamo il
capo, perché non siamo stati rigettati; nondimeno
siamo stati portati via dalla terra della nostra eredità;
ma siamo stati condotti a una terra migliore, poiché
il Signore ha fatto del mare il nostro sentiero e siamo
su un’isola del mare.

21 Pero grandes son las promesas del Señor para los
que se hallan en las islas del mar; por tanto, ya que
dice islas, debe haber más que esta, y también las ha-
bitan nuestros hermanos.

Ma grandi sono le promesse del Signore a coloro
che sono sulle isole del mare; pertanto, poiché dice
isole, ce ne devono necessariamente essere altre oltre
a questa, ed esse pure sono abitate da nostri fratelli.

22 Porque he aquí, el Señor Dios ha llevado a algunos
de la casa de Israel, de cuando en cuando, según su
voluntad y placer. Y ahora bien, he aquí, el Señor se
acuerda de todos los que han sido dispersados; por
tanto, se acuerda de nosotros también.

Poiché ecco, il Signore Iddio ne ha condotti via di
tempo in tempo dal casato d’Israele, secondo la sua
volontà e a suo piacimento. Ed ora ecco il Signore si
ricorda di tutti coloro che sono stati separati, pertan-
to egli si ricorda anche di noi.

23 Anímense, pues, vuestros corazones, y recordad
que sois libres para obrar por vosotros mismos, para
escoger la vía de la muerte interminable, o la vía de la
vida eterna.

Rincuoratevi dunque, e ricordate che siete liberi di
agire da voi stessi — di scegliere la via della morte
perpetua o la via della vita eterna.

24 Por tanto, mis amados hermanos, reconciliaos con
la voluntad de Dios, y no con la voluntad del diablo y
la carne; y recordad, después de haberos reconciliado
con Dios, que tan solo en la gracia de Dios, y por ella,
sois salvos.

Pertanto, miei diletti fratelli, riconciliatevi con la
volontà di Dio, e non con la volontà del diavolo e del-
la carne; e ricordate, dopo esservi riconciliati con
Dio, che è solo per grazia di Dio, e tramite essa, che
siete salvati.

25 Así pues, Dios os levante de la muerte por el poder
de la resurrección, y también de la muerte eterna por
el poder de la expiación, a 5n de que seáis recibidos
en el reino eterno de Dios, para que lo alabéis por
medio de la divina gracia. Amén.

Pertanto possa Iddio farvi sorgere dalla morte me-
diante il potere della risurrezione, e anche dalla mor-
te perpetua mediante il potere dell’espiazione, a7n-
ché possiate essere ricevuti nel regno eterno di Dio, e
possiate lodarlo per grazia divina. Amen.
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1 Ahora bien, Jacob habló muchas otras cosas a mi

pueblo en esa ocasión; sin embargo, solamente he
hecho escribir estas cosas, porque lo que he escrito
me basta.

Ed ora Giacobbe disse molte altre cose al mio popolo
in quella occasione; nondimeno io ho fatto scrivere
solo queste, poiché le cose che ho scritto mi bastano.

2 Y ahora yo, Ne5, escribo más de las palabras de
Isaías, porque mi alma se deleita en sus palabras.
Porque compararé sus palabras a mi pueblo, y las en-
viaré a todos mis hijos, pues él verdaderamente vio a
mi Redentor, tal como yo lo he visto.

Ed ora io, Ne5, scrivo delle altre parole di Isaia,
poiché la mia anima si diletta nelle sue parole.
Poiché io applicherò le sue parole al mio popolo, e le
tramanderò a tutti i miei 5glioli; poiché egli vide in
verità il mio Redentore, proprio come io l’ho visto.

3 Y mi hermano Jacob también lo ha visto como lo
he visto yo; por tanto, transmitiré las palabras de
ellos a mis hijos, para probarles que mis palabras son
verdaderas. Por tanto, ha dicho Dios, por las pala-
bras de tres estableceré mi palabra. No obstante,
Dios envía más testigos y con5rma todas sus pala-
bras.

E anche mio fratello Giacobbe lo ha visto come
l’ho visto io; pertanto io tramanderò le loro parole ai
miei 5glioli per dimostrare loro che le mie parole so-
no vere. Pertanto, mediante le parole di tre persone,
ha detto Iddio, io stabilirò la mia parola. Nondimeno
Dio manda più testimoni e dimostra tutte le sue pa-
role.

4 He aquí, mi alma se deleita en comprobar a mi
pueblo la verdad de la venida de Cristo; porque con
este 5n se ha dado la ley de Moisés; y todas las cosas
que han sido dadas por Dios al hombre, desde el
principio del mundo, son símbolo de él.

Ecco, la mia anima si diletta nel dimostrare al mio
popolo la verità della venuta di Cristo; poiché è a tal
5ne che la legge di Mosè è stata data; e tutte le cose
che sono state date da Dio all’uomo, 5n dal principio
del mondo, sono il simbolo di lui.

5 Y mi alma también se deleita en los convenios que
el Señor ha hecho a nuestros antepasados; sí, mi al-
ma se deleita en su gracia, y en su justicia, y poder, y
misericordia en el gran y eterno plan de liberación de
la muerte.

E la mia anima si diletta pure nelle alleanze che il
Signore ha fatto con i nostri padri; sì, la mia anima si
diletta nella sua grazia, nella sua giustizia, potere e
misericordia nel grande e eterno piano di liberazione
dalla morte.

6 Y mi alma se deleita en comprobar a mi pueblo
que salvo que Cristo venga, todos los hombres deben
perecer.

E la mia anima si diletta nel dimostrare al mio po-
polo che se Cristo non venisse, tutti gli uomini do-
vrebbero perire.

7 Porque si no hay Cristo, no hay Dios; y si Dios no
existe, nosotros no existimos, porque no habría ha-
bido creación. Mas hay un Dios, y es Cristo; y él viene
en la plenitud de su propio tiempo.

Perché se non ci fosse Cristo, non ci sarebbe Dio; e
se non ci fosse Dio, noi non ci saremmo, poiché non
vi sarebbe potuta essere nessuna creazione. Ma c’è
un Dio, ed egli è Cristo, ed egli viene nella pienezza
del suo proprio tempo.

8 Y ahora escribo algunas de las palabras de Isaías,
para que aquellos de mi pueblo que vean estas pala-
bras eleven sus corazones y se regocijen por todos los
hombres. Ahora bien, estas son las palabras, y podéis
compararlas a vosotros y a todos los hombres.

Ed ora io scrivo alcune delle parole di Isaia, a7n-
ché chiunque del mio popolo vedrà queste parole
possa elevare il cuore e gioire per tutti gli uomini.
Ora queste sono le parole, e voi potete applicarle a
voi stessi e a tutti gli uomini.
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1 Lo que vio Isaías hijo de Amoz, concerniente a Judá y

Jerusalén:
Parola che Isaia, 5glio di Amots, vide riguardo a
Giuda e a Gerusalemme:

2 Y acontecerá en los postreros días, que el monte de
la casa del Señor será establecido como cabeza de los
montes, y será exaltado sobre los collados, y todas las
naciones correrán hacia él.

E avverrà, negli ultimi giorni, quando il monte
della casa del Signore sarà stabilito sulla vetta dei
monti, e sarà elevato al di sopra dei colli; e tutte le na-
zioni aBuiranno ad esso.

3 Y vendrán muchos pueblos y dirán: Venid, y suba-
mos al monte del Señor, a la casa del Dios de Jacob; y
nos enseñará acerca de sus caminos, y caminaremos
por sus sendas; porque de Sion saldrá la ley, y de
Jerusalén la palabra del Señor.

E molti popoli andranno, e diranno: Venite, salia-
mo al monte del Signore, alla casa del Dio di
Giacobbe; egli ci istruirà sulle sue vie, e noi cammi-
neremo sui suoi sentieri; poiché da Sion uscirà la leg-
ge, e da Gerusalemme la parola del Signore.

4 Y juzgará entre las naciones, y reprenderá a mu-
chos pueblos; y forjarán sus espadas en rejas de ara-
do, y sus lanzas en hoces. No alzará espada nación
contra nación, ni se adiestrarán más para la guerra.

Ed egli giudicherà tra le nazioni e rimprovererà
molti popoli; ed essi forgeranno le loro spade in vo-
meri d’aratro, e le loro lance in roncole — nazione
non alzerà più la spada contro nazione, né impare-
ranno più la guerra.

5 Venid, oh casa de Jacob, y caminemos a la luz del
Señor; sí, venid, porque todos os habéis descarriado,
cada cual por sus sendas de maldad.

O casato di Giacobbe, venite e camminiamo nella
luce del Signore; sì, venite, poiché vi siete tutti sviati,
ciascuno per i suoi malvagi cammini.

6 Por lo que tú, oh Señor, has desamparado a tu pue-
blo, la casa de Jacob, porque llenos están de los mo-
dos de oriente, y escuchan a los agoreros como los 5-
listeos, y con los hijos de extranjeros se enlazan.

Perciò tu, o Signore, hai abbandonato il tuo popo-
lo, il casato di Giacobbe, perché son pieni di pratiche
orientali, danno ascolto agli indovini come i Filistei,
e trovano piacere con i 5gli degli stranieri.

7 Su tierra también está llena de plata y oro, sus te-
soros no tienen 5n; también su tierra está llena de ca-
ballos, y sus carros son sin número.

Il loro paese è anche pieno d’argento e d’oro, e non
c’è 5ne ai loro tesori; il loro paese è anche pieno di
cavalli, e non c’è 5ne ai loro carri.

8 Su tierra también está llena de ídolos; adoran la
obra de sus propias manos, aquello que han hecho
sus mismos dedos.

Il loro paese è anche pieno d’idoli; essi adorano
l’opera delle loro mani, ciò che le loro dita hanno fat-
to.

9 Y el hombre vil no se inclina, ni el grande se humi-
lla; por tanto, no lo perdones.

E l’uomo comune non si prostra, e il grande non si
umilia; dunque non lo perdonare.

10 ¡Oh malvados, meteos en la peña y escondeos en el
polvo! Porque el temor del Señor y la gloria de su
majestad os herirán.

O voi malvagi, entrate nella roccia e nascondetevi
nella polvere, poiché il timore del Signore e la gloria
della sua maestà vi colpiranno.

11 Y sucederá que la mirada altiva del hombre será
abatida, y la soberbia de los hombres será humillada,
y solo el Señor será exaltado en aquel día.

E avverrà che lo sguardo altero dell’uomo sarà
umiliato, e la superbia degli uomini sarà prostrata, e
solo il Signore verrà esaltato in quel giorno.

12 Porque el día del Señor de los Ejércitos pronto
vendrá sobre todas las naciones, sí, sobre cada una;
sí, sobre el orgulloso y soberbio, y sobre todo el que
se ensalza; y serán abatidos.

Poiché il giorno del Signore degli eserciti viene
presto su tutte le nazioni, sì, su ognuna; sì, sull’orgo-
glioso e l’altero, e su chiunque è arrogante; e sarà ab-
bassato.



13 Sí, y el día del Señor vendrá sobre todos los cedros
del Líbano, porque son altos y erguidos; y sobre to-
das las encinas de Basán;

Sì, e il giorno del Signore verrà su tutti i cedri del
Libano, perché sono alti e arroganti; e su tutte le
querce di Basan.

14 y sobre todos los montes altos, y sobre todos los
collados; y sobre todas las naciones que se ensalcen,
y sobre todo pueblo;

E su tutti gli alti monti, e su tutti i colli, e su tutte le
nazioni che sono arroganti, e su ogni popolo.

15 y sobre toda torre alta, y sobre todo muro reforza-
do;

E su ogni alta torre, e su ogni muro forti5cato;

16 y sobre todos los barcos del mar, y sobre toda nave
de Tarsis, y sobre todos los panoramas agradables.

E su tutte le navi del mare, e su tutte le navi di
Tarsis, e su tutte le scene piacevoli.

17 Y la altivez del hombre será abatida, humillada se-
rá la soberbia de los hombres; y solo el Señor será en-
salzado en aquel día.

E l’alterigia dell’uomo sarà prostrata, e la superbia
degli uomini sarà abbattuta; e solo il Signore verrà
esaltato in quel giorno.

18 Y quitará por completo los ídolos. Ed egli abolirà del tutto gli idoli.

19 Y los hombres se meterán en las cavernas de las
rocas y en las cuevas de la tierra, porque el temor del
Señor caerá sobre ellos y la gloria de su majestad los
herirá, cuando se levante para estremecer la tierra te-
rriblemente.

Ed essi andranno nelle grotte delle rocce, e nelle
caverne della terra, poiché il timore del Signore verrà
su di loro e la gloria della sua maestà li colpirà, quan-
do egli si leverà per scuotere terribilmente la terra.

20 En aquel día arrojará el hombre a los topos y mur-
ciélagos sus ídolos de plata y sus ídolos de oro que se
ha hecho para adorarlos;

In quel giorno l’uomo getterà alle talpe e ai pipi-
strelli i suoi idoli d’argento e i suoi idoli d’oro, che si
era fatto per adorarli;

21 para meterse en las hendiduras de las rocas y en
las cavernas de los peñascos, porque el temor del
Señor vendrá sobre ellos, y los herirá la majestad de
su gloria, cuando se levante para estremecer la tierra
terriblemente.

Per entrare nelle fessure della roccia, e tra le creste
delle rupi, poiché il timore del Signore verrà su di lo-
ro e la maestà della sua gloria li colpirà, quando egli
si leverà per scuotere terribilmente la terra.

22 Dejaos del hombre, cuyo aliento está en su nariz;
pues, ¿en qué debe ser estimado?

Cessate di con5dare nell’uomo, il cui alito è nelle
sue narici; poiché qual conto se ne può fare?
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1 Porque he aquí que el Señor, el Señor de los

Ejércitos, quita de Jerusalén y de Judá el apoyo y el
sostén; todo sustento de pan, y todo socorro de agua;

Poiché ecco, il Signore, il Signore degli eserciti toglie
a Gerusalemme e a Giuda la risorsa e il sostegno,
ogni sostegno di pane e ogni risorsa d’acqua.

2 el valiente y el hombre de guerra, el juez y el pro-
feta, el prudente y el anciano;

Il potente e il guerriero, il giudice e il profeta, il sa-
vio e il vecchio;

3 el capitán de cincuenta, y el hombre respetable, y
el consejero, y el artí5ce diestro, y el hábil orador.

Il capitano di cinquanta e il notabile, il consigliere,
l’abile arte5ce e l’eloquente oratore.

4 Y niños les pondré por príncipes, y niños peque-
ños serán sus gobernantes.

E darò loro dei fanciulli per essere loro principi, e
dei bimbi governeranno su di loro.

5 Y el pueblo se hará violencia unos a otros, y cada
cual contra su prójimo. El niño se portará altivamen-
te con el anciano, y el villano contra el noble.

E il popolo sarà oppresso, ognuno da un altro, e
ognuno dal suo prossimo; il fanciullo si comporterà
orgogliosamente contro il vecchio e il vile contro
l’onorevole.

6 Cuando el hombre tomare a su hermano, de la fa-
milia de su padre, y le dijere: Tú tienes manto, sé tú
nuestro gobernante, y no sea esta ruina bajo tu
mano,

Quando un uomo prenderà suo fratello dalla casa
di suo padre, e gli dirà: Tu hai da vestire, sii tu nostro
governatore, e non lasciare che venga questa rovina
sotto le tue mani —

7 este jurará en aquel día, diciendo: No seré el sana-
dor, pues en mi casa no hay ni pan ni qué vestir; no
me hagáis gobernante del pueblo.

In quel giorno egli giurerà, dicendo: Io non sarò
un guaritore; poiché in casa mia non v’è pane né ve-
stito; non fatemi governatore del popolo.

8 Pues arruinada está Jerusalén, y Judá caída; por-
que sus lenguas y sus obras han sido contra el Señor
para provocar los ojos de su gloria.

Poiché Gerusalemme è in rovina e Giuda è caduto,
perché la loro lingua e i loro atti sono stati contro il
Signore, per provocare lo sguardo della sua gloria.

9 La apariencia de sus rostros testi5ca en contra de
ellos, y publica que su pecado es como el de Sodoma,
y no lo pueden ocultar. ¡Ay de sus almas!, porque se
han recompensado maldad para sí mismos.

L’aspetto del loro volto testimonia contro di loro, e
dichiara che i loro peccati sono proprio come quelli
di Sodoma, e non li possono nascondere. Guai alla
loro anima, perché si sono ricompensati con il male
da se stessi!

10 Decid a los justos que a ellos les irá bien, porque
comerán del fruto de sus obras.

Dite ai giusti che tutto va bene per loro; poiché
mangeranno il frutto dei loro atti.

11 ¡Ay de los impíos!, porque perecerán; pues el pago
de sus manos vendrá sobre ellos.

Guai ai malvagi, poiché periranno; poiché la ri-
compensa delle loro mani sarà su di loro!

12 Los opresores de mi pueblo son niños, y mujeres
lo gobiernan. ¡Oh pueblo mío, los que te guían te ha-
cen errar, y pervierten el curso de tus sendas!

E il mio popolo, dei fanciulli sono i suoi oppresso-
ri, e delle donne governano su di esso. O mio popolo,
coloro che ti guidano ti fanno errare e distruggono la
via dei tuoi sentieri.

13 El Señor se levanta para litigar, se pone en pie para
juzgar al pueblo.

Il Signore si alza per chiamare in giudizio e sta in
piè per giudicare il popolo.

14 Vendrá el Señor a juicio contra los ancianos de su
pueblo y contra sus príncipes; porque habéis devora-
do la viña y el despojo del pobre en vuestras casas.

Il Signore entrerà in giudizio con i vecchi del suo
popolo e con i suoi principi; poiché voi avete divora-
to la vigna e le spoglie del povero nelle vostre case.



15 ¿Qué pretendéis? Majáis a mi pueblo, y moléis las
caras de los pobres, dice el Señor Dios de los
Ejércitos.

Che cosa avete in mente? Voi fate a pezzi il mio po-
polo e stritolate la faccia dei poveri, dice il Signore
Dio degli eserciti.

16 Dice además el Señor: Por cuanto las hijas de Sion
son altivas, y andan con cuello erguido y ojos desver-
gonzados, y caminan como si bailaran, y producen
tintineo con los pies;

E inoltre dice il Signore: Poiché le 5glie di Sion so-
no superbe, e camminano con collo ritto e occhi pro-
vocanti, e vanno camminando a piccoli passi, e fa-
cendo un tintinnio con i piedi —

17 herirá, pues, el Señor la mollera de las hijas de
Sion con sarna, y descubrirá su desnudez.

Perciò il Signore colpirà di scabbia il sommo del
capo delle 5glie di Sion, il Signore metterà a nudo le
loro parti nascoste.

18 En aquel día quitará el Señor la ostentación de sus
ajorcas, y redecillas, y lunetas;

In quel giorno il Signore toglierà via l’eleganza dei
loro ornamenti tintinnanti, e le retine nei capelli, e i
diademi tondi a mezzaluna;

19 los collares, y los brazaletes, y los rebociños; Le catenelle, i braccialetti e i veli;

20 las co5as, los adornos de las piernas, los tocados,
los pomitos de olor y los zarcillos;

I copricapi, gli ornamenti delle gambe, i turbanti,
le scatolette di profumo, gli orecchini;

21 los anillos, y los joyeles para la nariz; Gli anelli e i monili per il naso;

22 las mudas de ropa de gala, y los mantos, y las to-
cas, y las bolsas;

Le vesti lussuose, i mantelli, gli scialli, le mollette
da ricci;

23 los espejos, y los linos 5nos, y los rebozos, y los ve-
los.

Gli specchi, la biancheria 5ne, i cappucci e i veli.

24 Y sucederá que en lugar de perfumes, habrá he-
diondez; y soga en lugar de cinturón; y en lugar de
cabellos peinados, calvicie; y en lugar de mantos, cili-
cio; y quemadura en lugar de hermosura.

E avverrà che invece di profumo, vi sarà fetore; e
invece di cintura, una corda; e invece di belle accon-
ciature, calvizie; e invece di fasce, un cinto di sacco;
bruciature invece di bellezza.

25 Tus varones caerán a espada, y tus fuertes en la ba-
talla.

I tuoi uomini cadranno per la spada e i tuoi potenti
in guerra.

26 Y sus puertas se lamentarán y enlutarán, y ella, de-
solada, se sentará en tierra.

E le sue porte si lamenteranno e faranno cordo-
glio; ed essa sarà desolata e siederà per terra.



2 Ne5 14 2 Ne5 14
1 Y en aquel día siete mujeres echarán mano de un

hombre, diciendo: Nuestro propio pan comeremos, y
con nuestra propia ropa nos vestiremos; tan solo dé-
janos llevar tu nombre para quitar nuestro oprobio.

E in quel giorno sette donne aCerreranno un uomo,
dicendo: Mangeremo il nostro pane e indosseremo
vesti nostre; soltanto lascia che siamo chiamate col
tuo nome, per togliere la nostra vergogna.

2 En aquel día el renuevo del Señor será bello y glo-
rioso, y el fruto de la tierra excelente y hermoso para
los de Israel que hayan escapado.

In quel giorno il ramo del Signore sarà bello e glo-
rioso; il frutto della terra eccellente e piacevole per
gli scampati d’Israele.

3 Y acontecerá que los que fueren dejados en Sion, y
los que quedaren en Jerusalén, serán llamados san-
tos, todos los que en Jerusalén estén inscritos entre
los vivientes,

E avverrà che coloro che saranno lasciati a Sion e
che rimarranno a Gerusalemme saran chiamati santi,
chiunque sarà iscritto fra i viventi a Gerusalemme —

4 cuando el Señor haya lavado la inmundicia de las
hijas de Sion, y limpiado la sangre de Jerusalén de en
medio de ella con espíritu de juicio y con espíritu de
ardimiento.

Quando il Signore avrà lavato la sozzura delle 5-
glie di Sion e avrà purgato il sangue di Gerusalemme
di mezzo a lei, mediante lo spirito di giudizio e lo spi-
rito di fuoco.

5 Y creará el Señor, sobre toda morada del monte de
Sion, y sobre sus asambleas, una nube y humo de día,
y resplandor de fuego y llamas de noche, porque so-
bre toda la gloria de Sion habrá una defensa.

E il Signore creerà su ogni dimora del Monte Sion
e sulle sue assemblee una nuvola e del fumo di gior-
no e lo splendore d’un fuoco 5ammeggiante di notte;
poiché vi sarà una difesa su tutta la gloria di Sion.

6 Y habrá un tabernáculo para sombra contra el ca-
lor del día, y para refugio y abrigo contra el turbión y
contra el aguacero.

E vi sarà un tabernacolo per servir d’ombra alla ca-
lura durante il giorno, e come luogo di rifugio e pro-
tezione dalla tempesta e dalla pioggia.
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1 Y entonces cantaré a mi muy amado el cantar de mi

amado respecto de su viña. Mi amado tenía una viña
en un collado muy fértil.

E allora io canterò al mio beneamato un cantico del
mio diletto, in merito alla sua vigna. Il mio beneama-
to ha una vigna sopra un colle molto fertile.

2 Y la cercó y despedregó y la plantó de vides escogi-
das, y edi5có una torre en medio de ella, y también
hizo un lagar; y esperaba que diese uvas, y dio uvas
silvestres.

E la recintò, e ne tolse via le pietre, e vi piantò le
viti più scelte, e vi costruì in mezzo una torre, e vi fe-
ce pure un torchio; e s’aspettava che essa producesse
uva, ma essa produsse delle lambrusche.

3 Ahora pues, oh habitantes de Jerusalén y varones
de Judá, juzgad, os ruego, entre mí y mi viña.

Ed ora, o abitanti di Gerusalemme e uomini di
Giuda, giudicate, ve ne prego, fra me e la mia vigna.

4 ¿Qué más podía hacerse por mi viña que yo no ha-
ya hecho? ¿Por qué, cuando esperaba que produjese
uvas, uvas silvestres produjo?

Che cosa si sarebbe potuto fare di più alla mia vi-
gna ch’io non vi abbia fatto? Poiché, mentre mi aspet-
tavo che producesse dell’uva, essa produsse delle
lambrusche.

5 Pues ahora os diré lo que voy a hacer con mi viña:
Le quitaré su vallado, y será consumida; derribaré su
cerca, y será hollada;

Ed ora, insomma, vi dirò io che cosa farò alla mia
vigna — ne toglierò via la siepe, e sarà divorata; ne
abbatterò il muro e sarà calpestata;

6 y la asolaré; no será podada ni cavada, sino que en
ella crecerán cardos y espinos; también mandaré a
las nubes que no derramen lluvia sobre ella.

E la lascerò desolata; non sarà più potata né zap-
pata; ma vi cresceranno i rovi e le spine; comanderò
anche alle nuvole perché non vi facciano cader piog-
gia.

7 Porque la viña del Señor de los Ejércitos es la casa
de Israel, y los hombres de Judá son su planta delei-
tosa. Y él esperaba justicia, y he aquí vileza; rectitud,
y he aquí clamor.

Poiché la vigna del Signore degli eserciti è il casato
d’Israele, e gli uomini di Giuda la sua piantagione di-
letta; ed egli si aspettava giudizio, ed ecco oppressio-
ne; rettitudine, ma ecco un grido.

8 ¡Ay de los que juntan casa con casa, hasta no haber
más lugar, para quedar solos en medio de la tierra!

Guai a coloro che aggiungono casa a casa, 5nché
non vi sia più spazio, che siano lasciati soli in mezzo
alla terra!

9 En mis oídos ha dicho el Señor de los Ejércitos: En
verdad, muchas casas han de quedar asoladas, y
grandes y hermosas ciudades quedarán sin habitan-
tes.

Al mio orecchio disse il Signore degli eserciti, in
verità molte case saranno desolate, e grandi e belle
città senza abitanti.

10 Sí, diez yugadas de viña producirán un bato; y un
homer de semilla producirá una efa.

Sì, dieci acri di vigna produrranno un solo bato, e
un omer di semenza produrrà un’efa.

11 ¡Ay de los que se levantan temprano por la maña-
na para seguir la embriaguez; que continúan hasta la
noche, hasta que los enciende el vino!

Guai a coloro che si alzano presto al mattino per
andar dietro a bevande forti, che continuano 5no a
notte, e il vino li in5amma!

12 Arpas, vihuelas, tamboriles, Aautas y vino hay en
sus banquetes; mas no observan la obra del Señor, ni
consideran las obras de sus manos.

E l’arpa, e la cetra, il tamburello e il Aauto e il vino
sono parte delle loro feste; ma non si curano del lavo-
ro del Signore, né considerano l’opera delle sue ma-
ni.

13 Por tanto, mi pueblo ha ido en cautiverio, porque
carece de conocimiento; y perecen de hambre sus no-
bles, y su multitud se seca de sed.

Perciò il mio popolo è andato in prigionia, perché
non hanno conoscenza; e i loro notabili muoiono di
fame, e la moltitudine è arsa di sete.



14 Por tanto, el in5erno ensanchó su seno, y abrió su
boca desmedidamente; y allá descenderá la gloria de
ellos, y su multitud, y su algazara, y el que en ello se
huelga.

Perciò l’inferno si è spalancato e ha aperto la boc-
ca smisuratamente; e la loro gloria, la loro moltitudi-
ne e la loro pompa, e colui che si rallegra vi scende-
ranno.

15 Y el hombre vil será humillado, y el varón podero-
so será abatido, y los ojos del altivo serán bajados.

E l’uomo comune sarà abbassato, il potente sarà
umiliato e gli occhi dell’altero saranno umiliati.

16 Mas el Señor de los Ejércitos será ensalzado en jui-
cio, y el Dios Santo será santi5cado en justicia.

Ma il Signore degli eserciti verrà esaltato in giudi-
zio, e Dio che è santo sarà santi5cato in rettitudine.

17 Entonces los corderos pacerán según su costum-
bre, y los lugares desolados de los ricos los comerán
los extraños.

Allora gli agnelli pascoleranno alla loro maniera, e
gli stranieri divoreranno i luoghi desolati degli opu-
lenti.

18 ¡Ay de los que arrastran la iniquidad con cuerdas
de vanidad, y el pecado como si fuera con coyundas
de carro;

Guai a coloro che tirano l’iniquità con corde di va-
nità, e il peccato come con una fune da carro.

19 quienes dicen: Dése prisa; haga presto su obra pa-
ra que podamos verla; acérquese y venga el consejo
del Santo de Israel para que lo conozcamos!

Che dicono: Che faccia presto, che aCretti la sua
opera, cosicché possiamo vederla; e che il consiglio
del Santo d’Israele s’appressi e venga, cosicché pos-
siamo conoscerlo.

20 ¡Ay de los que a lo malo llaman bueno, y a lo
bueno malo; que ponen tinieblas por luz, y luz por ti-
nieblas; que ponen lo amargo por dulce, y lo dulce
por amargo!

Guai a coloro che chiamano il male bene e il bene
male, che mettono la luce al posto delle tenebre, e le
tenebre al posto della luce, che mettono l’amaro al
posto del dolce e il dolce al posto dell’amaro!

21 ¡Ay de los que son sabios a sus propios ojos, y pru-
dentes delante de sí mismos!

Guai a coloro che sono saggi ai propri occhi e ac-
corti ai propri sguardi!

22 ¡Ay de los que son valientes para beber vino, y va-
rones fuertes para mezclar licores;

Guai a coloro che son vigorosi a bere vino e ga-
gliardi nel mescolare bevande forti;

23 que justi5can al inicuo por cohecho, y quitan al
justo su rectitud!

Che giusti5cano i malvagi per ricompensa e che
tolgono all’uomo retto la sua rettitudine!

24 Por tanto, así como el fuego devora el rastrojo, y la
llama consume la paja, su raíz será podredumbre, y
sus Aores se desvanecerán como polvo; porque han
desechado la ley del Señor de los Ejércitos, y han des-
preciado la palabra del Santo de Israel.

Perciò, come il fuoco divora la stoppia e la 5amma
consuma la paglia, le loro radici saranno marciume e
i loro 5ori si alzeranno come la polvere; perché essi
hanno gettato via la legge del Signore degli eserciti, e
disprezzato la parola del Santo d’Israele.

25 Por esta causa se encendió el furor del Señor con-
tra su pueblo, y extendió contra él su mano, y lo hi-
rió; y se estremecieron los collados, y sus cadáveres
fueron destrozados en medio de las calles. Con todo
esto, no se ha aplacado su ira, sino que aún está ex-
tendida su mano.

L’ira del Signore s’è dunque in5ammata contro il
suo popolo, ed egli ha steso la sua mano contro di es-
so, e lo ha castigato; e i colli tremarono e i suoi cada-
veri furono straziati in mezzo alle strade. Con tutto
ciò, la sua ira non si è distolta, ma la sua mano è an-
cora tesa.

26 Y alzará estandarte a las naciones de lejos, y les sil-
bará desde el cabo de la tierra; y he aquí que vendrán
presto y aceleradamente; y entre ellos no habrá can-
sado, ni quien tropiece.

Ed egli innalzerà un’insegna alle nazioni lontane,
e 5schierà loro dall’estremità della terra; ed ecco, es-
se verranno in fretta senza indugio; nessuno fra loro
sarà aCaticato né inciamperà.



27 Nadie dormitará ni se dormirá; a ninguno le será
desatado el cinto de los lomos, ni se le romperá la co-
rrea de sus zapatos;

Nessuno sonnecchierà né dormirà; la cintura dei
loro lombi non sarà allentata, né saranno spezzati i
lacci dei loro calzari.

28 sus Aechas estarán aguzadas, y todos sus arcos en-
tesados; y los cascos de sus caballos serán como de
pedernal, las ruedas de sus carros como torbellino y
su rugido como de león.

E le loro frecce saranno acute, e tutti i loro archi
tesi e gli zoccoli dei loro cavalli sembreranno di pie-
tra, e le loro ruote come un turbine, il loro ruggito
come un leone.

29 Rugirán como leoncillos; sí, bramarán y se echa-
rán sobre la presa, y la llevarán seguros, y no habrá
quien se la quite.

Ruggiranno come leoncelli; sì, ruggiranno e aCer-
reranno la preda, e la porteranno via al sicuro, e nes-
suno la libererà.

30 Y en aquel día rugirán contra ellos como el brami-
do del mar; y si miraren hacia la tierra, he aquí, tinie-
blas y tribulación, y la luz se obscurecerá en sus cie-
los.

E in quel giorno ruggiranno contro di loro come il
ruggito del mare; e se guarderanno il paese, ecco te-
nebre e dolore, e la luce sarà oscurata nel suo cielo.
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1 En el año en que murió el rey Uzías, vi también al

Señor sentado sobre un trono alto y enaltecido, y las
faldas de su ropa llenaban el templo.

Nell’anno in cui morì re Uzzia, vidi pure il Signore
assiso su un trono, alto e elevato, e il suo strascico
riempiva il tempio.

2 Encima del trono estaban los sera5nes; cada uno
de ellos tenía seis alas; con dos se cubrían el rostro,
con dos los pies, y con dos volaban.

Sopra d’esso stavano i sera5ni; ognuno aveva sei
ali; con due si copriva la faccia, con due si copriva i
piedi e con due volava.

3 Y el uno exclamaba al otro, diciendo: ¡Santo, san-
to, santo es el Señor de los Ejércitos; toda la tierra es-
tá llena de su gloria!

E uno gridò a un altro, e disse: Santo, santo, santo
è il Signore degli eserciti; la terra intera è piena della
sua gloria.

4 Y a la voz del que clamaba, se estremecieron los
quiciales de las puertas, y la casa se llenó de humo.

E gli stipiti della porta tremarono alla voce di colui
che gridava, e la casa fu piena di fumo.

5 Entonces dije yo: ¡Ay de mí!, pues soy perdido;
porque soy hombre de labios inmundos, y habito en-
tre un pueblo de labios inmundos; por cuanto mis
ojos han visto al Rey, el Señor de los Ejércitos.

Allora dissi: Guai a me! Sono perduto; perché so-
no un uomo dalle labbra impure; e dimoro in mezzo
a un popolo dalle labbra impure; poiché i miei occhi
hanno visto il Re, il Signore degli eserciti.

6 Entonces voló hacia mí uno de los sera5nes con un
carbón encendido en la mano, el cual había tomado
del altar con las tenazas;

Allora uno dei sera5ni volò 5no a me, con un car-
bone acceso in mano, che aveva preso colle pinze
dall’altare.

7 y tocó con él sobre mi boca, y dijo: He aquí, esto ha
tocado tus labios, y tu iniquidad es quitada, y borra-
do es tu pecado.

E lo pose sulla mia bocca e disse: Ecco, questo ha
toccato le tue labbra; e la tua iniquità è tolta e il tuo
peccato puri5cato.

8 Y luego oí la voz del Señor decir: ¿A quién enviaré,
y quién irá por nosotros? Entonces dije: Heme aquí,
envíame a mí.

Udii pure la voce del Signore che diceva: Chi man-
derò, e chi andrà per noi? Allora io dissi: Eccomi;
manda me.

9 Y él dijo: Ve y di a este pueblo: Oíd bien, mas no
entendieron; ved por cierto, mas no percibieron.

Ed egli disse: Va e di’ a questo popolo: Udite, in ve-
rità, ma essi non compresero; e vedete, in verità, ma
essi non capirono.

10 Deja que se endurezca el corazón de este pueblo, y
que se entorpezcan sus oídos, y que sean cerrados sus
ojos; no sea que vea con sus ojos, y oiga con sus oí-
dos, y entienda con su corazón, y sea convertido y sa-
nado.

Rendi duro il cuore di questo popolo, e rendi pe-
santi le sue orecchie, e chiudi i suoi occhi — per tema
ch’esso veda con i suoi occhi, e oda con le sue orec-
chie, e comprenda col suo cuore, e si converta e sia
sanato.

11 Yo entonces dije: Señor, ¿hasta cuándo? Y él res-
pondió: Hasta que las ciudades queden asoladas y sin
habitantes, y las casas sin hombre, y la tierra entera-
mente desierta;

Allora dissi: Signore, 5no a quando? Ed egli disse:
Finché le città siano devastate, senza abitanti, e le ca-
se senza nessuno, e che il paese sia completamente
desolato;

12 y el Señor haya echado lejos a los hombres, por-
que habrá gran desolación en medio de la tierra.

E il Signore abbia condotto lontano gli uomini,
poiché vi sarà un grande abbandono in mezzo al pae-
se.

13 Mas todavía quedará una décima parte, y volverá,
y será consumida; como el terebinto y como la encina
que guardan en sí su substancia cuando echan sus
hojas; así la santa semilla será su substancia.

Eppure ve ne sarà un decimo ed essi torneranno e
saranno divorati; come un tiglio e come una quercia,
la cui sostanza è in essi quando perdono le foglie; co-
sì il seme santo ne sarà la sostanza.
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1 Y en los días de Acaz hijo de Jotam, hijo de Uzías, rey

de Judá, aconteció que Rezín, rey de Siria, y Peca hi-
jo de Remalías, rey de Israel, vinieron sobre
Jerusalén para combatirla, mas no pudieron prevale-
cer contra ella.

E avvenne ai giorni di Achaz, 5glio di Jotham, 5glio
d’Uzzia, re di Giuda, che Rezin, re di Siria, e Pekah,
5glio di Remalia, re d’Israele, salirono verso
Gerusalemme per farle guerra, ma non poterono
espugnarla.

2 Y fue dado el aviso a la casa de David, diciendo:
Siria se ha confederado con Efraín. Y se le estremeció
el corazón, y el corazón de su pueblo, como los árbo-
les del bosque se sacuden con el viento.

E venne avvisato il casato di Davide dicendo: La
Siria si è alleata con Efraim. E il suo cuore fu scosso e
quello del suo popolo, come gli alberi del bosco furo-
no scossi dal vento.

3 Entonces dijo el Señor a Isaías: Sal ahora a encon-
trar a Acaz, tú y tu hijo Sear-jasub, al extremo del
conducto del estanque superior, por el camino del
campo del lavador;

Disse allora il Signore ad Isaia: Esci ora incontro
ad Achaz, tu e tuo 5glio Shear-Jashub, all’estremità
dell’acquedotto della piscina alta, sulla strada del
campo del gualchieraio.

4 y dile: Ten cuidado, y permanece tranquilo; no te-
mas, ni desfallezca tu corazón por estos dos cabos de
tizón encendidos que humean, por causa de la furio-
sa ira de Rezín y de Siria, y del hijo de Remalías.

E digli: Fa’ attenzione e sta tranquillo; non temere,
e non si abbatta il tuo cuore per questi due avanzi di
tizzoni fumanti, per l’ira feroce di Rezin e della Siria,
e del 5glio di Remalia.

5 Porque Siria, Efraín y el hijo de Remalías han to-
mado mal acuerdo contra ti, diciendo:

Perché la Siria, Efraim e il 5glio di Remalia hanno
cospirato contro di te, dicendo:

6 Subamos contra Judá y hostiguémosla, y abramos
brecha en ella para nosotros, y pongámosle rey en su
centro; sí, al hijo de Tabeel.

Saliamo contro Giuda e opprimiamolo, e faccia-
movi una breccia per noi, e mettiamo un re in mezzo
ad essa, sì, il 5glio di Tabeal.

7 Así dice el Señor Dios: No subsistirá ni acontecerá. Così dice il Signore Iddio: Ciò non si reggerà in
piedi e neppure avverrà.

8 Porque la cabeza de Siria es Damasco, y la cabeza
de Damasco, Rezín; y dentro de sesenta y cinco años,
Efraín será quebrantado hasta dejar de ser pueblo.

Poiché Damasco è il capo della Siria e Rezin il ca-
po di Damasco; e entro sessanta e cinque anni
Efraim sarà spezzato, cosicché non sia più un popo-
lo.

9 Y la cabeza de Efraín es Samaria, y la cabeza de
Samaria, el hijo de Remalías. Si no creéis, de cierto
no permaneceréis.

E il capo di Efraim è Samaria, e il capo di Samaria
è il 5glio di Remalia. E se voi non avrete fede, certa-
mente non sussisterete.

10 Además, habló el Señor otra vez a Acaz, diciendo: Inoltre il Signore parlò nuovamente ad Achaz, di-
cendo:

11 Pide para ti una señal del Señor tu Dios; pídela ya
sea abajo en lo profundo, o en lo alto arriba.

Chiedi un segno al Signore tuo Dio; chiedilo nelle
profondità, o nei luoghi eccelsi.

12 Mas dijo Acaz: No pediré, ni tentaré al Señor. Ma Achaz rispose: Non chiederò, e non tenterò il
Signore.

13 Y él respondió: Oíd ahora vosotros, ¡oh casa de
David! ¿Es cosa pequeña para vosotros molestar a los
hombres, que molestéis también a mi Dios?

Ed egli disse: Udite ora, o casato di Davide; è poca
cosa per voi stancare gli uomini, che volete pure
stancare il mio Dio?

14 Por tanto, el Señor mismo os dará una señal: He
aquí que una virgen concebirá y dará a luz un hijo, y
llamará su nombre Emanuel.

Il Signore stesso vi darà dunque un segno — ecco,
una vergine concepirà, e partorirà un 5glio e gli darà
nome Emmanuele.



15 Mantequilla y miel comerá, hasta que sepa
desechar lo malo y escoger lo bueno.

Mangerà burro e miele, per poter sapere ri5utare
il male e scegliere il bene.

16 Porque antes que el niño sepa desechar lo malo y
escoger lo bueno, la tierra que tú aborreces será
abandonada de sus dos reyes.

Poiché prima che il fanciullo sappia ri5utare il
male e scegliere il bene, il paese che hai in orrore sa-
rà abbandonato da entrambi i suoi re.

17 El Señor traerá sobre ti, sobre tu pueblo y sobre la
casa de tu padre, días cuales nunca han venido desde
el día en que Efraín se apartó de Judá, esto es, al rey
de Asiria.

Il Signore farà venire su di te e sul tuo popolo e
sulla casa di tuo padre, giorni quali non ve ne sono
stati dal giorno in cui Efraim si separò da Giuda, il re
d’Assiria.

18 Y acontecerá que en aquel día el Señor silbará a la
mosca que está en la parte lejana de Egipto, y a la
abeja que se halla en la tierra de Asiria.

E avverrà in quel giorno che il Signore 5schierà al-
la mosca che è nella parte estrema dell’Egitto e
all’ape che è nel paese di Assiria.

19 Y vendrán y se establecerán todas en los valles de-
solados, y en las hendiduras de las rocas, y en todo
zarzal y en toda mata.

Ed esse verranno e si poseranno tutte nelle valli
desolate e nelle fessure delle rocce, e su tutte le spine
e su tutti i cespugli.

20 En aquel día afeitará el Señor con navaja alquila-
da, por los de la otra parte del río, por el rey de Asiria,
la cabeza y pelos de los pies; y también raerá la bar-
ba.

In quello stesso giorno il Signore raderà con un ra-
soio preso a nolo, tramite quelli al di là del 5ume, e
tramite il re d’Assiria, il capo e i peli dei piedi; e ne
consumerà anche la barba.

21 Y acontecerá en aquel día que un hombre criará
una vaca y dos ovejas;

E avverrà in quel giorno che un uomo nutrirà una
giovane mucca e due pecore.

22 y acontecerá que por la abundancia de leche que
ellas darán, comerá mantequilla; porque mantequilla
y miel comerán todos los que permanecieren en la
tierra.

E avverrà che per l’abbondanza del latte ch’esse
daranno, egli si nutrirà di burro; poiché chiunque sa-
rà rimasto nel paese mangerà burro e miele.

23 Y sucederá que en aquel día, todo lugar en donde
había mil vides que valían mil siclos de plata, se que-
dará para cardos y espinas.

E avverrà in quel giorno che ogni luogo ove erano
mille viti per mille pezzi d’argento, sarà per i rovi e le
spine.

24 Con Aechas y arcos los hombres entrarán allá, por-
que toda la tierra será cardos y espinas.

Gli uomini vi verranno con frecce e con archi, per-
ché tutto il paese non sarà che rovi e spine.

25 Y a todos los collados que fueren cavados con aza-
da, no llegarán por temor a los cardos y espinas, mas
serán para pasto de bueyes y para ser pisados de ga-
nado menor.

E su tutti i colli che saranno dissodati con la zap-
pa, non vi verrà il timore dei rovi e delle spine; ma
serviranno per mandarvi i buoi e per farvi passare il
bestiame piccolo.
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1 Además, la palabra del Señor me dijo: Toma una ta-

bla grande, y escribe en ella con caracteres de hom-
bre tocante a Maher-shalal-hash-baz.

Inoltre la parola del Signore mi disse: Prendi un gran
rotolo e scrivici con una penna d’uomo riguardo a
Maher-scialal-asch-baz.

2 Y tomé por testigos 5eles para atestiguar, al sacer-
dote Urías y a Zacarías hijo de Jeberequías.

E io mi presi dei fedeli testimoni, Uria il sacerdote
e Zaccaria, 5glio di Geberechia, per testimoniare.

3 Y me allegué a la profetisa, y concibió y dio a luz
un hijo. Entonces me dijo el Señor: Llámalo Maher-
shalal-hash-baz.

E andai dalla profetessa; ed essa concepì e partorì
un 5glio. Allora il Signore mi disse: Chiamalo
Maher-scialal-asch-baz.

4 Pues he aquí, antes que el niño sepa decir: Padre
mío y madre mía, serán quitadas las riquezas de
Damasco y el despojo de Samaria delante del rey de
Asiria.

Poiché ecco, prima che il bimbo abbia appreso a
gridare padre mio e madre mia, le ricchezze di
Damasco e le spoglie di Samaria saranno portate di-
nanzi al re di Assiria.

5 Y me habló el Señor otra vez, diciendo: Il Signore mi parlò di nuovo, dicendo:

6 Por cuanto este pueblo desecha las aguas de Siloé,
que corren plácidamente, y se huelga con Rezín y el
hijo de Remalías;

Dal momento che questo popolo ri5uta le acque di
Siloe che scorrono dolcemente, e gioisce di Rezin e
del 5glio di Remalia;

7 el Señor, pues, hará subir sobre ellos las aguas del
río, fuertes y muchas, es decir, al rey de Asiria y toda
su gloria; y subirá sobre todos sus arroyos y pasará
sobre todas sus riberas.

Or dunque, ecco, il Signore farà salire su di loro le
acque del 5ume forti e abbondanti, sì, il re di Assiria
e tutta la sua gloria; e strariperà da tutti i suoi canali e
oltrepasserà tutte le sue sponde.

8 Y Auirá por Judá; se desbordará e inundará; y lle-
gará hasta la garganta; y la extensión de sus alas lle-
nará la anchura de tu tierra, ¡oh Emanuel!

Ed egli attraverserà Giuda; inonderà, passerà oltre
e giungerà 5no al collo, e le sue ali spiegate copriran-
no tutta la larghezza del tuo paese, o Emmanuele.

9 ¡Reuníos, oh pueblos, y seréis quebrantados!
¡Escuchad, todos vosotros los de países lejanos; ce-
ñíos, y seréis quebrantados; apercibíos, y seréis que-
brantados!

Alleatevi, o popoli, e sarete frantumati; e porgete
orecchio voi tutti di paesi lontani; cingetevi e sarete
fatti a pezzi; cingetevi, e sarete fatti a pezzi.

10 Reuníos en consejo, y será anulado; hablad pala-
bra, y no permanecerá; porque Dios está con noso-
tros.

Consultatevi assieme, e ciò non porterà a nulla; di-
te la parola, e non si reggerà in piedi, poiché Dio è
con noi.

11 Porque el Señor de este modo me habló con mano
fuerte, y me instruyó que no anduviese por el camino
de este pueblo, diciendo:

Poiché il Signore mi parlò così, con mano forte, e
mi istruì di non camminare nella via di questo popo-
lo, dicendo:

12 No llaméis conspiración a todo lo que este pueblo
llama conspiración; ni temáis lo que ellos temen, ni
tengáis miedo.

Non chiamate cospirazione tutto ciò che questo
popolo chiama cospirazione; e non temete ciò che es-
so teme, e non abbiate paura.

13 Al Señor de los Ejércitos santi5cad; y sea él vues-
tro temor, y sea él vuestro miedo.

Santi5cate il Signore degli eserciti in persona, e
che sia lui la vostra paura, che sia lui il vostro timore.

14 Y él será por santuario; pero por tropezadero y
piedra de tropiezo a las dos casas de Israel; por tram-
pa y lazo a los habitantes de Jerusalén.

Ed egli sarà come un santuario; ma come una pie-
tra d’inciampo e una roccia di scandalo a entrambe le
case d’Israele, come un laccio e una trappola per gli
abitanti di Gerusalemme.



15 Y muchos de ellos tropezarán y caerán; y serán
quebrantados, entrampados y apresados.

E molti di loro inciamperanno e cadranno e saran-
no infranti, intrappolati e presi.

16 Ata el testimonio; sella la ley entre mis discípulos. Sigilla la testimonianza, suggella la legge fra i miei
discepoli.

17 Y yo esperaré al Señor, el cual oculta su cara de la
casa de Jacob, y en él con5aré.

E io servirò il Signore che nasconde la sua faccia al
casato di Giacobbe, e in lui con5derò.

18 He aquí, yo y los hijos que el Señor me ha dado so-
mos a Israel por señales y presagios de parte del
Señor de los Ejércitos, que habita en el monte de
Sion.

Ecco, io e i 5glioli che il Signore mi ha dato siamo
come segni e prodigi in Israele, da parte del Signore
degli eserciti, che dimora sul Monte Sion.

19 Y cuando os dijeren: Preguntad a los evocadores, y
a los adivinos que atisban y hablan entre dientes: ¿No
debe un pueblo consultar a su Dios para que los vivos
oigan de los muertos?

E quando vi diranno: Consultate quelli che evoca-
no gli spiriti familiari, e i maghi che bisbigliano e
borbottano? — un popolo non dovrebbe forse consul-
tare il suo Dio perché i vivi possano udire dai morti?

20 ¡A la ley y al testimonio! Y si no hablaren confor-
me a esta palabra, es porque no hay luz en ellos.

Alla legge e alla testimonianza; e se non parlano
secondo tale parola, è perché non v’è luce in essi.

21 Y pasarán por la tierra, duramente acosados y
hambrientos; y acontecerá que cuando tengan ham-
bre, se enojarán y maldecirán a su rey y a su Dios, y
alzarán la vista hacia arriba.

E l’attraverseranno duramente provati e aCamati;
e avverrà che quando saranno aCamati si irriteranno
e malediranno il loro re e il loro Dio, e guarderanno
in alto.

22 Y mirarán hacia la tierra, y contemplarán tribula-
ción y tinieblas, obscuridad de angustia; y serán ex-
pulsados a las tinieblas.

E guarderanno la terra, ed ecco aBizione e tene-
bre e ombre d’angoscia, e saranno cacciati nelle tene-
bre.
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1 Sin embargo, la obscuridad no será como lo fue en su

oprobio, cuando él primero aAigió ligeramente la tie-
rra de Zabulón y la de NeDalí, y después la angustió
más penosamente por la costa del mar Rojo, del otro
lado del Jordán, en Galilea de las naciones.

Nondimeno l’ombra non sarà tale, quale era durante
la sua oppressione, quando dapprima aBisse legger-
mente il paese di Zabulon e il paese di NeDali, e in se-
guito li aBisse più gravemente lungo la via del Mar
Rosso oltre il Giordano, nella Galilea delle nazioni.

2 El pueblo que andaba en tinieblas ha visto una
gran luz; sobre los que moraban en la tierra de la
sombra de muerte, la luz ha resplandecido.

Il popolo che camminava nelle tenebre ha visto
una gran luce; su coloro che dimorano nel paese
dell’ombra della morte è brillata la luce.

3 Tú has multiplicado la nación y aumentado el go-
zo; se alegran delante de ti, como se regocijan en la
siega; como se alegran los hombres cuando se repar-
ten el despojo.

Tu hai moltiplicato la nazione e aumentato la gio-
ia — essi gioiscono dinanzi a te come per la gioia del-
la mietitura e come gli uomini gioiscono quando si
dividono il bottino.

4 Porque has quebrado el yugo de su carga, y la vara
de su hombro, y el cetro de su opresor.

Poiché hai spezzato il giogo del suo fardello, la
stanga delle sue spalle, il bastone del suo oppressore.

5 Porque toda batalla del guerrero es con ruido es-
truendoso y con vestidos revolcados en sangre; pero
esto será con quemadura y pábulo de fuego.

Poiché ogni battaglia del guerriero è di confuso tu-
multo e vesti rotolate nel sangue; ma questa sarà di
5amme ed esche di fuoco.

6 Porque un niño nos es nacido, un hijo nos es dado;
y sobre sus hombros estará el principado; y se llama-
rá su nombre Admirable, Consejero, Dios Fuerte,
Padre Eterno, Príncipe de Paz.

Poiché un fanciullo ci è nato, un 5glio ci è dato; e il
governo sarà sulle sue spalle; e sarà chiamato
Ammirabile, Consigliere, Dio potente, Padre Eterno,
Principe della Pace.

7 Del aumento de su dominio y paz no habrá 5n, so-
bre el trono de David y sobre su reino, a 5n de dispo-
nerlo y con5rmarlo con juicio y con justicia, desde
ahora y para siempre. El celo del Señor de los
Ejércitos hará esto.

Alla crescita di governo e di pace non vi è 5ne, sul
trono di Davide e sul suo regno, per mettervi ordine e
per stabilirlo con giudizio e con giustizia d’ora in-
nanzi, sì, per sempre. Lo zelo del Signore degli eser-
citi farà ciò.

8 El Señor envió su palabra a Jacob, y cayó en Israel. Il Signore ha mandato la sua parola a Giacobbe, ed
essa è brillata su Israele.

9 Y la sabrá todo el pueblo, hasta Efraín y los habi-
tantes de Samaria, que con soberbia y altivez de cora-
zón dicen:

E tutto il popolo lo saprà, anche Efraim e gli abi-
tanti di Samaria, che dicono nell’orgoglio e nella bal-
danza del loro cuore:

10 Los ladrillos han caído, mas construiremos con
piedra labrada; derribados han sido los sicómoros,
mas los repondremos con cedros.

I mattoni sono caduti, ma costruiremo con pietre
tagliate; i sicomori sono abbattuti, ma li cambieremo
con dei cedri.

11 Por lo tanto, el Señor dispondrá a los adversarios
de Rezín contra él, y juntará a sus enemigos;

Perciò il Signore solleverà gli avversari di Rezin
contro di lui, e riunirà i suoi nemici.

12 los sirios por delante y los 5listeos por detrás, y a
boca llena devorarán a Israel. Con todo esto, no se ha
mitigado su ira, sino que su mano aún está extendi-
da.

I Siri davanti e i Filistei di dietro; ed essi divore-
ranno Israele a bocca spalancata. Con tutto ciò la sua
ira non si è distolta, ma la sua mano è ancora tesa.

13 Pero el pueblo no se vuelve hacia aquel que lo cas-
tiga, ni busca al Señor de los Ejércitos.

Poiché il popolo non si rivolge verso Colui che lo
colpisce, né cerca il Signore degli eserciti.



14 Por tanto, el Señor cortará de Israel cabeza y cola,
rama y caña, en un mismo día.

Perciò il Signore reciderà da Israele il capo e la co-
da, il ramo e la canna in un sol giorno.

15 El anciano es la cabeza; y el profeta que enseña
mentiras es la cola.

Il vecchio è il capo; e il profeta che insegna menzo-
gne è la coda.

16 Porque los caudillos de este pueblo lo hacen errar;
y los que ellos guían son destruidos.

Poiché i capi di questo popolo lo inducono ad erra-
re; e quelli che son guidati da loro vengono distrutti.

17 Por tanto, el Señor no se complacerá en sus jóve-
nes, ni de sus huérfanos y viudas tendrá misericor-
dia; porque todos son hipócritas y malhechores, y to-
da boca habla necedades. Con todo esto, no se ha mi-
tigado su ira, sino que su mano aún está extendida.

Perciò il Signore non avrà gioia nei loro giovani,
né avrà misericordia dei loro orfani e delle vedove;
poiché ognuno di essi è un ipocrita e un malfattore, e
ogni bocca pronuncia follia. Con tutto ciò la sua ira
non si è distolta, ma la sua mano è ancora tesa.

18 Porque la maldad quema como fuego; devorará los
cardos y espinas; y levantará llama en lo espeso de los
bosques, y ascenderán como humo en remolinos.

Poiché la malvagità brucia come il fuoco; divorerà
i rovi e gli spini, e si accenderà nel folto delle foreste,
ed essi si innalzeranno come si innalza il fumo.

19 Por la ira del Señor de los Ejércitos se obscurecerá
la tierra, y el pueblo será como pábulo de fuego; na-
die tendrá piedad de su hermano.

Tramite l’ira del Signore degli eserciti la terra è
oscurata, e il popolo sarà come l’esca del fuoco; nes-
suno risparmierà il fratello.

20 Y el hombre arrebatará a su diestra, y sentirá ham-
bre; y comerá a su siniestra, y no quedará satisfecho;
cada cual comerá la carne de su propio brazo:

E rapinerà a destra e sarà aCamato; e mangerà a si-
nistra e non sarà sazio; ognuno divorerà la carne del
proprio braccio —

21 Manasés a Efraín, y Efraín a Manasés; y ambos es-
tarán contra Judá. Con todo esto, no se ha mitigado
su ira, sino que su mano aún está extendida.

Manasse, Efraim; e Efraim, Manasse; insieme essi
saranno contro Giuda. Con tutto ciò la sua ira non si
è distolta, ma la sua mano è ancora tesa.



2 Ne5 20 2 Ne5 20
1 ¡Ay de aquellos que establecen decretos injustos y

ponen por escrito la opresión que prescriben,
Guai a coloro che emanano decreti ingiusti e che scri-
vono le angherie ch’essi hanno prescritte;

2 para apartar del juicio a los necesitados y para qui-
tar el derecho a los pobres de mi pueblo; para que las
viudas sean su presa y para robar a los huérfanos!

Per allontanare i bisognosi dal giudizio, e per pri-
vare del loro diritto i poveri del mio popolo, per far
delle vedove la loro preda e per poter derubare gli or-
fani!

3 ¿Y qué haréis en el día de la visitación, y en la de-
solación que vendrá de lejos? ¿A quién iréis para que
os ayude? ¿En dónde dejaréis vuestra gloria?

E che farete nel giorno del castigo, e nella desola-
zione che verrà da lontano? A chi fuggirete per chie-
dere aiuto? E dove lascerete la vostra gloria?

4 Sin mí se doblegarán ante los cautivos, y entre los
muertos caerán. Con todo esto, no se ha mitigado su
ira, sino que su mano aún está extendida.

Senza di me si prostreranno sotto i prigionieri, e
cadranno sotto gli uccisi. Con tutto ciò la sua ira non
si è distolta, ma la sua mano è ancora stesa.

5 ¡Oh asirio, la vara de mi ira, y el báculo en su
mano es su indignación!

O Assiro, verga della mia collera, e il bastone nella
loro mano è la loro indignazione.

6 Lo enviaré contra una nación hipócrita, y contra el
pueblo de mi ira le encargaré que se lleve los despo-
jos, y arrebate la presa, y los pise como el lodo de las
calles.

Lo manderò contro una nazione ipocrita e lo inca-
richerò di far bottino contro il popolo della mia ira, e
di saccheggiarlo e di calpestarlo come il fango della
strada.

7 Aunque no es tal su designio, ni en su corazón lo
piensa así; en su corazón solo está el destruir y exter-
minar naciones no pocas.

Eppure non ha tale intenzione, né così pensa il
suo cuore; ma ha in cuor suo di distruggere e stermi-
nare non poche nazioni.

8 Pues dice: ¿No son reyes todos mis príncipes? Poiché dice: I miei principi non sono in tutto e per
tutto dei re?

9 ¿No es Calno como Carquemis, Hamat como
Arfad, y Samaria como Damasco?

Non è Calno come Carkemish? Non è Hamath co-
me Arpad? E non è Samaria come Damasco?

10 Así como mi mano ha fundado los reinos de los
ídolos, y cuyas imágenes grabadas han sobrepujado a
las de Jerusalén y a las de Samaria,

Dacché la mia mano ha fondato i regni degli idoli,
le cui immagini scolpite sorpassavano quelle di
Gerusalemme e di Samaria,

11 ¿no haré con Jerusalén y sus ídolos como hice a
Samaria y sus ídolos?

Non potrò io, come ho fatto a Samaria e ai suoi
idoli, far così a Gerusalemme e ai suoi idoli?

12 Por tanto, sucederá que cuando el Señor haya eje-
cutado su obra completa sobre el monte de Sion y
Jerusalén, yo castigaré el fruto del soberbio corazón
del rey de Asiria y la gloria de su altiva mirada.

Pertanto avverrà che quando il Signore avrà com-
piuto l’intera sua opera sul Monte Sion e su
Gerusalemme, io punirò il frutto del cuore baldanzo-
so del re d’Assiria e la gloria dei suoi sguardi alteri.

13 Porque dice: Mediante el poder de mi mano he he-
cho estas cosas, y con mi sabiduría, pues soy pruden-
te; y he quitado los con5nes de los pueblos, y les he
saqueado sus tesoros y he derribado, como hombre
valiente, a los habitantes;

Poiché egli dice: Mediante la forza della mia mano
e mediante la mia saggezza ho fatto questo; perché
sono accorto, e ho spostato i con5ni del popolo, e ho
rubato i loro tesori, e ho abbattuto gli abitanti come
un valoroso.

14 y mi mano halló, cual nido, las riquezas del pue-
blo; y como se recogen los huevos abandonados, así
recogí de toda la tierra; y no hubo quien moviese el
ala, ni abriese la boca, ni piase.

E la mia mano ha trovato le ricchezze dei popoli
come in un nido; e come uno raccoglie delle uova ab-
bandonate, io ho raccolto tutta la terra; e non vi fu al-
cuno che movesse le ali, aprisse il becco, o pigolasse.



15 ¿Se jactará el hacha contra aquel que con ella cor-
ta? ¿Se exaltará la sierra contra el que la mueve?
¡Como si se enalteciese la vara contra aquel que la le-
vanta, o se engrandeciese el bastón como si no fuera
palo!

La scure si vanterà contro colui che se ne serve per
tagliare? Si glori5cherà la sega contro colui che l’ado-
pera? Come se la verga si agitasse contro chi la solle-
va, o come se il bastone si alzasse quasi non fosse di
legno!

16 Por tanto, el Señor, el Señor de los Ejércitos, en-
viará Aaqueza entre sus robustos; y bajo su gloria en-
cenderá una llama, como llama de fuego.

Perciò il Signore, il Signore degli eserciti, manderà
fra i suoi pingui la magrezza; e sotto la sua gloria egli
accenderà una 5amma, come la 5amma di un fuoco.

17 Y la luz de Israel será por fuego, y su Santo por lla-
ma, y quemarán y abrasarán en un día sus cardos y
espinas;

E la luce d’Israele servirà da fuoco, e il suo Santo
da 5amma, e brucerà e divorerà i suoi rovi e i suoi
spini in un sol giorno.

18 y consumirán la gloria de su bosque y de su campo
fructífero, alma y cuerpo; y serán como el desfalleci-
miento de un abanderado.

E consumerà la gloria della sua foresta e del suo
fertile campo, sia l’anima che il corpo, ed essi saran-
no come quando un portabandiera vien meno.

19 Y los árboles que queden de su bosque serán en
número que un niño podrá contarlos.

E il resto degli alberi della sua foresta saranno così
pochi, che un fanciullo potrebbe scriverne il nume-
ro.

20 Y sucederá en aquel día que el resto de Israel, y los
que hayan escapado de la casa de Jacob, nunca más
se apoyarán en aquel que los hirió, sino que se apo-
yarán con verdad en el Señor, el Santo de Israel.

E avverrà in quel giorno che il residuo d’Israele e
quelli del casato di Giacobbe che saranno scampati
non si appoggeranno più di nuovo su colui che li ave-
va colpiti, ma si appoggeranno al Signore, il Santo
d’Israele, in verità.

21 El resto retornará, sí, el resto de Jacob, al Dios
fuerte.

Il rimanente ritornerà, sì, anche il residuo di
Giacobbe, al Dio potente.

22 Porque aunque tu pueblo Israel fuere como la are-
na del mar, sin embargo, un resto de él volverá; la
consumación decretada rebosará en rectitud.

Poiché sebbene il tuo popolo, Israele, sia come la
sabbia del mare, tuttavia un residuo di esso tornerà;
la distruzione decretata traboccherà di rettitudine.

23 Porque el Señor Dios de los Ejércitos hará la con-
sumación ya determinada en toda la tierra.

Poiché il Signore Iddio degli eserciti farà una con-
sunzione, sì, decisa su tutto il paese.

24 Por lo tanto, así dice el Señor Dios de los Ejércitos:
Pueblo mío que moras en Sion, no temas al asirio.
Con vara te herirá, y levantará su palo contra ti a la
manera de Egipto.

Perciò così dice il Signore Iddio degli eserciti: O
popolo mio che dimori in Sion, non aver paura
dell’Assiro; egli ti batterà con una verga e alzerà il
suo bastone contro di te, come fece l’Egitto.

25 Mas de aquí a poco tiempo cesarán la indignación
y mi cólera para su destrucción.

Ancora un brevissimo tempo, e la mia indignazio-
ne cesserà, e la mia ira si volgerà alla loro distruzio-
ne.

26 Y el Señor de los Ejércitos levantará un azote con-
tra él, semejante a la matanza de Madián en la peña
de Horeb; y así como su vara fue sobre el mar, así la
levantará él a la manera de Egipto.

E il Signore degli eserciti gli aizzerà contro un Aa-
gello, simile alla strage di Madian alla roccia di
Horeb; e come la sua verga fu sopra il mare, così egli
l’alzerà come fece all’Egitto.

27 Y acontecerá en aquel día que será quitada su car-
ga de sobre tus hombros, y su yugo de tu cerviz; y el
yugo será destruido a causa de la unción.

E avverrà in quel giorno che il suo fardello ti sarà
tolto dalle spalle e il suo giogo dal collo, e il giogo sa-
rà distrutto a motivo dell’unzione.



28 Ha llegado hasta Ayat, ha pasado a Migrón; en
Micmas ha guarecido sus carros.

Egli è venuto ad Aiath, si è recato a Migron; ha ri-
posto i suoi carri a Micmas.

29 Han pasado el paso; se han alojado en Geba; Ramá
tiembla; Gabaa de Saúl ha huido.

Hanno superato il passaggio; si sono accampati a
Gheba; Ramath ha paura; Ghibea di Saul è fuggita.

30 Alza la voz, ¡oh hija de Galim! Haz que se oiga
hasta Lais, ¡oh pobre Anatot!

Alza la voce, o 5glia di Gallim; fa’ che sia udita a
Lais, o povera Anathoth.

31 Madmena ha sido abandonada; los habitantes de
Gebim se juntan para huir.

Madmena è rimossa; gli abitanti di Ghebim si ra-
dunano per fuggire.

32 Aún permanecerá él ese día en Nob; levantará su
mano contra el monte de la hija de Sion, el collado de
Jerusalén.

Ma per quel giorno egli resterà a Nob; agiterà la
mano contro il monte della 5glia di Sion, il colle di
Gerusalemme.

33 He aquí, el Señor, Jehová de los Ejércitos, desgaja-
rá la rama con terror; y serán talados los de gran esta-
tura, y los altivos serán humillados.

Ecco, il Signore, il Signore degli eserciti troncherà
i rami con terrore; e quelli di grande altezza saranno
tagliati; e il superbo sarà umiliato.

34 Y cortará con hierro las espesuras de los bosques, y
el Líbano caerá por mano de uno poderoso.

E taglierà il folto delle foreste col ferro, e il Libano
cadrà per mano di un potente.



2 Ne5 21 2 Ne5 21
1 Y saldrá una vara del tronco de Isaí, y un vástago re-

toñará de sus raíces.
E dal tronco di Isai spunterà un rampollo, e un ramo
crescerà dalle sue radici.

2 Y sobre él reposará el Espíritu del Señor; el espíri-
tu de sabiduría y de entendimiento, el espíritu de
consejo y de poder, el espíritu de conocimiento y de
temor del Señor;

E lo spirito del Signore riposerà su di lui, spirito di
saggezza e d’intendimento, spirito di consiglio e di
potenza, spirito di conoscenza e di timor del Signore.

3 y le dará penetrante entendimiento en el temor del
Señor; y no juzgará según la vista de sus ojos, ni re-
prenderá por lo que oigan sus oídos;

E lo renderà di rapido intendimento nel timore del
Signore; e non giudicherà secondo ciò che vede, né
rimprovererà secondo ciò che sente.

4 sino que con justicia juzgará a los pobres, y re-
prenderá con equidad por los mansos de la tierra; y
con la vara de su boca herirá la tierra, y con el aliento
de sus labios matará al impío.

Ma giudicherà il povero con rettitudine e rimpro-
vererà con equità per i miti della terra; e colpirà la
terra con la verga della sua bocca, e con il so7o delle
sue labbra ucciderà i malvagi.

5 Y la justicia será el ceñidor de sus lomos, y la 5de-
lidad el cinturón de sus riñones.

E la rettitudine sarà la cintura dei suoi lombi, e la
fedeltà la cintura dei suoi reni.

6 Y morará también el lobo con el cordero, y el leo-
pardo con el cabrito se acostará; el becerro, el leonci-
llo y el cebón andarán juntos, y un niño los pastorea-
rá.

E anche il lupo dimorerà con l’agnello, e il leopar-
do giacerà col capretto; e il vitello, il leoncino e il be-
stiame ingrassato staranno assieme; e un fanciullo li
condurrà.

7 Y la vaca y la osa pacerán, sus crías se echarán jun-
tas; y el león comerá paja como el buey.

E la mucca e l’orsa pascoleranno; i loro piccoli gia-
ceranno insieme; e il leone mangerà paglia come il
bue.

8 Y el niño de pecho jugará sobre la cueva del áspid,
y el recién destetado extenderá su mano sobre la ca-
verna de la víbora.

E il lattante giocherà sul buco dell’aspide, e lo
svezzato metterà la mano nel covo del basilisco.

9 No dañarán, ni destruirán en todo mi santo mon-
te; porque la tierra estará llena del conocimiento del
Señor, como las aguas cubren el mar.

Non vi sarà danno né rovina su tutto il mio santo
monte, poiché la terra sarà piena della conoscenza
del Signore, come le acque ricoprono il mare.

10 Y en aquel día habrá una raíz de Isaí, la cual estará
puesta por estandarte al pueblo; los gentiles la busca-
rán, y su descanso será glorioso.

E in quel giorno vi sarà una radice di Isai, che sarà
issata come un’insegna del popolo; e ad essa si volge-
ranno i Gentili; e il suo riposo sarà glorioso.

11 Y acontecerá en aquel día, que el Señor volverá a
extender su mano, por segunda vez, para recobrar
los restos de su pueblo que quedaren, de Asiria, y de
Egipto, y de Patros, y de Cus, y de Elam, y de Sinar, y
de Hamat, y de las islas del mar.

E avverrà in quel giorno che il Signore porrà di
nuovo mano, per la seconda volta, a ricuperare il re-
siduo del suo popolo che sarà rimasto in Assiria, in
Egitto, a Patros, a Cush, a Elam, a Scinear, ad
Hamath e nelle isole del mare.

12 Y levantará estandarte a las naciones, y congregará
a los desterrados de Israel, y reunirá a los dispersos
de Judá de los cuatro cabos de la tierra.

E innalzerà un’insegna per le nazioni, e riunirà gli
esuli d’Israele, e radunerà i dispersi di Giuda dai
quattro angoli della terra.

13 La envidia de Efraín también se disipará, y los
enemigos de Judá serán talados; Efraín no envidiará
a Judá, ni Judá hostigará a Efraín;

Anche l’invidia di Efraim se ne andrà, e gli avver-
sari di Giuda saranno recisi; Efraim non invidierà
Giuda, e Giuda non opprimerà Efraim.



14 sino que volarán sobre los hombros de los 5listeos
hacia el occidente; saquearán juntos a los de oriente;
sobre Edom y Moab pondrán su mano, y los hijos de
Ammón los obedecerán.

Ma essi voleranno sulle spalle dei Filistei verso po-
nente, insieme saccheggeranno quelli del levante;
metteranno le mani su Edom e su Moab; e i 5glioli di
Ammon obbediranno loro.

15 Y el Señor destruirá del todo la lengua del mar de
Egipto; y con su viento impetuoso extenderá su
mano sobre el río, y lo herirá en sus siete brazos y ha-
rá que los hombres pasen por él a pie enjuto.

E il Signore distruggerà completamente la lingua
del mare d’Egitto; e con il suo vento potente scuoterà
la mano sopra il 5ume e lo colpirà nei sette bracci, e
farà sì che lo si attraversi a piè secco.

16 Y habrá camino real, desde Asiria, para el resto de
su pueblo que hubiere quedado, como lo hubo para
Israel el día en que subió de la tierra de Egipto.

E vi sarà una strada maestra per il residuo del suo
popolo rimasto in Assiria, come fu per Israele nel
giorno in cui salì fuori dalla terra d’Egitto.



2 Ne5 22 2 Ne5 22
1 Y dirás en aquel día: ¡Te alabaré, oh Señor! Aunque

estabas enojado conmigo, tu ira se ha apartado, y me
has consolado.

E in quel giorno tu dirai: O Signore, io ti loderò; seb-
bene tu fossi adirato con me, la tua ira si è distolta, e
tu m’hai confortato.

2 He aquí, Dios es mi salvación; con5aré y no teme-
ré, porque el Señor Jehová es mi fortaleza y mi can-
ción; y también ha llegado a ser salvación para mí.

Ecco, Dio è la mia salvezza; avrò 5ducia e non
avrò paura; poiché il Signore Geova è la mia forza e
il mio cantico; egli è divenuto pure la mia salvezza.

3 Por tanto, con gozo sacaréis agua de las fuentes de
la salvación.

Perciò con gioia attingerete l’acqua dalle fonti del-
la salvezza.

4 Y en aquel día diréis: ¡Alabad al Señor, aclamad su
nombre, sus obras pregonad entre el pueblo, decla-
rad que su nombre es ensalzado!

E in quel giorno direte: Lodate il Signore, invocate
il suo nome, proclamate le sue opere fra il popolo, e
annunciate che il suo nome è eccelso.

5 ¡Cantad al Señor!, porque él ha hecho cosas admi-
rables; esto es sabido por toda la tierra.

Cantate al Signore; poiché ha fatto cose eccellenti;
lo si sa in tutta la terra.

6 ¡Da voces y canta, oh moradora de Sion!, porque
grande es el Santo de Israel en medio de ti.

Alza la voce e grida, tu abitante di Sion; poiché
grande è il Santo d’Israele in mezzo a te.



2 Ne5 23 2 Ne5 23
1 Carga de Babilonia que vio Isaías hijo de Amoz: La condanna di Babilonia che vide Isaia, 5glio di

Amos.

2 ¡Levantad bandera sobre lo alto del monte, alzad-
les la voz; señalad con la mano para que entren por
las puertas de los nobles!

Alzate un vessillo sopra l’alto monte, ed elevate la
voce verso di essi, agitate la mano, perché possano
entrare nelle porte dei nobili.

3 He dado mandamiento a mis santi5cados; he lla-
mado asimismo a mis valientes, porque mi ira no está
sobre los que se huelgan con mi enaltecimiento.

Io ho comandato ai miei santi5cati, ho chiamato
pure i miei potenti, poiché la mia ira non è su coloro
che gioiscono della mia grandezza.

4 El estruendo de la multitud en las montañas, como
de un gran pueblo, un tumultuoso ruido de los reinos
de las naciones congregadas; el Señor de los
Ejércitos dispone las tropas para la batalla.

Il rumore della moltitudine sui monti come di un
gran popolo, un tumultuoso rumore dei regni delle
nazioni radunate assieme; il Signore degli eserciti
passa in rassegna gli eserciti per la battaglia.

5 Vienen de un país lejano, de lo postrero de los cie-
los, sí, el Señor y las armas de su indignación, para
destruir toda la tierra.

Vengono da un paese lontano, dall’estremità del
cielo, sì, il Signore e le armi della sua indignazione,
per distruggere tutto il paese.

6 ¡Aullad, porque el día del Señor está cerca! Vendrá
como destrucción del Todopoderoso.

Urlate, perché il giorno del Signore è alla porta;
verrà come uno sterminio dall’Onnipotente.

7 Por tanto, todas las manos se debilitarán; el cora-
zón de todo hombre desfallecerá;

Perciò tutte le mani diventeranno 5acche, si strug-
gerà il cuore di ogni uomo.

8 y se llenarán de miedo; angustias y dolores se apo-
derarán de ellos; se mirarán asombrados los unos a
los otros; sus rostros serán como llamas.

E avranno paura; 5tte e dolori li assaliranno; sa-
ranno stupefatti l’un verso l’altro; i loro volti saranno
come 5amme.

9 He aquí que el día del Señor viene, cruel, con in-
dignación e ira ardiente para asolar la tierra; y raer
de ella a los pecadores.

Ecco, viene il giorno del Signore, crudele d’ira e di
5era collera, per lasciare il paese desolato; ed egli ne
sterminerà via i peccatori.

10 Porque las estrellas de los cielos y sus constelacio-
nes no darán su luz; el sol se obscurecerá al salir, y la
luna no hará resplandecer su luz.

Poiché le stelle del cielo e le sue costellazioni non
daranno la loro luce; il sole sarà oscurato nel suo cor-
so, e la luna non farà risplendere la sua luce.

11 Y castigaré al mundo por su maldad, y a los impíos
por su iniquidad; y haré cesar la arrogancia de los so-
berbios, y abatiré la altivez de los terribles.

E io punirò il mondo per il male, e i malvagi per la
loro iniquità; farò cessare l’arroganza degli orgoglio-
si e abbatterò la superbia dei tiranni.

12 Y haré al varón más precioso que el oro 5no, y más
que el oro de O5r al hombre.

Renderò l’uomo più prezioso dell’oro 5no; sì, un
uomo più di un lingotto d’oro di O5r.

13 Por tanto, haré temblar los cielos, y la tierra se mo-
verá de su lugar en la ira del Señor de los Ejércitos, y
en el día de su furiosa indignación.

Perciò io scuoterò i cieli e rimuoverò la terra dal
suo luogo, nell’ira del Signore degli eserciti e nel
giorno della sua 5era collera.

14 Y será como la corza perseguida, y como oveja sin
pastor; y cada cual se volverá a su propio pueblo, y
huirá a su propia tierra.

E sarà come un capriolo braccato e come una pe-
cora che nessuno raccoglie; e ciascuno si volgerà ver-
so il suo proprio popolo, e ciascuno fuggirà nel suo
proprio paese.

15 Todo el que fuere orgulloso será traspasado; sí, y
todo el que se hubiere juntado con los malos, caerá
por la espada.

Chiunque è orgoglioso sarà tra5tto, sì, e chiunque
si è unito ai malvagi cadrà per spada.



16 Sus niños también serán estrellados ante sus ojos;
sus casas serán saqueadas, y violadas sus mujeres.

Anche i loro 5gli saranno fatti a pezzi dinanzi ai
loro occhi, le loro case saranno saccheggiate e le loro
mogli violentate.

17 He aquí, incitaré contra ellos a los medos, quienes
no estimarán la plata ni el oro, ni los codiciarán.

Ecco, io aizzerò contro di loro i Medi, che non
guarderanno all’argento e all’oro e non ne proveran-
no diletto.

18 Sus arcos también destrozarán a los mancebos; y
no tendrán compasión del fruto del vientre; ni sus
ojos perdonarán a los niños.

I loro archi faranno pure a pezzi i giovani; e non
avranno pietà del frutto del grembo; i loro occhi non
risparmieranno i fanciulli.

19 Y Babilonia, la gloria de los reinos, ornamento de
la excelencia de los caldeos, vendrá a ser como cuan-
do Dios destruyó a Sodoma y a Gomorra.

E Babilonia, la gloria dei regni, la bellezza dello
splendore dei Caldei, sarà come quando Dio rovesciò
Sodoma e Gomorra.

20 Nunca más será habitada, ni morarán en ella de
generación en generación; el árabe no plantará tien-
da allí, ni pastores tendrán allí manadas;

Non sarà mai più abitata, né vi si farà più dimora
di generazione in generazione; né l’Arabo vi pianterà
la tenda; né i pastori vi faranno i loro ovili.

21 sino que las 5eras del desierto se echarán allí, y sus
casas estarán llenas de animales aullantes; y allí mo-
rarán búhos y allí danzarán los sátiros.

Ma vi si sdraieranno le bestie selvagge del deserto;
e le loro case saranno piene di lugubri creature; e vi
dimoreranno le civette e vi danzeranno i satiri.

22 Y los animales silvestres de las islas aullarán en sus
desoladas casas, y los dragones en sus palacios delei-
tosos; y su tiempo está cerca, y su día no será prolon-
gado. Pues la destruiré prestamente; sí, porque ten-
dré misericordia de mi pueblo, mas los impíos pere-
cerán.

E le bestie selvagge delle isole grideranno nelle ca-
se desolate, e i draghi nei palazzi deliziosi; e il suo
tempo è prossimo a venire, e i suoi giorni non saran-
no prolungati. Poiché io la distruggerò prontamente;
sì, poiché sarò misericordioso verso il mio popolo,
ma i malvagi periranno.



2 Ne5 24 2 Ne5 24
1 Porque el Señor tendrá piedad de Jacob, y todavía es-

cogerá a Israel, y lo establecerá en su propia tierra; y
extranjeros se juntarán con ellos y se unirán a la casa
de Jacob.

Poiché il Signore avrà misericordia di Giacobbe, e
sceglierà ancora Israele, e li metterà nel loro paese; e
gli stranieri si uniranno ad essi, e aderiranno al casa-
to di Giacobbe.

2 Y los pueblos los tomarán y los llevarán a su lugar;
sí, desde lejos hasta los extremos de la tierra; y retor-
narán a sus tierras de promisión. Y la casa de Israel
los poseerá, y la tierra del Señor será para siervos y
siervas; y cautivarán a aquellos de quienes fueron
cautivos; y regirán a sus opresores.

E i popoli li prenderanno e li condurranno al loro
luogo, sì, da lungi 5no alle estremità della terra; ed
essi ritorneranno alle loro terre di promessa. E il ca-
sato d’Israele le possederà e il paese del Signore sarà
per i servi e le serve; ed essi terranno schiavi coloro
dei quali erano schiavi; e governeranno sui loro op-
pressori.

3 Y sucederá en aquel día, que el Señor te hará des-
cansar de tu angustia y de tu temor, y del duro cauti-
verio en el que te viste obligado a servir.

E avverrà in quel giorno che il Signore ti darà ri-
poso, dal tuo dolore e dalla tua paura, e dalla dura
schiavitù in cui ti facevano servire.

4 Y acontecerá en aquel día, que tomarás este pro-
verbio contra el rey de Babilonia, y dirás: ¡Cómo ha
cesado el opresor, cómo ha fenecido la ciudad de oro!

E avverrà in quel giorno che tu pronuncerai que-
sto detto contro il re di Babilonia e dirai: Come è 5ni-
to l’oppressore, come è 5nita la città dorata!

5 El Señor ha quebrantado la vara de los impíos, el
cetro de los gobernantes.

Il Signore ha spezzato il bastone dei malvagi, gli
scettri dei governatori.

6 El que hería al pueblo en ira con golpe continuo,
aquel que gobernaba a las naciones con saña, es per-
seguido, y nadie lo impide.

Colui che colpiva con ira il popolo con colpi inces-
santi, colui che tiranneggiava con collera le nazioni,
è perseguitato, e nessuno si oppone.

7 Toda la tierra descansa y está en paz; los hombres
prorrumpen en cantos.

La terra intera è in riposo ed è tranquilla; prorom-
pono in canti.

8 Sí, los abetos se regocijan por causa de ti, y tam-
bién los cedros del Líbano, diciendo: Desde que tú
caíste, no ha subido cortador contra nosotros.

Sì, gli abeti gioiscono in te, e anche i cedri del
Libano, e dicono: Da quando sei stato abbattuto, nes-
sun taglialegna è salito contro di noi.

9 El in5erno abajo se conmueve para recibirte a tu
llegada; te ha despertado a los muertos, sí, a todos los
príncipes de la tierra; a todos los reyes de las nacio-
nes ha levantado de sus tronos.

L’inferno di laggiù si è mosso per te per venirti in-
contro al tuo arrivo; ha scosso i morti per te, sì tutti i
grandi della terra; ha fatto alzare dai loro troni tutti i
re delle nazioni.

10 Todos estos darán voces y te dirán: ¿También tú te
debilitaste como nosotros? ¿Como nosotros has llega-
do a ser?

Essi tutti parleranno e ti diranno: Sei tu pure dive-
nuto debole come noi? Sei divenuto simile a noi?

11 Tu pompa descendió al sepulcro; ya no se oye so-
nido de tus liras; gusanos son tu lecho, y gusanos te
cubren.

La tua pompa è calata nel sepolcro; non si ode più
il suono delle tue cetre; sotto di te c’è un letto di ver-
mi e i vermi ti ricoprono.

12 ¡Cómo caíste del cielo, oh Lucifer, hijo de la maña-
na! ¡Has sido cortado hasta el suelo, tú que debilita-
bas a las naciones!

Come sei caduto dal cielo, o Lucifero, 5glio del
mattino! Sei abbattuto a terra, tu che 5accavi le na-
zioni!



13 Porque dijiste en tu corazón: Ascenderé hasta el
cielo; por encima de las estrellas de Dios levantaré
mi trono, y me sentaré también sobre el monte de la
congregación, hacia los lados del norte;

Poiché hai detto in cuor tuo: Ascenderò al cielo,
eleverò il mio trono al di sopra delle stelle di Dio; mi
siederò pure sul monte dell’assemblea, alle estremità
del settentrione;

14 ascenderé por encima de las alturas de las nubes;
seré semejante al Altísimo.

Ascenderò al di sopra della sommità delle nuvole;
sarò simile all’Altissimo.

15 Mas tú precipitado serás hasta el in5erno, a los la-
dos del abismo.

Invece sarai calato in inferno, nelle estremità della
fossa.

16 Te mirarán de cerca los que te vieren, y te contem-
plarán y dirán: ¿Es este el hombre que hizo temblar
la tierra, que sacudió los reinos;

Coloro che ti vedranno ti guarderanno attenta-
mente e ti esamineranno, e diranno: È questo l’uomo
che faceva tremar la terra, che scuoteva i regni?

17 que hizo del mundo un desierto, y destruyó sus
ciudades, y nunca abrió la cárcel a sus presos?

E che rendeva il mondo come un deserto, e ne de-
vastava le città e non apriva la casa dei suoi prigionie-
ri?

18 Todos los reyes de las naciones, sí, todos yacen en
gloria, cada uno en su propia casa;

Tutti i re delle nazioni, sì, tutti, riposano in gloria,
ognuno di essi nella propria dimora.

19 mas tú echado eres de tu sepulcro como rama abo-
minable, como residuo de aquellos que fueron muer-
tos, atravesados por la espada, que descienden a las
piedras del abismo; como cadáver hollado bajo los
pies.

Ma tu sei gettato fuori dalla tua tomba come un ra-
mo abominevole, e come i resti di coloro che son uc-
cisi, tra5tti con la spada, che scendono nelle pietre
della fossa; come un cadavere calpestato sotto i piedi.

20 No serás sepultado junto con ellos, porque has de-
solado tu tierra y has hecho perecer a tu pueblo; la
posteridad de los malhechores para siempre no será
reconocida.

Non sarai unito a loro nella sepoltura, perché hai
distrutto il tuo paese e hai ucciso il tuo popolo; alla
posterità dei malfattori non sarà mai più data rino-
manza.

21 Preparad matanza para sus hijos por las iniquida-
des de sus padres; para que no se levanten, ni posean
la tierra, ni llenen de ciudades la faz del mundo.

Si prepari la strage dei suoi 5glioli per l’iniquità
dei loro padri, a7nché non si alzino, né posseggano
il paese, e non riempiano di città la faccia della terra.

22 Porque yo me levantaré contra ellos, dice el Señor
de los Ejércitos; y raeré de Babilonia el nombre y re-
siduo, hijo y sobrino, dice el Señor.

Poiché io mi alzerò contro di essi, dice il Signore
degli eserciti, e reciderò da Babilonia il nome e il re-
siduo, i 5gli e i nipoti, dice il Signore.

23 Y la convertiré en morada de avetoros y en lagunas
de agua; y la barreré con escoba de destrucción, dice
el Señor de los Ejércitos.

Ne farò pure un possesso per le civette e le pozze
d’acqua; e la spazzerò con la scopa della distruzione,
dice il Signore degli eserciti.

24 El Señor de los Ejércitos ha jurado, diciendo:
Ciertamente como lo he pensado, así sucederá; y co-
mo lo he propuesto, así será con5rmado;

Il Signore degli eserciti ha giurato dicendo:
Sicuramente, come ho pensato, così avverrà; e come
mi son proposto così sarà —

25 que al asirio traeré a mi tierra, y en mis collados lo
hollaré; entonces será apartado de ellos el yugo de él,
y la carga de él será quitada de sus hombros.

Che porterò l’Assiro nel mio paese, e sulle mie
montagne lo calpesterò sotto i piedi; allora il suo gio-
go se ne andrà via da loro, e il suo fardello se ne an-
drà via dalle loro spalle.

26 Este es el propósito que se ha determinado sobre
toda la tierra; y esta, la mano que se extiende sobre
todas las naciones.

Questo è il proposito che è stabilito su tutta la ter-
ra; e questa è la mano che è stesa su tutte le nazioni.



27 Porque el Señor de los Ejércitos ha propuesto y,
¿quién lo abrogará? Su mano está extendida y, ¿quién
la hará tornar atrás?

Poiché il Signore degli eserciti se l’è proposto, e
chi l’annullerà? E la sua mano è stesa, e chi la respin-
gerà?

28 El año en que murió el rey Acaz fue esta carga. Nell’anno in cui morì re Achaz ci fu questa con-
danna:

29 No te regocijes tú, Filistea toda, por haberse que-
brado la vara del que te hería; porque de la raíz de la
culebra saldrá el áspid, y su fruto será una ardiente
serpiente voladora.

Non gioire, tu Palestina tutta, perché è spezzato il
bastone di colui che ti colpiva; poiché dalla radice del
serpente uscirà un basilisco, e il suo frutto sarà un ar-
dente serpente volante.

30 Y los primogénitos de los pobres comerán, y los
menesterosos reposarán seguros; y haré morir de
hambre a tu raíz, y él matará a tu residuo.

E i primogeniti dei poveri si nutriranno e i biso-
gnosi giaceranno al sicuro; io ucciderò la tua radice
con la carestia, ed egli ucciderà il tuo residuo.

31 ¡Aúlla, oh puerta! ¡Clama, oh ciudad! Tú, Filistea
entera, disuelta estás; porque del norte vendrá un
humo, y ninguno quedará solo en su tiempo determi-
nado.

Urla, o porta; grida, o città; tu, Palestina tutta, sa-
rai dissolta; poiché verrà un fumo da settentrione, e
nessuno sarà solo nei suoi tempi stabiliti.

32 ¿Qué responderán entonces los mensajeros de las
naciones? Que el Señor fundó a Sion, y que los po-
bres de su pueblo se acogerán a ella.

Che risponderanno allora i messaggeri delle na-
zioni? Che il Signore ha fondato Sion, e i poveri del
suo popolo con5deranno in essa.
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1 Ahora bien, yo, Ne5, hablo algo con relación a las pa-

labras que he escrito, palabras que fueron pronun-
ciadas por boca de Isaías. Pues he aquí, Isaías habló
muchas cosas que a muchos de los de mi pueblo les
fue difícil comprender, porque no saben concernien-
te a la manera de profetizar entre los judíos.

Ora io, Ne5, parlo un poco riguardo alle parole che
ho scritto, che sono state dette per bocca d’Isaia.
Poiché ecco, Isaia disse molte cose che erano di7cili
da comprendere per molti del mio popolo; poiché es-
si non conoscono il modo di profetizzare in uso fra i
Giudei.

2 Porque yo, Ne5, no les he enseñado muchas cosas
respecto de las costumbres de los judíos; porque sus
obras fueron obras de tinieblas, y sus hechos fueron
hechos de abominaciones.

Poiché io, Ne5, non ho insegnato loro molte cose
riguardo agli usi dei Giudei, poiché le loro opere era-
no opere di tenebra e le loro azioni erano azioni di
abominio.

3 Por tanto, escribo a mi pueblo, a todos aquellos
que en lo futuro reciban estas cosas que yo escribo,
para que conozcan los juicios de Dios y sepan que
vienen sobre todas las naciones, según la palabra que
él ha declarado.

Pertanto io scrivo al mio popolo, a tutti coloro che
riceveranno in seguito queste cose che scrivo, a7n-
ché possano conoscere i giudizi di Dio che vengono
su tutte le nazioni, secondo la parola che egli ha det-
to.

4 Por tanto, escuchad, oh pueblo mío, que sois de la
casa de Israel, y dad oídos a mis palabras; pues aun-
que las palabras de Isaías no os son claras a vosotros,
sin embargo, son claras para todos aquellos que son
llenos del espíritu de profecía. Pero os declaro una
profecía, de acuerdo con el espíritu que hay en mí;
por tanto, profetizaré según la claridad que en mí ha
habido desde la ocasión en que salí de Jerusalén con
mi padre; porque, he aquí, mi alma se deleita en la
claridad para con mi pueblo, a 5n de que aprenda.

Pertanto datemi ascolto, o mio popolo, che siete
del casato d’Israele, e porgete orecchio alle mie paro-
le; poiché, anche se le parole d’Isaia non vi sono
chiare, nondimeno esse sono chiare per tutti coloro
che sono pieni dello spirito di profezia. Ma io vi do
una profezia, secondo lo spirito che è in me; pertanto
io profetizzerò secondo la semplicità che è stata mia
5n dal tempo in cui uscii da Gerusalemme con mio
padre; poiché ecco, la mia anima si diletta nella sem-
plicità verso il mio popolo, a7nché possano impara-
re.

5 Sí, y mi alma se deleita en las palabras de Isaías,
porque salí de Jerusalén, y mis ojos han visto las co-
sas de los judíos, y sé que ellos entienden las cosas de
los profetas, y no hay ningún otro pueblo que entien-
da, como ellos, las cosas que fueron pronunciadas a
los judíos, salvo que sean instruidos conforme a la
manera de las cosas de los judíos.

Sì, e la mia anima si diletta nelle parole di Isaia,
poiché io sono uscito da Gerusalemme e i miei occhi
hanno visto le cose dei Giudei, e io so che i Giudei
comprendono le cose dei profeti, e non vi è altro po-
polo che comprenda le cose che furono dette ai
Giudei come loro, a meno che non siano istruiti alla
maniera delle cose dei Giudei.

6 Mas he aquí, yo, Ne5, no he enseñado a mis hijos
conforme a la manera de los judíos; pero yo mismo
he morado en Jerusalén, por lo que sé acerca de las
regiones circunvecinas; y he mencionado a mis hijos
acerca de los juicios de Dios que han acontecido en-
tre los judíos, de acuerdo con todo lo que Isaías ha
hablado, y no lo escribo.

Ma ecco, io, Ne5, non ho istruito i miei 5gli alla
maniera dei Giudei; ma ecco, io personalmente ho
dimorato a Gerusalemme, pertanto conosco le regio-
ni circostanti; e ho fatto menzione ai miei 5glioli dei
giudizi di Dio, che sono avvenuti fra i Giudei secon-
do tutto ciò che ha detto Isaia, e non li scrivo.



7 Mas, he aquí, procedo con mi propia profecía, de
acuerdo con mi claridad, en la que sé que nadie pue-
de errar; sin embargo, en los días en que se cumplan
las profecías de Isaías, en la época que se realicen, los
hombres sabrán de seguro.

Ma ecco, proseguo con la mia profezia, secondo la
mia semplicità, nella quale so che nessuno può erra-
re; nondimeno nei giorni in cui le profezie di Isaia
saranno adempiute gli uomini sapranno con certezza
il tempo in cui esse avverranno.

8 Por tanto, son de valor a los hijos de los hombres; y
a los que suponen que no lo son, yo hablaré más par-
ticularmente, y limitaré mis palabras a mi propio
pueblo; porque sé que serán de gran valor para ellos
en los postreros días, porque entonces las entende-
rán; por consiguiente, es para su bien que las he es-
crito.

Pertanto esse hanno valore per i 5glioli degli uo-
mini, e chi suppone che non ne abbiano, parlerò par-
ticolarmente a loro, e limiterò le parole solo al mio
popolo; poiché io so che saranno di gran valore per
loro negli ultimi giorni; poiché in quel giorno le
comprenderanno; pertanto le ho scritte per il loro
bene.

9 Y así como una generación ha sido destruida entre
los judíos a causa de la iniquidad, de igual manera
han sido destruidos de generación en generación, se-
gún sus iniquidades; y ninguno de ellos ha sido des-
truido jamás sin que se lo hayan predicho los profe-
tas del Señor.

E come una generazione è stata distrutta fra i
Giudei a causa dell’iniquità, così essi sono stati di-
strutti di generazione in generazione secondo le loro
iniquità; e nessuno di loro è mai stato distrutto senza
che ciò fosse stato predetto loro dai profeti del
Signore.

10 Por tanto, les ha sido dicho concerniente a la des-
trucción que vendría sobre ellos inmediatamente
después que saliera mi padre de Jerusalén; sin em-
bargo, endurecieron sus corazones, y conforme a mi
profecía, han sido destruidos, salvo aquellos que fue-
ron llevados cautivos a Babilonia.

Pertanto è stato loro detto della distruzione che sa-
rebbe venuta su di loro, immediatamente dopo che
mio padre lasciò Gerusalemme; nondimeno essi in-
durirono il loro cuore; e secondo la mia profezia so-
no stati distrutti, salvo quelli che sono stati deportati
prigionieri a Babilonia.

11 Y hablo esto a causa del espíritu que está en mí. Y a
pesar de que han sido llevados, volverán otra vez y
poseerán la tierra de Jerusalén; por tanto, serán nue-
vamente restaurados a la tierra de su herencia.

Ed ora questo io dico a motivo dello spirito che è
in me. E nonostante siano stati deportati, essi ritor-
neranno di nuovo e possederanno la terra di
Gerusalemme; pertanto essi saranno di nuovo rista-
biliti nella terra della loro eredità.

12 Pero he aquí, habrá entre ellos guerras y rumores
de guerras; y cuando llegue el día en que el Unigénito
del Padre, sí, el Padre del cielo y de la tierra, se mani-
5este él mismo a ellos en la carne, he aquí, lo recha-
zarán por causa de sus iniquidades, y la dureza de
sus corazones, y lo duro de su cerviz.

Ma ecco, essi avranno guerre e rumori di guerra; e
quando verrà il giorno in cui l’Unigenito del Padre,
sì, proprio il Padre del cielo e della terra si manifeste-
rà loro nella carne, ecco, essi lo rigetteranno a causa
delle loro iniquità, della durezza del loro cuore e del-
la rigidità del loro collo.

13 He aquí, lo cruci5carán; y después de ser puesto
en un sepulcro por el espacio de tres días, se levanta-
rá de entre los muertos, con sanidad en sus alas; y to-
dos los que crean en su nombre serán salvos en el
reino de Dios. Por tanto, mi alma se deleita en profe-
tizar concerniente a él, porque he visto su día, y mi
corazón magni5ca su santo nombre.

Ecco, essi lo croci5ggeranno; e dopo essere stato
deposto in un sepolcro per lo spazio di tre giorni egli
risorgerà dai morti, con la guarigione nelle ali; e tutti
coloro che crederanno nel suo nome saranno salvati
nel regno di Dio. Pertanto la mia anima si diletta a
profetizzare riguardo a lui, poiché ho veduto il suo
giorno, e il mio cuore rende gloria al suo santo nome.



14 Y he aquí, acontecerá que después que el Mesías
haya resucitado de entre los muertos, y se haya mani-
festado a su pueblo, a cuantos quieran creer en su
nombre, he aquí, Jerusalén será destruida otra vez;
porque, ¡ay de aquellos que combatan contra Dios y
el pueblo de su iglesia!

Ed ecco, avverrà che, dopo che il Messia sarà risor-
to dai morti e si sarà manifestato al suo popolo, a
quanti crederanno nel suo nome, ecco, Gerusalemme
sarà di nuovo distrutta; guai infatti a coloro che com-
batterono contro Dio e contro il popolo della sua
chiesa.

15 Por tanto, los judíos serán dispersados entre todas
las naciones; sí, y también Babilonia será destruida;
por consiguiente, otras naciones dispersarán a los ju-
díos.

Pertanto i Giudei saranno dispersi fra tutte le na-
zioni; sì, e anche Babilonia sarà distrutta; pertanto i
Giudei saranno dispersi per mano di altre nazioni.

16 Y después que hayan sido dispersados, y el Señor
Dios los haya azotado por otros pueblos, por el espa-
cio de muchas generaciones, sí, de generación en ge-
neración, hasta que sean persuadidos a creer en
Cristo, el Hijo de Dios, y la expiación, que es in5nita
para todo el género humano; y cuando llegue ese día
en que crean en Cristo, y adoren al Padre en su nom-
bre, con corazones puros y manos limpias, y no espe-
ren más a otro Mesías, entonces, en esa época, llega-
rá el día en que sea menester que crean estas cosas.

E dopo che saranno stati dispersi, e che il Signore
Iddio li avrà Aagellati per mano d’altre nazioni per lo
spazio di molte generazioni, sì, di generazione in ge-
nerazione 5nché saranno persuasi a credere in
Cristo, il Figlio di Dio, e nell’Espiazione, che è in5ni-
ta per tutto il genere umano — e quando verrà quel
giorno in cui crederanno in Cristo e adoreranno il
Padre in nome suo, con cuore puro e mani nette, e
non attenderanno più un altro Messia, allora, a quel
tempo, verrà il giorno in cui sarà senz’altro necessa-
rio ch’essi credano a queste cose.

17 Y el Señor volverá a extender su mano por segun-
da vez para restaurar a su pueblo de su estado perdi-
do y caído. Por tanto, él procederá a efectuar una
obra maravillosa y un prodigio entre los hijos de los
hombres.

E il Signore porrà di nuovo mano per la seconda
volta a ristabilire il suo popolo dal suo stato perduto
e decaduto. Pertanto egli procederà a compiere
un’opera meravigliosa e un prodigio fra i 5glioli degli
uomini.

18 Por consiguiente, él les manifestará sus palabras,
las cuales los juzgarán en el postrer día, porque les
serán dadas con el 5n de convencerlos del verdadero
Mesías que ellos rechazaron; y para convencerlos de
que no deben esperar más a un Mesías que ha de ve-
nir, pues no ha de venir otro, salvo que sea un Mesías
falso que engañe al pueblo; porque no hay sino un
Mesías de quien los profetas han hablado, y ese
Mesías es el que los judíos rechazarán.

Pertanto egli porterà alla luce per loro le sue paro-
le, parole che li giudicheranno all’ultimo giorno, poi-
ché esse saranno date loro allo scopo di convincerli
del vero Messia, che fu da loro rigettato, e per convin-
cerli che non hanno più bisogno di attendere un
Messia a venire, poiché non ne verrà alcuno, a meno
che non sia un falso Messia che ingannerebbe il po-
polo; poiché non vi è che un solo Messia di cui hanno
parlato i profeti, e quel Messia è Colui che sarà riget-
tato dai Giudei.

19 Pues, según las palabras de los profetas, el Mesías
viene seiscientos años a partir de la ocasión en que
mi padre salió de Jerusalén; y según las palabras de
los profetas, y también la palabra del ángel de Dios,
su nombre será Jesucristo, el Hijo de Dios.

Poiché, secondo le parole dei profeti, il Messia vie-
ne dopo seicento anni dal tempo in cui mio padre la-
sciò Gerusalemme; e secondo le parole dei profeti, e
anche la parola dell’angelo di Dio, il suo nome sarà
Gesù Cristo, il Figlio di Dio.



20 Y ahora bien, hermanos míos, he hablado clara-
mente para que no podáis errar; y como vive el Señor
Dios, que sacó a Israel de la tierra de Egipto, y dio
poder a Moisés para sanar a las naciones después de
haber sido mordidas por las serpientes ponzoñosas,
si ponían sus ojos en la serpiente que él levantó ante
ellas, y también le dio poder para que hiriera la peña
y brotara el agua; sí, he aquí os digo que así como es-
tas cosas son verdaderas, y como el Señor Dios vive,
no hay otro nombre dado debajo del cielo sino el de
este Jesucristo, de quien he hablado, mediante el cual
el hombre pueda ser salvo.

Ed ora, fratelli miei, io ho parlato chiaramente,
a7nché non possiate errare. E come vive il Signore
Iddio che trasse Israele fuori dalla terra d’Egitto, e
dette a Mosè il potere di guarire le nazioni dopo che
erano state morse dai serpenti velenosi, se esse aves-
sero gettato lo sguardo sul serpente ch’egli aveva in-
nalzato dinanzi a loro, e gli dette pure il potere di
colpire la roccia e farne uscire l’acqua, sì, ecco, io vi
dico che come sono vere queste cose e come il
Signore Iddio vive, non è dato alcun altro nome sotto
il cielo se non questo Gesù Cristo, di cui ho parlato,
tramite il quale l’uomo possa essere salvato.

21 De modo que por esta causa el Señor Dios me ha
prometido que estas cosas que escribo serán guarda-
das, y preservadas y entregadas a los de mi posteri-
dad, de generación en generación, para que se cum-
pla la promesa hecha a José, que su linaje no perece-
ría jamás, mientras durase la tierra.

Pertanto, per questo motivo, il Signore Iddio mi ha
promesso che queste cose che io scrivo saranno tenu-
te e preservate, e tramandate alla mia posterità di ge-
nerazione in generazione, a7nché possa essere
adempiuta la promessa fatta a Giuseppe, che la sua
posterità non perirà mai 5nché durerà la terra.

22 Por tanto, estas cosas irán de generación en gene-
ración mientras dure la tierra; e irán de acuerdo con
la voluntad y deseo de Dios; y por ellas serán juzga-
das las naciones que las posean, según las palabras
que están escritas.

Pertanto queste cose andranno di generazione in
generazione 5nché durerà la terra; e andranno se-
condo la volontà e il piacere di Dio; e le nazioni che
le possiederanno saranno da esse giudicate, secondo
le parole che sono scritte.

23 Porque nosotros trabajamos diligentemente para
escribir, a 5n de persuadir a nuestros hijos, así como
a nuestros hermanos, a creer en Cristo y a reconci-
liarse con Dios; pues sabemos que es por la gracia
por la que nos salvamos, después de hacer cuanto po-
damos;

Poiché noi lavoriamo con diligenza a scrivere per
persuadere i nostri 5glioli, e anche i nostri fratelli, a
credere in Cristo e a riconciliarsi con Dio; poiché
sappiamo che è per grazia che siamo salvati, dopo
aver fatto tutto ciò che possiamo fare.

24 y a pesar de que creemos en Cristo, observamos la
ley de Moisés, y esperamos anhelosamente y con 5r-
meza en Cristo, hasta que la ley sea cumplida.

E nonostante noi crediamo in Cristo, noi obbedia-
mo alla legge di Mosè e volgiamo con costanza lo
sguardo a Cristo, 5no a che la legge sarà adempiuta.

25 Pues para este 5n se dio la ley; por tanto, para no-
sotros la ley ha muerto, y somos vivi5cados en Cristo
a causa de nuestra fe; guardamos, empero, la ley, a
causa de los mandamientos.

Poiché a questo 5ne fu data la legge; pertanto per
noi la legge è divenuta morta, e siamo resi viventi in
Cristo a motivo della nostra fede; tuttavia obbediamo
alla legge a motivo dei comandamenti.

26 Y hablamos de Cristo, nos regocijamos en Cristo,
predicamos de Cristo, profetizamos de Cristo y escri-
bimos según nuestras profecías, para que nuestros
hijos sepan a qué fuente han de acudir para la remi-
sión de sus pecados.

E noi parliamo di Cristo, gioiamo in Cristo, predi-
chiamo il Cristo, profetizziamo di Cristo e scriviamo
secondo le nostre profezie a7nché i nostri 5glioli
possano sapere a quale fonte possono rivolgersi per
la remissione dei loro peccati.



27 Por lo tanto, hablamos concerniente a la ley para
que nuestros hijos sepan que la ley ya no rige; y, en-
tendiendo que la ley ya no rige, miren ellos adelante
hacia aquella vida que está en Cristo, y sepan con qué
5n fue dada la ley. Y para que, después de cumplirse
la ley en Cristo, no endurezcan contra él sus corazo-
nes, cuando la ley tenga que ser abrogada.

Pertanto noi parliamo riguardo alla legge, a7nché
i nostri 5glioli possano sapere che la legge è morta, e
che essi, sapendo che la legge è morta, possano vol-
gere lo sguardo a quella vita che è in Cristo e sapere
per quale 5ne fu data la legge. E a7nché, dopo che la
legge sarà adempiuta in Cristo, essi non abbiano a in-
durire il cuore contro di lui quando la legge dovrà es-
sere abolita.

28 Y ahora bien, he aquí, pueblo mío, sois gente dura
de cerviz; por tanto, os he hablado claramente, para
que no podáis malentender. Y las palabras que he ha-
blado quedarán como un testimonio contra vosotros;
pues bastan para enseñar a cualquier hombre la vía
correcta; porque la vía correcta consiste en creer en
Cristo y no negarlo; porque al negarlo, también ne-
gáis a los profetas y la ley.

Ed ora ecco, o popolo mio, voi siete un popolo dal
collo rigido; pertanto vi ho parlato chiaramente, in
modo che non possiate fraintendere. E le parole che
ho detto staranno come una testimonianza contro di
voi; poiché sono su7cienti ad insegnare a chiunque
la retta via; poiché la retta via è credere in Cristo e
non negarlo; poiché, negandolo, voi negate pure i
profeti e la legge.

29 Y ahora bien, he aquí, os digo que la vía correcta es
creer en Cristo y no negarlo; y Cristo es el Santo de
Israel; por tanto, debéis inclinaros ante él y adorarlo
con todo vuestro poder, mente y fuerza, y con toda
vuestra alma; y si hacéis esto, de ninguna manera se-
réis desechados.

Ed ora ecco, io vi dico che la retta via è credere in
Cristo e non negarlo; e Cristo è il Santo d’Israele;
pertanto dovete prostrarvi dinanzi a lui, e adorarlo
con tutte le vostre facoltà, mente e forza e con tutta la
vostra anima; e se lo fate, non sarete in alcun modo
scacciati.

30 Y hasta donde fuere necesario, debéis observar las
prácticas y las ordenanzas de Dios hasta que sea
cumplida la ley que fue dada a Moisés.

E per quanto sarà opportuno, dovete obbedire ai
riti e alle ordinanze di Dio 5nché sia compiuta la leg-
ge che fu data a Mosè.
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1 Y después que Cristo haya resucitado de entre los

muertos, se os manifestará a vosotros, mis hijos, y
mis amados hermanos, y las palabras que él os hable
serán la ley que observaréis.

E dopo che Cristo sarà risorto dai morti, egli si mani-
festerà a voi, 5glioli miei e miei diletti fratelli; e le pa-
role ch’egli vi dirà saranno la legge che voi pratiche-
rete.

2 Pues he aquí, os digo que he visto que pasarán mu-
chas generaciones, y habrá grandes guerras y con-
tiendas entre mi pueblo.

Poiché ecco, io vi dico che ho visto che molte gene-
razioni trascorreranno, e vi saranno grandi guerre e
contese fra il mio popolo.

3 Y después que el Mesías haya venido, se darán a
mi pueblo señales de su nacimiento, y también de su
muerte y resurrección; y grande y terrible será aquel
día para los malvados, porque perecerán; y perecen
porque rechazan a los profetas y a los santos, y los
apedrean y los matan; por lo que el clamor de la san-
gre de los santos ascenderá desde la tierra hasta Dios
en contra de ellos.

E dopo che verrà il Messia, saranno dati al mio po-
polo dei segni della sua nascita, e anche della sua
morte e risurrezione; e grande e terribile sarà quel
giorno per i malvagi, poiché periranno; e periranno
perché avranno scacciato i profeti e i santi, e li avran-
no lapidati e uccisi; pertanto il grido del sangue dei
santi salirà a Dio dalla terra contro di loro.

4 Por tanto, el día que viene abrasará a todos los so-
berbios y a los que obran inicuamente, dice el Señor
de los Ejércitos, porque serán como rastrojo.

Pertanto tutti coloro che sono orgogliosi e che agi-
scono malvagiamente, il giorno che verrà li brucerà,
dice il Signore degli eserciti, poiché saranno come
stoppia.

5 Y a los que matan a los profetas y a los santos, las
profundidades de la tierra los tragarán, dice el Señor
de los Ejércitos; y montañas los cubrirán, y torbelli-
nos los arrebatarán, y edi5cios caerán sobre ellos y
los desmenuzarán y reducirán a polvo.

E coloro che uccidono i profeti e i santi, le profon-
dità della terra li inghiottiranno, dice il Signore degli
eserciti; e le montagne li copriranno, i turbini li por-
teranno via e gli edi5ci cadranno su di loro, li faran-
no a pezzi e li ridurranno in polvere.

6 Y serán visitados con truenos, y relámpagos, y te-
rremotos, y con toda clase de destrucciones; porque
el fuego de la ira del Señor se encenderá contra ellos,
y serán como rastrojo, y el día que viene los consumi-
rá, dice el Señor de los Ejércitos.

E saranno castigati con tuoni, folgori, terremoti e
ogni sorta di distruzioni, poiché il fuoco dell’ira del
Signore sarà acceso contro di loro, ed essi saranno
come stoppia, e il giorno che verrà li consumerà, dice
il Signore degli eserciti.

7 ¡Oh, el dolor y la angustia de mi alma por la pérdi-
da de los de mi pueblo que serán muertos! Porque
yo, Ne5, lo he visto, y casi me consume ante la pre-
sencia del Señor; pero tengo que clamar a mi Dios:
¡Tus vías son justas!

Oh, la pena e l’angoscia della mia anima per la
perdita degli uccisi del mio popolo! Poiché io, Ne5,
l’ho vista, e ciò quasi mi consuma alla presenza del
Signore; ma debbo gridare al mio Dio: Le tue vie so-
no giuste.

8 Pero he aquí, los justos que escuchan las palabras
de los profetas y no los destruyen, sino que esperan
anhelosamente y con 5rmeza en Cristo, aguardando
las señales que son declaradas, a pesar de todas las
persecuciones, he aquí, son ellos los que no perece-
rán.

Ma ecco, i giusti che danno ascolto ai detti dei pro-
feti e non li distruggono, ma volgono con costanza lo
sguardo a Cristo e ai segni che sono dati, nonostante
tutte le persecuzioni — ecco, essi sono quelli che non
periranno.



9 Mas el Hijo de Justicia se les aparecerá; y él los sa-
nará, y tendrán paz con él hasta que hayan transcu-
rrido tres generaciones, y muchos de la cuarta gene-
ración hayan fallecido en rectitud.

Ma il Figlio di Rettitudine apparirà loro; e li guari-
rà, ed essi avranno pace con lui, 5no a che tre genera-
zioni saranno trascorse e parecchi della quarta gene-
razione saranno morti in rettitudine.

10 Y cuando estas cosas hayan transcurrido, sobre-
vendrá a mi pueblo una presta destrucción; porque a
pesar del dolor de mi alma, yo la he visto; por tanto,
sé que acontecerá; y ellos se venden por nada; por-
que como recompensa de su orgullo y su necedad, se-
garán destrucción; porque se entregan al diablo, y es-
cogen las obras de tinieblas más bien que la luz; por
tanto, tendrán que bajar al in5erno.

E quando queste cose saranno trascorse, una rapi-
da distruzione giungerà sul mio popolo; poiché, no-
nostante le pene della mia anima, io l’ho veduta, per-
tanto so che avverrà; ed essi si vendono per nulla,
poiché, per ricompensa del loro orgoglio e della loro
stoltezza, raccoglieranno distruzione; poiché, dato
che cedono al diavolo e scelgono opere di tenebra
piuttosto che di luce, essi dovranno dunque scendere
in inferno.

11 Porque el Espíritu del Señor no siempre luchará
con el hombre. Y cuando el Espíritu cesa de luchar
con el hombre, entonces viene una presta destruc-
ción, y esto contrista mi alma.

Poiché lo Spirito del Signore non lotterà sempre
con l’uomo. E quando lo Spirito cessa di lottare con
l’uomo allora giunge una rapida distruzione, e ciò
aBigge la mia anima.

12 Y así como hablé acerca de convencer a los judíos
de que Jesús es el verdadero Cristo, es menester que
los gentiles también sean convencidos de que Jesús
es el Cristo, el Dios Eterno;

E come dissi riguardo al convincere i Giudei che
Gesù è proprio il Cristo, è necessario che anche i
Gentili siano convinti che Gesù è il Cristo, l’Eterno
Iddio;

13 y que se mani5esta por el poder del Espíritu Santo
a cuantos en él creen; sí, a toda nación, tribu, lengua
y pueblo, obrando grandes milagros, señales y mara-
villas entre los hijos de los hombres, según su fe.

E che egli si manifesta a tutti coloro che credono in
lui, mediante il potere dello Spirito Santo; sì, a ogni
nazione, tribù, lingua e popolo, operando miracoli
possenti, segni e prodigi fra i 5glioli degli uomini, se-
condo la loro fede.

14 Mas he aquí, os profetizo concerniente a los pos-
treros días, los días en que el Señor Dios manifestará
estas cosas a los hijos de los hombres.

Ma ecco, vi profetizzo riguardo agli ultimi giorni,
riguardo ai giorni in cui il Signore Iddio porterà alla
luce queste cose per i 5glioli degli uomini.

15 Después que mi posteridad y la posteridad de mis
hermanos hayan degenerado en la incredulidad, y
hayan sido heridos por los gentiles; sí, después que el
Señor Dios haya acampado en contra de ellos por to-
dos lados, y los haya sitiado con baluarte y levantado
fuertes contra ellos; y después que hayan sido abati-
dos hasta el polvo, aun hasta dejar de existir, con to-
do esto, las palabras de los justos serán escritas, y las
oraciones de los 5eles serán oídas, y todos los que ha-
yan degenerado en la incredulidad no serán olvida-
dos;

Dopo che la mia posterità e la posterità dei miei
fratelli saranno degenerate nell’incredulità e saranno
state castigate dai Gentili; sì, dopo che il Signore
Iddio si sarà accampato contro di loro tutto intorno e
li avrà stretti d’assedio con un monte e avrà elevato
fortezze contro di loro; e dopo che essi saranno stati
abbassati giù nella polvere, al punto di non esistere
più, tuttavia le parole dei giusti saranno scritte, e le
preghiere dei fedeli saranno udite e tutti coloro che
saranno degenerati nell’incredulità non saranno di-
menticati.



16 porque aquellos que serán destruidos les hablarán
desde la tierra, y sus palabras susurrarán desde el
polvo, y su voz será como uno que evoca a los espíri-
tus; porque el Señor Dios le dará poder para que su-
surre concerniente a ellos, como si fuera desde la tie-
rra; y su habla susurrará desde el polvo.

Poiché coloro che saranno stati distrutti parleran-
no loro dalla terra, e i loro discorsi saranno sommes-
si, dalla polvere, e la loro voce sarà come di uno che
evoca gli spiriti familiari; poiché il Signore Iddio gli
darà il potere di sussurrare a loro riguardo, proprio
come se uscisse dalla terra; e i loro discorsi sussurre-
ranno dalla polvere.

17 Porque así dice el Señor Dios: Escribirán las cosas
que se harán entre ellos, y serán escritas y selladas en
un libro; y aquellos que hayan degenerado en la in-
credulidad no las tendrán, porque procuran destruir
las cosas de Dios.

Poiché così dice il Signore Iddio: Essi scriveranno
le cose che saranno fatte fra loro, ed esse saranno
scritte e sigillate in un libro, e coloro che sono dege-
nerati nell’incredulità non le avranno, poiché cerca-
no di distruggere le cose di Dio.

18 Por tanto, así como los que han sido destruidos
fueron talados prestamente, y la multitud de sus
fuertes será como el rastrojo que desaparece, sí, así
dice el Señor Dios: Será en un instante, repentina-
mente.

Pertanto, come coloro che sono stati distrutti sono
stati distrutti rapidamente; e la moltitudine dei loro
uomini terribili sarà come pula che passa — sì, così
dice il Signore Iddio: Sarà in un istante, improvvisa-
mente —

19 Y sucederá que los que hayan degenerado en la in-
credulidad serán heridos por mano de los gentiles.

E avverrà che coloro che sono degenerati nell’in-
credulità saranno percossi per mano dei Gentili.

20 Y los gentiles se ensalzan con la soberbia de sus
ojos, y han tropezado a causa de lo grande de su tro-
pezadero, y han establecido muchas iglesias; sin em-
bargo, menosprecian el poder y los milagros de Dios,
y se predican su propia sabiduría y su propia instruc-
ción, para enriquecerse y moler la faz de los pobres.

E i Gentili sono arroganti nell’orgoglio dei loro oc-
chi, e hanno inciampato a causa della grandezza del-
la loro pietra d’inciampo, cosicché hanno edi5cato
molte chiese; nondimeno essi disprezzano il potere e
i miracoli di Dio e predicano a se stessi la loro pro-
pria saggezza e il loro proprio sapere, per poter otte-
nere guadagno e opprimere i poveri.

21 Y se edi5can muchas iglesias que causan envidias,
y contiendas, y malicia.

E sono state edi5cate molte chiese, il che provoca
invidia, rivalità e malevolenza.

22 Y también existen combinaciones secretas, como
en los tiempos antiguos, según las combinaciones del
diablo, porque él es el fundador de todas estas cosas;
sí, el fundador del asesinato y de las obras de tinie-
blas; sí, y los lleva del cuello con cordel de lino, hasta
que los ata para siempre jamás con sus fuertes cuer-
das.

E vi sono anche associazioni segrete, proprio co-
me nei tempi antichi, secondo le associazioni del dia-
volo, poiché egli è il fondatore di tutte queste cose; sì,
il fondatore dell’omicidio e delle opere di tenebra; sì,
ed egli li conduce per il collo con una corda di lino,
5nché li lega per sempre con le sue corde robuste.

23 Porque he aquí, amados hermanos míos, os digo
que el Señor Dios no obra en la obscuridad.

Poiché ecco, miei diletti fratelli, io vi dico che il
Signore Iddio non opera nelle tenebre.

24 Él no hace nada a menos que sea para el bene5cio
del mundo; porque él ama al mundo, al grado de dar
su propia vida para traer a todos los hombres a él.
Por tanto, a nadie manda él que no participe de su
salvación.

Egli non fa nulla che non sia a bene5cio del mon-
do; poiché egli ama il mondo al punto di deporre la
sua vita stessa per poter attirare a sé tutti gli uomini.
Pertanto egli non comanda a nessuno di non prende-
re parte alla sua salvezza.



25 He aquí, ¿acaso exclama él a alguien, diciendo:
Apártate de mí? He aquí, os digo que no; antes bien,
dice: Venid a mí, vosotros, todos los extremos de la
tierra, comprad leche y miel sin dinero y sin precio.

Ecco, grida egli a qualcuno dicendo: Vattene da
me? Ecco, io vi dico: No. Egli dice invece: Venite a
me, voi tutte, estremità della terra, comprate latte e
miele, senza denaro e senza prezzo.

26 He aquí, ¿ha mandado él a alguno que salga de las
sinagogas, o de las casas de adoración? He aquí, os
digo que no.

Ecco, ha egli comandato a qualcuno di andarsene
dalle sinagoghe o dalle case di adorazione? Ecco, io vi
dico: No.

27 ¿Ha mandado él a alguien que no participe de su
salvación? He aquí, os digo que no, sino que la ha da-
do gratuitamente para todos los hombres; y ha man-
dado a su pueblo que persuada a todos los hombres a
que se arrepientan.

Ha egli comandato a qualcuno di non prender par-
te alla sua salvezza? Ecco, io vi dico: No; ma l’ha data
liberamente a tutti e ha comandato al suo popolo di
persuadere tutti gli uomini al pentimento.

28 He aquí, ¿ha mandado el Señor a alguien que no
participe de su bondad? He aquí, os digo: No; sino
que todo hombre tiene tanto privilegio como cual-
quier otro, y a nadie se le prohíbe.

Ecco, ha il Signore comandato a qualcuno di non
prender parte alla sua bontà? Ecco, io vi dico: No; ma
tutti sono privilegiati, gli uni come gli altri, e a nessu-
no è proibito.

29 Él manda que no haya supercherías; porque he
aquí, son supercherías sacerdotales el que los hom-
bres prediquen y se constituyan a sí mismos como
una luz al mundo, con el 5n de obtener lucro y ala-
banza del mundo; pero no buscan el bien de Sion.

Egli comanda che non vi siano frodi sacerdotali;
poiché le frodi sacerdotali consistono in uomini che
predicano e si pongono a luce del mondo, per poter
ottenere guadagno e le lodi dal mondo; ma non cer-
cano il benessere di Sion.

30 He aquí, el Señor ha vedado esto; por tanto, el
Señor Dios ha dado el mandamiento de que todos los
hombres tengan caridad, y esta caridad es amor. Y a
menos que tengan caridad, no son nada. Por tanto, si
tuviesen caridad, no permitirían que pereciera el
obrero en Sion.

Ecco, il Signore ha proibito queste cose; pertanto
il Signore Iddio ha dato un comandamento: Che tutti
gli uomini abbiano carità, carità che è amore. E a me-
no che non abbiano carità, essi non saranno nulla.
Pertanto, se avranno carità, non permetteranno che i
lavoratori in Sion periscano.

31 Mas el obrero en Sion trabajará para Sion; porque
si trabaja por dinero, perecerá.

Ma il lavoratore in Sion lavorerà per Sion; poiché,
se lavorerà per denaro, perirà.

32 Y además, el Señor Dios ha mandado a los hom-
bres no cometer homicidio; no mentir; no robar; no
tomar el nombre del Señor su Dios en vano; no envi-
diar; no tener malicia; no contender unos con otros;
no cometer fornicaciones; y no hacer ninguna de es-
tas cosas; porque los que tal hagan, perecerán.

E ancora, il Signore Iddio ha comandato che gli
uomini non ammazzino, che non mentano, che non
rubino, che non prendano il nome del Signore loro
Dio in vano, che non invidino, che non abbiano ma-
levolenza, che non contendano gli uni con gli altri,
che non commettano prostituzioni e che non faccia-
no nessuna di queste cose; poiché chiunque le fa, pe-
rirà.



33 Porque ninguna de estas iniquidades viene del
Señor, porque él hace lo que es bueno entre los hijos
de los hombres; y nada hace que no sea claro para los
hijos de los hombres; y él invita a todos ellos a que
vengan a él y participen de su bondad; y a nadie de
los que a él vienen desecha, sean negros o blancos,
esclavos o libres, varones o mujeres; y se acuerda de
los paganos; y todos son iguales ante Dios, tanto los
judíos como los gentiles.

Poiché nessuna di queste iniquità viene dal
Signore; poiché egli fa ciò che è buono tra i 5glioli
degli uomini; e non fa nulla che non sia chiaro ai 5-
glioli degli uomini; e invita tutti loro a venire a lui e a
prendere parte alla sua bontà; e non ri5uta nessuno
che venga a lui, bianco o nero, schiavo o libero, ma-
schio o femmina; ed egli si ricorda dei pagani; e tutti
sono uguali dinanzi a Dio, sia i Giudei che i Gentili.
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1 Mas he aquí que en los últimos días, o sea, en los días

de los gentiles, sí, he aquí que todas las naciones de
los gentiles, y también los judíos, tanto los que ven-
gan a esta tierra como los que se hallen sobre otras
tierras, sí, sobre todas las tierras del mundo, he aquí,
estarán ebrios de iniquidad y de toda clase de abomi-
naciones.

Ma ecco, negli ultimi giorni, o nei giorni dei
Gentili — sì, ecco, tutte le nazioni dei Gentili e anche
i Giudei, sia quelli che verranno su questa terra che
quelli che saranno su altre terre, sì, proprio su tutti i
paesi della terra, ecco, saranno ebbri di iniquità e di
ogni sorta di abominazioni —

2 Y cuando venga ese día, los visitará el Señor de los
Ejércitos con truenos y con terremotos, y con un gran
estruendo, y con borrasca, y con tempestad, y con la
llama de fuego devorador.

E quando verrà quel giorno, essi saranno puniti
dal Signore degli eserciti con tuoni e con terremoti, e
con un gran fragore, e con uragani e con tempeste, e
con la 5amma di un fuoco divorante.

3 Y todas las naciones que pugnen contra Sion y que
la acongojen serán como sueño de visión nocturna;
sí, les será como al hambriento que sueña; y he aquí,
come, mas despierta y su alma está vacía; o como un
sediento que sueña; y he aquí, bebe, pero cuando
despierta, está desfallecido, y su alma siente hambre;
sí, aun así será con la multitud de todas las naciones
que pugnen contra el monte de Sion.

E tutte le nazioni che combattono contro Sion e la
aBiggono saranno come un sogno d’una visione not-
turna; sì, sarà per loro come per un uomo aCamato
che sogna; ed ecco egli mangia, ma si risveglia e la
sua anima è vuota; o come per un uomo assetato che
sogna; ed ecco egli beve, ma si risveglia ed ecco è de-
bole, e la sua anima ha sete; sì, proprio così sarà la
moltitudine di tutte le nazioni che combattono con-
tro il Monte Sion.

4 Porque he aquí, todos vosotros que obráis iniqui-
dad, deteneos y asombraos, porque gritaréis y clama-
réis; sí, estaréis ebrios, mas no de vino; titubearéis,
mas no de licor.

Poiché ecco, voi tutti che commettete iniquità, fer-
matevi e stupitevi, poiché griderete e urlerete; sì, sa-
rete ebbri, ma non di vino, vacillerete, ma non per
bevande forti.

5 Porque he aquí, el Señor ha derramado sobre vo-
sotros el espíritu de un profundo sueño; pues he aquí
que habéis cerrado vuestros ojos y rechazado a los
profetas; y a vuestros gobernantes y a los videntes él
ha cubierto a causa de vuestra iniquidad.

Poiché ecco, il Signore ha versato su di voi uno spi-
rito di sonno profondo. Poiché ecco, avete chiuso gli
occhi e avete rigettato i profeti; e a causa della vostra
iniquità egli ha oCuscato i vostri governatori e i veg-
genti.

6 Y acontecerá que el Señor Dios os manifestará las
palabras de un libro; y serán las palabras de los que
han dormido.

E avverrà che il Signore Iddio porterà alla luce per
voi le parole di un libro, e saranno le parole di coloro
che si sono addormentati.

7 Y he aquí, el libro estará sellado; y en él habrá una
revelación de Dios, desde el principio del mundo,
hasta su 5n.

Ed ecco, il libro sarà sigillato; e nel libro vi sarà
una rivelazione da Dio, dal principio del mondo alla
sua 5ne.

8 Por lo tanto, a causa de las cosas que están sella-
das, no se entregarán estas cosas selladas en el día de
las maldades y abominaciones del pueblo. Por tanto,
les será retenido el libro;

Pertanto, a causa delle cose che son sigillate, le co-
se che sono sigillate non saranno svelate nel giorno
della malvagità e delle abominazioni del popolo.
Pertanto il libro sarà loro tenuto celato.

9 mas el libro será entregado a un hombre, y él en-
tregará las palabras del libro, que son las palabras de
aquellos que han dormido en el polvo, y entregará es-
tas palabras a otro;

Ma il libro sarà consegnato a un uomo, ed egli sve-
lerà le parole del libro, che sono le parole di coloro
che si sono assopiti nella polvere, ed egli consegnerà
queste parole a un altro;



10 mas no entregará las palabras que están selladas,
ni tampoco entregará el libro. Porque el libro será se-
llado por el poder de Dios, y la revelación que fue se-
llada se guardará en el libro hasta que llegue el pro-
pio y debido tiempo del Señor en que aparezcan; por-
que he aquí, revelan todas las cosas desde la funda-
ción del mundo hasta su 5n.

Ma non svelerà le parole che sono sigillate, né con-
segnerà il libro. Poiché il libro sarà sigillato dal pote-
re di Dio, e la rivelazione che era sigillata sarà con-
servata nel libro 5no al tempo debito del Signore, in
cui potranno venire alla luce; poiché ecco, esse rive-
lano tutte le cose, dalla fondazione del mondo alla
sua 5ne.

11 Y vendrá el día en que las palabras del libro, que
fueron selladas, se leerán desde los techos de las ca-
sas; y serán leídas por el poder de Cristo, y se revela-
rán a los hijos de los hombres todas las cosas jamás
habidas entre ellos, y cuantas habrá aun hasta el 5n
de la tierra.

E verrà il giorno in cui le parole del libro che erano
sigillate, saranno lette sui tetti delle case; e saranno
lette mediante il potere di Cristo; e tutte le cose sa-
ranno rivelate ai 5glioli degli uomini, quelle che son
già state fra i 5glioli degli uomini e quelle che lo sa-
ranno, sì, 5no alla 5ne della terra.

12 Por tanto, el día en que se entregue el libro al hom-
bre de quien he hablado, quedará oculto dicho libro
de los ojos del mundo para que no lo vea ojo alguno,
salvo tres testigos que lo verán por el poder de Dios,
además de aquel a quien el libro será entregado; y
testi5carán de la verdad del libro y de las cosas que
contiene.

Pertanto, nel giorno in cui il libro sarà consegnato
all’uomo di cui ho parlato, il libro sarà nascosto agli
occhi del mondo, cosicché nessun occhio lo vedrà,
salvo tre testimoni che lo vedranno per potere di Dio,
oltre a colui a cui il libro sarà consegnato; ed essi at-
testeranno della verità del libro e delle cose in esso
contenute.

13 Y nadie más lo verá, sino unos pocos, conforme a
la voluntad de Dios, para dar testimonio de su pala-
bra a los hijos de los hombres; porque el Señor Dios
ha dicho que las palabras de los 5eles hablarían cual
si fuera de entre los muertos.

E non c’è nessun altro che lo esaminerà, salvo po-
chi, secondo la volontà di Dio, per portar testimo-
nianza della sua parola ai 5glioli degli uomini; poi-
ché il Signore Iddio ha detto che le parole dei fedeli
avrebbero parlato come se fosse dai morti.

14 Por tanto, el Señor Dios procederá a sacar a luz las
palabras del libro; y en la boca de cuantos testigos a
él le plazca, establecerá su palabra; y, ¡ay de aquel
que rechace la palabra de Dios!

Pertanto il Signore Iddio procederà a portare alla
luce le parole del libro; e stabilirà la sua parola per
bocca di tanti testimoni quanti gli sembrerà opportu-
no; e guai a colui che rigetta la parola di Dio!

15 Mas he aquí, acontecerá que el Señor Dios dirá a
aquel a quien entregará el libro: Toma estas palabras
que no están selladas y entrégalas a otro, para que las
muestre al instruido, diciendo: Te ruego que leas es-
to. Y el instruido dirá: Trae aquí el libro, y yo las lee-
ré.

Ma ecco, avverrà che il Signore Iddio dirà a colui
al quale consegnerà il libro: Prendi queste parole che
non sono sigillate e consegnale a un altro, a7nché
egli possa mostrarle all’erudito, dicendo: Leggi que-
sto, ti prego. E l’erudito dirà: Porta qui il libro, e io lo
leggerò.

16 Y ahora bien, por causa de la gloria del mundo, y
para obtener lucro dirán esto, y no para la gloria de
Dios.

Ed ora essi diranno questo per la gloria del mondo
e per ottener guadagno, e non per la gloria di Dio.

17 Y el hombre dirá: No puedo traer el libro, porque
está sellado.

E l’uomo dirà: Non posso portare il libro, perché è
sigillato.

18 Entonces dirá el instruido: No puedo leerlo. Dirà allora l’erudito: Non posso leggerlo.

19 Por tanto, acontecerá que el Señor Dios de nuevo
entregará el libro y las palabras que contiene al que
no es instruido, el cual dirá: No soy instruido.

Pertanto avverrà che il Signore Iddio consegnerà
di nuovo il libro e le sue parole a colui che non è
istruito; e l’uomo che non è istruito dirà: Io non sono
istruito.



20 Entonces el Señor Dios le dirá: Los instruidos no
las leerán porque las han rechazado, y yo puedo efec-
tuar mi propia obra; por tanto, tú leerás las palabras
que yo te daré.

Allora il Signore Iddio gli dirà: Gli eruditi non le
leggeranno, poiché le hanno rigettate, e io sono in
grado di compiere la mia propria opera; pertanto tu
leggerai le parole che ti darò.

21 No toques las cosas que están selladas, pues las
manifestaré en mi propio y debido tiempo; porque
mostraré a los hijos de los hombres que puedo ejecu-
tar mi propia obra.

Non toccare le cose che sono sigillate, poiché le
porterò alla luce nel mio tempo debito; poiché mo-
strerò ai 5glioli degli uomini che sono in grado di
compiere la mia propria opera.

22 Por tanto, cuando hayas leído las palabras que te
he mandado, y obtenido los testigos que te he prome-
tido, entonces sellarás otra vez el libro, y lo esconde-
rás para mis propósitos, a 5n de que yo preserve las
palabras que no has leído, hasta que en mi propia sa-
biduría me parezca oportuno revelar todas las cosas
a los hijos de los hombres.

Pertanto, quando avrai letto le parole che ti ho co-
mandato e ottenuto i testimoni che ti ho promesso,
allora sigillerai di nuovo il libro e lo nasconderai,
consegnandolo a me, a7nché io possa preservare le
parole che tu non hai letto, 5nché io vedrò opportu-
no, nella mia saggezza, rivelare tutte le cose ai 5glioli
degli uomini.

23 Porque he aquí, yo soy Dios; y soy un Dios de mi-
lagros; y manifestaré al mundo que soy el mismo
ayer, hoy y para siempre; y no obro entre los hijos de
los hombres sino de conformidad con su fe.

Poiché ecco, io sono Dio, e sono un Dio di miraco-
li; e mostrerò al mondo che io sono lo stesso ieri, oggi
e per sempre; e io non opero fra i 5glioli degli uomini
se non secondo la loro fede.

24 Y otra vez acontecerá que el Señor dirá a aquel que
lea las palabras que le han de ser entregadas:

E di nuovo avverrà che il Signore dirà a colui che
leggerà le parole che gli saranno state consegnate:

25 Por cuanto este pueblo se me acerca con su boca, y
con sus labios me honra, mas su corazón ha alejado
de mí, y su temor para conmigo le es inculcado por
los preceptos de los hombres,

Dal momento che questo popolo si avvicina a me
con la bocca e mi onora con le labbra, ma ha distolto
lontano da me il cuore, e il suo timore verso di me è
insegnato mediante precetti umani —

26 procederé yo, por tanto, a ejecutar una obra mara-
villosa entre este pueblo; sí, una obra maravillosa y
un prodigio; porque la sabiduría de sus sabios e ins-
truidos perecerá, y el entendimiento de sus pruden-
tes será escondido.

Io procederò dunque a compiere un’opera meravi-
gliosa fra questo popolo, sì, un’opera meravigliosa e
un prodigio, poiché la saggezza dei loro saggi e dei
loro dotti perirà, e l’intendimento dei loro savi sarà
oCuscato.

27 Y, ¡ay de aquellos que procuran con afán esconder
sus designios del Señor! Y sus obras se hacen en las
tinieblas, y dicen: ¿Quién nos ve, y quién nos conoce?
Y dicen también: Ciertamente tu obra de trastornar
las cosas de arriba abajo será estimada como el barro
del alfarero. Mas he aquí, dice el Señor de los
Ejércitos, les mostraré que conozco todas sus obras.
¿Pues acaso dirá la obra del artí5ce: Él no me hizo?
O, ¿dirá lo construido del constructor: No tenía inte-
ligencia?

E guai a coloro che cercano profondamente di na-
scondere al Signore il loro pensiero! E le loro opere
sono nel buio; e dicono: Chi ci vede e chi ci conosce?
E dicono pure: Di sicuro il vostro mettere le cose sot-
tosopra sarà stimato come l’argilla del vasaio. Ma ec-
co, io mostrerò loro, dice il Signore degli eserciti, che
conosco tutte le loro opere. Poiché dirà l’opera di co-
lui che la fece: Egli non mi ha fatto? O dirà la cosa
formata di colui che la formò: Egli non aveva alcun
intendimento?

28 Pero he aquí, dice el Señor de los Ejércitos:
Enseñaré a los hijos de los hombres que de aquí a
muy poco tiempo el Líbano se convertirá en campo
fértil; y el campo fértil será apreciado como un bos-
que.

Ma ecco, dice il Signore degli eserciti: Io mostrerò
ai 5glioli degli uomini che ancora un brevissimo
tempo e il Libano sarà mutato in un campo fertile; e
il campo fertile sarà stimato come una foresta.



29 Y en aquel día los sordos oirán las palabras del li-
bro, y los ojos de los ciegos verán de en medio de la
obscuridad y de las tinieblas.

E in quel giorno i sordi udranno le parole del libro
e gli occhi dei ciechi vedranno, fuori dall’oscurità e
fuori dalle tenebre.

30 Y los mansos también aumentarán, y su gozo será
en el Señor; y los pobres entre los hombres se regoci-
jarán en el Santo de Israel.

E anche i miti si moltiplicheranno, e la loro gioia
sarà nel Signore, e i poveri fra gli uomini gioiranno
nel Santo d’Israele.

31 Porque así como vive el Señor, verán que el violen-
to es reducido a la nada, y es consumido el escarnece-
dor; y todos los que velan por la iniquidad son tala-
dos;

Poiché sicuramente, come il Signore vive, essi ve-
dranno che il tiranno è annientato, lo schernitore è
consumato e tutti coloro che cercano l’iniquità sono
recisi;

32 y los que hacen ofensor al hombre por una pala-
bra, y tienden trampa al que reprende a la puerta, y
apartan al justo por una pequeñez.

E coloro che fanno di un uomo un oCensore per
una parola, e tendono una trappola a colui che rim-
provera alla porta e respingono il giusto per un non-
nulla.

33 Por tanto, el Señor que redimió a Abraham así di-
ce, respecto a la casa de Jacob: Ahora Jacob no se
avergonzará, ni su rostro se pondrá pálido.

Perciò così dice il Signore, che riscattò Abrahamo,
riguardo al casato di Giacobbe: Non proverà ora ver-
gogna, né il suo volto ora impallidirà.

34 Mas cuando él vea a sus hijos, obra de mis manos,
en su centro, santi5carán ellos mi nombre y santi5-
carán al Santo de Jacob, y temerán al Dios de Israel.

Ma quando vedrà i suoi 5glioli, l’opera delle mie
mani, in mezzo a lui, essi santi5cheranno il mio no-
me, santi5cheranno il Santo di Giacobbe e avran ti-
more del Dio d’Israele.

35 Y también los que erraron en espíritu vendrán al
entendimiento; y los que murmuraron aprenderán
doctrina.

Anche coloro che erravano in ispirito verranno al-
la comprensione, e coloro che mormoravano impare-
ranno la dottrina.
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1 Y ahora bien, hermanos míos, he aquí que os he ha-

blado según el Espíritu me ha constreñido; por tanto,
sé que ciertamente se han de veri5car.

Ed ora ecco, fratelli miei, vi ho parlato secondo che
lo Spirito mi ha spinto: pertanto so che ciò deve cer-
tamente avvenire.

2 Y las cosas que se escribirán, procedentes del li-
bro, serán de gran valor para los hijos de los hom-
bres, y particularmente para nuestra posteridad, que
es un resto de la casa de Israel.

E le cose che saranno trascritte dal libro saranno
di gran valore per i 5glioli degli uomini, e special-
mente per la nostra posterità, che è un residuo del ca-
sato d’Israele.

3 Porque sucederá en aquel día que las iglesias que
se hayan establecido, mas no para el Señor, dirán la
una a la otra: ¡He aquí que yo, yo soy la del Señor!; y
dirán las demás: ¡Yo, yo soy la del Señor! Y así habla-
rán todos los que hayan establecido iglesias, mas no
para el Señor;

Poiché avverrà in quel giorno che le chiese che sa-
ranno edi5cate, e non per il Signore, quando una di-
rà all’altra: Ecco, io, io sono del Signore; e le altre di-
ranno: Io, io sono del Signore; e così dirà ognuno di
coloro che hanno edi5cato delle chiese, e non per il
Signore —

4 y contenderán una con otra; y sus sacerdotes
disputarán entre sí, y enseñarán con su conocimien-
to, y negarán al Espíritu Santo, el cual inspira a ha-
blar.

Ed esse contenderanno le une con le altre; e i loro
sacerdoti contenderanno gli uni con gli altri, e inse-
gneranno con il loro sapere, e negheranno lo Spirito
Santo che dà potere d’esprimersi.

5 Y niegan el poder de Dios, el Santo de Israel, y di-
cen al pueblo: Escuchadnos y oíd nuestro precepto;
pues he aquí, hoy no hay Dios, porque el Señor y
Redentor ha acabado su obra y ha dado su poder a los
hombres;

Essi negano la potenza di Dio, il Santo d’Israele; e
dicono al popolo: Date ascolto a noi e udite i nostri
precetti; poiché, ecco, non vi è Dio oggi, poiché il
Signore e Redentore ha compiuto la sua opera, e ha
dato il suo potere agli uomini;

6 he aquí, escuchad mi precepto: Si dijeren que hay
un milagro hecho por la mano del Señor, no lo
creáis, pues hoy ya no es un Dios de milagros; ya ha
terminado su obra.

Ecco, date ascolto ai miei precetti; se diranno che
un miracolo è stato operato dalla mano del Signore,
non credetelo; poiché oggi egli non è un Dio di mira-
coli; ha compiuto la sua opera.

7 Sí, y habrá muchos que dirán: Comed, bebed y di-
vertíos, porque mañana moriremos; y nos irá bien.

Sì, e ce ne saranno molti che diranno: Mangiate,
bevete e siate allegri, poiché domani morremo; e tut-
to andrà bene per noi.

8 Y también habrá muchos que dirán: Comed, be-
bed y divertíos; no obstante, temed a Dios, pues él
justi5cará la comisión de unos cuantos pecados; sí,
mentid un poco, aprovechaos de alguno por causa de
sus palabras, tended trampa a vuestro prójimo; en es-
to no hay mal; y haced todas estas cosas, porque ma-
ñana moriremos; y si es que somos culpables, Dios
nos dará algunos azotes, y al 5n nos salvaremos en el
reino de Dios.

E ce ne saranno anche molti che diranno:
Mangiate, bevete e siate allegri; nondimeno temete
Dio — egli giusti5cherà chi commette un piccolo pec-
cato; sì, mentite un poco, appro5ttate di qualcuno a
causa delle sue parole, escogitate inganni per il vo-
stro prossimo; non vi è alcun male in ciò; e fate tutte
queste cose poiché domani morremo; e se accadrà
che saremo colpevoli, Dio ci colpirà con alcune sfer-
zate, e alla 5ne saremo salvati nel regno di Dio.

9 Sí, y habrá muchos que de esta manera enseñarán
falsas, vanas e insensatas doctrinas; y se engreirán en
sus corazones, y tratarán afanosamente de ocultar
sus designios del Señor, y sus obras se harán en las ti-
nieblas.

Sì, e ce ne saranno molti che insegneranno in que-
sto modo dottrine false, vane e stolte, e saranno bo-
riosi nel cuore, e cercheranno di nascondere profon-
damente i loro piani al Signore; e le loro opere saran-
no nel buio.



10 Y la sangre de los santos clamará desde el suelo
contra ellos.

E il sangue dei santi griderà dalla terra contro di
loro.

11 Sí, todos se han salido de la senda; se han corrom-
pido.

Sì, sono usciti tutti dal cammino; sono diventati
corrotti.

12 A causa del orgullo, y a causa de falsos maestros y
falsa doctrina, sus iglesias se han corrompido y se en-
salzan; se han infatuado a causa de su orgullo.

A causa dell’orgoglio, e a causa dei falsi insegnanti
e delle false dottrine, le loro chiese sono diventate
corrotte, le loro chiese si sono fatte arroganti; sono
boriosi a causa dell’orgoglio.

13 Roban a los pobres por motivo de sus bellos san-
tuarios; roban a los pobres por razón de sus ricas ves-
tiduras; y persiguen a los mansos y a los pobres de
corazón, porque se han engreído con su orgullo.

Derubano i poveri a causa dei loro bei santuari;
derubano i poveri a causa delle loro belle vesti; e per-
seguitano i miti e i poveri di cuore, perché sono gon5
d’orgoglio.

14 Llevan erguida la cerviz, y enhiesta la cabeza; sí, y
por motivo del orgullo, de la iniquidad, de abomina-
ciones y fornicaciones, todos se han extraviado, salvo
unos pocos que son los humildes discípulos de
Cristo; sin embargo, son guiados de tal manera que a
menudo yerran porque son enseñados por los pre-
ceptos de los hombres.

Vanno col collo rigido e la testa alta; sì, e a causa
dell’orgoglio e della malvagità, e delle abominazioni
e delle prostituzioni, si sono tutti sviati, salvo pochi,
che sono gli umili seguaci di Cristo; nondimeno que-
sti sono condotti in modo che, in molti casi, errano
perché sono istruiti mediante precetti umani.

15 ¡Oh los sabios, los instruidos y los ricos que se in-
Aan con el orgullo de sus corazones, y todos aquellos
que predican falsas doctrinas, y todos aquellos que
cometen fornicaciones y pervierten la vía correcta
del Señor! ¡Ay, ay, ay de ellos, dice el Señor Dios
Todopoderoso, porque serán arrojados al in5erno!

Oh, i saggi, e i dotti, e i ricchi, che sono gon5
nell’orgoglio del loro cuore; e tutti coloro che predi-
cano false dottrine, tutti coloro che commettono pro-
stituzioni e pervertono il retto cammino del Signore;
guai, guai, guai a loro, dice il Signore Iddio
Onnipotente, poiché saranno cacciati giù in inferno!

16 ¡Ay de aquellos que repudian al justo por una pe-
queñez y vilipendian lo que es bueno, y dicen que no
vale nada! Porque llegará el día en que el Señor Dios
visitará súbitamente a los habitantes de la tierra; y el
día en que hayan llegado al colmo sus iniquidades,
perecerán.

Guai a coloro che respingono il giusto per un non-
nulla e che vituperano ciò che è buono e dicono che
non ha alcun valore! Poiché verrà il giorno in cui il
Signore Iddio punirà prontamente gli abitanti della
terra; e in quel giorno in cui saranno pienamente
maturi nell’iniquità essi periranno.

17 Mas he aquí, si los habitantes de la tierra se arre-
pienten de sus iniquidades y abominaciones, no se-
rán destruidos, dice el Señor de los Ejércitos.

Ma ecco, se gli abitanti della terra si pentiranno
della loro malvagità e delle loro abominazioni, non
saranno distrutti, dice il Signore degli eserciti.

18 Mas he aquí, esa grande y abominable iglesia, la
ramera de toda la tierra, tendrá que desplomarse, y
grande será su caída.

Ma ecco, quella chiesa grande e abominevole, la
prostituta di tutta la terra, dovrà crollare a terra, e la
sua caduta dovrà essere grande.

19 Porque el reino del diablo ha de estremecerse, y
los que a él pertenezcan deben ser provocados a arre-
pentirse, o el diablo los prenderá con sus sempiter-
nas cadenas, y serán movidos a cólera, y perecerán;

Poiché il regno del diavolo dovrà tremare, e coloro
che gli appartengono dovranno necessariamente es-
sere spronati al pentimento, altrimenti il diavolo li
aCerrerà con le sue catene eterne ed essi saranno aiz-
zati all’ira, e periranno;

20 porque he aquí, en aquel día él enfurecerá los co-
razones de los hijos de los hombres, y los agitará a la
ira contra lo que es bueno.

Poiché ecco, in quel giorno egli imperverserà nei
cuori dei 5glioli degli uomini e li aizzerà all’ira con-
tro ciò che è buono.



21 Y a otros los paci5cará y los adormecerá con segu-
ridad carnal, de modo que dirán: Todo va bien en
Sion; sí, Sion prospera, todo va bien. Y así el diablo
engaña sus almas, y los conduce astutamente al in-
5erno.

E altri ne paci5cherà, cullandoli in una sicurezza
carnale, cosicché diranno: Tutto è bene in Sion; sì,
Sion prospera, tutto va bene — e così il diavolo ingan-
na la loro anima e li conduce via con cura giù in in-
ferno.

22 Y he aquí, a otros los lisonjea y les cuenta que no
hay in5erno; y les dice: Yo no soy el diablo, porque
no lo hay; y así les susurra al oído, hasta que los
prende con sus terribles cadenas, de las cuales no hay
liberación.

Ed ecco, altri ne lusinga, e dice loro che l’inferno
non esiste; e dice loro: Io non sono il diavolo, poiché
non ve n’è alcuno — e così egli sussurra alle loro orec-
chie, 5nché li aCerra con le sue terribili catene, dalle
quali non c’è liberazione.

23 Sí, son atrapados por la muerte y el in5erno; y la
muerte, el in5erno y el diablo, y todos los que hayan
caído en su poder deben presentarse ante el trono de
Dios y ser juzgados según sus obras, de donde ten-
drán que ir al lugar preparado para ellos, sí, un lago
de fuego y azufre, que es tormento sin 5n.

Sì, essi sono aCerrati dalla morte e dall’inferno; e
la morte, l’inferno, il diavolo e tutti quelli che sono
stati da essi catturati dovranno stare dinanzi al trono
di Dio, ed essere giudicati secondo le loro opere; di là
dovranno andare nel luogo preparato per loro, sì, un
lago di fuoco e di zolfo, che è tormento in5nito.

24 Por tanto, ¡ay del reposado en Sion! Perciò guai a colui che è tranquillo in Sion!

25 ¡Ay de aquel que exclama: Todo está bien! Guai a colui che grida: Tutto va bene!

26 Sí, ¡ay de aquel que escucha los preceptos de los
hombres, y niega el poder de Dios y el don del
Espíritu Santo!

Sì, guai a colui che dà ascolto ai precetti degli uo-
mini e nega il potere di Dio e il dono dello Spirito
Santo.

27 Sí, ¡ay de aquel que dice: Hemos recibido, y no ne-
cesitamos más!

Sì, guai a colui che dice: Abbiamo ricevuto, e non
abbiamo bisogno di altro!

28 Y por 5n, ¡ay de todos aquellos que tiemblan, y es-
tán enojados a causa de la verdad de Dios! Pues he
aquí, aquel que está edi5cado sobre la roca, la recibe
con gozo; y el que está fundado sobre un cimiento
arenoso, tiembla por miedo de caer.

E in5ne, guai a tutti coloro che tremano e sono
adirati a causa della verità di Dio! Poiché ecco, colui
che è edi5cato sulla roccia la riceve con contentezza;
e colui che è edi5cato su fondamenta sabbiose trema,
per timore di cadere.

29 ¡Ay del que diga: Hemos recibido la palabra de
Dios, y no necesitamos más de la palabra de Dios,
porque ya tenemos su5ciente!

Guai a colui che dirà: Abbiamo ricevuto la parola
di Dio, e non abbiamo bisogno di altre parole di Dio,
poiché ne abbiamo a su7cienza!

30 Pues he aquí, así dice el Señor Dios: Daré a los hi-
jos de los hombres línea por línea, precepto por pre-
cepto, un poco aquí y un poco allí; y benditos son
aquellos que escuchan mis preceptos y prestan aten-
ción a mis consejos, porque aprenderán sabiduría;
pues a quien reciba, le daré más; y a los que digan:
Tenemos bastante, les será quitado aun lo que tuvie-
ren.

Poiché ecco, così dice il Signore Iddio: Io darò ai
5glioli degli uomini linea su linea, precetto su precet-
to, qui un poco e là un poco; e benedetti sono coloro
che danno ascolto ai miei precetti e porgono orecchio
ai miei consigli, poiché impareranno la saggezza;
poiché a colui che riceve io darò ancora, e a coloro
che diranno: Abbiamo a su7cienza, ad essi sarà tolto
anche quello che hanno.

31 ¡Maldito es aquel que pone su con5anza en el
hombre, o hace de la carne su brazo, o escucha los
preceptos de los hombres, salvo cuando sus precep-
tos sean dados por el poder del Espíritu Santo!

Maledetto è colui che ripone la sua 5ducia nell’uo-
mo, o fa della carne il suo braccio, o darà ascolto ai
precetti degli uomini, a meno che i loro precetti siano
dati mediante il potere dello Spirito Santo.



32 ¡Ay de los gentiles, dice el Señor Dios de los
Ejércitos! Porque no obstante que les extenderé mi
brazo de día en día, me negarán. Sin embargo, si se
arrepienten y vienen a mí, seré misericordioso con
ellos, porque mi brazo está extendido todo el día, di-
ce el Señor Dios de los Ejércitos.

Guai ai Gentili, dice il Signore Iddio degli eserciti!
Poiché, nonostante ch’io protenda il mio braccio ver-
so di loro di giorno in giorno, essi mi rinnegheranno;
nondimeno io sarò misericordioso verso di loro, dice
il Signore Iddio, se si pentiranno e verranno a me;
poiché il mio braccio è proteso per tutto il giorno, di-
ce il Signore Iddio degli eserciti.



2 Ne5 29 2 Ne5 29
1 Mas he aquí que habrá muchos —el día en que yo

proceda a ejecutar una obra maravillosa entre ellos, a
5n de que yo recuerde mis convenios que he hecho
con los hijos de los hombres, para que extienda mi
mano por segunda vez, para restaurar a los de mi
pueblo que son de la casa de Israel;

Ma ecco, ve ne saranno molti — nel giorno in cui io
procederò a compiere un’opera meravigliosa fra di
loro, a7nché io possa ricordare le mie alleanze che
ho fatto con i 5glioli degli uomini, per poter mettere
mano di nuovo per la seconda volta a ristabilire il
mio popolo, che è del casato d’Israele;

2 y también para que yo recuerde las promesas que
te he hecho a ti, Ne5, y también a tu padre, que me
acordaría de tu posteridad; y que las palabras de tu
posteridad procederían de mi boca a tu posteridad; y
mis palabras resonarán hasta los extremos de la tie-
rra, por estandarte a los de mi pueblo que son de la
casa de Israel;

E anche a7nché io possa ricordare le promesse
che ho fatto a te, Ne5, e anche a tuo padre, ch’io avrei
ricordato la tua posterità; e che le parole della tua po-
sterità sarebbero uscite fuor dalla mia bocca per la
tua posterità; e le mie parole risuoneranno alle estre-
mità della terra, come uno stendardo per il mio popo-
lo che è del casato d’Israele.

3 y porque mis palabras resonarán— muchos de los
gentiles dirán: ¡Una Biblia! ¡Una Biblia! ¡Tenemos
una Biblia, y no puede haber más Biblia!

E poiché le mie parole risuoneranno — molti dei
Gentili diranno: Una Bibbia! Una Bibbia! Noi abbia-
mo una Bibbia e non vi può essere nessun’altra
Bibbia.

4 Mas así dice el Señor Dios: Oh necios, tendrán una
Biblia; y procederá de los judíos, mi antiguo pueblo
del convenio. ¿Y qué agradecimiento mani5estan a
los judíos por la Biblia que de ellos recibieron? Sí,
¿qué pretenden decir con eso los gentiles?
¿Recuerdan ellos los afanes y los trabajos y las aAic-
ciones de los judíos, y su diligencia para conmigo en
llevar la salvación a los gentiles?

Ma così dice il Signore Iddio: O stolti, essi avranno
una Bibbia; ed essa procederà dai Giudei, il mio anti-
co popolo dell’alleanza. E come ringraziano essi i
Giudei per la Bibbia che ricevono da loro? Sì, che co-
sa pretendono i Gentili? Ricordano essi i travagli, le
fatiche e le pene dei Giudei e la loro diligenza verso
di me, nel portare la salvezza ai Gentili?

5 Oh gentiles, ¿os habéis acordado de los judíos, mi
antiguo pueblo del convenio? No; sino que los habéis
maldecido y aborrecido, y no habéis procurado recu-
perarlos. Mas he aquí, yo haré volver todas estas co-
sas sobre vuestra propia cabeza; porque yo, el Señor,
no he olvidado a mi pueblo.

O voi Gentili, vi siete ricordati dei Giudei, il mio
antico popolo dell’alleanza? No; ma li avete maledet-
ti, li avete odiati e non avete cercato di ristabilirli. Ma
ecco, io farò ricadere tutte queste cose sul vostro ca-
po; poiché io, il Signore, non ho dimenticato il mio
popolo.

6 ¡Oh necio, que dirás: Una Biblia; tenemos una
Biblia y no necesitamos más Biblia! ¿Tendríais una
Biblia, de no haber sido por los judíos?

Stolti voi che direte: Una Bibbia, abbiamo una
Bibbia e non abbiamo bisogno di altre Bibbie.
Avreste ottenuto una Bibbia se non fosse stato per i
Giudei?

7 ¿No sabéis que hay más de una nación? ¿No sabéis
que yo, el Señor vuestro Dios, he creado a todos los
hombres, y que me acuerdo de los que viven en las is-
las del mar; y que gobierno arriba en los cielos y aba-
jo en la tierra; y mani5esto mi palabra a los hijos de
los hombres, sí, sobre todas las naciones de la tierra?

Non sapete che c’è più di una nazione? Non sapete
che io, il Signore vostro Dio, ho creato tutti gli uomi-
ni, e che mi ricordo di quelli che sono sulle isole del
mare; e ch’io governo in alto nei cieli e in basso sulla
terra; e ch’io porto alla luce la mia parola per i 5glioli
degli uomini, sì, in tutte le nazioni della terra?



8 ¿Por qué murmuráis por tener que recibir más de
mi palabra? ¿No sabéis que el testimonio de dos na-
ciones os es un testigo de que yo soy Dios, que me
acuerdo tanto de una nación como de otra? Por tanto,
hablo las mismas palabras, así a una como a otra na-
ción. Y cuando las dos naciones se junten, el testimo-
nio de las dos se juntará también.

Perché mormorate per il fatto di ricevere delle al-
tre mie parole? Non sapete che la testimonianza di
due nazioni è per voi una prova ch’io sono Dio, che
ricordo una nazione come un’altra? Pertanto, io dico
le stesse parole a una nazione come a un’altra. E
quando le due nazioni si uniranno, anche le testimo-
nianze delle due nazioni saranno riunite.

9 Y hago esto para mostrar a muchos que soy el mis-
mo ayer, hoy y para siempre; y que declaro mis pala-
bras según mi voluntad. Y no supongáis que porque
hablé una palabra, no puedo hablar otra; porque aún
no está terminada mi obra; ni se acabará hasta el 5n
del hombre; ni desde entonces para siempre jamás.

E faccio questo per poter provare a molti ch’io so-
no lo stesso ieri, oggi e per sempre; e che pronuncio
le mie parole secondo il mio piacimento. E per il fat-
to che ho detto una parola, non dovete supporre che
non posso dirne un’altra; poiché la mia opera non è
ancora 5nita; né lo sarà 5no alla 5ne dell’uomo, né
da quel tempo in avanti e per sempre.

10 Así que no por tener una Biblia debéis suponer que
contiene todas mis palabras; ni tampoco debéis supo-
ner que no he hecho escribir otras más.

Pertanto, per il fatto che avete una Bibbia, non do-
vete supporre ch’essa contenga tutte le mie parole;
né dovete supporre ch’io non ne abbia fatte scrivere
altre.

11 Porque mando a todos los hombres, tanto en el es-
te, como en el oeste, y en el norte, así como en el sur y
en las islas del mar, que escriban las palabras que yo
les hable; porque de los libros que se escriban juzga-
ré yo al mundo, cada cual según sus obras, conforme
a lo que esté escrito.

Poiché io comando a tutti gli uomini, sia a levante
che a ponente, sia al settentrione che al meridione e
nelle isole del mare, di scrivere le parole ch’io dico
loro; poiché io giudicherò il mondo dai libri che sa-
ranno scritti, ogni uomo secondo le sue opere, secon-
do quel che è scritto.

12 Porque he aquí, hablaré a los judíos, y lo escribi-
rán; y hablaré también a los ne5tas, y estos lo escribi-
rán; y también hablaré a las otras tribus de la casa de
Israel que he conducido lejos, y lo escribirán; y tam-
bién hablaré a todas las naciones de la tierra, y ellas
lo escribirán.

Poiché ecco, parlerò ai Giudei, ed essi lo scriveran-
no; parlerò pure ai Ne5ti ed essi lo scriveranno; par-
lerò pure alle altre tribù del casato d’Israele, che ho
condotto via, ed esse lo scriveranno; e parlerò pure a
tutte le nazioni della terra ed esse lo scriveranno.

13 Y acontecerá que los judíos tendrán las palabras
de los ne5tas, y los ne5tas tendrán las palabras de los
judíos; y los ne5tas y los judíos tendrán las palabras
de las tribus perdidas de Israel; y estas poseerán las
palabras de los ne5tas y los judíos.

E avverrà che i Giudei avranno le parole dei Ne5ti,
e i Ne5ti avranno le parole dei Giudei; e i Ne5ti e i
Giudei avranno le parole delle tribù perdute
d’Israele; e le tribù perdute d’Israele avranno le paro-
le dei Ne5ti e dei Giudei.

14 Y sucederá que mi pueblo, que es de la casa de
Israel, será reunido sobre las tierras de sus posesio-
nes; y mi palabra se reunirá también en una. Y mani-
festaré a los que luchen contra mi palabra y contra
mi pueblo, que es de la casa de Israel, que yo soy
Dios, y que hice convenio con Abraham de que me
acordaría de su posteridad para siempre.

E avverrà che il mio popolo, che è del casato
d’Israele, sarà radunato in patria sulle terre dei loro
possedimenti; e la mia parola sarà pure riunita in
una. E io mostrerò a coloro che combattono contro la
mia parola e contro il mio popolo, che è del casato
d’Israele, ch’io sono Dio, e che io feci alleanza con
Abrahamo che avrei ricordato la sua posterità per
sempre.



2 Ne5 30 2 Ne5 30
1 Y ahora bien, he aquí, amados hermanos míos, qui-

siera hablaros; porque yo, Ne5, no quisiera permiti-
ros suponer que sois más justos de lo que serán los
gentiles. Pues he aquí, a no ser que guardéis los man-
damientos de Dios, todos pereceréis igualmente; y a
causa de las palabras que se han dicho, no debéis su-
poner que los gentiles serán totalmente destruidos.

Ed ora ecco, miei diletti fratelli, io vorrei parlarvi;
poiché io, Ne5, non potrei permettere che voi suppo-
niate di essere più giusti di quanto lo saranno i
Gentili. Poiché ecco, a meno che non obbediate ai co-
mandamenti di Dio, voi perirete tutti allo stesso mo-
do; e a causa delle parole che sono state dette non do-
vete supporre che i Gentili siano completamente di-
strutti.

2 Porque he aquí, os digo que cuantos de los gentiles
se arrepienten son el pueblo del convenio del Señor;
y cuantos judíos no se arrepientan serán talados;
porque el Señor no hace convenio con nadie sino con
aquellos que se arrepienten y creen en su Hijo, que es
el Santo de Israel.

Poiché ecco, io vi dico che tutti i Gentili che si pen-
tiranno sono il popolo dell’alleanza del Signore; e
tutti i Giudei che non si pentiranno saranno rigettati;
poiché il Signore non fa alleanza con nessuno, salvo
che con coloro che si pentono e che credono in suo
Figlio, che è il Santo d’Israele.

3 Y ahora quisiera profetizaros algo más acerca de
los judíos y los gentiles. Porque después que aparez-
ca el libro de que he hablado, y se haya escrito para
los gentiles y sellado nuevamente para los 5nes del
Señor, habrá muchos que creerán las palabras que
estén escritas; y ellos las llevarán al resto de nuestra
posteridad.

Ed ora vorrei profetizzare un po’ di più riguardo ai
Giudei e ai Gentili. Poiché, dopo che il libro di cui ho
parlato verrà alla luce e sarà scritto per i Gentili, e si-
gillato di nuovo per il Signore, ve ne saranno molti
che crederanno alle parole che saranno scritte; ed es-
si le porteranno al residuo della nostra posterità.

4 Y entonces el resto de nuestra posteridad sabrá
acerca de nosotros: cómo fue que salimos de
Jerusalén, y que ellos son descendientes de los ju-
díos;

E allora il residuo della nostra posterità saprà di
noi, di come uscimmo da Gerusalemme, e ch’essi son
discendenti dei Giudei.

5 y el evangelio de Jesucristo será declarado entre
ellos; por lo que les será restaurado el conocimiento
de sus padres, como también el conocimiento de
Jesucristo que hubo entre sus padres.

E il vangelo di Gesù Cristo sarà proclamato fra lo-
ro; pertanto essi saranno restituiti alla conoscenza
dei loro padri e anche alla conoscenza di Gesù Cristo,
conoscenza che esisteva fra i loro padri.

6 Y entonces se regocijarán; porque sabrán que es
una bendición para ellos de la mano de Dios; y las es-
camas de tinieblas empezarán a caer de sus ojos; y
antes que pasen muchas generaciones entre ellos, se
convertirán en una gente pura y deleitable.

E allora essi gioiranno, poiché sapranno che ciò è
una benedizione per loro dalla mano di Dio; e le sca-
glie di tenebre cominceranno a cader dai loro occhi;
e fra loro non passeranno molte generazioni, prima
che essi diventino un popolo puro e delizioso.

7 Y acontecerá que los judíos que estén dispersos
empezarán también a creer en Cristo; y comenzarán
a congregarse sobre la faz de la tierra; y cuantos
crean en Cristo también llegarán a ser una gente de-
leitable.

E avverrà che anche i Giudei che sono dispersi co-
minceranno a credere in Cristo; e cominceranno a
radunarsi sulla super5cie del paese; e tutti coloro che
crederanno in Cristo diventeranno pure un popolo
delizioso.

8 Y sucederá que el Señor Dios empezará su obra
entre todas las naciones, tribus, lenguas y pueblos,
para llevar a cabo la restauración de su pueblo sobre
la tierra.

E avverrà che il Signore Iddio comincerà la sua
opera fra tutte le nazioni, stirpi, lingue e popoli, per
portare a compimento la restaurazione del suo popo-
lo sulla terra.



9 Y con justicia juzgará el Señor Dios a los pobres, y
con equidad reprenderá por los mansos de la tierra.
Y herirá a la tierra con la vara de su boca, y con el
aliento de sus labios matará al impío.

E il Signore Iddio giudicherà i poveri con rettitudi-
ne, e rimprovererà con equità i miti della terra. E col-
pirà la terra con la verga della sua bocca; e con il
so7o delle sue labbra ucciderà i malvagi.

10 Porque rápidamente se acerca el tiempo en que el
Señor Dios ocasionará una gran división entre el
pueblo, y destruirá a los inicuos; y preservará a su
pueblo, sí, aun cuando tenga que destruir a los mal-
vados por fuego.

Poiché verrà presto il tempo in cui il Signore Iddio
provocherà una grande divisione fra i popoli, e i mal-
vagi li distruggerà; ed egli risparmierà il suo popolo,
sì, anche se accadrà che egli debba distruggere i mal-
vagi col fuoco.

11 Y la justicia será el ceñidor de sus lomos, y la 5de-
lidad el cinturón de sus riñones.

E la rettitudine sarà la cintura dei suoi lombi, e la
fedeltà la cintura dei suoi reni.

12 Y entonces morará el lobo con el cordero; y el leo-
pardo con el cabrito se acostará, y el becerro, el leon-
cillo y el cebón andarán juntos; y un niño los pasto-
reará.

E allora il lupo dimorerà con l’agnello; e il leopar-
do giacerà col capretto, e il vitello e il leoncino e il be-
stiame ingrassato assieme; e un fanciullo li condurrà.

13 Y la vaca y la osa pacerán; sus crías se echarán jun-
tas; y el león comerá paja como el buey.

E la mucca e l’orsa pascoleranno; i loro piccoli gia-
ceranno insieme; e il leone mangerà paglia come il
bue.

14 Y el niño de pecho jugará en la cueva del áspid, y
el recién destetado extenderá la mano sobre la caver-
na del basilisco.

E il lattante giocherà sul buco dell’aspide, e lo
svezzato metterà la mano nel covo del basilisco.

15 No dañarán, ni destruirán en todo mi santo mon-
te; porque la tierra estará llena del conocimiento del
Señor, como las aguas cubren el mar.

Non vi sarà danno né rovina su tutto il mio santo
monte; poiché la terra sarà piena della conoscenza
del Signore come le acque ricoprono il mare.

16 Por tanto, las cosas de todas las naciones serán di-
vulgadas; sí, todas las cosas se darán a conocer a los
hijos de los hombres.

Pertanto le cose di tutte le nazioni saranno rese
note; sì, ogni cosa sarà resa nota ai 5glioli degli uo-
mini.

17 No hay nada secreto que no haya de ser revelado;
no hay obra de tinieblas que no haya de salir a luz;
nada hay sellado sobre la tierra que no haya de ser
desatado.

Non vi è nulla che sia segreto che non sarà rivela-
to; non c’è nessuna opera di tenebre che non sarà re-
sa manifesta nella luce; e non c’è nulla che sia sigilla-
to sulla terra che non sarà sciolto.

18 Por tanto, todas las cosas que han sido reveladas a
los hijos de los hombres serán reveladas en aquel día;
y Satanás no tendrá más poder sobre el corazón de
los hijos de los hombres por mucho tiempo. Y ahora,
amados hermanos míos, doy 5n a mis palabras.

Pertanto tutte le cose che sono state rivelate ai 5-
glioli degli uomini saranno rivelate in quel giorno; e
Satana non avrà più potere sui cuori dei 5glioli degli
uomini, per un lungo tempo. Ed ora, miei diletti fra-
telli, pongo 5ne alle mie parole.
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1 Y ahora, amados hermanos míos, yo, Ne5, ceso de

profetizaros. Y no puedo escribir sino unas cuantas
cosas que de cierto sé que han de acontecer; ni tam-
poco puedo escribir más que unas pocas de las pala-
bras de mi hermano Jacob.

Ed ora io, Ne5, pongo 5ne al mio profetizzare per
voi, miei diletti fratelli. E non posso scrivere che al-
cune cose, che so che devono sicuramente avvenire;
né posso scrivere se non alcune delle parole di mio
fratello Giacobbe.

2 Por tanto, las cosas que he escrito me bastan, con
excepción de unas pocas palabras que debo hablar
acerca de la doctrina de Cristo; por tanto, os hablaré
claramente, según la claridad de mis profecías.

Pertanto le cose che ho scritto mi bastano, salvo al-
cune parole che devo dire riguardo alla dottrina di
Cristo; pertanto vi parlerò semplicemente, secondo
la semplicità del mio profetizzare.

3 Porque mi alma se deleita en la claridad; porque
así es como el Señor Dios obra entre los hijos de los
hombres. Porque el Señor Dios ilumina el entendi-
miento; pues él habla a los hombres de acuerdo con
el idioma de ellos, para que entiendan.

Poiché la mia anima si diletta nella semplicità;
poiché in questa maniera il Signore Iddio opera fra i
5glioli degli uomini. Poiché il Signore Iddio dà luce
all’intelletto; poiché egli parla agli uomini secondo il
loro linguaggio, perché comprendano.

4 Por tanto, quisiera que recordaseis que os he ha-
blado concerniente a ese profeta que el Señor me ha
mostrado, el cual ha de bautizar al Cordero de Dios,
que quitará los pecados del mundo.

Pertanto vorrei che vi ricordaste che vi ho parlato
riguardo a quel profeta che il Signore mi mostrò, che
avrebbe battezzato l’Agnello di Dio, il quale toglierà i
peccati del mondo.

5 Ahora bien, si el Cordero de Dios, que es santo,
tiene necesidad de ser bautizado en el agua para
cumplir con toda justicia, ¡cuánto mayor es, enton-
ces, la necesidad que tenemos nosotros, siendo im-
puros, de ser bautizados, sí, en el agua!

Ed ora, se l’Agnello di Dio, che è santo, ha avuto
bisogno di essere battezzato mediante l’acqua per
adempiere ogni giustizia, oh, allora, quanto maggior
bisogno abbiamo noi, che siamo impuri, di esser bat-
tezzati, sì, mediante l’acqua!

6 Y ahora, quisiera preguntaros, amados hermanos
míos, ¿cómo cumplió el Cordero de Dios con toda
justicia bautizándose en el agua?

Ed ora vorrei chiedervi, miei diletti fratelli, in che
cosa l’Agnello di Dio adempì ogni giustizia nell’esser
battezzato mediante l’acqua?

7 ¿No sabéis que era santo? Mas no obstante que era
santo, él muestra a los hijos de los hombres que, se-
gún la carne, él se humilla ante el Padre, y testi5ca al
Padre que le sería obediente al observar sus manda-
mientos.

Non sapete ch’egli era santo? Ma, pur essendo san-
to, egli mostra ai 5glioli degli uomini che, secondo la
carne, egli si umilia davanti al Padre e testimonia al
Padre che gli sarà obbediente nell’osservare i suoi co-
mandamenti.

8 Por tanto, después que fue bautizado con agua, el
Espíritu Santo descendió sobre él en forma de palo-
ma.

Pertanto, dopo che egli fu battezzato con l’acqua,
lo Spirito Santo discese su di lui nella forma di una
colomba.

9 Y además, esto muestra a los hijos de los hombres
la angostura de la senda, y la estrechez de la puerta
por la cual ellos deben entrar, habiéndoles él puesto
el ejemplo por delante.

E di nuovo, ciò mostra ai 5glioli degli uomini
quanto stretto è il sentiero e quanto angusta è la por-
ta per la quale essi debbono entrare, avendo egli sta-
bilito l’esempio dinanzi a loro.

10 Y dijo a los hijos de los hombres: Seguidme. Por
tanto, mis amados hermanos, ¿podemos seguir a
Jesús, a menos que estemos dispuestos a guardar los
mandamientos del Padre?

Ed egli disse ai 5glioli degli uomini: Seguitemi.
Pertanto, miei diletti fratelli, possiamo noi seguire
Gesù, se non siamo disposti ad obbedire ai comanda-
menti del Padre?



11 Y el Padre dijo: Arrepentíos, arrepentíos y sed
bautizados en el nombre de mi Amado Hijo.

E il Padre ha detto: Pentitevi, pentitevi, e siate bat-
tezzati nel nome del mio Figlio diletto.

12 Y además, vino a mí la voz del Hijo, diciendo: A
quien se bautice en mi nombre, el Padre dará el
Espíritu Santo, como a mí; por tanto, seguidme y ha-
ced las cosas que me habéis visto hacer.

E anche la voce del Figlio venne a me, dicendo: A
colui che è battezzato nel mio nome il Padre darà lo
Spirito Santo come a me; pertanto seguitemi, e fate le
cose che mi avete visto fare.

13 Por tanto, amados hermanos míos, sé que si seguís
al Hijo con íntegro propósito de corazón, sin acción
hipócrita y sin engaño ante Dios, sino con verdadera
intención, arrepintiéndoos de vuestros pecados, tes-
ti5cando al Padre que estáis dispuestos a tomar sobre
vosotros el nombre de Cristo por medio del bautis-
mo, sí, siguiendo a vuestro Señor y Salvador y des-
cendiendo al agua, según su palabra, he aquí, enton-
ces recibiréis el Espíritu Santo; sí, entonces viene el
bautismo de fuego y del Espíritu Santo; y entonces
podéis hablar con lengua de ángeles y prorrumpir en
alabanzas al Santo de Israel.

Pertanto, miei diletti fratelli, io so che se seguirete
il Figlio con pieno intento di cuore, senza compiere
nessuna ipocrisia e nessun inganno dinanzi a Dio,
ma con intento reale, pentendovi dei vostri peccati,
testimoniando al Padre che siete disposti a prendere
su di voi il nome di Cristo, mediante il battesimo —
sì, seguendo il vostro Signore e il vostro Salvatore
dentro all’acqua, secondo la sua parola, ecco, allora
riceverete lo Spirito Santo; sì, allora viene il battesi-
mo di fuoco e dello Spirito Santo; e allora potrete
parlare nella lingua degli angeli e gridare lodi al
Santo d’Israele.

14 Mas he aquí, amados hermanos míos, así vino a mí
la voz del Hijo, diciendo: Después de haberos arre-
pentido de vuestros pecados y testi5cado al Padre,
por medio del bautismo de agua, que estáis dispues-
tos a guardar mis mandamientos, y habéis recibido el
bautismo de fuego y del Espíritu Santo y podéis ha-
blar con una nueva lengua, sí, con la lengua de ánge-
les, si después de esto me negáis, mejor os habría si-
do no haberme conocido.

Ma ecco, miei diletti fratelli, così mi pervenne la
voce del Figlio, dicendo: Dopo che vi sarete pentiti
dei vostri peccati e avrete testimoniato al Padre che
siete disposti ad obbedire ai miei comandamenti, me-
diante il battesimo di acqua, e avrete ricevuto il bat-
tesimo di fuoco e dello Spirito Santo, e potrete parla-
re in una nuova lingua, sì, proprio nella lingua degli
angeli, e dopo di ciò voi mi rinnegaste, sarebbe stato
meglio per voi che non mi aveste conosciuto.

15 Y oí la voz del Padre que decía: Sí, las palabras de
mi Amado son verdaderas y 5eles. Aquel que perse-
vere hasta el 5n, este será salvo.

E io udii una voce dal Padre, che diceva: Sì, le pa-
role del mio Diletto sono veritiere e fedeli. Colui che
persevera 5no alla 5ne, quegli sarà salvato.

16 Y ahora bien, amados hermanos míos, por esto sé
que a menos que el hombre persevere hasta el 5n, si-
guiendo el ejemplo del Hijo del Dios viviente, no
puede ser salvo.

Ed ora, miei diletti fratelli, io so da questo che a
meno che un uomo non perseveri 5no alla 5ne, se-
guendo l’esempio del Figlio del Dio vivente, non può
essere salvato.

17 Por tanto, haced las cosas que os he dicho que he
visto que hará vuestro Señor y Redentor; porque por
esta razón se me han mostrado, para que sepáis cuál
es la puerta por la que debéis entrar. Porque la puer-
ta por la cual debéis entrar es el arrepentimiento y el
bautismo en el agua; y entonces viene una remisión
de vuestros pecados por fuego y por el Espíritu
Santo.

Pertanto fate le cose che vi ho detto di aver visto
che il vostro Signore e Redentore farà; poiché per
questo motivo esse mi sono state mostrate: a7nché
voi possiate conoscere la porta per la quale dovrete
entrare. Poiché ecco, la porta per la quale dovrete en-
trare è il pentimento e il battesimo mediante l’acqua;
e allora viene la remissione dei vostri peccati median-
te il fuoco e mediante lo Spirito Santo.



18 Y entonces os halláis en este estrecho y angosto ca-
mino que conduce a la vida eterna; sí, habéis entrado
por la puerta; habéis obrado de acuerdo con los man-
damientos del Padre y del Hijo; y habéis recibido el
Espíritu Santo, que da testimonio del Padre y del
Hijo, para que se cumpla la promesa hecha por él,
que lo recibiríais si entrabais en la senda.

E allora voi siete in questo sentiero stretto e angu-
sto che conduce alla vita eterna; sì, siete entrati per la
porta; avete agito secondo i comandamenti del Padre
e del Figlio; e avete ricevuto lo Spirito Santo, che te-
stimonia del Padre e del Figlio, in adempimento alla
promessa che egli ha fatto, che se foste entrati per
questa via, avreste ricevuto.

19 Y ahora bien, amados hermanos míos, después de
haber entrado en esta estrecha y angosta senda, qui-
siera preguntar si ya quedó hecho todo. He aquí, os
digo que no; porque no habéis llegado hasta aquí
sino por la palabra de Cristo, con fe inquebrantable
en él, con5ando íntegramente en los méritos de
aquel que es poderoso para salvar.

Ed ora, miei diletti fratelli, dopo che siete entrati
in questo sentiero stretto e angusto, vorrei chiedere
se tutto è compiuto. Ecco, io vi dico: No; poiché non
siete venuti sin qui se non per la parola di Cristo, con
fede incrollabile in lui, con5dando interamente nei
meriti di Colui che è potente nel salvare.

20 Por tanto, debéis seguir adelante con 5rmeza en
Cristo, teniendo un fulgor perfecto de esperanza y
amor por Dios y por todos los hombres. Por tanto, si
marcháis adelante, deleitándoos en la palabra de
Cristo, y perseveráis hasta el 5n, he aquí, así dice el
Padre: Tendréis la vida eterna.

Pertanto voi dovete spingervi innanzi con costan-
za in Cristo, avendo un perfetto fulgore di speranza e
amore verso Dio e verso tutti gli uomini. Pertanto, se
vi spingerete innanzi nutrendovi abbondantemente
della parola di Cristo, e persevererete 5no alla 5ne,
ecco, così dice il Padre: Avrete la vita eterna.

21 Y ahora bien, amados hermanos míos, esta es la
senda; y no hay otro camino, ni nombre dado debajo
del cielo por el cual el hombre pueda salvarse en el
reino de Dios. Y ahora bien, he aquí, esta es la doctri-
na de Cristo, y la única y verdadera doctrina del
Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo, que son un
Dios, sin 5n. Amén.

Ed ora ecco, miei diletti fratelli, questa è la via; e
non c’è nessun’altra via e nessun altro nome dato sot-
to i cieli, per il quale l’uomo possa essere salvato nel
regno di Dio. Ed ora ecco, questa è la dottrina di
Cristo e la sola e vera dottrina del Padre e del Figlio e
dello Spirito Santo, che sono un solo Dio, senza 5ne.
Amen.
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1 Y ahora bien, he aquí, amados hermanos míos, su-

pongo que estaréis meditando en vuestros corazones
en cuanto a lo que debéis hacer después que hayáis
entrado en la senda. Mas he aquí, ¿por qué meditáis
estas cosas en vuestros corazones?

Ed ora ecco, miei diletti fratelli, suppongo che voi
meditiate un poco nel vostro cuore riguardo a ciò che
dovreste fare dopo che sarete entrati per questa via.
Ma ecco, perché meditate queste cose nel vostro cuo-
re?

2 ¿No os acordáis que os dije que después que hubie-
seis recibido el Espíritu Santo, podríais hablar con
lengua de ángeles? ¿Y cómo podríais hablar con len-
gua de ángeles sino por el Espíritu Santo?

Non ricordate ch’io vi dissi che, dopo aver ricevuto
lo Spirito Santo, avreste potuto parlare nella lingua
degli angeli? Ed ora, come potreste parlare nella lin-
gua degli angeli, se non mediante lo Spirito Santo?

3 Los ángeles hablan por el poder del Espíritu
Santo; por lo que declaran las palabras de Cristo. Por
tanto, os dije: Deleitaos en las palabras de Cristo;
porque he aquí, las palabras de Cristo os dirán todas
las cosas que debéis hacer.

Gli angeli parlano per il potere dello Spirito Santo;
pertanto essi dicono le parole di Cristo. Pertanto, io
vi dico, nutritevi abbondantemente delle parole di
Cristo; poiché ecco, le parole di Cristo vi diranno
ogni cosa, tutte le cose che dovrete fare.

4 Por tanto, si después de haber hablado yo estas pa-
labras, no podéis entenderlas, será porque no pedís
ni llamáis; así que no sois llevados a la luz, sino que
debéis perecer en las tinieblas.

Ora pertanto, dopo che ho detto queste parole, se
non potete comprenderle sarà perché non chiedete, e
neppure bussate; pertanto non siete portati nella lu-
ce, ma dovete perire nel buio.

5 Porque he aquí, os digo otra vez, que si entráis por
la senda y recibís el Espíritu Santo, él os mostrará to-
das las cosas que debéis hacer.

Poiché ecco, vi dico di nuovo che, se voi entrerete
per questa via e riceverete lo Spirito Santo, egli vi
mostrerà tutte le cose che dovrete fare.

6 He aquí, esta es la doctrina de Cristo, y no se dará
otra doctrina sino hasta después que él se os mani-
5este en la carne. Y cuando se os mani5este en la car-
ne, las cosas que él os diga os esforzaréis por cum-
plir.

Ecco, questa è la dottrina di Cristo; e non sarà data
nessun’altra dottrina 5n dopo che egli si manifesterà
a voi nella carne. E quando egli si manifesterà a voi
nella carne, voi osserverete di fare le cose che egli vi
dirà.

7 Y ahora bien, yo, Ne5, no puedo decir más; el
Espíritu hace cesar mis palabras, y quedo a solas para
lamentar a causa de la incredulidad, y la maldad, y la
ignorancia y la obstinación de los hombres; porque
no quieren buscar conocimiento, ni entender el gran
conocimiento, cuando les es dado con claridad, sí,
con toda la claridad de la palabra.

Ed ora io, Ne5, non posso dir di più; lo Spirito ar-
resta il mio parlare, e non mi resta che piangere a
causa dell’incredulità, la malvagità, l’ignoranza e
l’ostinazione degli uomini; poiché essi non cerche-
ranno la conoscenza, né comprenderanno grande co-
noscenza, quando essa sarà data loro in semplicità,
sì, tanto semplice quanto può essere la parola.

8 Y ahora bien, amados hermanos míos, percibo que
aún estáis meditando en vuestros corazones; y me
duele tener que hablaros concerniente a esto. Porque
si escuchaseis al Espíritu que enseña al hombre a
orar, sabríais que os es menester orar; porque el espí-
ritu malo no enseña al hombre a orar, sino le enseña
que no debe orar.

Ed ora, miei diletti fratelli, io mi accorgo che voi
meditate ancora nel vostro cuore; e mi aBigge dover
parlare riguardo a queste cose. Poiché, se voi deste
ascolto allo Spirito che insegna all’uomo a pregare,
voi sapreste che dovete pregare; poiché lo spirito ma-
ligno non insegna all’uomo a pregare, ma gli insegna
che non deve pregare.



9 Mas he aquí, os digo que debéis orar siempre, y no
desmayar; que nada debéis hacer ante el Señor, sin
que primero oréis al Padre en el nombre de Cristo,
para que él os consagre vuestra acción, a 5n de que
vuestra obra sea para el bene5cio de vuestras almas.

Ma ecco, io vi dico che dovete pregare sempre, e
non scoraggiarvi; che non dovete compiere alcunché
per il Signore, senza in primo luogo pregare il Padre
nel nome di Cristo che egli voglia consacrare la vo-
stra opera, a7nché la vostra opera possa essere per il
benessere della vostra anima.
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1 Y ahora bien, yo, Ne5, no puedo escribir todas las co-

sas que se enseñaron entre mi pueblo; ni soy tan po-
deroso para escribir como para hablar; porque cuan-
do un hombre habla por el poder del Santo Espíritu,
el poder del Espíritu Santo lo lleva al corazón de los
hijos de los hombres.

Ed ora io, Ne5, non posso scrivere tutte le cose che
sono state insegnate fra il mio popolo; né sono pos-
sente nello scrivere quanto nel parlare, poiché, quan-
do un uomo parla per il potere dello Spirito Santo, il
potere dello Spirito Santo porta le sue parole 5no al
cuore dei 5glioli degli uomini.

2 Pero he aquí, hay muchos que endurecen sus cora-
zones contra el Espíritu Santo, de modo que no tiene
cabida en ellos; por tanto, desechan muchas cosas
que están escritas y las consideran como nada.

Ma ecco, ve ne sono molti che induriscono il cuore
contro il Santo Spirito, cosicché non ha posto in loro;
pertanto gettano via molte cose che sono scritte e le
stimano come cose da nulla.

3 Mas yo, Ne5, he escrito lo que he escrito; y lo esti-
mo de gran valor, especialmente para mi pueblo.
Porque continuamente ruego por ellos de día, y mis
ojos bañan mi almohada de noche a causa de ellos; y
clamo a mi Dios con fe, y sé que él oirá mi clamor.

Ma io, Ne5, ho scritto quel che ho scritto, e lo sti-
mo di grande valore, e specialmente per il mio popo-
lo. Poiché prego continuamente per loro di giorno, e
i miei occhi bagnano il mio guanciale di notte, a cau-
sa loro; e grido al mio Dio con fede, e so ch’egli udrà
il mio grido.

4 Y sé que el Señor Dios consagrará mis oraciones
para el bene5cio de mi pueblo. Y las palabras que he
escrito en debilidad serán hechas fuertes para ellos;
pues los persuaden a hacer el bien; les hacen saber
acerca de sus padres; y hablan de Jesús, y los persua-
den a creer en él y a perseverar hasta el 5n, que es la
vida eterna.

E so che il Signore Iddio consacrerà le mie pre-
ghiere per il bene5cio del mio popolo. E le parole che
ho scritto in debolezza saranno rese forti per loro;
poiché esse li persuadono a fare il bene; fanno loro
conoscere i loro padri; e parlano di Gesù, e li persua-
dono a credere in lui e a perseverare 5no alla 5ne, il
che è vita eterna.

5 Y hablan ásperamente contra el pecado, según la
claridad de la verdad; por tanto, nadie se enojará con
las palabras que he escrito, a menos que sea del espí-
ritu del diablo.

E parlano rudemente contro il peccato, secondo la
semplicità della verità; pertanto nessuno si adirerà
per le parole che ho scritto, salvo che sia per lo spirito
del diavolo.

6 Me glorío en la claridad; me glorío en la verdad;
me glorío en mi Jesús, porque él ha redimido mi al-
ma del in5erno.

Io esulto nella semplicità; esulto nella verità; esul-
to nel mio Gesù, poiché egli ha redento la mia anima
dall’inferno.

7 Tengo caridad para con mi pueblo, y gran fe en
Cristo de que ante su tribunal hallaré a muchas al-
mas sin mancha.

Ho carità per il mio popolo e grande fede in Cristo
perché incontrerò molte anime immacolate al suo
seggio del giudizio.

8 Tengo caridad para con el judío; digo judío, por-
que me re5ero a aquellos de quienes vine.

Ho carità per i Giudei — dico Giudei, perché inten-
do coloro da cui venni.

9 Tengo también caridad para con los gentiles. Mas
he aquí, para ninguno de estos puedo tener esperan-
za, a menos que se reconcilien con Cristo y entren
por la puerta angosta, y caminen por la senda estre-
cha que guía a la vida, y continúen en la senda hasta
el 5n del día de probación.

Ho pure carità per i Gentili. Ma ecco, non posso
sperare per nessuno di questi, eccetto per quelli che
si riconcilieranno con Cristo, entreranno per la porta
angusta, cammineranno sullo stretto sentiero che
conduce alla vita, e continueranno sul sentiero 5no
alla 5ne del giorno di prova.



10 Y ahora bien, mis amados hermanos, y también
vosotros los judíos y todos los extremos de la tierra,
escuchad estas palabras y creed en Cristo; y si no
creéis en estas palabras, creed en Cristo. Y si creéis
en Cristo, creeréis en estas palabras, porque son las
palabras de Cristo, y él me las ha dado; y enseñan a
todos los hombres que deben hacer lo bueno.

Ed ora, miei diletti fratelli, e voi pure Giudei, e voi
tutte estremità della terra, date ascolto a queste paro-
le e credete in Cristo; e se non credete in queste paro-
le, credete in Cristo. E se crederete in Cristo, credere-
te in queste parole, poiché sono le parole di Cristo, e
lui me le ha date; ed esse insegnano a tutti gli uomini
che essi devono fare il bene.

11 Y si no son las palabras de Cristo, juzgad; porque
en el postrer día Cristo os manifestará con poder y
gran gloria que son sus palabras; y ante su tribunal
nos veremos cara a cara, vosotros y yo, y sabréis que
él me ha mandado escribir estas cosas, a pesar de mi
debilidad.

E se non sono parole di Cristo, giudicate voi — poi-
ché Cristo vi mostrerà all’ultimo giorno, con potenza
e grande gloria, che esse sono le sue parole; e voi e io
staremo faccia a faccia dinanzi alla sua sbarra; e sa-
prete che mi fu comandato da lui di scrivere queste
cose, nonostante la mia debolezza.

12 Y ruego al Padre en el nombre de Cristo que mu-
chos de nosotros, si no todos, nos salvemos en su
reino, en ese grande y postrer día.

E io prego il Padre, in nome di Cristo, che molti di
noi, se non tutti, possano essere salvati nel suo regno
in quel grande e ultimo giorno.

13 Y ahora bien, amados hermanos míos, todos los
que sois de la casa de Israel, y todos vosotros, ¡oh ex-
tremos de la tierra!, os hablo como la voz de uno que
clama desde el polvo: Adiós, hasta que venga ese
gran día.

Ed ora, miei diletti fratelli, tutti coloro che sono
del casato d’Israele, e voi tutte, estremità della terra,
io vi parlo come la voce di uno che grida dalla polve-
re: Addio, 5nché verrà quel grande giorno.

14 Y vosotros, los que no queréis participar de la bon-
dad de Dios, ni respetar las palabras de los judíos, ni
mis palabras, ni las palabras que saldrán de la boca
del Cordero de Dios, he aquí, me despido de vosotros
para siempre, porque estas palabras os condenarán
en el postrer día.

E voi, che non sarete partecipi della bontà di Dio e
non obbedirete alle parole dei Giudei, e nemmeno al-
le mie parole ed alle parole che usciranno dalla bocca
dell’Agnello di Dio, ecco, io vi dico addio per sempre,
poiché queste parole vi condanneranno all’ultimo
giorno.

15 Pues lo que sello en la tierra será presentado con-
tra vosotros ante el tribunal del juicio; porque así me
lo ha mandado el Señor, y yo debo obedecer. Amén.

Poiché ciò che io sigillo sulla terra sarà portato
contro di voi alla sbarra del giudizio; poiché così il
Signore mi ha comandato, e io devo obbedire. Amen.



El Libro de Jacob Libro di Giacobbe
Hermano de Ne5 Fratello di Ne5

Palabras de su predicación a sus hermanos.

Confunde a un hombre que trata de derribar la

doctrina de Cristo. Algunas palabras acerca de la

historia del pueblo de Ne".

Le parole della sua predicazione ai suoi fratelli.

Confonde un uomo che cerca di sovvertire la

dottrina di Cristo. Alcune parole riguardo alla storia

del popolo di Ne".

Jacob 1 Giacobbe 1
1 Porque he aquí, aconteció que ya habían pasado cin-

cuenta y cinco años desde que Lehi había salido de
Jerusalén; por tanto, Ne5 me dio a mí, Jacob, un
mandato respecto de las planchas menores sobre las
cuales estas cosas están grabadas.

Poiché ecco, avvenne che cinquantacinque anni era-
no trascorsi dal tempo in cui Lehi aveva lasciato
Gerusalemme; pertanto Ne5 diede a me, Giacobbe,
un comandamento riguardo alle piccole tavole sulle
quali sono incise queste cose.

2 Y me dio a mí, Jacob, un mandato de que escribie-
ra sobre estas planchas algunas de las cosas que con-
siderara yo más preciosas; y que no tratara más que
ligeramente la historia de este pueblo, llamado el
pueblo de Ne5.

E diede a me, Giacobbe, il comandamento di scri-
vere su queste tavole alcune delle cose che considera-
vo essere le più preziose; che non trattassi, se non
brevemente, la storia di questo popolo che è chiama-
to popolo di Ne5.

3 Porque dijo que la historia de su pueblo debería
grabarse sobre sus otras planchas, y que yo debía pre-
servar estas planchas y transmitirlas a mi posteridad,
de generación en generación.

Poiché disse che la storia del suo popolo doveva es-
sere incisa sulle sue altre tavole, e che io dovevo pre-
servare queste tavole e tramandarle alla mia posteri-
tà, di generazione in generazione.

4 Y que si hubiese predicaciones que fuesen sagra-
das, o revelación que fuese grande, o profecías, yo
debería grabar sus puntos principales sobre estas
planchas, y tratar estas cosas cuanto me fuera posi-
ble, por causa de Cristo y por el bien de nuestro pue-
blo.

E se vi fossero predicazioni che fossero sacre, o ri-
velazioni che fossero grandi, o profezie, che ne inci-
dessi i punti principali su queste tavole, e ne trattassi
il più possibile, per amore di Cristo e per il bene del
nostro popolo.

5 Porque, por causa de la fe y el gran afán, verdade-
ramente se nos había hecho saber concerniente a
nuestro pueblo y las cosas que le habían de sobreve-
nir.

Poiché, a motivo della nostra fede e della grande
ansietà, ci era stato veramente manifestato riguardo
al nostro popolo quali cose sarebbero accadute loro.

6 Y también tuvimos muchas revelaciones y el espí-
ritu de mucha profecía; por tanto, sabíamos de Cristo
y su reino, que había de venir.

E avevamo pure molte rivelazioni e molto spirito
di profezia; sapevamo pertanto di Cristo e del suo re-
gno, che doveva venire.



7 Por lo que trabajamos diligentemente entre los de
nuestro pueblo, a 5n de persuadirlos a venir a Cristo,
y a participar de la bondad de Dios, para que entra-
ran en su reposo, no fuera que de algún modo él jura-
se en su ira que no entrarían, como en la provocación
en los días de tentación, cuando los hijos de Israel es-
taban en el desierto.

Pertanto lavorammo diligentemente tra il nostro
popolo, per poterlo persuadere a venire a Cristo e a
essere partecipi della bontà di Dio, a7nché potesse-
ro entrare nel suo riposo, per timore che in qualche
modo egli giurasse, nella sua ira, che non vi sarebbe-
ro entrati, come nella provocazione nei giorni della
tentazione, mentre i 5glioli di Israele erano nel de-
serto.

8 Por tanto, quisiera Dios que persuadiéramos a to-
dos los hombres a no rebelarse contra Dios para pro-
vocarlo a ira, sino que todos los hombres creyeran en
Cristo y contemplaran su muerte, y sufrieran su cruz,
y soportaran la vergüenza del mundo; por tanto, yo,
Jacob, tomo a mi cargo cumplir con el mandato de mi
hermano Ne5.

Pertanto voglia Dio concederci di poter persuade-
re tutti gli uomini a non ribellarsi contro Dio, a non
provocarlo all’ira, ma che tutti gli uomini credano in
Cristo e guardino alla sua morte, e portino la sua cro-
ce e sopportino la vergogna del mondo; pertanto io,
Giacobbe, mi impegno ad adempiere il comanda-
mento di mio fratello Ne5.

9 Y Ne5 empezaba a envejecer, y vio que pronto ha-
bía de morir; por tanto, ungió a un hombre para que
fuera rey y director de su pueblo, según los reinados
de los reyes.

Ora Ne5 cominciò ad essere vecchio, e vide che
presto avrebbe dovuto morire; pertanto egli unse un
uomo perché fosse ora re e governatore sul suo po-
polo, secondo il regno dei re.

10 Y como el pueblo amaba a Ne5 en extremo, por-
que había sido para ellos un gran protector, pues ha-
bía empuñado la espada de Labán en su defensa, y
había trabajado toda su vida por su bienestar,

Avendo il popolo amato Ne5 in modo straordina-
rio, essendo egli stato per loro un grande protettore,
avendo egli impugnato la spada di Labano in loro di-
fesa, e avendo lavorato durante tutti i suoi giorni per
il loro benessere —

11 por tanto, el pueblo quería conservar la memoria
de su nombre, y a quienquiera que gobernara en su
lugar, lo llamarían Ne5 segundo, Ne5 tercero, etcéte-
ra, según los reinados de los reyes; y así los llamó el
pueblo, cualesquiera que fuesen sus nombres.

Pertanto il popolo desiderava conservare il suo no-
me in ricordo. E chiunque avesse regnato al suo po-
sto sarebbe stato chiamato dal popolo Ne5 secondo,
Ne5 terzo, e così via, secondo i regni dei re; e così essi
furono chiamati dal popolo, quale che fosse il loro
nome.

12 Y aconteció que Ne5 murió. E avvenne che Ne5 morì.

13 Ahora bien, los del pueblo que no eran lamanitas
eran ne5tas; no obstante, se llamaban ne5tas, jacobi-
tas, jose5tas, zoramitas, lamanitas, lemuelitas e is-
maelitas.

Ora, la gente che non era lamanita era ne5ta; non-
dimeno si chiamavano Ne5ti, Giacobiti, Giuseppiti,
Zoramiti, Lamaniti, Lemueliti e Ismaeliti.

14 Mas yo, Jacob, no los distinguiré en adelante por
estos nombres, sino que llamaré lamanitas a los que
busquen la destrucción del pueblo de Ne5, y a los
que simpaticen con Ne5, llamaré ne5tas, o pueblo de
Ne5, según los reinados de los reyes.

Ma io, Giacobbe, non li distinguerò d’ora innanzi
con questi nomi, ma chiamerò Lamaniti coloro che
cercano di distruggere il popolo di Ne5, e coloro che
sono amici di Ne5 io li chiamerò Ne5ti, o popolo di
Ne5, secondo i regni dei re.

15 Y aconteció que el pueblo de Ne5, bajo el reinado
del segundo rey, empezó a ser duro de corazón y a
entregarse un tanto a prácticas inicuas, deseando te-
ner muchas esposas y concubinas, a semejanza de
David en la antigüedad, y también Salomón, su hijo.

Ed ora avvenne che il popolo di Ne5, sotto il regno
del secondo re, cominciò a diventar duro di cuore e a
indulgere alquanto in pratiche malvagie, simili a
quelle dell’antico Davide che desiderò molte mogli e
concubine, come pure Salomone, suo 5glio.



16 Sí, y también empezaron a buscar mucho oro y
plata, y a ensalzarse un tanto en el orgullo.

Sì, e cominciarono pure a cercare molto oro e ar-
gento, e cominciarono a elevarsi alquanto nell’orgo-
glio.

17 Por tanto, yo, Jacob, les hablé estas palabras,
mientras les enseñaba en el templo, habiendo prime-
ramente obtenido mi mandato del Señor.

Pertanto io, Giacobbe, detti loro queste parole
mentre li istruivo nel tempio, avendo prima ottenuto
il mio incarico dal Signore.

18 Porque yo, Jacob, y mi hermano José, habíamos si-
do consagrados sacerdotes y maestros de este pueblo,
por mano de Ne5.

Poiché io, Giacobbe, e mio fratello Giuseppe era-
vamo stati consacrati sacerdoti e insegnanti di questo
popolo per mano di Ne5.

19 Y magni5camos nuestro o5cio ante el Señor, to-
mando sobre nosotros la responsabilidad, trayendo
sobre nuestra propia cabeza los pecados del pueblo si
no le enseñábamos la palabra de Dios con toda dili-
gencia; para que, trabajando con todas nuestras fuer-
zas, su sangre no manchara nuestros vestidos; de
otro modo, su sangre caería sobre nuestros vestidos,
y no seríamos hallados sin mancha en el postrer día.

E noi facemmo onore al nostro u7cio per il
Signore, prendendo su di noi la responsabilità, ri-
spondendo con la nostra propria testa dei peccati del
popolo se non avessimo insegnato loro la parola di
Dio con tutta diligenza; pertanto, lavorando con for-
za, il loro sangue potesse non ricadere sulle nostre
vesti; altrimenti il loro sangue sarebbe ricaduto sulle
nostre vesti e noi non saremmo trovati senza mac-
chia all’ultimo giorno.



Jacob 2 Giacobbe 2
1 Palabras que Jacob, hermano de Ne5, dirigió al pue-

blo de Ne5, después de la muerte de Ne5:
Parole che Giacobbe, fratello di Ne5, disse al popolo
di Ne5 dopo la morte di Ne5:

2 Pues bien, mis amados hermanos, yo, Jacob, según
la responsabilidad bajo la cual me hallo ante Dios, de
magni5car mi o5cio con seriedad, y para limpiar mis
vestidos de vuestros pecados, he subido hoy hasta el
templo para declararos la palabra de Dios.

Ora, miei diletti fratelli, io, Giacobbe, secondo la
responsabilità alla quale sono sottoposto dinanzi a
Dio di fare onore al mio u7cio con sobrietà, e per
poter ripulire le mie vesti dai vostri peccati, salgo al
tempio in questo giorno per potervi proclamare la
parola di Dio.

3 Y vosotros mismos sabéis que hasta aquí he sido
diligente en el o5cio de mi llamamiento; pero hoy me
agobia el peso de un deseo y afán mucho mayor por
el bien de vuestras almas, que el que hasta ahora he
sentido.

E voi stessi sapete che sono stato 5no ad ora dili-
gente nell’u7cio della mia chiamata; ma in questo
giorno sono oppresso da un ben maggiore desiderio e
ansietà per il bene della vostra anima, di quanto non
lo sia stato 5no ad ora.

4 Pues he aquí, hasta ahora habéis sido obedientes a
la palabra del Señor que os he dado.

Poiché ecco, 5nora voi siete stati obbedienti alla
parola del Signore, che io vi ho dato.

5 Mas he aquí, escuchadme y sabed que con la ayuda
del omnipotente Creador del cielo y de la tierra, pue-
do hablaros tocante a vuestros pensamientos, cómo
es que ya empezáis a obrar en el pecado, pecado que
para mí es muy abominable, sí, y abominable para
Dios.

Ma ecco, datemi ascolto, e sappiate che con l’aiuto
dell’onnipotente Creatore del cielo e della terra io
posso parlarvi in merito ai vostri pensieri, di come
voi state cominciando a operare nel peccato, peccato
che mi appare assai abominevole, sì, e abominevole a
Dio.

6 Sí, contrista mi alma, y me hace encoger de ver-
güenza ante la presencia de mi Hacedor, el tener que
testi5caros concerniente a la maldad de vuestros co-
razones.

Sì, aBigge la mia anima e mi fa ritrarre con vergo-
gna alla presenza del mio Creatore, che io debba te-
stimoniarvi riguardo alla malvagità del vostro cuore.

7 Y también me apena tener que ser tan audaz en
mis palabras relativas a vosotros, delante de vuestras
esposas e hijos, muchos de los cuales son de senti-
mientos sumamente tiernos, castos y delicados ante
Dios, cosa que agrada a Dios;

E mi aBigge anche il dover usare un linguaggio
tanto ardito a vostro riguardo dinanzi alle vostre mo-
gli e ai vostri 5glioli, i cui sentimenti sono in gran
parte tenerissimi, casti e delicati dinanzi a Dio, cosa
che è piacevole a Dio;

8 y supongo que han subido hasta aquí para oír la
agradable palabra de Dios; sí, la palabra que sana el
alma herida.

E io suppongo ch’essi siano saliti qui per udire la
piacevole parola di Dio, sì, la parola che guarisce
l’anima ferita.

9 Por tanto, agobia mi alma el que sea constreñido,
por el estricto mandamiento que recibí de Dios, a
amonestaros según vuestros delitos y agravar las he-
ridas de los que ya están heridos, en lugar de conso-
larlos y sanar sus heridas; y a los que no han sido he-
ridos, en lugar de que se deleiten con la placentera
palabra de Dios, colocar puñales para traspasar sus
almas y herir sus delicadas mentes.

Pertanto opprime la mia anima ch’io sia spinto, a
causa del preciso comandamento che ho ricevuto da
Dio, ad ammonirvi secondo i vostri crimini, ad allar-
gare le ferite di quanti sono già feriti, invece di con-
solarli e di guarire le loro ferite; e coloro che non so-
no stati feriti, invece di nutrirsi con gioia della piace-
vole parola di Dio, trovano dei pugnali che tra5ggo-
no la loro anima e feriscono la loro mente delicata.



10 Mas a pesar de la magnitud de la tarea, debo obrar
según los estrictos mandamientos de Dios, y habla-
ros concerniente a vuestras iniquidades y abomina-
ciones, en presencia de los puros de corazón y los de
corazón quebrantado, y bajo la mirada del ojo pene-
trante del Dios Omnipotente.

Ma, nonostante la grandezza del compito, debbo
agire secondo i precisi ordini di Dio, e parlarvi ri-
guardo alla vostra malvagità e alle vostre abomina-
zioni in presenza dei puri di cuore e dei cuori spezza-
ti, e sotto lo sguardo dell’occhio penetrante di Dio
Onnipotente.

11 Por tanto, debo deciros la verdad, conforme a la
claridad de la palabra de Dios. Porque he aquí, al di-
rigirme al Señor, la palabra vino a mí, diciendo:
Jacob, sube hasta el templo mañana, y declara a este
pueblo la palabra que te daré.

Pertanto debbo dirvi la verità, secondo la semplici-
tà della parola di Dio. Poiché ecco, quando domandai
al Signore, così mi pervenne la parola, che diceva:
Giacobbe, sali al tempio domani e proclama a questo
popolo la parola che io ti darò.

12 Y ahora bien, he aquí, hermanos míos, esta es la
palabra que os declaro, que muchos de vosotros ha-
béis empezado a buscar oro, plata y toda clase de mi-
nerales preciosos que tan copiosamente abundan en
esta tierra, que para vosotros y vuestra posteridad es
una tierra de promisión.

Ed ora ecco, fratelli miei, questa è la parola ch’io vi
proclamo: che molti fra voi hanno cominciato a cer-
care oro, argento e ogni sorta di metalli preziosi di
cui questa terra, che è una terra di promessa per voi e
per la vostra posterità, abbonda molto copiosamente.

13 Y tan benignamente os ha favorecido la mano de
la providencia, que habéis obtenido muchas rique-
zas; y porque algunos de vosotros habéis adquirido
más abundantemente que vuestros hermanos, os en-
vanecéis con el orgullo de vuestros corazones, y an-
dáis con el cuello erguido y la cabeza en alto por cau-
sa de vuestras ropas costosas, y perseguís a vuestros
hermanos porque suponéis que sois mejores que
ellos.

E la mano della Provvidenza ha sorriso su di voi
molto piacevolmente, cosicché avete ottenuto molte
ricchezze; e poiché alcuni fra voi hanno ottenuto più
abbondantemente dei vostri fratelli, vi siete elevati
nell’orgoglio del vostro cuore e tenete il collo rigido e
la testa alta a motivo del lusso delle vostre vesti, e
perseguitate i vostri fratelli perché supponete di esse-
re migliori di loro.

14 Y ahora bien, hermanos míos, ¿suponéis que Dios
os justi5ca en esto? He aquí, os digo que no; antes
bien, os condena; y si persistís en estas cosas, sus jui-
cios os sobrevendrán aceleradamente.

Ed ora, fratelli miei, supponete che Dio vi giusti5-
chi in questo? Ecco, io vi dico: No. Anzi egli vi con-
danna; e se voi persistete in queste cose, i suoi giudi-
zi devono scendere rapidamente su di voi.

15 ¡Oh, si él os mostrara que puede traspasaros, y que
con una mirada de su ojo puede humillaros hasta el
polvo!

Oh, se egli vi mostrasse che può tra5ggervi, e che
con uno sguardo dei suoi occhi può abbattervi nella
polvere!

16 ¡Oh, si os librara de esta iniquidad y abominación!
¡Oh, si escuchaseis la palabra de sus mandamientos,
y no permitieseis que este orgullo de vuestros corazo-
nes destruyera vuestras almas!

Oh, se vi ripulisse da questa iniquità e da questa
abominazione! Oh, se ascoltaste la parola dei suoi
ordini, e non lasciaste che questo orgoglio del vostro
cuore distrugga la vostra anima!

17 Considerad a vuestros hermanos como a vosotros
mismos; y sed afables con todos y liberales con vues-
tros bienes, para que ellos sean ricos como vosotros.

Pensate ai vostri fratelli come a voi stessi, siate aC-
Cabili con tutti e liberali con le vostre sostanze, a7n-
ché essi possano essere ricchi come voi.

18 Pero antes de buscar riquezas, buscad el reino de
Dios.

Ma prima di cercare le ricchezze, cercate il regno
di Dio.



19 Y después de haber logrado una esperanza en
Cristo obtendréis riquezas, si las buscáis; y las busca-
réis con el 5n de hacer bien: para vestir al desnudo,
alimentar al hambriento, libertar al cautivo y sumi-
nistrar auxilio al enfermo y al aAigido.

E dopo aver ottenuto una speranza in Cristo, voi
otterrete le ricchezze, se le cercate; e le cercherete
con l’intento di fare il bene — di rivestire gli ignudi,
di nutrire gli aCamati, di liberare gli schiavi e di pre-
stare soccorso agli ammalati e agli aBitti.

20 Y ahora bien, hermanos míos, os he hablado acer-
ca del orgullo; y aquellos de vosotros que habéis aAi-
gido a vuestro prójimo, y lo habéis perseguido a cau-
sa del orgullo de vuestros corazones por las cosas que
Dios os dio, ¿qué tenéis que decir de esto?

Ed ora, fratelli miei, vi ho parlato riguardo all’or-
goglio; e quelli di voi che hanno aBitto il loro prossi-
mo e lo hanno perseguitato perché erano orgogliosi
nel cuore per le cose che Dio ha dato loro, che cosa
ne dicono?

21 ¿No creéis que tales cosas son abominables para
aquel que creó toda carne? Y ante su vista un ser es
tan precioso como el otro. Y toda carne viene del pol-
vo; y con el mismo 5n él los ha creado: para que
guarden sus mandamientos y lo glori5quen para
siempre.

Non credete voi che tali cose siano abominevoli
per Colui che ha creato ogni carne? Ed ogni essere è
tanto prezioso ai suoi occhi quanto ogni altro. E ogni
carne proviene dalla polvere; e lui le ha create per lo
stesso 5ne: a7nché obbediscano ai suoi comanda-
menti e lo glori5chino per sempre.

22 Y ahora ceso de hablaros concerniente a este orgu-
llo. Y si no fuera que debo hablaros de un crimen más
grave, mi corazón se regocijaría grandemente a cau-
sa de vosotros.

Ed ora termino di parlarvi riguardo a questo orgo-
glio. E se non fosse che vi devo parlare di un più gra-
ve crimine, il mio cuore gioirebbe immensamente
per causa vostra!

23 Mas la palabra de Dios me agobia a causa de vues-
tros delitos más graves. Porque he aquí, dice el
Señor: Este pueblo empieza a aumentar en la iniqui-
dad; no entiende las Escrituras, porque trata de justi-
5car sus fornicaciones, a causa de lo que se escribió
acerca de David y su hijo Salomón.

Ma la parola di Dio mi opprime a causa dei vostri
più gravi crimini. Poiché ecco, così dice il Signore:
Questo popolo comincia a crescere in iniquità; essi
non comprendono le Scritture, poiché cercano di
giusti5care se stessi nel commettere prostituzioni, a
causa delle cose che furono scritte riguardo a Davide
e a suo 5glio Salomone.

24 He aquí, David y Salomón en verdad tuvieron mu-
chas esposas y concubinas, cosa que para mí fue abo-
minable, dice el Señor.

Ecco, Davide e Salomone in verità ebbero molte
mogli e concubine, il che era abominevole al mio co-
spetto, dice il Signore.

25 Por tanto, el Señor dice así: He sacado a este pue-
blo de la tierra de Jerusalén por el poder de mi brazo,
a 5n de levantar para mí una rama justa del fruto de
los lomos de José.

Pertanto così dice il Signore: Io ho condotto que-
sto popolo fuori dalla terra di Gerusalemme, median-
te il potere del mio braccio, per potermi suscitare un
ramo giusto dal frutto dei lombi di Giuseppe.

26 Por tanto, yo, el Señor Dios, no permitiré que los
de este pueblo hagan como hicieron los de la anti-
güedad.

Pertanto io, il Signore Iddio, non permetterò che
questo popolo agisca come gli antichi.

27 Por tanto, hermanos míos, oídme y escuchad la
palabra del Señor: Pues entre vosotros ningún hom-
bre tendrá sino una esposa; y concubina no tendrá
ninguna;

Pertanto, fratelli miei, uditemi, e date ascolto alla
parola del Signore: Poiché nessuno fra voi avrà più di
una sola moglie; e di concubine non ne avrà nessuna.

28 porque yo, el Señor Dios, me deleito en la castidad
de las mujeres. Y las fornicaciones son una abomina-
ción para mí; así dice el Señor de los Ejércitos.

Poiché io, il Signore Iddio, mi compiaccio della ca-
stità delle donne. E le prostituzioni sono un’abomi-
nazione al mio cospetto; così dice il Signore degli
eserciti.



29 Por lo tanto, este pueblo guardará mis manda-
mientos, dice el Señor de los Ejércitos, o maldita sea
la tierra por su causa.

Pertanto questo popolo obbedirà ai miei comanda-
menti, dice il Signore degli eserciti, o maledetto sarà
il paese per causa loro.

30 Porque si yo quiero levantar posteridad para mí,
dice el Señor de los Ejércitos, lo mandaré a mi pue-
blo; de lo contrario, mi pueblo obedecerá estas cosas.

Poiché se io, dice il Signore degli eserciti, vorrò al-
levarmi una posterità, lo comanderò al mio popolo;
altrimenti essi daranno ascolto a queste cose.

31 Porque yo, el Señor, he visto el dolor y he oído el
lamento de las hijas de mi pueblo en la tierra de
Jerusalén; sí, y en todas las tierras de mi pueblo, a
causa de las iniquidades y abominaciones de sus ma-
ridos.

Poiché ecco, io, il Signore, ho visto il dolore e udi-
to il gemito delle 5glie del mio popolo nella terra di
Gerusalemme, sì, e in tutte le terre del mio popolo, a
causa della malvagità e delle abominazioni dei loro
mariti.

32 Y no permitiré, dice el Señor de los Ejércitos, que
el clamor de las bellas hijas de este pueblo, que he
conducido fuera de la tierra de Jerusalén, ascienda a
mí contra los varones de mi pueblo, dice el Señor de
los Ejércitos.

E non permetterò, dice il Signore degli eserciti,
che le grida delle belle 5glie di questo popolo, che ho
condotto fuori dalla terra di Gerusalemme, salgano a
me contro gli uomini del mio popolo, dice il Signore
degli eserciti.

33 Porque no llevarán cautivas a las hijas de mi pue-
blo, a causa de su ternura, sin que yo los visite con
una terrible maldición, aun hasta la destrucción;
porque no cometerán fornicaciones como los de la
antigüedad, dice el Señor de los Ejércitos.

Poiché essi non renderanno schiave le 5glie del
mio popolo, a causa della loro fragilità, senza che io
li punisca con una grave maledizione, 5n’anche alla
distruzione; poiché non commetteranno prostituzio-
ni come gli antichi, dice il Signore degli eserciti.

34 Y ahora bien, he aquí, hermanos míos, sabéis que
estos mandamientos fueron dados a nuestro padre
Lehi; por tanto, los habéis conocido antes; y habéis
incurrido en una gran condenación, porque habéis
hecho estas cosas que no debíais haber hecho.

Ed ora ecco, fratelli miei, voi sapete che questi co-
mandamenti furono dati a nostro padre Lehi; per-
tanto li conoscevate da prima; e siete caduti sotto una
grande condanna; poiché avete fatto queste cose che
non avreste dovuto fare.

35 He aquí, habéis cometido mayores iniquidades
que nuestros hermanos los lamanitas. Habéis que-
brantado los corazones de vuestras tiernas esposas y
perdido la con5anza de vuestros hijos por causa de
los malos ejemplos que les habéis dado; y los sollozos
de sus corazones ascienden a Dios contra vosotros. Y
a causa de lo estricto de la palabra de Dios que des-
ciende contra vosotros, han perecido muchos corazo-
nes, traspasados de profundas heridas.

Ecco, avete compiuto iniquità più grandi dei
Lamaniti, nostri fratelli. Avete spezzato il cuore delle
vostre tenere mogli, e avete perduto la 5ducia dei vo-
stri 5glioli, a causa del vostro cattivo esempio davanti
a loro; e i singhiozzi del loro cuore salgono a Dio
contro di voi. E a causa del rigore della parola di Dio,
che discende contro di voi, molti cuori morirono, tra-
5tti con profonde ferite.



Jacob 3 Giacobbe 3
1 Mas he aquí que yo, Jacob, quisiera dirigirme a voso-

tros, los que sois puros de corazón. Con5ad en Dios
con mentes 5rmes, y orad a él con suma fe, y él os
consolará en vuestras aAicciones, y abogará por vues-
tra causa, y hará que la justicia descienda sobre los
que buscan vuestra destrucción.

Ma ecco, io, Giacobbe, vorrei parlare a voi che siete
puri di cuore. Guardate a Dio con fermezza di mente
e pregatelo con grande fede, ed egli vi consolerà nelle
vostre aBizioni e difenderà la vostra causa e farà
scendere la giustizia su coloro che cercano la vostra
distruzione.

2 ¡Oh todos vosotros que sois de corazón puro, le-
vantad vuestra cabeza y recibid la placentera palabra
de Dios, y deleitaos en su amor!; pues podéis hacerlo
para siempre, si vuestras mentes son 5rmes.

O voi tutti che siete puri di cuore, alzate il capo e
ricevete la piacevole parola di Dio, e nutritevi con
gioia del suo amore; poiché lo potete fare per sem-
pre, se la vostra mente è ferma.

3 ¡Pero ay, ay de vosotros que no sois puros de cora-
zón, que hoy os halláis inmundos ante Dios!, porque
a menos que os arrepintáis, la tierra será maldecida
por causa vuestra; y los lamanitas, que no son in-
mundos como vosotros, aunque maldecidos con se-
vera maldición, os azotarán aun hasta la destrucción.

Ma guai, guai a voi che non siete puri di cuore, che
in questo giorno siete impuri dinanzi a Dio; poiché a
meno che non vi pentiate il paese sarà maledetto per
causa vostra; e i Lamaniti che non sono impuri come
voi, e nondimeno sono maledetti con una grave ma-
ledizione, vi Aagelleranno 5no alla distruzione.

4 Y el tiempo velozmente viene en que, a menos que
os arrepintáis, ellos poseerán la tierra de vuestra he-
rencia, y el Señor Dios apartará a los justos de entre
vosotros.

E viene rapidamente il tempo in cui, a meno che
non vi pentiate, essi possederanno la terra della vo-
stra eredità, e il Signore Iddio condurrà via i giusti di
frammezzo a voi.

5 He aquí que los lamanitas, vuestros hermanos, a
quienes aborrecéis por su inmundicia y la maldición
que les ha venido sobre la piel, son más justos que
vosotros; porque no han olvidado el mandamiento
del Señor que fue dado a nuestro padre, de no tener
sino una esposa y ninguna concubina, y que no se co-
metieran fornicaciones entre ellos.

Ecco, i Lamaniti, vostri fratelli, che voi odiate per
la loro sozzura e per la maledizione che ha colpito la
loro pelle, sono più giusti di voi poiché non hanno
dimenticato il comandamento del Signore, che fu da-
to a nostro padre — che non avessero che una sola
moglie, e di concubine non ne avessero nessuna, e
che non si commettessero prostituzioni in mezzo a
loro.

6 Y se esfuerzan por guardar este mandamiento; por
tanto, a causa de esta observancia en cumplir con este
mandamiento, el Señor Dios no los destruirá, sino
que será misericordioso para con ellos, y algún día
llegarán a ser un pueblo bendito.

Ed ora, essi prestano attenzione ad osservare que-
sto comandamento; pertanto, a motivo di questa os-
servanza nell’obbedire a questo comandamento, il
Signore Iddio non li distruggerà, ma sarà misericor-
dioso con loro; e un giorno essi diventeranno un po-
polo benedetto.

7 He aquí, sus maridos aman a sus esposas, y sus es-
posas aman a sus maridos, y sus esposos y esposas
aman a sus hijos; y su incredulidad y su odio contra
vosotros se deben a la iniquidad de sus padres; por
tanto, ¿cuánto mejores sois vosotros que ellos a la vis-
ta de vuestro gran Creador?

Ecco, i mariti amano le loro mogli, e le mogli ama-
no i loro mariti; e mariti e mogli amano i loro 5glioli;
e la loro incredulità e il loro odio verso di voi sono
causati dall’iniquità dei loro padri; pertanto, quanto
migliori siete voi di loro agli occhi del vostro grande
Creatore?

8 ¡Oh hermanos míos, temo que a no ser que os
arrepintáis de vuestros pecados, su piel será más
blanca que vuestra piel, cuando seáis llevados con
ellos ante el trono de Dios!

O fratelli miei, io temo che, a meno che non vi
pentiate dei vostri peccati, la loro pelle sarà più bian-
ca della vostra, quando sarete condotti insieme a loro
dinanzi al trono di Dio.



9 Por tanto, os doy un mandamiento, el cual es la pa-
labra de Dios, que no los injuriéis más a causa del co-
lor obscuro de su piel, ni tampoco debéis ultrajarlos
por su inmundicia; antes bien, debéis recordar vues-
tra propia inmundicia y recordar que la de ellos vino
por causa de sus padres.

Pertanto io vi do un comandamento, che è la paro-
la di Dio: che voi non li insultiate più a causa della lo-
ro pelle scura; e non insultateli per la loro sozzura;
ma ricordate la vostra, e ricordate che la loro sozzura
venne a causa dei loro padri.

10 Por tanto, debéis recordar a vuestros hijos, cómo
habéis aAigido sus corazones a causa del ejemplo que
les habéis dado; y recordad también que por motivo
de vuestra inmundicia podéis llevar a vuestros hijos a
la destrucción, y sus pecados serán acumulados so-
bre vuestra cabeza en el postrer día.

Pertanto ricordatevi dei vostri 5gli, e di come avete
aBitto il loro cuore a causa dell’esempio che avete
posto dinanzi a loro; e ricordate anche che, a causa
della vostra impurità, voi potete portare i vostri 5gli
alla distruzione, e i loro peccati saranno ammassati
sul vostro capo all’ultimo giorno.

11 ¡Oh hermanos míos, escuchad mis palabras; esti-
mulad las facultades de vuestras almas; sacudíos pa-
ra que despertéis del sueño de la muerte; y libraos de
los sufrimientos del in5erno para que no lleguéis a
ser ángeles del diablo, para ser echados en ese lago de
fuego y azufre que es la segunda muerte!

O fratelli miei, date ascolto alle mie parole; risve-
gliate le facoltà della vostra anima; scuotetevi per po-
tervi svegliare dal torpore della morte; e scioglietevi
dalle pene dell’inferno a7nché non diventiate angeli
per il diavolo, per essere gettati in quel lago di fuoco
e di zolfo che è la seconda morte.

12 Ahora bien, yo, Jacob, hablé muchas cosas más al
pueblo de Ne5, amonestándolo contra la fornicación
y la lascivia y toda clase de pecados, declarándole las
terribles consecuencias de estas cosas.

Ed ora io, Giacobbe, dissi molte altre cose al popo-
lo di Ne5, ammonendolo contro la fornicazione e la
lascivia e ogni specie di peccato, spiegandone loro le
orribili conseguenze.

13 Y ni la centésima parte de los actos de este pueblo,
que empezaba ya a ser numeroso, se puede escribir
sobre estas planchas; pero muchos de sus hechos es-
tán escritos sobre las planchas mayores, y sus gue-
rras, y sus contenciones, y los reinados de sus reyes.

E non può essere scritta su queste tavole che una
centesima parte delle azioni di questo popolo, che
ora cominciava ad essere numeroso; ma molte delle
loro azioni sono scritte sulle tavole più grandi, e le
loro guerre, le loro contese e i regni dei loro re.

14 Estas planchas se llaman las planchas de Jacob, y
fueron hechas por la mano de Ne5. Y doy 5n a estas
palabras.

Queste tavole sono chiamate tavole di Giacobbe, e
furono fatte dalla mano di Ne5. Ed ora pongo 5ne al-
le mie parole.



Jacob 4 Giacobbe 4
1 Ahora bien, he aquí, aconteció que yo, Jacob, había

ministrado mucho a mi pueblo de palabra (y no pue-
do escribir sino muy pocas de mis palabras por lo di-
fícil que es grabar nuestras palabras sobre planchas),
y sabemos que lo que escribamos sobre planchas de-
be permanecer;

Ora ecco, avvenne che io, Giacobbe, avendo esercita-
to a lungo il ministero fra il mio popolo con la parola,
(e non posso scrivere che una piccola parte delle mie
parole, a causa della di7coltà di incidere le nostre
parole su tavole) e noi sappiamo che le cose che scri-
viamo su tavole devono rimanere;

2 mas lo que escribamos sobre cualquiera otra cosa
que no sea planchas, ha de perecer y desvanecerse;
pero podemos escribir sobre planchas unas cuantas
palabras que darán a nuestros hijos, y también a
nuestros amados hermanos, una pequeña medida de
conocimiento concerniente a nosotros, o sea, a sus
padres;

Ma tutto quanto scriviamo su qualsiasi cosa salvo
che su tavole deve perire e svanire; ma possiamo scri-
vere poche parole su tavole, che daranno ai nostri 5-
glioli, e anche ai nostri diletti fratelli, un certo grado
di conoscenza riguardo a noi, ovvero riguardo ai loro
padri —

3 y en esto nos regocijamos; y obramos diligente-
mente para grabar estas palabras sobre planchas, es-
perando que nuestros amados hermanos y nuestros
hijos las reciban con corazones agradecidos, y las
consideren para que sepan con gozo, no con pesar, ni
con desprecio, lo que atañe a sus primeros padres.

Ora, in questo noi gioiamo; e lavoriamo diligente-
mente per incidere queste parole su tavole, sperando
che i nostri diletti fratelli e i nostri 5glioli le riceve-
ranno con cuore grato, e le guarderanno attentamen-
te per poter apprendere con gioia, e non con dolore,
né con disprezzo, ciò che riguarda i loro primi geni-
tori.

4 Porque hemos escrito estas cosas para este 5n, que
sepan que nosotros sabíamos de Cristo y teníamos la
esperanza de su gloria muchos siglos antes de su ve-
nida; y no solamente teníamos nosotros una esperan-
za de su gloria, sino también todos los santos profe-
tas que vivieron antes que nosotros.

Poiché con questo intento abbiamo scritto queste
cose, a7nché essi possano sapere che noi sapevamo
di Cristo, e avevamo una speranza della sua gloria
molte centinaia di anni prima della sua venuta; e non
solo noi stessi avevamo una speranza della sua glo-
ria, ma anche tutti i santi profeti che furono prima di
noi.

5 He aquí, ellos creyeron en Cristo y adoraron al
Padre en su nombre; y también nosotros adoramos al
Padre en su nombre. Y con este 5n guardamos la ley
de Moisés, dado que orienta nuestras almas hacia él;
y por esta razón se nos santi5ca como obra justa, así
como le fue contado a Abraham en el desierto el ser
obediente a los mandamientos de Dios al ofrecer a su
hijo Isaac, que es una semejanza de Dios y de su Hijo
Unigénito.

Ecco, essi credevano in Cristo e adoravano il Padre
in nome suo, e noi pure adoriamo il Padre in nome
suo. E a questo intento obbediamo alla legge di
Mosè, che dirige verso di lui la nostra anima; e per
questa ragione essa è santi5cata per noi come opere
di rettitudine, proprio come fu messo in conto ad
Abrahamo nel deserto l’essere ubbidiente agli ordini
di Dio nell’oCrire il 5glio suo Isacco, il che è a simili-
tudine di Dio e del suo Figlio Unigenito.

6 Por tanto, escudriñamos los profetas, y tenemos
muchas revelaciones y el espíritu de profecía; y te-
niendo todos estos testimonios, logramos una espe-
ranza, y nuestra fe se vuelve inquebrantable, al grado
de que verdaderamente podemos mandar en el nom-
bre de Jesús, y los árboles mismos nos obedecen, o
los montes, o las olas del mar.

Pertanto noi investighiamo i profeti, e abbiamo
molte rivelazioni e lo spirito di profezia; e avendo
tutte queste testimonianze, otteniamo una speranza,
e la nostra fede diviene incrollabile, tanto che possia-
mo veramente comandare in nome di Gesù e per5no
gli alberi ci obbediscono, o i monti, o le onde del ma-
re.



7 No obstante, el Señor Dios nos mani5esta nuestra
debilidad para que sepamos que es por su gracia y sus
grandes condescendencias para con los hijos de los
hombres por las que tenemos poder para hacer estas
cosas.

Nondimeno il Signore Iddio ci mostra la nostra de-
bolezza a7nché possiamo sapere che è per la sua
grazia e la sua grande condiscendenza verso i 5glioli
degli uomini che noi abbiamo il potere di fare queste
cose.

8 ¡He aquí, grandes y maravillosas son las obras del
Señor! ¡Cuán inescrutables son las profundidades de
sus misterios; y es imposible que el hombre descubra
todos sus caminos! Y nadie hay que conozca sus sen-
das a menos que le sean reveladas; por tanto, no des-
preciéis, hermanos, las revelaciones de Dios.

Ecco, grandi e meravigliose sono le opere del
Signore. Quanto imperscrutabili sono le profondità
dei suoi misteri; ed è impossibile che l’uomo scopra
tutte le sue vie. E nessuno conosce le sue vie salvo
che ciò gli sia rivelato; pertanto, fratelli, non disprez-
zate le rivelazioni di Dio.

9 Pues he aquí, por el poder de su palabra el hombre
apareció sobre la faz de la tierra, la cual fue creada
por el poder de su palabra. Por tanto, si Dios pudo
hablar, y el mundo fue; y habló, y el hombre fue crea-
do, ¿por qué, pues, no ha de poder mandar la tierra o
la obra de sus manos sobre su super5cie, según su
voluntad y placer?

Poiché ecco, mediante il potere della sua parola
l’uomo venne sulla faccia della terra, terra che fu
creata mediante il potere della sua parola. Pertanto,
se Dio fu in grado di parlare e il mondo fu, di parlare
e l’uomo fu creato, oh, allora, perché egli non sareb-
be in grado di comandare alla terra, ovvero all’opera
delle sue mani sulla faccia d’essa, secondo la sua vo-
lontà e a suo piacimento?

10 Por tanto, hermanos, no procuréis aconsejar al
Señor, antes bien aceptad el consejo de su mano.
Porque he aquí, vosotros mismos sabéis que él acon-
seja con sabiduría, con justicia y con gran misericor-
dia sobre todas sus obras.

Pertanto, fratelli, non cercate di dar consigli al
Signore, ma di prendere consiglio dalla sua mano.
Poiché ecco, voi stessi sapete ch’egli consiglia con
saggezza e con giustizia e con grande misericordia su
tutte le sue opere.

11 Así pues, amados hermanos, reconciliaos con él
por medio de la expiación de Cristo, su Unigénito
Hijo, y podréis obtener la resurrección, según el po-
der de la resurrección que está en Cristo, y ser pre-
sentados como las primicias de Cristo a Dios, tenien-
do fe y habiendo obtenido una buena esperanza de
gloria en él, antes que se mani5este en la carne.

Pertanto, diletti fratelli, riconciliatevi con lui tra-
mite l’espiazione di Cristo, suo Figlio Unigenito, e
potrete ottenere una risurrezione, secondo il potere
della risurrezione che è in Cristo, ed essere presenta-
ti a Dio come la primizia di Cristo, avendo fede, e
avendo ottenuto una buona speranza di gloria in lui,
prima che egli si manifesti nella carne.

12 Y ahora bien, amados míos, no os maravilléis de
que os diga estas cosas; pues, ¿por qué no hablar de
la expiación de Cristo, y lograr un perfecto conoci-
miento de él, así como el conocimiento de una resu-
rrección y del mundo venidero?

Ed ora, diletti, non vi stupite ch’io vi dica queste
cose; perché infatti non parlare dell’espiazione di
Cristo, e tendere a una conoscenza perfetta di lui, co-
me tendere alla conoscenza della risurrezione e del
mondo a venire?

13 He aquí, mis hermanos, el que profetizare, profe-
tice al entendimiento de los hombres; porque el
Espíritu habla la verdad, y no miente. Por tanto, ha-
bla de las cosas como realmente son, y de las cosas
como realmente serán; así que estas cosas nos son
manifestadas claramente para la salvación de nues-
tras almas. Mas he aquí, nosotros no somos los úni-
cos testigos de estas cosas; porque Dios las declaró
también a los profetas de la antigüedad.

Ecco, fratelli miei, colui che profetizza, profetizzi
in modo che gli uomini comprendano; poiché lo
Spirito dice la verità e non mente. Pertanto Esso par-
la delle cose come sono realmente, e delle cose come
realmente saranno; pertanto queste cose ci sono ma-
nifestate con semplicità, per la salvezza della nostra
anima. Ma ecco, noi non siamo i soli testimoni di
queste cose; poiché Dio le disse anche agli antichi
profeti.



14 Pero he aquí, los judíos fueron un pueblo de dura
cerviz; y despreciaron las palabras de claridad, y ma-
taron a los profetas, y procuraron cosas que no po-
dían entender. Por tanto, a causa de su ceguedad, la
cual vino por traspasar lo señalado, es menester que
caigan; porque Dios les ha quitado su claridad y les
ha entregado muchas cosas que no pueden entender,
porque así lo desearon; y porque así lo desearon,
Dios lo ha hecho, a 5n de que tropiecen.

Ma ecco, i Giudei erano un popolo dal collo rigido;
ed essi disprezzavano le parole di semplicità, e ucci-
devano i profeti, e cercavano cose che non potevano
comprendere. Pertanto, a causa della loro cecità, ce-
cità che veniva loro dal guardare al di là del segno,
essi devono necessariamente cadere; poiché Dio ha
tolto loro la sua semplicità, e ha dato loro, perché lo
desideravano, molte cose che essi non possono com-
prendere. E poiché lo desideravano, Dio l’ha fatto,
a7nché potessero inciampare.

15 Y ahora el Espíritu me impulsa a mí, Jacob, a pro-
fetizar, porque percibo por las indicaciones del
Espíritu que hay en mí, que a causa del tropiezo de
los judíos, ellos rechazarán la roca sobre la cual po-
drían edi5car y tener fundamento seguro.

Ed ora, io Giacobbe, sono incoraggiato dallo
Spirito a profetizzare; poiché percepisco, mediante
l’inAusso dello Spirito che è in me, che a motivo del
loro inciampare i Giudei rigetteranno la pietra sulla
quale essi avrebbero potuto costruire e avere fonda-
menta sicure.

16 Mas he aquí que esta roca, según las Escrituras,
llegará a ser el grande, y el último, y el único y seguro
fundamento sobre el cual los judíos podrán edi5car.

Ma ecco, secondo le Scritture, questa pietra diven-
terà il grande e l’ultimo e l’unico sicuro fondamento
sul quale i Giudei possano costruire.

17 Y ahora bien, amados míos, ¿cómo será posible
que estos, después de haber rechazado el fundamen-
to seguro, puedan jamás edi5car sobre él, para que
sea la principal piedra angular?

Ed ora, miei diletti, come è possibile che costoro,
dopo avere rigettato il sicuro fondamento, possano
mai costruirvi sopra, cosicché diventi la loro pietra
angolare?

18 He aquí, amados hermanos míos, os aclararé este
misterio, a no ser que de algún modo se debilite mi
5rmeza en el Espíritu, y tropiece por motivo de mi
gran ansiedad por vosotros.

Ecco, miei diletti fratelli, io vi svelerò questo mi-
stero; se non vengo in qualche modo smosso dalla
mia fermezza nello Spirito e non inciampo a causa
della mia eccessiva ansietà per voi.



Jacob 5 Giacobbe 5
1 He aquí, hermanos míos, ¿no os acordáis de haber

leído las palabras del profeta Zenós, las cuales habló
a la casa de Israel, diciendo:

Ecco, fratelli miei, non vi ricordate di aver letto le pa-
role del profeta Zenos, ch’egli rivolse al casato
d’Israele, dicendo:

2 ¡Escuchad, oh casa de Israel, y oíd las palabras
mías, que soy un profeta del Señor!

Date ascolto, o voi, casato d’Israele, e udite le paro-
le dette da me, un profeta del Signore.

3 Porque he aquí, así dice el Señor: Te compararé,
oh casa de Israel, a un olivo cultivado que un hombre
tomó y nutrió en su viña; y creció y envejeció y empe-
zó a secarse.

Poiché ecco, così dice il Signore, io ti paragonerò,
o casato d’Israele, a un olivo domestico, che un uomo
portò nella sua vigna; e lo nutrì ed esso crebbe, e in-
vecchiò, e cominciò a deperire.

4 Y acaeció que salió el amo de la viña, y vio que su
olivo empezaba a secarse, y dijo: Lo podaré, y cavaré
alrededor de él, y lo nutriré para que tal vez eche ra-
mas nuevas y tiernas, y no perezca.

E avvenne che il padrone della vigna uscì e vide
che il suo olivo cominciava a deperire; e disse: Lo po-
terò e vi zapperò attorno, e lo nutrirò, a7nché possa
forse emettere dei rami giovani e teneri, e non peri-
sca.

5 Y aconteció que lo podó, y cavó alrededor de él, y
lo nutrió según su palabra.

E avvenne che lo potò, e vi zappò attorno, e lo nu-
trì secondo la sua parola.

6 Y sucedió que después de muchos días empezó a
echar algunos retoños pequeños y tiernos, mas he
aquí, la copa principal empezó a secarse.

E avvenne che dopo molti giorni esso cominciò a
metter fuori qualche ramoscello giovane e tenero;
ma ecco, i suoi rami principali cominciarono a peri-
re.

7 Y ocurrió que lo vio el amo de la viña, y dijo a su
siervo: Me aAige que tenga que perder este árbol; por
tanto, ve, y arranca las ramas de un olivo silvestre y
tráemelas aquí; y arrancaremos esas ramas principa-
les que empiezan a marchitarse, y las echaremos en
el fuego para que se quemen.

E avvenne che il padrone della vigna lo vide, e dis-
se al suo servo: Mi aBigge il dover perdere quest’al-
bero; pertanto va’, e stacca dei rami da un olivo selva-
tico e portameli qui; e noi strapperemo quei rami
principali che cominciano ad avvizzire, e li gettere-
mo nel fuoco a7nché possano essere bruciati.

8 Y he aquí, dijo el Señor de la viña, tomaré muchas
de estas ramas nuevas y tiernas y las injertaré donde
yo quiera, y no importa si acaso la raíz de este árbol
perece, yo puedo preservar su fruto para mí; por tan-
to, tomaré estas ramas nuevas y tiernas, y las injerta-
ré donde yo quiera.

Ed ecco, disse il Signore della vigna, io toglierò
molti di questi rami giovani e teneri e li innesterò do-
vunque vorrò; e non importa se accadrà che la radice
di quest’albero perisca: io posso preservarmene i
frutti; pertanto io prenderò questi rami giovani e te-
neri e li innesterò dovunque vorrò.

9 Toma las ramas del olivo silvestre, e injértalas en
lugar de ellas; y estas que he cortado, las echaré al
fuego y las quemaré, a 5n de que no obstruyan el te-
rreno de mi viña.

Prendi i rami dell’olivo selvatico e innestali al po-
sto di quelli; e questi che ho strappato li getterò nel
fuoco e li brucerò, a7nché non ingombrino il terre-
no della mia vigna.

10 Y aconteció que el siervo del Señor de la viña hizo
según la palabra de su amo, e injertó las ramas del
olivo silvestre.

E avvenne che il servo del Signore della vigna fece
secondo la parola del Signore della vigna, e innestò i
rami dell’olivo selvatico.



11 Y el Señor de la viña hizo que se cavara alrededor,
y se podara y se nutriera, y dijo a su siervo: Me aAige
que tenga que perder este árbol; por tanto, para que
tal vez pueda yo preservar sus raíces a 5n de que no
perezcan y pueda yo preservarlas para mí, he hecho
esto.

E il Signore della vigna dispose che vi zappassero
attorno, lo potassero e lo nutrissero, dicendo al suo
servo: Mi aBigge il dover perdere quest’albero; per-
tanto ho fatto questo per poter forse preservarne le
radici, a7nché non periscano e me le possa preser-
vare.

12 Por tanto, ve; cuida el árbol y nútrelo, según mis
palabras.

Pertanto va’, veglia sull’albero e nutrilo, secondo le
mie parole.

13 Y estos yo pondré en la parte más baja de mi viña,
donde bien me parezca, esto no te incumbe; y lo ha-
go a 5n de preservar para mí las ramas naturales del
árbol; y también con objeto de guardar para mí su
fruto para la estación; porque me aAige que tenga
que perder este árbol y su fruto.

E questi io li metterò nella parte più bassa della
mia vigna, dovunque vorrò, a te non importa; e fac-
cio ciò per potermi preservare i rami naturali dell’al-
bero; ed anche per potermene mettere da parte i frut-
ti per la stagione; poiché mi aBigge il dover perdere
quest’albero e il suo frutto.

14 Y aconteció que el Señor de la viña se marchó, y es-
condió las ramas naturales del olivo cultivado en las
partes más bajas de la viña, unas en una parte y otras
en otra, según su voluntad y placer.

E avvenne che il Signore della vigna se ne andò e
nascose i rami naturali dell’olivo domestico nelle
parti più basse della vigna, alcuni in una e alcuni in
un’altra, secondo la sua volontà e a suo piacimento.

15 Y sucedió que pasó mucho tiempo, y el Señor de la
viña dijo a su siervo: Ven, descendamos a la viña para
que podamos trabajar en ella.

E avvenne che trascorse molto tempo, e il Signore
della vigna disse al suo servo: Vieni, scendiamo nella
vigna, per poter lavorare nella vigna.

16 Y aconteció que el Señor de la viña y también su
siervo bajaron a la viña a trabajar; y sucedió que el
siervo dijo a su amo: He aquí, mira; contempla el ár-
bol.

E avvenne che il Signore della vigna, ed anche il
servo, scesero nella vigna per lavorare. E avvenne
che il servo disse al suo padrone: Ecco, guarda qui:
ecco l’albero.

17 Y ocurrió que el Señor de la viña miró y vio el ár-
bol en el que se habían injertado las ramas del olivo
silvestre; y había retoñado y comenzado a dar fruto; y
vio que era bueno, y su fruto era semejante al fruto
natural.

E avvenne che il Signore della vigna guardò e vide
l’albero sul quale erano stati innestati i rami d’olivo
selvatico; ed era germogliato e aveva cominciato a
portare frutto. Ed egli vide che era buono; e i suoi
frutti erano simili ai frutti naturali.

18 Y dijo al siervo: He aquí, las ramas del árbol silves-
tre han alcanzado la humedad de la raíz, por lo que
la raíz ha producido mucha fuerza; y a causa de la
mucha fuerza de la raíz, las ramas silvestres han da-
do fruto cultivado. Así que, si no hubiéramos injerta-
do estas ramas, el árbol habría perecido. Y he aquí,
ahora guardaré mucho fruto que el árbol ha produci-
do; y su fruto lo guardaré para mí mismo, para la es-
tación.

Ed egli disse al servo: Vedi, i rami dell’albero sel-
vatico hanno trattenuto l’umore della sua radice, co-
sicché la sua radice ha prodotto molta forza; e a mo-
tivo della grande forza della sua radice, i rami selvati-
ci hanno prodotto frutti domestici. Ora, se non vi
avessimo innestato questi rami, il suo albero sarebbe
perito. Ed ora, ecco, metterò da parte molti frutti, che
il suo albero ha prodotto; e ne metterò da parte i frut-
ti per me stesso, per la stagione.

19 Y sucedió que el Señor de la viña dijo al siervo:
Ven, vamos a la parte más baja de la viña, y veamos si
las ramas naturales del árbol no han dado mucho
fruto también, a 5n de que pueda yo guardar su fruto
para la estación, para mí mismo.

E avvenne che il Signore della vigna disse al servo:
Vieni, andiamo nella parte più bassa della vigna, e
vediamo se i rami naturali dell’albero non hanno
anch’essi prodotto molti frutti, cosicché io ne possa
mettere da parte per me stesso i frutti per la stagione.



20 Y aconteció que fueron a donde el amo había es-
condido las ramas naturales del árbol, y dijo al sier-
vo: Mira estas; y vio que la primera había dado mu-
cho fruto, y también vio que era bueno. Y dijo al sier-
vo: Toma de su fruto y guárdalo para la estación, a 5n
de que yo lo preserve para mí mismo; pues, dijo él, lo
he nutrido mucho tiempo, y ha producido fruto
abundante.

E avvenne che andarono dove il padrone aveva na-
scosto i rami naturali dell’albero; ed egli disse al ser-
vo: Guarda questi; ed egli vide che il primo aveva
prodotto molti frutti; e vide pure che era buono. E
disse al servo: Prendi dei suoi frutti e mettili da parte
per la stagione, perché possa preservarli per me stes-
so; poiché ecco, disse egli, l’ho nutrito per tutto que-
sto tempo e ha prodotto molti frutti.

21 Y aconteció que el siervo dijo a su amo: ¿Cómo fue
que viniste aquí a plantar este árbol, o esta rama del
árbol? Porque he aquí, era el sitio más estéril de todo
el terreno de tu viña.

E avvenne che il servo disse al suo padrone: Come
mai sei venuto qui a piantare quest’albero, ovvero
questo ramo dell’albero? Poiché ecco, era la parte più
sterile in tutto il terreno della tua vigna.

22 Y le dijo el Señor de la viña: No me aconsejes. Yo
sabía que era un lugar estéril; por eso te dije que lo
he nutrido tan largo tiempo, y tú ves que ha dado
mucho fruto.

E il Signore della vigna gli disse: Non darmi consi-
gli; sapevo ch’era un pezzo di terra sterile; pertanto,
ti ho detto, l’ho nutrito per tutto questo tempo, e vedi
che ha prodotto molti frutti.

23 Y aconteció que el Señor de la viña dijo a su siervo:
Mira acá, he aquí, he plantado otra rama del árbol
también; y tú sabes que esta parte del terreno era
peor que la primera. Pero mira el árbol. Lo he nutri-
do todo este tiempo, y ha producido mucho fruto;
por tanto, recógelo y guárdalo para la estación a 5n
de que yo lo preserve para mí mismo.

E avvenne che il Signore della vigna disse al suo
servo: Guarda qui; ecco, ho piantato pure un altro ra-
mo dell’albero; e tu sai che questo pezzo di terra era
più sterile del primo. Ma guarda l’albero: l’ho nutrito
per tutto questo tempo, e mi ha portato molti frutti;
raccoglili dunque, e mettili da parte per la stagione,
a7nché io possa preservarli per me stesso.

24 Y aconteció que el Señor de la viña dijo otra vez a
su siervo: Mira acá y ve otra rama que también he
plantado; he aquí, también la he nutrido, y ha produ-
cido fruto.

E avvenne che il Signore della vigna disse di nuovo
al suo servo: Guarda qui, ecco pure un altro ramo che
ho piantato; vedi che ho nutrito anche questo, ed ha
prodotto frutto.

25 Y dijo al siervo: Mira hacia acá y ve la última. He
aquí, esta la he plantado en terreno bueno, y la he
nutrido todo este tiempo; y solo parte del árbol ha
dado fruto cultivado, y la otra parte del árbol ha pro-
ducido fruto silvestre; he aquí, he nutrido este árbol
igual que los otros.

E disse al servo: Guarda qui, ed ecco l’ultimo.
Vedi, questo l’ho piantato in un buon pezzo di terra;
e l’ho nutrito per tutto questo tempo, e soltanto una
parte dell’albero ha prodotto frutti domestici, e l’altra
parte dell’albero ha prodotto frutti selvatici; ecco, ho
nutrito quest’albero come gli altri.

26 Y sucedió que el Señor de la viña dijo al siervo:
Arranca las ramas que no han producido fruto bueno
y échalas en el fuego.

E avvenne che il Signore della vigna disse al servo:
Strappa i rami che non hanno prodotto buoni frutti e
gettali nel fuoco.

27 Mas he aquí, el siervo le dijo: Podémoslo, y cave-
mos alrededor de él, y nutrámoslo un poco más, a 5n
de que tal vez te dé buen fruto, para que lo guardes
para la estación.

Ma ecco, il servo gli disse: Potiamolo, e zappiamo-
ci attorno e nutriamolo ancora per un po’, a7nché ti
possa forse produrre buoni frutti, cosicché tu possa
metterli da parte per la stagione.

28 Y aconteció que el Señor de la viña y su siervo nu-
trieron todos los árboles frutales de la viña.

E avvenne che il Signore della vigna e il servo del
Signore della vigna nutrirono tutti i frutti della vigna.



29 Y aconteció que había pasado mucho tiempo, y el
Señor de la viña dijo a su siervo: Ven, descendamos a
la viña para que trabajemos de nuevo en ella. Porque
he aquí, se acerca el tiempo, y el 5n viene pronto; por
tanto, debo guardar fruto para la estación, para mí
mismo.

E avvenne che trascorse lungo tempo, e il Signore
della vigna disse al suo servo: Vieni, scendiamo nella
vigna, per poter lavorare di nuovo nella vigna.
Poiché ecco, il tempo si avvicina, e la 5ne viene pre-
sto; pertanto devo mettere da parte dei frutti per me
stesso per la stagione.

30 Y sucedió que el Señor de la viña y el siervo des-
cendieron a la viña; y llegaron al árbol cuyas ramas
naturales habían sido arrancadas, y se habían injer-
tado las ramas silvestres en su lugar; y he aquí, estaba
cargado de toda clase de fruto.

E avvenne che il Signore della vigna e il servo sce-
sero nella vigna; e vennero all’albero i cui rami natu-
rali erano stati staccati e i rami selvatici innestati; ed
ecco, ogni sorta di frutti ingombrava l’albero.

31 Y aconteció que el Señor de la viña probó el fruto,
cada clase según su número. Y el Señor de la viña di-
jo: He aquí, por largo tiempo hemos nutrido este ár-
bol, y he guardado para mí mucho fruto, para la esta-
ción.

E avvenne che il Signore della vigna assaggiò i
frutti, ogni sorta secondo il loro numero. E il Signore
della vigna disse: Ecco, per tutto questo tempo abbia-
mo nutrito quest’albero, e io ho messo da parte molti
frutti per me stesso per la stagione.

32 Pero he aquí, esta vez ha producido mucho fruto, y
no hay ninguno que sea bueno. Y he aquí, hay toda
clase de fruto malo; y no obstante todo nuestro traba-
jo, de nada me sirve; y me aAige ahora que tenga que
perder este árbol.

Ma ecco, questa volta esso ha prodotto molti frutti,
e non ve n’è alcuno che sia buono. Ed ecco, v’è ogni
specie di frutto cattivo; e non mi è di alcun pro5tto,
nonostante tutta la nostra fatica; ed ora mi aBigge il
dover perdere quest’albero.

33 Y el Señor de la viña dijo al siervo: ¿Qué haremos
por el árbol, para que de nuevo pueda yo preservar
buen fruto de él para mí mismo?

E il Signore della vigna disse al servo: Che faremo
all’albero, a7nché io possa preservare di nuovo il
suo frutto per me stesso?

34 Y el siervo dijo a su amo: He aquí, a causa de que
injertaste las ramas del olivo silvestre, estas han nu-
trido sus raíces, de modo que están vivas y no han pe-
recido; por tanto, ves que están buenas todavía.

E il servo disse al suo padrone: Ecco, siccome vi
hai innestato i rami dell’olivo selvatico, essi hanno
nutrito le radici, cosicché sono esse vive e non sono
perite; vedi pertanto che sono ancora buone.

35 Y aconteció que el Señor de la viña dijo a su siervo:
Ningún provecho me deja el árbol, y sus raíces no me
bene5cian nada, en tanto que produzca mal fruto.

E avvenne che il Signore della vigna disse al suo
servo: L’albero non mi è di alcun pro5tto e le sue ra-
dici non mi sono di alcun pro5tto 5nché producono
frutti cattivi.

36 No obstante, sé que las raíces son buenas; y para
mi propio 5n las he preservado; y a causa de su mu-
cha fuerza, hasta aquí han producido buen fruto de
las ramas silvestres.

Nondimeno so che le radici sono buone, e le ho
preservate per un mio proprio scopo; e a motivo del-
la loro grande forza esse hanno 5nora prodotto buo-
ni frutti dai rami selvatici.

37 Mas he aquí, las ramas silvestres han crecido y han
sobrepujado a sus raíces; y debido a que las ramas sil-
vestres han sobrepujado a las raíces, ha producido
mucho fruto malo; y porque ha producido tanto fru-
to malo, ves que ya empieza a perecer; y pronto llega-
rá a la madurez para ser echado al fuego, a menos
que algo hagamos para preservarlo.

Ma ecco, i rami selvatici sono cresciuti e hanno so-
praCatto le sue radici; e per il fatto che i rami selvatici
hanno sopraCatto le sue radici, esso ha prodotto mol-
ti frutti cattivi; e per aver prodotto tanti frutti cattivi,
tu vedi che comincia a perire; e presto diventerà ma-
turo da poter essere gettato nel fuoco, a meno che
non facciamo qualcosa per esso, per preservarlo.



38 Y aconteció que el Señor de la viña dijo a su siervo:
Descendamos a los parajes más bajos de la viña, y
veamos si las ramas naturales han producido tam-
bién mal fruto.

E avvenne che il Signore della vigna disse al suo
servo: Scendiamo nelle parti più basse della vigna, e
vediamo se anche i rami naturali hanno prodotto
frutti cattivi.

39 Y aconteció que descendieron a los parajes más
bajos de la viña. Y ocurrió que vieron que el fruto de
las ramas naturales se había corrompido también; sí,
el primero, y el segundo, y el último también; y todos
se habían corrompido.

E avvenne che essi scesero nelle parti più basse
della vigna. E avvenne che videro che anche il frutto
dei rami naturali era diventato corrotto; sì, il primo e
il secondo, e anche l’ultimo; tutti erano diventati cor-
rotti.

40 Y el fruto silvestre del último había sobrepujado a
esa parte del árbol que produjo buen fruto, de tal mo-
do que la rama se había marchitado y secado.

E i frutti selvatici dell’ultimo avevano sopraCatto
quella parte dell’albero che produceva buoni frutti,
al punto che il ramo era avvizzito e morto.

41 Y aconteció que el Señor de la viña lloró, y dijo al
siervo: ¿Qué más pude haber hecho por mi viña?

E avvenne che il Signore della vigna pianse, e disse
al servo: Cosa avrei potuto fare di più per la mia vi-
gna?

42 He aquí, yo sabía que todo el fruto de la viña, ex-
ceptuando estos, se había corrompido. Y ahora estos,
que en un tiempo habían producido buen fruto, se
han corrompido también; y ahora todos los árboles
de mi viña para nada sirven sino para ser cortados y
echados en el fuego.

Ecco, io sapevo che tutti i frutti della vigna, salvo
questi, erano diventati corrotti. Ed ora questi che una
volta producevano buoni frutti sono diventati
anch’essi corrotti; ed ora tutti gli alberi della mia vi-
gna non sono buoni a nulla, se non per essere abbat-
tuti e gettati nel fuoco.

43 Y he aquí que este último, cuya rama se ha marchi-
tado, lo planté en un terreno fértil; sí, el que para mí
era el más escogido de todos los demás parajes de mi
viña.

E guarda quest’ultimo, il cui ramo è avvizzito, io
l’avevo piantato in un buon pezzo di terra; sì, pro-
prio quello che per me era scelto al di sopra di tutte le
altre parti del terreno della mia vigna.

44 Y tú viste que también derribé lo que obstruía este
pedazo de tierra, a 5n de que yo pudiera plantar este
árbol en su lugar.

E tu hai visto che avevo anche tagliato via tutto
quanto ingombrava questo pezzo di terra, per poter-
vi piantare quest’albero.

45 Y viste que parte de él produjo buen fruto, y parte
de él dio fruto silvestre; y porque no le arranqué sus
ramas y las eché al fuego, he aquí, han sobrepujado a
la rama buena de modo que esta se ha secado.

E tu hai visto che una sua parte aveva prodotto
buoni frutti, e una sua parte aveva prodotto frutti sel-
vatici; e poiché non ne staccai i rami e non li gettai
nel fuoco, ecco, essi hanno sopraCatto il ramo buo-
no, che è avvizzito.

46 Y ahora bien, he aquí, no obstante todo el cuidado
que hemos dado a mi viña, sus árboles se han co-
rrompido, de modo que no dan buen fruto; y yo ha-
bía esperado preservar a estos, a 5n de haber guarda-
do su fruto para la estación, para mí mismo. Mas he
aquí, se han vuelto como el olivo silvestre, y no valen
nada sino para ser cortados y echados al fuego; y me
aAige que tenga que perderlos.

Ed ora, ecco, nonostante tutte le cure che noi ab-
biamo dedicato alla mia vigna, i suoi alberi sono di-
ventati corrotti, cosicché non producono buoni frut-
ti; e io avevo sperato di preservare questi, per aver
del frutto messo da parte per me stesso per la stagio-
ne. Ma ecco, essi sono diventati come l’olivo selvati-
co, e non sono di alcun valore, se non per essere ab-
battuti e gettati nel fuoco; e mi aBigge il doverli per-
dere.



47 ¿Pero qué más pude yo haber hecho en mi viña?
¿He relajado mi mano de modo que no la he nutrido?
No, la he nutrido y cavado alrededor; la he podado y
abonado; y he extendido la mano casi todo el día, y el
5n se acerca. Y me aAige que tenga que talar todos
los árboles de mi viña, y echarlos en el fuego para que
sean quemados. ¿Quién es el que ha corrompido mi
viña?

Ma cosa avrei potuto fare di più nella mia vigna?
Ho forse trattenuto la mia mano per non nutrirla?
No, l’ho nutrita, e vi ho zappato attorno, e l’ho pota-
ta, e l’ho concimata; ed ho steso la mia mano per
quasi tutto il giorno, e la 5ne si avvicina. E mi aBig-
ge il dover abbattere tutti gli alberi della mia vigna, e
il gettarli nel fuoco per essere bruciati. Chi è che ha
corrotto la mia vigna?

48 Y acaeció que el siervo dijo a su amo: ¿No será la
altura de tu viña? ¿No habrán sobrepujado sus ramas
a las raíces que son buenas? Y a causa de que las ra-
mas han sobrepujado a sus raíces, he aquí que aque-
llas crecieron más aprisa que la fuerza de las raíces,
tomando fuerza para sí mismas. He aquí, digo: ¿No
será esta la causa de la corrupción de los árboles de
tu viña?

E avvenne che il servo disse al suo padrone: Non è
la grande altezza della tua vigna — non ne hanno i ra-
mi sopraCatto le radici che sono buone? E poiché i
rami ne hanno sopraCatto le radici, ecco, essi sono
cresciuti più rapidamente della forza delle radici,
prendendosi la forza. Ecco, io dico, non è questa la
causa per cui gli alberi della tua vigna sono diventati
corrotti?

49 Y aconteció que el Señor de la viña dijo al siervo:
Vayamos y cortemos los árboles de la viña y echémos-
los al fuego para que no obstruyan el terreno de mi
viña, porque he hecho todo. ¿Qué más pude yo haber
hecho por mi viña?

E avvenne che il Signore della vigna disse al servo:
Andiamo e abbattiamo gli alberi della vigna e gettia-
moli nel fuoco, che non ingombrino il terreno della
mia vigna, poiché ho fatto tutto. Cosa avrei potuto fa-
re di più per la mia vigna?

50 Mas he aquí, el siervo dijo al Señor de la viña:
Déjala un poco más.

Ma ecco, il servo disse al Signore della vigna:
Risparmiala ancora un poco.

51 Y dijo el Señor: Sí, la dejaré un poco más, porque
me aAige que tenga que perder los árboles de mi vi-
ña.

E il Signore disse: Sì, la risparmierò ancora un po-
co, poiché mi aBigge il dover perdere gli alberi della
mia vigna.

52 Por tanto, tomemos algunas de las ramas de estos
que he plantado en las partes más bajas de mi viña, e
injertémoslas en el árbol del cual procedieron; y
arranquemos del árbol esas ramas cuyo fruto es el
más amargo, e injertemos en su lugar las ramas natu-
rales del árbol.

Pertanto prendiamo dei rami di questi che ho
piantato nelle parti più basse della mia vigna e inne-
stiamoli sull’albero dal quale sono venuti; e stacchia-
mo dall’albero quei rami il cui frutto è il più amaro, e
innestiamovi al loro posto i rami naturali dell’albero.

53 Y haré esto para que no perezca el árbol, a 5n de
que quizá preserve sus raíces para mi propio 5n.

E questo lo farò perché l’albero non perisca, cosic-
ché forse potrò preservarmene le radici per un mio
proprio scopo.

54 Y he aquí, todavía están vivas las raíces de las ra-
mas naturales del árbol que planté donde me pareció
bien; por tanto, a 5n de que yo las conserve también
para mi propio 5n, tomaré de las ramas de este árbol,
y las injertaré en ellas. Sí, injertaré en ellas las ramas
de su árbol original, para que yo preserve también
las raíces para mí, para que cuando lleguen a tener
su5ciente fuerza tal vez me produzcan buen fruto, y
me gloríe aún en el fruto de mi viña.

Ed ecco, le radici dei rami naturali dell’albero che
piantai ovunque volli sono ancora vive; pertanto, per
poter preservare anch’esse per un mio proprio scopo,
prenderò dei rami di quest’albero e li innesterò su di
esse. Sì, innesterò su di esse i rami del loro albero ori-
ginario, a7nché possa preservare per me stesso an-
che le radici, cosicché, quando saranno su7ciente-
mente forti, forse mi potranno produrre buoni frutti,
e io potrò ancora aver gloria nel frutto della mia vi-
gna.



55 Y aconteció que tomaron del árbol natural que se
había vuelto silvestre, e injertaron en los árboles na-
turales que también se habían vuelto silvestres.

E avvenne che essi presero dall’albero naturale
che era divenuto selvatico e innestarono sugli alberi
naturali che erano anch’essi diventati selvatici.

56 Y también tomaron de los árboles naturales que se
habían vuelto silvestres, e injertaron en su árbol ori-
ginal.

E presero anche dagli alberi naturali che erano di-
venuti selvatici e innestarono sul loro albero origina-
rio.

57 Y el Señor de la viña dijo al siervo: No arranques
las ramas silvestres de los árboles, sino aquellas que
son las más amargas; y en ellas injertarás de acuerdo
con lo que he dicho.

E il Signore della vigna disse al servo: Non stacca-
re i rami selvatici dagli alberi, salvo quelli che sono i
più amari; e su di essi innesta secondo quanto ho det-
to.

58 Y de nuevo nutriremos los árboles de la viña, y po-
daremos sus ramas; y arrancaremos de los árboles
aquellas ramas que han madurado, que deben pere-
cer, y las echaremos al fuego.

E nutriremo di nuovo gli alberi della vigna, e ne
spunteremo i rami, e staccheremo dagli alberi quei
rami che sono maturi, che devono perire, e li gettere-
mo nel fuoco.

59 Y hago esto para que quizá sus raíces se fortalez-
can a causa de su buena calidad; y que, a causa del
cambio de ramas, lo bueno sobrepuje a lo malo.

E faccio questo a7nché forse le loro radici possa-
no prendere forza a motivo della loro bontà; e a7n-
ché, a motivo del cambiamento dei rami, il buono
possa sopraCare il cattivo.

60 Y porque he preservado las ramas naturales y sus
raíces, y he injertado nuevamente las ramas natura-
les en su árbol original y he preservado las raíces de
su árbol original, para que quizá los árboles de mi vi-
ña produzcan nuevamente buen fruto; y que yo ten-
ga de nuevo gozo en el fruto de mi viña, y tal vez me
alegre en extremo porque he preservado las raíces y
las ramas del primer fruto;

E per il fatto che ho preservato i rami naturali e le
loro radici, e che ho innestato di nuovo i rami natura-
li nel loro albero originario, e ho preservato le radici
del loro albero originario, a7nché forse gli alberi
della mia vigna possano produrre di nuovo buoni
frutti, e a7nché io possa di nuovo avere gioia nel
frutto della mia vigna, e a7nché forse possa gioire
grandemente di aver preservato le radici e i rami del
primo frutto —

61 ve, pues, y llama siervos para que trabajemos dili-
gentemente con todo nuestro empeño en la viña, a
5n de que podamos preparar el camino para que yo
produzca otra vez el fruto natural, el cual es bueno y
más precioso que cualquier otro fruto.

Pertanto va’, e chiama dei servi a7nché possiamo
lavorare diligentemente con forza nella vigna, a7n-
ché possiamo preparare la via, a7nché io possa pro-
durre di nuovo il frutto naturale, frutto naturale che
è buono e il più prezioso sopra ogni altro frutto.

62 Por tanto, vayamos y trabajemos con nuestra fuer-
za esta última vez; porque he aquí, se acerca el 5n, y
esta es la última vez que podaré mi viña.

Pertanto andiamo, e lavoriamo con forza per que-
st’ultima volta, poiché, ecco, la 5ne si avvicina, e
questa è l’ultima volta ch’io poterò la mia vigna.

63 Injerta las ramas; empieza por las últimas, para
que sean las primeras, y que las primeras sean las úl-
timas; y cava alrededor de los árboles, viejos así como
nuevos, los primeros y los últimos; y los últimos y los
primeros, a 5n de que todos sean nutridos de nuevo
por la postrera vez.

Innestate i rami; cominciate dagli ultimi a7nché
possano essere i primi, e che i primi possano essere
gli ultimi, e zappate attorno agli alberi, sia i vecchi
che i giovani, i primi e gli ultimi, gli ultimi e i primi,
a7nché tutti possano essere nutriti ancora una volta,
per l’ultima volta.



64 Por tanto, cava alrededor de ellos, y pódalos, y abó-
nalos de nuevo por última vez, porque el 5n se acer-
ca. Y si acaso estos últimos injertos crecen y produ-
cen el fruto natural, entonces les prepararás el ca-
mino para que crezcan.

Pertanto zappatevi attorno, e potateli, e concima-
teli ancora una volta, per l’ultima volta, poiché la 5ne
si avvicina. E se accadrà che questi ultimi innesti cre-
scano e producano il frutto naturale, allora prepare-
rete per loro la via a7nché possano crescere.

65 Y a medida que empiecen a crecer, quitarás las ra-
mas que dan fruto amargo, según la fuerza y el tama-
ño de las buenas; y no quitarás todas las ramas malas
de una vez, no sea que las raíces resulten demasiado
fuertes para el injerto, y este perezca, y pierda yo los
árboles de mi viña.

E mentre cominceranno a crescere, voi toglierete i
rami che producono frutti amari, secondo la forza
dei buoni e la loro misura; e non ne toglierete i cattivi
tutti in una volta, per tema che le sue radici siano
troppo forti per l’innesto, e che il suo innesto perisca,
e io perda gli alberi della mia vigna.

66 Porque me aAige que tenga que perder los árboles
de mi viña; por tanto, quitarás lo malo a medida que
crezca lo bueno, para que la raíz y la copa tengan
igual fuerza, hasta que lo bueno sobrepuje a lo malo,
y lo malo sea talado y echado en el fuego, a 5n de que
no obstruya el terreno de mi viña; y así barreré lo
malo de mi viña.

Poiché mi aBigge il dover perdere gli alberi della
mia vigna; pertanto voi toglierete i cattivi a mano a
mano che i buoni cresceranno, a7nché le radici e la
cima possano essere di uguale forza, 5no a quando i
buoni sopraCaranno i cattivi e i cattivi siano tagliati e
gettati nel fuoco, perché non ingombrino il terreno
della mia vigna; e così io spazzerò via i cattivi dalla
mia vigna.

67 Y de nuevo injertaré las ramas del árbol natural en
el árbol natural;

E i rami dell’albero naturale io li innesterò di nuo-
vo sull’albero naturale;

68 e injertaré las ramas del árbol natural en las ramas
naturales del árbol; y así las juntaré otra vez para que
produzcan el fruto natural, y serán uno.

E i rami dell’albero naturale io li innesterò sui ra-
mi naturali dell’albero; e così li riunirò di nuovo, a7-
7nché essi producano il frutto naturale, ed essi sa-
ranno uno.

69 Y lo malo será echado fuera, sí, fuera de todo el te-
rreno de mi viña; pues he aquí, tan solo esta vez po-
daré mi viña.

E i cattivi saranno gettati via, sì, proprio, fuori da
tutto il terreno della mia vigna; poiché ecco, io pote-
rò la mia vigna soltanto per questa volta.

70 Y aconteció que el Señor de la viña envió a su sier-
vo, y este fue e hizo lo que el Señor le había manda-
do, y trajo otros siervos; y eran pocos.

E avvenne che il Signore della vigna mandò il suo
servo; e il servo andò e fece come il Signore gli aveva
comandato, e portò altri servi; ed erano pochi.

71 Y les dijo el Señor de la viña: Id y trabajad en la vi-
ña con vuestro poder. Porque he aquí, esta es la últi-
ma vez que nutriré mi viña; porque el 5n se aproxi-
ma y la estación viene rápidamente; y si vosotros tra-
bajáis conmigo con vuestro poder, os regocijaréis en
el fruto que recogeré para mí mismo, para el tiempo
que pronto llegará.

E il Signore della vigna disse loro: Andate, e lavo-
rate nella vigna con tutta la vostra forza. Poiché ecco,
questa è l’ultima volta che io nutrirò la mia vigna;
poiché la 5ne è alle porte, e la stagione viene rapida-
mente; e se lavorerete con me con forza, avrete gioia
nel frutto ch’io mi metterò da parte per il tempo che
verrà presto.

72 Y sucedió que los siervos fueron y trabajaron con
todas sus fuerzas; y el Señor de la viña también traba-
jó con ellos; y en todo obedecieron los mandatos del
Señor de la viña.

E avvenne che i servi andarono e lavorarono con
forza; e anche il Signore della vigna lavorò con loro;
ed essi obbedirono in ogni cosa ai comandamenti del
Signore della vigna.



73 Y empezó de nuevo a producirse el fruto natural
en la viña; y las ramas naturales comenzaron a crecer
y a medrar en sumo grado; y empezaron luego a
arrancarse las ramas silvestres y a echarse fuera; y
conservaron iguales la raíz y la copa, según su fuer-
za.

E cominciò ad esservi di nuovo nella vigna il frutto
naturale; e i rami naturali cominciarono a crescere e
a prosperare grandemente; e i rami selvatici comin-
ciarono ad essere strappati e gettati via; ed essi man-
tennero le radici e la cima uguali, secondo la loro for-
za.

74 Y así trabajaron con toda diligencia, según los
mandamientos del Señor de la viña, sí, hasta que lo
malo hubo sido echado de la viña, y el Señor hubo lo-
grado para sí que los árboles volviesen nuevamente
al fruto natural; y llegaron a ser como un cuerpo; y
los frutos fueron iguales, y el Señor de la viña había
preservado para sí mismo el fruto natural, que fue
sumamente precioso para él desde el principio.

E così lavorarono con tutta diligenza, secondo i
comandamenti del Signore della vigna, 5nché i catti-
vi furono gettati fuori della vigna, e il Signore si fu
preservato gli alberi che erano divenuti di nuovo il
frutto naturale; ed essi diventarono come un solo
corpo; e i frutti erano uguali; e il Signore della vigna
si era preservato il frutto naturale, che era per lui il
più prezioso 5n dal principio.

75 Y aconteció que cuando el Señor de la viña vio que
su fruto era bueno y que su viña ya no estaba corrom-
pida, llamó a sus siervos y les dijo: He aquí, hemos
nutrido mi viña esta última vez; y veis que he obrado
según mi voluntad; y he preservado el fruto natural
que es bueno, aun como lo fue en el principio. Y ben-
ditos sois, porque a causa de que habéis sido diligen-
tes en obrar conmigo en mi viña, y habéis guardado
mis mandamientos, y me habéis traído otra vez el
fruto natural, de modo que mi viña ya no está más co-
rrompida, y lo malo se ha echado fuera, he aquí, os
regocijaréis conmigo a causa del fruto de mi viña.

E avvenne che quando il Signore della vigna vide
che il suo frutto era buono, e che la sua vigna non era
più corrotta, richiamò i suoi servitori, e disse loro:
Ecco, per quest’ultima volta abbiamo nutrito la mia
vigna; e vedete che ho fatto secondo la mia volontà;
ed ho preservato il frutto naturale, che è buono, pro-
prio come era nel principio. E voi siete benedetti;
poiché, essendo stati diligenti nel lavorare con me
nella mia vigna, e avendo obbedito ai miei comanda-
menti, e avendomi portato di nuovo il frutto natura-
le, cosicché la mia vigna non è più corrotta e i cattivi
sono stati gettati via, ecco, voi avrete gioia con me per
i frutti della mia vigna.

76 Pues he aquí, por mucho tiempo guardaré del fru-
to de mi viña para mí mismo, para la estación, la cual
se aproxima velozmente; y por la última vez he nutri-
do mi viña, y la he podado, y he cavado alrededor de
ella, y la he abonado; por tanto, guardaré de su fruto
para mí mismo, por mucho tiempo, de acuerdo con
lo que he hablado.

Poiché ecco, per lungo tempo metterò da parte per
me stesso il frutto della mia vigna per la stagione, che
viene rapidamente; e per l’ultima volta ho nutrito la
mia vigna, e l’ho potata, e v’ho zappato intorno, e
l’ho concimata; pertanto io metterò da parte per me
stesso del frutto per lungo tempo, secondo quello che
ho detto.

77 Y cuando llegue la ocasión en que nuevamente
vuelva el mal fruto a mi viña, entonces haré recoger
lo bueno y lo malo; y lo bueno preservaré para mí, y
lo malo arrojaré a su propio lugar. Y entonces viene
la estación y el 5n; y haré que mi viña sea quemada
con fuego.

E quando verrà il tempo in cui i frutti cattivi ritor-
neranno nella mia vigna, allora farò in modo che i
buoni e i cattivi siano radunati; e i buoni li preserve-
rò per me stesso, e i cattivi li getterò nel loro proprio
posto. E allora verrà la stagione e la 5ne; e io farò sì
che la mia vigna sia bruciata con il fuoco.



Jacob 6 Giacobbe 6
1 Y ahora bien, he aquí, mis hermanos, como os dije

que iba a profetizar, he aquí, esta es mi profecía: Que
las cosas que habló este profeta Zenós concernientes
a los de la casa de Israel, en las cuales los comparó a
un olivo cultivado, ciertamente han de acontecer.

Ed ora ecco, fratelli miei, siccome vi dissi che avrei
profetizzato, ecco, questa è la mia profezia — che le
cose che questo profeta Zenos disse riguardo al casa-
to d’Israele, nelle quali egli lo paragonò a un olivo
domestico, devono sicuramente avvenire.

2 Y el día en que el Señor de nuevo extienda su
mano por segunda vez para recobrar a su pueblo será
el día, sí, aun la última vez, en que los siervos del
Señor saldrán con potestad de él para nutrir y podar
su viña; y después de eso, pronto vendrá el 5n.

E il giorno in cui egli porrà di nuovo mano per la
seconda volta per riscattare il suo popolo, sarà il gior-
no, sì, anzi, l’ultima volta che i servi del Signore an-
dranno, con il suo potere, a nutrire e a potare la sua
vigna; e dopo di ciò viene presto la 5ne.

3 ¡Y cuán benditos los que hayan trabajado diligen-
temente en su viña! ¡Y cuán malditos los que sean
echados a su propio lugar! Y el mundo será quemado
con fuego.

E quanto sono benedetti coloro che hanno lavora-
to diligentemente nella sua vigna; e quanto sono ma-
ledetti coloro che saranno cacciati nel loro proprio
posto! E il mondo sarà bruciato con il fuoco.

4 ¡Y cuán misericordioso es nuestro Dios para con
nosotros!, porque él se acuerda de la casa de Israel,
de las raíces así como de las ramas; y les extiende sus
manos todo el día; y son una gente obstinada y con-
tenciosa; pero cuantos no endurezcan sus corazones
serán salvos en el reino de Dios.

E quanto è misericordioso con noi il nostro Dio,
poiché egli ricorda il casato d’Israele, sia le radici che
i rami; e stende le sue mani verso di loro per tutto il
giorno; ed essi sono un popolo dal collo rigido e
amante della disputa; ma tutti coloro che non induri-
ranno il loro cuore saranno salvati nel regno di Dio.

5 Por tanto, amados hermanos míos, os suplico con
palabras solemnes que os arrepintáis y vengáis con
íntegro propósito de corazón, y os alleguéis a Dios
como él se allega a vosotros. Y mientras su brazo de
misericordia se extienda hacia vosotros a la luz del
día, no endurezcáis vuestros corazones.

Pertanto, miei diletti fratelli, io vi supplico con pa-
role sobrie di pentirvi e di venire con pieno intento di
cuore, e di tenervi stretti a Dio come egli si tiene
stretto a voi. E mentre il suo braccio di misericordia è
proteso verso di voi alla luce del giorno, non indurite
il vostro cuore.

6 Sí, hoy mismo, si queréis oír su voz, no endurez-
cáis vuestros corazones; pues, ¿por qué queréis mo-
rir?

Sì, oggi, se voi volete udire la sua voce, non induri-
te il vostro cuore; perché mai volete morire?

7 Porque he aquí, después de haber sido nutridos
por la buena palabra de Dios todo el día, ¿produciréis
mal fruto, para que seáis talados y echados en el fue-
go?

Poiché ecco, dopo esser stati nutriti per tutto il
giorno dalla buona parola di Dio, produrrete voi
frutti cattivi, così da essere abbattuti e gettati nel fuo-
co?

8 He aquí, ¿rechazaréis estas palabras? ¿Rechazaréis
las palabras de los profetas; y rechazaréis todas las
palabras que se han hablado en cuanto a Cristo, des-
pués que tantos han hablado acerca de él?, ¿y nega-
réis la buena palabra de Cristo y el poder de Dios y el
don del Espíritu Santo, y apagaréis el Santo Espíritu,
y haréis irrisión del gran plan de redención que se ha
dispuesto para vosotros?

Ecco, rigetterete queste parole? Rigetterete le pa-
role dei profeti, e rigetterete tutte le parole che sono
state dette riguardo a Cristo, dopo che così tanti han-
no parlato riguardo a lui; e rinnegherete la buona pa-
rola di Cristo e il potere di Dio e il dono dello Spirito
Santo, e soCocherete il Santo Spirito, e vi farete beCe
del grande piano di redenzione che è stato disposto
per voi?



9 ¿No sabéis que si hacéis estas cosas, el poder de la
redención y de la resurrección que está en Cristo os
llevará a presentaros con vergüenza y con terrible
culpa ante el tribunal de Dios?

Non sapete che, se farete queste cose, il potere del-
la redenzione e della risurrezione, che è in Cristo, vi
porterà a stare con vergogna e terribile senso di colpa
di fronte alla sbarra di Dio?

10 Y según el poder de la justicia, porque la justicia
no puede ser negada, tendréis que ir a aquel lago de
fuego y azufre, cuyas llamas son inextinguibles y cu-
yo humo asciende para siempre jamás; y este lago de
fuego y azufre es tormento sin 5n.

E secondo il potere della giustizia, poiché la giusti-
zia non può essere negata, voi dovrete andarvene in
quel lago di fuoco e di zolfo le cui 5amme sono ine-
stinguibili, e il cui fumo ascende per sempre e in
eterno, lago di fuoco e di zolfo che è tormento in5ni-
to.

11 ¡Oh amados hermanos míos, arrepentíos, pues, y
entrad por la puerta estrecha, y continuad en el ca-
mino que es angosto, hasta que obtengáis la vida
eterna!

Oh, allora, miei diletti fratelli, pentitevi, ed entrate
dalla porta stretta e continuate sulla via che è angu-
sta, 5nché otterrete la vita eterna.

12 ¡Oh, sed prudentes! ¿Qué más puedo decir? Oh, siate saggi; cosa posso dire di più?

13 Por último, me despido de vosotros, hasta que os
vuelva a ver ante el placentero tribunal de Dios, tri-
bunal que hiere al malvado con terrible espanto y
miedo. Amén.

In5ne io vi dico addio, 5no a che vi incontrerò da-
vanti alla piacevole sbarra di Dio, sbarra che induce
nei malvagi terribile spavento e paura. Amen.



Jacob 7 Giacobbe 7
1 Y aconteció que después de transcurrir algunos años,

vino entre el pueblo de Ne5 un hombre que se llama-
ba Sherem.

Ed ora avvenne, dopo che furono trascorsi alcuni an-
ni, che venne fra il popolo di Ne5 un uomo il cui no-
me era Sherem.

2 Y aconteció que empezó a predicar entre los del
pueblo, y a declararles que no habría ningún Cristo;
y predicó muchas cosas que lisonjeaban al pueblo; e
hizo esto para derribar la doctrina de Cristo.

E avvenne che egli cominciò a predicare fra il po-
polo e a proclamare loro che non vi sarebbe stato
nessun Cristo. E predicava molte cose che erano lu-
singhiere per il popolo; e faceva questo per poter sov-
vertire la dottrina di Cristo.

3 Y trabajó diligentemente para desviar el corazón
del pueblo, a tal grado que desvió a muchos corazo-
nes; y sabiendo él que yo, Jacob, tenía fe en Cristo,
que había de venir, buscó mucho una oportunidad
para verse conmigo.

E lavorava diligentemente per poter sviare il cuore
del popolo, tanto che sviò molti cuori; e sapendo che
io, Giacobbe, avevo fede in Cristo che sarebbe venu-
to, cercava spesso l’occasione di giungere a me.

4 Y era un hombre instruido, pues tenía un conoci-
miento perfecto de la lengua del pueblo; por tanto,
podía emplear mucha lisonja y mucha elocuencia, se-
gún el poder del diablo.

Ed era istruito, cosicché aveva una conoscenza
perfetta della lingua del popolo; pertanto poteva usa-
re molte lusinghe e grande potere nel parlare, secon-
do il potere del diavolo.

5 Y tenía la esperanza de desprenderme de la fe, a
pesar de las muchas revelaciones y lo mucho que yo
había visto concerniente a estas cosas; porque yo en
verdad había visto ángeles, y me habían ministrado.
Y también había oído la voz del Señor hablándome
con sus propias palabras de cuando en cuando; por
tanto, yo no podía ser descarriado.

E aveva speranza di scuotermi dalla mia fede, no-
nostante le molte rivelazioni e le molte cose che ave-
vo visto riguardo a queste cose; poiché avevo vera-
mente visto degli angeli, ed essi mi avevano istruito.
E di quando in quando avevo anche udito la voce del
Signore parlarmi con parole reali; pertanto non pote-
vo essere scosso.

6 Y aconteció que me vino a ver, y de esta manera me
habló, diciendo: Hermano Jacob, mucho he buscado
la oportunidad para hablar contigo, porque he oído,
y también sé, que mucho andas, predicando lo que
llamas el evangelio o la doctrina de Cristo.

E avvenne che egli venne da me e mi parlò in que-
sto modo, dicendo: Fratello Giacobbe, ho cercato
spesso l’occasione di poterti parlare; poiché ho udito
e so anche che tu ti dai tanto da fare predicando quel-
lo che tu chiami Vangelo, ovvero la dottrina di Cristo.

7 Y has desviado a muchos de los de este pueblo, de
manera que pervierten la vía correcta de Dios y no
guardan la ley de Moisés, que es la vía correcta; y
conviertes la ley de Moisés en la adoración de un ser
que dices vendrá de aquí a muchos siglos. Y ahora
bien, he aquí, yo, Sherem, te declaro que esto es una
blasfemia, pues nadie sabe en cuanto a tales cosas;
porque nadie puede declarar lo que está por venir. Y
así era como Sherem contendía contra mí.

Ed hai sviato molti di questo popolo cosicché essi
pervertono la retta via di Dio e non obbediscono alla
legge di Mosè, che è la retta via; e trasformano la leg-
ge di Mosè nell’adorazione di un essere che, voi dite,
verrà fra molte centinaia di anni. Ed ora ecco, io,
Sherem, ti dichiaro che ciò è blasfemo; poiché nes-
sun uomo conosce cose di tal genere; poiché non può
parlare di cose a venire. E in tal maniera Sherem
contendeva con me.

8 Mas he aquí que el Señor Dios derramó su
Espíritu en mi alma, de tal modo que lo confundí en
todas sus palabras.

Ma ecco, il Signore Iddio riversò il suo Spirito nel-
la mia anima, tanto che lo confusi in tutte le sue pa-
role.



9 Y le dije: ¿Niegas tú al Cristo que ha de venir? Y él
dijo: Si hubiera un Cristo, no lo negaría; mas sé que
no hay Cristo, ni lo ha habido, ni jamás lo habrá.

E io gli dissi: Neghi tu il Cristo che verrà? Ed egli
disse: Se ci fosse un Cristo, non lo negherei; ma so
che non vi è nessun Cristo, né vi è stato, né mai vi sa-
rà.

10 Y le dije: ¿Crees tú en las Escrituras? Y dijo él: Sí. E io gli dissi: Credi tu nelle Scritture? Ed egli disse:
Sì.

11 Y le dije yo: Entonces no las entiendes; porque en
verdad testi5can de Cristo. He aquí, te digo que nin-
guno de los profetas ha escrito ni profetizado sin que
haya hablado concerniente a este Cristo.

E io gli dissi: Allora tu non le comprendi; poiché
in verità esse rendono testimonianza di Cristo. Ecco,
io ti dico che nessuno dei profeti ha scritto né profe-
tizzato senza aver parlato riguardo a questo Cristo.

12 Y esto no es todo. Se me ha manifestado, porque
he oído y visto; y también me lo ha manifestado el
poder del Espíritu Santo; por consiguiente, yo sé que
si no se efectuara una expiación, se perdería todo el
género humano.

E non è tutto — ciò mi è stato reso manifesto, poi-
ché ho udito e visto; e mi è stato reso manifesto an-
che mediante il potere dello Spirito Santo; pertanto
io so che, se non fosse compiuta alcuna espiazione,
tutto il genere umano dovrebbe essere perduto.

13 Y aconteció que me dijo: Muéstrame una señal
mediante este poder del Espíritu Santo, por medio
del cual sabes tanto.

E avvenne che egli mi disse: Mostrami un segno
mediante questo potere dello Spirito Santo, per il
quale tu sai tanto.

14 Y le dije: ¿Quién soy yo para que tiente a Dios para
que te muestre una señal en esto que tú sabes que es
verdad? Sin embargo, la negarás, porque eres del dia-
blo. No obstante, no sea hecha mi voluntad; mas si
Dios te hiriere, séate por señal de que él tiene poder
tanto en el cielo como en la tierra; y también de que
Cristo vendrá. ¡Y sea hecha tu voluntad, oh Señor, y
no la mía!

E io gli dissi: Chi sono io per tentare Dio nel mo-
strarti un segno di ciò che tu sai essere vero? Tuttavia
lo negheresti, perché sei del diavolo. Nondimeno,
non sia fatta la mia volontà; ma se Dio ti colpirà, che
questo sia per te un segno che egli ha potere, sia in
cielo che in terra; ed anche che Cristo verrà. E sia fat-
ta la tua volontà, o Signore, e non la mia.

15 Y sucedió que cuando yo, Jacob, hube hablado es-
tas palabras, el poder del Señor vino sobre él, de tal
modo que cayó a tierra. Y sucedió que fue alimentado
por el espacio de muchos días.

E avvenne che quando io, Giacobbe, ebbi detto
queste parole, il potere del Signore cadde su di lui,
tanto che egli cadde a terra. E avvenne che fu nutrito
per lo spazio di molti giorni.

16 Y aconteció que él dijo al pueblo: Reuníos maña-
na, porque voy a morir; por tanto, deseo hablar al
pueblo antes que yo muera.

E avvenne che egli disse al popolo: Domani radu-
natevi, poiché morirò; pertanto desidero parlare al
popolo prima di morire.

17 Y aconteció que a la mañana siguiente la multitud
se hallaba reunida; y les habló claramente y negó las
cosas que les había enseñado, y confesó al Cristo y el
poder del Espíritu Santo y la ministración de ángeles.

E avvenne che l’indomani la moltitudine si era ra-
dunata; ed egli parlò loro apertamente e rinnegò le
cose che aveva loro insegnato, e confessò il Cristo, e
il potere dello Spirito Santo, e il ministero degli ange-
li.

18 Y les dijo claramente que había sido engañado por
el poder del diablo. Y habló del in5erno, y de la eter-
nidad, y del castigo eterno.

E parlò loro apertamente, che era stato ingannato
dal potere del diavolo. E parlò di inferno, e di eterni-
tà, e di punizione eterna.



19 Y dijo: Temo que haya cometido el pecado imper-
donable, pues he mentido a Dios; porque negué al
Cristo, y dije que creía en las Escrituras, y estas en
verdad testi5can de él. Y porque he mentido a Dios
de este modo, temo mucho que mi situación sea terri-
ble; pero me con5eso a Dios.

E disse: Ho paura di aver commesso il peccato im-
perdonabile, poiché ho mentito a Dio; poiché ho ne-
gato il Cristo, e dicevo di credere nelle Scritture; ed
esse in verità attestano di lui. E poiché ho così menti-
to a Dio, temo grandemente che la mia condizione
sia terribile; ma mi confesso a Dio.

20 Y acaeció que después que hubo dicho estas pala-
bras, no pudo hablar más, y entregó el espíritu.

E avvenne che quando ebbe detto queste parole,
non poté dire altro, e rese lo spirito.

21 Y cuando los de la multitud hubieron presenciado
que él había dicho estas cosas cuando estaba a punto
de entregar el espíritu, se asombraron en extremo;
tanto así que el poder de Dios descendió sobre ellos,
y fueron dominados de modo que cayeron a tierra.

E quando la moltitudine fu testimone che egli ave-
va detto queste cose mentre stava per rendere lo spi-
rito, essi furono grandemente attoniti, tanto che il
potere di Dio scese su di loro e furono sopraCatti, co-
sicché caddero a terra.

22 Y ahora bien, esto me complació a mí, Jacob, por-
que lo había pedido a mi Padre que estaba en el cielo;
pues él había oído mi clamor y contestado mi ora-
ción.

Ora questo fece piacere a me, Giacobbe, poiché
l’avevo chiesto a mio Padre che era in cielo; poiché
egli aveva udito il mio grido e aveva esaudito la mia
preghiera.

23 Y sucedió que la paz y el amor de Dios nuevamen-
te se restablecieron entre el pueblo; y escudriñaron
las Escrituras; y no hicieron más caso de las palabras
de este hombre inicuo.

E avvenne che l’amore di Dio e la pace furono di
nuovo ristabiliti fra il popolo; ed essi investigavano
le Scritture e non davano più ascolto alle parole di
quell’uomo malvagio.

24 Y aconteció que se idearon muchos medios para
rescatar a los lamanitas y restaurarlos al conocimien-
to de la verdad; mas todo fue en vano, porque se de-
leitaban en guerras y en el derramamiento de sangre,
y abrigaban un odio eterno contra nosotros, sus her-
manos; y de continuo buscaban el modo de destruir-
nos por el poder de sus armas.

E avvenne che furono escogitati molti mezzi per
redimere i Lamaniti e riportarli alla conoscenza della
verità; ma tutto fu vano, poiché si dilettavano in
guerre e in spargimenti di sangue, e avevano un odio
eterno contro di noi, loro fratelli. E cercavano conti-
nuamente di distruggerci con il potere delle loro ar-
mi.

25 Por tanto, el pueblo de Ne5 se forti5có contra ellos
con sus armas y con todo su poder, con5ando en el
Dios y roca de su salvación; por tanto, pudieron ser,
hasta el momento, vencedores de sus enemigos.

Pertanto il popolo di Ne5 si forti5cò contro di loro
con le sue armi, e con tutta la sua forza, con5dando
in Dio, rocca della sua salvezza; pertanto, 5nora,
hanno potuto essere vittoriosi sui loro nemici.

26 Y aconteció que yo, Jacob, empecé a envejecer; y
como la historia de este pueblo se lleva en las otras
planchas de Ne5, concluyo, por tanto, esta relación,
declarando que la he escrito según mi mejor conoci-
miento, diciendo que el tiempo se nos ha pasado, y
nuestras vidas también han pasado como si fuera un
sueño, pues somos un pueblo solitario y solemne,
errantes, desterrados de Jerusalén, nacidos en la tri-
bulación, en un desierto, y aborrecidos por nuestros
hermanos, cosa que ha provocado guerras y conten-
ciones; de manera que nos hemos lamentado en el
curso de nuestras vidas.

E avvenne che io, Giacobbe, cominciai ad essere
vecchio; e poiché la storia di questo popolo è tenuta
sulle altre tavole di Ne5, concludo questa storia, di-
chiarando di aver scritto al meglio delle mie cono-
scenze, dicendo che il tempo per noi è passato e an-
che la nostra vita è passata per noi come fosse un so-
gno; e noi siamo un popolo solitario e solenne, erra-
bondo, scacciato da Gerusalemme, nato nella tribola-
zione, in un deserto, e odiato dai nostri fratelli, il che
ha causato guerre e contese; pertanto abbiamo vissu-
to i nostri giorni tra i lamenti.



27 Y yo, Jacob, vi que pronto tendría que descender al
sepulcro. Por tanto, dije a mi hijo Enós: Toma estas
planchas. Y le declaré lo que mi hermano Ne5 me
había mandado, y prometió obedecer los manda-
mientos. Y doy 5n a mis escritos sobre estas plan-
chas, y lo que he escrito ha sido poco; y me despido
del lector, esperando que muchos de mis hermanos
lean mis palabras. Adiós, hermanos.

E io, Giacobbe, vidi che avrei dovuto presto scen-
dere nella tomba; pertanto dissi a mio 5glio Enos:
Prendi queste tavole. E gli dissi ciò che mio fratello
Ne5 mi aveva comandato, ed egli promise obbedien-
za a questi comandi. E pongo 5ne ai miei scritti su
queste tavole, scritti che sono stati pochi; e dico ad-
dio a chi legge, sperando che molti dei miei fratelli
possano leggere le mie parole. Fratelli, addio.



El Libro de Enós Libro di Enos
1 He aquí, aconteció que yo, Enós, sabía que mi padre

era un varón justo, pues me instruyó en su idioma y
también me crio en disciplina y amonestación del
Señor —y bendito sea el nombre de mi Dios por
ello—

Ecco, avvenne che io, Enos, sapendo che mio padre
era un uomo giusto — poiché mi aveva istruito nella
sua lingua e anche nella disciplina e negli ammoni-
menti del Signore — e benedetto sia il nome del mio
Dio per questo —

2 y os diré de la lucha que tuve ante Dios, antes de
recibir la remisión de mis pecados.

E vi narrerò della lotta che sostenni dinanzi a Dio,
prima di ricevere la remissione dei miei peccati.

3 He aquí, salí a cazar bestias en los bosques; y las
palabras que frecuentemente había oído a mi padre
hablar, en cuanto a la vida eterna y el gozo de los san-
tos, penetraron mi corazón profundamente.

Ecco, andai a cacciare bestie nella foresta; e le pa-
role che avevo spesso sentito pronunciare da mio pa-
dre riguardo alla vita eterna e alla gioia dei santi pe-
netrarono profondamente nel mio cuore.

4 Y mi alma tuvo hambre; y me arrodillé ante mi
Hacedor, y clamé a él con potente oración y súplica
por mi propia alma; y clamé a él todo el día; sí, y
cuando anocheció, aún elevaba mi voz en alto hasta
que llegó a los cielos.

E la mia anima era aCamata; e io caddi in ginoc-
chio dinanzi al mio Creatore, e gridai a lui in ferven-
te preghiera e in suppliche per la mia anima; e gridai
a lui per tutto il giorno; sì, e quando venne la notte,
io alzavo ancora la mia voce, alta che giungeva al cie-
lo.

5 Y vino a mí una voz, diciendo: Enós, tus pecados
te son perdonados, y serás bendecido.

E mi giunse allora una voce che diceva: Enos, i
tuoi peccati ti sono perdonati, e tu sarai benedetto.

6 Y yo, Enós, sabía que Dios no podía mentir; por
tanto, mi culpa fue expurgada.

E io, Enos, sapevo che Dio non poteva mentire;
pertanto la mia colpa fu cancellata.

7 Y dije yo: Señor, ¿cómo se lleva esto a efecto? E io dissi: Signore, come avviene ciò?

8 Y él me dijo: Por tu fe en Cristo, a quien nunca ja-
más has oído ni visto. Y pasarán muchos años antes
que él se mani5este en la carne; por tanto, ve, tu fe te
ha salvado.

Ed egli mi disse: Per la tua fede in Cristo, che tu
non hai mai prima d’ora né udito né visto. E molti
anni trascorreranno prima che egli si manifesti nella
carne; pertanto va’; la tua fede ti ha guarito.

9 Ahora bien, sucedió que cuando hube oído estas
palabras, empecé a anhelar el bienestar de mis her-
manos los ne5tas; por tanto, derramé toda mi alma a
Dios por ellos.

Ora avvenne che quando ebbi udito queste parole,
cominciai a sentire un desiderio per il bene dei miei
fratelli, i Ne5ti; pertanto riversai tutta la mia anima a
Dio in loro favore.

10 Y mientras así me hallaba luchando en el espíritu,
he aquí, la voz del Señor de nuevo penetró mi mente,
diciendo: Visitaré a tus hermanos según su diligencia
en guardar mis mandamientos. Les he dado esta tie-
rra, y es una tierra santa; y no la maldigo sino por
causa de iniquidad. Por tanto, visitaré a tus herma-
nos según lo que he dicho; y sus transgresiones haré
bajar con dolor sobre su propia cabeza.

E mentre io stavo così lottando nello spirito, ecco,
la voce del Signore giunse ancora alla mia mente, di-
cendo: Io visiterò i tuoi fratelli secondo la loro dili-
genza nell’obbedire ai miei comandamenti. Io ho da-
to loro questa terra, ed è una terra santa; e io non la
maledico se non a causa dell’iniquità; pertanto io vi-
siterò i tuoi fratelli secondo quanto ho detto; e le loro
trasgressioni le farò ricadere con dolore sul loro ca-
po.

11 Y después que yo, Enós, hube oído estas palabras,
mi fe en el Señor empezó a ser inquebrantable; y oré
a él con mucho y prolongado ahínco por mis herma-
nos, los lamanitas.

E dopo che io, Enos, ebbi udito queste parole, la
mia fede cominciò a diventare incrollabile nel
Signore; e lo pregai con molte lunghe lotte per i miei
fratelli, i Lamaniti.



12 Y aconteció que después que hube orado y me hu-
be afanado con toda diligencia, me dijo el Señor: Por
tu fe, te concederé conforme a tus deseos.

E avvenne che dopo che io ebbi pregato e faticato
in tutta diligenza, il Signore mi disse: Io ti accorderò
secondo i tuoi desideri, a motivo della tua fede.

13 Y ahora bien, he aquí, este era el deseo que anhela-
ba de él: Que si acaso mi pueblo, el pueblo ne5ta, ca-
yera en transgresión, y fuera de algún modo destrui-
do, y los lamanitas no lo fueran, que el Señor Dios
preservara una historia de mi pueblo, los ne5tas, aun
cuando fuera por el poder de su santo brazo, para
que algún día futuro fuera llevada a los lamanitas,
para que tal vez fueran conducidos a la salvación;

Ed ora, ecco, questo era ciò che desideravo da
lui — che se fosse accaduto che il mio popolo, i Ne5ti,
fosse caduto in trasgressione e in qualche maniera
fosse distrutto, e i Lamaniti non fossero distrutti, che
il Signore Iddio preservasse una storia del mio popo-
lo, i Ne5ti; e anche se ciò accadesse per il potere del
suo santo braccio, che in un giorno futuro essa potes-
se essere portata alla luce per i Lamaniti, a7nché
forse essi potessero essere portati alla salvezza —

14 porque por ahora nuestros esfuerzos para restau-
rarlos a la verdadera fe han sido en vano. Y juraron
en su ira que, de ser posible, destruirían nuestros
anales junto con nosotros, y también todas las tradi-
ciones de nuestros padres.

Poiché per il momento i nostri sforzi per ricondur-
li alla vera fede erano vani. Ed essi giuravano nella
loro ira che, se fosse stato possibile, essi avrebbero
distrutto i nostri annali e noi, e anche tutte le tradi-
zioni dei nostri padri.

15 Por tanto, sabiendo yo que el Señor Dios podía
preservar nuestros anales, le suplicaba continuamen-
te, pues él me había dicho: Cualquier cosa que pidas
con fe, creyendo que recibirás en el nombre de
Cristo, la obtendrás.

Pertanto io, sapendo che il Signore Iddio era in
grado di preservare i nostri annali, gridavo a lui con-
tinuamente, poiché egli mi aveva detto: Qualsiasi co-
sa tu chiederai con fede, credendo che la riceverai nel
nome di Cristo, tu la riceverai.

16 Y yo tenía fe, y le imploré al Señor que preservara
los anales; e hizo convenio conmigo de que los haría
llegar a los lamanitas en el propio y debido tiempo de
él.

E io ebbi fede, e gridai a Dio che preservasse gli
annali; ed egli fece alleanza con me che li avrebbe
portati alla luce per i Lamaniti al suo tempo debito.

17 Y yo, Enós, sabía que se haría según el convenio
que él había hecho; por tanto, mi alma quedó tran-
quila.

E io, Enos, seppi che ciò sarebbe avvenuto secon-
do l’alleanza che egli aveva fatto; pertanto la mia ani-
ma ebbe pace.

18 Y me dijo el Señor: Tus padres también me han so-
licitado esto; y les será concedido según su fe; porque
su fe fue semejante a la tuya.

E il Signore mi disse: Anche i tuoi padri mi hanno
chiesto questa cosa; e sarà loro fatto secondo la loro
fede; poiché la loro fede era come la tua.

19 Y sucedió que yo, Enós, anduve entre el pueblo de
Ne5, profetizando de cosas venideras y dando testi-
monio de las cosas que yo había oído y visto.

Ed ora avvenne che io, Enos, andai in giro fra il
popolo di Ne5, profetizzando di cose a venire e testi-
moniando delle cose che avevo udito e visto.



20 Y testi5co que el pueblo de Ne5 procuró diligente-
mente restaurar a los lamanitas a la verdadera fe en
Dios. Pero nuestros esfuerzos fueron en vano, pues
su odio era implacable, y se dejaron llevar de su mala
naturaleza, por lo que se hicieron salvajes y feroces, y
una gente sanguinaria, llena de idolatría e inmundi-
cia, alimentándose de animales de rapiña, viviendo
en tiendas y andando errantes por el desierto, con
una faja corta de piel alrededor de los lomos, y con la
cabeza afeitada; y su destreza se hallaba en el arco,
en la cimitarra y en el hacha. Y muchos de ellos no
comían más que carne cruda; y de continuo trataban
de destruirnos.

E io porto testimonianza che il popolo di Ne5 cer-
cò diligentemente di ricondurre i Lamaniti alla vera
fede in Dio. Ma le nostre fatiche furono vane; il loro
odio era inestinguibile ed essi erano guidati dalla lo-
ro malvagia natura, cosicché diventarono un popolo
selvaggio, feroce e assetato di sangue, pieno di idola-
tria e di sozzura; si nutrivano di bestie da preda e di-
moravano in tende errando qua e là nel deserto, con
una corta cintura di pelle attorno ai 5anchi e con la
testa rasata; e la loro abilità era nell’arco, nella scimi-
tarra e nell’ascia. E molti di loro non mangiavano al-
tro che carne cruda; e cercavano continuamente di
distruggerci.

21 Y aconteció que el pueblo de Ne5 cultivó la tierra,
y produjo toda clase de granos y de frutos, y crio re-
baños de reses, y manadas de toda clase de ganado, y
cabras y cabras monteses, y también muchos caba-
llos.

E avvenne che il popolo di Ne5 lavorò la terra e
coltivò ogni sorta di cereali e di frutta, e allevava
greggi di armenti e mandrie di bestiame di ogni sor-
ta, capre, e stambecchi, e anche molti cavalli.

22 Y hubo muchísimos profetas entre nosotros; y la
gente era obstinada y dura de entendimiento.

E vi erano fra noi moltissimi profeti. E il popolo
era un popolo dal collo rigido, duro a comprendere.

23 Y no había nada, salvo un extremado rigor, predi-
cación y profecías de guerras y contiendas y destruc-
ciones, y recordándoles continuamente la muerte, y
la duración de la eternidad, y los juicios y poder de
Dios, y todas estas cosas, agitándolos constantemen-
te para mantenerlos en el temor del Señor. Y digo que
nada, salvo estas cosas y mucha claridad en el habla,
podría evitar que se precipitaran rápidamente a la
destrucción. Y de esta manera es como escribo acerca
de ellos.

E non c’era nulla, se non una grandissima severità,
predicando e profetizzando di guerre, e contese, e di-
struzioni, e il ricordar loro continuamente la morte e
la durata dell’eternità, e i giudizi e il potere di Dio, e
tutte queste cose — spronandoli continuamente a
mantenersi nel timore del Signore. Dico che non
v’era nulla al di fuori di questo, e una grandissima
chiarezza nel parlare, che li trattenesse dal precipita-
re rapidamente nella distruzione. E in questo modo
io scrivo a loro riguardo.

24 Y vi guerras entre los ne5tas y los lamanitas en el
curso de mis días.

E io ho visto guerre fra i Ne5ti e i Lamaniti nel
corso dei miei giorni.

25 Y sucedió que empecé a envejecer; y ya habían
transcurrido ciento setenta y nueve años desde el
tiempo en que nuestro padre Lehi salió de Jerusalén.

E avvenne che cominciai a essere vecchio; e cento-
settantanove anni erano trascorsi dal tempo in cui
nostro padre Lehi lasciò Gerusalemme.

26 Y vi que pronto tendría que descender a mi sepul-
tura, habiendo sido inAuido por el poder de Dios a
predicar y a profetizar a este pueblo y declarar la pa-
labra según la verdad que está en Cristo; y la he de-
clarado todos mis días, y en ello me he regocijado
más que en lo del mundo.

E vidi che avrei dovuto presto scendere nella tom-
ba, essendo stato sospinto dal potere di Dio a predi-
care e profetizzare a questo popolo, e a proclamare la
parola secondo la verità che è in Cristo. E l’ho procla-
mata in tutti i miei giorni, e ho gioito in essa più che
in quella del mondo.



27 Y pronto iré al lugar de mi reposo, que es con mi
Redentor, porque sé que en él reposaré. Y me regoci-
jo en el día en que mi ser mortal se vestirá de inmor-
talidad, y estaré delante de él; entonces veré su faz
con placer, y él me dirá: Ven a mí, tú, que bendito
eres; hay un lugar preparado para ti en las mansio-
nes de mi Padre. Amén.

E andrò presto al luogo del mio riposo, che è con il
mio Redentore; poiché so che in lui riposerò. E gioi-
sco del giorno in cui la mia mortalità sarà rivestita
d’immortalità e starò dinanzi a lui; allora vedrò la
sua faccia con piacere, ed egli mi dirà: Vieni a me, tu,
benedetto, vi è un posto preparato per te nelle dimo-
re di mio Padre. Amen.



El Libro de Jarom Libro di Giarom
1 Ahora bien, he aquí, yo, Jarom, escribo unas pocas

palabras de acuerdo con el mandato de mi padre,
Enós, para que sea preservada nuestra genealogía.

Ora ecco, io, Giarom, scrivo alcune parole secondo il
comandamento di mio padre Enos, a7nché la nostra
genealogia possa essere conservata.

2 Y como estas planchas son pequeñas, y ya que es-
tas cosas se escriben con el propósito de bene5ciar a
nuestros hermanos los lamanitas, es preciso, pues,
que escriba un poco; pero no escribiré lo de mis pro-
fecías ni de mis revelaciones. Pues, ¿qué más podría
yo escribir de lo que mis padres han escrito? ¿Acaso
no han revelado ellos el plan de salvación? Os digo
que sí; y esto me basta.

E siccome queste tavole sono piccole, e poiché
queste cose sono scritte con l’intento di essere di be-
ne5cio ai nostri fratelli i Lamaniti, è pertanto neces-
sario che scriva un poco; ma non scriverò le cose di
cui ho profetizzato, né le mie rivelazioni. Poiché co-
sa potrei scrivere più di quanto i miei padri hanno
scritto? Poiché non hanno essi rivelato il piano di sal-
vezza? Io vi dico: Sì; e ciò mi basta.

3 He aquí, conviene que se haga mucho entre este
pueblo, a causa de la dureza de sus corazones, y la
sordera de sus oídos, y la ceguedad de sus mentes, y
la dureza de sus cervices; no obstante, Dios es mise-
ricordioso en sumo grado con ellos, y hasta ahora no
los ha barrido de la super5cie de la tierra.

Ecco, è opportuno che molto si faccia tra questo
popolo, a causa della durezza del loro cuore, della
sordità delle loro orecchie, della cecità della loro
mente e della rigidità del loro collo; nondimeno Dio
è grandemente misericordioso verso di loro, e non li
ha 5no ad ora spazzati via dalla faccia della terra.

4 Y hay muchos entre nosotros que reciben muchas
revelaciones, porque no todos son obstinados. Y to-
dos los que no son de dura cerviz, y tienen fe, gozan
de comunión con el Santo Espíritu, el cual se mani-
5esta a los hijos de los hombres según su fe.

E ve ne sono molti fra noi che hanno molte rivela-
zioni, poiché non sono tutti di collo rigido. E tutti co-
loro che non sono di collo rigido e hanno fede, hanno
comunione con il Santo Spirito che si rende manife-
sto ai 5glioli degli uomini secondo la loro fede.

5 Y ahora bien, he aquí, habían pasado ya doscien-
tos años, y el pueblo de Ne5 se había hecho fuerte en
el país. Se esforzaban por guardar la ley de Moisés y
santi5car el día de reposo ante el Señor. Y no profa-
naban ni tampoco blasfemaban; y las leyes del país
eran sumamente estrictas.

Ed ora, ecco, duecento anni erano trascorsi, e il
popolo di Ne5 si era fatto forte nel paese. Essi faceva-
no attenzione ad obbedire alla legge di Mosè e santi-
5cavano il giorno del riposo per il Signore. E non
profanavano, né bestemmiavano. E le leggi del paese
erano severissime.

6 Y estaban esparcidos sobre gran parte de la super-
5cie de la tierra, y los lamanitas también. Y estos
eran mucho más numerosos que los ne5tas, y se de-
leitaban en el asesinato y bebían la sangre de anima-
les.

Ed erano sparsi su una larga parte della faccia del
paese, come pure i Lamaniti. Ed essi erano di gran
lunga più numerosi dei Ne5ti; ed essi amavano am-
mazzare, e bevevano il sangue delle bestie.

7 Y sucedió que muchas veces vinieron a la batalla
contra nosotros, los ne5tas. Pero nuestros reyes y di-
rigentes eran grandes hombres en la fe del Señor; y
enseñaron a la gente las vías del Señor; por lo tanto,
resistimos a los lamanitas y los lanzamos de nuestras
tierras, y empezamos a forti5car nuestras ciudades, y
los sitios de nuestra herencia, cualesquiera que fue-
sen.

E avvenne che essi vennero molte volte contro noi
Ne5ti, per dare battaglia. Ma i nostri re e i nostri capi
erano uomini potenti nella fede del Signore e inse-
gnavano al popolo le vie del Signore; pertanto resi-
stemmo ai Lamaniti e li spazzammo via dalle nostre
terre, e cominciammo a forti5care le nostre città e
qualsiasi luogo della nostra eredità.



8 Y nos multiplicamos en sumo grado, y nos exten-
dimos sobre la super5cie de la tierra, y llegamos a ser
sumamente ricos en oro, y en plata y en cosas precio-
sas, y en 5nas obras de madera, en edi5cios, y en me-
canismos, y también en hierro y cobre, y en bronce y
acero, elaborando todo género de herramientas de
varias clases para cultivar la tierra, y armas de gue-
rra, sí, la Aecha puntiaguda, y la aljaba, y el dardo, y
la jabalina y todo preparativo para la guerra.

E ci moltiplicammo grandemente, e ci diCondem-
mo sulla faccia del paese e divenimmo ricchissimi in
oro, e in argento, in cose preziose e in opere in legno
di ra7nata fattura, in edi5ci e in arnesi, ed anche in
ferro e in rame, e in bronzo e in acciaio, e fabbricava-
mo ogni sorta di utensili di ogni specie per lavorare
la terra e armi da guerra — sì, la freccia appuntita, e
la faretra, e il dardo, e il giavellotto, e tutto il necessa-
rio per la guerra.

9 Y estando así preparados para hacer frente a los la-
manitas, estos no prevalecieron contra nosotros, sino
que se cumplió la palabra que el Señor habló a nues-
tros padres, diciendo: Según guardéis mis manda-
mientos, prosperaréis en la tierra.

Ed essendo noi così preparati a fronteggiarli, i
Lamaniti non prosperavano contro di noi. Ma si av-
verò la parola del Signore, quella che egli aveva rivol-
to ai nostri padri dicendo: Inquantoché obbedirete ai
miei comandamenti, voi prospererete nel paese.

10 Y aconteció que los profetas del Señor amonesta-
ron al pueblo de Ne5, según la palabra de Dios, que
si ellos no guardaban los mandamientos, sino que
caían en transgresión, serían destruidos de sobre la
faz de la tierra.

E avvenne che i profeti del Signore minacciavano
il popolo di Ne5, secondo la parola di Dio, che se non
avessero obbedito ai comandamenti, ma fossero ca-
duti in trasgressione, sarebbero stati distrutti d’in
sulla faccia del paese.

11 Por tanto, los profetas y los sacerdotes y los maes-
tros trabajaron diligentemente, exhortando con toda
longanimidad al pueblo a la diligencia, enseñando la
ley de Moisés y el objeto para el cual fue dada, per-
suadiéndolos a mirar adelante hacia el Mesías y a
creer en su venida como si ya se hubiese veri5cado. Y
fue de esta manera como les enseñaron.

Pertanto i profeti, i sacerdoti e gli insegnanti lavo-
ravano diligentemente, esortando in tutta pazienza il
popolo alla diligenza, insegnando la legge di Mosè e
l’intento per cui fu data; persuadendoli a volgere lo
sguardo al Messia e a credere in Colui che deve veni-
re, come se fosse già venuto. E in questo modo essi
insegnavano loro.

12 Y sucedió que por obrar así, evitaron que los del
pueblo fuesen destruidos de sobre la faz de la tierra;
pues compungieron sus corazones con la palabra,
exhortándolos sin cesar a que se arrepintieran.

E avvenne che così facendo essi evitarono che fos-
sero distrutti d’in sulla faccia del paese; poiché essi
pungolavano il loro cuore con la parola, spronandoli
continuamente al pentimento.

13 Y aconteció que habían transcurrido doscientos
treinta y ocho años en guerras y contiendas y disen-
siones, durante gran parte del tiempo.

E avvenne che duecentotrentotto anni erano tra-
scorsi — tra guerre, contese e dissidi per la maggior
parte del tempo.

14 Y yo, Jarom, no escribo más, porque las planchas
son pequeñas. Pero he aquí, hermanos míos, podéis
recurrir a las otras planchas de Ne5, pues he aquí,
sobre ellas está grabada la historia de nuestras gue-
rras, según los escritos de los reyes, o lo que ellos hi-
cieron escribir.

E io, Giarom, non scrivo altro, perché le tavole so-
no piccole. Ma ecco, fratelli miei, potete andare alle
altre tavole di Ne5; poiché ecco, su di esse sono incisi
gli annali delle nostre guerre, secondo gli scritti dei
re, ovvero di quelle che essi vi fecero scrivere.

15 Y entrego estas planchas en manos de mi hijo
Omni, para que se lleven según los mandamientos de
mis padres.

E io consegno queste tavole nelle mani di mio 5-
glio Omni, a7nché possano essere conservate secon-
do i comandamenti dei miei padri.



El Libro de Omni Libro di Omni
1 He aquí, sucedió que yo, Omni, habiéndome manda-

do mi padre Jarom que escribiera algo sobre estas
planchas, para preservar nuestra genealogía,

Ecco, avvenne che io, Omni, essendo stato comanda-
to da mio padre Giarom di scrivere qualcosa sopra
queste tavole per preservare la nostra genealogia —

2 quisiera, por tanto, que supieseis que durante el
curso de mi vida combatí mucho con la espada para
preservar a mi pueblo, los ne5tas, de caer en manos
de los lamanitas, sus enemigos. Mas he aquí, en
cuanto a mí, yo soy inicuo, y no he guardado los esta-
tutos y mandamientos del Señor como debía haberlo
hecho.

Pertanto vorrei che sapeste che ai miei giorni ho
combattuto molto con la spada per preservare il mio
popolo, i Ne5ti, dal cadere in mano ai suoi nemici, i
Lamaniti. Ma ecco, io, da parte mia, sono un uomo
peccatore, e non ho obbedito agli statuti e i comanda-
menti del Signore come avrei dovuto fare.

3 Y sucedió que habían transcurrido doscientos se-
tenta y seis años, y habíamos tenido muchas épocas
de paz; y habíamos tenido muchas épocas de serias
guerras y derramamiento de sangre. Sí, y en 5n ha-
bían pasado doscientos ochenta y dos años, y yo ha-
bía guardado estas planchas según los mandatos de
mis padres; y las entregué a mi hijo Amarón. Y así
termino.

E avvenne che erano trascorsi duecentosettantasei
anni, e avevamo avuto molti periodi di pace; e aveva-
mo avuto molti periodi di dura guerra e di spargi-
mento di sangue. Sì, e in5ne erano trascorsi duecen-
tottantadue anni, e io avevo tenuto queste tavole se-
condo i comandamenti dei miei padri; e le consegnai
a mio 5glio Amaron. E pongo 5ne.

4 Y ahora yo, Amarón, escribo las cosas que vaya a
escribir, y que son pocas, en el libro de mi padre.

Ed ora io, Amaron, scrivo nel libro di mio padre
tutte le cose che scrivo, che sono poche.

5 He aquí, sucedió que habían pasado ya trescientos
veinte años, y la parte más inicua de los ne5tas fue
destruida.

Ecco, avvenne che erano trascorsi trecentoventi
anni, e la parte più malvagia dei Ne5ti era stata di-
strutta.

6 Porque el Señor no quiso permitir, después que los
hubo sacado de la tierra de Jerusalén, y guardado y
preservado de caer en las manos de sus enemigos, sí,
no quiso permitir que dejasen de veri5carse las pala-
bras que habló a nuestros padres, diciendo: Si no
guardáis mis mandamientos, no prosperaréis en la
tierra.

Poiché il Signore non volle permettere, dopo aver-
li condotti fuori dal paese di Gerusalemme, protetti e
preservati dal cadere nelle mani dei loro nemici, sì,
egli non volle permettere che non si avverassero le
parole che egli disse ai nostri padri, dicendo:
Inquantoché voi non obbedirete ai miei comanda-
menti, non prospererete nel paese.

7 Por tanto, el Señor los visitó con grandes juicios;
no obstante, preservó a los justos para que no pere-
cieran, y los libró de las manos de sus enemigos.

Pertanto il Signore li punì con grandi giudizi; non-
dimeno risparmiò i giusti perché non perissero, anzi
li liberò dalle mani dei loro nemici.

8 Y sucedió que entregué las planchas a mi hermano
Quemis.

E avvenne che io consegnai le tavole a mio fratello
Chemish.

9 Ahora yo, Quemis, lo poco que escribo lo hago en
el mismo libro que mi hermano; pues he aquí, vi que
lo último que escribió, él lo escribió de su propia
mano; y lo escribió el mismo día en que me lo entre-
gó. Y de este modo llevamos los anales, porque es se-
gún los mandamientos de nuestros padres. Y así ter-
mino.

Ora io, Chemish, scrivo le poche cose che scrivo,
nello stesso libro con mio fratello; poiché ecco, ho vi-
sto le ultime cose ch’egli scrisse di sua mano; e le
scrisse nel giorno in cui le consegnò a me. E in que-
sto modo noi teniamo gli annali, poiché è secondo i
comandamenti dei nostri padri. E pongo 5ne.



10 He aquí, yo, Abinadom, soy hijo de Quemis. He
aquí, sucedió que vi mucha guerra y contención en-
tre mi pueblo, los ne5tas, y los lamanitas; y con mi
propia espada he quitado la vida a muchos de los la-
manitas en defensa de mis hermanos.

Ecco, io, Abinadom, sono il 5glio di Chemish.
Ecco, avvenne che vidi molte guerre e contese fra il
mio popolo, i Ne5ti, e i Lamaniti; e io stesso, con la
mia spada, ho tolto la vita a molti Lamaniti in difesa
dei miei fratelli.

11 Y he aquí, la historia de este pueblo está grabada
sobre planchas que guardan los reyes, según las ge-
neraciones; y yo no sé de ninguna revelación salvo lo
que se ha escrito, ni profecía tampoco; por tanto, es
su5ciente lo que está escrito. Y con esto concluyo.

Ed ecco, la storia di questo popolo è incisa su tavo-
le ed è tenuta dai re, secondo le generazioni; e non so
di altre rivelazioni se non quelle che sono state scrit-
te, né di profezie; pertanto ciò che è scritto è su7-
ciente. E pongo 5ne.

12 He aquí, soy Amalekí hijo de Abinadom. He aquí,
os hablaré algo concerniente a Mosíah, que fue he-
cho rey de la tierra de Zarahemla; pues he aquí, le
advirtió el Señor que huyera de la tierra de Ne5, y
que cuantos quisieran escuchar la voz del Señor tam-
bién deberían partir de la tierra con él hacia el desier-
to.

Ecco, io sono Amalechi, 5glio di Abinadom. Ecco,
io vi dirò qualcosa riguardo a Mosia, che fu fatto re
sopra la terra di Zarahemla; poiché ecco, essendo sta-
to avvertito dal Signore di fuggire dalla terra di Ne5,
e che quanti volessero dare ascolto alla voce del
Signore uscissero anche essi dal paese con lui, nel de-
serto —

13 Y sucedió que obró según el Señor le había manda-
do. Y cuantos quisieron escuchar la voz del Señor sa-
lieron de la tierra para el desierto, y fueron conduci-
dos por muchas predicaciones y profecías. Y conti-
nuamente fueron amonestados por la palabra de
Dios, y guiados por el poder de su brazo a través del
desierto, hasta que llegaron a la tierra que se llama la
tierra de Zarahemla.

E avvenne che egli fece secondo quanto il Signore
gli aveva comandato. E quanti dettero ascolto alla vo-
ce del Signore uscirono dal paese nel deserto; ed era-
no guidati da molte predicazioni e profezie. Ed erano
continuamente ammoniti dalla parola di Dio; e furo-
no guidati dal potere del suo braccio attraverso il de-
serto, 5nché scesero nella terra che è chiamata terra
di Zarahemla.

14 Y descubrieron a un pueblo llamado el pueblo de
Zarahemla. Ahora bien, hubo gran alegría entre el
pueblo de Zarahemla; y también Zarahemla se rego-
cijó en extremo porque el Señor había enviado al
pueblo de Mosíah con las planchas de bronce que
contenían los anales de los judíos.

E scoprirono un popolo che era chiamato popolo
di Zarahemla. Ora vi fu grande gioia fra il popolo di
Zarahemla; e anche Zarahemla gioì grandemente
poiché il Signore aveva mandato il popolo di Mosia
con le tavole di bronzo che contenevano la storia dei
Giudei.

15 Y he aquí, sucedió que Mosíah descubrió que la
gente de Zarahemla había salido de Jerusalén en la
época en que Sedequías, rey de Judá, fue llevado cau-
tivo a Babilonia.

Ecco, avvenne che Mosia scoprì che il popolo di
Zarahemla era uscito da Gerusalemme al tempo in
cui Sedechia, re di Giuda, fu portato prigioniero a
Babilonia.

16 Y viajaron por el desierto, y la mano del Señor los
condujo, a través de las grandes aguas, a la tierra
donde Mosíah los encontró; y allí habían morado
desde aquel tiempo.

E avevano viaggiato nel deserto, ed erano stati por-
tati dalla mano del Signore attraverso le grandi ac-
que, nella terra ove Mosia li aveva scoperti; e vi ave-
vano dimorato da quel tempo in avanti.



17 Y en la época en que Mosíah los descubrió, habían
llegado a ser numerosos en extremo. No obstante,
habían tenido muchas guerras y graves contiendas, y
de cuando en cuando habían caído por la espada; y su
idioma se había corrompido, y no habían llevado
anales consigo, y negaban la existencia de su
Creador; y ni Mosíah ni su pueblo podían entender-
los.

E al tempo in cui Mosia li scoprì, essi erano diven-
tati molto numerosi. Nondimeno avevano avuto mol-
te guerre e gravi contese, ed erano caduti per la spada
di tanto in tanto; e il loro linguaggio era diventato
corrotto; ed essi non avevano portato annali con sé e
negavano l’esistenza del loro Creatore; e né Mosia né
il popolo di Mosia potevano comprenderli.

18 Pero aconteció que Mosíah hizo que se les enseña-
ra su idioma. Y sucedió que después de haber sido
instruidos en el idioma de Mosíah, Zarahemla dio
una genealogía de sus padres, según su memoria; y
está escrita, mas no en estas planchas.

Ma avvenne che Mosia dispose che fosse loro inse-
gnata la sua lingua. E avvenne che dopo che fu loro
insegnata la lingua di Mosia, Zarahemla dette una
genealogia dei suoi padri, secondo la sua memoria;
ed essa è scritta, ma non su queste tavole.

19 Y aconteció que el pueblo de Zarahemla y el de
Mosíah se unieron; y Mosíah fue nombrado para ser
su rey.

E avvenne che il popolo di Zarahemla e quello di
Mosia si unirono; e Mosia fu nominato loro re.

20 Y acaeció que en los días de Mosíah se le trajo una
piedra grande con grabados; y él interpretó los gra-
bados por el don y poder de Dios.

E avvenne che ai giorni di Mosia gli fu portata una
grande pietra con sopra delle incisioni; ed egli inter-
pretò le incisioni tramite il dono e il potere di Dio.

21 Y relataban la historia de un tal Coriántumr y la
matanza de su pueblo. Y el pueblo de Zarahemla des-
cubrió a Coriántumr; y vivió con ellos por el término
de nueve lunas.

Ed esse davano un racconto di un certo
Coriantumr e del massacro del suo popolo. E
Coriantumr era stato scoperto dal popolo di
Zarahemla e aveva dimorato con loro per lo spazio di
nove lune.

22 También relataban algunas palabras acerca de los
padres de Coriántumr. Y sus primeros padres vinie-
ron de la torre, en la ocasión en que el Señor confun-
dió el lenguaje del pueblo; y el rigor del Señor cayó
sobre ellos, de acuerdo con sus juicios, que son jus-
tos; y sus huesos se hallan esparcidos en la tierra del
norte.

Esse dicevano pure alcune parole riguardo ai suoi
padri. E i suoi primi genitori erano venuti dalla torre,
al tempo in cui il Signore confuse la lingua del popo-
lo; e la severità del Signore cadde su di loro secondo i
suoi giudizi, che sono giusti; e le loro ossa giacevano
sparse sulla terra a settentrione.

23 He aquí yo, Amalekí, nací en los días de Mosíah, y
he vivido hasta ver su muerte; y su hijo Benjamín rei-
na en su lugar.

Ecco, io, Amalechi, nacqui ai giorni di Mosia, e so-
no vissuto sino a vedere la sua morte; e Beniamino,
suo 5glio, regna al suo posto.

24 Y he aquí, he visto una guerra seria en los días del
rey Benjamín, y mucho derramamiento de sangre en-
tre ne5tas y lamanitas. Mas he aquí, que los ne5tas
los superaron en gran manera; sí, a tal grado que el
rey Benjamín arrojó a los lamanitas de la tierra de
Zarahemla.

Ed ecco, ai giorni di re Beniamino, ho visto una
dura guerra e grande spargimento di sangue fra i
Ne5ti e i Lamaniti. Ma ecco, i Ne5ti ottennero gran-
de vantaggio su di loro; sì, tanto che re Beniamino li
cacciò fuori dalla terra di Zarahemla.



25 Y aconteció que empecé a envejecer; y no teniendo
descendencia, y sabiendo que el rey Benjamín es un
varón justo ante el Señor, le entregaré, por tanto, es-
tas planchas, exhortando a todos los hombres a que
vengan a Dios, el Santo de Israel, y crean en la profe-
cía y en revelaciones y en la ministración de ángeles,
en el don de hablar en lenguas, en el don de interpre-
tación de lenguas, y en todas las cosas que son bue-
nas; porque nada hay, que sea bueno, que no venga
del Señor; y lo que es malo viene del diablo.

E avvenne che io cominciai a essere vecchio e, poi-
ché non ho discendenti e so che re Beniamino è un
uomo giusto al cospetto del Signore, gli consegnerò
pertanto queste tavole, esortando tutti gli uomini a
venire a Dio, il Santo d’Israele, e a credere nelle pro-
fezie, nelle rivelazioni, nel ministero degli angeli, nel
dono di parlare in lingue, nel dono di interpretare le
lingue e in tutte le cose che sono buone; poiché non
vi è nulla di buono che non venga dal Signore; e ciò
che è male viene dal diavolo.

26 Y ahora bien, mis amados hermanos, quisiera que
vinieseis a Cristo, el cual es el Santo de Israel, y parti-
cipaseis de su salvación y del poder de su redención.
Sí, venid a él y ofrecedle vuestras almas enteras como
ofrenda, y continuad ayunando y orando, y perseve-
rad hasta el 5n; y así como vive el Señor, seréis sal-
vos.

Ed ora, miei diletti fratelli, io vorrei che veniste a
Cristo, che è il Santo d’Israele, e che diventaste parte-
cipi della sua salvezza e del potere della sua reden-
zione. Sì, venite a lui e oCrite tutta la vostra anima
come oCerta a lui, e continuate nel digiuno e nella
preghiera, e perseverate 5no alla 5ne; e, come il
Signore vive, voi sarete salvati.

27 Y ahora quisiera decir algo concerniente a cierto
grupo que fue al desierto para volver a la tierra de
Ne5; porque había muchos que deseaban poseer la
tierra de su herencia.

Ed ora vorrei dire qualcosa riguardo a un certo nu-
mero di uomini che salirono nel deserto per tornare
alla terra di Ne5; poiché ve n’era un gran numero che
era desideroso di possedere la terra della loro eredità.

28 De modo que partieron para el desierto. Y su cau-
dillo, siendo un hombre fuerte, poderoso y obstina-
do, provocó, por tanto, una contienda entre ellos; y
todos, menos cincuenta, fueron muertos en el desier-
to, y estos retornaron a la tierra de Zarahemla.

Pertanto essi salirono nel deserto. E il loro capo
era un uomo forte e potente, dal collo duro, pertanto
egli provocò una contesa fra loro; e furono tutti ucci-
si nel deserto salvo cinquanta, ed essi tornarono di
nuovo alla terra di Zarahemla.

29 Y aconteció que también llevaron consigo a otros,
hasta un número considerable, y otra vez emprendie-
ron su viaje para el desierto.

E avvenne che essi presero con sé altri in numero
considerevole, e ripresero di nuovo il viaggio nel de-
serto.

30 Y yo, Amalekí, tenía un hermano que también fue
con ellos; y desde entonces nada he sabido de ellos. Y
estoy para descender a mi sepultura; y estas planchas
están llenas. Y doy 5n a mi narración.

E io, Amalechi, avevo un fratello che andò
anch’egli con loro; e non ho più saputo nulla a loro
riguardo. E sono prossimo a scendere nella tomba; e
queste tavole sono piene. E pongo 5ne al mio dire.



Las Palabras de Mormón Parole di Mormon
1 Y ahora bien, yo, Mormón, estando a punto de entre-

gar en manos de mi hijo Moroni los anales que he es-
tado haciendo, he aquí que he presenciado casi toda
la destrucción de mi pueblo, los ne5tas.

Ed ora io, Mormon, essendo sul punto di consegnare
la storia che sto facendo nelle mani di mio 5glio
Moroni, ecco, sono stato testimone di quasi tutta la
distruzione del mio popolo, i Ne5ti.

2 Y es después de muchos siglos de la venida de
Cristo, cuando entrego estos anales en manos de mi
hijo; y supongo que él presenciará la completa des-
trucción de los de mi pueblo. Pero Dios conceda que
él les sobreviva, a 5n de que escriba algo concernien-
te a ellos, y un poco concerniente a Cristo, para que
tal vez algún día pueda bene5ciarlos.

Ed è molte centinaia d’anni dopo la venuta di
Cristo che io consegno questi annali nelle mani di
mio 5glio; e suppongo che egli sarà testimone della
completa distruzione del mio popolo. Ma possa Dio
concedere che egli possa sopravvivere loro, perché
possa scrivere qualche cosa riguardo a loro, e qualco-
sa riguardo a Cristo, a7nché forse un giorno possa
esser loro di pro5tto.

3 Y ahora hablo algo referente a lo que he escrito;
porque después que hube hecho un compendio de
las planchas de Ne5, hasta el reinado de este rey
Benjamín, del cual habló Amalekí, busqué entre los
anales que habían sido entregados en mis manos, y
encontré estas planchas que contenían esta breve na-
rración de los profetas, desde Jacob hasta el reinado
de este rey Benjamín, y también muchas de las pala-
bras de Ne5.

Ed ora dico qualcosa riguardo a ciò che ho scritto;
infatti, dopo che ebbi fatto un riassunto delle tavole
di Ne5 5no al regno di questo re Beniamino di cui
parlò Amalechi, io cercai fra gli annali che erano stati
consegnati nelle mie mani e trovai delle tavole che
contenevano un breve racconto dei profeti, da
Giacobbe 5no al regno di questo re Beniamino, ed
anche molte delle parole di Ne5.

4 Y complacido con las cosas que se hallan escritas
en estas planchas, a causa de las profecías de la veni-
da de Cristo, y sabiendo mis padres que muchas de
ellas se han cumplido — sí, y yo también sé que se
han cumplido cuantas cosas se han profetizado con-
cernientes a nosotros hasta el día de hoy, y cuantas se
extienden más allá de este día ciertamente se cumpli-
rán,

E piacendomi le cose che sono su queste tavole,
per via delle profezie sulla venuta di Cristo; e sapen-
do i miei padri che molte di esse si sono adempiute;
sì, e io pure so che tutte le cose che sono state profe-
tizzate a nostro riguardo 5no a questo giorno si sono
adempiute, e tutte quelle che vanno oltre questo gior-
no sicuramente dovranno avvenire —

5 escogí, por tanto, estas cosas para concluir mi rela-
to sobre ellas, y tomaré de las planchas de Ne5 este
resto de mi registro; y no puedo escribir ni la centési-
ma parte de las cosas de mi pueblo.

Pertanto io ho scelto queste cose per terminare con
esse la mia storia, e prenderò il resto della mia storia
dalle tavole di Ne5; e non posso scrivere la centesima
parte delle cose del mio popolo.

6 Mas he aquí, tomaré estas planchas que contienen
estas profecías y revelaciones, y las pondré con el res-
to de mis anales, porque me son preciosas, y sé que
serán preciosas para mis hermanos.

Ma ecco, prenderò queste tavole che contengono
queste profezie e queste rivelazioni e le metterò in-
sieme al resto della mia storia, poiché per me sono di
grande valore; e so che saranno di grande valore per i
miei fratelli.



7 Y hago esto para un sabio propósito; pues así se
me susurra, de acuerdo con las impresiones del
Espíritu del Señor que está en mí. Y ahora bien, no sé
todas las cosas; mas el Señor sabe todas las cosas que
han de suceder; por tanto, él obra en mí para que yo
proceda conforme a su voluntad.

E faccio questo per un saggio scopo; poiché così
mi è sussurrato, secondo l’inAusso dello Spirito del
Signore che è in me. Ed ora io non conosco tutte le
cose; ma il Signore conosce tutte le cose a venire;
pertanto egli mi sospinge a fare secondo la sua volon-
tà.

8 Y mi oración a Dios es concerniente a mis herma-
nos, que ellos vuelvan una vez más al conocimiento
de Dios, sí, la redención de Cristo, para que de nuevo
sean un pueblo deleitable.

E la mia preghiera a Dio è per i miei fratelli, a7n-
ché essi possano giungere ancora una volta a cono-
scere Dio, sì, la redenzione di Cristo; a7nché possa-
no essere ancora una volta un popolo delizioso.

9 Y ahora yo, Mormón, procedo a concluir mis
anales, los cuales tomo de las planchas de Ne5; y lo
hago según el saber y el entendimiento que Dios me
ha dado.

Ed ora io, Mormon, procedo a terminare la mia
storia che prendo dalle tavole di Ne5; e lo faccio se-
condo la conoscenza e la comprensione che Dio mi
ha dato.

10 Por lo que, aconteció que después que Amalekí
hubo entregado estas planchas en manos del rey
Benjamín, este las tomó y las puso con las otras plan-
chas que contenían anales que los reyes habían
transmitido de generación en generación, hasta los
días del rey Benjamín.

Pertanto avvenne che, dopo che Amalechi ebbe
consegnato queste tavole nelle mani di re
Beniamino, questi le prese e le mise con le altre tavo-
le che contenevano gli annali che erano stati traman-
dati dai re, di generazione in generazione, 5no ai
giorni di re Beniamino.

11 Y fueron transmitidas de generación en genera-
ción, desde el rey Benjamín hasta que han llegado a
mis manos. Y yo, Mormón, ruego a Dios que sean
preservadas desde hoy en adelante. Y sé que serán
preservadas, porque sobre ellas están escritas gran-
des cosas, por las cuales mi pueblo y sus hermanos
serán juzgados en el grande y postrer día, según la
palabra de Dios que está escrita.

Ed esse sono state tramandate da re Beniamino di
generazione in generazione 5nché sono pervenute
nelle mie mani. E io, Mormon, prego Dio che esse
possano essere preservate da ora in avanti. E so che
saranno preservate; poiché vi sono scritte su di esse
grandi cose, dalle quali il mio popolo e i loro fratelli
saranno giudicati nel grande e ultimo giorno, secon-
do la parola di Dio, che è scritta.

12 Y ahora bien, en cuanto a este rey Benjamín, él tu-
vo algunas contiendas entre su propio pueblo.

Ed ora, riguardo a questo re Beniamino — egli eb-
be alcune contese fra il suo stesso popolo.

13 Y sucedió también que los ejércitos de los lamani-
tas descendieron de la tierra de Ne5 para pelear con-
tra su pueblo. Mas he aquí, el rey Benjamín reunió a
sus ejércitos y les hizo frente; y luchó con la fuerza
de su propio brazo, con la espada de Labán.

E avvenne anche che gli eserciti dei Lamaniti sce-
sero dalla terra di Ne5 per combattere contro il suo
popolo. Ma ecco, re Beniamino radunò i suoi eserciti
e resistette loro; ed egli combatté con la forza del suo
proprio braccio, con la spada di Labano.

14 Y con la fuerza del Señor pugnaron contra sus
enemigos, hasta que hubieron matado a muchos mi-
les de los lamanitas. Y sucedió que contendieron con-
tra los lamanitas hasta que los hubieron echado fue-
ra de las tierras de su herencia.

E nella forza del Signore essi si opposero ai loro
nemici, 5nché ebbero ucciso molte migliaia di
Lamaniti. E avvenne che essi si opposero ai
Lamaniti, 5nché li ebbero cacciati fuori da tutte le
terre della loro eredità.

15 Y ocurrió que después de haber habido falsos
Cristos, y de haber sido cerradas sus bocas, y ellos
castigados según sus delitos;

E avvenne che dopo che vi furono dei falsi Cristi,
la cui bocca venne chiusa, e che furono puniti secon-
do i loro crimini;



16 y después de haber habido falsos profetas y falsos
predicadores y maestros entre el pueblo, y después
de haber sido castigados todos estos según sus deli-
tos; y después de haber habido mucha contención y
muchas deserciones a los lamanitas, he aquí, sucedió
que el rey Benjamín, con la ayuda de los santos pro-
fetas que había entre su pueblo

E dopo che vi furono dei falsi profeti, falsi predica-
tori e falsi insegnanti fra il popolo, e furono tutti pu-
niti secondo i loro crimini; e dopo che vi furono mol-
te contese e molte diserzioni verso i Lamaniti, ecco,
avvenne che re Beniamino, con l’aiuto dei santi pro-
feti che erano fra il suo popolo —

17 —pues he aquí, el rey Benjamín era un hombre
santo y reinaba sobre su pueblo con justicia; y había
muchos santos hombres en el país, y declaraban la
palabra de Dios con poder y con autoridad; y ejercían
mucha severidad a causa de la obstinación del pue-
blo—

Poiché ecco, re Beniamino era un uomo santo, e
regnò sul suo popolo in rettitudine; e vi erano molti
santi uomini nel paese, i quali annunciavano la paro-
la di Dio con potere e con autorità; e usavano molta
severità a causa dell’ostinazione del popolo —

18 así pues, con la ayuda de estos, trabajando con to-
das las fuerzas de su cuerpo y las facultades de su al-
ma entera, y lo mismo los profetas, el rey Benjamín
nuevamente estableció la paz en el país.

Pertanto, con l’aiuto di questi, re Beniamino, lavo-
rando con tutta la forza del suo corpo e tutte le facol-
tà della sua intera anima, assieme ai profeti ristabilì
una volta ancora la pace nel paese.



El Libro de Mosíah Libro di Mosia

Mosíah 1 Mosia 1
1 Y entonces no hubo más contiendas en toda la tierra

de Zarahemla, entre todo el pueblo que pertenecía al
rey Benjamín, de modo que el rey Benjamín gozó de
una paz continua todo el resto de sus días.

Ed ora non vi fu più contesa in tutto il paese di
Zarahemla, fra tutti i popoli che appartenevano a re
Beniamino, cosicché re Beniamino ebbe pace conti-
nua durante tutto il resto dei suoi giorni.

2 Y aconteció que tenía tres hijos; y les puso por
nombre Mosíah, Helorum y Helamán. E hizo que
fueran instruidos en todo el idioma de sus padres, a
5n de que así llegaran a ser hombres de entendi-
miento; y que supiesen concerniente a las profecías
que habían sido declaradas por boca de sus padres,
las cuales les fueron entregadas por la mano del
Señor.

E avvenne che egli ebbe tre 5gli; e dette loro nome
Mosia, Helorum ed Helaman. E li fece istruire nella
lingua dei suoi padri a7nché in tal modo potessero
divenire uomini di intendimento; e a7nché potesse-
ro avere conoscenza riguardo alle profezie che erano
state pronunciate per bocca dei loro padri, che erano
state consegnate loro dalla mano del Signore.

3 Y también los instruyó con respecto a los anales
que estaban grabados sobre las planchas de bronce,
diciendo: Hijos míos, quisiera que recordaseis que si
no fuera por estas planchas, que contienen estos
anales y estos mandamientos, habríamos padecido
en la ignorancia, aun ahora mismo, no conociendo
los misterios de Dios;

E li istruì anche riguardo agli annali che erano in-
cisi sulle tavole di bronzo, dicendo: Figli miei, vorrei
che vi ricordaste che, se non fosse stato per queste ta-
vole, che contengono questi annali e questi coman-
damenti, avremmo dovuto soCrire nell’ignoranza 5-
no ad ora, non conoscendo i misteri di Dio.

4 porque no habría sido posible que nuestro padre
Lehi hubiese recordado todas estas cosas para haber-
las enseñado a sus hijos, de no haber sido por la ayu-
da de estas planchas; porque habiendo sido instruido
en el idioma de los egipcios, él pudo leer estos graba-
dos y enseñarlos a sus hijos, para que así estos los en-
señaran a sus hijos, y de este modo cumplieran los
mandamientos de Dios, aun hasta el tiempo actual.

Poiché non sarebbe stato possibile che nostro pa-
dre Lehi potesse ricordare tutte queste cose, e inse-
gnarle ai suoi 5glioli, se non fosse stato per l’aiuto di
queste tavole; poiché, essendo stato egli istruito nella
lingua degli Egiziani, poteva dunque leggere queste
incisioni e insegnarle ai suoi 5glioli, a7nché essi po-
tessero così a loro volta insegnarle ai loro 5gli e
adempiere così i comandamenti di Dio, 5no ad ora.

5 Os digo, hijos míos, que si no fuera por estas cosas,
las cuales se han guardado y preservado por la mano
de Dios para que nosotros pudiéramos leer y enten-
der acerca de sus misterios, y siempre tener sus man-
damientos ante nuestros ojos, aun nuestros padres
habrían degenerado en la incredulidad, y habríamos
sido como nuestros hermanos, los lamanitas, que na-
da saben de estas cosas, y ni siquiera las creen cuan-
do se las enseñan, a causa de las tradiciones de sus
padres, las cuales no son correctas.

Io vi dico, 5gli miei, che se non fosse stato per que-
ste cose, che sono state tenute e preservate dalla ma-
no di Dio, a7nché potessimo leggere e comprendere
i suoi misteri, ed avere sempre dinanzi ai nostri oc-
chi i suoi comandamenti, persino i nostri padri sa-
rebbero degenerati nell’incredulità, e noi saremmo
stati come i nostri fratelli, i Lamaniti, che non sanno
nulla riguardo a queste cose, e neppure vi credono
quando sono loro insegnate, a causa delle tradizioni
dei loro padri, che non sono corrette.



6 ¡Oh hijos míos, quisiera que recordaseis que estas
palabras son verdaderas, y también que estos anales
son verdaderos! Y he aquí, también las planchas de
Ne5, que contienen los anales y las palabras de nues-
tros padres desde el tiempo en que salieron de
Jerusalén hasta ahora, son verdaderas; y podemos sa-
ber de su certeza porque las tenemos ante nuestros
ojos.

O 5gli miei, io vorrei che vi ricordaste che queste
parole sono vere, ed anche che questi annali sono ve-
ri. Ed ecco, anche le tavole di Ne5, che contengono
gli annali e le parole dei nostri padri dal tempo in cui
lasciarono Gerusalemme 5no ad ora, sono vere; e noi
possiamo sapere che sono vere perché le abbiamo di-
nanzi agli occhi.

7 Y ahora bien, hijos míos, quisiera que os acorda-
seis de escudriñarlas diligentemente, para que en es-
to os bene5ciéis; y quisiera que guardaseis los man-
damientos de Dios para que prosperéis en la tierra,
de acuerdo con las promesas que el Señor hizo a
nuestros padres.

Ed ora, 5gli miei, vorrei che vi ricordaste di scru-
tarle diligentemente, per poterne in tal modo trarre
pro5tto; e vorrei che obbediste ai comandamenti di
Dio, a7nché possiate prosperare sulla terra, secondo
le promesse che il Signore fece ai nostri padri.

8 Y muchas cosas más enseñó el rey Benjamín a sus
hijos, que no están escritas en este libro.

E re Beniamino insegnò ai suoi 5gli molte altre co-
se che non sono scritte in questo libro.

9 Y aconteció que después que el rey Benjamín hubo
acabado de enseñar a sus hijos, envejeció, y vio que
muy pronto debía ir por el camino de toda la tierra;
por tanto, le pareció oportuno conferir el reino a uno
de sus hijos.

E avvenne che dopo che re Beniamino ebbe termi-
nato di istruire i suoi 5gli, si fece vecchio e vide che
avrebbe dovuto andarsene molto presto per la via di
tutta la terra; pensò dunque che fosse opportuno
conferire il regno a uno dei suoi 5gli.

10 De modo que mandó traer a Mosíah a su presen-
cia; y estas son las palabras que le habló, diciendo:
Hijo mío, quisiera que hicieses una proclamación
por toda esta tierra, entre toda esta gente, o sea, el
pueblo de Zarahemla y el pueblo de Mosíah que vi-
ven en la tierra, para que por este medio se reúnan;
porque mañana proclamaré a este mi pueblo por mi
propia boca, que tú eres rey y gobernante de este
pueblo que el Señor Dios nos ha dado.

Perciò fece condurre a sé Mosia; e queste sono le
parole che gli rivolse, dicendo: Figlio mio, vorrei che
tu facessi un proclama in tutto questo paese, fra tutto
questo popolo, ossia il popolo di Zarahemla e il po-
polo di Mosia, che dimorano nel paese, a7nché pos-
sano in tal modo radunarsi; poiché domani io procla-
merò a questo mio popolo con la mia stessa bocca
che tu sei re e governatore sopra questo popolo che il
Signore nostro Dio ci ha dato.

11 Y además, daré a los de este pueblo un nombre,
para que de ese modo se destaquen sobre todos los
pueblos que el Señor Dios ha traído de la tierra de
Jerusalén; y lo hago porque han sido diligentes en
guardar los mandamientos del Señor.

E inoltre io darò a questo popolo un nome, a7n-
ché in tal modo possa essere distinto sopra tutti i po-
poli che il Signore Iddio ha portato fuori dalla terra
di Gerusalemme; e faccio questo perché esso è stato
un popolo diligente nell’obbedire ai comandamenti
del Signore.

12 Y les daré un nombre que jamás será borrado, sino
por causa de transgresión.

E io do loro un nome che non sarà mai cancellato,
eccetto che per via di trasgressione.



13 Sí, y te digo además, que si este pueblo altamente
favorecido del Señor cae en transgresión, y se con-
vierte en una gente perversa y adúltera, el Señor los
entregará, para que así lleguen a ser débiles como sus
hermanos; y no los preservará más por su incompa-
rable y milagroso poder, como hasta aquí ha preser-
vado a nuestros padres.

Sì, e inoltre io vi dico che se questo popolo alta-
mente favorito dal Signore dovesse cadere in tra-
sgressione e diventare un popolo malvagio e adulte-
ro, il Signore lo abbandonerà, a7nché in tal modo
essi diventino deboli come i loro fratelli; ed egli non
li preserverà più con il suo potere incomparabile e
meraviglioso, come ha 5nora preservato i nostri pa-
dri.

14 Porque te digo que si no hubiese extendido su bra-
zo para la preservación de nuestros padres, estos ha-
brían caído en manos de los lamanitas, y habrían si-
do víctimas de su odio.

Poiché io vi dico che se egli non avesse steso il suo
braccio per preservare i nostri padri, essi sarebbero
dovuti cadere nelle mani dei Lamaniti, e diventare
vittime del loro odio.

15 Y sucedió que después que el rey Benjamín hubo
acabado de hablar estas palabras a su hijo, le encargó
todos los asuntos del reino.

E avvenne che dopo che re Beniamino ebbe termi-
nato di parlare così a suo 5glio, gli a7dò tutti gli aCa-
ri del regno.

16 Y además, le encargó los anales que estaban graba-
dos sobre las planchas de bronce; y también las plan-
chas de Ne5; y también la espada de Labán y la esfera
o director que condujo a nuestros padres por el de-
sierto, la cual la mano del Señor preparó para que
por ese medio fuesen dirigidos, cada cual según la
atención y diligencia que a él le daban.

E inoltre gli a7dò gli annali che erano incisi sulle
tavole di bronzo; ed anche le tavole di Ne5; ed anche
la spada di Labano e la sfera, o indicatore, che con-
dusse i nostri padri attraverso il deserto, la quale era
stata preparata dalla mano del Signore a7nché in tal
modo potessero essere guidati, ognuno secondo l’at-
tenzione e la diligenza che gli dava.

17 Por tanto, dado que no fueron 5eles, no prospera-
ron ni progresaron en su viaje, sino que fueron impe-
lidos hacia atrás e incurrieron en el desagrado de
Dios; y por tanto, fueron heridos con hambre y seve-
ras aAicciones para hacerles recordar sus deberes.

Così quando erano infedeli non prosperavano né
progredivano nel loro viaggio, ma erano ricacciati in-
dietro e incorrevano nello sdegno di Dio verso di lo-
ro; ed erano colpiti dunque da carestia e da dolorose
aBizioni, per spronarli a ricordarsi del loro dovere.

18 Y aconteció, pues, que Mosíah fue e hizo lo que su
padre le había mandado, y proclamó a toda la gente
que se hallaba en la tierra de Zarahemla, para que así
se reuniera, a 5n de subir hasta el templo para oír las
palabras que su padre les hablaría.

Ed ora avvenne che Mosia andò e fece quanto suo
padre gli aveva comandato, e fece un proclama a tut-
to il popolo che si trovava nel paese di Zarahemla
a7nché potesse in tal modo radunarsi per salire al
tempio e udire le parole che suo padre avrebbe detto
loro.



Mosíah 2 Mosia 2
1 Y sucedió que después que Mosíah hubo hecho lo

que su padre le había mandado, y hubo proclamado
por toda la tierra, el pueblo se congregó de todas par-
tes, a 5n de subir hasta el templo para oír las palabras
que el rey Benjamín les iba a hablar.

E avvenne che dopo che Mosia ebbe fatto come suo
padre gli aveva comandato, ed ebbe fatto un procla-
ma in tutto il paese, il popolo si radunò da tutto il
paese per poter salire al tempio e udire le parole che
re Beniamino avrebbe detto loro.

2 Y hubo un número muy crecido, sí, tantos así que
no los contaron; porque se habían multiplicado ex-
tremadamente, y se habían hecho grandes en el país.

E ve ne fu un gran numero, sì, così tanti che non
furono contati; perché si erano grandemente molti-
plicati ed erano diventati grandi nel paese.

3 Y también llevaron de las primicias de sus reba-
ños, para que ofrecieran sacri5cios y holocaustos se-
gún la ley de Moisés;

Ed essi presero anche dei primogeniti dei loro
greggi, per poter oCrire sacri5ci e olocausti secondo
la legge di Mosè;

4 y también para que dieran gracias al Señor su
Dios, que los había sacado de la tierra de Jerusalén, y
los había librado de las manos de sus enemigos, y les
había designado hombres justos como maestros, y
también a un hombre justo para ser su rey, el cual
había establecido la paz en la tierra de Zarahemla, y
les había enseñado a guardar los mandamientos de
Dios, a 5n de que se regocijaran y estuvieran llenos
de amor para con Dios y todos los hombres.

Ed anche per poter rendere grazie al Signore loro
Dio, che li aveva portati fuori dalla terra di
Gerusalemme e che li aveva liberati dalle mani dei lo-
ro nemici ed aveva ordinato degli uomini giusti per
essere loro insegnanti, ed anche un uomo giusto per
essere loro re, il quale aveva stabilito la pace nel pae-
se di Zarahemla e aveva insegnato loro a obbedire ai
comandamenti di Dio, per poter gioire ed essere pie-
ni d’amore verso Dio e verso tutti gli uomini.

5 Y aconteció que, cuando llegaron al templo, plan-
taron sus tiendas en los alrededores, cada hombre se-
gún su familia, que se componía de su esposa, y sus
hijos y sus hijas, y los hijos e hijas de estos, desde el
mayor hasta el menor, cada familia separada la una
de la otra.

E avvenne che quando furono saliti al tempio,
piantarono le loro tende tutto attorno, ogni uomo se-
condo la sua famiglia, formata da sua moglie, dai
suoi 5gli e dalle sue 5glie, e dai loro 5gli e dalle loro
5glie, dal più vecchio 5no al più giovane, e tutte le fa-
miglie erano separate una dall’altra.

6 Y plantaron sus tiendas alrededor del templo, cada
hombre con la puerta de su tienda dando hacia el
templo, para que así se quedaran en sus tiendas y
oyeran las palabras que el rey Benjamín les iba a ha-
blar;

E piantarono le loro tende tutto attorno al tempio,
e ognuno aveva la sua tenda con la porta verso il tem-
pio, a7nché potessero in tal modo rimanere nella lo-
ro tenda e udire le parole che re Beniamino avrebbe
detto loro;

7 porque tan grande era la multitud, que el rey
Benjamín no podía enseñarles a todos dentro de los
muros del templo; de modo que hizo construir una
torre, para que por ese medio su pueblo oyera las pa-
labras que él les iba a hablar.

Poiché la moltitudine era così grande che re
Beniamino non avrebbe potuto insegnare a tutti loro
all’interno delle mura del tempio; egli fece dunque
erigere una torre, a7nché in tal modo il suo popolo
potesse udire le parole che avrebbe detto loro.

8 Y aconteció que empezó a hablar a su pueblo des-
de la torre; y no todos podían oír sus palabras, a cau-
sa de lo inmenso de la multitud; por tanto, mandó
que las palabras que él hablase fuesen escritas y en-
viadas a aquellos que se hallaban fuera del alcance de
su voz, para que también estos recibiesen sus pala-
bras.

E avvenne che egli cominciò a parlare al suo popo-
lo dalla torre; e a causa della grande moltitudine non
tutti potevano udire le sue parole; egli perciò fece sì
che le parole che egli diceva fossero scritte e mandate
fra coloro che non erano a portata della sua voce, a7-
7nché potessero anch’essi ricevere le sue parole.



9 Y estas son las palabras que él habló e hizo escri-
bir: Hermanos míos, todos los que os habéis congre-
gado, vosotros que podéis oír las palabras que os de-
clararé hoy; porque no os he mandado subir hasta
aquí para tratar livianamente las palabras que os ha-
ble, sino para que me escuchéis, y abráis vuestros oí-
dos para que podáis oír, y vuestros corazones para
que podáis entender, y vuestras mentes para que los
misterios de Dios sean desplegados a vuestra vista.

E queste sono le parole che egli disse e fece scrive-
re dicendo: Fratelli miei, voi tutti che vi siete riuniti,
voi che potete udire le parole che vi dirò oggi; poiché
non vi ho comandato di salire qui per prendere alla
leggera le parole che vi dirò, ma a7nché mi diate
ascolto, e apriate le orecchie per poter udire, e il cuo-
re per poter comprendere, e la mente a7nché i mi-
steri di Dio possano essere svelati al vostro sguardo.

10 No os he mandado subir hasta aquí para que me
temáis, ni para que penséis que yo de mí mismo sea
más que un ser mortal.

Io non vi ho comandato di salire qui a7nché ab-
biate a temermi o perché pensiate che io da me stesso
sia più che un uomo mortale.

11 Sino que soy como vosotros, sujeto a toda clase de
enfermedades de cuerpo y mente; sin embargo, he si-
do elegido por este pueblo, y ungido por mi padre, y
la mano del Señor permitió que yo fuese gobernante
y rey de este pueblo; y su incomparable poder me ha
guardado y preservado, para serviros con todo el po-
der, mente y fuerza que el Señor me ha concedido.

Ma io sono come voi, soggetto a ogni sorta di infer-
mità nel corpo e nella mente; tuttavia sono stato scel-
to da questo popolo, e consacrato da mio padre; e mi
è stato permesso di essere governatore e re su questo
popolo dalla mano del Signore; e sono stato custodito
e preservato dal suo potere incomparabile per servir-
vi con tutto il potere, la mente e la forza che il
Signore mi ha accordato.

12 Os digo que así se me ha permitido emplear mis
días en vuestro servicio, aun hasta el día de hoy; y no
he procurado de vosotros oro, ni plata, ni ninguna
otra clase de riquezas;

Io vi dico che poiché mi è stato permesso di tra-
scorrere i miei giorni al vostro servizio 5no ad oggi, e
non ho preteso da voi né oro, né argento, né alcun
genere di ricchezze;

13 ni he permitido que se os encierre en calabozos, ni
que os esclavicéis los unos a los otros, ni que asesi-
néis, ni depredéis, ni robéis, ni cometáis adulterio; ni
tampoco he permitido que cometáis iniquidad en
forma alguna, y os he enseñado que debéis guardar
los mandamientos del Señor, en todas las cosas que
él os ha mandado,

E non ho permesso che voi foste rinchiusi nelle se-
grete, né che vi faceste schiavi l’uno dell’altro, né che
uccideste, o saccheggiaste, o rubaste, o commetteste
adulterio; e neppure ho permesso che commetteste
alcun genere di malvagità, e vi ho insegnato a obbe-
dire ai comandamenti del Signore in tutto ciò che egli
vi ha comandato —

14 y aun yo mismo he trabajado con mis propias ma-
nos a 5n de poder serviros, y que no fueseis abruma-
dos con tributos, ni que cayera sobre vosotros cosa
alguna que fuese pesada de llevar; y de todas estas co-
sas que he hablado, vosotros mismos sois testigos es-
te día.

Ed anch’io, io stesso, ho lavorato con le mie pro-
prie mani per potervi servire e a7nché non foste
gravati di tasse e a7nché nulla vi fosse imposto che
fosse grave da sopportare — e di tutte queste cose di
cui ho parlato voi stessi siete oggi testimoni.

15 Con todo, hermanos míos, no he hecho estas cosas
para vanagloriarme, ni las digo para acusaros por ese
medio, sino que hablo estas cosas para que sepáis
que hoy puedo responder ante Dios con la concien-
cia limpia.

Tuttavia, fratelli miei, io non ho fatto queste cose
per potermi vantare, e non vi dico queste cose per po-
tervi in tal modo accusare; ma vi dico queste cose
perché possiate sapere che posso rispondere oggi con
coscienza pura dinanzi a Dio.



16 He aquí, os digo que por haberos dicho que había
empleado mi vida en vuestro servicio, no deseo yo
jactarme, pues solamente he estado al servicio de
Dios.

Ecco, io vi dico che perché vi ho detto che ho tra-
scorso i miei giorni al vostro servizio, io non desidero
vantarmi, poiché sono stato soltanto al servizio di
Dio.

17 Y he aquí, os digo estas cosas para que aprendáis
sabiduría; para que sepáis que cuando os halláis al
servicio de vuestros semejantes, solo estáis al servicio
de vuestro Dios.

Ed ecco, io vi dico queste cose a7nché possiate
imparare la saggezza; a7nché possiate imparare che
quando siete al servizio dei vostri simili, voi non siete
che al servizio del vostro Dio.

18 He aquí, me habéis llamado vuestro rey; y si yo, a
quien llamáis vuestro rey, trabajo para serviros, ¿no
debéis trabajar vosotros para serviros unos a otros?

Ecco, voi mi avete chiamato vostro re; e se io, che
voi chiamate vostro re, mi sforzo per servirvi, allora
non dovreste voi lavorare per servirvi l’un l’altro?

19 Y he aquí también, si yo, a quien llamáis vuestro
rey, quien ha pasado sus días a vuestro servicio, y sin
embargo, ha estado al servicio de Dios, merezco al-
gún agradecimiento de vosotros, ¡oh, cómo debéis
dar gracias a vuestro Rey Celestial!

E ancora ecco, se io, che voi chiamate il vostro re,
che ha trascorso i suoi giorni al vostro servizio, e tut-
tavia è stato al servizio di Dio, merito da voi qualche
ringraziamento, oh, quanto più dovreste voi ringra-
ziare il vostro Re celeste!

20 Os digo, mis hermanos, que si diereis todas las
gracias y alabanza que vuestra alma entera es capaz
de poseer, a ese Dios que os ha creado, y os ha guar-
dado y preservado, y ha hecho que os regocijéis, y os
ha concedido que viváis en paz unos con otros,

Io vi dico, fratelli miei, che se voi rendeste tutto il
ringraziamento e tutte le lodi che la vostra anima ha
facoltà di possedere a quel Dio che vi ha creati, e vi
ha custoditi e preservati, e ha fatto sì che gioiste, e vi
ha accordato di vivere in pace gli uni con gli altri —

21 os digo que si sirvieseis a aquel que os ha creado
desde el principio, y os está preservando día tras día,
dándoos aliento para que podáis vivir, moveros y
obrar según vuestra propia voluntad, y aun susten-
tándoos momento tras momento, digo que si lo sir-
vieseis con toda vuestra alma, todavía seríais servido-
res improductivos.

Io vi dico che se voi serviste Colui che vi ha creato
sin dal principio, e vi preserva di giorno in giorno,
prestandovi l’alito perché possiate vivere e muovervi,
ed agire secondo la vostra volontà, e anzi sostenen-
dovi da un istante all’altro — io dico, se lo serviste
con tutta quanta la vostra anima, non sareste tuttavia
che dei servitori inutili.

22 Y he aquí, todo cuanto él os requiere es que guar-
déis sus mandamientos; y os ha prometido que si
guardáis sus mandamientos, prosperaréis en la tie-
rra; y él nunca varía de lo que ha dicho; por tanto, si
guardáis sus mandamientos, él os bendice y os hace
prosperar.

Ed ecco, tutto ciò ch’egli richiede da voi è di obbe-
dire ai suoi comandamenti; ed egli vi ha promesso
che se obbedirete ai suoi comandamenti, prosperere-
te nel paese; ed egli non varia mai da quanto ha det-
to; perciò, se voi obbedite ai suoi comandamenti, egli
vi benedice e vi fa prosperare.

23 Y ahora bien, en primer lugar, él os ha creado y os
ha concedido vuestras vidas, por lo que le sois deudo-
res.

Ed ora, in primo luogo, egli vi ha creato, e vi ha ac-
cordato la vita, per la quale gli siete debitori.

24 Y en segundo lugar, él requiere que hagáis lo que
os ha mandado; y si lo hacéis, él os bendice inmedia-
tamente; y por tanto, os ha pagado. Y aún le sois deu-
dores; y lo sois y lo seréis para siempre jamás; así
pues, ¿de qué tenéis que jactaros?

In secondo luogo, egli richiede che facciate come
vi ha comandato; e per questo, se lo fate, egli vi bene-
dice immediatamente; e perciò vi ha pagato. E voi gli
siete ancora debitori, e lo siete, e lo sarete, per sem-
pre e in eterno; dunque, di cosa avete da vantarvi?



25 Y ahora pregunto: ¿Podéis decir algo de vosotros
mismos? Os respondo: No. No podéis decir que sois
aun como el polvo de la tierra; sin embargo, fuisteis
creados del polvo de la tierra; mas he aquí, este per-
tenece a quien os creó.

Ed ora io chiedo, potete dire qualcosa di voi stessi?
Io vi rispondo: No. Non potete dire di essere neppure
quanto la polvere della terra; peraltro foste creati
dalla polvere della terra; ma ecco, essa appartiene a
Colui che vi creò.

26 Y ni yo, sí, yo, a quien llamáis vuestro rey, soy me-
jor de lo que sois vosotros, porque soy del polvo tam-
bién. Y veis que he envejecido, y que estoy para en-
tregar esta forma mortal a su madre tierra.

E io, io stesso, che voi chiamate vostro re, non so-
no migliore di quanto siete voi; poiché anch’io son
dalla polvere. E voi vedete che sono vecchio, e che so-
no sul punto di abbandonare questo corpo mortale
alla sua madre terra.

27 Por tanto, como os dije que os había servido, an-
dando con la conciencia limpia delante de Dios, así
en esta ocasión os he hecho congregar, a 5n de que se
me halle sin culpa, y vuestra sangre no sea sobre mí
cuando comparezca para que Dios me juzgue por las
cosas que me ha mandado concerniente a vosotros.

Dunque, così come vi ho detto di avervi servito,
camminando dinanzi a Dio con coscienza pura, così
ora vi ho fatto riunire, per poter essere trovato senza
colpa, e perché il vostro sangue non debba ricadere
su di me quando mi presenterò per essere giudicato
da Dio delle cose che egli mi ha comandato a vostro
riguardo.

28 Os digo que os he hecho congregar para que pueda
limpiar mis vestidos de vuestra sangre, en este perío-
do de tiempo en que estoy a punto de descender a mi
sepultura, para descender en paz, y mi espíritu in-
mortal se una a los coros celestes, para cantar alaban-
zas a un Dios justo.

Io vi dico che vi ho fatto riunire per poter nettare le
mie vesti del vostro sangue, in questo periodo di tem-
po in cui sto per scendere nella tomba, a7nché possa
scendervi in pace, e il mio spirito immortale possa
unirsi ai cori lassù nel cantare le lodi di un Dio giu-
sto.

29 Y además, os digo que os he hecho congregar a 5n
de declararos que ya no puedo ser vuestro maestro ni
vuestro rey;

E oltre a ciò vi dico che vi ho fatto riunire per po-
tervi annunciare ch’io non posso più essere vostro in-
segnante, né vostro re;

30 porque aun ahora mismo mi cuerpo entero tiem-
bla en extremo, mientras me esfuerzo en hablaros;
mas el Señor Dios me sostiene y me ha permitido que
os hable; y me ha mandado que os declare hoy que
mi hijo Mosíah es rey y gobernante vuestro.

Poiché, anche in questo momento, tutto il mio cor-
po trema grandemente mentre cerco di parlarvi; ma
il Signore Iddio mi sostiene, e mi ha permesso di par-
larvi, e mi ha comandato di annunciarvi in questo
giorno che mio 5glio Mosia è re e governatore su di
voi.

31 Y ahora bien, hermanos míos, quisiera que obra-
seis como lo habéis hecho hasta ahora. Así como ha-
béis guardado mis mandamientos y también los de
mi padre, y habéis prosperado, y se os ha librado de
caer en manos de vuestros enemigos, de igual mane-
ra, si guardáis los mandamientos de mi hijo, o sea,
los mandamientos de Dios que él os comunicará,
prosperaréis en la tierra, y vuestros enemigos no ten-
drán poder sobre vosotros.

Ed ora, fratelli miei, vorrei che agiste come avete
fatto 5nora. E così come avete obbedito ai miei co-
mandamenti, ed anche ai comandamenti di mio pa-
dre, ed avete prosperato, e siete stati trattenuti dal ca-
dere nelle mani dei vostri nemici, così, se voi obbedi-
rete ai comandamenti di mio 5glio, ossia i comanda-
menti di Dio che vi saranno dati tramite lui, voi pro-
spererete nel paese e i vostri nemici non avranno al-
cun potere su di voi.

32 Mas cuidaos, ¡oh pueblo mío!, no sea que surjan
contenciones entre vosotros, y optéis por obedecer al
espíritu malo, del cual habló mi padre Mosíah.

Ma, o popolo mio, badate che non sorgano contese
fra voi, e che non tendiate a obbedire allo spirito ma-
ligno, di cui parlò mio padre Mosia.



33 Porque he aquí, se ha decretado un, ¡ay! para
aquel que quiera obedecer ese espíritu; pues si opta
por obedecerlo, y permanece y muere en sus pecados,
bebe condenación para su propia alma; porque reci-
be como salario un castigo eterno, por haber violado
la ley de Dios contra su propio conocimiento.

Poiché ecco, c’è una maledizione pronunciata su
colui che sceglie di obbedire a questo spirito; poiché
se sceglie di obbedire a lui, e rimane e muore nei suoi
peccati, egli beve dannazione per la sua anima; poi-
ché riceve come suo salario una punizione eterna,
avendo trasgredito la legge di Dio contraddicendo la
sua stessa conoscenza.

34 Os digo que no hay ninguno de entre vosotros, sal-
vo vuestros niños pequeños que no han sido instrui-
dos en cuanto a estas cosas, que no sepa que estáis
eternamente en deuda con vuestro Padre Celestial de
entregarle todo lo que tenéis y sois; y además que no
haya sido instruido concerniente a los anales que
contienen las profecías que han sido declaradas por
los santos profetas, aun hasta la época en que nues-
tro padre Lehi salió de Jerusalén;

Io vi dico che non vi è nessuno fra voi, eccetto i vo-
stri bambini che non sono ancora stati istruiti riguar-
do a queste cose, che non sappia che voi siete eterna-
mente debitori verso il vostro Padre celeste, per attri-
buire a lui tutto ciò che avete e che siete; ed anche
che non sia stato istruito riguardo agli annali che
contengono le profezie che sono state pronunciate
dai santi profeti 5no al tempo in cui nostro padre,
Lehi, lasciò Gerusalemme;

35 y además, todo aquello que nuestros padres han
declarado hasta ahora. Y he aquí también, hablaron
aquello que el Señor les mandó; por tanto, son justos
y verdaderos.

E inoltre tutto ciò che è stato detto dai nostri padri
5no ad ora. Ed ecco inoltre, essi dissero ciò che fu lo-
ro comandato dal Signore; perciò essi sono giusti e
veritieri.

36 Y ahora bien, os digo, hermanos míos, que des-
pués de haber sabido y de haber sido instruidos en
todas estas cosas, si transgredís y obráis contra lo que
se ha hablado, de modo que os separáis del Espíritu
del Señor, para que no tenga cabida en vosotros para
guiaros por las sendas de la sabiduría, a 5n de que
seáis bendecidos, prosperados y preservados,

Ed ora, fratelli miei, vi dico che dopo aver cono-
sciuto tutte queste cose e dopo esserne stati istruiti,
se voi doveste trasgredire e andare contro tutto ciò
che è stato detto, così da ritrarvi dallo Spirito del
Signore, tanto che non possa aver posto in voi per
guidarvi nei sentieri della saggezza, a7nché possiate
essere benedetti, prosperi e preservati,

37 os digo que el hombre que esto hace, ese se declara
en rebelión mani5esta contra Dios; por tanto, pre5e-
re obedecer al mal espíritu y se convierte en enemigo
de toda rectitud; por tanto, el Señor no tiene lugar en
él, porque no habita en templos impuros.

Vi dico che colui che fa questo esce in aperta ribel-
lione contro Dio; perciò egli sceglie di obbedire allo
spirito maligno, e diventa nemico di ogni rettitudine;
perciò il Signore non ha posto in lui, poiché egli non
dimora in templi impuri.

38 De manera que si ese hombre no se arrepiente, y
permanece y muere enemigo de Dios, las demandas
de la divina justicia despiertan en su alma inmortal
un vivo sentimiento de su propia culpa que lo hace
retroceder de la presencia del Señor, y le llena el pe-
cho de culpa, dolor y angustia, que es como un fuego
inextinguible, cuya llama asciende para siempre ja-
más.

Perciò se quest’uomo non si pente, e rimane e
muore nemico di Dio, le esigenze della giustizia divi-
na risvegliano nella sua anima immortale un vivido
senso della sua propria colpa, che lo fa rifuggire dalla
presenza del Signore e riempie il suo petto di colpa,
di dolore e di angoscia, il che è come un fuoco ine-
stinguibile, la cui 5amma ascende per sempre e in
eterno.

39 Y ahora os digo que la misericordia no puede re-
clamar a ese hombre; por tanto, su destino 5nal es
padecer un tormento sin 5n.

Ed ora io vi dico che la misericordia non ha alcun
potere su quell’uomo; perciò il suo infelice destino 5-
nale è di sopportare un tormento senza 5ne.



40 ¡Oh todos vosotros, ancianos, y también vosotros,
jóvenes, y vosotros, niños, que podéis entender mis
palabras, porque os he hablado claramente para que
podáis entender, os ruego que despertéis el recuerdo
de la terrible situación de aquellos que han caído en
transgresión!

Oh, voi tutti, vecchi, e anche voi, giovani, e voi
bambini che potete comprendere le mie parole, poi-
ché vi ho parlato con chiarezza, a7nché poteste
comprendere, io prego che vi risvegliate al ricordo
dell’orribile condizione di coloro che sono caduti in
trasgressione.

41 Y además, quisiera que consideraseis el bendito y
feliz estado de aquellos que guardan los mandamien-
tos de Dios. Porque he aquí, ellos son bendecidos en
todas las cosas, tanto temporales como espirituales; y
si continúan 5eles hasta el 5n, son recibidos en el
cielo, para que así moren con Dios en un estado de
interminable felicidad. ¡Oh recordad, recordad que
estas cosas son verdaderas!, porque el Señor Dios lo
ha declarado.

E oltre a ciò desidererei che consideraste lo stato
benedetto e felice di coloro che obbediscono ai co-
mandamenti di Dio. Poiché ecco, essi sono benedetti
in tutte le cose, sia temporali che spirituali; e se si
mantengono fedeli 5no alla 5ne sono accolti in cielo,
a7nché possano in tal modo dimorare con Dio in
uno stato di felicità senza 5ne. Oh, ricordate, ricor-
date che queste cose sono vere; poiché il Signore
Iddio l’ha detto.



Mosíah 3 Mosia 3
1 Y otra vez quisiera llamaros la atención, hermanos

míos, porque tengo algo más que declararos; pues he
aquí, tengo cosas que deciros sobre lo que está por
venir.

E di nuovo, fratelli miei, vorrei richiamare la vostra
attenzione, poiché ho ancora qualcosa da dirvi; poi-
ché, ecco, ho delle cose da dirvi riguardo a ciò che è a
venire.

2 Y las cosas que os diré me han sido reveladas por
un ángel de Dios. Y me dijo: Despierta; y desperté; y
he aquí que él estaba ante mí.

E le cose che vi dirò mi sono state rese note da un
angelo inviato da Dio. Ed egli mi disse: Svegliati; e io
mi svegliai, ed ecco egli stava dinanzi a me.

3 Y me dijo: Despierta y oye las palabras que te voy a
decir; pues he aquí, vengo a declararte alegres nue-
vas de gran gozo.

Ed egli mi disse: Svegliati, e odi le parole che ti di-
rò; poiché ecco, sono venuto a proclamarti buone no-
velle di grande allegrezza.

4 Porque el Señor ha oído tus oraciones, y ha juzga-
do en cuanto a tu rectitud y me ha enviado para de-
clarártelas, a 5n de que te regocijes; y para que las
declares a los de tu pueblo, a 5n de que ellos también
se llenen de gozo.

Poiché il Signore ha udito le tue preghiere, ha giu-
dicato la tua rettitudine, e mi ha mandato a procla-
marti che puoi gioire; e che puoi proclamarlo al tuo
popolo, a7nché siano essi pure riempiti di gioia.

5 Porque he aquí que viene el tiempo, y no está muy
distante, en que con poder, el Señor Omnipotente
que reina, que era y que es de eternidad en eternidad,
descenderá del cielo entre los hijos de los hombres; y
morará en un tabernáculo de barro, e irá entre los
hombres efectuando grandes milagros, tales como
sanar a los enfermos, levantar a los muertos, hacer
que los cojos anden, y que los ciegos reciban su vista,
y que los sordos oigan, y curar toda clase de enferme-
dades.

Poiché ecco, viene il tempo, e non è molto lontano,
in cui il Signore Onnipotente che regna, che fu ed è
d’eternità in eternità, scenderà dal cielo tra i 5glioli
degli uomini, e dimorerà in un tabernacolo di creta, e
andrà fra gli uomini, compiendo possenti miracoli,
come guarire gli infermi, risuscitare i morti, far sì
che gli storpi camminino, i ciechi ottengano la vista e
i sordi sentano, e curando ogni sorta di malattie.

6 Y echará fuera los demonios, o los malos espíritus
que moran en el corazón de los hijos de los hombres.

Ed egli scaccerà i demoni, ossia gli spiriti maligni
che dimorano nel cuore dei 5glioli degli uomini.

7 Y he aquí, sufrirá tentaciones, y dolor en el cuerpo,
hambre, sed y fatiga, aún más de lo que el hombre
puede sufrir sin morir; pues he aquí, la sangre le bro-
tará de cada poro, tan grande será su angustia por la
iniquidad y abominaciones de su pueblo.

Ed ecco, egli soCrirà le tentazioni, e i dolori del
corpo, la fame, la sete e la fatica anche più di quanto
l’uomo possa sopportare a meno che ne muoia; poi-
ché ecco, il sangue gli uscirà da ogni poro, sì grande
sarà la sua angoscia per la malvagità e le abominazio-
ni del suo popolo.

8 Y se llamará Jesucristo, el Hijo de Dios, el Padre
del cielo y de la tierra, el Creador de todas las cosas
desde el principio; y su madre se llamará María.

Ed egli sarà chiamato Gesù Cristo, il Figlio di Dio,
il Padre del cielo e della terra, il Creatore di tutte le
cose 5n dal principio; e sua madre sarà chiamata
Maria.

9 Y he aquí, él viene a los suyos, para que la salva-
ción llegue a los hijos de los hombres, mediante la fe
en su nombre; y aun después de todo esto, lo conside-
rarán como hombre, y dirán que está endemoniado, y
lo azotarán, y lo cruci5carán.

Ed ecco, egli viene ai suoi, a7nché la salvezza pos-
sa venire ai 5glioli degli uomini, sì, tramite la fede
nel suo nome; e anche dopo tutto ciò, essi lo conside-
reranno un uomo e diranno che ha un demonio, lo
Aagelleranno e lo croci5ggeranno.



10 Y al tercer día resucitará de entre los muertos; y he
aquí, se presenta para juzgar al mundo; y he aquí, to-
das estas cosas se hacen para que descienda un justo
juicio sobre los hijos de los hombres.

Ed egli risorgerà dai morti il terzo giorno; ed ecco,
egli si erge a giudicare il mondo; ed ecco, tutte queste
cose sono fatte a7nché un giusto giudizio possa ve-
nire sui 5glioli degli uomini.

11 Pues he aquí, y también su sangre expía los peca-
dos de aquellos que han caído por la transgresión de
Adán, que han muerto sin saber la voluntad de Dios
concerniente a ellos, o que han pecado por ignoran-
cia.

Poiché ecco, il suo sangue espia anche per i peccati
di coloro che sono caduti per la trasgressione di
Adamo, che sono morti senza conoscere la volontà di
Dio a loro riguardo, o che hanno peccato per igno-
ranza.

12 ¡Mas ay, ay de aquel que sabe que se está rebelan-
do contra Dios! Porque a ninguno de estos viene la
salvación, sino por medio del arrepentimiento y la fe
en el Señor Jesucristo.

Ma guai, guai a colui che sa di ribellarsi contro
Dio! Poiché la salvezza non viene a nessuno di que-
sti, se non tramite il pentimento e la fede nel Signore
Gesù Cristo.

13 Y el Señor Dios ha enviado a sus santos profetas
entre todos los hijos de los hombres, para declarar
estas cosas a toda familia, nación y lengua, para que
así, quienes creyesen que Cristo habría de venir, esos
mismos recibiesen la remisión de sus pecados y se re-
gocijasen con un gozo sumamente grande, aun como
si él ya hubiese venido entre ellos.

E il Signore Iddio ha mandato i suoi santi profeti
fra tutti i 5glioli degli uomini, per proclamare queste
cose a ogni tribù, nazione e lingua, a7nché in tal
modo tutti coloro che avessero creduto che Cristo sa-
rebbe venuto potessero ricevere la remissione dei lo-
ro peccati e gioire di una gioia immensa, proprio co-
me se egli fosse già venuto fra loro.

14 Con todo, el Señor Dios vio que su pueblo era gen-
te de dura cerviz, y les designó una ley, sí, la ley de
Moisés.

Tuttavia il Signore Iddio vide che il suo popolo era
un popolo dal collo duro, e gli stabilì una legge, sì, la
legge di Mosè.

15 Y les mostró muchas señales, y maravillas, y sím-
bolos, y 5guras, concernientes a su venida; y también
les hablaron santos profetas referente a su venida; y
sin embargo, endurecieron sus corazones, y no com-
prendieron que la ley de Moisés nada logra salvo que
sea por la expiación de su sangre.

E mostrò loro molti segni e prodigi, simboli e pre-
5gurazioni riguardo alla sua venuta; ed anche dei
santi profeti parlarono loro riguardo alla sua venuta;
e tuttavia essi indurirono il cuore e non compresero
che la legge di Mosè non giova a nulla, se non tramite
l’espiazione del suo sangue.

16 Y aun si fuese posible que los niños pequeños pe-
casen, no podrían salvarse; mas te digo que son ben-
ditos; pues he aquí, así como en Adán, o por natura-
leza, ellos caen, así también la sangre de Cristo expía
sus pecados.

Ed anche, se fosse possibile che i fanciulli possano
peccare, essi non potrebbero essere salvati; ma io vi
dico che essi sono benedetti; poiché ecco, come in
Adamo, o per natura, essi cadono, così il sangue di
Cristo espia per i loro peccati.

17 Y además, te digo que no se dará otro nombre, ni
otra senda ni medio, por el cual la salvación llegue a
los hijos de los hombres, sino en el nombre de Cristo,
el Señor Omnipotente, y por medio de ese nombre.

Ed oltre a ciò io vi dico che non sarà dato alcun al-
tro nome, né alcun altro modo né mezzo per cui la
salvezza possa giungere ai 5glioli degli uomini, se
non nel nome e tramite il nome di Cristo, il Signore
Onnipotente.



18 Pues he aquí, él juzga, y su juicio es justo; y el ni-
ño que muere en su infancia no perece; mas los hom-
bres beben condenación para sus propias almas, a
menos que se humillen y se vuelvan como niños pe-
queños, y crean que la salvación fue, y es, y ha de ve-
nir en la sangre expiatoria de Cristo, el Señor
Omnipotente, y por medio de ella.

Poiché ecco, egli giudica, e il suo giudizio è giusto;
e il bimbo che muore nell’infanzia non perisce; ma
gli uomini bevono la dannazione per la loro propria
anima, a meno che non si umilino e diventino come
bambini, e credano che la salvezza era, è e verrà nel
sangue e per mezzo del sangue espiatorio di Cristo, il
Signore Onnipotente.

19 Porque el hombre natural es enemigo de Dios, y lo
ha sido desde la caída de Adán, y lo será para siempre
jamás, a menos que se someta al inAujo del Santo
Espíritu, y se despoje del hombre natural, y se haga
santo por la expiación de Cristo el Señor, y se vuelva
como un niño: sumiso, manso, humilde, paciente,
lleno de amor y dispuesto a someterse a cuanto el
Señor juzgue conveniente inAigir sobre él, tal como
un niño se somete a su padre.

Poiché l’uomo naturale è nemico di Dio, lo è stato
5n dalla caduta di Adamo, e lo sarà per sempre e in
eterno, a meno che non ceda ai richiami del Santo
Spirito, si spogli dell’uomo naturale e sia santi5cato
tramite l’espiazione di Cristo, il Signore, e diventi co-
me un fanciullo, sottomesso, mite, umile, paziente,
pieno d’amore, disposto a sottomettersi a tutte le cose
che il Signore ritiene conveniente inAiggergli, pro-
prio come un fanciullo si sottomette a suo padre.

20 Y además, te digo que vendrá el día en que el cono-
cimiento de un Salvador se esparcirá por toda na-
ción, tribu, lengua y pueblo.

E oltre a ciò io vi dico che verrà il tempo in cui la
conoscenza di un Salvatore si diConderà per ogni na-
zione, stirpe, lingua e popolo.

21 Y he aquí, cuando llegue ese día, nadie, salvo los
niños pequeños, será hallado sin culpa ante Dios,
sino por el arrepentimiento y la fe en el nombre del
Señor Dios Omnipotente.

Ed ecco, quando verrà quel tempo, nessuno sarà
trovato senza colpa dinanzi a Dio eccetto i bambini,
se non mediante il pentimento e la fede nel nome del
Signore Iddio Onnipotente.

22 Y aun ahora, cuando hayas enseñado a los de tu
pueblo las cosas que el Señor tu Dios te ha mandado,
ya no son hallados entonces sin culpa a la vista de
Dios, sino de acuerdo con las palabras que te he ha-
blado.

E anche in questo tempo, quando avrai insegnato
al tuo popolo le cose che il Signore Iddio tuo ti ha co-
mandato, allora essi non saranno più trovati senza
colpa agli occhi di Dio, se non secondo le parole che
ti ho detto.

23 Y ahora he declarado las palabras que el Señor
Dios me ha mandado.

Ed ora io ho detto le parole che il Signore Iddio mi
ha comandato.

24 Y así dice el Señor: Estarán como reluciente testi-
monio contra los de este pueblo en el día del juicio, y
por ellas serán juzgados, todo hombre según sus
obras, ya sea que fueren buenas o que fueren malas.

E così dice il Signore: Esse staranno come una lu-
minosa testimonianza contro questo popolo nel gior-
no del giudizio; in base alle quali saranno giudicati,
ogni uomo secondo le sue opere, siano esse buone o
siano esse cattive.

25 Y si fueren malas, serán consignados al horrendo
espectáculo de su propia culpa y abominaciones, que
los hará retroceder de la presencia del Señor a un es-
tado de miseria y tormento sin 5n, de donde no po-
drán ya volver; por tanto, han bebido condenación
para sus propias almas.

E se sono cattive essi sono consegnati a una terri-
bile visione delle loro colpe e abominazioni, il che li
fa rifuggire dalla presenza del Signore a uno stato di
infelicità e di tormento in5nito, dal quale non posso-
no più tornare; dunque essi hanno bevuto la danna-
zione per la loro anima.



26 Por consiguiente, han bebido de la copa de la ira
de Dios, la cual tan imposible le sería a la justicia ne-
gársela, como haberle negado a Adán que cayera por
participar del fruto prohibido; por tanto, la miseri-
cordia ya no podría reclamarlos para siempre jamás.

Perciò essi hanno bevuto dalla coppa dell’ira di
Dio, la cui giustizia non potrà risparmiarli più di
quanto non poté impedire che Adamo cadesse per
aver mangiato il frutto proibito; perciò la misericor-
dia non potrà più reclamarli, per sempre.

27 Y su tormento es como un lago de fuego y azufre,
cuyas llamas son inextinguibles, y cuyo humo as-
ciende para siempre jamás. Así me ha mandado el
Señor. Amén.

E il loro tormento è come un lago di fuoco e di zol-
fo, le cui 5amme sono inestinguibili, e il cui fumo
ascende per sempre e in eterno. Così mi ha comanda-
to il Signore. Amen.



Mosíah 4 Mosia 4
1 Y ahora bien, aconteció que cuando el rey Benjamín

hubo concluido de hablar las palabras que le habían
sido comunicadas por el ángel del Señor, miró a su
alrededor hacia la multitud, y he aquí, habían caído a
tierra, porque el temor del Señor había venido sobre
ellos.

Ed ora avvenne che quando re Beniamino ebbe ces-
sato di dire le parole che gli erano state comunicate
dall’angelo del Signore, egli gettò gli occhi tutt’intor-
no sulla moltitudine, ed ecco erano caduti a terra,
poiché il timore del Signore era sceso su di loro.

2 Y se habían visto a sí mismos en su propio estado
carnal, aún menos que el polvo de la tierra. Y todos a
una voz clamaron, diciendo: ¡Oh, ten misericordia, y
aplica la sangre expiatoria de Cristo para que reciba-
mos el perdón de nuestros pecados, y sean puri5ca-
dos nuestros corazones; porque creemos en
Jesucristo, el Hijo de Dios, que creó el cielo y la tierra
y todas las cosas; el cual bajará entre los hijos de los
hombres!

Ed essi si erano visti nel loro stato carnale, inferio-
re per5no alla polvere della terra. Ed essi tutti grida-
rono forte, con voce unanime, dicendo: Oh, abbi mi-
sericordia, e applica il sangue espiatorio di Cristo
a7nché possiamo ricevere il perdono dei nostri pec-
cati e il nostro cuore possa essere puri5cato; poiché
noi crediamo in Gesù Cristo, il Figlio di Dio, che creò
il cielo e la terra e tutte le cose, che scenderà fra i 5-
glioli degli uomini.

3 Y aconteció que después de que hubieron hablado
estas palabras, el Espíritu del Señor descendió sobre
ellos, y fueron llenos de gozo, habiendo recibido la
remisión de sus pecados, y teniendo paz de concien-
cia a causa de la gran fe que tenían en Jesucristo que
había de venir, según las palabras que el rey
Benjamín les había hablado.

E avvenne che dopo che ebbero pronunciato que-
ste parole lo Spirito del Signore scese su di loro, e fu-
rono riempiti di gioia, avendo ricevuto la remissione
dei loro peccati e avendo la coscienza in pace a moti-
vo della grandissima fede ch’essi avevano in Gesù
Cristo che sarebbe venuto, secondo le parole che re
Beniamino aveva detto loro.

4 Y el rey Benjamín abrió otra vez su boca y empezó
a hablarles, diciendo: Mis amigos y hermanos, pa-
rentela y pueblo mío, quisiera otra vez llamaros la
atención, para que podáis oír y entender el resto de
las palabras que os hable.

E re Beniamino aprì di nuovo la bocca e cominciò
a parlare loro, dicendo: Amici miei e fratelli miei,
mia stirpe e mio popolo, vorrei richiamare di nuovo
la vostra attenzione, a7nché possiate udire e com-
prendere il resto delle parole che vi dirò.

5 Porque he aquí, si el conocimiento de la bondad
de Dios en esta ocasión ha despertado en vosotros el
sentido de vuestra nulidad y vuestro estado indigno y
caído

Poiché ecco, se la conoscenza della bontà di Dio in
questo momento ha risvegliato in voi il sentimento
della vostra nullità e del vostro stato indegno e deca-
duto —

6 —os digo que si habéis llegado al conocimiento de
la bondad de Dios, y de su incomparable poder, y su
sabiduría, su paciencia y su longanimidad para con
los hijos de los hombres; y también la expiación que
ha sido preparada desde la fundación del mundo, a
5n de que por ese medio llegara la salvación a aquel
que pusiera su con5anza en el Señor y fuera diligente
en guardar sus mandamientos, y perseverara en la fe
hasta el 5n de su vida, quiero decir la vida del cuerpo
mortal—

Io vi dico, se siete giunti a conoscere la bontà di
Dio e il suo incomparabile potere, la sua saggezza, la
sua pazienza e la sua longanimità verso i 5glioli degli
uomini, e anche l’espiazione che è stata preparata 5n
dalla fondazione del mondo, a7nché in tal modo la
salvezza possa venire a colui che ripone la sua 5ducia
nel Signore e che è diligente nell’obbedire ai suoi co-
mandamenti, e continua nella fede sino alla 5ne del-
la sua vita, intendo la vita del corpo mortale —



7 digo que este es el hombre que recibe la salvación,
por medio de la expiación que fue preparada desde la
fundación del mundo para todo el género humano
que ha existido desde la caída de Adán, o que existe,
o que existirá jamás hasta el 5n del mundo.

Io dico che questo è l’uomo che riceve la salvezza,
tramite l’espiazione che fu preparata 5n dalla fonda-
zione del mondo per tutta l’umanità che è esistita 5n
dalla caduta d’Adamo, che esiste ora, o che sempre
esisterà sino alla 5ne del mondo.

8 Y este es el medio por el cual viene la salvación. Y
no hay otra salvación aparte de esta de que se ha ha-
blado; ni hay tampoco otras condiciones según las
cuales el hombre pueda ser salvo, sino por las que os
he dicho.

E questo è il mezzo per il quale viene la salvezza.
E non vi è nessun’altra salvezza, salvo questa di cui si
è parlato; né esistono altre condizioni per le quali
l’uomo possa essere salvato, eccetto le condizioni che
vi ho detto.

9 Creed en Dios; creed que él existe, y que creó to-
das las cosas, tanto en el cielo como en la tierra;
creed que él tiene toda sabiduría y todo poder, tanto
en el cielo como en la tierra; creed que el hombre no
comprende todas las cosas que el Señor puede com-
prender.

Credete in Dio; credete che egli esiste, e che ha
creato tutte le cose, sia in cielo che in terra; credete
che egli ha tutta la saggezza e tutto il potere, sia in
cielo che in terra; credete che l’uomo non comprende
tutte le cose che il Signore può comprendere.

10 Y además, creed que debéis arrepentiros de vues-
tros pecados, y abandonarlos, y humillaros ante
Dios, y pedid con sinceridad de corazón que él os
perdone; y ahora bien, si creéis todas estas cosas, mi-
rad que las hagáis.

E di nuovo credete che dovete pentirvi dei vostri
peccati e abbandonarli, e umiliarvi dinanzi a Dio; e
chiedere con sincerità di cuore che vi perdoni; ed
ora, se voi credete a tutte queste cose, badate di farle.

11 Y otra vez os digo, según dije antes, que así como
habéis llegado al conocimiento de la gloria de Dios, o
si habéis sabido de su bondad, y probado su amor, y
habéis recibido la remisión de vuestros pecados, lo
que ocasiona tan inmenso gozo en vuestras almas,
así quisiera que recordaseis y retuvieseis siempre en
vuestra memoria la grandeza de Dios, y vuestra pro-
pia nulidad, y su bondad y longanimidad para con
vosotros, indignas criaturas, y os humillaseis aun en
las profundidades de la humildad, invocando el
nombre del Señor diariamente, y permaneciendo 5r-
mes en la fe de lo que está por venir, que fue anuncia-
do por boca del ángel.

E di nuovo, vi ripeto, come ho già detto, che, così
come siete giunti alla conoscenza della gloria di Dio,
ovvero se avete conosciuto la sua bontà e avete gusta-
to il suo amore, e avete ricevuto la remissione dei vo-
stri peccati, il che produce una così immensa gioia
nella vostra anima, così pure vorrei che ricordaste, e
che conservaste sempre nella memoria, la grandezza
di Dio e la vostra nullità, la sua bontà e longanimità
verso di voi, creature indegne, e che vi umiliaste sino
all’umiltà più profonda invocando quotidianamente
il nome del Signore e rimanendo costantemente nel-
la fede di Colui che verrà, come fu detto per bocca
dell’angelo.

12 Y he aquí, os digo que si hacéis esto, siempre os re-
gocijaréis, y seréis llenos del amor de Dios y siempre
retendréis la remisión de vuestros pecados; y aumen-
taréis en el conocimiento de la gloria de aquel que os
creó, o sea, en el conocimiento de lo que es justo y
verdadero.

Ed ecco, io vi dico che se fate questo, gioirete sem-
pre e sarete riempiti dell’amore di Dio, e manterrete
sempre la remissione dei vostri peccati; e crescerete
nella conoscenza della gloria di Colui che vi ha crea-
to, ossia nella conoscenza di ciò che è giusto e vero.

13 Y no tendréis deseos de injuriaros el uno al otro,
sino de vivir pací5camente, y de dar a cada uno según
lo que le corresponda.

E non avrete in mente di farvi del male l’un l’altro,
bensì di vivere in pace e di rendere ad ognuno secon-
do quel che gli è dovuto.



14 Ni permitiréis que vuestros hijos anden hambrien-
tos ni desnudos, ni consentiréis que quebranten las
leyes de Dios, ni que contiendan y riñan unos con
otros y sirvan al diablo, que es el maestro del pecado,
o sea, el espíritu malo de quien nuestros padres han
hablado, ya que él es el enemigo de toda rectitud.

E non permetterete che i vostri 5glioli vadano aCa-
mati o nudi; né permetterete che trasgrediscano le
leggi di Dio, che lottino e litighino l’uno con l’altro, e
servano il diavolo, che è il maestro del peccato, e che
è lo spirito maligno di cui hanno parlato i nostri pa-
dri, che è nemico di ogni rettitudine.

15 Mas les enseñaréis a andar por las vías de la verdad
y la seriedad; les enseñaréis a amarse mutuamente y
a servirse el uno al otro.

Ma insegnerete loro a camminare nelle vie della
verità e della sobrietà; insegnerete loro ad amarsi
l’un l’altro e a servirsi l’un l’altro.

16 Y además, vosotros mismos socorreréis a los que
necesiten vuestro socorro; impartiréis de vuestros
bienes al necesitado; y no permitiréis que el mendigo
os haga su petición en vano, y sea echado fuera para
perecer.

E inoltre voi stessi soccorrerete quelli che hanno
bisogno del vostro soccorso; darete delle vostre so-
stanze a colui che si trova nel bisogno; e non permet-
terete che il mendicante vi rivolga la sua supplica in-
vano, scacciandolo cosicché perisca.

17 Tal vez dirás: El hombre ha traído sobre sí su mi-
seria; por tanto, detendré mi mano y no le daré de mi
alimento, ni le impartiré de mis bienes para evitar
que padezca, porque sus castigos son justos.

Forse tu dirai: Quest’uomo si è procurato da sé la
sua infelicità; perciò tratterrò la mia mano e non gli
darò del mio cibo, né gli impartirò delle mie sostanze
perché non soCra, poiché la sua punizione è giusta —

18 Mas, ¡oh hombre!, yo te digo que quien esto hicie-
re tiene gran necesidad de arrepentirse; y a menos
que se arrepienta de lo que ha hecho, perece para
siempre, y no tiene parte en el reino de Dios.

Ma io ti dico, o uomo, chiunque fa questo ha gran-
de motivo di pentirsi; e a meno che si penta di ciò che
ha fatto, perirà per sempre, e non ha parte nel regno
di Dio.

19 Pues he aquí, ¿no somos todos mendigos? ¿No de-
pendemos todos del mismo Ser, sí, de Dios, por todos
los bienes que tenemos; por alimento y vestido; y por
oro y plata y por las riquezas de toda especie que po-
seemos?

Poiché, ecco, non siamo tutti mendicanti? Non di-
pendiamo tutti dallo stesso Essere, sì, Dio, per tutte
le sostanze che abbiamo, sia per il cibo che per le ve-
sti, per l’oro e per l’argento, e per tutte le ricchezze
che abbiamo di ogni specie?

20 Y he aquí, ahora mismo habéis estado invocando
su nombre, suplicando la remisión de vuestros peca-
dos. ¿Y ha permitido él que hayáis pedido en vano?
No; él ha derramado su Espíritu sobre vosotros, y ha
hecho que vuestros corazones se llenaran de alegría,
y ha hecho callar vuestras bocas de modo que no pu-
disteis expresaros, tan extremadamente grande fue
vuestro gozo.

Ed ecco, proprio in questo momento stavate invo-
cando il suo nome e stavate implorando la remissio-
ne dei vostri peccati. Ha egli permesso che supplica-
ste invano? No, egli ha riversato su di voi il suo
Spirito e ha fatto sì che il vostro cuore fosse riempito
di gioia, e ha fatto sì che la vostra bocca si bloccasse,
così da non poter trovare parola, tanto immensa era
la vostra gioia.

21 Y ahora bien, si Dios, que os ha creado, de quien
dependéis por vuestras vidas y por todo lo que tenéis
y sois, os concede cuanta cosa justa le pedís con fe,
creyendo que recibiréis, ¡oh cómo debéis entonces
impartiros el uno al otro de vuestros bienes!

Ed ora, se Dio, che vi ha creato, dal quale dipende-
te per la vostra vita e per tutto ciò che avete e che sie-
te, vi accorda qualsiasi cosa chiediate che sia giusta,
con fede e credendo che riceverete, oh, quanto più
dovreste voi impartire gli uni agli altri le sostanze
che avete!



22 Y si juzgáis al hombre que os pide de vuestros bie-
nes para no perecer, y lo condenáis, cuánto más justa
será vuestra condenación por haberle negado vues-
tros bienes, los cuales no os pertenecen a vosotros
sino a Dios, a quien también vuestra vida pertenece;
y con todo, ninguna petición hacéis, ni os arrepentís
de lo que habéis hecho.

E se voi giudicate l’uomo che vi rivolge la sua sup-
plica, chiedendo delle vostre sostanze per non perire,
e lo condannate, quanto più giusta sarà la vostra con-
danna per aver trattenuto le vostre sostanze, che non
appartengono a voi ma a Dio, a Cui appartiene anche
la vostra vita; e tuttavia voi non gli rivolgete alcuna
supplica, né vi pentite di quel che avete fatto.

23 Os digo: ¡Ay de tal hombre, porque sus bienes pe-
recerán con él! Y digo estas cosas a los que son ricos
en lo que toca a las cosas de este mundo.

Io vi dico: Guai a quell’uomo, poiché le sue sostan-
ze periranno con lui; ed ora io dico queste cose a co-
loro che sono ricchi per quanto riguarda le cose di
questo mondo.

24 Y además, digo a los pobres, vosotros que no te-
néis, y sin embargo, tenéis su5ciente para pasar de
un día al otro; me re5ero a todos vosotros que rehu-
sáis al mendigo porque no tenéis; quisiera que en
vuestros corazones dijeseis: No doy porque no tengo,
mas si tuviera, daría.

E di nuovo io dico ai poveri, a voi che non avete, e
tuttavia avete il necessario per sopravvivere di giorno
in giorno; intendo voi tutti che ri5utate ai mendican-
ti perché non avete; vorrei che diceste in cuor vostro:
Non do perché non ho, ma se avessi darei.

25 Ahora bien, si decís esto en vuestros corazones,
quedáis sin culpa; de otro modo, sois condenados; y
vuestra condenación es justa, pues codiciáis lo que
no habéis recibido.

Ed ora, se in cuor vostro dite questo, rimanete sen-
za colpa; altrimenti siete condannati; e la vostra con-
danna è giusta, poiché concupite ciò che non avete
ricevuto.

26 Y ahora bien, por causa de estas cosas que os he
hablado —es decir, a 5n de retener la remisión de
vuestros pecados de día en día, para que andéis sin
culpa ante Dios— quisiera que de vuestros bienes die-
seis al pobre, cada cual según lo que tuviere, tal como
alimentar al hambriento, vestir al desnudo, visitar al
enfermo, y ministrar para su alivio, tanto espiritual
como temporalmente, según sus necesidades.

Ed ora, per ottenere queste cose che vi ho detto —
cioè al 5ne di mantenere la remissione dei vostri pec-
cati di giorno in giorno, per poter camminare senza
colpa dinanzi a Dio — vorrei che impartiste ai poveri
delle vostre sostanze, ognuno secondo ciò che ha, co-
me nutrire gli aCamati, rivestire gli ignudi, visitare
gli infermi e provvedere a soccorrerli, sia spiritual-
mente che temporalmente, secondo i loro bisogni.

27 Y mirad que se hagan todas estas cosas con pru-
dencia y orden; porque no se exige que un hombre
corra más aprisa de lo que sus fuerzas le permiten. Y
además, conviene que sea diligente, para que así ga-
ne el galardón; por tanto, todas las cosas deben ha-
cerse en orden.

E badate che tutte queste cose siano fatte con sag-
gezza e ordine; poiché non è necessario che uno cor-
ra più veloce di quanto ne abbia la forza. E di nuovo,
è opportuno che egli sia diligente, a7nché possa in
tal modo vincere il premio; perciò tutte le cose devo-
no essere fatte con ordine.

28 Y quisiera que recordaseis que el que de entre vo-
sotros pida prestado a su vecino, debe devolver aque-
llo que pide prestado, de acuerdo con lo que prome-
ta; pues de lo contrario, cometeréis pecado y tal vez
hagáis que vuestro vecino peque también.

E vorrei che vi ricordaste che chiunque tra voi
prende in prestito dal suo vicino restituisca ciò che
ha preso in prestito, secondo come si accorda, altri-
menti commetterà peccato; e forse farà sì che anche
il suo vicino commetta peccato.

29 Y por último, no puedo deciros todas las cosas me-
diante las cuales podéis cometer pecado; porque hay
varios modos y medios, tantos que no puedo enume-
rarlos.

E in5ne io non posso dirvi tutte le cose per le quali
potete commettere peccato; poiché vi sono diversi
modi e mezzi, anzi così tanti che non posso contarli.



30 Pero esto puedo deciros, que si no os cuidáis a vo-
sotros mismos, y vuestros pensamientos, y vuestras
palabras y vuestras obras, y si no observáis los man-
damientos de Dios ni perseveráis en la fe de lo que
habéis oído concerniente a la venida de nuestro
Señor, aun hasta el 5n de vuestras vidas, debéis pere-
cer. Y ahora bien, ¡oh hombre!, recuerda, y no perez-
cas.

Ma questo è quanto posso dirvi: Che se non con-
trollate voi stessi, i vostri pensieri, le vostre parole e
le vostre azioni, e non osservate i comandamenti di
Dio e non continuate nella fede in ciò che avete udito
riguardo alla venuta del nostro Signore, sì, sino alla
5ne della vostra vita, voi dovrete perire. Ed ora, o uo-
mo, ricorda, e non perire.



Mosíah 5 Mosia 5
1 Y ahora bien, aconteció que cuando el rey Benjamín

hubo hablado así a su pueblo, mandó indagar entre
ellos, deseando saber si creían las palabras que les
había hablado.

Ed ora avvenne che, quando re Beniamino ebbe così
parlato al suo popolo, mandò dei messi fra loro, desi-
derando sapere dal suo popolo se credeva alle parole
che egli aveva loro detto.

2 Y todos clamaron a una voz, diciendo: Sí, creemos
todas las palabras que nos has hablado; y además, sa-
bemos de su certeza y verdad por el Espíritu del
Señor Omnipotente, el cual ha efectuado un potente
cambio en nosotros, o sea, en nuestros corazones,
por lo que ya no tenemos más disposición a obrar
mal, sino a hacer lo bueno continuamente.

Ed essi tutti gridarono con voce unanime dicendo:
Sì, noi crediamo a tutte le parole che tu ci hai detto; e
per di più sappiamo che sono sicure e vere, a motivo
dello Spirito del Signore Onnipotente che ha operato
in noi, ossia nel nostro cuore, un potente cambia-
mento, cosicché non abbiamo più alcuna disposizio-
ne a fare il male, ma a fare continuamente il bene.

3 Y también nosotros mismos, por medio de la in5-
nita bondad de Dios y las manifestaciones de su
Espíritu, tenemos grandes visiones de aquello que
está por venir; y si fuere necesario, podríamos profe-
tizar de todas las cosas.

E anche noi, noi stessi, tramite l’in5nita bontà di
Dio e le manifestazioni del suo Spirito, abbiamo
grandi visioni di ciò che è a venire; e se fosse oppor-
tuno, potremmo profetizzare su ogni cosa.

4 Y es la fe que hemos tenido en las cosas que nues-
tro rey nos ha hablado lo que nos ha llevado a este
gran conocimiento, por lo que nos regocijamos con
un gozo tan sumamente grande.

Ed è la fede che abbiamo avuto nelle cose che il
nostro re ci ha detto che ci ha portato a questa grande
conoscenza, per cui noi gioiamo di tale immensa gio-
ia.

5 Y estamos dispuestos a concertar un convenio con
nuestro Dios de hacer su voluntad y ser obedientes a
sus mandamientos en todas las cosas que él nos man-
de, todo el resto de nuestros días, para que no traiga-
mos sobre nosotros un tormento sin 5n, como lo ha
declarado el ángel, para que no bebamos del cáliz de
la ira de Dios.

E siamo disposti ad entrare in alleanza con il no-
stro Dio di fare la sua volontà e di essere obbedienti
ai suoi comandamenti in tutte le cose che egli ci co-
manderà, per tutto il resto dei nostri giorni, per non
arrecare su di noi un tormento senza 5ne, come è
stato detto dall’angelo, per non bere alla coppa
dell’ira di Dio.

6 Ahora bien, estas palabras eran las que de ellos
deseaba el rey Benjamín; y por lo tanto, les dijo:
Habéis declarado las palabras que yo deseaba; y el
convenio que habéis hecho es un convenio justo.

Ed ora queste sono le parole che re Beniamino de-
siderava da loro; e perciò disse loro: Avete detto le
parole che io desideravo, e l’alleanza che avete fatto è
un’alleanza giusta.

7 Ahora pues, a causa del convenio que habéis he-
cho, seréis llamados progenie de Cristo, hijos e hijas
de él, porque he aquí, hoy él os ha engendrado espi-
ritualmente; pues decís que vuestros corazones han
cambiado por medio de la fe en su nombre; por tan-
to, habéis nacido de él y habéis llegado a ser sus hijos
y sus hijas.

Ed ora, a motivo dell’alleanza che avete fatto, sare-
te chiamati 5glioli di Cristo, suoi 5gli e sue 5glie;
poiché ecco, in questo giorno egli vi ha spiritualmen-
te generati, poiché dite che il vostro cuore è cambia-
to, tramite la fede nel suo nome; perciò siete nati da
lui e siete diventati suoi 5gli e sue 5glie.



8 Y bajo este título sois librados, y no hay otro título
por medio del cual podáis ser librados. No hay otro
nombre dado por el cual venga la salvación; por tan-
to, quisiera que tomaseis sobre vosotros el nombre de
Cristo, todos vosotros que habéis hecho convenio
con Dios de ser obedientes hasta el 5n de vuestras vi-
das.

E sotto a questo Capo siete resi liberi, e non vi è
nessun altro capo dal quale possiate essere resi liberi.
Non è dato nessun altro nome per mezzo del quale
venga la salvezza; dunque vorrei che prendeste su di
voi il nome di Cristo, voi tutti che siete entrati in al-
leanza con Dio di essere obbedienti 5no alla 5ne del-
la vostra vita.

9 Y sucederá que quien hiciere esto, se hallará a la
diestra de Dios, porque sabrá el nombre por el cual
es llamado; pues será llamado por el nombre de
Cristo.

E avverrà che chiunque fa questo sarà trovato alla
destra di Dio, poiché conoscerà il nome con il quale
sarà chiamato; poiché sarà chiamato con il nome di
Cristo.

10 Y acontecerá que quien no tome sobre sí el nom-
bre de Cristo, tendrá que ser llamado por algún otro
nombre; por tanto, se hallará a la izquierda de Dios.

Ed ora avverrà che chiunque non prenderà su di sé
il nome di Cristo dovrà essere chiamato con qualche
altro nome; perciò si troverà alla sinistra di Dio.

11 Y quisiera que también recordaseis que este es el
nombre que dije que os daría, el cual nunca sería bo-
rrado, sino por transgresión; por tanto, tened cuida-
do de no transgredir, para que el nombre no sea bo-
rrado de vuestros corazones.

E vorrei che ricordaste anche che è questo il nome
che dissi che vi avrei dato, che non sarebbe mai stato
cancellato, eccetto che tramite la trasgressione; dun-
que fate bene attenzione a non trasgredire, a7nché
il nome non sia cancellato dal vostro cuore.

12 Yo os digo: Quisiera que os acordaseis de conser-
var siempre escrito este nombre en vuestros corazo-
nes para que no os halléis a la izquierda de Dios, sino
que oigáis y conozcáis la voz por la cual seréis llama-
dos, y también el nombre por el cual él os llamará.

Io vi dico, vorrei che vi ricordaste di conservare
sempre il nome scritto nel vostro cuore, per non esse-
re trovati alla sinistra di Dio, ma che udiate e cono-
sciate la voce dalla quale sarete chiamati, ed anche il
nome con il quale egli vi chiamerà.

13 Porque ¿cómo conoce un hombre al amo a quien
no ha servido, que es un extraño para él, y se halla le-
jos de los pensamientos y de las intenciones de su co-
razón?

Poiché, come conosce un uomo il padrone che non
ha servito, e che gli è estraneo e che è lungi dai pen-
sieri e dagli intenti del suo cuore?

14 Y además, ¿toma un hombre un asno que pertene-
ce a su vecino, y lo guarda? Yo os digo que no; ni si-
quiera permitirá que pazca entre sus rebaños, sino
que lo ahuyentará y lo echará fuera. Os digo que así
será entre vosotros si no sabéis el nombre por el cual
se os llame.

E inoltre, un uomo prende un asino che appartie-
ne al vicino e ne ha cura? Io vi dico: No. Egli non per-
metterà neppure che pascoli tra le sue greggi, ma lo
spingerà via e lo scaccerà. Io vi dico che proprio così
sarà tra voi, se non conoscete il nome con il quale sie-
te chiamati.

15 Por tanto, quisiera que fueseis 5rmes e inmuta-
bles, abundando siempre en buenas obras para que
Cristo, el Señor Dios Omnipotente, pueda sellaros
como suyos, a 5n de que seáis llevados al cielo, y ten-
gáis salvación sin 5n, y vida eterna mediante la sabi-
duría, y poder, y justicia, y misericordia de aquel que
creó todas las cosas en el cielo y en la tierra, el cual es
Dios sobre todo. Amén.

Vorrei dunque che foste costanti e fermi, abbon-
dando sempre in buone opere, a7nché Cristo, il
Signore Iddio Onnipotente, possa suggellarvi come
suoi; a7nché possiate essere portati in cielo, a7nché
possiate avere la salvezza eterna e la vita eterna, tra-
mite la saggezza, il potere, la giustizia e la misericor-
dia di Colui che creò tutte le cose in cielo e in terra,
che è Dio sopra tutti. Amen.



Mosíah 6 Mosia 6
1 Y ahora bien, el rey Benjamín consideró prudente,

después de haber acabado de hablar al pueblo, tomar
los nombres de todos los que habían hecho convenio
con Dios de guardar sus mandamientos.

Ed ora, dopo aver 5nito di parlare al popolo, re
Beniamino pensò che fosse opportuno ch’egli pren-
desse i nomi di tutti coloro che erano entrati in al-
leanza con Dio per obbedire ai suoi comandamenti.

2 Y sucedió que no hubo ni un alma, salvo los niños
pequeños, que no hubiese hecho convenio y tomado
sobre sí el nombre de Cristo.

E avvenne che non ci fu una sola anima, eccetto i
bambini, che non fosse entrata in alleanza e non
avesse preso su di sé il nome di Cristo.

3 Y además, aconteció que cuando el rey Benjamín
hubo dado 5n a todas estas cosas, y hubo consagrado
a su hijo Mosíah para que fuera el gobernante y rey
de su pueblo, y le hubo dado todo cargo concerniente
al reino, y también hubo nombrado sacerdotes para
enseñar al pueblo, a 5n de que así pudiesen oír y sa-
ber los mandamientos de Dios, y despertar en ellos el
recuerdo del juramento que habían hecho, despidió
a la multitud; y se volvieron, cada cual, según sus fa-
milias, a sus propias casas.

E in più avvenne che quando re Beniamino ebbe
terminato tutte queste cose ed ebbe consacrato suo 5-
glio Mosia per essere governatore e re sul suo popolo,
e gli ebbe dato tutti gli incarichi riguardanti il regno,
ed ebbe anche nominato dei sacerdoti per istruire il
popolo, a7nché potesse ascoltare e conoscere i co-
mandamenti di Dio, e per stimolarlo al ricordo del
giuramento che avevano fatto, egli congedò la molti-
tudine; ed essi ritornarono alle proprie case, ognuno
secondo la sua famiglia.

4 Y Mosíah empezó a reinar en lugar de su padre. Y
comenzó a reinar en el trigésimo año de su vida; y en
total habían transcurrido unos cuatrocientos setenta
y seis años desde el tiempo en que Lehi salió de
Jerusalén.

E Mosia cominciò a regnare al posto di suo padre.
E cominciò a regnare nel suo trentesimo anno di età,
il che faceva in tutto circa quattrocento e settantasei
anni dal tempo in cui Lehi lasciò Gerusalemme.

5 Y el rey Benjamín vivió tres años más, y murió. E re Beniamino visse tre anni e morì.

6 Y sucedió que el rey Mosíah anduvo en las sendas
del Señor, y observó sus juicios y sus estatutos, y
guardó sus mandamientos en todas las cosas que el
Señor le mandó.

E avvenne che re Mosia camminò nelle vie del
Signore ed osservò i suoi giudizi e i suoi statuti, e ob-
bedì ai suoi comandamenti in tutte e qualsivoglia le
cose che egli gli comandava.

7 Y el rey Mosíah hizo que su pueblo labrara la tie-
rra. Y también él mismo labraba la tierra para que así
no fuese oneroso a su pueblo, a 5n de obrar de acuer-
do con lo que su padre había hecho en todas las co-
sas. Y no hubo contención entre todo su pueblo por
el espacio de tres años.

E re Mosia fece sì che il suo popolo coltivasse la
terra. Ed anche egli stesso coltivava la terra, a7nché
di conseguenza non potesse diventare un peso per il
suo popolo, per poter fare in ogni cosa tutto quanto
suo padre aveva fatto. E non vi fu alcuna contesa fra
tutto il suo popolo per lo spazio di tre anni.



Mosíah 7 Mosia 7
1 Y ahora bien, aconteció que después que hubo tenido

paz continua por el término de tres años, el rey
Mosíah tuvo deseos de saber de la gente que fue a
morar a la tierra de Lehi-Ne5, o sea, a la ciudad de
Lehi-Ne5; porque su pueblo nada había sabido de
ellos desde la ocasión en que salieron de la tierra de
Zarahemla; de modo que lo importunaban con su in-
sistencia.

Ed ora avvenne che re Mosia, dopo aver goduto di
una pace continua per lo spazio di tre anni, desiderò
aver notizie riguardo al popolo che era salito a dimo-
rare nel paese di Lehi-Ne5, ossia nella città di Lehi-
Ne5; poiché il suo popolo non aveva udito nulla da
loro dal tempo in cui avevano lasciato il paese di
Zarahemla; perciò essi lo stancavano con le loro te-
diose richieste.

2 Y sucedió que el rey Mosíah concedió que dieciséis
de los hombres fuertes del pueblo subiesen a la tierra
de Lehi-Ne5 para indagar concerniente a sus herma-
nos.

E avvenne che re Mosia accordò che sedici dei loro
uomini più forti salissero al paese di Lehi-Ne5 per
indagare riguardo ai loro fratelli.

3 Y ocurrió que al día siguiente emprendieron el via-
je, e iba con ellos uno llamado Ammón, un hombre
fuerte y poderoso, y descendiente de Zarahemla; y
también era su caudillo.

E avvenne che l’indomani essi iniziarono a salire,
avendo con loro un certo Ammon, che era un uomo
forte e possente e discendente di Zarahemla; ed egli
era anche il loro capo.

4 Y no sabían el rumbo que debían seguir en el de-
sierto para subir a la tierra de Lehi-Ne5; por tanto,
anduvieron errantes muchos días por el desierto, sí,
hasta cuarenta días anduvieron errantes.

Ed ora essi non sapevano in che direzione viaggia-
re nel deserto per salire al paese di Lehi-Ne5; perciò
vagarono per molti giorni nel deserto, sì, vagarono
per quaranta giorni.

5 Y después que hubieron andado errantes cuarenta
días, llegaron a un collado al norte de la tierra de
Shilom, y allí plantaron sus tiendas.

E dopo aver vagato per quaranta giorni, arrivaro-
no a una collina che si trova a settentrione del paese
di Shilom, e là piantarono le loro tende.

6 Y Ammón tomó a tres de sus hermanos, y se llama-
ban Amalekí, Helem y Hem, y descendieron a la tie-
rra de Ne5.

E Ammon prese tre dei suoi fratelli, e i loro nomi
erano Amalechi, Helem e Hem, e scesero nel paese di
Ne5.

7 Y he aquí que dieron con el rey del pueblo que vi-
vía en la tierra de Ne5 y en la tierra de Shilom; y los
rodeó la guardia del rey, y fueron apresados y atados
y encarcelados.

Ed ecco, essi incontrarono il re del popolo che era
nel paese di Ne5 e nel paese di Shilom, e furono cir-
condati dalle guardie del re, e furono presi, legati e
chiusi in prigione.

8 Y ocurrió que después de haber estado en la cárcel
dos días, los llevaron otra vez delante del rey, y les
soltaron las ligaduras; y estaban ante el rey, y se les
permitió, o más bien, se les mandó que respondieran
a las preguntas que él les hiciera.

E avvenne che dopo essere stati in prigione due
giorni, furono di nuovo portati al cospetto del re e i
loro lacci furono sciolti; ed essi stettero dinanzi al re
e fu loro permesso, o piuttosto comandato, di rispon-
dere alle domande che egli avrebbe posto loro.

9 Y les dijo: He aquí, yo soy Limhi hijo de Noé, que
fue hijo de ZeniC, quien salió de la tierra de
Zarahemla para heredar esta tierra que era la tierra
de sus padres, y el cual fue hecho rey por la voz del
pueblo.

Ed egli disse loro: Ecco, io sono Limhi, 5glio di
Noè, che era 5glio di ZeniC, che uscì dal paese di
Zarahemla per ereditare questo paese, che era la ter-
ra dei loro padri, e che fu eletto re dalla voce del po-
polo.



10 Y ahora deseo saber la razón por la cual os habéis
atrevido a aproximaros a los muros de la ciudad,
cuando yo mismo me hallaba fuera de la puerta con
mis guardias.

Ed ora desidero conoscere il motivo per cui voi fo-
ste così coraggiosi da avvicinarvi alle mura della cit-
tà, quando io stesso, con le mie guardie, stavo fuori
dalla porta.

11 Y por este motivo he permitido que fueseis preser-
vados, para que yo pudiera interrogaros, pues de otro
modo, habría hecho que mis guardias os ejecutaran.
Os es permitido hablar.

Ed ora, per questo motivo ho permesso che foste
risparmiati, per potervi interrogare, altrimenti avrei
fatto sì che le mie guardie vi mettessero a morte. Vi è
permesso di parlare.

12 Y ahora bien, cuando Ammón vio que le era per-
mitido hablar, fue y se inclinó ante el rey; y, levan-
tándose otra vez, dijo: ¡Oh rey!, estoy muy agradeci-
do ante Dios hoy día por estar vivo aún, y porque se
me permite hablar; y trataré de hablar osadamente;

Ed ora, quando Ammon vide che gli era permesso
di parlare, si fece avanti e si inchinò dinanzi al re; e
rialzatosi disse: O re, sono molto grato dinanzi a Dio
quest’oggi di essere ancora in vita e che mi sia per-
messo di parlare; e mi sforzerò di parlare con corag-
gio;

13 porque estoy seguro de que si me hubieses conoci-
do, no habrías permitido que me pusieran estas liga-
duras. Pues soy Ammón, descendiente de
Zarahemla, y he subido desde la tierra de Zarahemla
para indagar tocante a nuestros hermanos que ZeniC
trajo de aquella tierra.

Poiché sono sicuro che se mi aveste conosciuto,
non avreste permesso che dovessi portare questi lac-
ci. Poiché io sono Ammon, e sono un discendente di
Zarahemla, e sono uscito dal paese di Zarahemla per
indagare riguardo ai nostri fratelli che ZeniC portò
fuori da quel paese.

14 Y ocurrió que luego que hubo oído las palabras de
Ammón, Limhi se alegró en extremo, y dijo: Ahora sé
de seguro que mis hermanos que se hallaban en la
tierra de Zarahemla viven aún. Y ahora me regocija-
ré, y mañana haré que mi pueblo se regocije tam-
bién.

Ed ora avvenne che dopo che Limhi ebbe udito le
parole di Ammon, fu felicissimo, e disse: Ora so con
certezza che i miei fratelli che si trovavano nel paese
di Zarahemla sono ancora vivi. Ed ora gioirò, e do-
mani farò sì che anche il mio popolo gioisca.

15 Porque he aquí, nos hallamos bajo el yugo de los
lamanitas, y se nos ha impuesto un tributo gravoso
de soportar. Y he aquí, nuestros hermanos ahora nos
librarán de nuestro cautiverio, o sea, de las manos de
los lamanitas, y seremos sus esclavos; porque es me-
jor ser esclavos de los ne5tas que pagar tributo al rey
de los lamanitas.

Poiché ecco, noi siamo in schiavitù dei Lamaniti e
siamo gravati da una tassa che è pesante da sopporta-
re. Ed ora, ecco, i nostri fratelli ci libereranno dalla
nostra schiavitù, ossia dalle mani dei Lamaniti, e noi
saremo loro schiavi; poiché è meglio essere schiavi
dei Ne5ti che pagare tributo al re dei Lamaniti.

16 Y ahora bien, el rey Limhi mandó a sus guardias
que no volvieran a atar a Ammón ni a sus hermanos,
sino hizo que fueran al collado que se hallaba al nor-
te de Shilom, y trajeran a sus hermanos a la ciudad
para que comieran, bebieran y descansaran de los
trabajos de su viaje; porque habían padecido muchas
cosas; habían padecido hambre, sed y fatiga.

Ed ora, re Limhi comandò alle sue guardie di non
legare più Ammon né i suoi fratelli, ma li fece andare
alla collina che era a settentrione di Shilom e portare
i loro fratelli in città, cosicché di conseguenza potes-
sero mangiare, bere e riposarsi dalle fatiche del loro
viaggio; poiché avevano sopportato molte cose: ave-
vano soCerto la fame, la sete e la fatica.

17 Y ahora bien, aconteció que al día siguiente, el rey
Limhi envió una proclamación a todos los de su pue-
blo, a 5n de que se congregasen en el templo para oír
las palabras que él les iba a hablar.

Ed ora avvenne che l’indomani re Limhi inviò un
proclama fra tutto il suo popolo, a7nché potesse ra-
dunarsi al tempio per udire le parole che egli avrebbe
detto loro.



18 Y acaeció que cuando se hubieron congregado, les
habló de este modo, diciendo: ¡Oh pueblo mío, le-
vantad vuestras cabezas y consolaos!, porque he
aquí, el tiempo está próximo, o no está muy lejano,
cuando ya no estaremos sujetos a nuestros enemigos
a pesar de que nuestras muchas luchas han sido en
vano; sin embargo, creo que todavía queda por hacer
una lucha e5caz.

E avvenne che quando si furono radunati, egli par-
lò loro in questa maniera, dicendo: O popolo mio, al-
zate il capo e siate consolati; poiché ecco è vicino, o
non è molto lontano, il tempo in cui non saremo più
sottomessi ai nostri nemici, nonostante le nostre
molte lotte che sono state vane; con5do tuttavia che
rimanga da compiere una lotta decisiva.

19 Por tanto, levantad vuestras cabezas y regocijaos, y
poned vuestra con5anza en Dios, en ese Dios que fue
el Dios de Abraham, de Isaac y de Jacob; y además,
ese Dios que sacó a los hijos de Israel de la tierra de
Egipto, e hizo que cruzaran a pie el mar Rojo sobre
tierra seca, y los alimentó con maná para que no pe-
reciesen en el desierto; y muchas otras cosas hizo él
por ellos.

Alzate dunque il capo e gioite, e riponete la vostra
5ducia in Dio; in quel Dio che fu il Dio di Abrahamo,
di Isacco e di Giacobbe ed anche il Dio che portò i 5-
glioli di Israele fuori del paese d’Egitto e fece sì che
essi attraversassero il Mar Rosso su terra asciutta, li
nutrì con la manna a7nché non perissero nel deser-
to e fece per loro molte altre cose.

20 Y además, ese mismo Dios ha traído a nuestros pa-
dres de la tierra de Jerusalén, y ha sostenido y preser-
vado a su pueblo, aun hasta ahora; y he aquí, es por
causa de nuestras iniquidades y abominaciones que
él nos ha traído al cautiverio.

E ancora, quello stesso Dio ha portato i nostri pa-
dri fuori dal paese di Gerusalemme e ha custodito e
preservato il suo popolo 5no ad ora; ed ecco, è a cau-
sa delle nostre iniquità ed abominazioni che egli ci
ha portato in schiavitù.

21 Y todos vosotros sois hoy testigos de que ZeniC,
que fue hecho rey de este pueblo, con un exceso de
celo por heredar la tierra de sus padres, fue engañado
por la astucia y estratagema del rey Lamán, quien hi-
zo un tratado con el rey ZeniC, y entregó en sus ma-
nos la posesión de parte de la tierra, o sea, la ciudad
de Lehi-Ne5, la ciudad de Shilom y la tierra circun-
vecina;

E voi oggi siete tutti testimoni che ZeniC, che fu
fatto re su questo popolo, essendo troppo desideroso
di ereditare la terra dei suoi padri, fu perciò inganna-
to dall’astuzia e dalla scaltrezza di re Laman, il qua-
le, avendo stipulato un trattato con re ZeniC ed aven-
do ceduto nelle sue mani i possedimenti di una parte
del paese, ossia proprio la città di Lehi-Ne5 e la città
di Shilom, e le terre circostanti —

22 e hizo todo esto con el único objeto de subyugar o
esclavizar a este pueblo. Y he aquí, nosotros actual-
mente pagamos tributo al rey de los lamanitas, que
equivale a la mitad de nuestro maíz, y de nuestra ce-
bada, y aun de todos nuestros granos, sean de la clase
que fueren; y la mitad del aumento de nuestros reba-
ños y nuestros hatos; y el rey de los lamanitas nos
exige la mitad de cuanto tenemos o poseemos, o
nuestras vidas.

Fece tutto ciò al solo scopo di portare questo popo-
lo in soggezione o in schiavitù. Ed ecco, ora paghia-
mo un tributo al re dei Lamaniti, in ragione di metà
del nostro grano, del nostro orzo ed anche di ogni
specie di cereali, e di metà dell’accrescimento delle
nostre greggi e delle nostre mandrie; e il re dei
Lamaniti esige da noi anche la metà di tutto ciò che
abbiamo o che possediamo, oppure la nostra vita.

23 Y bien, ¿no es esto gravoso de soportar? ¿Y no es
grande esta aAicción nuestra? He aquí, cuán gran ra-
zón tenemos nosotros para lamentarnos.

Ed ora, non è questo pesante da sopportare? E non
è grande questa nostra aBizione? Ora, ecco quale
grande motivo abbiamo di lamentarci.



24 Sí, os digo que grandes son las razones que tene-
mos para lamentarnos; porque he aquí, cuántos de
nuestros hermanos han sido muertos, y su sangre ha
sido derramada en vano, y todo por causa de la
iniquidad.

Sì, io vi dico, grandi sono i motivi che abbiamo di
fare cordoglio; poiché ecco, quanti dei nostri fratelli
sono stati uccisi e il loro sangue è stato versato inva-
no, e tutto a causa dell’iniquità.

25 Porque si este pueblo no hubiese caído en la trans-
gresión, el Señor no habría permitido que este gran
mal les hubiera sobrevenido. Mas he aquí, no quisie-
ron oír sus palabras, sino que surgieron contencio-
nes entre ellos, al grado de verter sangre entre ellos
mismos.

Poiché, se questo popolo non fosse caduto in tra-
sgressione, il Signore non avrebbe permesso che
questo grande male cadesse su di lui. Ma ecco, essi
non vollero dare ascolto alle sue parole; ma sorsero
delle contese fra loro, al punto che sparsero sangue
fra di loro.

26 Y han matado a un profeta del Señor; sí, un hom-
bre escogido de Dios que les habló de sus iniquidades
y abominaciones, y profetizó de muchas cosas que
han de acontecer, sí, aun la venida de Cristo.

Ed hanno ucciso un profeta del Signore, sì, un uo-
mo scelto da Dio, che denunciò la loro malvagità e le
loro abominazioni, e profetizzò molte cose che sono
a venire, sì, anche la venuta di Cristo.

27 Y porque les declaró que Cristo era el Dios, el
Padre de todas las cosas, y que tomaría sobre sí la
imagen de hombre, y sería la imagen conforme a la
cual el hombre fue creado en el principio; en otras
palabras, dijo que el hombre fue creado a imagen de
Dios, y que Dios bajaría entre los hijos de los hom-
bres, y tomaría sobre sí carne y sangre, e iría sobre la
faz de la tierra.

E poiché disse loro che Cristo era il Dio, il Padre di
tutte le cose, e disse che egli avrebbe preso su di sé
l’immagine dell’uomo, e sarebbe stata l’immagine se-
condo la quale l’uomo fu creato nel principio; o, in
altre parole, egli disse che l’uomo fu creato a immagi-
ne di Dio, e che Dio sarebbe sceso tra i 5glioli degli
uomini e avrebbe preso su di sé carne e sangue, e sa-
rebbe andato sulla faccia della terra —

28 Y ahora bien, porque dijo esto, le quitaron la vida;
e hicieron muchas cosas más que trajeron sobre ellos
la ira de Dios. Por tanto, ¿quién se puede asombrar
de que se hallen en el cautiverio, y sean heridos con
tan grandes aAicciones?

Ed ora, poiché disse questo, essi lo misero a morte,
e molte altre cose essi fecero, che fecero cadere su di
loro l’ira di Dio. Perciò perché meravigliarsi che sia-
no in schiavitù, e che siano colpiti da gravi aBizioni?

29 Porque he aquí, el Señor ha dicho: No socorreré a
los de mi pueblo en el día de su transgresión, sino
que obstruiré sus caminos para que no prosperen; y
sus hechos serán como piedra de tropiezo delante de
ellos.

Poiché ecco, il Signore ha detto: Io non soccorrerò
il mio popolo nel giorno della trasgressione; ma gli
sbarrerò il cammino, a7nché non prosperino; e le
loro azioni saranno come una pietra d’inciampo di-
nanzi a loro.

30 Y también dice: Si mi pueblo siembra inmundicia,
segará el tamo de ella en el torbellino; y su efecto es
veneno.

E ancora egli dice: Se il mio popolo seminerà cose
immonde raccoglierà la pula nell’uragano; e il suo
eCetto è veleno.

31 Y dice además: Si mi pueblo siembra inmundicia
segará el viento oriental, el cual trae destrucción in-
mediata.

E ancora egli dice: Se il mio popolo seminerà cose
immonde raccoglierà il vento d’oriente, che porta di-
struzione immediata.

32 Y ahora bien, he aquí, la promesa del Señor se ha
cumplido, y vosotros sois heridos y aAigidos.

Ed ora, ecco, la promessa del Signore è compiuta,
e voi siete castigati e aBitti.



33 Mas si os tornáis al Señor con íntegro propósito de
corazón, y ponéis vuestra con5anza en él, y le servís
con toda la diligencia del alma, si hacéis esto, él, de
acuerdo con su propia voluntad y deseo, os librará
del cautiverio.

Ma se vi volgerete al Signore con pieno intento di
cuore, e riporrete in lui la vostra 5ducia, e lo servire-
te con tutta la diligenza della vostra mente, se lo fare-
te egli vi libererà dalla schiavitù, secondo il suo vole-
re e a suo piacimento.



Mosíah 8 Mosia 8
1 Y aconteció que después que el rey Limhi hubo aca-

bado de hablar a su pueblo, porque les dijo muchas
cosas, y solo algunas de ellas he escrito en este libro,
él relató a su pueblo todo lo concerniente a sus her-
manos que se hallaban en la tierra de Zarahemla.

E avvenne che dopo che re Limhi ebbe terminato di
parlare al suo popolo, poiché disse loro molte cose e
poche soltanto ne ho scritte in questo libro, egli rac-
contò al suo popolo tutte le cose riguardanti i loro
fratelli che erano nel paese di Zarahemla.

2 E hizo que Ammón se presentara ante la multitud,
y le re5riese todo cuanto había sucedido a sus her-
manos desde la época en que ZeniC partió de la tie-
rra, hasta el tiempo en que él mismo vino de allí.

E fece sì che Ammon si alzasse dinanzi alla molti-
tudine e ripetesse loro tutto ciò che era accaduto ai
loro fratelli dal tempo in cui ZeniC era uscito dal pae-
se 5no al tempo in cui egli stesso era venuto fuori dal
paese.

3 Y Ammón también les declaró las últimas palabras
que el rey Benjamín les había enseñado, y las explicó
al pueblo del rey Limhi para que entendieran todas
las palabras que él habló.

Ed egli ripeté loro anche le ultime parole che re
Beniamino aveva loro insegnato, e le spiegò al popo-
lo di re Limhi, così che potessero comprendere tutte
le parole che egli aveva detto.

4 Y sucedió que después de haber hecho todo esto, el
rey Limhi despidió a la multitud e hizo que cada uno
se volviera a su propia casa.

E avvenne che dopo che ebbe fatto tutto ciò, re
Limhi congedò la moltitudine e fece ritornare ognu-
no alla sua casa.

5 Y ocurrió que hizo que le llevaran a Ammón las
planchas que contenían los anales de su pueblo, des-
de el tiempo en que salieron de la tierra de
Zarahemla, para que él las leyera.

E avvenne che egli fece portare dinanzi ad
Ammon, a7nché potesse leggerle, le tavole che con-
tenevano la storia del suo popolo dal tempo in cui
avevano lasciato il paese di Zarahemla.

6 Ahora bien, en cuanto Ammón hubo leído la histo-
ria, el rey lo interrogó para saber si podía interpretar
idiomas; y le respondió Ammón que no podía.

Ora, appena Ammon ebbe letto la storia, il re lo in-
terrogò per sapere se poteva interpretare le lingue,
ed Ammon gli rispose che non poteva.

7 Y le dijo el rey: Hallándome apesadumbrado por
las aAicciones de mi pueblo, hice que cuarenta y tres
de los de mi pueblo emprendieran un recorrido por
el desierto, para que por ese medio hallasen la tierra
de Zarahemla, a 5n de apelar a nuestros hermanos
para que nos libraran del cautiverio.

E il re gli disse: Essendo addolorato per le aBizio-
ni del mio popolo, feci sì che quarantatré uomini del
mio popolo si mettessero in viaggio nel deserto per
poter in tal modo trovare il paese di Zarahemla, a7-
7nché potessimo fare appello ai nostri fratelli di libe-
rarci dalla schiavitù.

8 Y estuvieron perdidos en el desierto por el espacio
de muchos días, y a pesar de su diligencia, no encon-
traron la tierra de Zarahemla, sino que retornaron
aquí después de haber viajado por una tierra entre
muchas aguas, y de haber descubierto una región lle-
na de huesos de hombres y bestias, y también estaba
cubierta de ruinas de edi5cios de todas clases; y des-
cubrieron una tierra que había sido habitada por un
pueblo tan numeroso como las huestes de Israel.

Ed essi si perdettero nel deserto per lo spazio di
molti giorni, benché fossero diligenti, e non trovaro-
no il paese di Zarahemla, ma ritornarono in questo
paese, avendo viaggiato in un paese tra molte acque,
avendo scoperto un paese che era ricoperto d’ossa di
uomini e di bestie, ed era anche coperto di rovine di
edi5ci di ogni sorta, avendo scoperto un paese che
era stato abitato da un popolo che fu tanto numeroso
quanto le schiere di Israele.

9 Y como testimonio de la verdad de las cosas que
habían dicho, han traído veinticuatro planchas que
están llenas de grabados, y son de oro puro.

E a testimonianza che le cose che avevano detto
erano vere, essi hanno portato ventiquattro tavole
che sono piene di incisioni, e sono d’oro puro.



10 Y he aquí, también han traído petos, los cuales son
de gran tamaño; y son de bronce y de cobre, y están
perfectamente conservados.

Ed ecco, hanno anche portato dei pettorali, che so-
no grandi, e sono di bronzo e di rame, e perfettamen-
te conservati.

11 Y más aún, han traído espadas cuyas guarniciones
se han consumido, y cuyas hojas estaban carcomidas
de herrumbre; y no hay en la tierra quien pueda in-
terpretar el lenguaje o los grabados que están sobre
las planchas. Por esto te dije: ¿Puedes traducir?

E inoltre essi hanno portato delle spade, le cui im-
pugnature si erano dissolte e le cui lame erano corro-
se dalla ruggine; e non c’è nessuno nel paese che sia
capace di interpretare la lingua o le incisioni che so-
no sulle tavole. Perciò ti dissi: Sai tu tradurre?

12 Y te pregunto además: ¿Sabes tú de alguien que
pueda traducir? Porque deseo que estos anales sean
traducidos a nuestro idioma; pues quizá nos darán
conocimiento de un resto del pueblo que ha sido des-
truido, del cual procedieron estos anales; o tal vez
nos harán saber de este mismo pueblo que ha sido
destruido; y deseo saber la causa de su destrucción.

E ti dico di nuovo: Sai tu di qualcuno che possa
tradurre? Poiché desidero che questi annali siano tra-
dotti nella nostra lingua; poiché forse ci daranno co-
noscenza di un residuo del popolo che è stato distrut-
to, dal quale provengono questi annali; o forse ci fa-
ranno conoscere proprio questo popolo che è stato
distrutto; e io desidero conoscere la causa della sua
distruzione.

13 Luego Ammón le dijo: Puedo de seguro decirte, oh
rey, de un hombre que puede traducir los anales;
pues él tiene algo con lo que puede mirar y traducir
todos los anales que son de fecha antigua; y es un
don de Dios. Y las cosas se llaman intérpretes, y na-
die puede mirar en ellos a menos que le sea manda-
do, no sea que busque lo que no debe, y así perezca.
Y a quien se le manda mirar en ellos, a ese se le llama
vidente.

Or Ammon gli disse: Certamente posso dirti, o re,
di un uomo che può tradurre gli annali; poiché egli
ha quanto occorre per poter guardare e tradurre tutti
gli annali che sono di antica data; ed è un dono di
Dio. E tali cose sono chiamate interpreti; e nessuno
può guardare in esse, eccetto che gli sia comandato,
per timore che vi cerchi ciò che non dovrebbe e peri-
sca. E chiunque ha l’ordine di guardarvi, quello stes-
so è chiamato veggente.

14 Y he aquí, el rey del pueblo que se halla en la tierra
de Zarahemla es el hombre a quien se manda hacer
estas cosas, y es el que tiene este alto don de Dios.

Ed ecco, il re del popolo che è nel paese di
Zarahemla è l’uomo al quale è comandato di fare
queste cose e che possiede questo eccelso dono di
Dio.

15 Y dijo el rey que un vidente es mayor que un profe-
ta.

E il re disse che un veggente è più grande di un
profeta.

16 Y Ammón dijo que un vidente es también revela-
dor y profeta; y que no hay mayor don que un hom-
bre pueda tener, a menos que posea el poder de Dios,
que nadie puede tener; sin embargo, el hombre pue-
de recibir gran poder de Dios.

E Ammon disse che un veggente è un rivelatore e
anche un profeta; e che nessun uomo può avere un
dono più grande, eccetto che possegga il potere di
Dio, che nessun uomo può avere; tuttavia ad un uo-
mo può esser dato da Dio un grande potere.

17 Mas un vidente puede saber de cosas que han pa-
sado y también de cosas futuras; y por este medio to-
das las cosas serán reveladas, o mejor dicho, las cosas
secretas serán manifestadas, y las cosas ocultas sal-
drán a la luz; y lo que no es sabido, ellos lo darán a
conocer; y también manifestarán cosas que de otra
manera no se podrían saber.

Ma un veggente può conoscere cose che sono pas-
sate ed anche cose che sono a venire, e tramite loro
tutte le cose saranno rivelate, o piuttosto, cose segre-
te saranno rese manifeste, e cose nascoste verranno
alla luce, e cose ignote saranno rese note tramite lo-
ro, e tramite loro saranno anche rese note cose che
altrimenti non potrebbero essere conosciute.



18 Así Dios ha dispuesto un medio para que el hom-
bre, por la fe, pueda efectuar grandes milagros; por
tanto, llega a ser un gran bene5cio para sus semejan-
tes.

Così Iddio ha fornito i mezzi a7nché l’uomo, me-
diante la fede, possa operare possenti miracoli; per-
ciò egli diventa un grande bene5cio per i suoi simili.

19 Y ahora bien, cuando Ammón hubo acabado de
hablar estas palabras, el rey se regocijó en extremo y
dio gracias a Dios, diciendo: Sin duda estas planchas
encierran un gran misterio, y estos intérpretes fue-
ron indudablemente preparados con objeto de des-
plegar todos los misterios de esta índole a los hijos de
los hombres.

Ed ora, quando Ammon ebbe terminato di dire
queste parole, il re gioì grandemente e rese grazie a
Dio, dicendo: Senza dubbio un grande mistero è con-
tenuto in queste tavole, e questi interpreti furono
senza dubbio preparati allo scopo di svelare tutti
questi misteri ai 5glioli degli uomini.

20 ¡Oh cuán maravillosas son las obras del Señor, y
cuán largo tiempo soporta él a su pueblo; sí, y cuán
ciego e impenetrable es el entendimiento de los hijos
de los hombres, pues ni buscan sabiduría, ni desean
que ella los rija!

Oh, quanto sono meravigliose le opere del
Signore, e quanto è egli longanime verso il suo popo-
lo; sì, e quanto sono ciechi e impenetrabili gli inten-
dimenti dei 5glioli degli uomini; poiché non voglio-
no cercare la saggezza, né desiderano che essa li go-
verni!

21 Sí, son como un rebaño silvestre que huye del pas-
tor, y se esparce, y es perseguido y devorado por los
animales de la selva.

Sì, sono come un gregge selvaggio che fugge dal
pastore, e si disperde, ed è cacciato, ed è divorato dal-
le bestie della foresta.



LOS ANALES DE ZENIFF — Un relato de su pueblo

desde la época en que salieron de la tierra de

Zarahemla hasta la época en que fueron librados de

las manos de los lamanitas.

STORIA DI ZENIFF — Un racconto del suo popolo,

dal tempo in cui lasciarono il paese di Zarahemla

"no al tempo in cui furono liberati dalle mani dei

Lamaniti.

Mosíah 9 Mosia 9
1 Yo, ZeniC, habiendo sido instruido en todo el idioma

de los ne5tas y habiendo tenido conocimiento de la
tierra de Ne5, o sea, la tierra de la primera herencia
de nuestros padres, y habiendo sido enviado como
espía entre los lamanitas para que observase sus
fuerzas —a 5n de que nuestro ejército cayera sobre
ellos y los destruyera— mas cuando vi lo bueno que
había entre ellos, no quise que fuesen destruidos.

Io, ZeniC, essendo stato istruito in tutta la lingua dei
Ne5ti, ed avendo avuto una conoscenza della terra di
Ne5, ossia della terra della prima eredità dei nostri
padri, ed essendo stato mandato come spia fra i
Lamaniti per poter scoprire le loro forze, cosicché il
nostro esercito potesse piombare su di loro e distrug-
gerli, quando vidi ciò che c’era di buono tra loro, de-
siderai che non venissero distrutti.

2 Por tanto, contendí con mis hermanos en el desier-
to, pues quería que nuestro jefe hiciera un tratado
con ellos; pero siendo hombre severo y sanguinario,
él mandó que me quitaran la vida; mas fui rescatado
por la efusión de mucha sangre; porque padre luchó
contra padre, y hermano contra hermano, hasta que
la mayor parte de nuestro ejército fue destruida en el
desierto; y los que sobrevivimos retornamos a la tie-
rra de Zarahemla a comunicar ese relato a sus espo-
sas y a sus hijos.

Io venni dunque a contesa con i miei fratelli nel
deserto, poiché desideravo che il nostro capo facesse
un trattato con loro; ma essendo egli un uomo duro e
assetato di sangue, comandò che io fossi ucciso; ma
fui salvato mediante il versamento di molto sangue,
poiché padre combatté contro padre, fratello contro
fratello, 5nché il più gran numero del nostro esercito
fu distrutto nel deserto; e tornammo, quelli che era-
no stati risparmiati, al paese di Zarahemla per rac-
contare questa vicenda alle loro mogli e ai loro 5glio-
li.

3 Y sin embargo, yo, con un exceso de celo por here-
dar la tierra de nuestros padres, junté a cuantos
deseaban ir para poseer la tierra, y de nuevo empren-
dimos nuestro viaje al desierto para subir a aquella
tierra; mas fuimos heridos con hambre y graves aAic-
ciones, pues éramos tardos en acordarnos del Señor
nuestro Dios.

E tuttavia, essendo oltremodo desideroso di eredi-
tare la terra dei nostri padri, raccolsi tutti quelli che
desideravano andare a prendere possesso del paese e
riprendemmo il nostro viaggio nel deserto per salire
al paese; ma fummo colpiti dalla carestia e da doloro-
se aBizioni; poiché eravamo lenti a ricordare il
Signore nostro Dio.

4 No obstante, después de andar errantes por el de-
sierto muchos días, plantamos nuestras tiendas en el
lugar en que nuestros hermanos habían perecido, el
cual se hallaba cerca de la tierra de nuestros padres.

Nondimeno, dopo aver vagato per molti giorni nel
deserto, piantammo le tende nel luogo in cui i nostri
fratelli furono uccisi, che era vicino alla terra dei no-
stri padri.

5 Y aconteció que con cuatro de mis hombres entré
otra vez en la ciudad hasta donde estaba el rey, a 5n
de conocer su disposición, y saber si podía ir con mi
pueblo y poseer la tierra en paz.

E avvenne che entrai di nuovo in città con quattro
dei miei uomini e mi presentai al re, per poter cono-
scere la disponibilità del re, e per sapere se potevo
entrare con il mio popolo e prendere possesso del
paese in pace.

6 Y entré a ver al rey, el cual hizo pacto conmigo pa-
ra que yo poseyera la tierra de Lehi-Ne5 y la tierra de
Shilom.

E mi presentai al re, ed egli fece alleanza con me
che avrei potuto prendere possesso del paese di Lehi-
Ne5 e del paese di Shilom.



7 Y también mandó que su gente saliera de esa tie-
rra; y yo y mi pueblo entramos en ella a 5n de poseer-
la.

E comandò anche che il suo popolo lasciasse il
paese, e io e il mio popolo entrassimo nel paese per
prenderne possesso.

8 Y empezamos a construir edi5cios y a reparar los
muros de la ciudad; sí, las murallas de la ciudad de
Lehi-Ne5 y de la ciudad de Shilom.

E cominciammo a costruire edi5ci e a riparare le
mura della città, sì, proprio le mura della città di
Lehi-Ne5, e della città di Shilom.

9 Y empezamos a cultivar la tierra, sí, con toda clase
de semillas, con semillas de maíz, de trigo y de ceba-
da, con neas y con sheum, y con semillas de toda cla-
se de frutas; y empezamos a multiplicarnos y a pros-
perar en la tierra.

E cominciammo a coltivare la terra, sì, proprio
con ogni sorta di semi, con semi di granturco, di gra-
no, di orzo, e con neas, con sheum e con semi di ogni
sorta di frutti; e cominciammo a moltiplicarci e a
prosperare nel paese.

10 Ahora bien, fue por la astucia y artimaña del rey
Lamán, para reducir a mi pueblo a la servidumbre,
que él cedió la tierra para que la poseyéramos noso-
tros.

Ora, fu per l’astuzia e la scaltrezza di re Laman,
per ridurre il mio popolo in schiavitù, ch’egli cedette
il paese a7nché potessimo possederlo.

11 Por tanto, sucedió que después que hubimos vivi-
do en la tierra por el término de doce años, el rey
Lamán empezó a inquietarse, por si de alguna mane-
ra mi pueblo se hacía fuerte en la tierra, y así ellos no
podrían dominarlo y esclavizarlo.

Avvenne dunque che, dopo che avemmo vissuto
nel paese per lo spazio di dodici anni, re Laman co-
minciò a essere inquieto per tema che in qualche mo-
do il mio popolo diventasse forte nel paese e che essi
non avrebbero potuto sopraCarlo e ridurlo in schia-
vitù.

12 Porque eran una gente perezosa e idólatra; por
tanto, deseaban hacernos sus esclavos a 5n de hartar-
se con el trabajo de nuestras manos; sí, para saciarse
con los rebaños de nuestros campos.

Ora essi erano un popolo pigro e idolatra; perciò
desideravano ridurci in schiavitù per potersi saziare
delle fatiche delle nostre mani; sì, per banchettare
con le greggi dei nostri campi.

13 Por tanto, aconteció que el rey Lamán comenzó a
incitar a su pueblo para que contendiera con el mío;
por lo que empezó a haber guerras y contiendas en la
tierra.

Avvenne dunque che re Laman cominciò ad aizza-
re il suo popolo a contendere con il mio popolo; co-
minciarono dunque ad esserci guerre e contese nel
paese.

14 Porque en el decimotercer año de mi reinado en la
tierra de Ne5, estando mi pueblo abrevando y apa-
centando sus rebaños y cultivando sus tierras, allá al
sur de la tierra de Shilom vino sobre ellos una nume-
rosa hueste de lamanitas, y empezaron a matarlos y a
llevarse sus rebaños y el maíz de sus campos.

Perciò nel tredicesimo anno del mio regno nel
paese di Ne5, lontano, a mezzogiorno del paese di
Shilom, mentre la mia gente stava abbeverando e pa-
scolando le loro greggi e coltivando le loro terre, una
numerosa schiera di Lamaniti piombò su di loro e
cominciò ad ucciderli e a portar via le loro greggi e il
grano dei loro campi.

15 Sí, y ocurrió que huyeron, todos aquellos a quie-
nes no alcanzaron, hasta la ciudad de Ne5, y me pi-
dieron protección.

Sì, e avvenne che tutti coloro che non furono presi
fuggirono 5no alla città di Ne5, e invocarono la mia
protezione.

16 Y aconteció que los armé con arcos y con Aechas,
con espadas y con cimitarras, con mazas y con hon-
das, y con cuanto género de armas pudimos inventar;
y yo y mi pueblo salimos a la batalla en contra de los
lamanitas.

E avvenne che io li armai di archi, di frecce, di spa-
de, di scimitarre, di clave, di 5onde e di ogni sorta di
armi che potemmo inventare, e io e il mio popolo an-
dammo contro i Lamaniti per combattere.



17 Sí, con la fuerza del Señor salimos a la batalla con-
tra los lamanitas; porque yo y mi pueblo clamamos
fervientemente al Señor para que nos librara de las
manos de nuestros enemigos, porque se despertó en
nosotros el recuerdo de la liberación de nuestros pa-
dres.

Sì, nella forza del Signore andammo a combattere
contro i Lamaniti; poiché io e il mio popolo gridam-
mo forte al Signore a7nché ci liberasse dalle mani
dei nostri nemici, poiché si era risvegliato in noi il ri-
cordo della liberazione dei nostri padri.

18 Y Dios oyó nuestro clamor y contestó nuestras ora-
ciones; y salimos con su fuerza; sí, salimos contra los
lamanitas, y en un día y una noche matamos a tres
mil cuarenta y tres; los matamos hasta que los hubi-
mos expulsado de nuestra tierra.

E Dio udì le nostre grida e rispose alle nostre pre-
ghiere; e noi andammo nella sua forza; sì, andammo
contro i Lamaniti e in un giorno e una notte ne ucci-
demmo tremila e quarantatré; e li uccidemmo 5no a
che li avemmo cacciati fuori dal nostro paese.

19 Y yo mismo con mis propias manos ayudé a ente-
rrar a sus muertos. Y he aquí, para nuestro gran pe-
sar y lamentación, doscientos setenta y nueve de
nuestros hermanos fueron muertos.

E io stesso, con le mie mani, aiutai a seppellire i lo-
ro morti. Ed ecco, con nostro gran dolore e lamento,
duecento e settantanove dei nostri fratelli erano stati
uccisi.



Mosíah 10 Mosia 10
1 Y sucedió que de nuevo empezamos a establecer el

reino y a poseer otra vez la tierra en paz. Y mandé ha-
cer armas de guerra de todas clases, para que de ese
modo yo tuviera armas para mi pueblo, para el día en
que los lamanitas volvieran a la guerra contra mi
pueblo.

E avvenne che ricominciammo a stabilire il regno e
ricominciammo a possedere il paese in pace. E io feci
sì che si fabbricassero armi da guerra di ogni specie,
a7nché io potessi in tal modo avere armi per il mio
popolo per quando i Lamaniti sarebbero saliti di
nuovo a fare guerra contro il mio popolo.

2 Y puse guardias alrededor de la tierra, a 5n de que
los lamanitas no cayesen de nuevo de improviso so-
bre nosotros y nos destruyesen; y así protegí a mi
pueblo y mis rebaños, y evité que cayeran en manos
de nuestros enemigos.

E posi delle guardie tutto attorno al paese, a7nché
i Lamaniti non piombassero più su di noi inaspetta-
tamente e ci distruggessero; e così protessi il mio po-
polo e le mie greggi e impedii che cadessero nelle ma-
ni dei nostri nemici.

3 Y sucedió que heredamos la tierra de nuestros pa-
dres durante muchos años; sí, por el espacio de vein-
tidós años.

E avvenne che ereditammo la terra dei nostri padri
per molti anni, sì, per lo spazio di ventidue anni.

4 E hice que los hombres cultivaran la tierra y pro-
dujeran granos y frutos de todas clases.

E feci sì che gli uomini lavorassero la terra e colti-
vassero ogni sorta di cereali e ogni sorta di frutti di
ogni genere.

5 E hice que las mujeres hilaran y se afanaran, y tra-
bajaran y tejieran toda suerte de linos 5nos; sí, y telas
de todas clases para que cubriéramos nuestra desnu-
dez; y así prosperamos en la tierra, así gozamos de
continua paz en la tierra por el espacio de veintidós
años.

E feci sì che le donne 5lassero, e faticassero, e la-
vorassero, e tessessero ogni sorta di stoCe ra7nate,
sì, e tessuti di ogni specie per poter rivestire la nostra
nudità; e così prosperammo nel paese — così avem-
mo pace continua nel paese per lo spazio di ventidue
anni.

6 Y aconteció que el rey Lamán murió, y su hijo em-
pezó a reinar en su lugar. Y empezó a incitar a su
pueblo a rebelarse en contra del mío; así que comen-
zaron a prepararse para la guerra y para venir a la ba-
talla contra mi pueblo.

E avvenne che re Laman morì, e suo 5glio comin-
ciò a regnare al suo posto. Ed egli cominciò ad aizza-
re il suo popolo alla ribellione contro il mio popolo;
perciò cominciarono a prepararsi per la guerra per
salire a combattere contro il mio popolo.

7 Mas yo había enviado a mis espías a los alrededo-
res de la tierra de Shemlón, para descubrir sus prepa-
rativos, para guardarme de ellos a 5n de que no vi-
nieran sobre mi pueblo y lo destruyeran.

Ma io avevo mandato le mie spie tutto attorno al
paese di Shemlon per poter scoprire i loro preparati-
vi, per potermi proteggere contro di loro, a7nché
non potessero piombare sul mio popolo e distrugger-
lo.

8 Y sucedió que subieron por el lado norte de la tie-
rra de Shilom, con sus numerosas huestes: hombres
armados con arcos y con Aechas, con espadas y con
cimitarras, con piedras y con hondas; y llevaban afei-
tada y desnuda la cabeza, y estaban ceñidos con una
faja de cuero alrededor de sus lomos.

E avvenne che salirono, a settentrione del paese di
Shilom, con le loro numerose schiere, uomini armati
di archi e di frecce, di spade e di scimitarre, di pietre
e di 5onde; ed avevano il capo rasato ed erano nudi;
ed erano cinti da una cintura di cuoio attorno ai lom-
bi.



9 Y aconteció que hice que las mujeres y los niños de
mi pueblo se ocultaran en el desierto; e hice también
que todos mis hombres ancianos que podían llevar
armas, así como todos mis hombres jóvenes que po-
dían portar armas, se reunieran para ir a la batalla
contra los lamanitas; y los coloqué en sus 5las, cada
hombre según su edad.

E avvenne che feci sì che le donne e i bambini del
mio popolo si nascondessero nel deserto; e feci pure
in modo che tutti i vecchi che potevano portare le ar-
mi, e anche tutti i giovani che erano in grado di por-
tare le armi, si radunassero per andare a combattere
contro i Lamaniti; e li disposi in ranghi, ognuno se-
condo la sua età.

10 Y aconteció que salimos a la batalla contra los la-
manitas, y hasta yo, en mi avanzada edad, fui a la ba-
talla contra los lamanitas. Y ocurrió que salimos a la
lid con la fuerza del Señor.

E avvenne che salimmo a combattere contro i
Lamaniti; e io, anch’io, nella mia vecchiaia, andai a
combattere contro i Lamaniti. E avvenne che salim-
mo a combattere nella forza del Signore.

11 Ahora bien, los lamanitas nada sabían concernien-
te al Señor ni a la fuerza del Señor; por tanto, con5a-
ban en su propia fuerza. Con todo, eran gente fuerte,
según la fuerza del hombre.

Ora, i Lamaniti non sapevano nulla riguardo al
Signore, né alla forza del Signore, perciò contavano
sulla loro propria forza. Tuttavia erano un popolo
forte, per ciò che concerne la forza degli uomini.

12 Eran un pueblo salvaje, feroz y sanguinario, cre-
yentes en la tradición de sus padres, que era esta:
Creían que fueron echados de la tierra de Jerusalén a
causa de las iniquidades de sus padres, y que sus her-
manos los ultrajaron en el desierto, y que también
fueron agraviados mientras cruzaban el mar.

Erano un popolo selvaggio, feroce e assetato di
sangue, che credeva nella tradizione dei loro padri,
che è questa: credevano di essere stati cacciati dal
paese di Gerusalemme a causa delle iniquità dei loro
padri, e di essere stati trattati ingiustamente nel de-
serto dai loro fratelli, e di essere stati trattati ingiusta-
mente anche mentre attraversavano il mare;

13 Y más aún, que los habían tratado injustamente
mientras se hallaban en la tierra de su primera he-
rencia, después de haber atravesado el mar; y todo
esto porque Ne5 fue más 5el en guardar los manda-
mientos del Señor; por tanto, fue favorecido del
Señor porque el Señor oyó sus oraciones y las contes-
tó; y él tomó el mando en su viaje por el desierto.

E inoltre, di essere stati trattati ingiustamente nel
paese della loro prima eredità, dopo avere attraversa-
to il mare, e tutto ciò per il fatto che Ne5 era stato più
fedele nell’obbedire ai comandamenti del Signore —
perciò era stato favorito dal Signore, poiché il
Signore aveva udito le sue preghiere e le aveva esau-
dite, ed egli aveva preso il comando del loro viaggio
nel deserto.

14 Y sus hermanos se enojaron con él porque no en-
tendían la manera de proceder del Señor; y también
se irritaron con él sobre las aguas, porque endurecie-
ron sus corazones contra el Señor.

E i suoi fratelli furono adirati con lui perché non
comprendevano il modo di agire del Signore; furono
adirati contro di lui anche sulle acque, perché aveva-
no indurito il loro cuore contro il Signore.

15 Y además, se enfurecieron con él cuando hubieron
llegado a la tierra prometida, porque decían que él
había arrebatado de sus manos el mando del pueblo;
y trataron de matarlo.

E ancora, quando arrivarono nella terra promessa,
si adirarono contro di lui perché dissero che egli ave-
va tolto dalle loro mani il governo del popolo; e cer-
carono di ucciderlo.

16 Y además, se ensañaron con él porque salió para el
desierto, como el Señor le había mandado, y llevó
consigo los anales que estaban grabados en las plan-
chas de bronce, porque decían ellos que él los había
robado.

E ancora, furono adirati contro di lui perché era
partito nel deserto, come il Signore gli aveva coman-
dato, e aveva preso gli annali che erano incisi sulle ta-
vole di bronzo, poiché dissero che egli li aveva deru-
bati.



17 Y por tanto, han enseñado a sus hijos a que los
aborrezcan, y que los asesinen, y que les roben y los
despojen, y que hagan cuanto puedan para destruir-
los; por tanto, sienten un odio eterno contra los hijos
de Ne5.

E così essi avevano insegnato ai loro 5glioli che
dovevano odiarli, che dovevano ammazzarli, che do-
vevano derubarli e spogliarli dei loro averi e fare tut-
to il possibile per distruggerli; perciò essi avevano un
odio eterno verso i 5glioli di Ne5.

18 Precisamente por esta causa, el rey Lamán, me-
diante su astucia y mentirosa estratagema, y sus hala-
gadoras promesas, me engañó, para que trajera a mi
pueblo a esta tierra, a 5n de que ellos lo destruyeran;
sí, y hemos padecido todos estos años en la tierra.

Proprio per questa ragione re Laman mi ha ingan-
nato con la sua astuzia, la sua menzognera scaltrezza
e le sue belle promesse, cosicché ho portato questo
mio popolo in questo paese perché essi potessero di-
struggerlo; sì, e per tutti questi anni abbiamo soCerto
nel paese.

19 Y ahora bien, yo, ZeniC, después de haber dicho
todas estas cosas acerca de los lamanitas a los de mi
pueblo, los animé a que salieran a luchar con toda su
fuerza y pusieran su con5anza en el Señor; por tanto,
luchamos contra ellos cara a cara.

Ed ora io, ZeniC, dopo aver detto tutte queste cose
al mio popolo riguardo ai Lamaniti, lo stimolai ad
andare a combattere con forza, riponendo la sua 5-
ducia nel Signore; perciò lottammo contro di loro,
faccia a faccia.

20 Y aconteció que nuevamente los echamos de nues-
tra tierra, y los matamos con gran mortandad, tantos
que no los contamos.

E avvenne che li cacciammo di nuovo fuori dal no-
stro paese; e li uccidemmo con grande strage, sì, così
tanti che non li contammo.

21 Y aconteció que de nuevo volvimos a nuestra pro-
pia tierra, y mi pueblo empezó otra vez a guardar sus
rebaños y a cultivar sus tierras.

E avvenne che tornammo di nuovo nel nostro pae-
se, e il mio popolo cominciò di nuovo a custodire le
sue greggi e a coltivare la sua terra.

22 Y ahora bien, yo, habiendo envejecido, conferí el
reino a uno de mis hijos; por tanto, no digo más. Y
ruego que el Señor bendiga a mi pueblo. Amén.

Ed ora io, essendo vecchio, conferii il regno ad
uno dei miei 5gli; perciò non dico altro. E possa il
Signore benedire il mio popolo. Amen.
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1 Y sucedió que ZeniC con5rió el reino a Noé, uno de

sus hijos; por tanto, Noé empezó a reinar en su lugar;
y no anduvo por las sendas de su padre.

Ed ora avvenne che ZeniC conferì il regno a Noè,
uno dei suoi 5gli; perciò Noè cominciò a regnare al
suo posto; ed egli non camminò nelle vie di suo pa-
dre.

2 Pues he aquí, no guardó los mandamientos de
Dios, sino que anduvo en pos de los deseos de su pro-
pio corazón. Y tuvo muchas esposas y concubinas. E
hizo que su pueblo pecara e hiciera lo que era abomi-
nable delante del Señor. Sí, cometieron fornicacio-
nes y toda clase de iniquidades.

Poiché ecco, non obbedì ai comandamenti di Dio,
ma camminò secondo i desideri del suo cuore. Ed eb-
be molte mogli e concubine. E fece sì che il suo popo-
lo commettesse peccato e facesse ciò che era abomi-
nevole agli occhi del Signore. Sì, ed essi commisero
prostituzioni ed ogni sorta di malvagità.

3 E impuso un tributo de la quinta parte de cuanto
poseían: la quinta parte de su oro y de su plata, y la
quinta parte de su ziC, y de su cobre, y de su bronce y
de su hierro; y la quinta parte de sus animales ceba-
dos, y también la quinta parte de todos sus granos.

Ed egli impose una tassa del quinto di tutto ciò che
possedevano, un quinto del loro oro e del loro argen-
to, e un quinto del loro ziC e del loro rame, del loro
bronzo e del loro ferro; e un quinto del loro bestia-
me; ed anche un quinto di tutto il loro grano.

4 E hizo todo esto para sostenerse a sí mismo, y a sus
esposas y a sus concubinas; y también a sus sacerdo-
tes y a las esposas y las concubinas de ellos; de este
modo había cambiado los asuntos del reino.

E prendeva tutto questo per mantenere se stesso e
le sue mogli e le sue concubine, ed anche i suoi sacer-
doti, le loro mogli e le loro concubine; così egli aveva
cambiato gli aCari del regno.

5 Pues destituyó a todos los sacerdotes que su padre
había consagrado, y en su lugar consagró a otros,
aquellos que se envanecían con el orgullo de sus co-
razones.

Poiché destituì tutti i sacerdoti che erano stati con-
sacrati da suo padre, e ne consacrò di nuovi al posto
loro, quelli che si erano elevati nell’orgoglio del loro
cuore.

6 Sí, y de esta manera eran mantenidos en su pereza
y en su idolatría y sus fornicaciones, con los tributos
que el rey Noé había impuesto sobre los de su pue-
blo; de modo que trabajaban mucho para sostener la
iniquidad.

Sì, e così venivano mantenuti nella pigrizia, nella
idolatria e nelle prostituzioni dalle tasse che re Noè
aveva messo sul suo popolo; così il popolo lavorava
duramente per mantenere l’iniquità.

7 Sí, y también se volvieron idólatras, porque los en-
gañaron las vanas y lisonjeras palabras del rey y de
los sacerdotes, porque les hablaban palabras lisonje-
ras.

Sì, e divennero anche idolatri, perché erano ingan-
nati dalle parole vane e lusinghiere del re e dei sacer-
doti; poiché essi dicevano loro cose lusinghiere.

8 Y sucedió que el rey Noé construyó muchos edi5-
cios elegantes y espaciosos; y los adornó con obras 5-
nas de madera, y con toda clase de cosas preciosas, de
oro y de plata, de hierro, de bronce, de ziC y de co-
bre.

E avvenne che re Noè costruì molti edi5ci eleganti
e spaziosi; e li adornò di ra7nate opere in legno e di
ogni sorta di cose preziose d’oro, d’argento, di ferro,
di bronzo, di ziC e di rame.

9 Y también edi5có para sí un amplio palacio, y un
trono en medio, todo lo cual era de madera 5na, y es-
taba adornado de oro y plata y cosas preciosas.

E si costruì anche un palazzo spazioso, con un tro-
no nel mezzo, e il tutto era di legno ra7nato e ador-
no d’oro, d’argento e di cose preziose.

10 Y también mandó que sus artesanos elaboraran to-
da clase de obras 5nas dentro de los muros del tem-
plo: de madera 5na, y de cobre, y de bronce.

E fece anche sì che i suoi operai eseguissero ogni
sorta di opere ra7nate entro le mura del tempio, di
legno ra7nato, di rame e di bronzo.



11 Y los asientos que se reservaron para los sumos sa-
cerdotes, que eran más altos que todos los demás
asientos, él los adornó con oro puro; e hizo construir
un antepecho delante de ellos, sobre el cual podían
sostener sus cuerpos y sus brazos mientras hablaban
falsas y vanas palabras a su pueblo.

E i seggi che erano riservati ai sommi sacerdoti,
che erano al di sopra di tutti gli altri seggi, egli li
adornò d’oro puro; e vi fece costruire davanti un pa-
rapetto a7nché potessero appoggiarvi il corpo e le
braccia mentre dicevano parole menzognere e vane
al suo popolo.

12 Y ocurrió que edi5có una torre cerca del templo,
sí, una torre muy alta, tan alta así que desde su cima
podía ver la tierra de Shilom, y también la tierra de
Shemlón, que poseían los lamanitas; y aun podía ver
toda la región circunvecina.

E avvenne che costruì una torre vicino al tempio,
sì, una torre altissima, così alta che poteva starvi in
cima e guardare il paese di Shilom ed anche il paese
di Shemlon che era posseduto dai Lamaniti; e poteva
guardare anche tutto il paese all’intorno.

13 Y aconteció que hizo construir muchos edi5cios
en la tierra de Shilom; e hizo que se construyera una
gran torre sobre el collado que estaba al norte de la
tierra de Shilom, el cual había sido un refugio para
los hijos de Ne5 cuando huyeron de la tierra; e hizo
esto con las riquezas que obtenía mediante los tribu-
tos de su pueblo.

E avvenne che egli fece costruire molti edi5ci nel
paese di Shilom; e fece costruire una grande torre
sulla collina a settentrione del paese di Shilom, che
era stato un rifugio per i 5glioli di Ne5 al tempo in
cui fuggirono dal paese; e questo fece con le ricchez-
ze che otteneva tassando il suo popolo.

14 Y sucedió que entregó su corazón a sus riquezas; y
pasaba el tiempo en vivir desenfrenadamente con sus
esposas y sus concubinas; y también sus sacerdotes
pasaban el tiempo con rameras.

E avvenne che ripose il cuore nelle ricchezze e
passava il tempo in vita dissoluta con le sue mogli e le
sue concubine; e così anche i suoi sacerdoti trascor-
revano il loro tempo con le meretrici.

15 Y aconteció que plantó viñas en varias partes del
país; y construyó lagares e hizo vino en abundancia;
por tanto, se convirtió en bebedor de vino, y lo mis-
mo hizo su pueblo.

E avvenne che egli piantò delle vigne tutt’attorno
nel paese; e costruì dei torchi e fece vino in abbon-
danza; e perciò divenne un beone, e così anche il suo
popolo.

16 Y sucedió que los lamanitas empezaron a venir so-
bre su pueblo, sobre grupos pequeños, y a matarlos
en sus campos, y mientras cuidaban sus rebaños.

E avvenne che i Lamaniti cominciarono a piomba-
re sul popolo, su piccoli gruppi, e ad ucciderli nei
campi e mentre custodivano le loro greggi.

17 Y el rey Noé envió guardias a los alrededores de la
tierra para contenerlos, mas no envió un número su-
5ciente, y los lamanitas cayeron sobre ellos y los ma-
taron, y se llevaron muchos de sus rebaños fuera de
la tierra; así empezaron los lamanitas a destruirlos y
a derramar su odio sobre ellos.

E re Noè mandò delle guardie tutt’attorno al paese
per tenerli lontani; ma non ne mandò un numero
su7ciente, e i Lamaniti piombarono su di loro e le
uccisero, e sospinsero molte delle loro greggi fuori
dal paese; così i Lamaniti cominciarono a distrugger-
li e ad esercitare il loro odio contro di loro.

18 Y aconteció que el rey Noé envió a sus tropas en
contra de ellos, y los lamanitas fueron rechazados, o
sea, los hicieron retroceder por un tiempo, por lo que
volvieron, regocijándose con su botín.

E avvenne che re Noè mandò i suoi eserciti contro
di loro, ed essi furono respinti, ossia li respinsero per
un certo tempo; perciò ritornarono gioiosi del loro
bottino.



19 Y ahora bien, a causa de esta gran victoria, se enva-
necieron con el orgullo de sus corazones, y se jacta-
ron de su propia fuerza, diciendo que cincuenta de
ellos podían contra miles de los lamanitas; y así se
jactaban y se deleitaban en la sangre y en verter la
sangre de sus hermanos; y esto a causa de la iniqui-
dad de su rey y sacerdotes.

Ed ora, a motivo di questa grande vittoria, si erano
elevati nell’orgoglio del loro cuore; si vantarono della
loro forza, dicendo che cinquanta di loro potevano
resistere contro migliaia di Lamaniti; e così si vanta-
vano e si dilettavano nel sangue, e nel versare il san-
gue dei loro fratelli, e ciò a causa della malvagità del
loro re e dei loro sacerdoti.

20 Y aconteció que había entre ellos un hombre que
se llamaba Abinadí; y salió entre ellos y empezó a
profetizar, diciendo: He aquí, así dice el Señor, y así
me ha mandado, diciendo: Ve y di a esta gente: Así di-
ce el Señor: ¡Ay de los de este pueblo!, porque he vis-
to sus abominaciones, y sus iniquidades, y sus forni-
caciones, y a menos que se arrepientan, los visitaré
con mi ira.

E avvenne che v’era fra loro un uomo il cui nome
era Abinadi, ed egli andò tra loro e cominciò a profe-
tizzare, dicendo: Ecco, così dice il Signore, e così mi
ha comandato, dicendo: Va e di’ a questo popolo:
Così dice il Signore: Guai a questo popolo, poiché io
ho veduto le sue abominazioni, la sua malvagità e le
sue prostituzioni; e a meno che non si pentano, li pu-
nirò nella mia ira.

21 Y a menos que se arrepientan y se vuelvan al Señor
su Dios, he aquí, los entregaré en manos de sus
enemigos; sí, y serán reducidos al cautiverio, y serán
aAigidos por mano de sus enemigos.

E a meno che non si pentano e si rivolgano al
Signore loro Dio, ecco, io li consegnerò nelle mani
dei loro nemici; sì, e saranno ridotti in schiavitù, e
saranno aBitti per mano dei loro nemici.

22 Y sucederá que sabrán que yo soy el Señor su Dios,
y que soy un Dios celoso, que visito las iniquidades
de mi pueblo.

E avverrà che essi sapranno che io sono il Signore
loro Dio, e sono un Dio geloso, e punisco le iniquità
del mio popolo.

23 Y acontecerá que a menos que este pueblo se arre-
pienta y se vuelva al Señor su Dios, será llevado al
cautiverio; y nadie lo librará, salvo el Señor, el Dios
Todopoderoso.

E avverrà che, a meno che questo popolo non si
penta e si volga al Signore suo Dio, sarà ridotto in
schiavitù; e nessuno lo libererà, eccetto il Signore,
l’Iddio Onnipotente.

24 Sí, y acontecerá que cuando ellos clamen a mí, seré
lento en oír sus lamentos; sí, y permitiré que sus
enemigos los aAijan.

Sì, e avverrà che quando grideranno a me, io sarò
lento a udire le loro grida; sì, e io permetterò che sia-
no castigati dai loro nemici.

25 Y a menos que se arrepientan en cilicio y ceniza, y
clamen fuertemente al Señor su Dios, no oiré sus
ruegos ni los libraré de sus aAicciones; y así dice el
Señor, y así me ha mandado.

E a meno che non si pentano nel sacco e nella ce-
nere, e gridino possentemente al Signore loro Dio, io
non udrò le loro preghiere, e non li libererò dalle lo-
ro aBizioni; e così dice il Signore, e così mi ha co-
mandato.

26 Y acaeció que cuando les hubo hablado Abinadí
estas palabras, se enojaron con él y trataron de qui-
tarle la vida; mas el Señor lo libró de sus manos.

Ora avvenne che, quando Abinadi ebbe detto loro
queste parole, essi si adirarono contro di lui e cerca-
rono di togliergli la vita; ma il Signore lo liberò dalle
loro mani.

27 Ahora bien, cuando el rey Noé se hubo enterado
de las palabras que Abinadí había hablado al pueblo,
también se llenó de ira y dijo: ¿Quién es Abinadí, pa-
ra que yo y mi pueblo seamos juzgados por él? O,
¿quién es el Señor para que traiga sobre mi pueblo
tan grande aAicción?

Ora, quando re Noè ebbe udito le parole che
Abinadi aveva detto al popolo, anch’egli si adirò; e
disse: Chi è questo Abinadi, che io e il mio popolo
dobbiamo essere giudicati da lui, o chi è il Signore,
che farà cadere sul mio popolo tale grande aBizione?



28 Os mando traer aquí a Abinadí para matarlo, por-
que él ha dicho estas cosas para incitar a los de mi
pueblo a la ira unos con otros, y para suscitar conten-
ciones entre los de mi pueblo; por tanto, lo mataré.

Io vi comando di portare qui Abinadi, cosicché
possa ucciderlo, poiché ha detto queste cose per po-
ter aizzare il mio popolo all’ira gli uni contro gli altri,
e per suscitare contese fra il mio popolo; perciò lo uc-
ciderò.

29 Y los ojos del pueblo se hallaban cegados; por tan-
to, endurecieron sus corazones contra las palabras de
Abinadí, y trataron de apresarlo desde ese momento
en adelante. Y el rey Noé endureció su corazón con-
tra la palabra del Señor, y no se arrepintió de sus ma-
las obras.

Ora, gli occhi del popolo erano accecati; perciò es-
si indurirono il cuore contro le parole di Abinadi, e
da quel tempo in poi cercarono di prenderlo. E re
Noè indurì il cuore contro la parola del Signore e non
si pentì dei suoi misfatti.
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1 Y aconteció que después de dos años, Abinadí vino

entre ellos disfrazado, de modo que no lo conocie-
ron, y empezó a profetizar entre ellos, diciendo: Así
me ha mandado el Señor, diciendo: Abinadí, ve y
profetiza a los de mi pueblo, porque han endurecido
su corazón en contra de mis palabras; no se han arre-
pentido de sus malas obras; por lo tanto, los visitaré
con mi ira; sí, con mi furiosa ira los visitaré en sus
iniquidades y abominaciones.

E avvenne che, dopo lo spazio di due anni, Abinadi
venne in mezzo a loro travestito, cosicché non lo ri-
conobbero, e cominciò a profetizzare tra loro dicen-
do: Così mi ha comandato il Signore, dicendo —
Abinadi, va e profetizza a questo mio popolo, poiché
ha indurito il suo cuore contro le mie parole; non si è
pentito dei suoi misfatti; perciò io lo punirò nella
mia collera, sì, nella mia 5era collera io lo punirò per
le sue iniquità e le sue abominazioni.

2 Sí, ¡ay de esta generación! Y el Señor me dijo:
Extiende tu mano y profetiza, diciendo: Así dice el
Señor: Acontecerá que los de esta generación, a cau-
sa de sus iniquidades, serán llevados al cautiverio, y
serán heridos en la mejilla; sí, y por los hombres se-
rán impelidos y muertos; y los buitres del aire y los
perros, sí, y los animales salvajes devorarán su carne.

Sì, guai a questa generazione! E il Signore mi dis-
se: Stendi la mano e profetizza, dicendo: Così dice il
Signore: Avverrà che questa generazione, a causa
delle sue iniquità, sarà ridotta in schiavitù e sarà per-
cossa sulle guance; sì, e sarà cacciata dagli uomini, e
sarà uccisa; e gli avvoltoi dell’aria, e i cani, sì, e le be-
stie selvagge, divoreranno la sua carne.

3 Y acontecerá que la vida del rey Noé se estimará
igual que un vestido en un horno ardiente; porque
sabrá que yo soy el Señor.

E avverrà che la vita di re Noè sarà valutata come
una veste in una fornace calda; poiché egli saprà che
io sono il Signore.

4 Y acontecerá que heriré a este pueblo mío con pe-
nosas aAicciones; sí, con hambre y con pestilencia; y
haré que aúllen todo el día.

E avverrà che io colpirò questo mio popolo con do-
lorose aBizioni, sì, con la carestia e con la pestilen-
za; e farò sì ch’essi urlino per tutto il giorno.

5 Sí, y haré que les aten cargas sobre sus espaldas; y
serán arreados como mudos asnos.

Sì, e farò sì ch’essi abbiano dei fardelli legati sulla
schiena; e saranno sospinti come asini muti.

6 Y acontecerá que enviaré granizo entre ellos, y los
herirá; y también serán heridos por el viento orien-
tal; y los insectos también abrumarán sus tierras y
devorarán su grano.

E avverrà che io manderò su di loro la grandine,
ed essa li colpirà, e saranno pure colpiti dal vento
dell’oriente; e gli insetti infesteranno pure il loro
paese e divoreranno il loro grano.

7 Y serán heridos con gran pestilencia; y haré todo
esto por motivo de sus iniquidades y sus abominacio-
nes.

E saranno colpiti da una grande pestilenza — e tut-
to ciò io lo farò a causa delle loro iniquità e delle loro
abominazioni.

8 Y acontecerá que, a menos que se arrepientan, los
destruiré totalmente de sobre la faz de la tierra; sin
embargo, dejarán tras sí un registro, y lo preservaré
para otras naciones que poseerán la tierra; sí, esto
haré para que yo revele las abominaciones de este
pueblo a otras naciones. Y muchas cosas profetizó
Abinadí contra este pueblo.

E avverrà che, a meno che essi non si pentano, io li
distruggerò completamente dalla faccia della terra;
tuttavia essi lasceranno dietro di sé una storia, e io la
preserverò per altre nazioni che possederanno il pae-
se; sì, anche questo farò, per poter svelare le abomi-
nazioni di questo popolo ad altre nazioni. Ed
Abinadi profetizzò molte cose contro questo popolo.

9 Y aconteció que se enojaron con él; y lo aprehen-
dieron y lo llevaron atado ante el rey, y dijeron al rey:
He aquí, hemos traído ante ti a un hombre que ha
profetizado el mal concerniente a tu pueblo, y dice
que Dios lo destruirá.

E avvenne che essi si adirarono contro di lui; e lo
presero e lo portarono legato dinanzi al re, e dissero
al re: Ecco, abbiamo portato dinanzi a te un uomo
che ha profetizzato sventure riguardo al tuo popolo e
dice che Dio lo distruggerà.



10 Y también profetiza lo malo en cuanto a tu vida, y
dice que tu vida será semejante a un vestido en un
horno ardiente.

Ed egli profetizza anche sventure riguardo alla tua
vita, e dice che la tua vita sarà come una veste in una
fornace di fuoco.

11 Y más aún, dice que serás como una caña; sí, como
una caña seca del campo, la cual las bestias pisan y es
hollada con los pies.

E ancora egli dice che tu sarai come uno stelo, pro-
prio come uno stelo di campo disseccato, che è tra-
volto dalle bestie e calpestato sotto i piedi.

12 Y además, dice que serás como la Aor del cardo,
que cuando está completamente madura, si el viento
sopla, es arrastrada sobre la faz de la tierra; y a5rma
que el Señor lo ha declarado. Y dice que todo esto te
sobrevendrá a menos que te arrepientas; y esto a cau-
sa de tus iniquidades.

E ancora, egli dice che tu sarai come i 5ori del car-
do che, quando è pienamente maturo, se so7a il ven-
to, è sospinto sulla faccia della terra. E asserisce che
il Signore lo ha detto. E dice che tutto ciò verrà su di
te a meno che tu non ti penta, e questo a causa delle
tue iniquità.

13 Y ahora bien, oh rey, ¿qué gran mal has hecho, o
qué grandes pecados ha cometido tu pueblo para que
Dios nos condene, o este hombre nos juzgue?

Ed ora, o re, qual gran male hai tu fatto, o quali
grandi peccati ha commesso il tuo popolo, che noi
dobbiamo essere condannati da Dio o giudicati da
quest’uomo?

14 Y he aquí, oh rey, nos hallamos sin culpa, y tú, oh
rey, no has pecado; por lo tanto, este hombre ha
mentido concerniente a ti, y ha profetizado en vano.

Ed ora, o re, ecco, noi siamo senza colpa, e tu, o re,
non hai peccato; perciò quest’uomo ha mentito ri-
guardo a te, ed ha profetizzato in vano.

15 Y he aquí, somos fuertes; no caeremos en la escla-
vitud ni seremos llevados cautivos por nuestros
enemigos; sí, y tú has prosperado en la tierra, y tam-
bién has de prosperar.

Ed ecco, noi siamo forti, e non andremo in schia-
vitù, ossia non saremo presi schiavi dai nostri nemi-
ci; sì, e tu hai prosperato nel paese, e prospererai an-
cora.

16 Mira, aquí está el hombre; lo entregamos en tus
manos; puedes hacer con él lo que bien te parezca.

Ecco, l’uomo è qui; lo consegniamo nelle tue ma-
ni; puoi fare di lui come ti sembra bene.

17 Y sucedió que el rey Noé hizo que fuese encarcela-
do Abinadí; y dio órdenes de que se convocara a los
sacerdotes, para reunirse en concilio con ellos sobre
lo que debía hacer con él.

E avvenne che re Noè fece sì che Abinadi fosse get-
tato in prigione; e comandò che i sacerdoti si radu-
nassero per poter tenere un consiglio con loro su co-
sa egli dovesse fare di lui.

18 Y aconteció que le dijeron al rey: Tráelo aquí para
que lo interroguemos; y el rey mandó que fuese traí-
do ante ellos.

E avvenne che essi dissero al re: Portalo qui, cosic-
ché possiamo interrogarlo; e il re comandò che fosse
portato dinanzi a loro.

19 Y empezaron a interrogarlo con el 5n de confun-
dirlo, para así tener de qué acusarlo; pero él les res-
pondió intrépidamente e hizo frente a todas sus pre-
guntas, sí, los llenó de asombro; pues los resistió en
todas sus preguntas y los confundió en todas sus pa-
labras.

Ed essi cominciarono a interrogarlo per poterlo
contraddire, per poter in tal modo avere di che accu-
sarlo; ma egli rispose loro coraggiosamente, e resi-
stette a tutte le loro domande, sì, con loro stupore;
poiché egli resistette loro in tutte le loro domande, e
li confuse in tutte le loro parole.

20 Y sucedió que uno de ellos le dijo: ¿Qué signi5can
las palabras que están escritas, y que nuestros padres
han enseñado, diciendo:

E avvenne che uno di loro gli disse: Che cosa signi-
5cano le parole che sono scritte e che sono state inse-
gnate dai nostri padri, che dicono:

21 ¡Cuán hermosos sobre las montañas son los pies
de aquel que trae buenas nuevas; que publica la paz;
que trae gratas nuevas del bien; que publica la salva-
ción; que dice a Sion: Tu Dios reina;

Quanto son belli sui monti i piedi di colui che por-
ta buone novelle, che annunzia la pace, che porta
buone novelle di bene, che annunzia la salvezza, che
dice a Sion: Il tuo Dio regna!



22 tus centinelas levantarán la voz; unánimes canta-
rán, porque verán ojo a ojo cuando el Señor haga vol-
ver a Sion!

La tua sentinella alzerà la voce, canteranno assie-
me con voce unanime; poiché vedranno coi loro oc-
chi quando l’Eterno ricondurrà Sion.

23 ¡Prorrumpid en alegría! ¡Cantad juntamente luga-
res desolados de Jerusalén, porque el Señor ha con-
solado a su pueblo, ha redimido a Jerusalén!;

Giubilate, cantate insieme, o rovine di
Gerusalemme! Poiché il Signore ha consolato il suo
popolo, ha redento Gerusalemme.

24 el Señor ha desnudado su santo brazo a la vista de
todas las naciones, y todos los extremos de la tierra
verán la salvación de nuestro Dios?

Il Signore ha denudato il suo braccio santo agli oc-
chi di tutte le nazioni; e tutte le estremità della terra
vedranno la salvezza del nostro Dio.

25 Y luego les dijo Abinadí: ¿Sois vosotros sacerdotes,
y decís que enseñáis a este pueblo, y que entendéis el
espíritu de profecía, y sin embargo, queréis saber de
mí lo que estas cosas signi5can?

Ed ora Abinadi disse loro: Siete sacerdoti, e pre-
tendete di insegnare a questo popolo e di compren-
dere lo spirito di profezia, e tuttavia desiderate sape-
re da me cosa signi5cano queste cose?

26 Yo os digo: ¡Ay de vosotros por pervertir las vías
del Señor! Porque si entendéis estas cosas, no las ha-
béis enseñado. Por tanto, habéis pervertido las vías
del Señor.

Io vi dico: Guai a voi, perché pervertite le vie del
Signore! Poiché, se voi comprendete queste cose,
non le avete insegnate; perciò avete pervertito le vie
del Signore.

27 No habéis aplicado vuestros corazones para enten-
der; por tanto, no habéis sido sabios. ¿Qué, pues, en-
señáis a este pueblo?

Voi non avete applicato il cuore alla comprensio-
ne; perciò non siete stati saggi. Cosa insegnate dun-
que a questo popolo?

28 Y dijeron: Enseñamos la ley de Moisés. Ed essi dissero: Noi insegniamo la legge di Mosè.

29 Y de nuevo les dijo: Si enseñáis la ley de Moisés,
¿cómo es que no la cumplís? ¿Por qué entregáis vues-
tros corazones a las riquezas? ¿Por qué cometéis for-
nicaciones y disipáis vuestro vigor con rameras, sí, y
hacéis que este pueblo cometa pecado, de modo que
el Señor tenga motivo para enviarme a profetizar
contra este pueblo, sí, aun un gran mal contra este
pueblo?

E di nuovo egli disse loro: Se insegnate la legge di
Mosè, perché non la obbedite? Perché ponete il cuore
nelle ricchezze? Perché commettete prostituzioni e
consumate le vostre forze con le cortigiane, e induce-
te questo popolo a commettere peccato, sicché il
Signore ha motivo di mandarmi a profetizzare con-
tro questo popolo, sì, proprio, una grande sventura
contro questo popolo?

30 ¿No sabéis que hablo la verdad? Sí, sabéis que ha-
blo la verdad, y deberíais temblar ante Dios.

Non sapete che io dico la verità? Sì, voi sapete che
io dico la verità; e dovreste tremare dinanzi a Dio.

31 Y sucederá que seréis heridos por vuestras iniqui-
dades, pues habéis dicho que enseñáis la ley de
Moisés. Y, ¿qué sabéis concerniente a la ley de
Moisés? ¿Viene la salvación por la ley de Moisés?
¿Qué decís vosotros?

E avverrà che sarete castigati per le vostre iniquità,
poiché avete detto che insegnate la legge di Mosè. E
cosa sapete voi riguardo alla legge di Mosè? La sal-
vezza viene mediante la legge di Mosè? Che dite voi?

32 Y respondieron y dijeron que la salvación venía
por la ley de Moisés.

Ed essi risposero, e dissero che la salvezza veniva
mediante la legge di Mosè.

33 Mas les dijo Abinadí: Sé que si guardáis los man-
damientos de Dios, seréis salvos; sí, si guardáis los
mandamientos que el Señor dio a Moisés en el monte
de Sinaí, diciendo:

Ma ora Abinadi disse loro: Io so che se obbedite ai
comandamenti di Dio, sarete salvati; sì, se obbedite
ai comandamenti che il Signore consegnò a Mosè sul
monte Sinai, dicendo:

34 Yo soy el Señor tu Dios, que te he sacado de la tie-
rra de Egipto, de la casa de servidumbre.

Io sono il Signore tuo Dio, che ti ha tratto dal pae-
se d’Egitto, dalla casa di schiavitù.



35 No tendrás otro Dios delante de mí. Non avere altro Dio dinanzi a me.

36 No te harás ninguna imagen tallada, ni ninguna
semejanza de cosa alguna que esté arriba en el cielo,
ni de cosas que estén abajo en la tierra.

Non ti fare scultura alcuna né immagine alcuna
delle cose in alto nel cielo, o delle cose che sono in
basso sulla terra.

37 Y luego les dijo Abinadí: ¿Habéis hecho todo esto?
Yo os digo: No; no lo habéis hecho. ¿Y habéis enseña-
do a este pueblo que debe observar todas estas cosas?
Os digo que no; no lo habéis hecho.

Ora Abinadi disse loro: Avete voi fatto tutto que-
sto? Io vi dico: No, non l’avete fatto. E avete insegna-
to a questo popolo che deve fare tutte queste cose? Io
vi dico: No, non l’avete fatto.



Mosíah 13 Mosia 13
1 Y ahora bien, cuando el rey hubo oído estas palabras,

dijo a sus sacerdotes: Llevaos a este individuo, y ma-
tadlo; porque, ¿qué tenemos que ver con él? Pues está
loco.

Ed ora, quando il re ebbe udito queste parole, disse ai
suoi sacerdoti: Portate via quest’uomo e uccidetelo;
poiché che abbiamo noi a che fare con lui, poiché
egli è pazzo!

2 Y avanzaron y trataron de echarle mano; mas él
los resistió, y les dijo:

Ed essi avanzarono, e tentarono di mettergli le
mani addosso, ma egli resistette loro e disse loro:

3 No me toquéis, porque Dios os herirá si me echáis
mano, porque no he comunicado el mensaje que el
Señor me mandó que diera; ni tampoco os he dicho
lo que pedisteis que dijera; por tanto, Dios no permi-
tirá que yo sea destruido en este momento.

Non toccatemi, poiché Dio vi colpirà se mi mettete
le mani addosso, poiché non ho comunicato il mes-
saggio che il Signore mi mandò a comunicare; né vi
ho detto ciò che mi chiedeste di dire; perciò Dio non
permetterà che io sia annientato adesso.

4 Mas debo cumplir los mandamientos que Dios me
ha mandado; y porque os he dicho la verdad, estáis
enojados conmigo. Y más aún, porque he hablado la
palabra de Dios, me habéis juzgado de estar loco.

Ma devo adempiere i comandamenti che Dio mi
ha dato; e perché vi ho detto la verità, siete adirati
contro di me. E ancora, perché vi ho detto la parola
di Dio, mi avete giudicato pazzo.

5 Y ahora bien, aconteció que después que Abinadí
hubo hablado estas palabras, el pueblo del rey Noé
no se atrevió a echarle mano, porque el Espíritu del
Señor estaba sobre él, y su rostro resplandecía con un
brillo extraordinario, aun como el de Moisés en el
monte de Sinaí, mientras hablaba con el Señor.

Ora avvenne, dopo che Abinadi ebbe detto queste
parole, che il popolo di re Noè non osò mettergli le
mani addosso, poiché lo spirito del Signore era su di
lui; e la sua faccia risplendeva di un fulgore straordi-
nario, proprio come quella di Mosè quando era sul
monte Sinai, mentre parlava con il Signore.

6 Y habló Abinadí con poder y autoridad de Dios; y
continuó sus palabras, diciendo:

Ed egli parlava con potere e autorità da Dio; e con-
tinuò le sue parole dicendo:

7 Vosotros veis que no tenéis poder para matarme;
por tanto, concluyo mi mensaje. Sí, y percibo que os
hiere hasta el corazón, porque os digo la verdad acer-
ca de vuestras iniquidades.

Vedete che non avete il potere di uccidermi, perciò
termino il mio messaggio. Sì, e mi accorgo ch’esso vi
penetra 5no al cuore perché vi dico la verità riguardo
alle vostre iniquità.

8 Sí, y mis palabras os llenan de maravilla, de asom-
bro y de cólera.

Sì, e le mie parole vi riempiono di meraviglia e di
costernazione e di collera.

9 Mas doy 5n a mi mensaje; y entonces no importa a
dónde vaya, con tal de que yo sea salvo.

Ma termino il mio messaggio; e poi non importa
dove andrò, se accadrà che io sia salvato.

10 Mas esto os digo: Lo que hagáis conmigo después
de esto, será como símbolo y sombra de cosas venide-
ras.

Ma questo io vi dico: Ciò che voi fate di me, dopo
questo, sarà un simbolo e una pre5gurazione di cose
che sono a venire.

11 Y ahora os leo el resto de los mandamientos de
Dios, porque percibo que no están escritos en vues-
tros corazones; percibo que habéis estudiado y ense-
ñado la iniquidad la mayor parte de vuestras vidas.

Ed ora vi leggo il resto dei comandamenti di Dio,
poiché vedo che non sono scritti nei vostri cuori; e
vedo che avete studiato e insegnato l’iniquità per la
maggior parte della vostra vita.

12 Ahora bien, recordaréis que os dije: No te harás
ninguna imagen tallada, ni ninguna semejanza de
cosas que estén arriba en el cielo, o que estén abajo
en la tierra, o en las aguas debajo de la tierra.

Ed ora ricordate che vi dissi: Non ti fare scultura
alcuna né immagine alcuna delle cose che sono in al-
to nel cielo o che sono in basso sulla terra o che sono
nell’acqua sotto la terra.



13 Y además: No te postrarás ante ellas, ni las servi-
rás; porque yo, el Señor tu Dios, soy un Dios celoso,
que visito las iniquidades de los padres sobre los hi-
jos, hasta la tercera y la cuarta generación de los que
me aborrecen;

E ancora: Non ti prostrare dinanzi a loro e non
servirle, poiché io, il Signore tuo Dio, sono un Dio
geloso e punisco l’iniquità dei padri sui 5glioli 5no
alla terza e alla quarta generazione di coloro che mi
odiano.

14 y mani5esto misericordia a miles de los que me
aman y guardan mis mandamientos.

E mostro misericordia 5no alla millesima genera-
zione di coloro che m’amano e obbediscono ai miei
comandamenti.

15 No tomarás el nombre del Señor tu Dios en vano;
porque el Señor no tendrá sin culpa al que tomare su
nombre en vano.

Non prendere il nome del Signore tuo Dio, in va-
no; poiché il Signore non riterrà senza colpa chi
prende il suo nome in vano.

16 Acuérdate del día de reposo para santi5carlo. Ricorda il giorno del riposo per santi5carlo.

17 Seis días trabajarás, y harás toda tu obra; Lavora sei giorni e fa’ ogni opera tua;

18 mas el día séptimo, el reposo del Señor tu Dios, no
harás ningún trabajo, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu
criado, ni tu criada, ni tu ganado, ni el extranjero que
se halle dentro de tus puertas;

Ma nel settimo giorno, il giorno di riposo del
Signore tuo Dio, non fare lavoro alcuno, né tu, né
tuo 5glio, né tua 5glia, né il tuo servo, né la tua serva,
né il tuo bestiame, né il forestiero ch’è dentro alle tue
porte;

19 porque en seis días el Señor hizo el cielo, y la tie-
rra, y el mar, y todo lo que en ellos hay; por consi-
guiente, el Señor bendijo el día de reposo y lo santi5-
có.

Poiché in sei giorni il Signore fece il cielo, e la ter-
ra, e il mare e tutto ciò ch’è in essi; pertanto il
Signore benedisse il giorno del riposo e lo santi5cò.

20 Honra a tu padre y a tu madre, para que se prolon-
guen tus días sobre la tierra que el Señor tu Dios te
da.

Onora tuo padre e tua madre, a7nché possano es-
sere lunghi i tuoi giorni sulla terra che il Signore tuo
Dio ti dà.

21 No matarás. Non uccidere.

22 No cometerás adulterio. No robarás. Non commettere adulterio. Non rubare.

23 No dirás falso testimonio contra tu prójimo. Non rendere falsa testimonianza contro il tuo
prossimo.

24 No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás
la mujer de tu prójimo, ni su criado, ni su criada, ni
su buey, ni su asno, ni cosa alguna que sea de tu pró-
jimo.

Non concupire la casa del tuo prossimo; non con-
cupire la moglie del tuo prossimo, né il suo servo, né
la sua serva, né il suo bue, né il suo asino, né cosa al-
cuna che sia del tuo prossimo.

25 Y aconteció que después que Abinadí hubo dado
5n a estas palabras, les dijo: ¿Habéis enseñado a este
pueblo que debe procurar hacer todas estas cosas, a
5n de guardar estos mandamientos?

E avvenne che, dopo che Abinadi ebbe posto 5ne a
queste parole, egli disse loro: Avete insegnato a que-
sto popolo che deve fare ogni cosa necessaria per ob-
bedire ai comandamenti di Dio?

26 Os digo que no; porque si lo hubieseis hecho, el
Señor no habría hecho que yo viniera y profetizara el
mal sobre este pueblo.

Io vi dico: No, poiché, se lo aveste fatto, il Signore
non mi avrebbe fatto venire a profetizzare sventure
riguardo a questo popolo.



27 Ahora bien, habéis dicho que la salvación viene
por la ley de Moisés. Yo os digo que es preciso que
guardéis la ley de Moisés aún; mas os digo que ven-
drá el tiempo cuando ya no será necesario guardar la
ley de Moisés.

Ed ora, voi avete detto che la salvezza viene me-
diante la legge di Mosè. Io vi dico che è opportuno
che voi obbediate alla legge di Mosè per ora; ma vi di-
co che verrà il tempo in cui non sarà più opportuno
obbedire alla legge di Mosè.

28 Y además, os digo que la salvación no viene solo
por la ley; y si no fuera por la expiación que Dios
mismo efectuará por los pecados e iniquidades de los
de su pueblo, estos inevitablemente perecerían, a pe-
sar de la ley de Moisés.

E inoltre io vi dico che la salvezza non viene me-
diante la sola legge; e se non fosse per l’espiazione
che Dio stesso farà per i peccati e le iniquità del suo
popolo, esso dovrebbe inevitabilmente perire, nono-
stante la legge di Mosè.

29 Y ahora os digo que se hizo necesario que se diera
una ley a los hijos de Israel, sí, una ley muy estricta;
porque eran una gente de dura cerviz, presta para
hacer el mal y lenta para acordarse del Señor su
Dios;

Ed ora io vi dico che era opportuno che una legge
fosse data ai 5glioli d’Israele, sì, una legge molto rigi-
da; poiché erano un popolo dal collo rigido, svelto a
compiere l’iniquità e lento a ricordare il Signore suo
Dio.

30 por tanto, les fue dada una ley; sí, una ley de prác-
ticas y ordenanzas, una ley que tenían que observar
estrictamente de día en día, para conservar vivo en
ellos el recuerdo de Dios y su deber para con él.

Perciò gli fu data una legge, sì, una legge di adem-
pimenti e di ordinanze, una legge che esso doveva os-
servare strettamente, giorno dopo giorno, per tenerlo
nel ricordo di Dio e del suo dovere verso di lui.

31 Mas he aquí, os digo que todas estas cosas eran
símbolos de cosas futuras.

Ma ecco, io vi dico che tutte queste cose erano sim-
boli di cose a venire.

32 Y bien, ¿entendieron la ley? Os digo que no; no to-
dos entendieron la ley; y esto a causa de la dureza de
sus corazones; pues no entendían que ningún hom-
bre podía ser salvo sino por medio de la redención de
Dios.

Ed ora, compresero essi la legge? Io vi dico: No,
non tutti compresero la legge; e ciò a causa della du-
rezza del loro cuore; poiché non compresero che
nessun uomo avrebbe potuto essere salvato, se non
tramite la redenzione di Dio.

33 Pues he aquí, ¿no les profetizó Moisés concernien-
te a la venida del Mesías, y que Dios redimiría a su
pueblo? Sí, y aun todos los profetas que han profeti-
zado desde el principio del mundo, ¿no han hablado
ellos más o menos acerca de estas cosas?

Poiché ecco, non profetizzò loro Mosè riguardo al-
la venuta del Messia, e che Dio avrebbe redento il suo
popolo? Sì, e anche tutti i profeti che hanno profetiz-
zato da che ebbe inizio il mondo — non hanno essi
parlato più o meno riguardo a queste cose?

34 ¿No han dicho ellos que Dios mismo bajaría entre
los hijos de los hombres, y tomaría sobre sí la forma
de hombre, e iría con gran poder sobre la faz de la
tierra?

Non hanno essi detto che Dio stesso sarebbe sceso
fra i 5glioli degli uomini, e avrebbe preso forma
d’uomo e avrebbe camminato in grande potere sulla
faccia della terra?

35 Sí, y, ¿no han dicho también que llevaría a efecto
la resurrección de los muertos, y que él mismo sería
oprimido y aAigido?

Sì, e non hanno anche detto che egli avrebbe rea-
lizzato la risurrezione dei morti, e che egli stesso sa-
rebbe stato oppresso ed aBitto?



Mosíah 14 Mosia 14
1 Sí, ¿no dice Isaías: Quién ha creído nuestro mensaje,

y a quién se ha manifestado el brazo del Señor?
Sì, non dice anche Isaia: Chi ha creduto al nostro
racconto? e a chi è rivelato il braccio dell’Eterno?

2 Porque crecerá delante de él como una planta tier-
na, y como raíz de tierra seca; no hay en él parecer ni
hermosura; y cuando lo veamos, no habrá en él buen
parecer para que lo deseemos.

Poiché egli crescerà dinanzi a lui come una tenera
pianta e come una radice ch’esce da un arido suolo;
non ha forma né avvenenza; e quando lo vedremo,
non ci sarà bellezza da farcelo desiderare.

3 Despreciado y rechazado de los hombres; varón de
dolores y experimentado en quebranto; y como que
escondimos de él el rostro; fue menospreciado y no
lo estimamos.

Egli è disprezzato e rigettato dagli uomini, uomo
di dolore, e familiare col patire; ed è come se avessi-
mo nascosto le nostre facce da lui; era disprezzato, e
noi non lo stimammo.

4 Ciertamente él ha llevado nuestros pesares y sufri-
do nuestros dolores; sin embargo, lo hemos tenido
por golpeado, herido de Dios y aAigido.

Certamente egli ha portato le nostre aBizioni e si
è caricato i nostri dolori; tuttavia lo ritenemmo colpi-
to, castigato da Dio e aBitto.

5 Mas él herido fue por nuestras transgresiones, gol-
peado por nuestras iniquidades; y el castigo de nues-
tra paz fue sobre él; y con sus llagas somos sanados.

Ma egli è stato ferito per le nostre trasgressioni, è
stato 5accato per le nostre iniquità; il castigo, per cui
abbiam pace, è stato su di lui, e per le sue frustate noi
siamo stati guariti.

6 Todos nosotros nos hemos descarriado como ove-
jas, nos hemos apartado, cada cual por su propio ca-
mino; y el Señor ha puesto sobre él las iniquidades de
todos nosotros.

Noi tutti ci eravamo sviati come pecore, ognun di
noi si era diretto per la sua propria via; e il Signore
ha posto su di lui le iniquità di tutti noi.

7 Fue oprimido y aAigido, pero no abrió su boca; fue
llevado como cordero al degolladero, y como la oveja
permanece muda ante sus trasquiladores, así él no
abrió su boca.

Fu oppresso e aBitto, e tuttavia non aprì la bocca.
Fu portato come l’agnello allo scannatoio e non aprì
la bocca, come una pecora che sta muta davanti ai to-
satori.

8 De la prisión y del juicio fue quitado; y, ¿quién de-
clarará su generación? Porque fue arrancado de la
tierra de los vivientes; por las transgresiones de mi
pueblo fue herido.

Fu tratto dalla prigione e dal giudizio; e chi procla-
merà la sua generazione? Poiché era stato reciso dal-
la terra dei viventi; fu colpito per le trasgressioni del
mio popolo.

9 Con los inicuos dispuso él su sepultura, y con los
ricos fue en su muerte; porque no había hecho mal,
ni hubo engaño en su boca.

Ed egli fece la sua tomba con il malvagio, e nella
morte con il ricco, perché non aveva commesso il
male né v’era stata frode nella sua bocca.

10 Mas quiso el Señor quebrantarlo; le ha causado
aAicción; cuando hagas de su alma ofrenda por el pe-
cado, él verá su linaje, prolongará sus días y el placer
del Señor prosperará en su mano.

Ma piacque al Signore di 5accarlo; l’ha posto
nell’aBizione; quando avrà fatto della sua vita
un’oCerta per il peccato, egli vedrà la sua posterità,
prolungherà i suoi giorni, e ciò che piace al Signore
prospererà nelle sue mani.

11 Verá el afán de su alma, y quedará satisfecho; con
su conocimiento, mi justo siervo justi5cará a mu-
chos; porque llevará las iniquidades de ellos.

Egli vedrà il travaglio dell’anima sua, e sarà soddi-
sfatto; per la sua conoscenza, il mio servitore giusto
ne giusti5cherà molti, poiché porterà le loro iniqui-
tà.



12 Por tanto, le repartiré una porción con los gran-
des; y él dividirá el botín con los fuertes, porque de-
rramó su alma hasta la muerte, y fue contado con los
transgresores; y llevó los pecados de muchos e inter-
cedió por los transgresores.

Perciò io gli darò la sua parte fra i grandi, ed egli
dividerà il bottino coi forti, perché ha dato la sua ani-
ma alla morte, ed è stato annoverato fra i trasgresso-
ri; ed ha portato i peccati di molti, e ha interceduto
per i trasgressori.



Mosíah 15 Mosia 15
1 Y luego les dijo Abinadí: Quisiera que entendieseis

que Dios mismo descenderá entre los hijos de los
hombres, y redimirá a su pueblo.

Ed ora Abinadi disse loro: Vorrei che comprendeste
che Iddio stesso scenderà fra i 5glioli degli uomini e
redimerà il suo popolo.

2 Y porque morará en la carne, será llamado el Hijo
de Dios, y habiendo sujetado la carne a la voluntad
del Padre, siendo el Padre y el Hijo,

E poiché dimorerà nella carne, egli sarà chiamato
il Figlio di Dio, ed avendo sottomesso la carne alla
volontà del Padre, è il Padre e il Figlio —

3 el Padre porque fue concebido por el poder de
Dios; y el Hijo, por causa de la carne; por lo que llega
a ser el Padre e Hijo;

Il Padre, perché concepito per il potere di Dio; e il
Figlio, a causa della carne, divenendo così il Padre e
il Figlio —

4 y son un Dios, sí, el verdadero Padre Eterno del
cielo y de la tierra.

Ed essi sono un solo Dio, sì proprio il Padre
Eterno del cielo e della terra.

5 Y así la carne, habiéndose sujetado al Espíritu, o el
Hijo al Padre, siendo un Dios, sufre tentaciones, pe-
ro no cede a ellas, sino que permite que su pueblo se
burle de él, y lo azote, y lo eche fuera, y lo repudie.

E così, la carne diventando sottomessa allo Spirito,
ossia il Figlio al Padre, che sono un solo Dio, soCre la
tentazione, e non cede alla tentazione, ma permette
di essere beCato, Aagellato, scacciato e ripudiato dal
suo popolo.

6 Y tras de todo esto, después de obrar muchos gran-
des milagros entre los hijos de los hombres, será con-
ducido, sí, según dijo Isaías: Como la oveja permane-
ce muda ante el trasquilador, así él no abrió su boca.

E dopo tutto ciò, dopo aver operato molti possenti
miracoli tra i 5glioli degli uomini, egli sarà condotto,
sì, proprio come disse Isaia, come una pecora è muta
dinanzi al tosatore; così egli non aprirà la bocca.

7 Sí, aun de este modo será llevado, cruci5cado y
muerto, la carne quedando sujeta hasta la muerte, la
voluntad del Hijo siendo absorbida en la voluntad
del Padre.

Sì, proprio così egli sarà condotto, croci5sso e uc-
ciso, e la carne diventa così sottomessa anche alla
morte, e la volontà del Figlio viene assorbita dalla vo-
lontà del Padre.

8 Y así Dios rompe las ligaduras de la muerte, ha-
biendo logrado la victoria sobre la muerte; dando al
Hijo poder para interceder por los hijos de los hom-
bres,

E così Iddio spezza i legami della morte, avendo
riportato la vittoria sulla morte; dando al Figlio il po-
tere di intercedere per i 5glioli degli uomini —

9 habiendo ascendido al cielo, henchidas de miseri-
cordia sus entrañas, lleno de compasión por los hijos
de los hombres; interponiéndose entre ellos y la jus-
ticia; habiendo quebrantado los lazos de la muerte,
tomado sobre sí la iniquidad y las transgresiones de
ellos, habiéndolos redimido y satisfecho las exigen-
cias de la justicia.

Essendo asceso al cielo, avendo viscere di miseri-
cordia, essendo pieno di compassione verso i 5glioli
degli uomini, stando fra loro e la giustizia, avendo
spezzato i legami della morte, preso su di sé le loro
iniquità e le loro trasgressioni, avendoli redenti e
avendo soddisfatto le esigenze della giustizia.

10 Y ahora os digo: ¿Quién declarará su generación?
He aquí, os digo que cuando su alma haya sido torna-
da en ofrenda por el pecado, él verá su posteridad. Y
ahora, ¿qué decís vosotros? ¿Quién será su posteri-
dad?

Ed ora io vi dico: Chi proclamerà la sua generazio-
ne? Ecco, io vi dico che quando la sua vita sarà stata
oCerta in sacri5cio per il peccato, egli vedrà la sua
posterità. Ed ora, che dite? Chi sarà la sua posterità?



11 He aquí, os digo que quien ha oído las palabras de
los profetas, sí, todos los santos profetas que han
profetizado concerniente a la venida del Señor, os di-
go que todos aquellos que han escuchado sus pala-
bras y creído que el Señor redimirá a su pueblo, y han
esperado anhelosamente ese día para la remisión de
sus pecados, os digo que estos son su posteridad, o
sea, son los herederos del reino de Dios.

Ecco, io vi dico che chiunque ha udito le parole dei
profeti, sì, di tutti i santi profeti che hanno profetiz-
zato riguardo alla venuta del Signore — io vi dico che
tutti coloro che hanno dato ascolto alle loro parole e
hanno creduto che il Signore avrebbe redento il suo
popolo, e hanno atteso con ansia quel giorno per la
remissione dei loro peccati, io vi dico che sono questi
la sua posterità, ossia essi sono gli eredi del regno di
Dio.

12 Porque estos son aquellos cuyos pecados él ha to-
mado sobre sí; estos son aquellos por quienes ha
muerto, para redimirlos de sus transgresiones. Y
bien, ¿no son ellos su posteridad?

Poiché questi sono coloro i cui peccati egli avrà
portato; sono questi coloro per cui egli sarà morto,
per redimerli dalle loro trasgressioni. Ed ora, non so-
no essi la sua posterità?

13 Sí, ¿y no lo son los profetas, todo aquel que ha
abierto su boca para profetizar, que no ha caído en
transgresión, quiero decir, todos los santos profetas
desde el principio del mundo? Os digo que ellos son
su posteridad.

Sì, e non sono i profeti, tutti quelli che hanno
aperto la bocca per profetizzare e che non sono cadu-
ti in trasgressione, voglio dire tutti i santi profeti 5n
da quando ebbe inizio il mondo? Io vi dico che essi
sono la sua posterità.

14 Y estos son los que han publicado la paz, los que
han traído gratas nuevas del bien, los que han publi-
cado la salvación y dicen a Sion: ¡Tu Dios reina!

E questi sono coloro che hanno annunciato la pa-
ce, che hanno portato buone novelle di bene, che
hanno annunciato la salvezza e hanno detto a Sion:
Il tuo Dio regna!

15 Y, ¡oh cuán hermosos fueron sus pies sobre las
montañas!

Ed oh, quanto erano belli, sui monti, i loro piedi!

16 Y más aún: ¡Cuán hermosos son sobre las monta-
ñas los pies de aquellos que aún están publicando la
paz!

E ancora, quanto sono belli, sui monti, i piedi di
coloro che stanno ancora annunciando la pace!

17 Y además: ¡Cuán hermosos son sobre las monta-
ñas los pies de aquellos que en lo futuro publicarán
la paz; sí, desde hoy en adelante y para siempre!

E ancora, come saranno belli, sui monti, i piedi di
coloro che d’ora innanzi annunceranno la pace, sì,
da questo tempo in poi e per sempre!

18 Y he aquí, os digo que esto no es todo. Porque,
¡cuán hermosos son sobre las montañas los pies de
aquel que trae buenas nuevas, que es el fundador de
la paz, sí, el Señor, que ha redimido a su pueblo; sí,
aquel que ha concedido la salvación a su pueblo!

Ed ecco, io vi dico: Ciò non è tutto. Poiché oh,
quanto sono belli, sui monti, i piedi di colui che por-
ta buone novelle, che è il fondatore della pace, sì,
proprio il Signore, che redimerà il suo popolo; sì,
Colui che accorderà la salvezza al suo popolo!

19 Porque si no fuera por la redención que ha hecho
por su pueblo, la cual fue preparada desde la funda-
ción del mundo, os digo que de no haber sido por es-
to, todo el género humano habría perecido.

Poiché, se non fosse per la redenzione ch’egli com-
pirà per il suo popolo, che era preparata 5n dalla fon-
dazione del mondo, io vi dico, se non fosse per que-
sto, tutta l’umanità dovrebbe perire.

20 Mas he aquí, las ligaduras de la muerte serán que-
brantadas; y el Hijo reinará y tendrá poder sobre los
muertos; por tanto, llevará a efecto la resurrección de
los muertos.

Ma ecco, i legami della morte saranno spezzati; e il
Figlio regna e ha potere sui morti; perciò egli realiz-
za la risurrezione dei morti.



21 Y viene una resurrección, sí, una primera resu-
rrección; sí, una resurrección de aquellos que han
existido, que existen y que existirán hasta la resu-
rrección de Cristo, pues así será llamado él.

E viene una risurrezione, anzi una prima risurre-
zione; sì, una risurrezione di coloro che sono stati, e
che sono, e che saranno 5no alla risurrezione di
Cristo — poiché così egli sarà chiamato.

22 Y la resurrección de todos los profetas, y todos
aquellos que han creído en sus palabras, o sea, todos
aquellos que han guardado los mandamientos de
Dios, se realizará en la primera resurrección; por
tanto, ellos son la primera resurrección.

Ed ora, la risurrezione di tutti i profeti e di tutti co-
loro che hanno creduto nelle loro parole, ossia di tut-
ti coloro che hanno obbedito ai comandamenti di
Dio, avverrà nella prima risurrezione; essi sono dun-
que la prima risurrezione.

23 Estos son levantados para vivir con Dios, el cual
los ha redimido; de modo que tienen vida eterna por
medio de Cristo, el cual ha quebrantado las ataduras
de la muerte.

Essi sono elevati per dimorare con Dio che li avrà
redenti; così essi avranno la vita eterna tramite
Cristo, che avrà spezzato i legami della morte.

24 Y estos son los que tienen parte en la primera resu-
rrección; y estos son los que han muerto en su igno-
rancia, antes que Cristo viniese, no habiéndoseles
declarado la salvación. Y así el Señor efectúa la res-
tauración de estos; y participan en la primera resu-
rrección, o sea, tienen vida eterna, habiéndolos redi-
mido el Señor.

E questi sono coloro che partecipano alla prima ri-
surrezione; e questi sono coloro che sono morti pri-
ma che Cristo venga, nella loro ignoranza, non es-
sendo stata proclamata loro la salvezza. E così il
Signore realizza la restaurazione di costoro; ed essi
partecipano alla prima risurrezione, ossia hanno vita
eterna, essendo redenti dal Signore.

25 Y los niños pequeños también tienen vida eterna. Ed anche i bambini hanno la vita eterna.

26 Mas he aquí, temed y temblad ante Dios; porque
tenéis razón para temblar; pues el Señor no redime a
ninguno de los que se rebelan contra él, y mueren en
sus pecados; sí, todos aquellos que han perecido en
sus pecados desde el principio del mundo, que por su
propia voluntad se han rebelado contra Dios, que
han sabido los mandamientos de Dios, y no quisie-
ron observarlos, estos son los que no tienen parte en
la primera resurrección.

Ma guardate, temete e tremate dinanzi a Dio, poi-
ché dovreste tremare; poiché il Signore non redime
nessuno di coloro che si ribellano contro di lui e che
muoiono nel peccato; sì, tutti coloro che sono periti
nel peccato 5n dal principio del mondo, che si sono
volontariamente ribellati contro Iddio, che hanno co-
nosciuto i comandamenti di Dio e non hanno voluto
obbedirli; questi sono coloro che non parteciperanno
alla prima risurrezione.

27 Por tanto, ¿no deberíais temblar? Porque la salva-
ción no viene a ninguno de estos, por cuanto el Señor
no ha redimido a ninguno de los tales; ni tampoco
puede redimirlos; porque el Señor no puede contra-
decirse a sí mismo; pues no puede negar a la justicia
cuando esta reclama lo suyo.

Non dovreste dunque tremare? Poiché la salvezza
non giunge a nessuno di questi; poiché il Signore
non ha redento nessuno di questi; sì, né il Signore
può redimerli; poiché egli non può rinnegare se stes-
so; poiché non può rinnegare la giustizia quando es-
sa reclama i suoi diritti.

28 Y ahora bien, os digo que vendrá el tiempo en que
la salvación del Señor será declarada a toda nación,
tribu, lengua y pueblo.

Ed ora io vi dico che verrà il tempo in cui la salvez-
za del Signore sarà proclamata ad ogni nazione, stir-
pe, lingua e popolo.

29 ¡Sí, tus centinelas levantarán sus voces, oh Señor!
Unánimes cantarán, porque verán ojo a ojo, cuando
el Señor hiciere volver a Sion.

Sì, Signore, le tue sentinelle alzeranno la loro vo-
ce, canteranno con voce unanime; poiché vedranno
coi loro propri occhi quando l’Eterno riporterà Sion.

30 ¡Prorrumpid en gozo! ¡Cantad juntamente, sole-
dades de Jerusalén! Porque el Señor ha consolado a
su pueblo, ha redimido a Jerusalén.

Gridate di gioia, cantate insieme, o rovine di
Gerusalemme! Poiché il Signore ha consolato il suo
popolo, ha redento Gerusalemme.



31 El Señor ha desnudado su santo brazo a la vista de
todas las naciones, y todos los extremos de la tierra
verán la salvación de nuestro Dios.

Il Signore ha messo a nudo il suo santo braccio
agli occhi di tutte le nazioni; e tutte le estremità della
terra vedranno la salvezza del nostro Dio.



Mosíah 16 Mosia 16
1 Y ahora bien, aconteció que después que Abinadí hu-

bo hablado estas palabras, extendió la mano y dijo:
Vendrá el día en que todos verán la salvación del
Señor; en que toda nación, tribu, lengua y pueblo ve-
rán ojo a ojo, y confesarán ante Dios que sus juicios
son justos.

Ed ora avvenne che dopo che Abinadi ebbe detto
queste parole, stese la mano e disse: Verrà il tempo in
cui tutti vedranno la salvezza del Signore; in cui ogni
nazione, stirpe, lingua e popolo vedrà coi propri oc-
chi e confesserà dinanzi a Dio che i suoi giudizi sono
giusti.

2 Y entonces los malvados serán echados fuera, y
tendrán motivo para aullar y llorar, lamentar y crujir
los dientes; y esto porque no quisieron escuchar la
voz del Señor; por tanto, el Señor no los redime.

E allora i malvagi verranno scacciati, e avranno ra-
gione di urlare, di piangere, di gemere e di digrignare
i denti; e ciò perché non vollero dare ascolto alla voce
del Signore; perciò il Signore non li redime.

3 Porque son carnales y diabólicos, y el diablo tiene
poder sobre ellos; sí, aquella antigua serpiente que
engañó a nuestros primeros padres, que fue la causa
de su caída; que fue la causa de que toda la humani-
dad llegara a ser carnal, sensual y diabólica, discer-
niendo el mal del bien, y sujetándose al diablo.

Poiché sono carnali e diabolici, e il diavolo ha po-
tere su di loro; sì, proprio quel vecchio serpente che
ingannò i nostri primi genitori, che fu la causa della
loro caduta; che fu la causa per cui tutta l’umanità di-
venne carnale, sensuale, diabolica, capace di distin-
guere il bene dal male, assoggettandosi al diavolo.

4 De modo que toda la humanidad estaba perdida; y
he aquí, se habría perdido eternamente si Dios no
hubiese rescatado a su pueblo de su estado caído y
perdido.

Così tutta l’umanità fu perduta; ed ecco, essa sa-
rebbe stata eternamente perduta se Dio non avesse
redento il suo popolo dal suo stato perduto e decadu-
to.

5 Pero recordad que quien persiste en su propia na-
turaleza carnal, y sigue las sendas del pecado y la re-
belión contra Dios, permanece en su estado caído, y
el diablo tiene todo poder sobre él. Por tanto, queda
como si no se hubiera hecho ninguna redención,
siendo enemigo de Dios; y también el diablo es
enemigo de Dios.

Ma ricordate che colui che persiste nella sua natu-
ra carnale, e continua nelle vie del peccato e della ri-
bellione contro Dio, rimane nel suo stato decaduto e
il diavolo ha ogni potere su di lui. Perciò egli è come
se non vi fosse alcuna redenzione, essendo un nemi-
co di Dio; ed anche il diavolo è un nemico di Dio.

6 Ahora bien, si Cristo no hubiese venido al mundo,
hablando de cosas futuras como si ya hubiesen acon-
tecido, no habría habido redención.

Ed ora, se Cristo non fosse venuto nel mondo, par-
lando di cose a venire come se fossero già accadute,
non vi sarebbe potuta essere nessuna redenzione.

7 Y si Cristo no hubiese resucitado de los muertos, o
si no hubiese roto las ligaduras de la muerte, para
que el sepulcro no tuviera victoria, ni la muerte agui-
jón, no habría habido resurrección.

E se Cristo non fosse risuscitato dai morti, ossia se
non avesse spezzato i legami della morte a7nché la
tomba non avesse la vittoria, e la morte non avesse il
pungiglione, non vi sarebbe potuta essere nessuna ri-
surrezione.

8 Mas hay una resurrección; por tanto, no hay victo-
ria para el sepulcro, y el aguijón de la muerte es con-
sumido en Cristo.

Ma vi è una risurrezione, e perciò la tomba non ha
la vittoria, e il pungiglione della morte è annullato in
Cristo.

9 Él es la luz y la vida del mundo; sí, una luz que es
in5nita, que nunca se puede extinguir; sí, y también
una vida que es in5nita, para que no haya más muer-
te.

Egli è la luce e la vita del mondo; sì, una luce che è
in5nita, che non può mai essere oscurata; sì, ed an-
che una vita che è in5nita, cosicché non ci può più
essere la morte.



10 Y esto que es mortal se vestirá de inmortalidad, y
esta corrupción se vestirá de incorrupción, y todos
serán llevados a comparecer ante el tribunal de Dios,
para ser juzgados por él según sus obras, ya fueren
buenas o malas;

Sì, questa mortalità si rivestirà di immortalità e
questa corruzione si rivestirà di incorruttibilità, e sa-
ranno portati a stare dinanzi alla sbarra di Dio, per
essere giudicati da lui secondo le loro opere, siano es-
se buone o siano esse cattive —

11 si fueren buenas, a la resurrección de una vida sin
5n y felicidad, y si fueren malas, a la resurrección de
una condenación sin 5n, pues son entregados al dia-
blo que los ha sujetado, lo cual es la condenación;

Se sono buone, alla risurrezione della vita eterna e
della felicità; e se sono cattive, alla risurrezione della
dannazione eterna, essendo consegnati al diavolo
che li ha assoggettati, il che è la dannazione —

12 habiendo obrado según su propia voluntad y de-
seos carnales; nunca habiendo invocado al Señor
mientras los brazos de la misericordia se extendían
hacia ellos; porque los brazos de la misericordia se
extendieron hacia ellos, y no quisieron; habiendo si-
do amonestados por sus iniquidades, y sin embargo,
no las abandonaron; y se les mandó arrepentirse, y
con todo, no quisieron arrepentirse.

Essendosi comportati secondo le loro voglie e i lo-
ro desideri carnali, non avendo mai invocato il
Signore, mentre le braccia della misericordia erano
tese verso di loro; poiché le braccia della misericor-
dia erano tese verso di loro, ed essi non vollero; es-
sendo stati ammoniti delle loro iniquità e tuttavia
non vollero allontanarsene; e fu comandato loro di
pentirsi e tuttavia non vollero pentirsi.

13 Y ahora bien, ¿no debéis temblar y arrepentiros de
vuestros pecados, y recordar que solamente en Cristo
y mediante él podéis ser salvos?

Ed ora, non dovreste tremare e pentirvi dei vostri
peccati, e ricordarvi che solo in Cristo e per mezzo di
Cristo potete essere salvati?

14 Así pues, si enseñáis la ley de Moisés, enseñad
también que es un símbolo de aquellas cosas que es-
tán por venir;

Perciò, se voi insegnate la legge di Mosè, insegnate
anche che essa è una pre5gurazione di quelle cose
che sono a venire.

15 enseñadles que la redención viene por medio de
Cristo el Señor, que es el verdadero Padre Eterno.
Amén.

Insegnate loro che la redenzione viene tramite
Cristo il Signore, che è proprio il Padre eterno.
Amen.
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1 Y aconteció que cuando Abinadí hubo concluido es-

tas palabras, el rey mandó a los sacerdotes que se lo
llevaran e hiciesen que padeciera la muerte.

Ed ora avvenne che quando Abinadi ebbe 5nito que-
ste parole, il re comandò che i sacerdoti lo prendesse-
ro e facessero sì che fosse messo a morte.

2 Pero había entre ellos uno cuyo nombre era Alma,
también descendiente de Ne5. Y era un hombre jo-
ven, y creyó las palabras que Abinadí había hablado,
porque estaba enterado de la iniquidad que Abinadí
había declarado contra ellos; por tanto, empezó a in-
terceder con el rey para que no se enojara con
Abinadí, sino que le permitiera partir en paz.

Ma ve n’era uno fra essi il cui nome era Alma, ed
era anche lui un discendente di Ne5. Ed era giovane,
e credette alle parole che Abinadi aveva detto, poiché
era a conoscenza dell’iniquità che Abinadi aveva atte-
stato contro di loro; cominciò dunque a implorare il
re a7nché non fosse adirato contro Abinadi, ma gli
permettesse di partire in pace.

3 Pero el rey se irritó más, e hizo que Alma fuera
echado de entre ellos, y envió a sus siervos tras de él
para que lo mataran.

Ma il re si adirò maggiormente e fece sì che Alma
fosse cacciato di fra loro, e mandò i suoi servi a inse-
guirlo perché potessero ucciderlo.

4 Mas él huyó de ellos y se escondió, de modo que no
lo hallaron. Y estando escondido muchos días, escri-
bió todas las palabras que Abinadí había hablado.

Ma egli fuggì davanti a loro e si nascose cosicché
essi non lo trovarono. E rimanendo nascosto per
molti giorni, egli scrisse tutte le parole che Abinadi
aveva detto.

5 Y sucedió que el rey mandó a sus guardias que ro-
dearan a Abinadí y se lo llevaran; y lo ataron y lo
echaron en la cárcel.

E avvenne che il re fece sì che le sue guardie cir-
condassero Abinadi e lo prendessero; ed esse lo lega-
rono e lo gettarono in prigione.

6 Y después de tres días, habiendo consultado con
sus sacerdotes, mandó el rey que fuera llevado otra
vez ante él.

E dopo tre giorni, essendosi consultato con i suoi
sacerdoti, fece sì che egli fosse di nuovo portato da-
vanti a lui.

7 Y le dijo: Abinadí, hemos encontrado una acusa-
ción contra ti, y mereces la muerte.

E gli disse: Abinadi, abbiamo trovato un’accusa
contro di te, e tu meriti la morte.

8 Porque has dicho que Dios mismo bajará entre los
hijos de los hombres; y ahora, a causa de esto se te
quitará la vida, a menos que te retractes de todas las
palabras que has hablado para mal contra mí y mi
pueblo.

Poiché hai detto che Dio stesso dovrebbe scendere
fra i 5glioli degli uomini; ed ora per questa ragione
sarai messo a morte, a meno che tu non ritratti tutte
le parole che hai detto di male riguardo a me e al mio
popolo.

9 Luego le dijo Abinadí: Te digo que no me retracta-
ré de las palabras que te he hablado concernientes a
este pueblo, porque son verdaderas; y para que sepas
que son ciertas, he permitido que yo caiga en tus ma-
nos.

Ora Abinadi gli disse: Io ti dico che non ritratterò
le parole che ti ho detto riguardo a questo popolo,
poiché sono vere; ed a7nché tu possa sapere che so-
no sicure, mi sono lasciato cadere fra le vostre mani.

10 Sí, y padeceré aun hasta la muerte, y no me retrac-
taré de mis palabras, y permanecerán como testimo-
nio en contra de ti. Y si me matas, derramarás sangre
inocente, y esto también quedará como testimonio en
contra de ti en el postrer día.

Sì, e soCrirò 5no anche alla morte, e non ritratterò
le mie parole, ed esse staranno come una testimo-
nianza contro di voi. E se mi uccidete, verserete del
sangue innocente; e questo pure starà come una te-
stimonianza contro di voi all’ultimo giorno.

11 Y ahora el rey Noé estaba a punto de soltarlo, por-
que temía su palabra; sí, tenía miedo de que los jui-
cios de Dios cayeran sobre él.

Ed ora re Noè era sul punto di liberarlo, poiché te-
meva la sua parola, poiché temeva che i giudizi di
Dio sarebbero caduti su di lui.



12 Mas los sacerdotes dieron voces contra Abinadí, y
empezaron a acusarlo, diciendo: Ha vituperado al
rey. Por tanto, el rey fue incitado a la ira en contra de
él, y lo entregó para que lo mataran.

Ma i sacerdoti alzarono la voce contro di lui e co-
minciarono ad accusarlo, dicendo: Ha oltraggiato il
re. Perciò il re fu aizzato all’ira contro di lui e lo con-
segnò a7nché potesse essere ucciso.

13 Y sucedió que se lo llevaron y lo ataron; y tortura-
ron su carne con brasas, sí, hasta la muerte.

E avvenne che lo presero e lo legarono, e Aagella-
rono la sua pelle con delle sferze, sì, 5no alla morte.

14 Y cuando las llamas empezaban a quemarlo, cla-
mó a ellos, diciendo:

Ed ora quando le 5amme cominciarono a bruciar-
lo, egli gridò loro dicendo:

15 He aquí, así como habéis obrado conmigo, así
acontecerá que vuestros descendientes harán que
muchos padezcan los dolores que yo padezco, sí, los
dolores de la muerte por fuego; y esto porque creen
en la salvación del Señor su Dios.

Ecco, così come avete fatto a me, altrettanto avver-
rà che la vostra posterità farà sì che molti soCriranno
i dolori che io soCro, sì, i dolori della morte mediante
il fuoco; e questo perché essi crederanno nella sal-
vezza del Signore loro Dio.

16 Y ocurrirá que vosotros seréis aAigidos con toda
clase de enfermedades, a causa de vuestras iniquida-
des.

Ed avverrà che voi sarete aBitti da ogni sorta di
malattie, a causa delle vostre iniquità.

17 Sí, y seréis heridos por todos lados, y seréis echa-
dos y dispersados de un lado al otro, así como una
manada de ganado silvestre es acosada por salvajes y
feroces bestias.

Sì, sarete percossi da ogni parte, sarete cacciati e
dispersi di qua e di là, come un gregge selvatico è cac-
ciato dalle bestie selvatiche e feroci.

18 Y en aquel día os cazarán, y caeréis en manos de
vuestros enemigos; y entonces padeceréis, así como
yo padezco, los dolores de la muerte por fuego.

In quel giorno voi sarete inseguiti e sarete catturati
dalla mano dei vostri nemici, e allora soCrirete, come
io soCro, le pene della morte mediante il fuoco.

19 Así ejecuta Dios su venganza sobre aquellos que
destruyen a su pueblo. ¡Oh Dios, recibe mi alma!

Così Dio esercita la vendetta su coloro che distrug-
gono il suo popolo. O Dio, ricevi la mia anima.

20 Y ahora bien, cuando Abinadí hubo dicho estas pa-
labras, cayó, habiendo padecido la muerte por fuego;
sí, habiéndosele ejecutado porque no quiso negar los
mandamientos de Dios, habiendo sellado la verdad
de sus palabras con su muerte.

Ed ora, quando Abinadi ebbe detto queste parole,
cadde, avendo subito la morte col fuoco; sì, e fu mes-
so a morte perché non volle rinnegare i comanda-
menti di Dio, e suggellò la verità delle sue parole con
la morte.
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1 Y sucedió que Alma, quien había huido de los siervos

del rey Noé, se arrepintió de sus pecados e iniquida-
des, y fue secretamente entre el pueblo, y empezó a
enseñar las palabras de Abinadí;

Ed ora avvenne che Alma, che era fuggito dai servi di
re Noè, si pentì dei suoi peccati e delle sue iniquità e
andò in segreto fra il popolo, e cominciò a insegnare
le parole di Abinadi —

2 sí, concerniente a lo que había de venir, y también
acerca de la resurrección de los muertos y la reden-
ción del pueblo, que iba a realizarse por medio del
poder, y los padecimientos, y la muerte de Cristo, y
su resurrección y ascensión al cielo.

Sì, riguardo a ciò che doveva avvenire, ed anche ri-
guardo alla risurrezione dei morti e alla redenzione
del popolo, che doveva essere realizzata tramite il po-
tere, le soCerenze e la morte di Cristo e la sua risur-
rezione e ascensione al cielo.

3 Y enseñaba a cuantos querían oír su palabra. Y los
instruía secretamente para que no llegara a oídos del
rey. Y muchos creyeron en sus palabras.

Ed egli insegnava a quanti volevano ascoltare la
sua parola. E insegnava loro in segreto, a7nché ciò
non venisse a conoscenza del re. E molti credettero
alle sue parole.

4 Y aconteció que cuantos le creyeron fueron a un
lugar llamado Mormón, nombre que había recibido
del rey, y el cual se hallaba en las fronteras del país, y
a veces, o sea, por estaciones, estaba infestado de ani-
males salvajes.

E avvenne che quanti credettero in lui si recarono
in un luogo che era chiamato Mormon, avendo rice-
vuto questo nome dal re, essendo ai con5ni del pae-
se, ed essendo infestato a volte, ossia in certe stagio-
ni, da bestie selvatiche.

5 Y ahora bien, había en Mormón una fuente de
agua pura, y Alma allí acudía; y cerca del agua había
un paraje poblado de árboles pequeños, donde se
ocultaba, durante el día, de las pesquisas del rey.

Ora, a Mormon vi era una fonte di acqua pura, ed
Alma vi si recò poiché c’era, vicino all’acqua, un bo-
schetto di alberelli dove egli si nascondeva durante il
giorno, per sfuggire alle ricerche del re.

6 Y aconteció que cuantos le creían, se dirigían allí
para oír sus palabras.

E avvenne che tutti quelli che gli credevano anda-
vano là per udire le sue parole.

7 Y sucedió que después de muchos días, se hallaba
reunido un buen número en el paraje de Mormón,
para oír las palabras de Alma. Sí, todos los que creían
en su palabra se habían reunido para oírlo. Y les en-
señó, y les predicó el arrepentimiento y la redención
y la fe en el Señor.

E avvenne che dopo molti giorni un buon numero
si era radunato al luogo di Mormon per udire le paro-
le di Alma. Sì, si erano radunati tutti coloro che cre-
devano alle sue parole, per ascoltarlo. Ed egli li
istruiva e predicava loro il pentimento, la redenzione
e la fede nel Signore.

8 Y aconteció que les dijo: He aquí las aguas de
Mormón (porque así se llamaban); y ya que deseáis
entrar en el redil de Dios y ser llamados su pueblo, y
estáis dispuestos a llevar las cargas los unos de los
otros para que sean ligeras;

E avvenne che egli disse loro: Ecco qui le acque di
Mormon (poiché così erano chiamate), ed ora, se sie-
te desiderosi di entrare nel gregge di Dio e di essere
chiamati il suo popolo, e siete disposti a portare i far-
delli gli uni degli altri, a7nché possano essere legge-
ri;



9 sí, y estáis dispuestos a llorar con los que lloran; sí,
y a consolar a los que necesitan de consuelo, y ser tes-
tigos de Dios en todo tiempo, y en todas las cosas y en
todo lugar en que estuvieseis, aun hasta la muerte,
para que seáis redimidos por Dios, y seáis contados
con los de la primera resurrección, para que tengáis
vida eterna;

Sì, e siete disposti a piangere con quelli che pian-
gono, sì, e a confortare quelli che hanno bisogno di
conforto, e a stare come testimoni di Dio in ogni mo-
mento e in ogni cosa e in ogni luogo in cui possiate
trovarvi, anche 5no alla morte, a7nché possiate es-
sere redenti da Dio ed essere annoverati con quelli
della prima risurrezione perché possiate avere la vita
eterna —

10 os digo ahora, si este es el deseo de vuestros cora-
zones, ¿qué os impide ser bautizados en el nombre
del Señor, como testimonio ante él de que habéis
concertado un convenio con él de que lo serviréis y
guardaréis sus mandamientos, para que él derrame
su Espíritu más abundantemente sobre vosotros?

Ora io vi dico, se questo è il desiderio del vostro
cuore, cosa avete in contrario a essere battezzati nel
nome del Signore, a testimonianza dinanzi a lui che
siete entrati in alleanza con lui, che lo servirete e ob-
bedirete ai suoi comandamenti, a7nché egli possa
riversare su di voi il suo Spirito più abbondantemen-
te?

11 Y ahora bien, cuando los del pueblo hubieron oído
estas palabras, batieron sus manos de gozo y excla-
maron: Ese es el deseo de nuestros corazones.

Ed ora, quando le persone ebbero udito queste pa-
role, batterono le mani per la gioia, ed esclamarono:
Questo è il desiderio del nostro cuore.

12 Y luego sucedió que Alma tomó a Helam, que era
uno de los primeros, y fue y entró en el agua, y clamó,
diciendo: ¡Oh Señor, derrama tu Espíritu sobre tu
siervo para que haga esta obra con santidad de cora-
zón!

Ed ora avvenne che Alma prese Helam, essendo
egli uno dei primi, entrò nell’acqua e vi stette in piedi
e gridò, dicendo: O Signore, riversa il tuo spirito sul
tuo servitore, a7nché egli possa compiere quest’ope-
ra in santità di cuore.

13 Y cuando hubo dicho estas palabras, el Espíritu
del Señor vino sobre él, y dijo: Helam, teniendo auto-
ridad del Dios Todopoderoso, te bautizo como testi-
monio de que has hecho convenio de servirle hasta
que mueras en cuanto al cuerpo mortal; y sea derra-
mado sobre ti el Espíritu del Señor, y concédate él vi-
da eterna mediante la redención de Cristo, a quien él
ha preparado desde la fundación del mundo.

E quando ebbe detto queste parole lo Spirito del
Signore fu su di lui, ed egli disse: Helam, io ti battez-
zo, avendo autorità da Dio Onnipotente, a testimo-
nianza che sei entrato in alleanza per servirlo 5no a
quando sarai morto, quanto al corpo mortale; e possa
lo Spirito del Signore essere riversato su di te; e possa
egli accordarti la vita eterna, mediante la redenzione
di Cristo, che egli ha preparato sin dalla fondazione
del mondo.

14 Y después que Alma hubo dicho estas palabras, él y
Helam se sepultaron juntamente en el agua; y se le-
vantaron y salieron del agua regocijándose, pues fue-
ron llenos del Espíritu.

E dopo che Alma ebbe detto queste parole, en-
trambi Alma ed Helam furono immersi nell’acqua;
ed essi si levarono e uscirono dall’acqua pieni di gio-
ia, essendo riempiti dello Spirito.

15 Y de nuevo tomó Alma a otro, y entró por segunda
vez en el agua, y lo bautizó como había hecho con el
primero, solo que no se sumergió a sí mismo otra vez
en el agua.

E di nuovo Alma ne prese un altro ed entrò una se-
conda volta nell’acqua, e lo battezzò come il primo,
solo che egli non si immerse di nuovo nell’acqua.

16 Y de esta manera bautizó a todos los que fueron al
paraje de Mormón, y eran en número unas doscien-
tas cuatro almas; sí, y fueron bautizados en las aguas
de Mormón, y fueron llenos de la gracia de Dios.

In tal maniera egli battezzò tutti quelli che erano
venuti al luogo di Mormon; ed erano in numero di
circa duecentoquattro anime; sì, e furono battezzati
nelle acque di Mormon, e furono riempiti della gra-
zia di Dio.



17 Y fueron llamados la iglesia de Dios, o la iglesia de
Cristo, desde ese tiempo en adelante. Y aconteció que
quienquiera que era bautizado por el poder y autori-
dad de Dios, era agregado a su iglesia.

E da quel tempo in poi furono chiamati la chiesa
di Dio, ossia la chiesa di Cristo. E avvenne che chiun-
que era battezzato per il potere e l’autorità di Dio, ve-
niva aggiunto alla sua chiesa.

18 Y aconteció que Alma, teniendo autoridad de Dios,
ordenó sacerdotes; sí, un sacerdote por cada cincuen-
ta de ellos ordenó él para predicarles y para enseñar-
les en cuanto a las cosas pertenecientes al reino de
Dios.

E avvenne che Alma, avendo autorità da Dio, ordi-
nò dei sacerdoti; anzi egli ordinò un sacerdote ogni
cinquanta del loro numero, per predicar loro e per
insegnare loro riguardo alle cose concernenti il re-
gno di Dio.

19 Y les mandó que no enseñaran nada, sino las cosas
que él había enseñado, y que habían sido declaradas
por boca de los santos profetas.

E comandò loro di non insegnar null’altro se non
le cose che egli aveva insegnato, e che erano state det-
te dalla bocca dei santi profeti.

20 Sí, les mandó que no predicaran nada, salvo el
arrepentimiento y la fe en el Señor, que había redi-
mido a su pueblo.

Sì, ed egli comandò loro di non predicar null’altro
se non il pentimento e la fede nel Signore, che aveva
redento il suo popolo.

21 Y les mandó que no hubiera contenciones entre
uno y otro, sino que 5jasen su vista hacia adelante
con una sola mira, teniendo una fe y un bautismo, te-
niendo entrelazados sus corazones con unidad y
amor el uno para con el otro.

E comandò loro che non vi fossero contese gli uni
con gli altri, ma che guardassero innanzi con un solo
scopo, avendo una sola fede ed un solo battesimo, e
avendo i loro cuori legati in unità e in amore gli uni
verso gli altri.

22 Y así les mandó predicar. Y así se convirtieron en
hijos de Dios.

E così egli comandò loro di predicare. E così essi
divennero i 5glioli di Dio.

23 Y les mandó que observaran el día de reposo y lo
santi5caran; y también que todos los días dieran gra-
cias al Señor su Dios.

E comandò loro di osservare il giorno del riposo, e
di santi5carlo, e anche che ogni giorno rendessero
grazie al Signore loro Dio.

24 Y además, les mandó que los sacerdotes, a quienes
él había ordenado, trabajaran con sus propias manos
para su sostén.

E comandò loro anche che i sacerdoti che egli ave-
va ordinato lavorassero con le loro mani per il pro-
prio sostentamento.

25 Y se designó un día de cada semana en el que de-
bían reunirse para enseñar al pueblo y para adorar al
Señor su Dios; y también habían de juntarse cuantas
veces les fuera posible.

E c’era un giorno in ogni settimana che era stato
5ssato per radunarsi e insegnare al popolo, e per ado-
rare il Signore loro Dio, ed anche, per riunirsi assie-
me tanto spesso quanto fosse in loro potere.

26 Y los sacerdotes no habían de depender del pueblo
para su sostén; sino que por su obra habían de recibir
la gracia de Dios, a 5n de fortalecerse en el Espíritu,
teniendo el conocimiento de Dios, para enseñar con
poder y autoridad de Dios.

I sacerdoti non dovevano dipendere dal popolo
per il loro sostentamento; ma per il loro lavoro dove-
vano ricevere la grazia di Dio, a7nché potessero
raCorzarsi nello Spirito, avendo la conoscenza di
Dio, a7nché potessero insegnare con potere e auto-
rità da Dio.

27 Y además, Alma mandó que el pueblo de la iglesia
diera de sus bienes, cada uno de conformidad con lo
que tuviera; si tenía en más abundancia, debía dar
más abundantemente; y del que tenía poco, solo poco
se debía requerir; y al que no tuviera, se le habría de
dar.

E di nuovo Alma comandò che il popolo della chie-
sa impartisse delle sue sostanze, ciascuno secondo
quanto possedeva; se aveva più abbondantemente,
doveva impartire più abbondantemente; e a colui che
aveva ben poco, ben poco sarebbe stato richiesto; e a
colui che non aveva nulla, sarebbe stato dato.



28 Y así debían dar de sus bienes, de su propia y libre
voluntad y buenos deseos para con Dios, a aquellos
sacerdotes que estuvieran necesitados, sí, y a toda al-
ma desnuda y menesterosa.

E così essi dovevano impartire delle loro sostanze
di loro spontanea volontà e con buoni desideri verso
Dio, e a quei sacerdoti che stavano nel bisogno, sì, e a
ogni anima bisognosa e nuda.

29 Y esto les dijo él a ellos, habiéndoselo mandado
Dios; y anduvieron rectamente ante Dios, ayudándo-
se el uno al otro temporal y espiritualmente, según
sus necesidades y carencias.

E questo egli disse loro, essendogli stato ordinato
da Dio; ed essi camminavano rettamente al cospetto
di Dio, impartendo gli uni agli altri sia temporalmen-
te che spiritualmente secondo i loro bisogni e le loro
necessità.

30 Y ahora bien, aconteció que todo esto se hizo en
Mormón, sí, al lado de las aguas de Mormón, en el
bosque inmediato a las aguas de Mormón; sí, el para-
je de Mormón, las aguas de Mormón, el bosque de
Mormón, ¡cuán hermosos son a los ojos de aquellos
que allí llegaron al conocimiento de su Redentor; sí,
y cuán benditos son, porque le cantarán alabanzas
para siempre!

Ed ora avvenne che tutto questo era fatto a
Mormon, sì, presso le acque di Mormon, nella fore-
sta che era vicina alle acque di Mormon; sì, il luogo
di Mormon, le acque di Mormon, la foresta di
Mormon, come sono belli agli occhi di coloro che là
giunsero alla conoscenza del loro Redentore; sì, e co-
me sono benedetti, poiché essi canteranno in sua lo-
de per sempre.

31 Y se hicieron estas cosas en las fronteras del país,
para que no llegaran al conocimiento del rey.

E queste cose erano fatte ai con5ni del paese, a7n-
ché non venissero a conoscenza del re.

32 Mas he aquí, sucedió que el rey, habiendo descu-
bierto un movimiento entre los del pueblo, envió a
sus siervos para vigilarlos. Por tanto, el día en que es-
taban reuniéndose para oír la palabra del Señor fue-
ron denunciados ante el rey.

Ma ecco, avvenne che il re, avendo scoperto un
movimento fra il popolo, mandò i suoi servi a spiarli.
Perciò, nel giorno in cui si stavano radunando per
udire la parola del Signore furono segnalati al re.

33 Y el rey dijo que Alma estaba incitando al pueblo a
que se rebelara contra él; por tanto, envió a su ejérci-
to para que los destruyera.

Ed ora il re disse che Alma stava aizzando il popo-
lo alla ribellione contro di lui; mandò dunque il suo
esercito a distruggerli.

34 Y aconteció que Alma y el pueblo del Señor se en-
teraron de la venida del ejército del rey; por tanto, to-
maron sus tiendas y sus familias, y partieron para el
desierto.

E avvenne che Alma e il popolo del Signore furono
avvisati dell’arrivo dell’esercito del re; presero dun-
que le loro tende e le loro famiglie e partirono per il
deserto.

35 Y eran en número unas cuatrocientas cincuenta al-
mas.

Ed erano di numero circa quattrocentocinquanta
anime.



Mosíah 19 Mosia 19
1 Y aconteció que el ejército del rey volvió, después de

haber buscado en vano al pueblo del Señor.
E avvenne che l’esercito del re tornò indietro dopo
aver cercato invano il popolo del Signore.

2 Y ahora bien, he aquí, las fuerzas del rey eran pe-
queñas, pues habían sido reducidas, y empezó a ha-
ber una división entre el resto del pueblo.

Ed ora ecco, le forze del re erano piccole, essendo
state ridotte, e cominciò ad esservi una divisione fra
il rimanente del popolo.

3 Y la parte menor empezó a proferir amenazas con-
tra el rey, y empezó a haber una gran contención en-
tre ellos.

E la parte minore cominciò a proferire minacce
contro il re, e cominciò a esservi fra loro una grande
contesa.

4 Ahora bien, había entre ellos un hombre que se
llamaba Gedeón; y como era un hombre fuerte y
enemigo del rey, sacó, por tanto, su espada y juró en
su ira que mataría al rey.

Ed ora c’era fra loro un uomo il cui nome era
Gedeone, ed essendo egli un uomo forte e nemico del
re, sguainò dunque la sua spada e giurò nella sua ira
che avrebbe ucciso il re.

5 Y aconteció que peleó con el rey, y cuando el rey
vio que estaba a punto de vencerlo, huyó, y corrió, y
se subió a la torre que estaba cerca del templo.

E avvenne che egli combatté contro il re; e quando
il re vide che egli stava per sopraCarlo, fuggì di corsa
e salì sulla torre che era vicino al tempio.

6 Y Gedeón lo siguió, y estaba a punto de subir a la
torre para matar al rey, y este dirigió la mirada hacia
la tierra de Shemlón, y he aquí que el ejército de los
lamanitas estaba ya dentro de las fronteras del país.

E Gedeone lo inseguì e stava per salire sulla torre
per uccidere il re; e il re gettò lo sguardo attorno ver-
so la terra di Shemlon, ed ecco, l’esercito dei
Lamaniti era entro i con5ni del paese.

7 Y luego el rey gritó con toda la angustia de su al-
ma, diciendo: Gedeón, perdóname la vida, porque
los lamanitas están ya sobre nosotros, y nos destrui-
rán; sí, destruirán a mi pueblo.

Ed ora il re gridò nell’angoscia della sua anima, di-
cendo: Gedeone, risparmiami, poiché i Lamaniti ci
sono addosso e ci distruggeranno; sì, distruggeranno
il mio popolo.

8 Ahora bien, el rey no estaba tan interesado en su
pueblo, como en su propia vida; sin embargo,
Gedeón le perdonó la vida.

Ed ora il re non era tanto preoccupato per il suo
popolo quanto lo era per la propria vita; nondimeno
Gedeone gli risparmiò la vita.

9 Y el rey mandó al pueblo que huyera delante de los
lamanitas, y él mismo salió delante de ellos; y huye-
ron al desierto con sus mujeres y sus hijos.

E il re comandò al popolo di fuggire dinanzi ai
Lamaniti; ed egli stesso andò dinanzi a loro, e fuggi-
rono nel deserto con le loro donne e i loro 5glioli.

10 Y sucedió que los lamanitas los persiguieron, y los
alcanzaron y empezaron a matarlos.

E avvenne che i Lamaniti li inseguirono, li rag-
giunsero e cominciarono a ucciderli.

11 Y sucedió que mandó el rey que todos los hombres
abandonaran a sus esposas e hijos, y huyesen de los
lamanitas.

Ora avvenne che il re comandò loro che tutti gli
uomini abbandonassero la moglie e i 5gli e fuggisse-
ro dinanzi ai Lamaniti.

12 Ahora bien, hubo muchos que no quisieron aban-
donarlos, sino que pre5rieron quedarse y perecer
con ellos. Y los demás abandonaron a sus esposas e
hijos, y huyeron.

Ora ve ne erano molti che non volevano abbando-
narli, ma sarebbero piuttosto rimasti a perire insie-
me con loro. E i rimanenti lasciarono moglie e 5gli e
fuggirono.

13 Y aconteció que aquellos que permanecieron con
sus esposas y sus hijos hicieron que sus bellas hijas
avanzaran e intercedieran con los lamanitas para que
no los mataran.

E avvenne che coloro che rimasero con la moglie e
i 5gli fecero sì che le loro belle 5glie si levassero per
implorare i Lamaniti che non li uccidessero.



14 Y sucedió que los lamanitas se compadecieron de
ellos, porque los cautivó la hermosura de sus muje-
res.

E avvenne che i Lamaniti ebbero compassione di
loro, poiché furono conquistati dalla bellezza delle
loro donne.

15 De manera que los lamanitas les perdonaron la vi-
da, y los tomaron cautivos y los llevaron de vuelta a la
tierra de Ne5, y les permitieron poseer la tierra con la
condición de que pusieran al rey Noé en manos de
los lamanitas, y que entregaran sus bienes, sí, la mi-
tad de todo lo que poseían: la mitad de su oro, su pla-
ta y todas sus cosas preciosas, y así debían pagar tri-
buto al rey de los lamanitas de año en año.

Perciò i Lamaniti risparmiarono loro la vita, li fe-
cero prigionieri e li riportarono alla terra di Ne5, e
accordarono loro di possedere il paese, a condizione
che consegnassero nelle mani dei Lamaniti il re Noè
e che consegnassero le loro proprietà, anche metà di
tutto ciò che possedevano, metà del loro oro, del loro
argento e di tutte le loro cose preziose, e che pagasse-
ro così un tributo al re dei Lamaniti di anno in anno.

16 Ahora bien, entre los cautivos se hallaba uno de
los hijos del rey, cuyo nombre era Limhi.

Ed ora fra coloro che furono presi prigionieri c’era
uno dei 5gli del re il cui nome era Limhi.

17 Y Limhi no deseaba que su padre fuese destruido;
sin embargo, Limhi, siendo hombre justo, no ignora-
ba las iniquidades de su padre.

Ed ora Limhi desiderava che suo padre non fosse
annientato; nondimeno Limhi non ignorava le ini-
quità di suo padre, essendo egli stesso un uomo giu-
sto.

18 Y aconteció que Gedeón envió hombres al desierto
secretamente para buscar al rey y a los que estaban
con él; y sucedió que dieron con el pueblo en el de-
sierto, con todos menos el rey y sus sacerdotes.

E avvenne che Gedeone mandò degli uomini in se-
greto nel deserto, a cercare il re e quelli che erano
con lui. E avvenne che essi incontrarono il popolo
nel deserto, tutti salvo il re e i suoi sacerdoti.

19 Ahora bien, los del pueblo habían jurado en sus
corazones que volverían a la tierra de Ne5; y si sus
esposas e hijos habían sido asesinados, así como los
que se habían quedado con ellos, procurarían ven-
garse y perecerían también con ellos.

Ora essi avevano giurato in cuor loro che sarebbe-
ro ritornati nel paese di Ne5, e se le loro mogli e i lo-
ro 5gli fossero stati uccisi, come pure quelli che era-
no rimasti con loro, essi avrebbero cercato vendetta,
e sarebbero periti anch’essi con loro.

20 Y el rey les mandó que no volvieran; y se enojaron
con el rey, e hicieron que padeciera, aun hasta la
muerte por fuego.

E il re comandò loro che non tornassero; ed essi si
adirarono con il re, e fecero sì che egli soCrisse, sì, 5-
no alla morte, mediante il fuoco.

21 Y estaban a punto de prender a los sacerdotes tam-
bién, y quitarles la vida, y estos huyeron de ellos.

E stavano per prendere anche i sacerdoti per met-
terli a morte, ed essi fuggirono dinanzi a loro.

22 Y aconteció que estaban ya para volver a la tierra
de Ne5, y dieron con los hombres de Gedeón. Y los
hombres de Gedeón les re5rieron todo lo que había
acontecido a sus esposas y sus hijos, y que los lama-
nitas les habían concedido que poseyeran la tierra,
pagándoles como tributo la mitad de todo cuanto po-
seyeran.

E avvenne che stavano per ritornare al paese di
Ne5, e incontrarono gli uomini di Gedeone. E gli uo-
mini di Gedeone raccontarono loro tutto ciò che era
accaduto alle loro mogli e ai loro 5gli; e che i
Lamaniti avevano concesso loro di possedere il pae-
se, pagando un tributo della metà di tutto ciò che
possedevano ai Lamaniti.

23 Y el pueblo informó a la gente de Gedeón que ha-
bían matado al rey, y que sus sacerdotes habían hui-
do de ellos al interior del desierto.

E il popolo disse agli uomini di Gedeone che ave-
vano ucciso il re, e che i suoi sacerdoti erano fuggiti
da loro più lontano nel deserto.



24 Y aconteció que después de haber terminado la ce-
remonia, volvieron a la tierra de Ne5, regocijándose
porque sus esposas e hijos no habían sido asesina-
dos; y dijeron a Gedeón lo que habían hecho con el
rey.

E avvenne che dopo che ebbero terminato la ceri-
monia, essi ritornarono al paese di Ne5, pieni di gio-
ia, perché le loro mogli e i loro 5gli non erano stati
uccisi; ed essi raccontarono a Gedeone ciò che aveva-
no fatto al re.

25 Y aconteció que el rey de los lamanitas les juró que
su pueblo no los mataría.

E avvenne che il re dei Lamaniti fece loro un giu-
ramento, che il suo popolo non li avrebbe uccisi.

26 Y también Limhi, siendo hijo del rey, habiéndole
conferido el pueblo el reino, juró al rey de los lama-
nitas que su pueblo le pagaría tributo, sí, la mitad de
todo lo que poseían.

Ed anche Limhi, essendo il 5glio del re, essendogli
stato conferito il regno dal popolo, fece un giuramen-
to al re dei Lamaniti che il suo popolo gli avrebbe pa-
gato un tributo, sì, la metà di tutto ciò che possedeva-
no.

27 Y aconteció que Limhi empezó a instituir el reino
y a establecer la paz entre el pueblo.

E avvenne che Limhi cominciò a stabilire il regno
e a stabilire la pace tra il suo popolo.

28 Y el rey de los lamanitas puso guardias alrededor
de la tierra, para retener al pueblo de Limhi, con ob-
jeto de que no partiera para el desierto; y mantenía a
sus guardias con el tributo que recibía de los ne5tas.

E il re dei Lamaniti mise delle guardie tutt’attorno
al paese, per poter trattenere il popolo di Limhi nel
paese, a7nché non potessero partire per il deserto; e
manteneva le sue guardie con il tributo che riceveva
dai Ne5ti.

29 Y el rey Limhi gozó de paz continua en su reino
por el espacio de dos años, porque los lamanitas no
los molestaron ni trataron de destruirlos.

Ed ora re Limhi ebbe pace continua nel suo regno
per lo spazio di due anni, perché i Lamaniti non li
molestarono né cercarono di distruggerli.



Mosíah 20 Mosia 20
1 Y había en Shemlón un paraje donde las hijas de los

lamanitas se reunían para cantar, para bailar y para
divertirse.

Ora vi era un luogo in Shemlon dove le 5glie dei
Lamaniti si radunavano per cantare, e danzare e fare
festa.

2 Y aconteció que un día se hallaba reunido un redu-
cido número de ellas para cantar y bailar.

E avvenne che un giorno ve n’era un piccolo nu-
mero radunato per cantare e danzare.

3 Ahora bien, los sacerdotes del rey Noé, avergonza-
dos de volver a la ciudad de Ne5, sí, y temiendo tam-
bién que el pueblo les matara, no se atrevían a volver
a sus esposas y sus hijos.

Ed ora i sacerdoti di re Noè, vergognandosi di tor-
nare alla città di Ne5, sì, e temendo anche che il po-
polo li uccidesse, non osavano dunque tornare dalle
loro mogli e dai loro 5gli.

4 Y habiendo permanecido en el desierto, y habien-
do descubierto a las hijas de los lamanitas, se oculta-
ron y las acecharon;

Ed essendo rimasti nel deserto, ed avendo scoper-
to le 5glie dei Lamaniti, si appostarono e le spiarono.

5 y cuando no había más que unas pocas de ellas
reunidas para bailar, ellos salieron de sus lugares se-
cretos, y las tomaron y se las llevaron al desierto; sí,
se llevaron a veinticuatro de las hijas de los lamanitas
al desierto.

E quando poche di loro vi si furono radunate per
danzare, essi vennero fuori dai loro nascondigli, le
presero e le portarono nel deserto; sì, portarono nel
deserto ventiquattro 5glie dei Lamaniti.

6 Y aconteció que cuando los lamanitas echaron de
menos a sus hijas, se enojaron contra los del pueblo
de Limhi, pues pensaron que había sido el pueblo de
Limhi.

E avvenne che quando i Lamaniti si accorsero del-
la mancanza delle loro 5glie, si adirarono contro il
popolo di Limhi, poiché pensarono che fosse stato il
popolo di Limhi.

7 Por tanto, hicieron avanzar sus ejércitos; sí, hasta
el rey mismo marchó a la cabeza de su pueblo; y
subieron a la tierra de Ne5 para destruir al pueblo de
Limhi.

Perciò mandarono innanzi i loro eserciti; sì, anzi,
il re stesso si mise alla testa del suo popolo; ed essi sa-
lirono alla terra di Ne5 per distruggere il popolo di
Limhi.

8 Ahora bien, Limhi los había descubierto desde la
torre, sí, él descubrió todos sus preparativos para la
guerra; por tanto, reunió a su pueblo y les puso una
emboscada en los campos y en los bosques.

Ed ora Limhi li aveva scorti dalla torre, e aveva
scoperto anche tutti i loro preparativi per la guerra;
radunò dunque il suo popolo, e tese loro un agguato
nei campi e nelle foreste.

9 Y aconteció que cuando llegaron los lamanitas, el
pueblo de Limhi empezó a caer sobre ellos desde sus
emboscadas, y comenzaron a matarlos.

E avvenne che quando i Lamaniti si furono avvici-
nati, il popolo di Limhi cominciò a piombare su di
loro dai suoi appostamenti, e cominciò a ucciderli.

10 Y ocurrió que la batalla se hizo sumamente violen-
ta, pues pelearon como los leones por su presa.

E avvenne che la battaglia divenne violentissima,
poiché combattevano come leoni per la preda.

11 Y sucedió que el pueblo de Limhi empezó a echar
a los lamanitas delante de ellos, a pesar de que su nú-
mero no era ni la mitad del de los lamanitas. Mas
ellos luchaban por sus vidas, y por sus esposas, y por
sus hijos; por lo tanto, se esforzaron y combatieron
como dragones.

E avvenne che il popolo di Limhi cominciò a re-
spingere i Lamaniti; tuttavia non erano neppure nu-
merosi quanto la metà dei Lamaniti. Ma combatteva-
no per la loro vita, per le loro mogli e per i loro 5gli;
perciò si sforzarono al massimo e combatterono co-
me dragoni.



12 Y aconteció que hallaron entre el número de sus
muertos al rey de los lamanitas; aunque no estaba
muerto, pues había sido herido y abandonado en el
campo de batalla, tan precipitada había sido la fuga
de su pueblo.

E avvenne che trovarono il re dei Lamaniti fra il
numero dei loro morti; tuttavia egli non era morto,
essendo stato ferito e abbandonato sul terreno, tanto
rapida era stata la fuga del suo popolo.

13 Y lo recogieron y le vendaron las heridas, y lo lle-
varon ante Limhi, y dijeron: He aquí el rey de los la-
manitas; habiendo sido herido, cayó entre sus muer-
tos, y lo abandonaron, y he aquí, lo hemos traído an-
te ti; y ahora matémoslo.

E lo presero e fasciarono le sue ferite, e lo portaro-
no dinanzi a Limhi, e dissero: Ecco qui il re dei
Lamaniti; essendo egli ferito è caduto fra i loro mor-
ti, e lo hanno abbandonato; ed ecco, noi lo abbiamo
portato dinanzi a te; ed ora lascia che lo uccidiamo.

14 Pero les dijo Limhi: No lo mataréis, antes bien
traedlo acá para que yo lo vea. Y lo trajeron. Y le dijo
Limhi: ¿Por qué razón has venido a la guerra contra
mi pueblo? He aquí, mi pueblo no ha violado el jura-
mento que te hice; ¿por qué, pues, habríais de que-
brantar vosotros el juramento que hicisteis a mi pue-
blo?

Ma Limhi disse loro: Non uccidetelo, ma portatelo
qui ch’io possa vederlo. E lo portarono. E Limhi gli
disse: Che motivo avete per salire a far guerra contro
il mio popolo? Ecco, il mio popolo non ha rotto il
giuramento che io ti feci; perché dunque rompeste il
giuramento che faceste al mio popolo?

15 Y luego dijo el rey: He quebrantado mi juramento
porque los de tu pueblo se llevaron a las hijas de mi
pueblo; por tanto, en mi enojo hice que mi pueblo vi-
niese a la guerra contra el tuyo.

Ed ora il re disse: Ho rotto il giuramento perché il
tuo popolo ha portato via le 5glie del mio popolo;
perciò, nella mia ira ho fatto sì che il mio popolo sa-
lisse a fare guerra contro il tuo popolo.

16 Ahora bien, Limhi nada había oído respecto de es-
te asunto; por tanto, dijo: Buscaré entre mi pueblo, y
quien haya hecho tal cosa perecerá. De manera que
mandó hacer una pesquisa entre el pueblo.

Ed ora Limhi non aveva udito nulla riguardo a
questo argomento, perciò disse: Farò delle ricerche
fra il mio popolo, e chiunque abbia fatto ciò perirà.
Fece dunque svolgere una ricerca fra il suo popolo.

17 Y cuando Gedeón, que era el capitán del rey, oyó
estas cosas, fue al rey y le dijo: Te ruego que te refre-
nes y no busques entre este pueblo, ni lo culpes de es-
to.

Ora, quando Gedeone ebbe udito queste cose, es-
sendo egli il capitano del re, si fece avanti e disse al
re: Ti prego, aspetta e non fare ricerche fra questo
popolo, e non addebitare loro questa cosa.

18 ¿Pues no te acuerdas de los sacerdotes de tu padre,
a quienes este pueblo trató de destruir? ¿Y no están
ellos en el desierto? ¿Y no son ellos los que se han ro-
bado a las hijas de los lamanitas?

Poiché non ricordi i sacerdoti di tuo padre, che
questo popolo cercò di annientare? E non sono essi
nel deserto? E non sono essi quelli che hanno rapito
le 5glie dei Lamaniti?

19 Y ahora bien, he aquí, declara al rey estas cosas,
para que él las diga a su pueblo, y se paci5quen con
nosotros; porque he aquí, ya se están preparando pa-
ra venir contra nosotros; y ves también que somos
pocos.

Ed ora, ecco, parla al re di queste cose, a7nché
egli possa dirle al suo popolo ed essi possano essere
rappaci5cati con noi; poiché ecco, essi si stanno già
preparando a venire contro di noi; ed ecco noi siamo
anche in pochi.

20 Y he aquí, vienen con sus numerosas huestes; y a
menos que el rey los paci5que con nosotros, perece-
remos.

Ed ecco, essi vengono con le loro numerose schie-
re; e a meno che il re non li faccia rappaci5care con
noi dovremo perire.

21 ¿Pues no se han cumplido las palabras de Abinadí
que él profetizó contra nosotros? Y todo esto porque
no quisimos oír las palabras del Señor, ni abandonar
nuestras iniquidades.

Poiché non si sono adempiute le parole di Abinadi,
ch’egli profetizzò contro di noi — e tutto ciò perché
non volemmo dare ascolto alle parole del Signore e
abbandonare le nostre iniquità?



22 Y ahora paci5quemos al rey, y sujetémonos al ju-
ramento que le hemos hecho, porque es mejor que
estemos en el cautiverio que perder nuestras vidas;
por tanto, demos 5n al derramamiento de tanta san-
gre.

Ed ora facciamo pace con il re e adempiamo al giu-
ramento che gli abbiamo fatto; poiché è meglio per
noi essere in schiavitù che perdere la vita; mettiamo
dunque 5ne allo spargimento di così tanto sangue.

23 Y Limhi declaró al rey todas las cosas concernien-
tes a su padre y a los sacerdotes que habían huido al
desierto, a quienes atribuyó el rapto de sus hijas.

Ed ora Limhi raccontò al re ogni cosa riguardo a
suo padre e ai sacerdoti che erano fuggiti nel deserto,
ed attribuì loro il rapimento delle loro 5glie.

24 Y aconteció que el rey se paci5có con el pueblo de
Limhi, y les dijo: Salgamos sin armas a encontrar a
mi pueblo; y os aseguro con juramento, que los de mi
pueblo no matarán al vuestro.

E avvenne che il re fu rappaci5cato con il suo po-
polo; e disse loro: Andiamo a incontrare il mio popo-
lo, disarmati; e io vi prometto con un giuramento che
il mio popolo non ucciderà il vostro popolo.

25 Y aconteció que siguieron al rey, y salieron sin ar-
mas a encontrar a los lamanitas. Y sucedió que los
encontraron; y el rey de los lamanitas se inclinó ante
ellos, e intercedió a favor del pueblo de Limhi.

E avvenne che essi seguirono il re e avanzarono
senza armi per incontrare i Lamaniti. E avvenne che
incontrarono i Lamaniti; e il re dei Lamaniti si pro-
strò dinanzi a loro e intercedette in favore del popolo
di Limhi.

26 Y cuando los lamanitas vieron a los del pueblo de
Limhi, que venían sin armas, les tuvieron compasión
y se paci5caron con ellos, y volvieron con su rey en
paz a su propia tierra.

E quando i Lamaniti videro che il popolo di Limhi
era disarmato, ne ebbero compassione e furono rap-
paci5cati con loro, e tornarono con il loro re, in pace,
nel loro paese.



Mosíah 21 Mosia 21
1 Y aconteció que Limhi y su pueblo volvieron a la ciu-

dad de Ne5, y nuevamente empezaron a habitar la
tierra en paz.

E avvenne che Limhi e il suo popolo ritornarono alla
città di Ne5, e cominciarono a dimorare di nuovo in
pace nel paese.

2 Y aconteció que después de muchos días, los lama-
nitas empezaron otra vez a incitarse a la ira contra
los ne5tas, y empezaron a introducirse por las fron-
teras de la tierra circunvecina.

E avvenne che dopo molti giorni i Lamaniti co-
minciarono di nuovo ad essere aizzati all’ira contro i
Ne5ti e cominciarono a entrare nei con5ni del paese
tutt’intorno.

3 Ahora bien, no se atrevían a matarlos, a causa del
juramento que su rey había hecho a Limhi; pero los
golpeaban en las mejillas e imponían su autoridad
sobre ellos; y empezaron a poner pesadas cargas so-
bre sus hombros, y a arrearlos como lo harían a un
mudo asno.

Ora non osavano ucciderli, a causa del giuramento
che il loro re aveva fatto a Limhi; ma li colpivano sul-
le guance, ed esercitavano autorità su di loro; e co-
minciarono a porre pesanti fardelli sulle loro spalle e
a sospingerli come si farebbe con un asino muto —

4 Sí, se hizo todo esto para que se cumpliera la pala-
bra del Señor.

Sì, tutto questo fu fatto a7nché la parola del
Signore potesse essere adempiuta.

5 Y las aAicciones de los ne5tas eran grandes; y no
había manera de que se libraran de las manos de los
lamanitas, porque estos los habían cercado por todos
lados.

Ed ora le aBizioni dei Ne5ti erano grandi, e non
v’era modo in cui potessero liberarsi dalle loro mani,
poiché i Lamaniti li avevano circondati da ogni lato.

6 Y aconteció que el pueblo empezó a quejarse al rey
a causa de sus aAicciones, y empezaron a sentir de-
seos de salir a la batalla en contra de los lamanitas. Y
molestaron gravemente al rey con sus quejas; por lo
que él les permitió que obrasen según sus deseos.

E avvenne che il popolo cominciò a mormorare
con il re a causa delle loro aBizioni, e cominciarono
a desiderare di andare contro di loro a combattere.
Ed essi aBissero gravemente il re con i loro lamenti;
egli accordò dunque loro di fare secondo i loro desi-
deri.

7 Y se congregaron otra vez, y se pusieron sus arma-
duras, y salieron contra los lamanitas para echarlos
fuera de su tierra.

Ed essi si radunarono di nuovo, indossarono le lo-
ro armature e mossero contro i Lamaniti per scac-
ciarli dal loro paese.

8 Y aconteció que los lamanitas los vencieron y los
rechazaron, y mataron a muchos de ellos.

E avvenne che i Lamaniti li batterono e li respinse-
ro, e ne uccisero molti.

9 Y hubo gran llanto y lamentación entre los del
pueblo de Limhi, la viuda llorando por su marido, el
hijo y la hija llorando por su padre, y los hermanos
por sus hermanos.

Ed ora vi fu un gran lutto e un gran lamento fra il
popolo di Limhi, la vedova piangeva il marito, il 5-
glio e la 5glia piangevano il padre e i fratelli i loro
fratelli.

10 Ahora bien, había muchas viudas en la tierra, y llo-
raban con todas sus fuerzas día tras día, porque se
había apoderado de ellas un temor inmenso a los la-
manitas.

Ora c’erano moltissime vedove nel paese, ed esse
gridavano fortemente, di giorno in giorno, poiché
erano state colte da un grande timore dei Lamaniti.

11 Y aconteció que sus continuos llantos provocaron
al resto del pueblo de Limhi a la ira contra los lama-
nitas; y salieron a la batalla otra vez; pero se vieron
nuevamente rechazados, sufriendo muchas pérdi-
das.

E avvenne che le loro continue grida aizzarono il
rimanente del popolo di Limhi alla collera contro i
Lamaniti; ed essi andarono di nuovo a combattere,
ma furono respinti di nuovo, subendo molte perdite.



12 Sí, y salieron aun por tercera vez, y sufrieron la
misma suerte; y los que no fueron muertos se volvie-
ron a la ciudad de Ne5.

Sì, andarono di nuovo una terza volta, e soCrirono
allo stesso modo; e quelli che non furono uccisi tor-
narono di nuovo alla città di Ne5.

13 Y se humillaron aun hasta el polvo, sujetándose al
yugo de la esclavitud, sometiéndose a ser heridos, y a
ser arreados de un lado a otro y a llevar cargas, según
la voluntad de sus enemigos.

E si umiliarono 5n nella polvere, assoggettandosi
al giogo della schiavitù, sottomettendosi ad essere
percossi, ad essere cacciati qua e là, e caricati di far-
delli secondo i desideri dei loro nemici.

14 Y se humillaron hasta lo más profundo de la hu-
mildad y clamaron fuertemente a Dios; sí, todo el día
clamaban ellos a su Dios para que los librara de sus
aAicciones.

E si umiliarono sino alla più profonda umiltà; e
gridarono fortemente a Dio; sì, per tutto il giorno es-
si gridavano al loro Dio a7nché li liberasse dalle loro
aBizioni.

15 Ahora bien, el Señor fue lento en oír su clamor a
causa de sus iniquidades; sin embargo, oyó sus cla-
mores y empezó a ablandar el corazón de los lamani-
tas, de modo que empezaron a aligerar sus cargas; no
obstante, el Señor no juzgó oportuno librarlos del
cautiverio.

Ed ora il Signore era lento a udire il loro grido a
causa delle loro iniquità; nondimeno il Signore udì le
loro grida, e cominciò a intenerire il cuore dei
Lamaniti, che cominciarono ad alleviare i loro far-
delli; tuttavia il Signore non ritenne opportuno libe-
rarli dalla schiavitù.

16 Y ocurrió que empezaron a prosperar gradual-
mente en la tierra, y comenzaron a producir grano
con más abundancia, y rebaños y ganados; de modo
que no padecieron hambre.

E avvenne che cominciarono a prosperare gra-
dualmente nel paese, e cominciarono a coltivare il
grano più abbondantemente e ad allevare greggi e ar-
menti, cosicché non soCrivano la fame.

17 Mas había un gran número de mujeres, mayor que
el que había de hombres; por tanto, el rey Limhi
mandó que cada hombre diera para el sostén de las
viudas y sus hijos, a 5n de que no perecieran de ham-
bre; e hicieron esto a causa del gran número que ha-
bía sido muerto.

Ora vi era un gran numero di donne, più di quanti
fossero gli uomini; perciò il re Limhi comandò che
ogni uomo impartisse delle sue sostanze per mante-
nere le vedove e i loro 5glioli, a7nché non perissero
di fame; e fecero questo a causa del grande numero
di coloro che erano stati uccisi.

18 Ahora bien, el pueblo de Limhi se conservaba uni-
do en un cuerpo hasta donde le era posible; y asegu-
raron sus granos y sus rebaños;

Ora il popolo di Limhi si teneva insieme come un
sol corpo, per quanto era possibile, e proteggeva il
suo grano e le sue greggi.

19 y el rey mismo no arriesgaba su persona fuera de
los muros de la ciudad sin llevar a sus guardias consi-
go, temiendo caer de una u otra manera en manos de
los lamanitas.

E il re stesso non osava uscire fuori dalle mura del-
la città senza portare con sé le sue guardie, temendo
di cadere in qualche modo nelle mani dei Lamaniti.

20 E hizo que su pueblo vigilara la tierra circunveci-
na, por si acaso de alguna manera podían aprehen-
der a aquellos sacerdotes que habían huido al desier-
to, quienes habían raptado a las hijas de los lamani-
tas, y quienes habían hecho caer sobre ellos tan gran-
de destrucción.

E fece sì che il suo popolo sorvegliasse il paese tut-
to intorno, per poter in qualche modo prendere quei
sacerdoti che erano fuggiti nel deserto, che avevano
rapito le 5glie dei Lamaniti e che avevano fatto sì che
una così grande distruzione venisse loro addosso.

21 Pues deseaban aprehenderlos para castigarlos;
porque habían entrado de noche en la tierra de Ne5,
y se habían llevado su grano y muchas de sus cosas
preciosas; por tanto, los estaban acechando.

Poiché desideravano prenderli per poterli punire;
poiché erano entrati di notte nel paese di Ne5 e ave-
vano portato via il loro grano e molte delle loro cose
preziose; perciò si erano posti in agguato.



22 Y aconteció que no hubo más disturbios entre los
lamanitas y el pueblo de Limhi, aun hasta el tiempo
en que Ammón y sus hermanos llegaron a la tierra.

E avvenne che non vi furono più dissidi fra i
Lamaniti e il popolo di Limhi 5no al tempo in cui
Ammon e i suoi fratelli entrarono nel paese.

23 Y el rey, hallándose fuera de las puertas de la ciu-
dad con sus guardias, descubrió a Ammón y a sus
hermanos; y suponiendo que eran los sacerdotes de
Noé, hizo que fueran aprehendidos, atados y echados
en la cárcel. Y si hubieran sido los sacerdotes de Noé,
los habría mandado matar.

E il re, essendo stato fuori delle porte della città
con le sue guardie, scoprì Ammon e i suoi fratelli; e
supponendo che fossero i sacerdoti di Noè, fece dun-
que sì che fossero presi, legati e gettati in prigione. E
se fossero stati i sacerdoti di Noè avrebbe fatto sì che
fossero messi a morte.

24 Mas cuando supo que no lo eran, sino que más
bien eran sus hermanos, y que estos habían venido
de la tierra de Zarahemla, se llenó de un gozo inmen-
so.

Ma quando si accorse che non lo erano, ma che
erano suoi fratelli, e che erano venuti dal paese di
Zarahemla, fu riempito di grandissima gioia.

25 Ahora bien, antes de la llegada de Ammón, el rey
Limhi había enviado un pequeño número de hom-
bres en busca de la tierra de Zarahemla; mas no pu-
dieron dar con ella, y se perdieron en el desierto.

Ora re Limhi, prima dell’arrivo di Ammon, aveva
mandato un piccolo numero di uomini a cercare il
paese di Zarahemla; ma non avevano potuto trovarlo
e si erano persi nel deserto.

26 Sin embargo, hallaron una tierra que había sido
poblada; sí, una tierra que estaba cubierta de huesos
secos; sí, una tierra que había sido poblada y destrui-
da; y habiendo creído que era la tierra de Zarahemla,
ellos se volvieron a la tierra de Ne5, llegando a los
con5nes del país no muchos días antes de la venida
de Ammón.

Nondimeno avevano trovato un paese che era stato
abitato; sì, un paese che era ricoperto di ossa dissec-
cate; sì, un paese che era stato abitato e che era stato
distrutto; ed essi, avendo supposto che fosse il paese
di Zarahemla, tornarono al paese di Ne5, giungendo
ai con5ni del paese non molti giorni prima dell’arri-
vo di Ammon.

27 Y llevaron consigo una historia, sí, una historia del
pueblo cuyos huesos habían hallado; y estaba graba-
da sobre planchas de metal.

E portarono con sé una storia, sì la storia del popo-
lo di cui avevano trovato le ossa; ed era incisa su ta-
vole di metallo.

28 Ahora bien, Limhi nuevamente se llenó de alegría
al saber, por boca de Ammón, que el rey Mosíah tenía
un don de Dios mediante el cual podía interpretar ta-
les grabados; sí, y Ammón se regocijó también.

Ed ora Limhi fu di nuovo pieno di gioia nell’ap-
prendere dalla bocca di Ammon che re Mosia aveva
un dono da Dio, mediante il quale poteva interpreta-
re tali incisioni; sì, ed anche Ammon si rallegrò.

29 No obstante, Ammón y sus hermanos se llenaron
de tristeza porque tantos de sus hermanos habían si-
do muertos;

Tuttavia Ammon e i suoi fratelli furono pieni di
dolore perché così tanti dei loro fratelli erano stati
uccisi;

30 y también porque el rey Noé y sus sacerdotes ha-
bían provocado al pueblo a cometer tantos pecados y
maldades contra Dios; y también lamentaron la
muerte de Abinadí, así como la partida de Alma y de
la gente que salió con él, los cuales habían formado
una iglesia de Dios mediante la fuerza y el poder de
Dios, y la fe en las palabras que Abinadí había decla-
rado.

Ed anche perché re Noè e i suoi sacerdoti avevano
fatto sì che il popolo commettesse così tanti peccati e
tante iniquità contro Dio; e piansero anche per la
morte di Abinadi; ed anche per la partenza di Alma e
della gente che era andata con lui, che aveva formato
una chiesa di Dio mediante la forza e il potere di Dio
e la fede nelle parole che erano state pronunciate da
Abinadi.



31 Sí, lamentaron su partida, porque no sabían a
dónde habían huido. Y gustosamente se habrían uni-
do a ellos, porque también estos habían concertado
un convenio con Dios, de servirle y guardar sus man-
damientos.

Sì, piansero per la loro partenza, poiché non sape-
vano dove fossero fuggiti. Ora si sarebbero uniti a lo-
ro con gioia, poiché anch’essi erano entrati in allean-
za con Dio per servirlo e per obbedire ai suoi coman-
damenti.

32 Y ahora bien, desde la llegada de Ammón, el rey
Limhi también había hecho convenio con Dios, así
como muchos de los de su pueblo, de servirle y guar-
dar sus mandamientos.

Ed ora, dalla venuta di Ammon, anche re Limhi
era entrato in alleanza con Dio, e anche molti del suo
popolo, per servirlo e per obbedire ai suoi comanda-
menti.

33 Y aconteció que el rey Limhi y muchos de su pue-
blo deseaban ser bautizados; mas no había en la tie-
rra quien tuviera la autoridad de Dios. Y Ammón se
negó a hacer esto, por considerarse un siervo in-
digno.

E avvenne che re Limhi e molti del suo popolo de-
sideravano essere battezzati; ma non v’era nessuno
nel paese che avesse autorità da Dio. Ed Ammon si
ri5utò di farlo, ritenendosi un servitore indegno.

34 Por tanto, no se organizaron en iglesia en esa oca-
sión, esperando en el Espíritu del Señor. Ahora
deseaban ser como Alma y sus hermanos, que habían
huido al desierto.

Perciò a quel tempo non si costituirono in una
chiesa, a7dandosi allo Spirito del Signore. Ora essi
desideravano diventare come Alma e i suoi fratelli,
che erano fuggiti nel deserto.

35 Estaban deseosos de ser bautizados como atesta-
ción y testimonio de que estaban dispuestos a servir a
Dios con todo su corazón; no obstante, aplazaron la
ocasión; y más adelante se dará el relato de su bautis-
mo.

Desideravano essere battezzati a conferma e a te-
stimonianza che essi erano disposti a servire Dio con
tutto il loro cuore; nondimeno rinviarono il momen-
to; e un racconto del loro battesimo sarà dato in se-
guito.

36 Y ahora todo el afán de Ammón y sus hombres, y
el del rey Limhi y su pueblo, era librarse de las ma-
nos de los lamanitas y del cautiverio.

Ed ora, tutti gli sforzi di Ammon e della sua gente
e di re Limhi e del suo popolo erano volti a liberarsi
dalle mani dei Lamaniti e dalla schiavitù.
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1 Y aconteció que Ammón y el rey Limhi empezaron a

consultar con el pueblo en cuanto a cómo podrían li-
brarse del cautiverio; y aun hicieron reunir a todo el
pueblo; y así obraron para saber el parecer del pue-
blo tocante al asunto.

Ed ora avvenne che Ammon e re Limhi cominciaro-
no a consultarsi con il popolo su come potevano libe-
rarsi dalla schiavitù; e fecero anche sì che tutto il po-
polo si radunasse, e fecero questo per poter conosce-
re il parere del popolo a questo riguardo.

2 Y aconteció que no hallaron manera de librarse
del cautiverio, sino el de tomar a sus mujeres e hijos,
y sus rebaños, sus manadas y sus tiendas, y huir al
desierto; porque siendo tan numerosos los lamani-
tas, era imposible que el pueblo de Limhi contendie-
ra con ellos, creyendo poder librarse de la servidum-
bre por medio de la espada.

E avvenne che non trovarono nessun modo per li-
berarsi dalla schiavitù, eccetto che prendere le loro
donne e i 5gli, e le loro greggi, e i loro armenti, e le
loro tende, e partire per il deserto; poiché i Lamaniti
erano così numerosi, che era impossibile per il popo-
lo di Limhi aCrontarli, pensando di liberarsi dalla
schiavitù per mezzo della spada.

3 Y aconteció que Gedeón se adelantó y llegó ante el
rey, y le dijo: ¡Oh rey!, hasta ahora has oído muchas
veces mis palabras, cuando hemos combatido con
nuestros hermanos los lamanitas.

Ora avvenne che Gedeone si fece avanti, si presen-
tò dinanzi al re e gli disse: Ora o re, tu hai 5n qui da-
to ascolto molte volte alle mie parole, quando stava-
mo aCrontando i nostri fratelli, i Lamaniti.

4 Y ahora bien, ¡oh rey!, si no me has juzgado de ser
siervo improductivo, o si hasta aquí tú has escuchado
en algún grado mis palabras, y te han sido útiles, así
deseo que escuches mis palabras en esta ocasión, y
seré tu servidor y rescataré a este pueblo de la servi-
dumbre.

Ed ora, o re, se non mi hai trovato un servo inutile,
ossia se hai 5n qui ascoltato in qualche misura le mie
parole, ed esse ti sono state utili, altrettanto vorrei
che ascoltassi le mie parole in questa occasione, e io
sarò tuo servo e libererò questo popolo dalla schiavi-
tù.

5 Y le concedió el rey que hablara; y Gedeón le dijo: E il re gli accordò di parlare. E Gedeone gli disse:

6 He aquí, el pasaje que queda hacia atrás, que atra-
viesa el muro posterior, a espaldas de la ciudad. Los
lamanitas, o sea, los guardias de los lamanitas, se em-
borrachan de noche; expidamos, pues, una procla-
mación entre todos los de este pueblo, que junten sus
rebaños y ganados, para arrearlos al desierto durante
la noche.

Rammenta il passaggio posteriore, attraverso il
muro posteriore, nella parte posteriore della città. I
Lamaniti, ossia le guardie dei Lamaniti, di notte sono
ubriache; mandiamo dunque un proclama fra tutto
questo popolo, ch’esso raduni tutte le sue greggi e gli
armenti per poterli spingere nel deserto di notte.

7 Y yo iré conforme a tu mandato, y pagaré el último
tributo de vino a los lamanitas, y se emborracharán;
y saldremos por el pasaje secreto, a la izquierda de su
campo, cuando se hallen borrachos y dormidos.

E io andrò secondo il tuo comando, e pagherò l’ul-
timo tributo di vino ai Lamaniti, ed essi saranno
ubriachi; e quando saranno ubriachi e addormentati,
noi passeremo attraverso il passaggio segreto, alla si-
nistra del loro campo.

8 Así partiremos con nuestras mujeres y nuestros hi-
jos, nuestros rebaños y nuestros ganados para el de-
sierto; y viajaremos bordeando la tierra de Shilom.

Così noi partiremo per il deserto con le nostre
donne e i nostri 5gli, le nostre greggi e i nostri ar-
menti; e viaggeremo attorno al paese di Shilom.

9 Y sucedió que el rey escuchó las palabras de
Gedeón.

E avvenne che il re dette ascolto alle parole di
Gedeone.



10 Y el rey Limhi hizo que su pueblo juntara sus re-
baños; y envió el tributo de vino a los lamanitas; y
también les envió más vino como regalo; y ellos be-
bieron abundantemente del vino que el rey Limhi les
había enviado.

E re Limhi fece sì che il suo popolo radunasse le
sue greggi; e mandò il tributo di vino ai Lamaniti; e
mandò anche del vino in più, come dono per loro; ed
essi bevvero liberamente del vino che re Limhi aveva
mandato loro.

11 Y aconteció que el pueblo del rey Limhi salió de
noche para el desierto con sus rebaños y sus mana-
das, y rodearon por la tierra de Shilom en el desierto,
y 5jaron su curso hacia la tierra de Zarahemla, y
Ammón y sus hermanos los iban guiando.

E avvenne che il popolo di re Limhi partì di notte
per il deserto, con le sue greggi e i suoi armenti, e gi-
rò attorno al paese di Shilom nel deserto, e piegò il
suo percorso verso il paese di Zarahemla, essendo
guidato da Ammon e dai suoi fratelli.

12 Y habían llevado consigo al desierto todo su oro,
su plata y sus cosas preciosas que podían acarrear, y
también sus provisiones; y emprendieron su viaje.

E avevano preso con sé tutto il loro oro, il loro ar-
gento e le loro cose preziose che potevano trasporta-
re nel deserto, e anche le loro provviste. E prosegui-
rono il loro viaggio.

13 Y después de estar en el desierto muchos días, lle-
garon a la tierra de Zarahemla, y se unieron al pue-
blo de Mosíah y fueron sus súbditos.

E dopo essere stati molti giorni nel deserto, arriva-
rono nel paese di Zarahemla, si unirono al popolo di
Mosia e divennero suoi sudditi.

14 Y sucedió que Mosíah los recibió con gozo; y tam-
bién recibió sus anales, así como los anales que había
encontrado el pueblo de Limhi.

E avvenne che Mosia li accolse con gioia; e ricevet-
te pure i loro annali ed anche gli annali che erano
stati trovati dal popolo di Limhi.

15 Y aconteció que cuando los lamanitas descubrie-
ron que el pueblo de Limhi había partido de la tierra
durante la noche, enviaron un ejército al desierto pa-
ra perseguirlos.

Ed ora avvenne che quando i Lamaniti si accorse-
ro che il popolo di Limhi aveva lasciato il paese di
notte, mandarono un esercito nel deserto a inseguir-
li.

16 Y después de perseguirlos dos días, no pudieron
seguir más el rastro; por tanto, se perdieron en el de-
sierto.

E dopo che li ebbero inseguiti per due giorni, non
poterono più oltre seguire le loro tracce: si smarriro-
no dunque nel deserto.



Una relación de Alma y del pueblo del Señor, que

fueron echados al desierto por el pueblo del rey Noé.

Racconto di Alma e del popolo del Signore, che fu

cacciato nel deserto dal popolo di re Noè.
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1 Ahora bien, Alma, habiendo sido advertido por el

Señor de que las tropas del rey Noé caerían sobre
ellos, y habiéndolo hecho saber a su pueblo, por tan-
to, reunieron sus rebaños, y tomaron de su grano, y
salieron para el desierto, seguidos por las tropas del
rey Noé.

Ora Alma, essendo stato avvertito dal Signore che gli
eserciti di re Noè sarebbero piombati su di loro, e
avendolo reso noto al popolo, essi radunarono dun-
que le loro greggi, presero una parte del loro grano, e
partirono per il deserto dinanzi agli eserciti di re
Noè.

2 Y el Señor los fortaleció, de modo que la gente del
rey Noé no pudo alcanzarlos para destruirlos.

E il Signore li forti5cò, cosicché il popolo di re
Noè non poté raggiungerli per annientarli.

3 Y por el espacio de ocho días huyeron en el desier-
to.

E fuggirono per otto giorni di viaggio nel deserto.

4 Y llegaron a una tierra, sí, una tierra muy hermosa
y placentera, una tierra de aguas puras.

E giunsero in un paese, sì, un paese molto bello e
piacevole, un paese di acque pure.

5 Y plantaron sus tiendas, y empezaron a labrar la
tierra y comenzaron a construir edi5cios; sí, eran in-
dustriosos y trabajaron mucho.

E piantarono le tende e cominciarono a coltivare
la terra, e cominciarono a costruire degli edi5ci; sì,
erano industriosi e lavoravano assai.

6 Y la gente deseaba que Alma fuera su rey, porque
su pueblo lo amaba.

E il popolo desiderava che Alma fosse il loro re,
poiché egli era amato dal suo popolo.

7 Mas él les dijo: He aquí, no es prudente que tenga-
mos rey; porque así dice el Señor: No estimaréis a
una carne más que a otra, ni un hombre se considera-
rá mejor que otro; os digo pues, no conviene que ten-
gáis rey.

Ma egli disse loro: Ecco, non è opportuno che noi
abbiamo un re; poiché così dice il Signore: Non sti-
merete una carne più di un’altra, ossia un uomo non
si reputerà superiore a un altro; perciò vi dico che
non è opportuno che abbiate un re.

8 Sin embargo, si fuera posible que siempre tuvie-
seis hombres justos por reyes, bien os sería tener rey.

Nondimeno, se vi fosse possibile avere come re
sempre uomini giusti, sarebbe bene per voi avere un
re.

9 Mas recordad la iniquidad del rey Noé y sus sacer-
dotes; y yo mismo caí en la trampa e hice muchas co-
sas abominables a la vista del Señor, lo que me oca-
sionó angustioso arrepentimiento;

Ma ricordate le iniquità di re Noè e dei suoi sacer-
doti; e io stesso fui preso in trappola, e feci molte co-
se che erano abominevoli agli occhi del Signore, che
mi causarono un doloroso pentimento.

10 no obstante, después de mucha tribulación, el
Señor oyó mi clamor y contestó mis oraciones, y me
ha hecho instrumento en sus manos para traer a tan-
tos de vosotros al conocimiento de su verdad.

Nondimeno, dopo molte tribolazioni, il Signore
udì le mie grida, e rispose alle mie preghiere, e ha
fatto di me uno strumento nelle sue mani per portare
tanti di voi alla conoscenza della sua verità.

11 Sin embargo, en esto no me glorío, porque soy in-
digno de gloriarme.

Nondimeno, non mi glorio per questo, poiché so-
no indegno di gloriarmi di me stesso.

12 Y ahora os digo, el rey Noé os ha oprimido, y ha-
béis sido esclavos de él y de sus sacerdotes, y ellos os
han conducido a la iniquidad; por tanto, fuisteis ata-
dos con las cadenas de la iniquidad.

Ed ora io vi dico, siete stati oppressi dal re Noè, e
siete stati schiavi suoi e dei suoi sacerdoti, e siete stati
da loro portati all’iniquità, ed eravate impediti dai le-
gami dell’iniquità.



13 Y ahora bien, ya que habéis sido librados de estas
ligaduras por el poder de Dios, sí, de las manos del
rey Noé y su pueblo, y también de las ligaduras de la
iniquidad, así deseo que os mantengáis 5rmes en esta
libertad con que habéis sido libertados, y que no con-
5éis en ningún hombre para que sea rey sobre voso-
tros.

Ed ora poiché siete stati liberati dal potere di Dio
da questi legami, sì, cioè dalle mani di re Noè e del
suo popolo, e anche dai legami dell’iniquità, altret-
tanto desidero che voi rimaniate fermi in questa li-
bertà con la quale siete stati resi liberi, e che non dia-
te 5ducia a nessun uomo di regnare su di voi.

14 Ni con5éis en nadie para que sea vuestro maestro
ni vuestro ministro, a menos que sea un hombre de
Dios, que ande en sus vías y guarde sus mandamien-
tos.

E inoltre non date 5ducia a nessuno di essere vo-
stro insegnante né vostro ministro, eccetto che sia un
uomo di Dio, che cammini nelle sue vie e che obbedi-
sca ai suoi comandamenti.

15 Así instruyó Alma a su pueblo, a 5n de que cada
uno amara a su prójimo como a sí mismo, para que
no hubiese contención entre ellos.

Così Alma insegnò al suo popolo, che ogni uomo
amasse il suo prossimo come se stesso, cosicché non
vi fossero contese fra loro.

16 Y Alma era su sumo sacerdote, por ser el fundador
de su iglesia.

Ed ora Alma era il loro sommo sacerdote, essendo
egli il fondatore della loro chiesa.

17 Y sucedió que nadie recibía autoridad para predi-
car ni para enseñar, sino de Dios, por medio de Alma.
Por tanto, él consagraba a todos los sacerdotes y a to-
dos los maestros de ellos; y nadie era consagrado a
menos que fuera hombre justo.

E avvenne che nessuno riceveva l’autorità di pre-
dicare o di insegnare eccetto che da Dio, mediante
lui. Perciò egli consacrava tutti i loro sacerdoti e tutti
i loro insegnanti; e nessuno veniva consacrato, a me-
no che non fosse un uomo giusto.

18 Por tanto, velaban por su pueblo, y lo sustentaban
con cosas pertenecientes a la rectitud.

Essi vegliavano dunque sul loro popolo e lo nutri-
vano delle cose che riguardano la rettitudine.

19 Y ocurrió que empezaron a prosperar grandemen-
te en la tierra; y la llamaron la tierra de Helam.

E avvenne che cominciarono a prosperare grande-
mente nel paese; e chiamarono il paese Helam.

20 Y aconteció que se multiplicaron y prosperaron en
sumo grado en la tierra de Helam; y edi5caron una
ciudad a la que llamaron la ciudad de Helam.

E avvenne che si moltiplicarono e prosperarono
grandemente nel paese di Helam; e costruirono una
città che chiamarono la città di Helam.

21 Con todo, el Señor considera conveniente discipli-
nar a su pueblo; sí, él prueba su paciencia y su fe.

Nondimeno il Signore ritiene opportuno castigare
il suo popolo; sì, egli mette alla prova la sua pazienza
e la sua fede.

22 Sin embargo, quien pone su con5anza en él será
enaltecido en el postrer día. Sí, y así fue con este pue-
blo.

Nondimeno — chiunque ripone la sua 5ducia in
lui, sarà elevato nell’ultimo giorno. Sì, e così fu per
questo popolo.

23 Porque he aquí, os mostraré que fueron reducidos
a la servidumbre, y nadie podía librarlos sino el
Señor su Dios, sí, el Dios de Abraham e Isaac y Jacob.

Poiché ecco, io vi mostrerò che essi furono ridotti
in schiavitù, e nessuno avrebbe potuto liberarli se
non il Signore loro Dio, sì, ossia il Dio di Abrahamo,
di Isacco e di Giacobbe.

24 Y sucedió que los libró, y les manifestó su gran po-
der; y grande fue el gozo de ellos.

E avvenne che egli li liberò, e mostrò loro il suo
grande potere, e grande fu la loro gioia.



25 Porque he aquí, aconteció que mientras se halla-
ban en la tierra de Helam, sí, en la ciudad de Helam,
mientras labraban el terreno circunvecino, he aquí,
un ejército lamanita se hallaba en las fronteras de la
tierra.

Poiché ecco, avvenne che mentre erano nel paese
di Helam, sì, nella città di Helam, mentre coltivavano
la terra tutt’attorno, ecco che un esercito di Lamaniti
fu ai con5ni del paese.

26 Ocurrió entonces que los hermanos de Alma huye-
ron de sus campos y se reunieron en la ciudad de
Helam; y temieron en gran manera por motivo de la
llegada de los lamanitas.

Ora avvenne che i fratelli di Alma fuggirono dai
campi e si radunarono nella città di Helam; ed erano
molto spaventati a causa del sopraggiungere dei
Lamaniti.

27 Pero salió Alma y fue entre ellos, y los exhortó a
que no temieran, sino que se acordaran del Señor su
Dios, y él los libraría.

Ma Alma si fece avanti e stette in mezzo a loro, e li
esortò a non essere spaventati, ma a ricordarsi del
Signore loro Dio ed egli li avrebbe liberati.

28 Por tanto, calmaron sus temores y empezaron a
implorar al Señor que ablandara el corazón de los la-
manitas, a 5n de que les perdonaran la vida, y la de
sus esposas y de sus hijos.

Essi tacitarono dunque i loro timori, e cominciaro-
no a invocare il Signore a7nché intenerisse il cuore
dei Lamaniti, cosicché risparmiassero loro, le loro
mogli e i loro 5gli.

29 Y aconteció que el Señor ablandó el corazón de los
lamanitas. Y Alma y sus hermanos avanzaron y se en-
tregaron en manos de ellos; y los lamanitas se pose-
sionaron de la tierra de Helam.

E avvenne che il Signore intenerì il cuore dei
Lamaniti. E Alma e i suoi fratelli si fecero avanti e si
consegnarono nelle loro mani; e i Lamaniti presero
possesso del paese di Helam.

30 Ahora bien, los ejércitos lamanitas que habían se-
guido al pueblo del rey Limhi habían estado perdidos
en el desierto por muchos días.

Ora gli eserciti dei Lamaniti, che avevano insegui-
to il popolo di re Limhi, erano da molti giorni smar-
riti nel deserto.

31 Y he aquí, habían encontrado a aquellos sacerdo-
tes del rey Noé en un paraje que llamaron Amulón; y
estos habían empezado a poseer el país de Amulón y
a labrar la tierra.

Ed ecco, avevano trovato quei sacerdoti di re Noè
in un luogo che essi chiamavano Amulon; e avevano
cominciato a prendere possesso del paese di Amulon
e avevano cominciato a coltivare la terra.

32 Y el nombre del jefe de esos sacerdotes era
Amulón.

Ora il nome del capo di quei sacerdoti era Amulon.

33 Y aconteció que Amulón suplicó a los lamanitas; y
envió también a las mujeres de estos sacerdotes, que
eran las hijas de los lamanitas, para que abogaran
con sus hermanos por que no destruyesen a sus ma-
ridos.

E avvenne che Amulon implorò i Lamaniti; e man-
dò pure avanti le loro mogli, che erano le 5glie dei
Lamaniti, a implorare i loro fratelli, a7nché non an-
nientassero i loro mariti.

34 Y los lamanitas tuvieron compasión de Amulón y
sus hermanos, y no los destruyeron a causa de sus es-
posas.

E i Lamaniti ebbero compassione di Amulon e dei
suoi fratelli, e non li annientarono, a motivo delle lo-
ro mogli.

35 Y Amulón y sus hermanos se unieron a los lamani-
tas, y andaban por el desierto buscando la tierra de
Ne5 cuando descubrieron la tierra de Helam, que po-
seían Alma y sus hermanos.

E Amulon e i suoi fratelli si unirono ai Lamaniti, e
stavano viaggiando nel deserto alla ricerca della terra
di Ne5 quando scoprirono la terra di Helam, che era
in possesso di Alma e dei suoi fratelli.

36 Y aconteció que los lamanitas prometieron a Alma
y a sus hermanos que si les indicaban el camino que
conducía a la tierra de Ne5, les concederían su vida y
su libertad.

E avvenne che i Lamaniti promisero ad Alma e ai
suoi fratelli che, se avessero mostrato loro la via che
conduceva alla terra di Ne5, avrebbero accordato lo-
ro la vita e la libertà.



37 Pero después que Alma les hubo enseñado el ca-
mino que conducía a la tierra de Ne5, los lamanitas
no quisieron cumplir su promesa, sino que pusieron
guardias alrededor de la tierra de Helam, sobre Alma
y sus hermanos.

Ma dopo che Alma ebbe mostrato loro la via che
conduceva alla terra di Ne5 i Lamaniti non vollero
mantenere la loro promessa; ma posero delle guardie
tutt’attorno al paese di Helam, su Alma e i suoi fratel-
li.

38 Y los demás partieron para la tierra de Ne5; y par-
te de ellos retornaron a la tierra de Helam y llevaron
consigo a las esposas y también a los hijos de los
guardias que habían dejado atrás.

E il rimanente di loro andò nel paese di Ne5; e una
parte di essi tornò alla terra di Helam, portando con
sé anche le mogli e i 5gli delle guardie che erano state
lasciate nel paese.

39 Y el rey de los lamanitas le había concedido a
Amulón que fuese rey y gobernante de su pueblo que
se hallaba en la tierra de Helam; no obstante, no ten-
dría poder para hacer cosa alguna que fuese contra-
ria a la voluntad del rey de los lamanitas.

E il re dei Lamaniti aveva accordato ad Amulon di
essere re e governatore sul suo popolo, che era nel
paese di Helam; nondimeno egli non avrebbe avuto
alcun potere di fare qualsiasi cosa contraria alla vo-
lontà del re dei Lamaniti.



Mosíah 24 Mosia 24
1 Y aconteció que Amulón halló gracia a los ojos del

rey de los lamanitas; por tanto, este les concedió a él
y a sus hermanos que fuesen nombrados maestros de
su pueblo; sí, del pueblo que se hallaba en la tierra de
Shemlón, y en la tierra de Shilom, y en la tierra de
Amulón.

E avvenne che Amulon guadagnò favore agli occhi
del re dei Lamaniti; perciò il re dei Lamaniti accordò
a lui e ai suoi fratelli di essere nominati insegnanti
del suo popolo, sì, ossia del popolo che era nel paese
di Shemlon, e nel paese di Shilom, e nel paese di
Amulon.

2 Porque los lamanitas habían tomado posesión de
todas estas tierras; por lo tanto, el rey de los lamani-
tas había nombrado reyes en todas estas tierras.

Poiché i Lamaniti avevano preso possesso di tutte
queste terre; perciò il re dei Lamaniti aveva nomina-
to dei re su tutte queste terre.

3 Ahora bien, el nombre del rey de los lamanitas era
Lamán, habiéndosele dado el nombre de su padre, y
se llamaba, por tanto, el rey Lamán. Y era rey de un
pueblo numeroso.

Ed ora il nome del re dei Lamaniti era Laman, così
chiamato dal nome di suo padre; e dunque era chia-
mato re Laman. Ed era re di un popolo numeroso.

4 Y nombró maestros de entre los hermanos de
Amulón para todas las tierras que poseía su pueblo; y
así se empezó a enseñar el idioma de Ne5 entre todo
el pueblo de los lamanitas.

Ed egli nominò degli insegnanti, fra i fratelli di
Amulon, in ogni paese che il suo popolo possedeva; e
così la lingua di Ne5 cominciò a essere insegnata fra
tutto il popolo dei Lamaniti.

5 Y eran gente amigable los unos con los otros; no
obstante, no conocían a Dios; ni les enseñaron los
hermanos de Amulón cosa alguna concerniente al
Señor su Dios, ni la ley de Moisés, ni les enseñaron
las palabras de Abinadí;

Ed erano un popolo amichevole gli uni con gli al-
tri; nondimeno non conoscevano Dio; né i fratelli di
Amulon insegnavano loro alcunché riguardo al
Signore loro Dio, né alla legge di Mosè; né insegna-
vano loro le parole di Abinadi;

6 pero sí les enseñaron que debían llevar sus anales,
y que se escribiesen unos a otros.

Ma insegnarono loro a tenere una loro storia e a
scriversi l’un l’altro.

7 Y así los lamanitas empezaron a aumentar en ri-
quezas, y comenzaron a negociar unos con otros y a
fortalecerse; y comenzaron a ser gente astuta y sabia,
según la sabiduría del mundo; sí, una gente muy sa-
gaz que se deleitaba en todo género de iniquidades y
pillaje, menos entre sus propios hermanos.

E così i Lamaniti cominciarono ad accrescere le
loro ricchezze, e cominciarono a commerciare gli
uni con gli altri, e a diventare grandi, e cominciarono
a essere un popolo astuto e saggio quanto alla saggez-
za del mondo; sì, un popolo molto astuto, che si deli-
ziava in ogni sorta di malvagità e di saccheggio, ec-
cetto che tra i loro propri fratelli.

8 Y ahora bien, sucedió que Amulón empezó a im-
poner su autoridad sobre Alma y sus hermanos; y co-
menzó a perseguirlos y a hacer que sus hijos persi-
guieran a los hijos de ellos.

Ed ora avvenne che Amulon cominciò a esercitare
autorità su Alma e sui suoi fratelli, e cominciò a per-
seguitarlo, e fece sì che i suoi 5glioli perseguitassero i
loro 5glioli.

9 Porque Amulón conocía a Alma y sabía que había
sido uno de los sacerdotes del rey, y que era el que
creyó en las palabras de Abinadí, y fue echado de an-
te el rey, y por tanto, estaba enojado con él; pues esta-
ba sujeto al rey Lamán; sin embargo, ejerció autori-
dad sobre ellos y les impuso tareas y les 5jó capata-
ces.

Perché Amulon conosceva Alma, che era stato uno
dei sacerdoti del re, che era colui che aveva creduto
nelle parole di Abinadi e che era stato scacciato dal
cospetto del re; e perciò era adirato con lui; poiché
era soggetto a re Laman, e tuttavia esercitava la sua
autorità su di loro, e impose loro dei lavori, e mise su
di loro dei sorveglianti.



10 Y aconteció que fueron tan grandes sus aAiccio-
nes, que empezaron a clamar fervorosamente a Dios.

E avvenne che le loro aBizioni erano tanto grandi,
che essi cominciarono a invocare Dio a gran voce.

11 Y Amulón les mandó que cesaran sus clamores, y
les puso guardias para vigilarlos, a 5n de que al que
descubriesen invocando a Dios fuese muerto.

Ed Amulon ordinò loro di porre 5ne alle loro invo-
cazioni; e pose delle guardie per sorvegliarli, a7nché
chiunque fosse trovato a invocare Dio fosse messo a
morte.

12 Y Alma y su pueblo no alzaron la voz al Señor su
Dios, pero sí le derramaron sus corazones; y él en-
tendió los pensamientos de sus corazones.

Ed Alma e il suo popolo non alzarono più la voce
al Signore loro Dio, ma aprirono a lui il cuore; ed
egli conobbe i pensieri del loro cuore.

13 Y aconteció que la voz del Señor vino a ellos en sus
aAicciones, diciendo: Alzad vuestras cabezas y ani-
maos, pues sé del convenio que habéis hecho conmi-
go; y yo haré convenio con mi pueblo y lo libraré del
cautiverio.

E avvenne che la voce del Signore venne ad essi
nelle loro aBizioni, dicendo: Alzate il capo e state di
buon animo, poiché io conosco l’alleanza che avete
fatto con me; e io farò alleanza con il mio popolo e lo
libererò dalla schiavitù.

14 Y también aliviaré las cargas que pongan sobre
vuestros hombros, de manera que no podréis sentir-
las sobre vuestras espaldas, mientras estéis en servi-
dumbre; y esto haré yo para que me seáis testigos en
lo futuro, y para que sepáis de seguro que yo, el
Señor Dios, visito a mi pueblo en sus aAicciones.

Ed allevierò pure i fardelli che sono posti sulle vo-
stre spalle, cosicché non possiate sentirli più sulla
schiena, anche mentre siete in schiavitù; e farò ciò
a7nché possiate stare come miei testimoni d’ora in-
nanzi, e a7nché possiate sapere con sicurezza che
io, il Signore Iddio, conforto il mio popolo nelle sue
aBizioni.

15 Y aconteció que las cargas que se imponían sobre
Alma y sus hermanos fueron aliviadas; sí, el Señor
los fortaleció de modo que pudieron soportar sus
cargas con facilidad, y se sometieron alegre y pacien-
temente a toda la voluntad del Señor.

Ed ora avvenne che i fardelli che erano stati impo-
sti ad Alma ed ai suoi fratelli furono resi leggeri; sì, il
Signore li forti5cò cosicché potessero portare agevol-
mente i loro fardelli, ed essi si sottoposero allegra-
mente e con pazienza a tutta la volontà del Signore.

16 Y sucedió que era tan grande su fe y su paciencia,
que la voz del Señor vino a ellos otra vez, diciendo:
Consolaos, porque mañana os libraré del cautiverio.

E avvenne che così grandi erano la loro fede e la
loro pazienza, che la voce del Signore venne a loro di
nuovo, dicendo: State di buon animo, poiché domani
io vi libererò dalla schiavitù.

17 Y dijo a Alma: Tú irás delante de este pueblo, y yo
iré contigo, y libraré a este pueblo del cautiverio.

Ed egli disse ad Alma: Tu andrai dinanzi a questo
popolo, e io andrò con te e libererò questo popolo
dalla schiavitù.

18 Y aconteció que durante la noche Alma y su pue-
blo juntaron sus rebaños y también parte de su
grano; sí, toda la noche estuvieron reuniendo sus re-
baños.

Ed ora avvenne che, durante la notte, Alma e il suo
popolo radunarono le loro greggi, ed anche un po’
del loro grano; sì, per tutta la notte essi radunarono
le loro greggi.

19 Y en la mañana el Señor hizo que cayera un pro-
fundo sueño sobre los lamanitas; sí, y todos sus capa-
taces se hallaban profundamente dormidos.

E al mattino il Signore fece cadere un profondo
sonno sui Lamaniti, sì, e tutti i loro sorveglianti era-
no in un sonno profondo.

20 Y Alma y su pueblo partieron para el desierto; y
luego que hubieron viajado todo el día, plantaron sus
tiendas en un valle, y dieron al valle el nombre de
Alma, porque él los guio por el desierto.

E Alma e il suo popolo partirono per il deserto; e
dopo aver viaggiato tutto il giorno piantarono le ten-
de in una valle; e chiamarono la valle Alma, perché
egli aveva guidato il loro cammino nel deserto.



21 Sí, y en el valle de Alma expresaron efusivamente
sus gracias a Dios porque había sido misericordioso
con ellos, y aliviado sus cargas, y los había librado del
cautiverio; porque estaban en servidumbre, y nadie
podía librarlos sino el Señor su Dios.

Sì, e nella valle di Alma essi esternarono il loro rin-
graziamento a Dio perché era stato misericordioso
verso di loro e aveva alleviato i loro fardelli e li aveva
liberati dalla schiavitù; poiché erano in schiavitù, e
nessuno poteva liberarli eccetto il Signore loro Dio.

22 Y dieron gracias a Dios, sí, todos sus hombres y to-
das sus mujeres y todos sus niños que podían hablar
elevaron sus voces en alabanzas a su Dios.

E resero grazie a Dio; sì, tutti gli uomini, tutte le
donne e tutti i bambini che potevano parlare levaro-
no la voce in lode del loro Dio.

23 Y ahora el Señor dijo a Alma: Date prisa, y sal tú y
este pueblo de esta tierra, porque los lamanitas han
despertado y te persiguen; por tanto, sal de esta tie-
rra, y yo detendré a los lamanitas en este valle para
que no persigan más a este pueblo.

Ed ora il Signore disse ad Alma: ACrettati ed esci
da questo paese, tu e il tuo popolo, poiché i Lamaniti
si sono svegliati e ti inseguono; esci dunque da que-
sto paese, e io fermerò i Lamaniti in questa valle a7-
7nché non vengano oltre all’inseguimento di questo
popolo.

24 Y aconteció que salieron del valle y emprendieron
su viaje por el desierto.

E avvenne che essi uscirono dalla valle e si misero
in viaggio nel deserto.

25 Y después de haber estado en el desierto doce días,
llegaron a la tierra de Zarahemla; y el rey Mosíah
también los recibió con gozo.

E dopo essere stati per dodici giorni nel deserto ar-
rivarono nel paese di Zarahemla; e re Mosia ricevette
anche loro con gioia.



Mosíah 25 Mosia 25
1 Entonces el rey Mosíah hizo que se congregase todo

el pueblo.
Ed ora re Mosia fece sì che tutto il popolo si radunas-
se.

2 Ahora bien, no había tantos de los hijos de Ne5, o
sea, tantos de aquellos que eran descendientes de
Ne5, como de los del pueblo de Zarahemla, el cual
era descendiente de Mulek, y de aquellos que salie-
ron con él al desierto.

Ora non vi erano tanti dei 5gli di Ne5, o tanti di
coloro che erano discendenti di Ne5, quanti quelli
del popolo di Zarahemla, che era una discendenza di
Mulec, e coloro che erano venuti con lui nel deserto.

3 Y no eran tantos los del pueblo de Ne5 y los del
pueblo de Zarahemla, como lo eran los lamanitas; sí,
no eran ni la mitad de su número.

E il popolo di Ne5 e il popolo di Zarahemla non
erano tanto numerosi quanto lo erano i Lamaniti; sì,
non erano, di numero, nemmeno la metà.

4 Y ahora bien, todo el pueblo de Ne5 se hallaba
reunido, y también todo el pueblo de Zarahemla; y se
hallaban congregados en dos grupos.

Ed ora tutto il popolo di Ne5 era riunito, ed anche
tutto il popolo di Zarahemla, ed erano radunati in
due gruppi.

5 Y sucedió que Mosíah leyó, e hizo que se leyeran
los anales de ZeniC a su pueblo; sí, leyó los anales del
pueblo de ZeniC desde la época en que salieron de la
tierra de Zarahemla, hasta que volvieron otra vez.

E avvenne che Mosia lesse, e fece leggere, gli an-
nali di ZeniC al suo popolo; sì, egli lesse gli annali
del popolo di ZeniC, dal tempo in cui lasciarono il
paese di Zarahemla 5no a che vi tornarono di nuovo.

6 Y también leyó la narración de Alma y sus herma-
nos, y todas sus aAicciones, desde el día en que salie-
ron de la tierra de Zarahemla, hasta la ocasión en
que volvieron.

E lesse anche il racconto di Alma e dei suoi fratelli,
e tutte le loro aBizioni, dal tempo in cui lasciarono il
paese di Zarahemla 5no al tempo in cui vi tornarono
di nuovo.

7 Y cuando Mosíah hubo terminado de leer los
anales, su pueblo que moraba en el país se llenó de
admiración y asombro.

Ed ora, quando Mosia ebbe terminato di leggere
gli annali, il suo popolo, che era rimasto nel paese, fu
colpito da meraviglia e da stupore.

8 Pues no sabían ellos qué pensar, porque cuando
vieron a aquellos que habían sido librados del cauti-
verio, se sintieron llenos de un gozo sumamente
grande.

Poiché non sapevano che pensare: poiché, quando
videro coloro che erano stati liberati dalla schiavitù,
furono pieni di grandissima gioia.

9 Por otra parte, cuando pensaron en sus hermanos
que habían sido muertos por los lamanitas, se llena-
ron de tristeza, y aun derramaron muchas lágrimas
de dolor.

E ancora, quando pensarono ai loro fratelli che
erano stati uccisi dai Lamaniti, furono pieni di dolo-
re, e versarono anche molte lacrime di dolore.

10 Además, cuando pensaron en la cercana bondad
de Dios y su poder para libertar a Alma y sus herma-
nos de las manos de los lamanitas y de la servidum-
bre, alzaron la voz y dieron gracias a Dios.

E ancora, quando pensarono all’immediata bontà
di Dio, e alla sua potenza nel liberare Alma e i suoi
fratelli dalle mani dei Lamaniti e dalla schiavitù, al-
zarono la voce e resero grazie a Dio.

11 Y más aún, cuando pensaron en los lamanitas, que
eran sus hermanos, y en su condición de pecado y co-
rrupción, se llenaron de dolor y angustia por el bie-
nestar de sus almas.

E ancora, quando pensarono ai Lamaniti, che era-
no i loro fratelli, al loro stato peccaminoso e corrotto,
furono pieni di soCerenza e di angoscia per il bene
delle loro anime.



12 Y aconteció que aquellos que eran hijos de
Amulón y sus hermanos, quienes se habían casado
con las hijas de los lamanitas, se disgustaron con la
conducta de sus padres y no quisieron llevar más el
nombre de sus padres; por consiguiente, adoptaron
el nombre de Ne5, para ser llamados hijos de Ne5 y
ser contados entre los que eran llamados ne5tas.

E avvenne che coloro che erano 5gli di Amulon e
dei suoi fratelli, che avevano preso in moglie le 5glie
dei Lamaniti, furono dispiaciuti della condotta dei
loro padri e non vollero più essere chiamati con il no-
me dei loro padri, perciò presero su di sé il nome di
Ne5, per poter essere chiamati 5glioli di Ne5 ed esse-
re annoverati fra coloro che erano chiamati Ne5ti.

13 Ahora bien, todos los del pueblo de Zarahemla
fueron contados entre los ne5tas, y se hizo así por-
que el reino no se había conferido a nadie sino a
aquellos que eran descendientes de Ne5.

Ed ora tutto il popolo di Zarahemla fu annoverato
fra i Ne5ti, e ciò perché il regno non era stato confe-
rito a nessuno se non a coloro che erano discendenti
di Ne5.

14 Y aconteció que cuando Mosíah hubo concluido de
hablar y de leer al pueblo, fue su deseo que Alma
también les hablara.

Ed ora avvenne che quando Mosia ebbe terminato
di parlare e di leggere al popolo, desiderò che anche
Alma parlasse al popolo.

15 Y Alma les habló mientras se hallaban reunidos en
grandes grupos; y fue de grupo en grupo, predicando
al pueblo el arrepentimiento y la fe en el Señor.

E Alma parlò loro, mentre erano radunati in grup-
pi numerosi, e andò da un gruppo all’altro, predican-
do al popolo il pentimento e la fede nel Signore.

16 Y exhortó al pueblo de Limhi y sus hermanos, to-
dos aquellos que habían sido librados de la servi-
dumbre, a que recordaran que fue el Señor quien los
libró.

Ed esortò il popolo di Limhi e i suoi fratelli, tutti
quelli che erano stati liberati dalla schiavitù, a ricor-
dare che era il Signore che li aveva liberati.

17 Y sucedió que después que Alma hubo enseñado al
pueblo muchas cosas, y hubo acabado de hablarles,
que el rey Limhi sintió deseos de bautizarse; y todo
su pueblo sintió el deseo de bautizarse también.

E avvenne che, dopo che Alma ebbe insegnato
molte cose al popolo ed ebbe terminato di parlare lo-
ro, re Limhi desiderò di poter essere battezzato; ed
anche tutto il suo popolo desiderò di poter essere bat-
tezzato.

18 Por tanto, Alma entró en el agua y los bautizó; sí,
los bautizó de la manera como lo hizo con sus her-
manos en las aguas de Mormón; sí, y cuantos bautizó
pertenecieron a la iglesia de Dios; y esto por causa de
su creencia en las palabras de Alma.

Perciò, Alma entrò nell’acqua e li battezzò; sì, li
battezzò nello stesso modo in cui aveva battezzato i
suoi fratelli nelle acque di Mormon; sì, e tutti quelli
che egli battezzò appartennero alla chiesa di Dio; e
ciò perché credevano nelle parole di Alma.

19 Y aconteció que el rey Mosíah le concedió a Alma
que estableciera iglesias por toda la tierra de
Zarahemla, y le dio poder para ordenar sacerdotes y
maestros en cada iglesia.

E avvenne che re Mosia accordò ad Alma di poter
istituire delle chiese in tutto il paese di Zarahemla; e
gli dette il potere di ordinare sacerdoti e insegnanti
in ogni chiesa.

20 Ahora bien, se hizo así porque era tanta la gente,
que un solo maestro no podía dirigirla; ni todos po-
dían oír la palabra de Dios en una asamblea;

Ora, ciò fu fatto perché c’erano così tante persone
che non potevano essere guidate tutte da un solo in-
segnante; né tutte potevano udire la parola di Dio in
una sola assemblea.

21 se reunían, pues, en diferentes grupos llamados
iglesias; y cada iglesia tenía sus sacerdotes y sus
maestros; y todo sacerdote predicaba la palabra se-
gún le era comunicada por boca de Alma.

Perciò si riunivano in diversi gruppi che erano
chiamati chiese; ed ogni chiesa aveva i suoi sacerdoti
e i suoi insegnanti, e ogni sacerdote predicava la pa-
rola secondo quanto gli era stato comunicato per
bocca di Alma.



22 Y así, a pesar de que había muchas iglesias, todas
eran una, sí, la iglesia de Dios; porque nada se predi-
caba en todas ellas sino el arrepentimiento y la fe en
Dios.

E così, nonostante vi fossero molte chiese, erano
tutti una sola chiesa, sì, la chiesa di Dio: poiché in
tutte le chiese non si predicava nulla eccetto che il
pentimento e la fede in Dio.

23 Ahora pues, eran siete las iglesias que había en la
tierra de Zarahemla. Y sucedió que quienes deseaban
tomar sobre sí el nombre de Cristo, o sea, el de Dios,
se unían a las iglesias de Dios;

Ed ora vi erano sette chiese nel paese di
Zarahemla. E avvenne che chiunque desiderasse
prendere su di sé il nome di Cristo, o di Dio, si univa
alle chiese di Dio.

24 y se llamaban el pueblo de Dios. Y el Señor derra-
mó su Espíritu sobre ellos, y fueron bendecidos, y
prosperaron en la tierra.

Ed erano chiamati il popolo di Dio. E il Signore ri-
versò il suo Spirito su di loro, ed essi furono benedet-
ti e prosperarono nel paese.



Mosíah 26 Mosia 26
1 Y aconteció que había muchos de los de la nueva ge-

neración que no pudieron entender las palabras del
rey Benjamín, pues eran niños pequeños en la oca-
sión en que él habló a su pueblo; y no creían en la
tradición de sus padres.

Ora avvenne che ve n’erano molti della nuova gene-
razione che non potevano comprendere le parole di
re Beniamino, poiché erano piccoli bambini al tempo
in cui egli aveva parlato al suo popolo; ed essi non
credevano alle tradizioni dei loro padri.

2 No creían lo que se había dicho tocante a la resu-
rrección de los muertos, ni tampoco creían lo concer-
niente a la venida de Cristo.

Essi non credevano a quanto era stato detto riguar-
do alla risurrezione dei morti, né credevano alla ve-
nuta di Cristo.

3 Así que, por motivo de su incredulidad no podían
entender la palabra de Dios; y se endurecieron sus
corazones.

Ed ora, a causa della loro incredulità, non poteva-
no comprendere la parola di Dio; e i loro cuori erano
induriti.

4 Y no quisieron bautizarse ni tampoco unirse a la
iglesia. Y constituyeron un pueblo separado en cuan-
to a su fe, y así quedaron desde entonces, en su esta-
do carnal e inicuo, porque no querían invocar al
Señor su Dios.

E non volevano essere battezzati; né volevano
unirsi alla chiesa. Ed erano un popolo separato
quanto alla loro fede, e restarono così da allora in
poi, ossia nel loro stato carnale e peccaminoso; poi-
ché non volevano invocare il Signore loro Dio.

5 Ahora bien, durante el reinado de Mosíah, sus nú-
meros no eran ni la mitad de los del pueblo de Dios;
mas por causa de las disensiones entre los hermanos,
se hicieron más numerosos.

Ed ora nel regno di Mosia essi erano in numero
meno della metà del popolo di Dio; ma a causa dei
dissensi fra i fratelli diventarono più numerosi.

6 Porque sucedió que con sus palabras lisonjeras en-
gañaron a muchos que eran de la iglesia, y les hicie-
ron cometer muchos pecados; de modo que se hizo
necesario que cuando aquellos que fueran de la igle-
sia cometieran pecado, esta debía amonestarlos.

Poiché avvenne che, con le loro parole lusinghie-
re, ingannarono molti che erano nella chiesa, e li in-
dussero a commettere molti peccati; perciò fu oppor-
tuno che coloro che commettevano peccato, e che
erano nella chiesa, fossero ammoniti dalla chiesa.

7 Y aconteció que fueron llevados ante los sacerdo-
tes, y los maestros los entregaron a los sacerdotes; y
estos los llevaron ante Alma, que era el sumo sacer-
dote.

E avvenne che furono condotti dinanzi ai sacerdo-
ti, e furono consegnati ai sacerdoti dagli insegnanti; e
i sacerdoti li portarono dinanzi ad Alma, che era il
sommo sacerdote.

8 Ahora bien, el rey Mosíah había dado a Alma la au-
toridad sobre la iglesia.

Ora re Mosia aveva dato ad Alma autorità sulla
chiesa.

9 Y aconteció que Alma no sabía nada de ellos; pero
había muchos testigos en contra de ellos; sí, la gente
se presentaba y testi5caba de su iniquidad en abun-
dancia.

E avvenne che Alma non sapeva nulla a loro ri-
guardo; ma c’erano molti testimoni contro di loro; sì,
il popolo si levò e testimoniò largamente della loro
iniquità.

10 Tal cosa no había sucedido en la iglesia previa-
mente; por tanto, Alma se turbó en su espíritu, e hizo
que fueran llevados ante el rey.

Ora una cosa simile non era mai accaduta in passa-
to nella chiesa; perciò Alma fu turbato nello spirito, e
fece sì che fossero portati dinanzi al re.



11 Y le dijo al rey: He aquí el gran número que hemos
traído ante ti, a quienes sus hermanos acusan; sí, y
han sido sorprendidos en diversas iniquidades. Y no
se arrepienten de sus maldades; por tanto, los hemos
traído ante ti para que tú los juzgues según sus deli-
tos.

E disse al re: Ecco, qui vi sono molte persone che
abbiamo portato dinanzi a te, che sono accusate dai
loro fratelli; sì, e sono state colte in diverse iniquità.
Ed essi non si pentono delle loro iniquità; perciò li
abbiamo portati dinanzi a te, a7nché tu li possa giu-
dicare secondo i loro crimini.

12 Mas el rey Mosíah dijo a Alma: He aquí, yo no los
juzgo; por tanto, los entrego en tus manos para ser
juzgados.

Ma re Mosia disse ad Alma: Ecco, io non li giudi-
co: perciò li consegno nelle tue mani perché siano
giudicati.

13 Y el espíritu de Alma nuevamente se turbó; y fue y
preguntó al Señor qué debía hacer en cuanto a ese
asunto, porque temía hacer lo malo a la vista de Dios.

Ed ora lo spirito di Alma fu nuovamente turbato;
ed egli andò a chiedere al Signore cosa dovesse fare
riguardo a questa faccenda, poiché temeva di sbaglia-
re agli occhi di Dio.

14 Y sucedió que después que hubo derramado su al-
ma entera a Dios, la voz del Señor vino a él, diciendo:

E avvenne che dopo che ebbe riversato tutta la sua
anima a Dio, la voce del Signore venne a lui, dicen-
do:

15 Bendito eres tú, Alma, y benditos son aquellos que
fueron bautizados en las aguas de Mormón. Bendito
eres por causa de tu extremada fe en tan solo las pala-
bras de mi siervo Abinadí.

Benedetto sei tu, Alma, e benedetti sono coloro che
furono battezzati nelle acque di Mormon. Tu sei be-
nedetto a motivo della tua grandissima fede nelle sole
parole del mio servitore Abinadi.

16 Y benditos son ellos a causa de su extremada fe en
tan solo las palabras que tú les has hablado.

Ed essi sono benedetti a motivo della loro grandis-
sima fede nelle sole parole che tu hai detto loro.

17 Y bendito eres porque has establecido una iglesia
entre este pueblo; y serán establecidos, y ellos serán
mi pueblo.

E benedetto sei tu perché hai stabilito una chiesa
fra questo popolo; ed essi saranno resi stabili, e sa-
ranno il mio popolo.

18 Sí, bendito es este pueblo que está dispuesto a lle-
var mi nombre; porque en mi nombre serán llama-
dos; y son míos.

Sì, benedetto è questo popolo che è disposto a por-
tare il mio nome; poiché saranno chiamati col mio
nome; ed essi sono miei.

19 Y porque me has consultado concerniente al trans-
gresor, bendito eres.

E poiché mi hai chiesto riguardo al trasgressore,
tu sei benedetto.

20 Mi siervo eres tú; y hago convenio contigo de que
tendrás la vida eterna; y me servirás y saldrás en mi
nombre y reunirás mis ovejas.

Tu sei il mio servitore; e io faccio alleanza con te
che tu avrai la vita eterna; e tu mi servirai ed andrai
innanzi in nome mio e radunerai le mie pecore.

21 Y el que quiera oír mi voz será mi oveja; y lo recibi-
rás en la iglesia, y yo también lo recibiré.

E colui che udrà la mia voce sarà una mia pecora; e
voi lo riceverete nella chiesa, e io pure lo riceverò.

22 Porque he aquí, esta es mi iglesia: Quienquiera
que sea bautizado, será bautizado para arrepenti-
miento. Y aquel a quien recibas, deberá creer en mi
nombre; y yo lo perdonaré liberalmente.

Poiché ecco, questa è la mia chiesa: chiunque è
battezzato sarà battezzato al pentimento. E chiunque
voi riceverete, crederà nel mio nome; e io lo perdone-
rò generosamente.

23 Porque soy yo quien tomo sobre mí los pecados del
mundo; porque soy yo el que he creado al hombre; y
soy yo el que concedo un lugar a mi diestra al que
crea hasta el 5n.

Poiché sono io che prendo su di me i peccati del
mondo; poiché sono io che li ho creati; e sono io che
accordo un posto alla mia destra a colui che crede 5-
no alla 5ne.



24 Porque he aquí, en mi nombre son llamados; y si
me conocen, saldrán; y tendrán un lugar a mi diestra
eternamente.

Poiché ecco, essi sono chiamati col mio nome; e se
mi conoscono, essi verranno fuori e avranno eterna-
mente un posto alla mia destra.

25 Y acontecerá que cuando suene la segunda trom-
peta, entonces saldrán los que nunca me conocieron,
y comparecerán ante mí.

Ed avverrà che quando suonerà la seconda trom-
ba, allora coloro che mai mi conobbero verranno fuo-
ri e staranno dinanzi a me.

26 Y entonces sabrán que yo soy el Señor su Dios, que
soy su Redentor; mas ellos no quisieron ser redimi-
dos.

E allora sapranno che io sono il Signore loro Dio,
che sono il loro Redentore; ma essi non vollero esse-
re redenti.

27 Y entonces les confesaré que jamás los conocí; e
irán al fuego eterno, preparado para el diablo y sus
ángeles.

E allora io dichiarerò loro che non li conobbi mai;
ed essi se ne andranno nel fuoco eterno preparato
per il diavolo e i suoi angeli.

28 Por tanto, te digo que al que no quiera escuchar mi
voz, no lo admitirás en mi iglesia, porque a este no lo
recibiré en el último día.

Perciò ti dico, che colui che non udrà la mia voce,
tu non lo riceverai nella mia chiesa, poiché io non lo
riceverò all’ultimo giorno.

29 Te digo, por tanto: Ve; y al que transgrediere con-
tra mí, lo juzgarás de acuerdo con los pecados que
haya cometido; y si con5esa sus pecados ante ti y mí,
y se arrepiente con sinceridad de corazón, a este has
de perdonar, y yo lo perdonaré también.

Perciò io ti dico: Va’, e chiunque trasgredisce con-
tro di me, lo giudicherai secondo i peccati che ha
commesso; e se confessa i suoi peccati dinanzi a te e a
me, e si pente nella sincerità del suo cuore, lo perdo-
nerai, e io pure lo perdonerò.

30 Sí, y cuantas veces mi pueblo se arrepienta, le per-
donaré sus transgresiones contra mí.

Sì, e ogni volta che il mio popolo si pentirà, io per-
donerò loro le loro trasgressioni contro di me.

31 Y también os perdonaréis vuestras ofensas los
unos a los otros; porque en verdad os digo que el que
no perdona las ofensas de su prójimo, cuando este di-
ce que se arrepiente, tal ha traído sobre sí la conde-
nación.

E voi pure vi perdonerete l’un l’altro le vostre tra-
sgressioni; poiché in verità io vi dico, colui che non
perdona le trasgressioni del suo prossimo quando di-
ce che si pente, si è posto egli stesso sotto condanna.

32 Y ahora te digo: Ve; y el que no quiera arrepentirse
de sus pecados no será contado entre mi pueblo; y es-
to se observará desde ahora en adelante.

Ora io ti dico: Va’, e chiunque non si pentirà dei
suoi peccati, non sarà annoverato fra il mio popolo; e
ciò sarà osservato d’ora in avanti.

33 Y aconteció que cuando Alma hubo oído estas pa-
labras, las escribió para conservarlas, y para juzgar al
pueblo de la iglesia según los mandamientos de Dios.

E avvenne che quando Alma ebbe udito queste pa-
role, le scrisse per poterle avere, e per poter giudicare
il popolo di quella chiesa secondo i comandamenti di
Dio.

34 Y aconteció que Alma fue y, de acuerdo con la pa-
labra del Señor, juzgó a los que habían sido sorpren-
didos en la iniquidad.

E avvenne che Alma andò e giudicò coloro che era-
no stati colti nell’iniquità, secondo la parola del
Signore.

35 Y a quienes se arrepintieron de sus pecados, y los
confesaron, él los contó entre el pueblo de la iglesia;

E chiunque si pentì dei suoi peccati e li confessò,
egli lo annoverò fra il popolo della chiesa.

36 y los que no quisieron confesar sus pecados, ni
arrepentirse de su iniquidad, tales no fueron conta-
dos entre el pueblo de la iglesia; y sus nombres fue-
ron borrados.

E coloro che non vollero confessare i loro peccati e
pentirsi della loro iniquità, non furono annoverati
fra il popolo della chiesa, e i loro nomi furono cancel-
lati.



37 Y sucedió que Alma reguló todos los asuntos de la
iglesia; y empezaron nuevamente a tener paz y a
prosperar grandemente en los asuntos de la iglesia,
andando con circunspección ante Dios, admitiendo a
muchos y bautizando a muchos.

E avvenne che Alma mise ordine in tutti gli aCari
della chiesa; e cominciarono di nuovo ad avere pace
e a prosperare grandemente negli aCari della chiesa,
camminando con circospezione dinanzi a Dio, rice-
vendo molte persone e battezzandone molte.

38 Y todas estas cosas hicieron Alma y sus consiervos
que dirigían la iglesia, andando con toda diligencia,
enseñando la palabra de Dios en todas las cosas, pa-
deciendo toda clase de aAicciones y sufriendo perse-
cuciones de todos aquellos que no pertenecían a la
iglesia de Dios.

Ed ora, Alma e i suoi compagni di lavoro che go-
vernavano la chiesa fecero tutte queste cose cammi-
nando in tutta diligenza, insegnando la parola di Dio
in tutte le cose, soCrendo ogni sorta di aBizioni, es-
sendo perseguitati da tutti quelli che non appartene-
vano alla chiesa di Dio.

39 Y amonestaban a sus hermanos, y también reci-
bían amonestación, cada uno por la palabra de Dios,
de acuerdo con sus pecados, o sea, los pecados que
había cometido, habiéndoles mandado Dios que ora-
ran sin cesar y dieran gracias en todas las cosas.

Ed essi ammonivano i loro fratelli; ed erano
anch’essi ammoniti, ognuno dalla parola di Dio, se-
condo i suoi peccati, ossia i peccati che aveva com-
messo, avendo ricevuto da Dio l’ordine di pregare
senza posa e di rendere grazie in ogni cosa.



Mosíah 27 Mosia 27
1 Y sucedió que las persecuciones que los incrédulos

inAigían sobre la iglesia llegaron a ser tan graves que
los de la iglesia empezaron a murmurar y a quejarse
a los que los dirigían concerniente al asunto; y ellos
se quejaron a Alma. Y Alma presentó el caso ante el
rey de ellos, Mosíah, y este consultó con sus sacerdo-
tes.

Ed ora avvenne che le persecuzioni che venivano in-
Aitte alla chiesa dagli increduli divennero così gran-
di, che la chiesa cominciò a mormorare e a lamentar-
si con i loro dirigenti a questo riguardo; e si lamenta-
rono con Alma. Ed Alma portò il caso davanti al loro
re, Mosia. E Mosia si consultò con i suoi sacerdoti.

2 Y aconteció que el rey Mosíah envió una procla-
mación por todo el país de que ningún incrédulo de-
bía perseguir a persona alguna que perteneciera a la
iglesia de Dios.

E avvenne che re Mosia mandò un proclama in
tutto il paese circostante, a7nché nessun miscreden-
te perseguitasse alcuno di coloro che appartenevano
alla Chiesa di Dio.

3 Y se estableció un estricto mandamiento entre to-
das las iglesias de que no debía haber persecuciones
entre ellos; que debía haber igualdad entre todos los
hombres;

E ci fu un ordine preciso in tutte le chiese che non
vi fossero persecuzioni fra loro, che ci fosse egua-
glianza fra tutti gli uomini;

4 que no permitieran que el orgullo ni la soberbia al-
teraran su paz; que todo hombre estimara a su próji-
mo como a sí mismo, trabajando con sus propias ma-
nos para su sostén.

Che non permettessero né all’orgoglio né alla su-
perbia di turbare la loro pace; che ogni uomo stimas-
se il suo prossimo come se stesso, lavorando con le
sue proprie mani per il proprio sostentamento.

5 Sí, y todos sus sacerdotes y maestros debían traba-
jar con sus propias manos para su sostén en todos los
casos, salvo en los de enfermedad o de gran necesi-
dad; y haciendo estas cosas, abundaron en la gracia
de Dios.

Sì, e tutti i loro sacerdoti e i loro insegnanti avreb-
bero dovuto lavorare con le loro mani per il loro so-
stentamento, in tutti i casi salvo che non fosse per
malattia o per grande necessità; e facendo queste co-
se, essi abbondarono nella grazia di Dio.

6 Y otra vez empezó a haber mucha paz en el país; y
la gente comenzó a ser muy numerosa y a esparcirse
sobre la super5cie de la tierra, sí, hacia el norte y ha-
cia el sur, al este y al oeste, edi5cando grandes ciuda-
des y aldeas en todas partes de la tierra.

E una grande pace cominciò di nuovo a regnare
nel paese; e il popolo cominciò a essere molto nume-
roso, e cominciò a diCondersi ovunque sulla faccia
della terra, sì, a settentrione e a mezzogiorno, a
oriente e a occidente, costruendo grandi città e villag-
gi in tutte le parti del paese.

7 Y el Señor los visitó y los hizo prosperar, y llegaron
a ser un pueblo numeroso y rico.

E il Signore li visitò e li fece prosperare, ed essi di-
ventarono un popolo numeroso e ricco.

8 Ahora bien, los hijos de Mosíah se hallaban entre
los incrédulos; y también se contaba entre ellos uno
de los hijos de Alma, llamado Alma, igual que su pa-
dre; no obstante, se convirtió en un hombre muy
malvado e idólatra. Y era un hombre de muchas pala-
bras, y lisonjeó mucho al pueblo; por lo que indujo a
muchos de los del pueblo a que imitaran sus iniqui-
dades.

Ora i 5gli di Mosia erano annoverati tra i miscre-
denti; ed anche uno dei 5gli di Alma era annoverato
tra loro, ed era chiamato Alma, come suo padre; non-
dimeno, divenne un uomo molto malvagio e idolatra.
Ed era un uomo di molte parole, e parlava con molta
adulazione al popolo; pertanto indusse molte perso-
ne a imitare le sue iniquità.



9 Y llegó a ser un gran estorbo para la prosperidad
de la iglesia de Dios, granjeándose el corazón del
pueblo, causando mucha disensión entre la gente,
dando oportunidad para que el enemigo de Dios
ejerciera su poder sobre ellos.

E divenne un grande ostacolo per la prosperità
della chiesa di Dio, accattivandosi il cuore del popo-
lo; causando un grande dissenso fra il popolo; dando
al nemico di Dio l’opportunità di esercitare il suo po-
tere su di loro.

10 Ahora bien, aconteció que mientras se ocupaba en
destruir la iglesia de Dios, porque iba secretamente
con los hijos de Mosíah, tratando de destruir la igle-
sia y descarriar al pueblo del Señor, cosa contraria a
los mandamientos de Dios, y aun del rey,

Ed ora avvenne che mentre andava in giro per di-
struggere la chiesa di Dio, poiché andava in giro in
segreto con i 5gli di Mosia cercando di distruggere la
chiesa, e di sviare il popolo del Signore, contraria-
mente ai comandamenti di Dio, o anche del re —

11 pues como ya os dije, mientras iban aquí y allá re-
belándose contra Dios, he aquí, se les apareció el án-
gel del Señor; y descendió como en una nube; y les
habló como con voz de trueno que hizo temblar el
suelo sobre el cual estaban;

E come vi dissi, mentre andavano in giro ribellan-
dosi contro Dio, ecco, l’angelo del Signore apparve
loro; e discese come fosse in una nube; e parlò come
fosse con voce di tuono, che fece tremare la terra sul-
la quale stavano.

12 y tan grande fue su asombro que cayeron por tie-
rra, y no comprendieron las palabras que les habló.

E così grande fu il loro stupore, che caddero a ter-
ra, e non compresero le parole che egli diceva loro.

13 Sin embargo, clamó otra vez, diciendo: Alma, le-
vántate y acércate, pues, ¿por qué persigues tú la igle-
sia de Dios? Porque el Señor ha dicho: Esta es mi
iglesia, y yo la estableceré; y nada la hará caer sino la
transgresión de mi pueblo.

Nondimeno egli gridò di nuovo, dicendo: Alma, al-
zati e fatti avanti: perché perseguiti la Chiesa di Dio?
Poiché il Signore ha detto: Questa è la mia chiesa, e
io la renderò stabile; e niente la farà cadere, se non la
trasgressione del mio popolo.

14 Y dijo además el ángel: He aquí, el Señor ha oído
las oraciones de su pueblo, y también las oraciones
de su siervo Alma, que es tu padre; porque él ha ora-
do con mucha fe en cuanto a ti, para que seas traído
al conocimiento de la verdad; por tanto, con este 5n
he venido para convencerte del poder y la autoridad
de Dios, para que las oraciones de sus siervos sean
contestadas según su fe.

E di nuovo l’angelo disse: Ecco, il Signore ha udito
le preghiere del suo popolo, ed anche le preghiere
del suo servitore Alma, che è tuo padre; poiché egli
ha pregato con grande fede a tuo riguardo, a7nché
tu potessi essere portato alla conoscenza della verità;
dunque, per questo scopo sono venuto a convincerti
del potere e dell’autorità di Dio, a7nché le preghiere
dei suoi servitori possano essere esaudite, secondo la
loro fede.

15 Y he aquí, ¿puedes ahora disputar el poder de
Dios? Pues, he aquí, ¿no hace mi voz temblar la tie-
rra?, ¿y no me ves ante ti? Y soy enviado de Dios.

Ed ora ecco, potete mettere in dubbio il potere di
Dio? Poiché ecco, la mia voce non scuote essa la ter-
ra? E non potete anche vedermi dinanzi a voi? E io
sono mandato da Dio.

16 Ahora te digo: Ve, y recuerda la cautividad de tus
padres en la tierra de Helam y en la tierra de Ne5; y
recuerda cuán grandes cosas él ha hecho por ellos;
pues estaban en servidumbre, y él los ha libertado. Y
ahora te digo, Alma, sigue tu camino, y no trates más
de destruir la iglesia, para que las oraciones de ellos
sean contestadas, aun cuando tú, por ti mismo, quie-
ras ser desechado.

Ora ti dico: Va, e ricorda la schiavitù dei tuoi padri
nel paese di Helam, e nel paese di Ne5: e ricorda qua-
li grandi cose egli ha fatto per loro; poiché essi erano
in schiavitù, ed egli li ha liberati. Ed ora ti dico,
Alma, va’ per la tua strada, e non cercare più di di-
struggere la chiesa, a7nché le loro preghiere possa-
no essere esaudite, e ciò anche se tu, da parte tua,
fossi rigettato.

17 Y sucedió que estas fueron las últimas palabras
que el ángel habló a Alma, y se fue.

Ed ora avvenne che queste furono le ultime parole
che l’angelo disse ad Alma, e se ne andò.



18 Y luego Alma y los que estaban con él cayeron al
suelo otra vez, porque grande fue su asombro; pues
con sus propios ojos habían visto a un ángel del
Señor; y su voz fue como trueno, que conmovió la
tierra; y comprendieron que no había nada, sino el
poder de Dios, que pudiera sacudir la tierra y hacerla
temblar como si fuera a partirse.

Ed ora Alma e quelli che erano con lui caddero di
nuovo a terra, poiché grande fu il loro stupore; poi-
ché coi loro propri occhi avevano veduto un angelo
del Signore; e la sua voce era come un tuono, che
aveva scosso la terra; ed essi sapevano che non c’era
nulla, salvo il potere di Dio, che avrebbe potuto scuo-
tere la terra e far sì che tremasse come se dovesse
spaccarsi.

19 Ahora bien, fue tan grande el asombro de Alma
que quedó mudo, de modo que no pudo abrir la bo-
ca; sí, y quedó tan débil que no pudo mover las ma-
nos; por tanto, lo alzaron los que estaban con él, y lo
llevaron inerte, sí, hasta dejarlo tendido ante su pa-
dre.

Ed ora lo stupore di Alma fu così grande che di-
venne muto, cosicché non poté aprir bocca; sì, e di-
venne debole, tanto che non poté muovere le mani;
perciò fu preso da coloro che erano con lui e fu tra-
sportato esanime, 5no a che fu deposto dinanzi a suo
padre.

20 Y repitieron a su padre todo lo que les había suce-
dido; y su padre se regocijó, porque sabía que era el
poder de Dios.

Ed essi riferirono a suo padre tutto ciò che era loro
accaduto; e suo padre gioì, poiché sapeva che era il
potere di Dio.

21 E hizo que se reuniera una multitud para que pre-
senciaran lo que el Señor había hecho por su hijo, y
también por los que estaban con él.

E fece sì che si radunasse una moltitudine di per-
sone, a7nché potessero testimoniare di ciò che il
Signore aveva fatto per suo 5glio ed anche per quelli
che erano con lui.

22 E hizo que se reunieran los sacerdotes; y empeza-
ron a ayunar y a rogar al Señor su Dios que abriera la
boca de Alma para que pudiera hablar, y también pa-
ra que sus miembros recibieran su fuerza, a 5n de
que los ojos del pueblo fueran abiertos para ver y co-
nocer la bondad y gloria de Dios.

E fece sì che si radunassero i sacerdoti; ed essi co-
minciarono a digiunare e a pregare il Signore loro
Dio a7nché aprisse la bocca di Alma, cosicché potes-
se parlare, ed anche a7nché le sue membra potesse-
ro ricevere forza — cosicché gli occhi del popolo po-
tessero essere aperti per vedere e conoscere la bontà
e la gloria di Dio.

23 Y aconteció que después que hubieron ayunado y
orado por el espacio de dos días y dos noches, los
miembros de Alma recobraron su fuerza, y se puso
de pie y comenzó a hablarles, diciéndoles que se ani-
maran;

E avvenne, dopo che ebbero digiunato e pregato
per lo spazio di due giorni e due notti, che le membra
di Alma riebbero la loro forza, ed egli si alzò e co-
minciò a parlar loro, invitandoli a stare di buon ani-
mo:

24 porque, dijo él, me he arrepentido de mis pecados,
y el Señor me ha redimido; he aquí, he nacido del
Espíritu.

Poiché, egli disse, mi sono pentito dei miei peccati,
e sono stato redento dal Signore; ecco, sono nato dal-
lo Spirito.

25 Y el Señor me dijo: No te maravilles de que todo el
género humano, sí, hombres y mujeres, toda nación,
tribu, lengua y pueblo, deban nacer otra vez; sí, na-
cer de Dios, ser cambiados de su estado carnal y caí-
do, a un estado de rectitud, siendo redimidos por
Dios, convirtiéndose en sus hijos e hijas;

E il Signore mi ha detto: Non ti meravigliare, che
tutta l’umanità, sì, uomini e donne, tutte le nazioni,
stirpi, lingue e popoli debbano nascere di nuovo; sì,
nascere da Dio mutati dal loro stato carnale e deca-
duto a uno stato di rettitudine, essendo redenti da
Dio, divenendo suoi 5gli e sue 5glie;

26 y así llegan a ser nuevas criaturas; y a menos que
hagan esto, de ningún modo pueden heredar el reino
de Dios.

E così essi diventano delle nuove creature; e a me-
no che non lo facciano non possono in alcun modo
ereditare il regno di Dio.



27 Os digo que de no ser así, deberán ser desechados;
y esto lo sé, porque yo estaba a punto de ser desecha-
do.

Io vi dico, se ciò non avviene, debbono essere ri-
gettati; e questo io lo so, perché stavo quasi per esse-
re rigettato.

28 No obstante, después de pasar mucha tribulación,
arrepintiéndome casi hasta la muerte, el Señor en su
misericordia ha tenido a bien arrebatarme de un fue-
go eterno, y he nacido de Dios.

Nondimeno, dopo essere passato attraverso molta
tribolazione, pentendomi quasi 5no alla morte, il
Signore nella sua misericordia ha ritenuto opportu-
no strapparmi da un fuoco eterno, e io sono nato da
Dio.

29 Mi alma ha sido redimida de la hiel de amargura, y
de los lazos de iniquidad. Me hallaba en el más tene-
broso abismo; mas ahora veo la maravillosa luz de
Dios. Atormentaba mi alma un suplicio eterno; mas
he sido rescatado, y mi alma no siente más dolor.

La mia anima è stata redenta dal 5ele dell’amarez-
za e dai legami dell’iniquità. Ero nell’abisso più oscu-
ro; ma ora vedo la luce meravigliosa di Dio. La mia
anima era straziata da un tormento eterno; ma ora ne
sono stato strappato, e la mia anima non soCre più.

30 Rechacé a mi Redentor, y negué lo que nuestros
padres habían declarado; mas ahora, para que pre-
vean que él vendrá, y que se acuerda de toda criatura
que ha creado, él se manifestará a todos.

Avevo rigettato il mio Redentore e avevo negato
ciò che era stato detto dai nostri padri; ma ora, a7n-
ché possano prevedere che egli verrà, e che egli si ri-
corda di ogni creatura della sua creazione, egli si ren-
derà manifesto a tutti.

31 Sí, toda rodilla se doblará, y toda lengua confesará
ante él. Sí, en el postrer día, cuando todos los hom-
bres se presenten para ser juzgados por él, entonces
confesarán que él es Dios; y los que vivan sin Dios en
el mundo entonces confesarán que el juicio de un
castigo eterno sobre ellos es justo; y se estremecerán
y temblarán, y se encogerán bajo la mirada de su ojo
que todo lo penetra.

Sì, ogni ginocchio si piegherà, ed ogni lingua con-
fesserà dinanzi a lui. Sì, all’ultimo giorno, quando
tutti si presenteranno per essere da lui giudicati, allo-
ra confesseranno che egli è Dio; allora, coloro che vi-
vono senza Dio nel mondo, confesseranno che il giu-
dizio di una punizione eterna è giusto su di loro; ed
essi fremeranno e tremeranno e si ritrarranno sotto
lo sguardo del suo occhio onniveggente.

32 Y aconteció que de allí en adelante, Alma y los que
estaban con él cuando el ángel se les apareció empe-
zaron a enseñar al pueblo, viajando por toda la tie-
rra, proclamando a todo el pueblo las cosas que ha-
bían oído y visto, y predicando la palabra de Dios con
mucha tribulación, perseguidos en gran manera por
los que eran incrédulos, y golpeados por muchos de
ellos.

Ed ora avvenne che a partire da quel momento
Alma cominciò a insegnare al popolo, e coloro che
erano con Alma al momento in cui l’angelo apparve
loro, viaggiando attorno in tutto il paese, annuncian-
do a tutto il popolo le cose che avevano udito e visto,
e predicando la parola di Dio in grande tribolazione,
essendo grandemente perseguitati da quelli che era-
no increduli, essendo percossi da molti di loro.

33 Pero a pesar de todo esto, impartieron mucho con-
suelo a los de la iglesia, con5rmando su fe y exhor-
tándolos con longanimidad y mucho afán a guardar
los mandamientos de Dios.

Ma nonostante tutto ciò, essi portarono molta con-
solazione alla chiesa, raCorzando la loro fede ed
esortandoli con longanimità e con molto travaglio a
obbedire ai comandamenti di Dio.

34 Y cuatro de ellos eran los hijos de Mosíah; y se lla-
maban Ammón, y Aarón, y Omner e Himni; y estos
eran los nombres de los hijos de Mosíah.

E quattro di loro erano i 5gli di Mosia; e i loro no-
mi erano Ammon, Aaronne, Omner ed Himni; questi
erano i nomi dei 5gli di Mosia.



35 Y viajaron por toda la tierra de Zarahemla y entre
todo el pueblo que se hallaba bajo el reinado del rey
Mosíah, esforzándose celosamente por reparar todos
los daños que habían causado a la iglesia, confesando
todos sus pecados, proclamando todas las cosas que
habían visto y explicando las profecías y las
Escrituras a cuantos deseaban oírlos.

Ed essi viaggiarono attraverso tutto il paese di
Zarahemla, e fra tutti i popoli che erano sotto il regno
di re Mosia, sforzandosi con zelo di riparare tutte le
ferite che avevano fatto alla chiesa, confessando tutti
i loro peccati e annunciando tutte le cose che aveva-
no veduto e spiegando le profezie e le Scritture a tutti
coloro che desideravano ascoltarli.

36 Y así fueron instrumentos en las manos de Dios
para llevar a muchos al conocimiento de la verdad,
sí, al conocimiento de su Redentor.

E così essi erano strumenti nelle mani di Dio nel
portare molti alla conoscenza della verità, sì, alla co-
noscenza del loro Redentore.

37 ¡Y cuán benditos son! Pues publicaron la paz; pro-
clamaron gratas nuevas del bien; y declararon al pue-
blo que el Señor reina.

E quanto sono benedetti! Poiché annunciavano la
pace; annunciavano buone novelle di bene e procla-
mavano al popolo che il Signore regna.



Mosíah 28 Mosia 28
1 Ahora bien, aconteció que después que los hijos de

Mosíah hubieron hecho todas estas cosas, llevaron
un pequeño número de personas consigo, y volvie-
ron a su padre el rey, y le expresaron su deseo de que
les concediera subir a la tierra de Ne5, con aquellos
que habían escogido, para predicar las cosas que ha-
bían oído, e impartir la palabra de Dios a sus herma-
nos los lamanitas,

Ora avvenne che, dopo che i 5gli di Mosia ebbero fat-
to tutte queste cose, presero con sé un piccolo nume-
ro di persone e tornarono dal loro padre, il re, e gli
espressero il desiderio che egli concedesse loro di po-
ter salire, con questi che avevano scelto, al paese di
Ne5 per poter predicare le cose che avevano udito, e
per poter impartire la parola di Dio ai loro fratelli, i
Lamaniti —

2 para que tal vez los trajeran al conocimiento del
Señor su Dios, y los convencieran de la iniquidad de
sus padres; y quizá pudieran curarlos de su odio por
los ne5tas, para que también fueran conducidos a re-
gocijarse en el Señor su Dios, para que fuesen amiga-
bles los unos con los otros y no hubiese más conten-
ciones en toda la tierra que el Señor su Dios les había
dado.

Per poterli forse portare alla conoscenza del
Signore loro Dio, e per convincerli dell’iniquità dei
loro padri; e per poterli forse guarire dal loro odio
verso i Ne5ti, a7nché anch’essi potessero essere por-
tati a gioire nel Signore loro Dio; a7nché potessero
divenire amichevoli gli uni verso gli altri, e a7nché
non ci fossero più contese in tutto il paese che il
Signore loro Dio aveva dato loro.

3 Pues estaban deseosos de que la salvación fuese
declarada a toda criatura, porque no podían soportar
que alma humana alguna pereciera; sí, aun el solo
pensamiento de que alma alguna tuviera que padecer
un tormento sin 5n los hacía estremecer y temblar.

Ora essi desideravano che la salvezza venisse an-
nunciata ad ogni creatura, poiché non potevano sop-
portare che un’anima umana perisse; sì, persino il
solo pensiero che qualche anima dovesse sopportare
il tormento in5nito li faceva fremere e tremare.

4 Y así obró en ellos el Espíritu del Señor, porque
habían sido los más viles pecadores. Y el Señor, en su
in5nita misericordia, juzgó prudente perdonarlos;
no obstante, padecieron mucha angustia de alma por
causa de sus iniquidades, sufriendo mucho, y te-
miendo ser rechazados para siempre.

E così lo Spirito del Signore operò su di loro, poi-
ché erano i più abbietti fra i peccatori. E il Signore,
nella sua in5nita misericordia, ritenne opportuno ri-
sparmiarli; nondimeno essi soCrirono molta ango-
scia nell’anima a causa delle loro iniquità, soCrendo
molto e temendo di essere rigettati per sempre.

5 Y aconteció que durante muchos días le suplicaron
a su padre que los dejara subir a la tierra de Ne5.

E avvenne che supplicarono il loro padre per molti
giorni per poter salire al paese di Ne5.

6 Y el rey Mosíah fue y preguntó al Señor si debía
dejar ir a sus hijos entre los lamanitas para predicar
la palabra.

E re Mosia andò a domandare al Signore se avesse
dovuto lasciare che i suoi 5gli salissero fra i Lamaniti
per predicare la parola.

7 Y el Señor dijo a Mosíah: Déjalos ir; porque mu-
chos creerán en sus palabras, y tendrán vida eterna; y
yo libraré a tus hijos de las manos de los lamanitas.

E il Signore disse a Mosia: Lasciali salire, poiché
molti crederanno alle loro parole, ed essi avranno la
vita eterna; e io libererò i tuoi 5gli dalle mani dei
Lamaniti.

8 Y aconteció que Mosíah concedió que fuesen e hi-
ciesen de acuerdo con lo que solicitaban.

E avvenne che Mosia acconsentì che essi potessero
andare e facessero secondo la loro richiesta.

9 Y emprendieron su viaje hacia el desierto para ir a
predicar la palabra entre los lamanitas; y más adelan-
te haré una relación de sus hechos.

E si misero in viaggio nel deserto per salire a pre-
dicare la parola fra i Lamaniti; e darò in seguito un
racconto dei loro atti.



10 Ahora bien, el rey Mosíah no tenía a quien confe-
rir el reino, porque no hubo ninguno de sus hijos que
quisiera aceptarlo.

Ora re Mosia non aveva nessuno a cui conferire il
regno, poiché non c’era nessuno dei suoi 5gli che vo-
lesse accettare il regno.

11 Por tanto, tomó los anales que estaban grabados
sobre las planchas de bronce, y también las planchas
de Ne5, y todas las cosas que él había guardado y pre-
servado de acuerdo con los mandamientos de Dios,
después de traducir y hacer que se escribiera la histo-
ria que estaba sobre las planchas de oro que el pue-
blo de Limhi había encontrado, las cuales le fueron
entregadas por mano de Limhi;

Perciò prese gli annali che erano incisi sulle tavole
di bronzo, e anche le tavole di Ne5 e tutte le cose che
aveva conservato e preservato secondo i comanda-
menti di Dio, dopo aver tradotto e fatto scrivere gli
annali che erano sulle tavole d’oro che erano state
trovate dal popolo di Limhi, che gli erano state con-
segnate per mano di Limhi;

12 y esto lo hizo por motivo del gran anhelo de su
pueblo; porque estaban deseosos en extremo de sa-
ber acerca de aquel pueblo que había sido destruido.

E fece questo a motivo della grande ansietà del suo
popolo; poiché essi desideravano oltre misura sapere
di quel popolo che era stato distrutto.

13 Y las tradujo por medio de aquellas dos piedras
que estaban colocadas en los dos aros de un arco.

Ed ora egli li tradusse per mezzo di quelle due pie-
tre che erano 5ssate nei due bordi di un arco.

14 Ahora bien, estas cosas fueron preparadas desde el
principio, y se transmitieron de generación en gene-
ración con objeto de interpretar idiomas;

Ora, queste cose erano state preparate 5n dal prin-
cipio, ed erano state tramandate di generazione in
generazione, allo scopo di interpretare le lingue;

15 y la mano del Señor las ha preservado y guardado,
para que él pudiera manifestar, a toda criatura que
ocupase la tierra, las iniquidades y abominaciones de
su pueblo;

E sono state conservate e preservate dalla mano
del Signore, a7nché egli potesse svelare ad ogni
creatura che avrebbe posseduto il paese le iniquità e
le abominazioni del suo popolo;

16 y el que tiene estos objetos es llamado vidente, se-
gún la costumbre de los días antiguos.

E chiunque ha queste cose è chiamato veggente,
alla maniera dei tempi antichi.

17 Ahora bien, después que Mosíah hubo acabado de
traducir estos anales, he aquí, daban una historia del
pueblo exterminado, desde la época en que fueron
destruidos remontándose hasta la construcción de la
gran torre, cuando el Señor confundió el lenguaje del
pueblo y fueron esparcidos por toda la super5cie de
la tierra, sí, y aun desde esa época hasta la creación
de Adán.

Ora, dopo che Mosia ebbe 5nito di tradurre questi
annali, ecco, essi davano un racconto del popolo che
era stato distrutto, dal tempo in cui era stato distrutto
risalendo 5no alla costruzione della grande torre, al
tempo in cui il Signore confuse la lingua del popolo
ed essi furono dispersi ovunque sulla faccia di tutta
la terra, sì, e anche da quel tempo risalendo 5no alla
creazione di Adamo.

18 Y esta narración hizo que el pueblo de Mosíah se
aAigiera en extremo, sí, se llenaron de tristeza; no
obstante, les proporcionó mucho conocimiento, y en
esto se regocijaron.

Ora questo racconto causò una grandissima tri-
stezza nel popolo di Mosia; sì, erano pieni di dolore;
nondimeno dette loro molta conoscenza, per la quale
si rallegrarono.

19 Y se escribirá este relato más adelante; pues he
aquí, conviene que todos se enteren de las cosas que
se han escrito en esta historia.

E questo racconto sarà scritto in seguito; poiché
ecco, è opportuno che tutti conoscano le cose che so-
no scritte in questo racconto.



20 Y como ya os he dicho, después que el rey Mosíah
hubo hecho esto, tomó las planchas de bronce y to-
das las cosas que había guardado, y las entregó a
Alma, el hijo de Alma; sí, todos los anales, y también
los intérpretes, y se los entregó; y le mandó que los
guardara y preservara, y también que llevara una his-
toria del pueblo, y los transmitiera de generación en
generación, así como se habían transmitido desde el
tiempo en que Lehi salió de Jerusalén.

Ed ora, come vi dissi, dopo che re Mosia ebbe fatto
queste cose, prese le tavole di bronzo e tutte le cose
che aveva conservato e le a7dò ad Alma, che era 5-
glio di Alma; sì, tutti gli annali, ed anche gli interpre-
ti, e le a7dò a lui, e gli comandò di conservarle e di
preservarle, come pure di tenere una storia del popo-
lo, tramandandole da una generazione all’altra, pro-
prio come erano state tramandate dal tempo in cui
Lehi aveva lasciato Gerusalemme.



Mosíah 29 Mosia 29
1 Ahora bien, cuando Mosíah hubo hecho esto, indagó

por todo el país, entre todo el pueblo, para enterarse
de su parecer concerniente a quién había de ser su
rey.

Ora, dopo che Mosia ebbe fatto ciò, emanò un procla-
ma a tutto il paese, fra tutto il popolo, desiderando
conoscere la loro volontà riguardo a chi dovesse esse-
re loro re.

2 Y aconteció que la voz del pueblo se expresó, di-
ciendo: Deseamos que tu hijo Aarón sea nuestro rey
y nuestro gobernante.

E avvenne che la voce del popolo giunse, dicendo:
Desideriamo che Aaronne, tuo 5glio, sia nostro re e
nostro governatore.

3 Pero Aarón había subido a la tierra de Ne5, de mo-
do que el rey no podía conferirle el reino; ni lo habría
aceptado Aarón; ni ninguno de los otros hijos de
Mosíah tampoco estaba dispuesto a asumir el reino.

Ora Aaronne era salito al paese di Ne5, perciò il re
non poteva conferire a lui il regno; né Aaronne
avrebbe preso su di sé il regno, né alcuno dei 5gli di
Mosia era disposto a prendere su di sé il regno.

4 Por tanto, el rey Mosíah se comunicó otra vez con
el pueblo; sí, aun les mandó un escrito, y estas fueron
las palabras que se escribieron, y decían:

Perciò re Mosia emanò nuovamente un proclama
al popolo; sì, mandò un messaggio scritto tra il popo-
lo. E queste erano le parole che vi erano scritte, che
dicevano:

5 He aquí, pueblo mío, o hermanos míos, porque co-
mo a tales os estimo, deseo que meditéis sobre el
asunto que se os suplica considerar, por cuanto
deseáis tener rey.

Ecco, o voi mio popolo, ovvero miei fratelli, poi-
ché vi stimo come tali, io desidero che voi consideria-
te il caso che siete chiamati a considerare — poiché
voi desiderate avere un re.

6 Ahora bien, os declaro que aquel a quien el reino
pertenece por derecho ha declinado el reino, y no
quiere asumir el reino.

Ora io vi dichiaro che colui al quale il regno appar-
tiene di diritto ha rinunciato, e non prenderà su di sé
il regno.

7 Y si se nombrara a otro en su lugar, he aquí, temo
que surgirían contenciones entre vosotros; y quién
sabe si mi hijo, a quien pertenece el reino, se tornaría
a la ira y se llevaría tras sí a una parte de este pueblo,
lo cual ocasionaría guerras y contiendas entre voso-
tros, que serían la causa del derramamiento de mu-
cha sangre y de la perversión de las vías del Señor, sí,
y destruirían las almas de muchos.

Ed ora, se vi fosse un altro nominato al posto suo,
ecco, io temo che sorgerebbero delle contese fra voi.
E chi sa se mio 5glio, a cui appartiene il regno, non si
adirerebbe e non si tirerebbe dietro una parte di que-
sto popolo, il che causerebbe guerre e contese fra voi,
le quali sarebbero la causa di spargimento di tanto
sangue e di pervertimento delle vie del Signore, sì, e
per distruggere le anime di molte persone.

8 Os digo, por tanto, que seamos prudentes y consi-
deremos estas cosas, porque no tenemos ningún de-
recho de destruir a mi hijo, ni de destruir a otro que
fuese nombrado en su lugar.

Ora io vi dico, siamo saggi e consideriamo queste
cose, poiché non abbiamo il diritto di provocare la
rovina di mio 5glio, né avremmo alcun diritto di pro-
vocare la rovina di un altro, se fosse nominato al suo
posto.

9 Y si mi hijo se volviese nuevamente a su orgullo y
cosas vanas, se retractaría de lo que había dicho y re-
clamaría su derecho al reino, cosa que haría que él y
también este pueblo cometieran mucho pecado.

E se mio 5glio dovesse tornare di nuovo al suo or-
goglio e alle sue cose vane egli ritratterebbe le cose
che ha detto, e reclamerebbe il suo diritto al regno, il
che farebbe commettere molti peccati a lui e anche a
questo popolo.

10 Ahora bien, seamos prudentes; preveamos estas
cosas y hagamos aquello que asegurará la paz de este
pueblo.

Ed ora siamo saggi e prevediamo tutte queste cose,
e facciamo ciò che servirà per la pace di questo popo-
lo.



11 Por tanto, seré vuestro rey el resto de mis días; sin
embargo, nombremos jueces para que juzguen a este
pueblo según nuestra ley; y arreglaremos de otra ma-
nera los asuntos de este pueblo, pues nombraremos
hombres sabios como jueces, quienes juzgarán a este
pueblo según los mandamientos de Dios.

Perciò io sarò vostro re per il resto dei miei giorni;
nondimeno nominiamo dei giudici per giudicare
questo popolo secondo la nostra legge; e metteremo
di nuovo in ordine gli aCari di questo popolo, poiché
nomineremo giudici degli uomini saggi, che giudi-
cheranno questo popolo secondo i comandamenti di
Dio.

12 Ahora bien, es mejor que el hombre sea juzgado
por Dios más bien que por el hombre, porque los jui-
cios de Dios son siempre justos, mas los juicios del
hombre no siempre lo son.

Ora è meglio che un uomo sia giudicato da Dio,
piuttosto che dall’uomo, poiché i giudizi di Dio sono
sempre giusti, ma i giudizi dell’uomo non sono sem-
pre giusti.

13 Por tanto, si fuese posible que tuvieseis por reyes a
hombres justos que establecieran las leyes de Dios y
juzgaran a este pueblo según sus mandamientos, sí,
si tuvieseis por reyes a hombres que hicieran lo que
mi padre Benjamín hizo por este pueblo, os digo que
si tal fuese siempre el caso, entonces convendría que
siempre tuvieseis reyes para que os gobernaran.

Perciò, se fosse possibile che voi possiate avere uo-
mini giusti come re, che facciano osservare le leggi di
Dio e che giudichino questo popolo secondo i suoi
comandamenti, sì, se poteste avere per vostri re uo-
mini che facciano ciò che fece mio padre Beniamino
per questo popolo — io vi dico, se potesse essere sem-
pre così, allora sarebbe opportuno che voi aveste
sempre dei re a governare su di voi.

14 Y aun yo mismo he obrado con todo el poder y las
facultades que he poseído, para enseñaros los man-
damientos de Dios y para establecer la paz en todo el
país, a 5n de que no hubiera guerras ni contencio-
nes, ni robo, ni rapiña, ni asesinatos, ni iniquidades
de ninguna clase.

Ed anche io stesso ho lavorato con tutto il potere e
tutte le facoltà che possedevo per insegnarvi i coman-
damenti di Dio e per stabilire la pace in tutto il paese,
a7nché non vi fossero guerre, né contese, né furti,
né saccheggi, né omicidii, né alcuna sorta di iniquità;

15 Y a quienquiera que ha cometido iniquidad, he
castigado de acuerdo con el delito que ha cometido,
según la ley que nos han dado nuestros padres.

E chiunque ha commesso iniquità, io l’ho punito
secondo il crimine che ha commesso, secondo la leg-
ge che ci è stata data dai nostri padri.

16 Ahora bien, os digo que por motivo de que no to-
dos los hombres son justos, no conviene que tengáis
un rey o reyes para que os gobiernen.

Ora io vi dico che, siccome non tutti gli uomini so-
no giusti, non è opportuno che voi abbiate un re, o
dei re, a governare su di voi.

17 Pues he aquí, ¡cuánta iniquidad un rey malo hace
cometer; sí, y cuán grande destrucción!

Poiché, ecco, quanta iniquità può far commettere
un re malvagio, e quale grande distruzione!

18 Sí, acordaos del rey Noé, su iniquidad y sus abomi-
naciones, y también la iniquidad y las abominaciones
de su pueblo. Considerad la gran destrucción que ca-
yó sobre ellos; y también a causa de sus iniquidades
fueron reducidos a la servidumbre.

Sì, ricordate re Noè, le sue malvagità e le sue abo-
minazioni, e anche le malvagità e le abominazioni
del suo popolo. Vedete quale grande distruzione è ve-
nuta su di loro; ed anche a causa delle loro iniquità
furono portati in schiavitù.

19 Y si no hubiese sido por la interposición de su om-
nisciente Creador, y esto a causa de su sincero arre-
pentimiento, inevitablemente habrían permanecido
en el cautiverio hasta ahora.

E se non fosse stato per l’intervento del loro
Creatore onnisciente, e ciò a motivo del loro sincero
pentimento, essi avrebbero dovuto inevitabilmente
rimanere in schiavitù 5no ad ora.



20 Mas he aquí, los libró porque se humillaron ante
él; y porque clamaron a él poderosamente, los libró
del cautiverio; y así es como en todos los casos el
Señor obra con su poder entre los hijos de los hom-
bres, extendiendo su brazo de misericordia hacia
aquellos que ponen su con5anza en él.

Ma ecco, egli li liberò poiché si umiliarono dinanzi
a lui; e poiché essi gridarono possentemente a lui,
egli li liberò dalla schiavitù; e così il Signore opera
con il suo potere in ogni occasione fra i 5glioli degli
uomini, stendendo il braccio di misericordia verso
coloro che ripongono la loro 5ducia in lui.

21 Y he aquí, os digo que no podéis destronar a un rey
inicuo sino mediante mucha contención y el derra-
mamiento de mucha sangre.

Ed ecco, ora io vi dico che non potete detronizzare
un re iniquo salvo che non sia con molte contese e
con lo spargimento di tanto sangue.

22 Pues he aquí, tiene sus cómplices en iniquidad y
conserva a sus guardias alrededor de él; y deshace las
leyes de los que han reinado en justicia antes de él; y
huella con sus pies los mandamientos de Dios;

Poiché, ecco, egli ha i suoi amici nell’iniquità, e
tiene le sue guardie attorno a sé; e straccia le leggi di
coloro che hanno regnato in rettitudine prima di lui,
e calpesta sotto i piedi i comandamenti di Dio;

23 y formula leyes y las envía entre su pueblo; sí, le-
yes según su propia maldad; y al que no las obedece,
hace que sea destruido; y contra los que se rebelan
envía sus ejércitos para combatirlos, y si puede, los
destruye; y de este modo es como un rey inicuo per-
vierte las vías de toda rectitud.

Ed emana delle leggi e le manda fra il suo popolo;
sì, leggi conformi alla sua malvagità; e chiunque non
obbedisca alle sue leggi, egli fa sì che sia annientato;
e manderà i suoi eserciti in guerra contro chiunque si
ribelli, e se potrà lo distruggerà; e così un re ingiusto
perverte le vie di ogni rettitudine.

24 Y ahora bien, he aquí, os digo: No conviene que ta-
les abominaciones vengan sobre vosotros.

Ed ora ecco io vi dico, non è opportuno che tali
abominazioni cadano su di voi.

25 Por tanto, escoged jueces, por medio de la voz de
este pueblo, para que seáis juzgados de acuerdo con
las leyes que nuestros padres os han dado, las cuales
son correctas, y fueron dadas a ellos por la mano del
Señor.

Perciò scegliete voi, per voce di questo popolo, dei
giudici, a7nché possiate essere giudicati secondo le
leggi che vi sono state date dai nostri padri, che sono
giuste, e che furono date loro dalla mano del Signore.

26 Ahora bien, no es cosa común que la voz del pue-
blo desee algo que sea contrario a lo que es justo; pe-
ro sí es común que la parte menor del pueblo desee lo
que no es justo; por tanto, esto observaréis y tendréis
por ley: Trataréis vuestros asuntos según la voz del
pueblo.

Ora non avviene comunemente che la voce del po-
polo desideri qualcosa contraria a ciò che è giusto;
ma avviene comunemente che una minoranza del
popolo desideri ciò che non è giusto; perciò osserve-
rete ciò e ne farete la vostra legge — trattare i vostri
aCari mediante la voce del popolo.

27 Y si llega la ocasión en que la voz del pueblo esco-
ge la iniquidad, entonces es cuando los juicios de
Dios descenderán sobre vosotros; sí, entonces es
cuando él os visitará con gran destrucción, sí, como
hasta aquí la ha mandado sobre esta tierra.

E se verrà il tempo in cui la voce del popolo sce-
glierà l’iniquità, sarà allora il tempo in cui i giudizi di
Dio cadranno su di voi; sì, sarà allora il tempo in cui
egli vi punirà con grandi distruzioni, come ha punito
5nora questo paese.

28 Ahora bien, si tenéis jueces, y ellos no os juzgan
según la ley que ha sido dada, podéis hacer que sean
juzgados por un juez superior.

Ed ora, se avrete dei giudici, ed essi non vi giudi-
cheranno secondo la legge che è stata data, potrete
far sì che siano giudicati da un giudice superiore.

29 Y si vuestros jueces superiores no dictaren juicios
justos, haréis que un número pequeño de vuestros
jueces menores se reúna, y ellos juzgarán a vuestros
jueces superiores, según la voz del pueblo.

Se i vostri giudici superiori non emaneranno giu-
dizi giusti, farete sì che un piccolo numero dei vostri
giudici inferiori si raduni, ed essi giudicheranno i vo-
stri giudici superiori, secondo la voce del popolo.



30 Y os mando que hagáis estas cosas en el temor del
Señor; y os ordeno que hagáis esto, y que no tengáis
rey; para que si este pueblo comete pecados e iniqui-
dades, estos recaigan sobre su propia cabeza.

E io vi comando di fare queste cose nel timore del
Signore; e io vi comando di fare queste cose, e di non
avere alcun re; così, se questo popolo commetterà
peccati e iniquità, essi ricadranno sul loro capo.

31 Pues he aquí, os digo que las iniquidades de sus re-
yes han causado los pecados de mucha gente; por
tanto, sus iniquidades recaen sobre la cabeza de sus
reyes.

Poiché, ecco, io vi dico, i peccati di molti popoli so-
no stati causati dalle iniquità dei loro re; perciò le lo-
ro iniquità sono ricadute sulla testa dei loro re.

32 Y ahora deseo yo que esta desigualdad deje de exis-
tir en esta tierra, especialmente entre este mi pueblo;
mas deseo que esta tierra sea una tierra de libertad, y
que todo hombre goce igualmente de sus derechos y
privilegios, en tanto que el Señor juzgue conveniente
que habitemos y heredemos la tierra, sí, mientras
permanezca cualquiera de los de nuestra posteridad
sobre la super5cie de la tierra.

Ed ora io desidero che questa ineguaglianza non
esista più in questo paese, specialmente fra questo
mio popolo; ma io desidero che questo paese sia un
paese di libertà, e che ognuno possa godere allo stes-
so modo dei suoi diritti e privilegi 5no a quando il
Signore riterrà opportuno che noi possiamo vivere
ed avere in eredità il paese, sì, 5ntanto che qualcuno
della nostra posterità rimanga sulla faccia del paese.

33 Y muchas cosas más les escribió el rey Mosíah, ha-
ciéndoles ver todas las pruebas y tribulaciones de un
rey justo; sí, todas las congojas del alma por su pue-
blo; y también todas las quejas del pueblo a su rey; y
les explicó todo esto.

E molte altre cose scrisse loro re Mosia, svelando
loro tutte le prove e le di7coltà di un re giusto, sì,
tutti i travagli dell’anima per il suo popolo, ed anche
tutte le lagnanze del popolo verso il loro re; ed egli
spiegò loro tutto ciò.

34 Y les dijo que tales cosas no debían existir; sino
que la carga debía estar sobre todo el pueblo, para
que todo hombre llevara su parte.

E disse loro che queste cose non dovrebbero esi-
stere; ma che il fardello dovrebbe ricadere su tutto il
popolo, a7nché ogni uomo possa portarne la sua
parte.

35 Y también les hizo ver todas las desventajas bajo
las cuales se afanarían si los gobernaba un rey ini-
cuo;

Ed egli svelò loro anche tutti gli svantaggi ai quali
verrebbero sottoposti, se avessero un re ingiusto a
governare su di loro;

36 sí, todas las iniquidades y abominaciones, y todas
las guerras y contenciones, y derramamiento de san-
gre, y el hurto y la rapiña, y la comisión de fornica-
ciones y toda clase de iniquidades que no pueden ser
enumeradas, diciéndoles que aquellas cosas no de-
bían existir, que eran expresamente repugnantes a
los mandamientos de Dios.

Sì, tutte le sue iniquità ed abominazioni, e tutte le
guerre, le contese, lo spargimento di sangue, i furti, i
saccheggi, il commettere prostituzioni ed ogni sorta
di iniquità che non possono essere enumerate — di-
cendo loro che queste cose non dovrebbero esistere,
poiché sono chiaramente contrarie ai comandamenti
di Dio.

37 Y aconteció que después que el rey Mosíah hubo
enviado estas palabras entre los del pueblo, estos
quedaron convencidos de la verdad de sus palabras.

Ed ora avvenne, dopo che re Mosia ebbe inviato
queste cose fra il popolo, che essi si convinsero della
veridicità delle sue parole.

38 Por tanto, abandonaron sus deseos de tener rey, y
se sintieron ansiosos en extremo de que todo hombre
tuviese igual oportunidad por toda la tierra; sí, y todo
hombre expresó el deseo de estar dispuesto a respon-
der por sus propios pecados.

Perciò rinunciarono ai loro desideri di avere un re
e divennero estremamente ansiosi che ogni uomo
avesse eguali opportunità in tutto il paese, sì, e ogni
uomo espresse la volontà di rispondere dei propri
peccati.



39 Aconteció, por tanto, que se reunieron en grupos
por toda la tierra, para dar su parecer concerniente a
quiénes habrían de ser sus jueces para juzgarlos de
acuerdo con la ley que les había sido dada; y se ale-
graron en extremo a causa de la libertad que se les
había concedido.

Perciò avvenne che si riunirono insieme in gruppi
per tutto il paese, per discutere a voce riguardo a co-
loro che avrebbero dovuto essere i loro giudici, per
giudicarli secondo le leggi che erano state date loro; e
gioirono grandemente a motivo della libertà che era
stata loro accordata.

40 Y aumentó el amor que sentían por Mosíah; sí, lo
estimaban más que a cualquier otro hombre; porque
no lo tenían por un tirano que buscaba ganancias, sí,
ese lucro que corrompe el alma; porque él no les ha-
bía exigido riquezas, ni se había deleitado en derra-
mar sangre; sino que había establecido la paz en la
tierra, y había concedido a su pueblo que se librara
de toda clase de servidumbre; por tanto, lo estima-
ban, sí, extraordinariamente, en sumo grado.

E divenne forte in loro l’amore per Mosia; sì, lo
stimavano più di ogni altro uomo; poiché non guar-
davano a lui come a un tiranno in cerca di guadagno,
sì, di quel lucro che corrompe l’anima; poiché egli
non aveva estorto loro alcuna ricchezza, né si era di-
lettato di spargere sangue; ma aveva stabilito la pace
nel paese, ed aveva accordato al suo popolo di essere
liberato da ogni sorta di schiavitù; perciò lo stimava-
no grandemente, sì, oltre misura.

41 Y sucedió que nombraron jueces para que los go-
bernaran o juzgaran según la ley; y así lo hicieron en
toda la tierra.

E avvenne che essi nominarono dei giudici per go-
vernare su di loro, ossia per giudicarli secondo la leg-
ge; e fecero questo in tutto il paese.

42 Y aconteció que Alma fue nombrado para ser el
primer juez superior; y era también el sumo sacerdo-
te, habiéndole conferido su padre el o5cio, y habién-
dole encargado todos los asuntos de la iglesia.

E avvenne che Alma fu eletto primo giudice supre-
mo, essendo egli anche il sommo sacerdote, avendo-
gli suo padre conferito tale u7cio e avendolo incari-
cato riguardo a tutti gli aCari della chiesa.

43 Y ocurrió que Alma anduvo en los caminos del
Señor, y guardó sus mandamientos, y juzgó con justi-
cia; y hubo continua paz en la tierra.

Ed ora avvenne che Alma camminò nelle vie del
Signore, e obbedì ai suoi comandamenti, ed emise
giudizi giusti; e vi fu pace continua in tutto il paese.

44 Y así empezó el gobierno de los jueces en toda la
tierra de Zarahemla, entre todo el pueblo que se lla-
maba ne5tas; y Alma fue el primer juez superior.

E così cominciò il regno dei giudici in tutto il pae-
se di Zarahemla, fra tutti i popoli che erano chiamati
Ne5ti; ed Alma era il primo giudice e il giudice su-
premo.

45 Y sucedió que falleció su padre, teniendo ya
ochenta y dos años de edad, y habiendo vivido para
cumplir los mandamientos de Dios.

Ed ora avvenne che suo padre morì, all’età di ot-
tantadue anni, avendo vissuto per adempiere ai co-
mandamenti di Dio.

46 Y aconteció que Mosíah falleció también, en el tri-
gésimotercer año de su reinado, a la edad de sesenta
y tres años; y hacía por todo quinientos nueve años
desde la ocasión en que Lehi salió de Jerusalén.

E avvenne che anche Mosia morì nel trentatreesi-
mo anno del suo regno, all’età di sessantatré anni; fa-
cendo in totale cinquecentonove anni dal tempo in
cui Lehi aveva lasciato Gerusalemme.

47 Y así terminó el reinado de los reyes sobre el pue-
blo de Ne5; y así llegaron a su 5n los días de Alma,
que fue el fundador de la iglesia de ellos.

E così 5nì il regno dei re sul popolo di Ne5; e così
5nirono i giorni di Alma, che fu il fondatore della lo-
ro chiesa.
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Alma 1 Alma 1
1 Ahora bien, sucedió que en el primer año del go-

bierno de los jueces, que de allí en adelante continuó
sobre el pueblo de Ne5, pues el rey Mosíah se había
ido por la vía de toda la tierra, habiendo peleado la
buena batalla, andando rectamente ante Dios, no de-
jando quien reinara en su lugar; sin embargo, había
establecido leyes que el pueblo reconocía; por tanto,
tenían la obligación de someterse a las leyes que él
había formulado.

Ora avvenne che nel primo anno del regno dei giudi-
ci sul popolo di Ne5, da questo tempo in poi, re
Mosia essendo andato per la via di ogni mortale,
avendo combattuto un buon combattimento, avendo
camminato rettamente dinanzi a Dio, non avendo la-
sciato nessuno a regnare in vece sua, nondimeno egli
aveva stabilito delle leggi ed esse erano riconosciute
dal popolo; essi erano dunque obbligati ad attenersi
alle leggi che egli aveva fatto.

2 Y aconteció que en el primer año del gobierno de
Alma en el asiento judicial, le llevaron un hombre
para ser juzgado, un hombre de gran estatura y nota-
ble por su mucha fuerza.

E avvenne che nel primo anno del regno di Alma
sul seggio del giudizio, fu condotto un uomo davanti
a lui per essere giudicato; un uomo che era grosso ed
era noto per la sua grande forza.

3 Y este había andado entre el pueblo, predicándole
lo que él decía ser la palabra de Dios, importunando
a la iglesia, declarando que todo sacerdote y maestro
debía hacerse popular; y que no debían trabajar con
sus manos, sino que el pueblo debía sostenerlos.

Ed era andato in giro fra il popolo predicando loro
ciò che egli chiamava la parola di Dio, scagliandosi
contro la chiesa, proclamando al popolo che ogni sa-
cerdote e insegnante doveva godere del favore del
popolo e che non dovevano lavorare con le loro ma-
ni, ma che dovevano essere mantenuti dal popolo.

4 Y también testi5caba al pueblo que todo el género
humano se salvaría en el postrer día, y que no tenían
por qué temer ni temblar, sino que podían levantar la
cabeza y regocijarse; porque el Señor había creado a
todos los hombres, y también los había redimido a
todos; y al 5n todos los hombres tendrían vida eter-
na.

E attestava anche al popolo che tutta l’umanità sa-
rebbe stata salvata all’ultimo giorno, e che non dove-
vano temere né tremare, ma che potevano alzare il
capo e gioire; poiché il Signore aveva creato tutti gli
uomini e aveva pure redento tutti gli uomini: e alla 5-
ne tutti gli uomini avrebbero avuto la vita eterna.

5 Y sucedió que tanto enseñó estas cosas, que mu-
chos creyeron en sus palabras, y fueron tantos que
comenzaron a sostenerlo y a darle dinero.

E avvenne che insegnò queste cose tanto che molti
credettero alle sue parole, sì, tanto che cominciarono
a mantenerlo e a dargli del danaro.



6 Y empezó a envanecerse con el orgullo de su cora-
zón, y a usar ropa muy lujosa; sí, y aun empezó a es-
tablecer una iglesia de acuerdo con lo que predicaba.

E cominciò a elevarsi nell’orgoglio del suo cuore, e
a indossare abiti molto costosi, sì, e cominciò anche a
istituire una chiesa secondo il suo predicare.

7 Y aconteció que yendo a predicar a los que creían
en su palabra, dio con un hombre que pertenecía a la
iglesia de Dios, sí, uno de sus maestros, y empezó a
disputar vigorosamente con él, a 5n de descarriar al
pueblo de la iglesia; mas el hombre lo resistió, amo-
nestándolo con las palabras de Dios.

E avvenne che mentre andava a predicare a coloro
che credevano nella sua parola, incontrò un uomo
che apparteneva alla chiesa di Dio, sì, anzi, uno dei
loro insegnanti; e cominciò a contendere con lui con
scaltrezza, per poter sviare il popolo della chiesa; ma
questi gli resistette, ammonendolo con le parole di
Dio.

8 Y este hombre se llamaba Gedeón; y era el mismo
que fue el instrumento en las manos de Dios para li-
brar del cautiverio al pueblo de Limhi.

Ora, il nome di quest’uomo era Gedeone; ed era
colui che era stato lo strumento nelle mani di Dio per
liberare il popolo di Limhi dalla schiavitù.

9 Ahora bien, porque Gedeón lo resistió con las pa-
labras de Dios, se encolerizó con Gedeón, y sacó su
espada y empezó a darle golpes. Y Gedeón estaba ya
muy entrado en años; por tanto, no pudo aguantar
sus golpes, de modo que murió por la espada.

Ora, poiché Gedeone gli resisteva con le parole di
Dio, egli si adirò contro Gedeone, estrasse la spada e
cominciò a colpirlo. Ora, essendo Gedeone in età
molto avanzata, non fu perciò in grado di resistere ai
suoi colpi, e fu perciò ucciso con la spada.

10 Y el pueblo de la iglesia aprehendió al hombre que
lo mató, y fue llevado ante Alma para ser juzgado se-
gún los crímenes que había cometido.

E l’uomo che lo uccise fu preso dal popolo della
chiesa e fu portato dinanzi ad Alma, perché fosse
giudicato secondo i crimini che aveva commesso.

11 Y sucedió que compareció ante Alma y se defendió
con mucha audacia.

E avvenne che egli stette dinanzi ad Alma e si dife-
se con molta baldanza.

12 Mas Alma le dijo: He aquí, esta es la primera vez
que se ha introducido la superchería sacerdotal entre
este pueblo. Y he aquí, no solo eres culpable de dicha
superchería, sino que has tratado de imponerla por
la espada; y si la superchería sacerdotal fuese im-
puesta sobre este pueblo, resultaría en su entera des-
trucción.

Ma Alma gli disse: Ecco, questa è la prima volta
che le frodi sacerdotali sono stati introdotte fra que-
sto popolo. Ed ecco, tu non soltanto sei colpevole di
frodi sacerdotali, ma hai cercato di imporle con la
spada; e se le frodi sacerdotali fossero imposte a que-
sto popolo causerebbero la sua completa distruzione.

13 Y tú has derramado la sangre de un hombre justo,
sí, un hombre que ha hecho mucho bien entre este
pueblo; y si te perdonásemos, su sangre vendría so-
bre nosotros por venganza.

E tu hai versato il sangue di un uomo giusto, sì, un
uomo che ha fatto un gran bene fra questo popolo; e
se ti risparmiassimo, il suo sangue ricadrebbe su di
noi chiedendo vendetta.

14 Por tanto, se te condena a morir, conforme a la ley
que nos ha dado Mosíah, nuestro último rey, y la cual
este pueblo ha reconocido; por tanto, este pueblo de-
be sujetarse a la ley.

Perciò sei condannato a morire, secondo la legge
che ci è stata data da Mosia, nostro ultimo re; ed essa
è stata riconosciuta da questo popolo; perciò questo
popolo deve attenersi alla legge.

15 Y aconteció que lo tomaron —y se llamaba
Nehor— y lo llevaron a la cima del cerro Manti, y allí
se le hizo admitir, o mejor dicho, admitió entre los
cielos y la tierra, que lo que había enseñado al pueblo
era contrario a la palabra de Dios; y allí padeció una
muerte ignominiosa.

E avvenne che lo presero; e il suo nome era Nehor;
e lo portarono sulla cima della collina di Manti, e là
fu costretto, o piuttosto riconobbe, fra i cieli e la ter-
ra, che ciò che aveva insegnato al popolo era contra-
rio alla parola di Dio; e là egli subì una morte igno-
miniosa.



16 No obstante, no cesó con esto la difusión de la su-
perchería sacerdotal en la tierra; porque había mu-
chos que amaban las vanidades del mundo, y salie-
ron predicando doctrinas falsas; y lo hicieron por
causa de las riquezas y los honores.

Nondimeno questo non mise 5ne al diCondersi
delle frodi sacerdotali nel paese; poiché vi erano mol-
ti che amavano le cose vane del mondo e andavano
predicando false dottrine; e facevano ciò per amore
delle ricchezze e degli onori.

17 Sin embargo, no se atrevían a mentir, por si llega-
ba a saberse, por miedo a la ley, porque los embuste-
ros eran castigados; por tanto, aparentaban predicar
según su creencia, y la ley no podía ejercer poder al-
guno en ningún hombre por su creencia.

Nondimeno non osavano mentire quando ciò era
risaputo, per timore della legge, poiché i bugiardi
erano puniti; asserivano dunque di predicare secon-
do il loro credo; ed ora, la legge non aveva potere su
nessuno per il suo credo.

18 Y no se atrevían a hurtar, por temor a la ley, por-
que estos eran castigados; ni tampoco se atrevían a
robar ni a asesinar, porque el asesino era castigado
con la pena de muerte.

E non osavano rubare, per timore della legge, poi-
ché costoro venivano puniti; né osavano rapinare, né
ammazzare, poiché colui che ammazzava era punito
con la morte.

19 Pero aconteció que los que no pertenecían a la
iglesia de Dios empezaron a perseguir a los que per-
tenecían a ella y habían tomado sobre sí el nombre de
Cristo.

Ma avvenne che chiunque non apparteneva alla
Chiesa di Dio cominciò a perseguitare coloro che ap-
partenevano alla Chiesa di Dio e avevano preso su di
sé il nome di Cristo.

20 Sí, los perseguían y los injuriaban con toda clase
de palabras, y esto a causa de su humildad; porque
no eran orgullosos a sus propios ojos, y porque se im-
partían mutuamente la palabra de Dios, sin dinero y
sin precio.

Sì, li perseguitavano e li aBiggevano con ogni sor-
ta di parole, e ciò a causa della loro umiltà; perché
non erano orgogliosi ai loro propri occhi e perché
impartivano la parola di Dio, gli uni agli altri, senza
denaro e senza ricompensa.

21 Ahora bien, había una estricta ley entre el pueblo
de la iglesia, que ningún hombre que perteneciese a
la iglesia se pusiera a perseguir a aquellos que no
pertenecían a la iglesia, y que no debía haber perse-
cución entre ellos mismos.

Ora, c’era una legge severa fra il popolo della chie-
sa, che nessun uomo appartenente alla chiesa si le-
vasse a perseguitare coloro che non appartenevano
alla chiesa, e che non ci fossero persecuzioni fra di
loro.

22 Sin embargo, hubo entre ellos muchos que empe-
zaron a llenarse de orgullo, y a contender acalorada-
mente con sus adversarios, aun hasta golpearse; sí, se
daban puñetazos el uno al otro.

Nondimeno ve ne furono molti fra loro che comin-
ciarono ad essere orgogliosi e cominciarono a con-
tendere violentemente con i loro avversari, 5no a ve-
nire alle mani; sì, si sarebbero colpiti gli uni gli altri
con i pugni.

23 Esto aconteció en el segundo año del gobierno de
Alma, y fue causa de mucha aAicción para la iglesia;
sí, fue la causa de mucha tribulación en ella.

Ora, questo accadeva nel secondo anno del regno
di Alma, ed era causa di grandi aBizioni per la chie-
sa; sì, era causa di grandi prove per la chiesa.

24 Porque muchos de ellos endurecieron sus corazo-
nes, y sus nombres fueron borrados, de modo que no
los recordaron más entre el pueblo de Dios. Y tam-
bién muchos se retiraron de entre ellos.

Poiché il cuore di molti si era indurito, e i loro no-
mi furono cancellati, cosicché non furono più ricor-
dati tra il popolo di Dio. E molti anche si allontana-
rono da loro.

25 Ahora bien, esto fue una dura prueba para los que
se mantuvieron constantes en la fe; sin embargo, fue-
ron 5rmes e inamovibles en guardar los mandamien-
tos de Dios, y sobrellevaron pacientemente la perse-
cución que se les imponía.

Ora, ciò fu una grande prova per coloro che erano
saldi nella fede; nondimeno essi erano costanti e irre-
movibili nell’obbedire ai comandamenti di Dio e sop-
portavano con pazienza le persecuzioni che si accu-
mulavano su di loro.



26 Y cuando los sacerdotes dejaban su trabajo para
impartir la palabra de Dios a los del pueblo, estos
también dejaban sus labores para oír la palabra de
Dios. Y después que el sacerdote les había impartido
la palabra de Dios, todos volvían diligentemente a
sus labores; y el sacerdote no se consideraba mejor
que sus oyentes, porque el predicador no era de más
estima que el oyente, ni el maestro era mejor que el
discípulo; y así todos eran iguales y todos trabajaban,
todo hombre según su fuerza.

E quando i sacerdoti lasciavano il loro lavoro per
impartire la parola di Dio al popolo, anche il popolo
lasciava il suo lavoro per udire la parola di Dio. E
quando il sacerdote aveva impartito loro la parola di
Dio, tutti ritornavano di nuovo con diligenza ai loro
lavori; e il sacerdote non si considerava superiore ai
suoi uditori, poiché chi predicava non era migliore di
chi ascoltava, né l’insegnante era migliore di chi im-
parava; e così erano tutti eguali, e tutti lavoravano,
ciascuno secondo la sua forza.

27 Y de conformidad con lo que tenía, todo hombre
repartía de sus bienes a los pobres, y a los necesita-
dos, y a los enfermos y aAigidos; y no usaban ropa
costosa; no obstante, eran aseados y atractivos.

Ed essi impartivano delle loro sostanze, ognuno
secondo quanto possedeva, ai poveri, ai bisognosi, ai
malati ed agli aBitti; e non indossavano abiti costosi,
tuttavia erano ordinati e decorosi.

28 Y así dispusieron los asuntos de la iglesia; y así em-
pezaron nuevamente a tener continua paz, a pesar de
todas sus persecuciones.

E così resero stabili gli aCari della chiesa; e così co-
minciarono ad avere di nuovo una pace continua,
nonostante tutte le loro persecuzioni.

29 Ahora bien, debido a la estabilidad de la iglesia,
empezaron a enriquecerse en gran manera, teniendo
en abundancia todas las cosas que necesitaban: una
abundancia de rebaños y manadas, y toda clase de
animales cebados, y también una abundancia de
grano, y de oro, y de plata y de objetos preciosos, y
abundancia de seda y de lino de 5no tejido, y de toda
clase de buenas telas sencillas.

Ed ora, a motivo della stabilità della chiesa, essi
cominciarono a diventare assai ricchi, possedendo in
abbondanza tutte le cose di cui avevano bisogno —
un’abbondanza di greggi e di armenti, di bestie da in-
grasso d’ogni specie, ed anche un’abbondanza di gra-
no, d’oro, d’argento e di cose preziose, e un’abbon-
danza di seta, di stoCe ben tessute e di ogni sorta di
tessuti buoni e semplici.

30 Y así, en sus prósperas circunstancias no desaten-
dían a ninguno que estuviese desnudo, o que estuvie-
se hambriento, o sediento, o enfermo, o que no hu-
biese sido nutrido; y no ponían el corazón en las ri-
quezas; por consiguiente, eran generosos con todos,
ora ancianos, ora jóvenes, esclavos o libres, varones
o mujeres, pertenecieran o no a la iglesia, sin hacer
distinción de personas, si estaban necesitadas.

E così, nelle loro prospere condizioni, non manda-
vano via alcuno che fosse ignudo o che fosse aCama-
to, o che fosse assetato o che fosse ammalato o che
non fosse stato nutrito; e non mettevano il loro cuore
nelle ricchezze; erano dunque liberali verso tutti, sia
vecchi che giovani, sia schiavi che liberi, sia maschi
che femmine, sia fuori della chiesa che dentro la
chiesa, senza fare distinzione di persone tra coloro
che si trovavano nel bisogno.

31 Y así prosperaron y llegaron a ser mucho más ricos
que los que no pertenecían a su iglesia.

E così prosperarono e diventarono ben più ricchi
di coloro che non appartenevano alla loro chiesa.

32 Porque los que no pertenecían a su iglesia se en-
tregaban a las hechicerías, y a la idolatría o el ocio, y
a chismes, envidias y contiendas; vestían ropas costo-
sas, se ensalzaban en el orgullo de sus propios ojos,
perseguían, mentían, hurtaban, robaban y cometían
fornicaciones y asesinatos y toda clase de maldad; sin
embargo, se ponía en vigor la ley contra los transgre-
sores hasta donde era posible.

Poiché coloro che non appartenevano alla loro
chiesa indulgevano nelle stregonerie, e nell’idolatria
ossia nell’indolenza, nei pettegolezzi, nell’invidia e
nei litigi, indossando abiti costosi, elevandosi nell’or-
goglio dei loro occhi, perseguitando, mentendo, ru-
bando, rapinando, commettendo prostituzioni e
omicidii e ogni sorta di malvagità; nondimeno la leg-
ge era messa in atto su tutti coloro che la trasgrediva-
no, per quanto era possibile.



33 Y sucedió que por aplicárseles así la ley, cada uno
padeciendo de acuerdo con lo que había hecho, se
apaciguaron más, y no se atrevieron a cometer
iniquidad alguna que se supiera, de modo que hubo
mucha paz entre el pueblo de Ne5 hasta el quinto
año del gobierno de los jueces.

E avvenne che, applicando così la legge su di loro,
cosicché ognuno veniva punito secondo ciò che ave-
va fatto, divennero più tranquilli e non osavano com-
mettere alcuna malvagità apertamente; perciò ci fu
grande pace tra il popolo di Ne5 5no al quinto anno
del regno dei giudici.



Alma 2 Alma 2
1 Y aconteció que al principio del quinto año de su go-

bierno, empezó a surgir la contención entre el pue-
blo, pues cierto hombre llamado Amlici —hombre
muy astuto, sí, versado en la sabiduría del mundo,
siendo de la orden del hombre que asesinó a Gedeón
con la espada, y que fue ejecutado según la ley—

E avvenne che all’inizio del quinto anno del loro re-
gno cominciò a esserci una contesa fra il popolo; poi-
ché un certo uomo, chiamato Amlici, essendo un uo-
mo assai astuto, sì, un uomo saggio quanto alla sag-
gezza del mondo, che apparteneva all’ordine dell’uo-
mo che aveva ucciso Gedeone con la spada e che era
stato giustiziato secondo la legge —

2 y este Amlici se había atraído a muchos con su as-
tucia; sí, a tantos que empezaron a ser muy fuertes; y
comenzaron a esforzarse por establecer a Amlici co-
mo rey del pueblo.

Ora, questo Amlici aveva, con le sue astuzie, attira-
to dietro di sé molta gente, sì, tanta che cominciaro-
no ad essere molto potenti; e cominciarono a tentare
di stabilire Amlici come re sul popolo.

3 Ahora bien, esto alarmó mucho a la gente de la
iglesia, y también a todos aquellos que no habían si-
do atraídos por las persuasiones de Amlici; porque
sabían que, según su ley, la voz del pueblo debía ins-
tituir aquellas cosas.

Ora, ciò era allarmante per il popolo della chiesa,
ed anche per coloro che non erano stati attirati dalle
persuasioni di Amlici; poiché sapevano che secondo
la legge tali cose dovevano essere stabilite mediante
la voce del popolo.

4 Por tanto, si Amlici llegara a granjearse la voz del
pueblo, dado que era un hombre perverso, los priva-
ría de sus derechos y privilegios de la iglesia; porque
su intención era destruir la iglesia de Dios.

Perciò se Amlici fosse riuscito a guadagnarsi il fa-
vore del popolo, egli, essendo un uomo malvagio, li
avrebbe privati dei diritti e dei privilegi della chiesa;
poiché era suo intento distruggere la chiesa di Dio.

5 Y sucedió que se reunió el pueblo por toda la tie-
rra, todo hombre según su opinión, ya fuera a favor o
en contra de Amlici, en grupos separados, ocasionan-
do muchas disputas y grandes contenciones entre
unos y otros.

E avvenne che il popolo si riunì assieme in tutto il
paese, ognuno secondo la sua scelta, che fosse per o
contro Amlici, in gruppi separati, con molte dispute
e incredibili contese gli uni con gli altri.

6 Y así se reunieron para expresar sus opiniones
concernientes al asunto; y las presentaron ante los
jueces.

E così si riunirono assieme per far sentire la loro
voce in merito alla questione; ed essa fu portata da-
vanti al giudice.

7 Y aconteció que la voz del pueblo resultó en contra
de Amlici, de modo que no fue hecho su rey.

E avvenne che la voce del popolo fu contro Amlici,
cosicché non fu fatto re sul popolo.

8 Ahora bien, esto causó mucha alegría en el cora-
zón de los que estaban en contra de él; pero Amlici
incitó a la ira a aquellos que estaban a su favor en
contra de los que no lo apoyaban.

Ora ciò fu causa di grande gioia nel cuore di coloro
che erano contro di lui; ma Amlici aizzò all’ira coloro
che erano in suo favore contro coloro che non erano
in suo favore.

9 Y ocurrió que se reunieron y consagraron a Amlici
para que fuese su rey.

E avvenne che si radunarono e consacrarono
Amlici a7nché fosse loro re.

10 Y cuando Amlici fue nombrado su rey, les mandó
que tomaran las armas en contra de sus hermanos; y
lo hizo para subyugarlos a él.

Ora, quando Amlici fu fatto re su di loro comandò
che prendessero le armi contro i loro fratelli; e fece
questo per poterseli assoggettare.

11 Ahora bien, la gente de Amlici se distinguía con el
nombre de Amlici, llamándose amlicitas; y los demás
se llamaban ne5tas o el pueblo de Dios.

Ora, il popolo di Amlici si distingueva con il nome
di Amlici, ed erano chiamati Amliciti; e il rimanente
erano chiamati Ne5ti, o il popolo di Dio.



12 Por tanto, los ne5tas estaban enterados del intento
de los amlicitas, y, por consiguiente, se prepararon
para enfrentarse a ellos; sí, se armaron con espadas y
con cimitarras, con arcos y con Aechas, con piedras y
con hondas, y con todo género de armas de guerra de
todas clases.

Perciò il popolo dei Ne5ti era consapevole dell’in-
tento degli Amliciti, e perciò si preparò ad aCrontar-
li; sì, si armarono con spade e con scimitarre, con ar-
chi e con frecce, con pietre e con 5onde, e con ogni
sorta di armi da guerra di ogni specie.

13 Y así quedaron preparados para hacer frente a los
amlicitas al tiempo de su llegada. Y se nombraron ca-
pitanes, y capitanes mayores, y capitanes en jefe, se-
gún sus números.

E così furono pronti ad aCrontare gli Amliciti al
momento del loro arrivo. E furono nominati dei ca-
pitani, dei capitani superiori e dei capitani supremi,
secondo il loro numero.

14 Y aconteció que Amlici armó a sus hombres con
todo género de armas de guerra de todas clases; y
también nombró jefes y caudillos sobre su gente para
que los condujeran a la guerra contra sus hermanos.

E avvenne che Amlici armò i suoi uomini con ogni
sorta di armi da guerra di ogni specie; e anche lui no-
minò dei governatori e dei capi sul suo popolo, per
condurli a far guerra contro i loro fratelli.

15 Y sucedió que los amlicitas llegaron al cerro
Amnihu, que quedaba al este del río Sidón, el cual
pasaba junto a la tierra de Zarahemla, y allí empeza-
ron a hacer la guerra a los ne5tas.

E avvenne che gli Amliciti vennero sulla collina
d’Amnihu, che era ad oriente del 5ume Sidon, che
correva presso il paese di Zarahemla, e là comincia-
rono a fare guerra con i Ne5ti.

16 Ahora bien, Alma, que era juez superior y gober-
nador del pueblo de Ne5, fue con su gente, sí, con sus
capitanes y capitanes en jefe, sí, a la cabeza de sus
ejércitos, a combatir a los amlicitas.

Ora Alma, essendo il giudice supremo e il governa-
tore del popolo di Ne5, salì dunque con il suo popo-
lo, sì, con i suoi capitani e i capitani supremi, sì, alla
testa dei suoi eserciti, a combattere contro gli
Amliciti.

17 Y empezaron a matar a los amlicitas sobre el cerro
al este del Sidón. Y los amlicitas contendieron contra
los ne5tas con gran vigor, al grado que muchos de los
ne5tas cayeron ante los amlicitas.

E cominciarono a uccidere gli Amliciti sulla colli-
na a oriente di Sidon. E gli Amliciti lottarono contro i
Ne5ti con grande forza, tanto che molti Ne5ti cadde-
ro dinanzi agli Amliciti.

18 Sin embargo, el Señor fortaleció la mano de los ne-
5tas, de modo que hirieron a los amlicitas con tan
grande mortandad, que empezaron a huir delante de
ellos.

Nondimeno il Signore forti5cò le mani dei Ne5ti,
cosicché uccisero gli Amliciti con grande strage, co-
sicché cominciarono a fuggire dinanzi a loro.

19 Y sucedió que los ne5tas persiguieron a los amlici-
tas todo ese día, y los mataron con tan grande estra-
go, que el número de los amlicitas muertos llegó a
doce mil quinientas treinta y dos almas; y de los ne5-
tas fueron muertas seis mil quinientas sesenta y dos
almas.

E avvenne che i Ne5ti inseguirono gli Amliciti per
tutta la giornata, e li uccisero con grande strage, tan-
to che degli Amliciti furono uccise dodicimila cin-
quecento trentadue anime; e dei Ne5ti furono uccise
seimila cinquecento sessantadue anime.

20 Y acaeció que cuando Alma ya no pudo perseguir
más a los amlicitas, hizo que su gente plantara sus
tiendas en el valle de Gedeón, valle que así se llamaba
por Gedeón, a quien Nehor mató con la espada; y en
este valle los ne5tas levantaron sus tiendas para pa-
sar la noche.

E avvenne che quando Alma non poté più insegui-
re gli Amliciti, fece sì che il suo popolo piantasse le
tende nella valle di Gedeone, valle chiamata con il
nome di quel Gedeone che era stato ucciso con la
spada per mano di Nehor; e in questa valle i Ne5ti
piantarono le tende per la notte.



21 Y Alma envió espías para que siguieran al resto de
los amlicitas, a 5n de poder saber sus planes y sus
conspiraciones, para que por ese medio él se guarda-
ra de ellos, a 5n de evitar que su pueblo fuese destrui-
do.

Ed Alma mandò delle spie per seguire il residuo
degli Amliciti, per poter conoscere i loro piani e i loro
complotti, per poter in tal modo proteggersene e pre-
servare il suo popolo dall’essere distrutto.

22 Y los que envió a vigilar el campo de los amlicitas
se llamaban Zeram, y Amnor, y Manti, y Limher; es-
tos fueron los que partieron con sus hombres para
espiar el campo de los amlicitas.

Ora quelli che aveva mandato a spiare il campo de-
gli Amliciti si chiamavano Zeram, Amnor, Manti e
Limher; questi erano quelli che andarono con i loro
uomini a spiare il campo degli Amliciti.

23 Y aconteció que por la mañana retornaron al cam-
po de los ne5tas con gran prisa, asombrados en gran
manera, y llenos de mucho temor, diciendo:

E avvenne che l’indomani essi ritornarono in gran
fretta al campo dei Ne5ti, presi da grande stupore e
colpiti da grande timore, dicendo:

24 He aquí, seguimos el campo de los amlicitas, y con
gran asombro vimos a una numerosa hueste de lama-
nitas en la tierra de Minón, más allá de la tierra de
Zarahemla, en dirección de la tierra de Ne5; y he
aquí, los amlicitas se han unido a ellos;

Ecco, abbiamo seguito la schiera degli Amliciti, e
con nostro grande stupore, nel paese di Minon, al di
sopra del paese di Zarahemla, nella direzione del
paese di Ne5, abbiamo visto un numeroso esercito di
Lamaniti; ed ecco, gli Amliciti si sono uniti a loro;

25 y han caído sobre nuestros hermanos en esa tierra;
y están huyendo ante ellos con sus rebaños, y sus es-
posas, y sus niños hacia nuestra ciudad; y a menos
que nos demos prisa, se apoderarán de nuestra ciu-
dad, y nuestros padres, y nuestras esposas y nuestros
niños serán muertos.

E stanno assalendo i nostri fratelli in quel paese;
ed essi stanno fuggendo dinanzi a loro con le loro
greggi, le loro mogli e i loro 5gli verso la nostra città;
e se non ci aCrettiamo, essi prenderanno possesso
della nostra città; e i nostri padri e le nostre mogli e i
nostri 5gli saranno uccisi.

26 Y aconteció que los del pueblo de Ne5 alzaron sus
tiendas y partieron del valle de Gedeón hacia su ciu-
dad, que era la ciudad de Zarahemla.

E avvenne che il popolo di Ne5 prese le sue tende
e partì dalla valle di Gedeone verso la loro città, che
era la città di Zarahemla.

27 Y he aquí, mientras estaban cruzando el río Sidón,
los lamanitas y los amlicitas, casi tan numerosos co-
mo las arenas del mar, cayeron sobre ellos para des-
truirlos.

Ed ecco, mentre stavano attraversando il 5ume
Sidon, i Lamaniti e gli Amliciti, che erano, per così
dire, numerosi quasi quanto la sabbia del mare, li as-
salirono per distruggerli.

28 Sin embargo, la mano del Señor fortaleció a los
ne5tas, habiéndole ellos rogado fervorosamente que
los librara de las manos de sus enemigos; por tanto,
el Señor oyó su clamor y los fortaleció, y los lamani-
tas y los amlicitas cayeron ante ellos.

Nondimeno i Ne5ti erano forti5cati dalla mano
del Signore, avendolo pregato possentemente perché
li liberasse dalle mani dei loro nemici; il Signore
dunque udì le loro invocazioni e li forti5cò, e i
Lamaniti e gli Amliciti caddero dinanzi a loro.

29 Y aconteció que Alma luchó con Amlici cara a cara
con la espada; y lucharon tenazmente uno con otro.

E avvenne che Alma lottò contro Amlici con la spa-
da, faccia a faccia; e si batterono possentemente
l’uno contro l’altro.

30 Y sucedió que Alma, siendo un hombre de Dios y
teniendo mucha fe, clamó, diciendo: ¡Oh Señor, ten
misericordia y salva mi vida a 5n de que yo sea un
instrumento en tus manos para salvar y preservar a
este pueblo!

E avvenne che Alma, che era uomo di Dio, essendo
motivato da una grande fede, gridò, dicendo: O
Signore, abbi pietà e risparmia la mia vita, a7nché io
possa essere uno strumento nelle tue mani per salva-
re e preservare questo popolo.



31 Y cuando Alma hubo dicho estas palabras, conten-
dió de nuevo contra Amlici; y a tal grado fue fortale-
cido, que mató a Amlici con la espada.

Ora, quando Alma ebbe detto queste parole si bat-
té di nuovo contro Amlici; e fu forti5cato, tanto che
uccise Amlici con la spada.

32 Y también se batió con el rey de los lamanitas, pe-
ro el rey huyó de Alma, y envió a sus guardias para
contender con él.

E si batté pure col re dei Lamaniti; ma il re dei
Lamaniti si ritirò davanti ad Alma e mandò le sue
guardie a battersi con Alma.

33 Mas Alma, con sus guardias, combatió con los
guardias del rey de los lamanitas hasta que los mató y
los hizo retroceder.

Ma Alma, con le sue guardie, si batté con le guar-
die del re dei Lamaniti, 5nché le uccise e le ricacciò
indietro.

34 Y así despejó el terreno, o más bien la ribera, que
se hallaba al oeste del río Sidón, arrojando a las
aguas del Sidón los cuerpos de los lamanitas muer-
tos, a 5n de que su pueblo tuviera espacio para pasar
y contender con los lamanitas y los amlicitas que se
hallaban del lado occidental del río Sidón.

E così liberò il terreno, o piuttosto la sponda che
era a occidente del 5ume Sidon, gettando i corpi dei
Lamaniti che erano stati uccisi nelle acque del Sidon,
a7nché il suo popolo potesse in tal modo avere spa-
zio per attraversare e per battersi con i Lamaniti e gli
Amliciti sulla sponda occidentale del 5ume Sidon.

35 Y aconteció que cuando todos hubieron cruzado el
río Sidón, los lamanitas y los amlicitas empezaron a
huir delante de ellos, a pesar de ser tan numerosos
que no podían ser contados.

E avvenne che quando ebbero tutti attraversato il
5ume Sidon i Lamaniti e gli Amliciti cominciarono a
fuggire dinanzi a loro, nonostante fossero tanto nu-
merosi da non poter essere contati.

36 Y huyeron delante de los ne5tas hacia el desierto
que se hallaba al oeste y al norte, más allá de las fron-
teras de la tierra; y los ne5tas los persiguieron con vi-
gor y los mataron.

E fuggirono dinanzi ai Ne5ti verso il deserto che
era a occidente e a settentrione, lontano, oltre i con5-
ni del paese; e i Ne5ti li inseguirono con tutte le loro
forze e li uccisero.

37 Sí, les salieron por todas partes, y fueron muertos
y perseguidos, hasta esparcirlos por el oeste y por el
norte, hasta que llegaron al desierto que se llamaba
Hermounts; y era esa parte del yermo que estaba in-
festada de animales salvajes y voraces.

Sì, furono presi da ogni lato, e uccisi e scacciati,
5nché furono dispersi a occidente e a settentrione,
5nché ebbero raggiunto il deserto, che era chiamato
Hermounts ed era quella parte del deserto che era in-
festata da bestie selvagge e voraci.

38 Y aconteció que muchos murieron de sus heridas
en el desierto, y fueron devorados por aquellos ani-
males y también por los buitres del aire; y sus huesos
han sido descubiertos y amontonados sobre la tierra.

E avvenne che molti morirono nel deserto a causa
delle loro ferite, e furono divorati da quelle bestie e
anche dagli avvoltoi dell’aria; e le loro ossa sono state
trovate e sono state ammucchiate sulla terra.



Alma 3 Alma 3
1 Y sucedió que los ne5tas que no fueron muertos por

las armas de guerra, luego que hubieron sepultado a
los que habían perecido —y el número de los muertos
no se contó a causa de la magnitud de su número—
después que hubieron sepultado a sus muertos, todos
se volvieron a sus tierras y sus casas, y a sus esposas y
a sus hijos.

E avvenne che i Ne5ti che non erano stati uccisi dalle
armi da guerra, dopo aver seppellito coloro che erano
stati uccisi — ora il numero degli uccisi non era stato
contato, a causa della grandezza del loro numero —
quando ebbero 5nito di seppellire i loro morti, ritor-
narono tutti alla loro terra, alle loro case, alle loro
mogli e ai loro 5gli.

2 Ahora bien, muchas mujeres y muchos niños ha-
bían perecido por la espada, así como gran cantidad
de sus rebaños y manadas; y también fueron destrui-
dos muchos de sus campos de grano, hollados por las
huestes de hombres.

Ora, molte donne e molti bambini erano stati ucci-
si con la spada, e anche molti delle loro greggi e dei
loro armenti; e anche molti dei loro campi di grano
erano stati distrutti, poiché erano stati calpestati da
eserciti di uomini.

3 Y cuantos lamanitas y amlicitas perecieron sobre
la ribera del río Sidón fueron arrojados en las aguas
del río; y he aquí, sus huesos se hallan en las profun-
didades del mar, y son muchos.

Ed ora tutti i Lamaniti e gli Amliciti che erano stati
uccisi sulla sponda del 5ume Sidon furono gettati
nelle acque del Sidon; ed ecco, le loro ossa sono ora
nelle profondità del mare, e sono molte.

4 Y los amlicitas se distinguían de los ne5tas porque
se habían marcado con rojo la frente, a la manera de
los lamanitas; sin embargo, no se habían rapado la
cabeza como los lamanitas.

E gli Amliciti si distinguevano dai Ne5ti poiché si
erano messi un marchio rosso sulla fronte, alla ma-
niera dei Lamaniti; nondimeno non si erano rasati la
testa come i Lamaniti.

5 Pues estos se rapaban la cabeza; y andaban desnu-
dos, con excepción de una faja de piel que ceñían al-
rededor de sus lomos, y también su armadura que
llevaban ceñida alrededor de ellos, y sus arcos, y sus
Aechas, y sus piedras y sus hondas, etcétera.

Ora la testa dei Lamaniti era rasata; ed erano nudi,
salvo per una pelle che cingeva i loro lombi, e l’arma-
tura, di cui pure si cingevano, e i loro archi, le loro
frecce, le loro pietre, le loro 5onde e così via.

6 Y la piel de los lamanitas era obscura, conforme a
la señal que fue puesta sobre sus padres, la cual fue
una maldición sobre ellos por motivo de su transgre-
sión y su rebelión en contra de sus hermanos Ne5,
Jacob, José y Sam, que fueron hombres justos y san-
tos.

E la pelle dei Lamaniti era scura, secondo il mar-
chio che era stato posto sui loro padri, che era una
maledizione su di loro a causa della loro trasgressio-
ne e della loro ribellione contro i loro fratelli, che
erano Ne5, Giacobbe, Giuseppe e Sam, che erano uo-
mini giusti e santi.

7 Y sus hermanos intentaron destruirlos; por lo tan-
to, fueron maldecidos; y el Señor Dios puso una se-
ñal sobre ellos, sí, sobre Lamán y Lemuel, y también
sobre los hijos de Ismael y en las mujeres ismaelitas.

E i loro fratelli cercarono di annientarli, perciò fu-
rono maledetti; e il Signore Iddio pose un marchio su
di loro, sì, su Laman e Lemuele, e anche sui 5gli di
Ismaele e sulle donne ismaelite.

8 Y se hizo esto para distinguir a su posteridad de la
posteridad de sus hermanos, para que por ese medio
el Señor Dios preservara a su pueblo, a 5n de que no
se mezclaran ni creyeran en tradiciones incorrectas
que causarían su destrucción.

E ciò fu fatto perché la loro posterità potesse esse-
re distinta dalla posterità dei loro fratelli, a7nché in
tal modo il Signore Iddio potesse preservare il suo
popolo, a7nché non si mescolassero e non credesse-
ro in tradizioni errate che avrebbero causato la loro
distruzione.



9 Y aconteció que quien mezclaba su simiente con la
de los lamanitas traía la misma maldición sobre sus
descendientes.

E avvenne che chiunque mescolava la sua posteri-
tà con quella dei Lamaniti richiamava la stessa male-
dizione sulla sua posterità.

10 Por tanto, todo el que se dejaba desviar por los la-
manitas recibía ese nombre, y le era puesta una se-
ñal.

Perciò chiunque si lasciava condurre via dai
Lamaniti era chiamato con il loro nome, e un mar-
chio veniva posto su di lui.

11 Y aconteció que quienes no creían en las tradicio-
nes de los lamanitas, sino que creían en aquellos
anales que fueron traídos de la tierra de Jerusalén,
así como en las tradiciones de sus padres, que eran
correctas, y creían en los mandamientos de Dios y los
guardaban, eran llamados los ne5tas, o el pueblo de
Ne5, desde entonces en adelante.

E avvenne che tutti quelli che non volevano crede-
re nelle tradizioni dei Lamaniti, ma credevano in
quegli annali che erano stati portati via dal paese di
Gerusalemme e anche nelle tradizioni dei loro padri,
che erano giuste, e che credevano nei comandamenti
di Dio e obbedivano ad essi, furono chiamati Ne5ti o
popolo di Ne5, da allora in poi —

12 Y son ellos los que han llevado los anales verdade-
ros de su pueblo, y también del pueblo de los lamani-
tas.

E sono essi che hanno conservato gli annali, che
sono veri, del loro popolo, e anche del popolo dei
Lamaniti.

13 Ahora volveremos otra vez a los amlicitas, porque
también sobre ellos fue puesta una señal; sí, ellos
mismos se pusieron la señal; sí, una marca roja sobre
la frente.

Ora torneremo di nuovo agli Amliciti, poiché
anch’essi avevano un marchio su di loro; sì, posero il
marchio su se stessi, sì, proprio un marchio rosso
sulla fronte.

14 De este modo queda cumplida la palabra de Dios,
porque estas son las palabras que él dijo a Ne5: He
aquí, he maldecido a los lamanitas, y pondré sobre
ellos una señal para que ellos y su posteridad queden
separados de ti y de tu posteridad, desde hoy en ade-
lante y para siempre, salvo que se arrepientan de su
iniquidad y se vuelvan a mí, para que yo tenga mise-
ricordia de ellos.

Così la parola di Dio si è adempiuta, poiché queste
sono le parole che egli disse a Ne5: Ecco, ho maledet-
to i Lamaniti, e metterò un marchio su di loro a7n-
ché essi e la loro posterità possano essere separati da
te e dalla tua posterità, da ora in avanti e per sempre,
a meno che si pentano della loro malvagità e si rivol-
gano a me, cosicché possa avere misericordia di loro.

15 Y además: Pondré una señal sobre aquel que mez-
cle su simiente con la de tus hermanos, para que sean
maldecidos también.

E ancora, io porrò un marchio su colui che mesco-
la la sua posterità con i tuoi fratelli, a7nché sia
anch’essa maledetta.

16 Y además: Pondré una señal sobre el que pelee
contra ti y tu posteridad.

E ancora, io porrò un marchio su colui che com-
batte contro di te e la tua posterità.

17 Y digo también que quien se separe de ti, no se lla-
mará más tu posteridad; y te bendeciré a ti, y al que
fuere llamado tu descendencia, desde hoy en adelan-
te y para siempre; y estas fueron las promesas del
Señor a Ne5 y a su posteridad.

E ancora, io dico che colui che si allontana da te
non sarà più chiamato tua posterità; e benedirò te, e
chiunque sarà chiamato tua posterità, da ora in avan-
ti e per sempre; e queste furono le promesse del
Signore a Ne5 e alla sua posterità.

18 Ahora bien, los amlicitas no sabían que estaban
cumpliendo las palabras de Dios cuando empezaron
a marcarse la frente; sin embargo, se habían rebelado
abiertamente contra Dios; por tanto, fue menester
que la maldición cayera sobre ellos.

Ora, gli Amliciti non sapevano che stavano adem-
piendo le parole di Dio quando cominciarono a porsi
un marchio in fronte; nondimeno erano usciti in
aperta ribellione contro Dio; era dunque opportuno
che la maledizione ricadesse su di loro.



19 Ahora bien, quisiera que entendieseis que ellos
trajeron sobre sí mismos la maldición; y de igual ma-
nera todo hombre que es maldecido trae sobre sí su
propia condenación.

Ora vorrei che vi rendeste conto che avevano atti-
rato su loro stessi la maledizione; ed è così che ogni
uomo che è maledetto attira su di sé la propria con-
danna.

20 Aconteció, pues, que no muchos días después de la
batalla que emprendieron en la tierra de Zarahemla
los lamanitas y amlicitas, otro ejército lamanita vino
sobre el pueblo de Ne5, en el mismo lugar donde el
primer ejército se había batido con los amlicitas.

Ora avvenne che, non molti giorni dopo la batta-
glia che era stata combattuta nel paese di Zarahemla
dai Lamaniti e dagli Amliciti, vi fu un altro esercito di
Lamaniti che assalì il popolo di Ne5, nello stesso luo-
go in cui il primo esercito aveva incontrato gli
Amliciti.

21 Y sucedió que se envió un ejército para echarlos de
su tierra.

E avvenne che fu inviato un esercito per scacciarli
dal paese.

22 Y el propio Alma, por estar aAigido con una heri-
da, no fue esta vez a la batalla contra los lamanitas,

Ora Alma, essendo lui stesso aBitto da una ferita,
in questa occasione non salì a combattere contro i
Lamaniti.

23 sino que envió contra ellos un numeroso ejército,
el cual subió y mató a muchos de los lamanitas, y
echó al resto de ellos fuera de las fronteras de su tie-
rra.

Però mandò un esercito numeroso contro di loro;
ed essi salirono e uccisero molti Lamaniti e ne scac-
ciarono il rimanente fuori dai con5ni del loro paese.

24 Y entonces volvieron otra vez y empezaron a esta-
blecer la paz en la tierra, sin ser molestados por sus
enemigos durante algún tiempo.

E poi tornarono di nuovo e cominciarono a rista-
bilire la pace nel paese, non essendo più disturbati
dai loro nemici per qualche tempo.

25 Ahora bien, todas estas cosas se hicieron, sí, todas
estas guerras y contiendas comenzaron y terminaron
en el quinto año del gobierno de los jueces.

Ora, tutte queste cose furono fatte, sì, tutte queste
guerre e queste contese furono iniziate e terminate
nel quinto anno del regno dei giudici.

26 Y en un año millares y decenas de millares de al-
mas fueron enviadas al mundo eterno, para recibir
su recompensa conforme a sus obras, ya fuesen bue-
nas o fuesen malas; para recibir felicidad eterna o
miseria eterna, de acuerdo con el espíritu que quisie-
ron obedecer, ya fuese un espíritu bueno, ya malo.

E in un anno migliaia e decine di migliaia di anime
furono mandate nel mondo eterno perché potessero
raccogliere la loro ricompensa secondo le loro opere,
che fossero esse buone o che fossero cattive, per rac-
cogliere felicità eterna o infelicità eterna, secondo lo
spirito a cui preferirono obbedire, fosse esso uno spi-
rito buono o uno cattivo.

27 Pues todo hombre recibe su salario de aquel a
quien quiere obedecer, y esto según las palabras del
espíritu de profecía; por tanto, sea hecho conforme a
la verdad. Y así terminó el quinto año del gobierno de
los jueces.

Poiché ogni uomo riceve il salario da colui al quale
preferisce obbedire, e ciò secondo le parole dello spi-
rito di profezia; lasciate dunque che sia così secondo
la verità. E così 5nì il quinto anno del regno dei giu-
dici.



Alma 4 Alma 4
1 Y sucedió que en el sexto año del gobierno de los jue-

ces sobre el pueblo de Ne5, no hubo contenciones ni
guerras en la tierra de Zarahemla.

Ora avvenne che nel sesto anno del regno dei giudici
sul popolo di Ne5 non vi furono né contese né guerre
nel paese di Zarahemla.

2 Mas el pueblo estaba aAigido, sí, sumamente aAi-
gido por la pérdida de sus hermanos, y también por
la pérdida de sus rebaños y manadas, y por la pérdida
de sus campos de grano que los lamanitas habían ho-
llado y destruido.

Ma il popolo fu aBitto, sì, grandemente aBitto per
la perdita dei loro fratelli ed anche per la perdita del-
le loro greggi e dei loro armenti e anche per la perdi-
ta dei loro campi di grano, che erano stati calpestati e
distrutti dai Lamaniti.

3 Y eran tan grandes sus aAicciones, que no había
quien no tuviera motivo para lamentarse; y creían
que eran los juicios de Dios enviados sobre ellos a
causa de sus iniquidades y sus abominaciones; por
consiguiente, se despertó en ellos el recuerdo de su
deber.

E così grandi erano le loro aBizioni che ogni ani-
ma aveva ragione di dolersi; ed essi credevano che
fossero i giudizi di Dio mandati su di loro a causa
della loro malvagità e delle loro abominazioni; per-
ciò essi furono risvegliati al senso del loro dovere.

4 Y empezaron a establecer la iglesia más completa-
mente; sí, y muchos fueron bautizados en las aguas
de Sidón y se unieron a la iglesia de Dios; sí, los bau-
tizó Alma, a quien su padre, Alma, había consagrado
sumo sacerdote del pueblo de la iglesia.

E cominciarono a ristabilire la chiesa più comple-
tamente; sì, e molti furono battezzati nelle acque di
Sidon e furono uniti alla chiesa di Dio; sì, furono bat-
tezzati per mano di Alma, che era stato consacrato
sommo sacerdote sul popolo della chiesa per mano di
suo padre Alma.

5 Y sucedió que en el año séptimo del gobierno de
los jueces hubo unas tres mil quinientas almas que se
unieron a la iglesia de Dios y se bautizaron. Y así ter-
minó el séptimo año del gobierno de los jueces sobre
el pueblo de Ne5; y hubo continua paz todo ese tiem-
po.

E avvenne che nel settimo anno del regno dei giu-
dici vi furono circa tremila e cinquecento anime che
si unirono alla chiesa di Dio e furono battezzate. E
così 5nì il settimo anno del regno dei giudici sul po-
polo di Ne5; e vi fu pace continua per tutto quel tem-
po.

6 Y aconteció que en el año octavo del gobierno de
los jueces, los de la iglesia empezaron a llenarse de
orgullo por motivo de sus grandes riquezas, y sus de-
licadas sedas, y sus linos de tejidos 5nos, y por moti-
vo de sus muchos rebaños y manadas, y su oro y su
plata, y toda clase de objetos preciosos que habían
obtenido por su industria; y en todas estas cosas se
envanecieron en el orgullo de sus ojos, porque empe-
zaron a usar vestidos muy costosos.

E avvenne, nell’ottavo anno del regno dei giudici,
che il popolo della chiesa cominciò a inorgoglirsi a
causa delle sue immense ricchezze, delle sue belle se-
te, delle sue stoCe ben tessute, e a causa delle sue
molte greggi e dei molti armenti, e del suo oro, ar-
gento e ogni sorta di cose preziose che aveva ottenuto
mediante la sua laboriosità; e in tutte queste cose essi
si elevarono nell’orgoglio dei loro occhi, poiché co-
minciarono a indossare vesti molto costose.

7 Ahora bien, esto fue causa de mucha aAicción para
Alma, sí, y para muchos de los que él había consagra-
do para ser maestros, sacerdotes y élderes en la igle-
sia; sí, muchos de ellos se sintieron aAigidos en ex-
tremo por la iniquidad que vieron que había surgido
entre los de su pueblo.

Ora, ciò fu causa di grande aBizione per Alma, sì,
e per molte delle persone che Alma aveva consacrato
per essere insegnanti, sacerdoti e anziani nella chie-
sa; sì, molti di loro furono dolorosamente aBitti per
la malvagità che, vedevano, era cominciata a esistere
fra il loro popolo.



8 Porque vieron y observaron con gran dolor que los
del pueblo de la iglesia empezaban a ensalzarse en el
orgullo de sus ojos, y a 5jar sus corazones en las ri-
quezas y en las cosas vanas del mundo, de modo que
empezaron a despreciarse unos a otros, y a perseguir
a aquellos que no creían conforme a la propia volun-
tad y placer de ellos.

Poiché vedevano e osservavano con grande dolore
che il popolo della chiesa cominciava ad elevarsi
nell’orgoglio dei propri occhi e a mettere il cuore nel-
le ricchezze e nelle cose vane del mondo; che essi co-
minciavano ad essere sprezzanti gli uni verso gli altri
e cominciavano a perseguitare coloro che non crede-
vano secondo la loro volontà e il loro piacere.

9 Y así, en este octavo año del gobierno de los jue-
ces, empezó a haber grandes contenciones entre los
de la iglesia; sí, había envidias y conAictos, malicia,
persecución y orgullo, aun excediendo al orgullo de
aquellos que no pertenecían a la iglesia de Dios.

E così, in questo ottavo anno del regno dei giudici,
cominciarono ad esservi grandi contese fra il popolo
della chiesa; sì, c’erano invidie, lotte, malignità, per-
secuzioni e orgoglio, 5no a sorpassare l’orgoglio di
quelli che non appartenevano alla chiesa di Dio.

10 Y así terminó el año octavo del gobierno de los jue-
ces; y la iniquidad de los de la iglesia fue un gran tro-
piezo para los que no pertenecían a ella; y así la igle-
sia empezó a detenerse en su progreso.

E così 5nì l’ottavo anno del regno dei giudici; e la
malvagità della chiesa era una grande pietra d’in-
ciampo per coloro che non appartenevano alla chie-
sa; e così la chiesa cominciò a venir meno nel suo
progresso.

11 Y sucedió que al principio del año nono, Alma vio
la iniquidad de la iglesia, y también vio que el ejem-
plo de la iglesia empezaba a conducir a los que eran
incrédulos de una iniquidad a otra, causando con
ello la destrucción del pueblo.

E avvenne, all’inizio del nono anno, che Alma vide
la malvagità della chiesa, e vide pure che l’esempio
della chiesa cominciava a sospingere coloro che era-
no increduli da un tipo di iniquità ad un altro, cau-
sando così la distruzione del popolo.

12 Sí, vio una desigualdad muy grande entre el pue-
blo, algunos que se ensalzaban en su orgullo, despre-
ciando a otros, volviendo las espaldas al necesitado y
al desnudo, y a aquellos que tenían hambre, y a los
que tenían sed, y a los que estaban enfermos y aAigi-
dos.

Sì, vide una grande ineguaglianza fra il popolo; al-
cuni che si elevavano nel loro orgoglio disprezzando
gli altri, voltando la schiena ai bisognosi, agli ignudi
e a coloro che erano aCamati, a coloro che erano as-
setati, e a coloro che erano malati ed aBitti.

13 Ahora bien, esto fue un gran motivo de lamenta-
ciones entre el pueblo, mientras que otros se humi-
llaban, socorriendo a los que necesitaban su socorro,
a saber, repartiendo de sus bienes al pobre y al nece-
sitado, dando de comer al hambriento y sufriendo to-
da clase de aAicciones por causa de Cristo, quien ha-
bía de venir según el espíritu de profecía,

Ora, questo era grande causa di lamentele fra il po-
polo, mentre altri si umiliavano, soccorrendo coloro
che avevano bisogno del loro aiuto, per esempio im-
partire delle loro sostanze ai poveri e ai bisognosi,
nutrire gli aCamati e soCrire ogni sorta di aBizioni
per amore di Cristo, che doveva venire secondo lo
spirito di profezia;

14 esperando anhelosamente ese día, reteniendo de
ese modo la remisión de sus pecados; llenándose de
gran alegría a causa de la resurrección de los muer-
tos, de acuerdo con la voluntad y el poder y la libera-
ción de Jesucristo de las ligaduras de la muerte.

E attendevano con ansia quel giorno, conservando
in questo modo la remissione dei loro peccati, essen-
do colmi di gioia a motivo della risurrezione dei mor-
ti, secondo la volontà, il potere e la liberazione di
Gesù Cristo dai legami della morte.



15 Y ahora bien, aconteció que Alma, habiendo visto
las aAicciones de los humildes discípulos de Dios y
las persecuciones que sobre ellos amontonaba el res-
to de su pueblo, y viendo toda su desigualdad, co-
menzó a aAigirse en extremo; sin embargo, no le fal-
tó el Espíritu del Señor.

Ed ora avvenne che Alma, avendo visto le aBizio-
ni degli umili seguaci di Dio e le persecuzioni che
erano riversate su di loro dal rimanente del popolo, e
vedendo tutta la loro ineguaglianza, cominciò a esse-
re molto addolorato; nondimeno lo spirito del
Signore non lo abbandonò.

16 Y escogió a un hombre sabio de entre los élderes
de la iglesia, y lo facultó, según la voz del pueblo, pa-
ra que tuviera el poder de decretar leyes, de confor-
midad con las que se habían dado, y ponerlas en vi-
gor conforme a la iniquidad y los delitos del pueblo.

Ed egli scelse un uomo saggio che era tra gli anzia-
ni della chiesa, e gli dette il potere, secondo la voce
del popolo, a7nché potesse avere autorità di emana-
re delle leggi conformi alle leggi che erano state date,
e di metterle in atto secondo la malvagità e i crimini
del popolo.

17 Y este hombre se llamaba Nefíah, y fue nombrado
juez superior; y ocupó el asiento judicial para juzgar
y gobernar al pueblo.

Ora il nome di quest’uomo era Ne5ha, e fu nomi-
nato giudice supremo; ed egli sedette sul seggio del
giudizio per giudicare e governare il popolo.

18 Ahora bien, Alma no le concedió el o5cio de ser
sumo sacerdote sobre la iglesia, sino que retuvo el
o5cio de sumo sacerdote para sí; mas entregó a
Nefíah el asiento judicial.

Ora Alma non gli conferì l’u7cio di essere sommo
sacerdote della chiesa, ma mantenne l’u7cio di som-
mo sacerdote per sé; però cedette il seggio del giudi-
zio a Ne5ha.

19 E hizo esto para poder salir él mismo entre los de
su pueblo, o sea, entre el pueblo de Ne5, a 5n de pre-
dicarles la palabra de Dios para despertar en ellos el
recuerdo de sus deberes, y para abatir, por medio de
la palabra de Dios, todo el orgullo y las artimañas, y
todas las contenciones que había entre su pueblo,
porque no vio otra manera de rescatarlos sino con la
fuerza de un testimonio puro en contra de ellos.

E fece questo per poter andare fra il suo popolo,
ossia tra il popolo di Ne5, per poter predicare loro la
parola di Dio, per incitarli a ricordare i loro doveri e
per poter abbattere, mediante la parola di Dio, ogni
orgoglio e astuzia e tutte le contese che esistevano tra
il suo popolo, non vedendo altra via per poterli recu-
perare, se non portando una pura testimonianza
contro di loro.

20 Y así, a principios del año nono del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5, Alma entregó el asien-
to judicial a Nefíah, y se concretó completamente al
sumo sacerdocio del santo orden de Dios, y a dar tes-
timonio de la palabra, de acuerdo con el espíritu de
revelación y profecía.

E così, all’inizio del nono anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5, Alma cedette il seggio del giu-
dizio a Ne5ha e si dedicò interamente al sommo sa-
cerdozio del santo ordine di Dio, alla testimonianza
della parola, secondo lo spirito di rivelazione e di
profezia.



Las palabras que Alma, el Sumo Sacerdote según el

santo orden de Dios, proclamó al pueblo en sus

ciudades y aldeas por todo el país.

Parole che Alma, sommo sacerdote secondo il santo

ordine di Dio, rivolse al popolo nelle città e nei

villaggi di tutto il paese.

Alma 5 Alma 5
1 Aconteció, pues, que Alma empezó a proclamar la

palabra de Dios al pueblo, primero en la tierra de
Zarahemla, y desde allí por toda la tierra.

Ora avvenne che Alma cominciò a divulgare la parola
di Dio fra il popolo, prima nel paese di Zarahemla e
di là in tutto il paese.

2 Y estas son las palabras que, según su propio regis-
tro, habló al pueblo de la iglesia que se hallaba esta-
blecida en la ciudad de Zarahemla, diciendo:

E queste sono le parole che egli disse al popolo
della chiesa che era stata fondata nella città di
Zarahemla, secondo il suo racconto che dice:

3 Yo, Alma, habiendo sido consagrado por mi padre
Alma para ser sumo sacerdote sobre la iglesia de
Dios, ya que él tenía el poder y la autoridad de Dios
para hacer estas cosas, he aquí, os digo que él empe-
zó a establecer una iglesia en la tierra que se hallaba
en las fronteras de Ne5; sí, la tierra que era llamada
la tierra de Mormón; sí, y bautizó a sus hermanos en
las aguas de Mormón.

Io, Alma, essendo stato consacrato da mio padre
Alma per essere sommo sacerdote sulla chiesa di Dio,
avendo egli ricevuto da Dio il potere e l’autorità di fa-
re queste cose, ecco, io vi dico che egli cominciò a
istituire una chiesa nel paese che era alle frontiere di
Ne5, sì, il paese che era chiamato paese di Mormon;
sì, ed egli battezzò i suoi fratelli nelle acque di
Mormon.

4 Y he aquí, os digo que fueron librados de las ma-
nos del pueblo del rey Noé por la misericordia y el
poder de Dios.

Ed ecco, io vi dico, essi furono liberati dalle mani
del popolo di re Noè mediante la misericordia e il po-
tere di Dio.

5 Y después de esto, he aquí, fueron reducidos a la
servidumbre por la mano de los lamanitas en el de-
sierto; sí, os digo que se hallaban en el cautiverio, y
nuevamente el Señor los libró de la servidumbre por
el poder de su palabra; y se nos trajo a esta tierra, y
aquí empezamos a establecer la iglesia de Dios por
toda esta tierra también.

Ed ecco, dopo di ciò furono ridotti in schiavitù per
mano dei Lamaniti, nel deserto; sì, vi dico, erano in
schiavitù, e di nuovo il Signore li liberò dalla schiavi-
tù mediante il potere della sua parola; e noi fummo
portati in questo paese, e qui cominciammo a istitui-
re la chiesa di Dio, anche in tutto questo paese.

6 Y ahora, he aquí os digo, hermanos míos, vosotros
los que pertenecéis a esta iglesia, ¿habéis retenido su-
5cientemente en la memoria el cautiverio de vues-
tros padres? Sí, ¿y habéis retenido su5cientemente en
la memoria la misericordia y longanimidad de Dios
para con ellos? Y además, ¿habéis retenido su5cien-
temente en la memoria que él ha rescatado sus almas
del in5erno?

Ed ora ecco, io vi dico, fratelli miei, voi che appar-
tenete a questa chiesa, avete conservato su7ciente-
mente il ricordo della schiavitù dei vostri padri? Sì, e
avete su7cientemente conservato il ricordo della sua
misericordia e longanimità verso di loro? E inoltre,
avete su7cientemente conservato il ricordo ch’egli
ha liberato le loro anime dall’inferno?

7 He aquí, él cambió sus corazones; sí, los despertó
de un profundo sueño, y despertaron en cuanto a
Dios. He aquí, se hallaban en medio de la obscuri-
dad; no obstante, la luz de la sempiterna palabra ilu-
minó sus almas; sí, los tenían ceñidos las ligaduras
de la muerte y las cadenas del in5erno, y los esperaba
una eterna destrucción.

Ecco, egli mutò il loro cuore; sì, li risvegliò da un
sonno profondo, ed essi si risvegliarono in Dio.
Ecco, erano in mezzo alle tenebre; nondimeno la lo-
ro anima fu illuminata dalla luce della parola eterna;
sì, erano avvolti dai legami della morte e dalle catene
dell’inferno, e li attendeva una distruzione eterna.



8 Y os pregunto ahora, hermanos míos: ¿Fueron
destruidos? He aquí, os digo que no; no lo fueron.

Ed ora io vi chiedo, fratelli miei, furono essi di-
strutti? Ecco, io vi dico: No, non lo furono.

9 Y os pregunto también: ¿Fueron quebrantadas las
ligaduras de la muerte, y desatadas las cadenas del
in5erno que los tenían atados? Os digo que sí; fueron
desatadas, y sus almas se ensancharon, y cantaron
del amor que redime. Y os digo que son salvos.

E vi chiedo di nuovo: I legami della morte furono
essi spezzati e le catene dell’inferno che li avvolgeva-
no furono esse sciolte? Io vi dico: Sì, furono sciolte; e
la loro anima si espanse, e cantarono l’amore reden-
tore. Ed io vi dico che essi sono salvati.

10 Y os pregunto ahora: ¿Según qué condiciones son
salvos? Sí, ¿en qué se fundaban para esperar la salva-
ción? ¿Por qué motivo fueron librados de las ligadu-
ras de la muerte, sí, y de las cadenas del in5erno tam-
bién?

Ed ora io vi chiedo: A quali condizioni sono salva-
ti? Sì, su che base potevano sperare nella salvezza?
Qual è il motivo per cui sono stati sciolti dai legami
della morte, sì, e anche dalle catene dell’inferno?

11 He aquí, os lo puedo decir. ¿No creyó mi padre
Alma en las palabras que se declararon por boca de
Abinadí? ¿Y no fue él un santo profeta? ¿No habló las
palabras de Dios, y las creyó mi padre Alma?

Ecco, io posso dirvi: Mio padre Alma non credette
egli nelle parole che furono dette per bocca di
Abinadi? E non era egli un santo profeta? Non diceva
egli le parole di Dio, e mio padre Alma non credette
in esse?

12 Y según su fe, se realizó un potente cambio en su
corazón. He aquí, os digo que todo esto es verdad.

E secondo la sua fede, un possente mutamento fu
operato nel suo cuore. Ecco, io vi dico che tutto ciò è
vero.

13 Y he aquí, él predicó la palabra a vuestros padres,
y en sus corazones también se efectuó un potente
cambio; y se humillaron, y pusieron su con5anza en
el Dios verdadero y viviente. Y he aquí, fueron 5eles
hasta el 5n; por tanto, fueron salvos.

Ed ecco, egli predicò la parola ai vostri padri, e un
possente mutamento fu operato anche nel loro cuo-
re, ed essi si umiliarono e riposero la loro 5ducia nel
Dio vero e vivente. Ed ecco, furono fedeli 5no alla 5-
ne; perciò furono salvati.

14 Y ahora os pregunto, hermanos míos de la iglesia:
¿Habéis nacido espiritualmente de Dios? ¿Habéis re-
cibido su imagen en vuestros rostros? ¿Habéis expe-
rimentado este potente cambio en vuestros corazo-
nes?

Ed ora ecco, io vi chiedo, miei fratelli della chiesa:
Siete voi nati spiritualmente da Dio? Avete ricevuto
la sua immagine sul vostro volto? Avete provato que-
sto possente mutamento nel vostro cuore?

15 ¿Ejercéis la fe en la redención de aquel que os
creó? ¿Miráis hacia adelante con el ojo de la fe y veis
este cuerpo mortal levantado en inmortalidad, y esta
corrupción levantada en incorrupción, para presen-
taros ante Dios y ser juzgados de acuerdo con las
obras que se han hecho en el cuerpo mortal?

Esercitate la fede nella redenzione di Colui che vi
ha creato? Guardate avanti, con l’occhio della fede, e
vedete voi questo corpo mortale risorto nell’immor-
talità, e questa corruzione risorta in incorruttibilità,
per stare davanti a Dio per essere giudicati secondo
le azioni che sono state fatte nel corpo mortale?

16 Os digo: ¿Podéis imaginaros oír la voz del Señor
en aquel día, diciéndoos: Venid a mí, benditos, por-
que, he aquí, vuestras obras han sido obras de recti-
tud sobre la faz de la tierra?

Io vi dico, potete immaginarvi di udire la voce del
Signore, che vi dirà in quel giorno: Venite a me, voi
benedetti, poiché ecco, le vostre opere sono state
opere di rettitudine sulla faccia della terra?

17 ¿O suponéis que podréis mentir al Señor en aquel
día, y decir: Señor, nuestras obras han sido justas so-
bre la faz de la tierra; y que entonces él os salvará?

O vi immaginate di poter mentire al Signore in
quel giorno, e dire — Signore, le nostre opere sono
state opere rette sulla faccia della terra — e che egli vi
salverà?



18 O de lo contrario, ¿podéis imaginaros llevados an-
te el tribunal de Dios con vuestras almas llenas de
culpa y remordimiento, teniendo un recuerdo de to-
da vuestra culpa; sí, un recuerdo perfecto de todas
vuestras iniquidades; sí, un recuerdo de haber
desa5ado los mandamientos de Dios?

O altrimenti potete immaginarvi di essere portati
dinanzi al tribunale di Dio con l’anima piena di colpa
e di rimorso, avendo il ricordo di tutte le vostre colpe,
sì, un perfetto ricordo di tutta la vostra malvagità, sì,
il ricordo che avete s5dato i comandamenti di Dio?

19 Os digo: ¿Podréis mirar a Dios en aquel día con un
corazón puro y manos limpias? ¿Podréis alzar la vis-
ta, teniendo la imagen de Dios grabada en vuestros
semblantes?

Io vi dico, potrete alzare lo sguardo a Dio in quel
giorno, con cuore puro e mani pulite? Io vi dico, po-
trete alzare lo sguardo, avendo l’immagine di Dio im-
pressa sul vostro volto?

20 Os digo: ¿Podéis pensar en ser salvos cuando os
habéis sometido para quedar sujetos al diablo?

Io vi dico, potrete pensare di essere salvati, se ave-
te consentito di diventare soggetti al diavolo?

21 Os digo que en aquel día sabréis que no podéis ser
salvos; porque nadie puede ser salvo a menos que sus
vestidos hayan sido lavados hasta quedar blancos; sí,
sus vestidos deben ser puri5cados hasta quedar lim-
pios de toda mancha, mediante la sangre de aquel de
quien nuestros padres han hablado, el cual habrá de
venir para redimir a su pueblo de sus pecados.

Io vi dico: in quel giorno saprete che non potete
essere salvati; poiché nessuno può essere salvato, a
meno che le sue vesti non siano lavate e rese bianche;
sì, le sue vesti devono essere puri5cate, 5nché siano
pulite da ogni macchia, mediante il sangue di Colui
di cui parlarono i nostri padri, che sarebbe venuto a
redimere il suo popolo dai suoi peccati.

22 Y os pregunto ahora, hermanos míos: ¿Cómo se
sentirá cualquiera de vosotros, si comparecéis ante el
tribunal de Dios, con vuestros vestidos manchados
de sangre y de toda clase de inmundicia? He aquí,
¿qué testi5carán todas estas cosas contra vosotros?

Ed ora vi chiedo, fratelli miei, come si sentirà
ognuno di voi se starete dinanzi alla sbarra di Dio
con le vesti macchiate di sangue e d’ogni sorta di im-
purità? Ecco, cosa attesteranno queste cose contro di
voi?

23 He aquí, ¿no testi5carán que sois asesinos, sí, y
también que sois culpables de todo género de iniqui-
dades?

Ecco, non attesteranno che siete degli omicidi, sì,
ed anche che siete colpevoli di ogni sorta di malvagi-
tà?

24 He aquí, hermanos míos, ¿suponéis que semejante
ser pueda tener un lugar donde sentarse en el reino
de Dios, con Abraham, con Isaac, y con Jacob, y tam-
bién todos los santos profetas, cuyos vestidos están
limpios y se hallan sin mancha, puros y blancos?

Ecco, fratelli miei, supponete forse che una perso-
na simile possa avere un posto per sedersi nel regno
di Dio, con Abrahamo, con Isacco e con Giacobbe, e
anche con tutti i santi profeti le cui vesti sono pulite e
immacolate, pure e bianche?

25 Os digo que no; y a menos que hagáis a nuestro
Creador embustero desde el principio, o penséis que
ha mentido desde el principio, no podéis suponer
que tales seres puedan hallar lugar en el reino de los
cielos; sino que serán echados fuera, porque son hi-
jos del reino del diablo.

Io vi dico: No; a meno che non facciate del nostro
Creatore un bugiardo 5n dal principio, o che non
supponiate che egli sia un bugiardo 5n dal principio,
non potete supporre che costui possa avere posto nel
regno dei cieli; ma essi saranno scacciati, poiché so-
no 5glioli del regno del diavolo.

26 Y ahora os digo, hermanos míos, si habéis experi-
mentado un cambio en el corazón, y si habéis sentido
el deseo de cantar la canción del amor que redime,
quisiera preguntaros: ¿Podéis sentir esto ahora?

Ed ora ecco, io vi dico, fratelli miei, se avete prova-
to un mutamento di cuore, e se vi siete sentiti di can-
tare il canto dell’amore che redime, vorrei chiedervi,
potete sentirvi così ora?



27 ¿Habéis caminado, conservándoos irreprensibles
delante de Dios? Si os tocase morir en este momento,
¿podríais decir, dentro de vosotros, que habéis sido
su5cientemente humildes? ¿que vuestros vestidos
han sido lavados y blanqueados mediante la sangre
de Cristo, que vendrá para redimir a su pueblo de sus
pecados?

Avete camminato mantenendovi senza biasimo di-
nanzi a Dio? Potreste dire in cuor vostro, se foste
chiamati a morire in questo momento, che siete stati
su7cientemente umili? Che le vostre vesti sono state
pulite e rese bianche mediante il sangue di Cristo,
che verrà a redimere il suo popolo dai suoi peccati?

28 He aquí, ¿os halláis despojados del orgullo? Si no,
yo os digo que no estáis preparados para comparecer
ante Dios. He aquí, debéis disponeros prontamente;
porque el reino de los cielos pronto se acerca, y el
que no esté preparado no tendrá vida eterna.

Ecco, vi siete spogliati dell’orgoglio? Io vi dico, se
non lo siete, non siete preparati a incontrare Iddio.
Ecco, dovete prepararvi rapidamente; poiché il re-
gno dei cieli è presto alla porta, e una persona simile
non avrà la vita eterna.

29 He aquí, digo: ¿Hay entre vosotros quien no esté
despojado de la envidia? Os digo que este no está pre-
parado; y quisiera que se preparase pronto, porque la
hora está cerca, y no sabe cuándo llegará el momen-
to; porque tal persona no se halla sin culpa.

Ecco, io dico: C’è qualcuno fra voi che non si sia
spogliato dell’invidia? Io vi dico che costui non è pre-
parato; e io vorrei che si preparasse rapidamente,
poiché l’ora è quasi alla porta, ed egli non sa quando
verrà il momento; poiché costui non sarà trovato in-
nocente.

30 Y además, os digo: ¿Hay entre vosotros quien se
burle de su hermano, o que acumule persecuciones
sobre él?

E ancora, vi dico: C’è qualcuno fra voi che si faccia
beCe di suo fratello o che riversi persecuzioni su di
lui?

31 ¡Ay de tal persona, porque no está preparada; y el
tiempo está cerca en que debe arrepentirse, o no pue-
de ser salva!

Guai a costui, perché non è preparato, e il tempo è
alla porta in cui dovrà pentirsi, o non potrà essere
salvato!

32 Sí, ¡ay de todos vosotros, obradores de iniquidad!
¡Arrepentíos, arrepentíos, porque el Señor Dios lo ha
dicho!

Sì, anzi, guai a voi tutti, operatori di iniquità; pen-
titevi, pentitevi, poiché il Signore Iddio lo ha detto!

33 He aquí, él invita a todos los hombres, pues a to-
dos ellos se extienden los brazos de misericordia, y él
dice: Arrepentíos, y os recibiré.

Ecco, egli rivolge un invito a tutti gli uomini, poi-
ché le braccia della misericordia sono stese verso di
loro; ed egli dice: Pentitevi, e io vi accoglierò.

34 Sí, dice él: Venid a mí, y participaréis del fruto del
árbol de la vida; sí, comeréis y beberéis libremente
del pan y de las aguas de la vida;

Sì, egli dice: Venite a me, e mangerete del frutto
dell’albero della vita; sì, mangerete e berrete libera-
mente del pane e dell’acqua della vita;

35 sí, venid a mí y haced obras de rectitud, y no seréis
talados y arrojados al fuego.

Sì, venite a me e producete opere di rettitudine, e
non sarete falciati e gettati nel fuoco —

36 Porque he aquí, el tiempo está cerca en que todo
aquel que no diere buen fruto, o sea, el que no hicie-
re las obras de rectitud, tendrá razón para gritar y la-
mentarse.

Poiché ecco, è alla porta il tempo in cui chiunque
non produrrà buoni frutti, ossia chiunque non farà
opere di rettitudine, questi avrà motivo di gemere e
di dolersi.



37 ¡Oh obradores de iniquidad, vosotros que os ha-
béis engreído con las vanidades del mundo, vosotros
que habéis declarado conocer las sendas de la recti-
tud, y, sin embargo, os habéis descarriado como ove-
jas sin pastor, no obstante que un pastor os ha llama-
do, y os está llamando aún, pero vosotros no queréis
escuchar su voz!

O voi, operatori di iniquità; voi che siete gon5 del-
le cose vane del mondo, voi che avete dichiarato di
aver conosciuto le vie della rettitudine e nondimeno
vi siete smarriti come pecore che non hanno pastore,
nonostante che un pastore vi abbia chiamato, e vi stia
ancora chiamando, ma voi non volete dare ascolto al-
la sua voce!

38 He aquí, os digo que el buen pastor os llama; sí, y
os llama en su propio nombre, el cual es el nombre
de Cristo; y si no queréis dar oídos a la voz del buen
pastor, al nombre por el cual sois llamados, he aquí,
no sois las ovejas del buen pastor.

Ecco, io vi dico che il buon pastore vi chiama; sì, e
vi chiama nel suo proprio nome, che è il nome di
Cristo; e se non vorrete dare ascolto alla voce del
buon pastore, al nome mediante il quale siete chia-
mati, ecco, non siete le pecore del buon pastore.

39 Y si no sois las ovejas del buen pastor, ¿de qué re-
baño sois? He aquí, os digo que el diablo es vuestro
pastor, y vosotros sois de su rebaño; y ahora bien,
¿quién puede negarlo? He aquí, os digo que quien
niega esto es un embustero e hijo del diablo.

Ed ora, se non siete le pecore del buon pastore, di
quale gregge siete? Ecco, io vi dico che il diavolo è il
vostro pastore, e voi siete del suo gregge; ed ora, chi
può negarlo? Ecco, io vi dico, chiunque lo nega è un
bugiardo e un 5glio del diavolo.

40 Porque os digo que todo lo que es bueno viene de
Dios; y todo lo que es malo, del diablo procede.

Poiché io vi dico che tutto ciò che è buono viene da
Dio, e tutto ciò che è cattivo viene dal diavolo.

41 Por lo tanto, si un hombre hace buenas obras, él
escucha la voz del buen pastor y lo sigue; pero el que
hace malas obras, este se convierte en hijo del diablo,
porque escucha su voz y lo sigue.

Perciò, se un uomo produce opere buone, egli dà
ascolto alla voce del buon pastore e lo segue; ma
chiunque produce opere cattive, diviene 5gliolo del
diavolo, poiché dà ascolto alla sua voce e lo segue.

42 Y el que hace esto tendrá que recibir de él su sala-
rio; por consiguiente, recibe como su salario la muer-
te, en cuanto a las cosas que pertenecen a la rectitud,
ya que está muerto a toda buena obra.

E chiunque fa questo deve ricevere il suo salario
da lui; perciò come salario riceve la morte, quanto al-
le cose che riguardano la rettitudine, essendo morto
a tutte le opere buone.

43 Y ahora bien, hermanos míos, quisiera que me es-
cuchaseis, porque hablo con la fuerza de mi alma;
porque, he aquí, os he hablado claramente de modo
que no podéis errar, o sea, he hablado según los man-
damientos de Dios.

Ed ora, fratelli miei, vorrei che mi ascoltaste, poi-
ché parlo con l’energia della mia anima; poiché ecco,
vi ho parlato con semplicità a7nché non possiate
sbagliare, ossia ho parlato secondo i comandamenti
di Dio.

44 Porque soy llamado para hablar de este modo, se-
gún el santo orden de Dios que está en Cristo Jesús;
sí, se me manda que me levante y testi5que a este
pueblo las cosas que han hablado nuestros padres
concernientes a lo que está por venir.

Poiché sono chiamato a parlare in questa maniera,
secondo il santo ordine di Dio, che è in Cristo Gesù;
sì, mi è comandato di presentarmi e di rendere testi-
monianza a questo popolo delle cose che sono state
dette dai nostri padri riguardo alle cose che sono a
venire.

45 Y esto no es todo. ¿No suponéis que sé de estas co-
sas yo mismo? He aquí, os testi5co que yo sé que es-
tas cosas de que he hablado son verdaderas. Y, ¿cómo
suponéis que yo sé de su certeza?

E ciò non è tutto. Non supponete che conosca que-
ste cose da me? Ecco, vi attesto che io so che queste
cose di cui ho parlato sono vere. E come supponete
che io sappia che sono vere?



46 He aquí, os digo que el Santo Espíritu de Dios me
las hace saber. He aquí, he ayunado y orado muchos
días para poder saber estas cosas por mí mismo. Y
ahora sé por mí mismo que son verdaderas; porque
el Señor Dios me las ha manifestado por su Santo
Espíritu; y este es el espíritu de revelación que está
en mí.

Ecco, io vi dico che mi sono rese note dal Santo
Spirito di Dio. Ecco, ho digiunato e pregato molti
giorni, per poter conoscere queste cose da me. Ed ora
so da me che sono vere; poiché il Signore Iddio me le
ha rese manifeste mediante il suo Santo Spirito; e
questo è lo spirito di rivelazione che è in me.

47 Y además, os digo que así se me ha revelado, que
las palabras que nuestros padres han hablado son
verdaderas, aun de conformidad con el espíritu de
profecía que en mí se halla, el cual también es por la
manifestación del Espíritu de Dios.

E inoltre io vi dico che mi è stato così rivelato, che
le parole che furono dette dai nostri padri sono vere,
proprio secondo lo spirito di profezia che è in me,
che è anche per la manifestazione dello Spirito di
Dio.

48 Os digo yo que sé por mí mismo, que cuanto os di-
ga concerniente a lo que ha de venir es verdad; y os
digo que sé que Jesucristo vendrá; sí, el Hijo, el
Unigénito del Padre, lleno de gracia, de misericordia
y de verdad. Y he aquí, él es el que viene a quitar los
pecados del mundo, sí, los pecados de todo hombre
que crea 5rmemente en su nombre.

Vi dico che io so da me che qualsiasi cosa vi dirò ri-
guardo a quanto è a venire, è vera; e vi dico che so
che Gesù Cristo verrà, sì, il Figlio, l’Unigenito del
Padre, pieno di grazia, di misericordia, e di verità. Ed
ecco, è lui che viene per togliere i peccati del mondo,
sì, i peccati di ogni uomo che crede fermamente nel
suo nome.

49 Y ahora os digo que este es el orden según el cual
soy llamado, sí, para predicar a mis amados herma-
nos, sí, y a todo el que mora sobre la tierra; sí, a pre-
dicar a todos, ora ancianos o jóvenes, ora esclavos o
libres; sí, os digo, a los de edad avanzada y también a
los de edad mediana y a la nueva generación; sí, para
declararles que deben arrepentirse y nacer de nuevo.

Ed ora io vi dico che è questo l’ordine secondo il
quale sono chiamato, sì, a predicare ai miei diletti
fratelli, sì, e a chiunque dimori nel paese; sì, a predi-
care a tutti, sia vecchi che giovani, sia schiavi che li-
beri; sì, dico a voi, anziani, e anche a chi è di mezza
età, e alla generazione nascente, sì, a gridar loro che
si devono pentire e nascere di nuovo.

50 Sí, el Espíritu así dice: Arrepentíos todos vosotros,
extremos de la tierra, porque el reino de los cielos es-
tá cerca; sí, el Hijo de Dios viene en su gloria, en su
fuerza, majestad, poder y dominio. Sí, amados her-
manos míos, os digo que el Espíritu dice: He aquí la
gloria del Rey de toda la tierra; y también el Rey del
cielo brillará muy pronto entre todos los hijos de los
hombres.

Sì, così dice lo Spirito: Pentitevi, voi tutte estremi-
tà della terra, poiché il regno dei cieli è presto alla
porta; sì, il Figlio di Dio viene nella sua gloria, nella
sua potenza, maestà, potere e dominio. Sì, miei dilet-
ti fratelli, io vi dico che lo Spirito dice: Ecco, la gloria
del Re di tutta la terra, e anche Re del cielo, molto
presto splenderà fra tutti i 5glioli degli uomini.

51 Y me dice también el Espíritu, sí, me clama con
voz potente, diciendo: Ve y di a los de este pueblo:
Arrepentíos, porque a menos que os arrepintáis, de
ningún modo podréis heredar el reino de los cielos.

E lo Spirito mi dice anche, sì, mi grida con voce
potente, dicendo: Va a dire a questo popolo:
Pentitevi, poiché, a meno che vi pentiate, non potrete
in alcun modo ereditare il regno dei cieli.

52 Y además, os digo que el Espíritu declara: He aquí,
el hacha está puesta a la raíz del árbol; por lo tanto,
todo árbol que no produzca buen fruto, será talado y
echado al fuego; sí, un fuego que no puede ser consu-
mido, un fuego inextinguible. He aquí, y tened pre-
sente, el Santo lo ha dicho.

E di nuovo io vi dico che lo Spirito dice: Ecco, la
scure è posta alla radice dell’albero; perciò ogni albe-
ro che non produce buoni frutti sarà abbattuto e get-
tato nel fuoco, sì, un fuoco che non può consumarsi,
sì, un fuoco inestinguibile. Ecco, e ricordate, è il
Santo che l’ha detto.



53 Y ahora os digo, amados hermanos míos: ¿Podéis
resistir estas palabras? Sí, ¿podéis desechar estas co-
sas y hollar con los pies al Santo de Israel? Sí, ¿podéis
inAaros con el orgullo de vuestros corazones? Sí,
¿persistiréis aún en usar ropas costosas y en poner
vuestros corazones en las vanidades del mundo, en
vuestras riquezas?

Ed ora, miei diletti fratelli, io vi dico: Potete resi-
stere a queste parole; sì, potete mettere da parte que-
ste cose e calpestare il Santo sotto i piedi? Sì, potete
essere tron5 nell’orgoglio del vostro cuore? Sì, conti-
nuerete ancora a indossare vesti costose e a riporre il
cuore nelle cose vane di questo mondo, nelle vostre
ricchezze?

54 Sí, ¿persistiréis en suponer que unos sois mejores
que otros? Sí, ¿persistiréis en perseguir a vuestros
hermanos que se humillan y caminan según el santo
orden de Dios, en virtud de lo cual han entrado en es-
ta iglesia —habiendo sido santi5cados por el Santo
Espíritu— y hacen obras dignas de arrepentimiento?

Sì, continuerete a supporre che siete migliori gli
uni degli altri? Sì, continuerete a perseguitare i vostri
fratelli, che si umiliano e che camminano secondo il
santo ordine di Dio, tramite il quale sono stati portati
in questa chiesa, essendo stati santi5cati dal Santo
Spirito, e producono opere che sono degne del penti-
mento?

55 Sí, ¿persistiréis en volver vuestras espaldas al po-
bre y al necesitado, y en negarles vuestros bienes?

Sì, e continuerete a voltare la schiena ai poveri e ai
bisognosi e a negare loro le vostre sostanze?

56 Y por último, a todos vosotros que queréis persistir
en vuestra iniquidad, os digo que estos son los que
serán talados y arrojados al fuego, a menos que se
arrepientan prontamente.

E in5ne, voi tutti che continuerete nella vostra
malvagità, io vi dico che questi sono coloro che sa-
ranno abbattuti e gettati nel fuoco, a meno che non si
pentano prontamente.

57 Y a todos vosotros que deseáis seguir la voz del
buen pastor, ahora os digo: Salid de entre los inicuos,
y conservaos aparte, y no toquéis sus cosas inmun-
das; pues he aquí, sus nombres serán borrados, a 5n
de que los nombres de los inicuos no sean contados
entre los nombres de los justos, para que se cumpla
la palabra de Dios, que dice: Los nombres de los ini-
cuos no serán mezclados con los nombres de los de
mi pueblo;

Ed ora dico a voi, voi tutti che desiderate seguire la
voce del buon pastore: Uscite di fra i malvagi e sepa-
ratevene, e non toccate le loro impurità; ed ecco, i lo-
ro nomi saranno cancellati, a7nché i nomi dei mal-
vagi non siano annoverati tra i nomi dei giusti, a7n-
ché possa essere adempiuta la parola di Dio, che di-
ce: I nomi dei malvagi non saranno mescolati con i
nomi del mio popolo;

58 porque los nombres de los justos serán escritos en
el libro de la vida, y a ellos les concederé una heren-
cia a mi diestra. Y ahora bien, hermanos míos, ¿qué
tenéis que decir en contra de esto? Os digo que si ha-
bláis en contra de ello, nada importa; porque la pala-
bra de Dios debe cumplirse.

Poiché i nomi dei giusti saranno scritti nel libro
della vita e ad essi io accorderò un’eredità alla mia
destra. Ed ora, fratelli miei, cosa avete da dire contro
ciò? Io vi dico che se parlate contro, non importa,
perché la parola di Dio deve essere adempiuta.

59 Pues, ¿qué pastor hay entre vosotros que, teniendo
muchas ovejas, no las vigila para que no entren los
lobos y devoren su rebaño? Y he aquí, si un lobo en-
tra en medio de su rebaño, ¿no lo echa fuera? Sí, y
por último, si puede destruirlo, lo hará.

Poiché qual pastore c’è fra voi, che avendo molte
pecore non veglia su di esse, a7nché i lupi non entri-
no a divorare il suo gregge? Ed ecco, se un lupo entra
nel suo gregge, non lo caccia egli fuori? Sì, e alla 5ne,
se può, lo annienterà.

60 Y ahora os digo que el buen pastor os llama; y si es-
cucháis su voz, os conducirá a su redil y seréis sus
ovejas; y él os manda que no dejéis entrar ningún lo-
bo rapaz entre vosotros, para que no seáis destrui-
dos.

Ed ora io vi dico che il buon pastore vi chiama, e se
darete ascolto alla sua voce, egli vi porterà nel suo
gregge e voi sarete le sue pecore; ed egli vi comanda
di non lasciare entrare fra voi nessun lupo vorace,
a7nché non siate distrutti.



61 Y ahora bien, yo, Alma, os mando, con las palabras
de aquel que me ha mandado a mí, que os esforcéis
por cumplir con las palabras que os he hablado.

Ed ora io, Alma, vi comando, nel linguaggio di
Colui che mi ha comandato, di osservare e di mettere
in pratica le parole che vi ho detto.

62 Os hablo por vía de mandamiento a vosotros que
pertenecéis a la iglesia; y por vía de invitación os ha-
blo a los que no pertenecéis a ella, diciendo: Venid y
bautizaos para arrepentimiento, a 5n de que también
participéis del fruto del árbol de la vida.

Io parlo per comandamento a voi che appartenete
alla chiesa; e a coloro che non appartengono alla
chiesa, parlo per invito, dicendo: Venite e siate bat-
tezzati al pentimento, a7nché voi pure possiate
mangiare del frutto dell’albero della vita.



Alma 6 Alma 6
1 Y sucedió que después que hubo concluido de hablar

a los de la iglesia establecida en la ciudad de
Zarahemla, Alma ordenó sacerdotes y élderes por la
imposición de sus manos, según el orden de Dios,
para presidir la iglesia y velar por ella.

Ed ora avvenne che, dopo che Alma ebbe terminato
di parlare al popolo della chiesa che era stata stabilita
nella città di Zarahemla, ordinò dei sacerdoti e degli
anziani, imponendo loro le mani secondo l’ordine di
Dio, per presiedere e vegliare sulla chiesa.

2 Y aconteció que de los que no pertenecían a la igle-
sia, quienes se arrepentían de sus pecados, eran bau-
tizados para arrepentimiento y recibidos en la igle-
sia.

E avvenne che chiunque non apparteneva alla
chiesa e si pentiva dei suoi peccati, era battezzato al
pentimento ed era accolto nella chiesa.

3 Y también sucedió que aquellos que eran de la
iglesia y que no se arrepintieron de sus iniquidades
ni se humillaron ante Dios —me re5ero a los que se
habían ensalzado en el orgullo de sus corazones— es-
tos fueron desechados, y sus nombres fueron borra-
dos, de modo que no los contaban entre los de los
justos.

E avvenne anche che chiunque apparteneva alla
chiesa e non si pentiva della sua malvagità e non si
umiliava dinanzi a Dio — voglio dire coloro che si
erano elevati nell’orgoglio del loro cuore — era riget-
tato, e il suo nome era cancellato, cosicché il suo no-
me non era annoverato fra quelli dei giusti.

4 Y así empezaron a establecer el orden de la iglesia
en la ciudad de Zarahemla.

E così cominciarono a stabilire l’ordine della chie-
sa nella città di Zarahemla.

5 Ahora bien, quisiera que entendieseis que la pala-
bra de Dios era accesible a todos; que a nadie se le
negaba el privilegio de congregarse para oír la pala-
bra de Dios.

Ora, vorrei che comprendeste che la parola di Dio
era disponibile a tutti, e che nessuno era privato del
privilegio di riunirsi per udire la parola di Dio.

6 No obstante, se mandó a los hijos de Dios que se
congregaran frecuentemente, y se unieran en ayuno
y ferviente oración por el bien de las almas de aque-
llos que no conocían a Dios.

Nondimeno ai 5gli di Dio era comandato di radu-
narsi spesso e di unirsi nel digiuno e in possente pre-
ghiera in favore del benessere delle anime di coloro
che non conoscevano Dio.

7 Y sucedió que después que hubo formulado estas
reglas, Alma se retiró de ellos, sí, de la iglesia que se
hallaba en la ciudad de Zarahemla, y cruzó al lado es-
te del río Sidón, al valle de Gedeón, donde se había
edi5cado una ciudad que se llamaba Gedeón, la cual
se hallaba en el valle llamado Gedeón, el nombre de
aquel a quien Nehor mató con la espada.

Ed ora avvenne che quando Alma ebbe attuato
queste regole, se ne andò da loro, sì, dalla chiesa che
era nella città di Zarahemla, e si spostò a oriente del
5ume Sidon nella valle di Gedeone, dove era stata co-
struita una città che era chiamata la città di Gedeone;
ed era nella valle che era chiamata Gedeone, essendo
chiamata col nome dell’uomo che era stato ucciso
con la spada per mano di Nehor.

8 Y Alma fue a la iglesia que se hallaba establecida
en el valle de Gedeón, y empezó a declarar la palabra
de Dios según la revelación de la verdad de la palabra
que sus padres habían hablado y de acuerdo con el
espíritu de profecía que estaba en él, conforme al tes-
timonio de Jesucristo, el Hijo de Dios, que habría de
venir para redimir a su pueblo de sus pecados, y de
acuerdo con el santo orden mediante el cual Alma
había sido llamado. Y así está escrito. Amén.

Ed Alma andò e cominciò a proclamare la parola
di Dio alla chiesa che era stata fondata nella valle di
Gedeone, secondo la rivelazione della verità della pa-
rola che era stata detta dai suoi padri, e secondo lo
spirito di profezia che era in lui, secondo la testimo-
nianza di Gesù Cristo, il Figlio di Dio, che sarebbe
venuto a redimere il suo popolo dai suoi peccati, e il
santo ordine mediante il quale era stato chiamato. E
così è scritto. Amen.



Las palabras de Alma que, según sus propios anales,

dirigió al pueblo de Gedeón.

Parole di Alma che egli disse al popolo in Gedeone,

secondo la sua propria storia.

Alma 7 Alma 7
1 He aquí, amados hermanos míos, ya que se me ha

permitido venir a vosotros, trataré, por tanto, de ha-
blaros en mi lenguaje, sí, por mi propia boca, en vista
de que es la primera vez que os hablo con las pala-
bras de mi boca, pues me he visto totalmente limita-
do al tribunal, con tantos asuntos que no pude visita-
ros antes.

Ecco, miei diletti fratelli, visto che mi è stato permes-
so di venire a voi, tenterò dunque di rivolgermi a voi
nel mio linguaggio; sì, con la mia propria bocca, vi-
sto che è la prima volta che vi ho parlato con le parole
della mia bocca, essendomi dedicato interamente al
seggio del giudizio, avendo avuto molte cose da fare,
così da non poter venire da voi.

2 Y ni aun en esta ocasión habría podido venir, si no
fuera que se ha dado el asiento judicial a otro para
que gobierne en mi lugar. Y el Señor con gran miseri-
cordia me ha concedido que venga a vosotros.

E non sarei potuto venire neanche ora, in questa
occasione, se non fosse che il seggio del giudizio è
stato dato a un altro, per regnare in mia vece; e il
Signore, con grande misericordia, mi ha accordato di
venire da voi.

3 Y he aquí, he venido con grandes esperanzas y con
mucho anhelo de hallar que os habíais humillado an-
te Dios y que habíais continuado suplicando su gra-
cia; de hallar que estabais sin culpa ante él, y de no
hallaros en el terrible dilema en que estaban vuestros
hermanos en Zarahemla.

Ed ecco, sono venuto con grandi speranze e molto
desiderio di trovare che vi siete umiliati dinanzi a
Dio e che avete continuato a supplicare la sua grazia,
di trovare che siete senza biasimo dinanzi a lui, di
trovare che non siete nel terribile dilemma in cui si
trovavano i nostri fratelli di Zarahemla.

4 Pero bendito sea el nombre de Dios, porque me ha
dado a saber, sí, me ha concedido el inmenso gozo de
saber que nuevamente se hallan fundados en la sen-
da de la justicia de Dios.

Ma benedetto sia il nome di Dio poiché mi ha dato
di sapere, sì, mi ha dato la grandissima gioia di sape-
re che essi sono nuovamente ristabiliti nella via della
sua rettitudine.

5 Y confío en que, según el Espíritu de Dios que está
en mí, también pueda yo sentir gozo por causa de vo-
sotros; no obstante, no deseo que mi gozo por voso-
tros venga a causa de tantas aAicciones y angustia
que he sentido por los hermanos de Zarahemla; por-
que he aquí, mi gozo por causa de ellos viene después
de pasar por mucha aAicción y angustia.

E con5do, secondo lo Spirito di Dio che è in me,
che avrò gioia anche a vostro riguardo; nondimeno
non desidero che la mia gioia a vostro riguardo mi
venga a motivo delle tante aBizioni e del dolore che
ho avuto per i fratelli a Zarahemla, poiché ecco, la
mia gioia a loro riguardo mi venne dopo avere attra-
versato molte aBizioni e molto dolore.

6 Mas he aquí, confío en que no os halléis en un es-
tado de tanta incredulidad como lo estaban vuestros
hermanos; espero que no os hayáis envanecido con
el orgullo de vuestros corazones; sí, confío en que no
hayáis puesto vuestros corazones en las riquezas y
las vanidades del mundo; sí, confío en que no adoréis
ídolos, sino que adoréis al Dios verdadero y viviente,
y que esperéis anhelosamente, con una fe sempiter-
na, la remisión de vuestros pecados que ha de venir.

Ma ecco, con5do che voi non siate in uno stato di
così grande incredulità, come erano i vostri fratelli;
con5do che non siate elevati nell’orgoglio del vostro
cuore; sì, con5do che non abbiate posto il vostro cuo-
re nelle ricchezze e nelle cose vane del mondo; sì,
con5do che non adoriate degli idoli, ma che adoriate
il Dio vero e vivente, e che volgiate il pensiero alla re-
missione dei vostri peccati, avendo una fede perenne
che essa è a venire.



7 Pues he aquí, os digo que muchas cosas han de ve-
nir; y he aquí, hay una que es más importante que to-
das las otras, pues he aquí, no está muy lejos el día en
que el Redentor viva y venga entre su pueblo.

Poiché ecco, io vi dico che vi sono molte cose a ve-
nire; ed ecco, c’è una cosa che è più importante di
tutte — poiché, ecco, il tempo non è molto lontano, in
cui il Redentore verrà a vivere fra il suo popolo.

8 He aquí, no digo que vendrá entre nosotros mien-
tras esté morando en su cuerpo terrenal; pues he
aquí, el Espíritu no me ha dicho que tal sería el caso.
Ahora bien, con respecto a ello, no sé; pero esto sí sé:
que el Señor Dios tiene poder para hacer todas las co-
sas que van de conformidad con su palabra.

Ecco, io non dico che verrà fra noi al tempo in cui
dimorerà nel suo tabernacolo di carne; poiché ecco,
lo Spirito non mi ha detto che sarà così. Ora, quanto
a questa cosa io non so; ma so soprattutto questo, che
il Signore Iddio ha il potere di fare tutte le cose che
sono in accordo con la sua parola.

9 Mas he aquí, el Espíritu me ha dicho esto:
Proclama a este pueblo, diciendo: Arrepentíos y pre-
parad la vía del Señor, y andad por sus sendas, que
son rectas; porque he aquí, el reino de los cielos está
cerca, y el Hijo de Dios viene sobre la faz de la tierra.

Ma ecco, lo Spirito mi ha detto esattamente que-
sto: Grida a questo popolo, dicendo — Pentitevi, e
preparate la via del Signore, e camminate nei suoi
sentieri, che sono diritti; poiché ecco, il regno dei cie-
li è alla porta, e il Figlio di Dio viene sulla faccia della
terra.

10 Y he aquí, nacerá de María, en Jerusalén, que es la
tierra de nuestros antepasados, y siendo ella virgen,
un vaso precioso y escogido, a quien se hará sombra y
concebirá por el poder del Espíritu Santo, dará a luz
un hijo, sí, aun el Hijo de Dios.

Ed ecco, egli nascerà da Maria, a Gerusalemme,
che è la terra dei nostri padri, essendo ella una vergi-
ne, un vaso prezioso e scelto, che sarà coperta
dall’ombra e concepirà per il potere dello Spirito
Santo, e partorirà un 5glio, sì, proprio il Figlio di
Dio.

11 Y él saldrá, sufriendo dolores, aAicciones y tenta-
ciones de todas clases; y esto para que se cumpla la
palabra que dice: Tomará sobre sí los dolores y las
enfermedades de su pueblo.

Ed egli andrà, soCrendo pene e aBizioni e tenta-
zioni di ogni specie; e ciò a7nché si possa adempiere
la parola che dice: egli prenderà su di sé le pene e le
malattie del suo popolo.

12 Y tomará sobre sí la muerte, para soltar las ligadu-
ras de la muerte que sujetan a su pueblo; y sus debili-
dades tomará él sobre sí, para que sus entrañas sean
llenas de misericordia, según la carne, a 5n de que
según la carne sepa cómo socorrer a los de su pueblo,
de acuerdo con las debilidades de ellos.

E prenderà su di sé la morte, per poter sciogliere i
legami della morte che legano il suo popolo; e pren-
derà su di sé le loro infermità, a7nché le sue viscere
possano essere piene di misericordia, secondo la car-
ne, a7nché egli possa conoscere, secondo la carne,
come soccorrere il suo popolo nelle loro infermità.

13 Ahora bien, el Espíritu sabe todas las cosas; sin
embargo, el Hijo de Dios padece según la carne, a 5n
de tomar sobre sí los pecados de su pueblo, para bo-
rrar sus transgresiones según el poder de su libera-
ción; y he aquí, este es el testimonio que hay en mí.

Ora, lo Spirito conosce ogni cosa: nondimeno il
Figlio di Dio soCrirà, secondo la carne, per poter
prendere su di sé i peccati del suo popolo, per poter
cancellare le loro trasgressioni, secondo il potere del-
la sua liberazione; ed ora, ecco, questa è la testimo-
nianza che è in me.



14 Ahora os digo que debéis arrepentiros y nacer de
nuevo; pues el Espíritu dice que si no nacéis otra vez,
no podéis heredar el reino de los cielos. Venid, pues,
y sed bautizados para arrepentimiento, a 5n de que
seáis lavados de vuestros pecados, para que tengáis fe
en el Cordero de Dios, que quita los pecados del
mundo, que es poderoso para salvar y para limpiar de
toda iniquidad.

Ora io vi dico che dovete pentirvi e nascere di nuo-
vo; poiché lo Spirito dice che se non nascete di nuovo
non potete ereditare il regno dei cieli; venite dunque,
e siate battezzati al pentimento, a7nché possiate es-
sere lavati dai vostri peccati, a7nché possiate aver
fede nell’Agnello di Dio, che toglie i peccati del mon-
do, che è potente per salvare e per puri5care da ogni
iniquità.

15 Sí, os digo, venid y no temáis, y desechad todo pe-
cado, pecado que fácilmente os envuelve, que os liga
hasta la destrucción; sí, venid y adelantaos, y mani-
festad a vuestro Dios que estáis dispuestos a arrepen-
tiros de vuestros pecados y a concertar un convenio
con él de guardar sus mandamientos, y testi5cádselo
hoy, yendo a las aguas del bautismo.

Sì, vi dico, venite e non temete; e lasciate da parte
ogni peccato, che vi assale facilmente, che vi trascina
legati verso la distruzione; sì, venite e andate avanti e
mostrate al vostro Dio che siete disposti a pentirvi dei
vostri peccati e ad entrare in alleanza con lui di obbe-
dire ai suoi comandamenti, e testimoniatelo a lui og-
gi stesso, entrando nelle acque del battesimo.

16 Y el que hiciere esto y guardare los mandamientos
de Dios de allí en adelante, se acordará que le digo,
sí, se acordará que le he dicho, según el testimonio
del Santo Espíritu que testi5ca en mí, que tendrá la
vida eterna.

E chiunque lo fa, e obbedirà d’allora in poi ai co-
mandamenti di Dio, questi ricorderà che io gli dico,
sì, ricorderà che gli ho detto che egli avrà la vita eter-
na, secondo la testimonianza del Santo Spirito che
porta testimonianza in me.

17 Y ahora bien, amados hermanos míos, ¿creéis es-
tas cosas? He aquí, os digo que sí, yo sé que las creéis;
y la forma en que yo sé que las creéis es por la mani-
festación del Espíritu que hay en mí. Y ahora, por
motivo de que vuestra fe es grande en esto, sí, concer-
niente a lo que os he hablado, grande es mi gozo.

Ed ora, miei diletti fratelli, credete voi in queste
cose? Ecco, io vi dico sì, io so che ci credete; e il modo
in cui io so che voi ci credete è per la manifestazione
dello Spirito che è in me. Ed ora, poiché la vostra fe-
de è forte a questo riguardo, sì, riguardo alle cose di
cui ho parlato, grande è la mia gioia.

18 Porque como os dije desde el principio, deseaba
mucho que no estuvieseis en el estado de dilema se-
mejante a vuestros hermanos; y he hallado que se
han realizado mis deseos.

Poiché, come vi ho detto 5n dal principio che desi-
deravo molto che voi non vi trovaste nello stato di di-
lemma come i vostri fratelli, così ho trovato che i
miei desideri sono stati appagati.

19 Porque percibo que andáis por las sendas de la
rectitud. Veo que os halláis en el camino que conduce
al reino de Dios; sí, percibo que estáis enderezando
sus sendas.

Poiché sento che siete sui sentieri della rettitudine;
sento che siete sul sentiero che conduce al regno di
Dio; sì, sento che state raddrizzando i suoi sentieri.

20 Veo que se os ha hecho saber, por el testimonio de
su palabra, que él no puede andar en sendas tortuo-
sas; ni se desvía de aquello que ha dicho; ni hay en él
sombra de apartarse de la derecha a la izquierda, o
del bien al mal; por tanto, su curso es un giro eterno.

Sento che vi è stato reso noto, mediante la testimo-
nianza della sua parola, che egli non può camminare
in sentieri tortuosi, né egli varia da quanto ha detto;
né v’è ombra di cambiamento in lui, da destra a sini-
stra, ossia da ciò che è giusto a ciò che è errato; perciò
il suo corso è un cerchio eterno.

21 Y él no habita en templos impuros; y ni la suciedad
ni cosa inmunda alguna pueden ser recibidas en el
reino de Dios; por tanto, os digo que vendrá el tiem-
po, sí, y será en el postrer día, en que el que sea in-
mundo permanecerá en su inmundicia.

Ed egli non dimora in templi impuri; né può la
sozzura o qualsiasi cosa impura essere accolta nel re-
gno di Dio; perciò vi dico che il tempo verrà, sì, e sarà
all’ultimo giorno, in cui colui che è impuro rimarrà
nella sua impurità.



22 Y ahora bien, mis queridos hermanos, os he dicho
estas cosas a 5n de despertar en vosotros el sentido
de vuestro deber para con Dios, para que andéis sin
culpa delante de él, para que caminéis según el santo
orden de Dios, conforme al cual se os ha recibido.

Ed ora, miei diletti fratelli, vi ho detto queste cose
per potervi risvegliare al senso del vostro dovere ver-
so Dio, a7nché possiate camminare senza biasimo
dinanzi a lui, a7nché possiate camminare secondo il
santo ordine di Dio, secondo il quale siete stati accol-
ti.

23 Y ahora quisiera que fueseis humildes, que fueseis
sumisos y dóciles; fáciles de ser tratables; llenos de
paciencia y longanimidad; siendo moderados en to-
das las cosas; siendo diligentes en guardar los man-
damientos de Dios en todo momento; pidiendo las
cosas que necesitéis, tanto espirituales como tempo-
rales; siempre dando gracias a Dios por las cosas que
recibís.

Ed ora vorrei che foste umili, che foste sottomessi
e gentili, facili da trattare, pieni di pazienza e di lon-
ganimità, essendo temperanti in ogni cosa, essendo
diligenti nell’obbedire ai comandamenti di Dio in
ogni occasione; e che chiedeste qualsiasi cosa di cui
abbiate bisogno, sia spirituale che temporale, ren-
dendo sempre grazie a Dio per tutte le cose che rice-
vete.

24 Y mirad que tengáis fe, esperanza y caridad, y en-
tonces siempre abundaréis en buenas obras.

E assicuratevi di avere fede, speranza e carità, e al-
lora abbonderete sempre in buone opere.

25 Y el Señor os bendiga y guarde vuestros vestidos
sin mancha, para que al 5n seáis llevados para senta-
ros en el reino de los cielos con Abraham, Isaac y
Jacob, y los santos profetas que han existido desde el
principio del mundo, para jamás salir, conservando
vuestros vestidos sin mancha, así como los de ellos
están sin mancha.

E possa il Signore benedirvi e mantenere immaco-
late le vostre vesti a7nché possiate alla 5ne essere
condotti a sedere con Abrahamo, Isacco e Giacobbe e
i santi profeti che sono vissuti 5n dal principio del
mondo, avendo le vesti immacolate così come le loro
vesti sono immacolate, nel regno dei cieli, per non
uscirne più.

26 Y ahora bien, amados hermanos míos, os he ha-
blado estas palabras de acuerdo con el Espíritu que
testi5ca dentro de mí, y mi alma se regocija en extre-
mo por motivo de la suma diligencia y cuidado con
que habéis atendido a mi palabra.

Ed ora, miei diletti fratelli, vi ho detto queste paro-
le secondo lo spirito che testimonia in me; e la mia
anima gioisce grandemente a motivo della grandissi-
ma diligenza e attenzione che avete prestato alle mie
parole.

27 Y ahora bien, repose sobre vosotros la paz de Dios,
y sobre vuestras casas y tierras, y sobre vuestros reba-
ños y manadas y todo cuanto poseáis, sobre vuestras
mujeres y vuestros hijos, según vuestra fe y buenas
obras, desde ahora en adelante y para siempre. Y así
he dicho. Amén.

Ed ora possa la pace di Dio restare su voi e sulle
vostre case e sulle vostre terre, sulle vostre greggi ed
armenti, e su tutto ciò che possedete, sulle vostre
donne e sui vostri 5gli, secondo la vostra fede e le vo-
stre buone opere, da ora in avanti e per sempre. E co-
sì io ho parlato. Amen.



Alma 8 Alma 8
1 Y sucedió que Alma retornó de la tierra de Gedeón,

después de haber enseñado al pueblo de Gedeón mu-
chas cosas que no pueden ser escritas, habiendo esta-
blecido allí el orden de la iglesia, como lo había he-
cho anteriormente en la tierra de Zarahemla, sí, vol-
vió a su propia casa en Zarahemla, para descansar de
las obras que había efectuado.

Ed ora avvenne che Alma ritornò dal paese di
Gedeone, dopo aver insegnato al popolo di Gedeone
molte cose che non possono essere scritte, dopo ave-
re ristabilito l’ordine della chiesa, secondo quanto
aveva fatto prima nel paese di Zarahemla; sì, ritornò
alla sua casa a Zarahemla per riposarsi dalle fatiche
che aveva compiuto.

2 Y así terminó el año nono del gobierno de los jue-
ces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il nono anno del regno dei giudici sul
popolo di Ne5.

3 Y ocurrió que a principios del décimo año del go-
bierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5, Alma sa-
lió de allí y viajó a la tierra de Melek, al oeste del río
Sidón, cerca de las fronteras del desierto.

E avvenne, al principio del decimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5, che Alma partì di là e
prese a viaggiare nel paese di Melec, a occidente del
5ume Sidon, a occidente presso i con5ni del deserto.

4 Y empezó a enseñar al pueblo en la tierra de Melek
de conformidad con el santo orden de Dios, por me-
dio del cual había sido llamado; y empezó a enseñar
al pueblo por toda la tierra de Melek.

E cominciò a insegnare al popolo nel paese di
Melec secondo il santo ordine di Dio, mediante il
quale era stato chiamato; e cominciò a insegnare al
popolo in tutto il paese di Melec.

5 Y sucedió que vino a él la gente de todos los con-
tornos de la tierra que estaba del lado del desierto. Y
se bautizaron por toda la tierra;

E avvenne che il popolo venne a lui da tutti i con5-
ni del paese che era dalla parte del deserto. E le per-
sone furono battezzate ovunque nel paese.

6 de modo que cuando hubo concluido su obra en
Melek, se fue de allí y viajó tres días hacia el norte de
la tierra de Melek; y llegó a una ciudad que se llama-
ba Ammoníah.

Cosicché, quando ebbe 5nito il suo lavoro a Melec,
partì di là e viaggiò per tre giorni a settentrione del
paese di Melec; e giunse a una città che era chiamata
Ammoniha.

7 Ahora bien, entre el pueblo de Ne5 era costumbre
dar a sus tierras, ciudades y aldeas, sí, a todas sus pe-
queñas aldeas, el nombre de su primer poseedor; y
así fue con la tierra de Ammoníah.

Ora, era usanza del popolo di Ne5 chiamare le lo-
ro terre e le loro città e i loro villaggi, sì, per5no tutti i
piccoli villaggi, con il nome di colui che per primo li
aveva posseduti; e così era per il paese di Ammoniha.

8 Y ocurrió que cuando hubo llegado a la ciudad de
Ammoníah, Alma empezó a predicarles la palabra de
Dios.

E avvenne che quando Alma fu giunto alla città di
Ammoniha, cominciò a predicare loro la parola di
Dio.

9 Pero Satanás se había apoderado en sumo grado
del corazón de los habitantes de la ciudad de
Ammoníah; por lo tanto, no quisieron escuchar las
palabras de Alma.

Ora, Satana aveva ottenuto grande presa sul cuore
del popolo della città di Ammoniha; perciò essi non
vollero dare ascolto alle parole di Alma.

10 No obstante, Alma se esforzó mucho en el espíritu,
bregando con Dios en ferviente oración para que de-
rramara su Espíritu sobre el pueblo que se hallaba en
la ciudad; y que también le concediera bautizarlos
para arrepentimiento.

Nondimeno Alma s’impegnò molto nello spirito,
lottando col Signore in possente preghiera a7nché
volesse riversare il suo Spirito sul popolo che era nel-
la città; a7nché gli accordasse anche di poterli bat-
tezzare al pentimento.



11 Sin embargo, endurecieron sus corazones, y le di-
jeron: He aquí, sabemos que eres Alma; y sabemos
que eres sumo sacerdote de la iglesia que has estable-
cido en muchas partes de la tierra, según vuestra tra-
dición; pero nosotros no somos de tu iglesia, y no
creemos en tan insensatas tradiciones.

Nondimeno essi indurirono il cuore, dicendogli:
Ecco, noi sappiamo che tu sei Alma; e sappiamo che
sei sommo sacerdote sulla chiesa che tu hai istituito
in molte parti del paese, secondo la vostra tradizione;
e noi non siamo della tua chiesa e non crediamo in
tali stolte tradizioni.

12 Y ahora sabemos que por no ser de tu iglesia, tú no
tienes ninguna autoridad sobre nosotros; y tú has en-
tregado el asiento judicial a Nefíah, de modo que no
eres nuestro juez superior.

Ed ora sappiamo che, poiché non siamo della tua
chiesa, sappiamo che tu non hai potere su di noi; e tu
hai ceduto il seggio del giudizio a Ne5ha; perciò non
sei il giudice supremo su di noi.

13 Ahora bien, cuando el pueblo hubo dicho esto y re-
sistido todas sus palabras, y lo hubo ultrajado, y escu-
pido sobre él, y hecho que fuese echado de su ciudad,
él partió de allí y se dirigió hacia la ciudad llamada
Aarón.

Ora, quando il popolo ebbe detto questo e contra-
stato tutte le sue parole, e lo ebbe schernito, colpito
con sputi e fatto scacciare dalla loro città, egli partì di
là e si mise in viaggio verso la città che era chiamata
Aaronne.

14 Y aconteció que mientras viajaba hacia allá, ago-
biado por la aAicción, pasando por mucha tribula-
ción y angustia en el alma por causa de la iniquidad
de la gente que se hallaba en la ciudad de Ammoníah,
sucedió que mientras agobiaba a Alma esta aAicción,
he aquí, se le apareció un ángel del Señor, diciendo:

E avvenne che, mentre viaggiava verso quel luogo,
essendo oppresso dal dolore, traversando molte tri-
bolazioni e angosce dell’anima a causa della malvagi-
tà del popolo che era nella città di Ammoniha, avven-
ne che mentre Alma era così oppresso dal dolore, ec-
co, un angelo del Signore gli apparve, dicendo:

15 Bendito eres, Alma; por tanto, levanta la cabeza y
regocíjate, pues tienes mucho por qué alegrarte; pues
has sido 5el en guardar los mandamientos de Dios,
desde la ocasión en que recibiste de él tu primer
mensaje. He aquí, yo soy quien te lo comuniqué.

Tu sei benedetto, Alma; perciò alza il capo e gioi-
sci, poiché hai gran motivo di gioire; poiché sei stato
fedele nell’obbedire ai comandamenti di Dio 5n dal
tempo in cui ricevesti da lui il tuo primo messaggio.
Ecco, sono io che te lo portai.

16 Y he aquí, soy enviado para mandarte que vuelvas
a la ciudad de Ammoníah y prediques otra vez a los
habitantes de esa ciudad; sí, predícales. Sí, diles que
a menos que se arrepientan, el Señor Dios los des-
truirá.

Ed ecco, sono stato mandato per comandarti di
tornare alla città di Ammoniha, e di predicare di nuo-
vo al popolo della città; sì, predica loro. Sì, di’ loro
che, a meno che non si pentano, il Signore Iddio li di-
struggerà.

17 Pues he aquí, ahora mismo están proyectando des-
truir la libertad de tu pueblo (pues así dice el Señor),
cosa que es contraria a los estatutos y juicios y man-
damientos que él ha dado a su pueblo.

Poiché ecco, in questo momento essi stanno tra-
mando per poter distruggere la libertà del tuo popolo
(poiché così dice il Signore), il che è contrario agli
statuti, ai giudizi e ai comandamenti che egli ha dato
al suo popolo.

18 Y aconteció que después que hubo recibido su
mensaje del ángel del Señor, Alma se volvió presta-
mente a la tierra de Ammoníah. Y entró en la ciudad
por otro camino; sí, por el que queda al sur de la ciu-
dad de Ammoníah.

Ora avvenne che, dopo che Alma ebbe ricevuto il
messaggio dell’angelo del Signore, ritornò rapida-
mente al paese di Ammoniha. Ed entrò in città per
un’altra via, sì, per la via che è a meridione della città
di Ammoniha.

19 Y tuvo hambre al entrar en la ciudad, y dijo a un
hombre: ¿Quieres dar algo de comer a un humilde
siervo de Dios?

E mentre entrava in città era aCamato, e disse a un
uomo: Daresti a un umile servo di Dio qualcosa da
mangiare?



20 Y le dijo el hombre: Soy ne5ta, y sé que eres un
santo profeta de Dios, porque tú eres el hombre de
quien un ángel dijo en una visión: Tú lo recibirás.
Por tanto, ven conmigo a mi casa, y te daré de mi ali-
mento; y sé que serás una bendición para mí y para
mi casa.

E l’uomo gli disse: Sono un ne5ta, e so che tu sei
un santo profeta di Dio, poiché tu sei l’uomo di cui
un angelo mi disse in visione: Tu lo accoglierai.
Perciò, vieni con me a casa mia, e ti darò del mio ci-
bo; e so che tu sarai una benedizione per me e per la
mia casa.

21 Y sucedió que este hombre lo recibió en su casa; y
se llamaba Amulek; y trajo pan y carne y los puso de-
lante de Alma.

E avvenne che l’uomo lo accolse nella sua casa; e
quell’uomo si chiamava Amulec; e portò del pane e
della carne e li mise davanti ad Alma.

22 Y ocurrió que Alma comió pan y quedó satisfecho;
y bendijo a Amulek y a su casa, y dio gracias a Dios.

E avvenne che Alma mangiò il pane e fu sazio; e
benedisse Amulec e la sua casa, e rese grazie a Dio.

23 Y después que hubo comido y quedado satisfecho,
dijo a Amulek: Soy Alma, y soy el sumo sacerdote de
la iglesia de Dios en toda esta tierra.

E dopo che ebbe mangiato e fu sazio, disse ad
Amulec: Io sono Alma, e sono il sommo sacerdote
sulla chiesa di Dio in tutto il paese.

24 Y he aquí, he sido llamado para predicar la palabra
de Dios entre todo este pueblo, de acuerdo con el es-
píritu de revelación y profecía; y estuve en esta tierra,
y no quisieron recibirme, sino que me echaron fuera
y estaba a punto de volver las espaldas a esta tierra
para siempre.

Ed ecco, sono stato chiamato a predicare la parola
di Dio fra tutto questo popolo, secondo lo spirito di
rivelazione e di profezia; e sono stato in questo pae-
se, e non hanno voluto accogliermi, ma mi hanno
scacciato, e io stavo per voltare la schiena a questo
paese per sempre.

25 Mas he aquí, se me ha mandado que vuelva otra
vez y profetice a este pueblo; sí, y que testi5que en
contra de ellos concerniente a sus iniquidades.

Ma ecco, mi è stato comandato di tornare di nuovo
e di profetizzare a questo popolo, sì, e di attestare
contro di loro riguardo alle loro iniquità.

26 Y ahora bien, Amulek, bendito eres tú porque me
has alimentado y hospedado; porque tenía hambre,
pues había ayunado muchos días.

Ed ora, Amulec, poiché mi hai nutrito e mi hai
ospitato, tu sei benedetto; poiché ero aCamato per-
ché avevo digiunato per molti giorni.

27 Y Alma permaneció muchos días con Amulek, an-
tes de empezar a predicar al pueblo.

E Alma si trattenne molti giorni con Amulec, pri-
ma di cominciare a predicare al popolo.

28 Y sucedió que el pueblo se envileció aún más en
sus iniquidades.

E avvenne che il popolo divenne sempre più disso-
luto nelle sue iniquità.

29 Y llegó la palabra a Alma, diciendo: Ve; y también
di a mi siervo Amulek que salga y profetice a este
pueblo, diciendo: Arrepentíos, porque así dice el
Señor: A menos que os arrepintáis, visitaré a este
pueblo en mi ira; sí, y no desviaré mi furiosa ira.

E la parola venne ad Alma dicendo: Va’, e di’ pure
al mio servitore Amulec: Vai e profetizza a questo po-
polo, dicendo: Pentitevi, poiché così dice il Signore:
a meno che non vi pentiate, io punirò questo popolo
nella mia collera, sì, e non distoglierò la mia ardente
collera.

30 Y salió Alma, y también Amulek, entre el pueblo
para declararle las palabras de Dios; y fueron llenos
del Espíritu Santo.

E Alma andò fra il popolo, e anche Amulec, per
proclamare loro le parole di Dio; ed erano pieni dello
Spirito Santo.

31 Y les fue dado tal poder, que no pudieron ser ence-
rrados en calabozos, ni fue posible que hombre al-
guno los matara; sin embargo, no ejercieron su poder
sino hasta que fueron atados con cuerdas y echados
en la cárcel. Y se hizo así para que el Señor manifes-
tara su poder en ellos.

E fu dato loro potere, sì tanto che non potevano es-
sere rinchiusi in carcere; né era possibile che alcuno
potesse ucciderli; nondimeno essi non esercitarono il
loro potere 5nché non furono legati con corde e get-
tati in prigione. Ora, ciò fu fatto a7nché il Signore
potesse mostrare il suo potere in loro.



32 Y sucedió que salieron y empezaron a predicar y a
profetizar al pueblo, de acuerdo con el espíritu y el
poder que el Señor les había dado.

E avvenne che essi andarono e cominciarono a
predicare e a profetizzare al popolo secondo lo spiri-
to e il potere che il Signore aveva dato loro.



Las palabras de Alma y también las palabras de

Amulek, que se declararon al pueblo que se hallaba

en la tierra de Ammoníah. Además, son encarcelados

y librados por el milagroso poder de Dios que estaba

en ellos, según los anales de Alma.

Le parole di Alma, ed anche le parole di Amulec, che

furono proclamate al popolo che era nel paese di

Ammoniha. Essi sono pure gettati in prigione, e

vengono liberati dal potere miracoloso di Dio che era

in loro, secondo gli scritti di Alma.

Alma 9 Alma 9
1 Y además, yo, Alma, habiéndome mandado Dios que

tomara a Amulek y fuera y predicara de nuevo a este
pueblo, o sea, el pueblo que vivía en la ciudad de
Ammoníah, sucedió que al empezar yo a predicarles,
ellos comenzaron a contender conmigo diciendo:

E di nuovo io, Alma, avendo ricevuto da Dio l’ordine
di prendere Amulec e di andare a predicare di nuovo
a questo popolo, ossia al popolo che era nella città di
Ammoniha, avvenne che quando cominciai a predi-
care loro, essi cominciarono a contrastarmi dicendo:

2 ¿Quién eres tú? ¿Te supones que vamos a creer en
el testimonio de un hombre, aunque nos predicara
que la tierra iba a dejar de ser?

Chi sei tu? Supponi che noi crederemo alla testi-
monianza di un uomo solo, anche se ci predicasse
che la terra 5nirà?

3 Mas no entendían las palabras que hablaban; pues
no sabían que la tierra iba a dejar de ser.

Ora essi non comprendevano le parole che diceva-
no; poiché non sapevano che la terra 5nirà.

4 Y también dijeron: No creeremos en tus palabras,
aunque profetices que esta gran ciudad ha de ser des-
truida en un día.

E dicevano anche: Non crederemo alle tue parole,
anche se tu profetizzassi che questa grande città sarà
distrutta in un sol giorno.

5 Ahora bien, ellos no sabían que Dios podía hacer
tan maravillosas obras, porque eran gente de cora-
zón empedernido y dura cerviz.

Ora, non sapevano che Dio poteva compiere tali
opere meravigliose, poiché erano un popolo con il
cuore duro e il collo rigido.

6 Y dijeron: ¿Quién es Dios, que no envía a este pue-
blo más autoridad que la de un hombre para decla-
rarle la verdad de cosas tan grandes y maravillosas?

E dicevano: Chi è Dio, che non manda fra questo
popolo maggiore autorità che un solo uomo, per pro-
clamargli la verità su tali cose grandi e meravigliose?

7 Y avanzaron para asirme, mas he aquí, no lo hicie-
ron. Y los enfrenté con intrepidez para declararles,
sí, les testi5qué osadamente, diciendo:

E avanzarono per mettermi le mani addosso; ma
ecco, non lo fecero. Ed io stetti con coraggio a procla-
mare loro, sì, portai loro testimonianza coraggiosa-
mente, dicendo:

8 He aquí, ¡oh generación malvada y perversa, cómo
os habéis olvidado de la tradición de vuestros padres!
Sí, ¡qué pronto os habéis olvidado de los manda-
mientos de Dios!

Ecco, o voi generazione malvagia e perversa, come
avete potuto dimenticare la tradizione dei vostri pa-
dri; sì, quanto presto avete dimenticato i comanda-
menti di Dio.

9 ¿No os acordáis que nuestro padre Lehi fue traído
de Jerusalén por la mano de Dios? ¿No os acordáis
que él guio a todos a través del desierto?

Non ricordate che nostro padre Lehi fu portato
fuori da Gerusalemme dalla mano di Dio? Non ricor-
date che essi furono tutti condotti da lui attraverso il
deserto?

10 ¿Y habéis olvidado tan pronto cuántas veces él li-
bró a nuestros padres de las manos de sus enemigos,
y los preservó de ser destruidos, sí, por las manos de
sus propios hermanos?

E avete così presto dimenticato quante volte egli li-
berò i nostri padri dalle mani dei loro nemici e li pre-
servò dalla distruzione, sì, dalle mani dei loro stessi
fratelli?



11 Sí, y de no haber sido por su incomparable poder,
y su misericordia, y su longanimidad para con noso-
tros, inevitablemente habríamos sido barridos de la
faz de la tierra mucho antes de esta época, y quizá
habríamos sido condenados a un estado de intermi-
nable miseria y angustia.

Sì, e se non fosse stato per il suo incomparabile
potere, e la sua misericordia, e la sua longanimità
verso di noi, noi saremmo stati inevitabilmente recisi
dalla faccia della terra molto prima di questa epoca e
saremmo stati forse consegnati a uno stato di infelici-
tà e sventura eterne.

12 He aquí, ahora os digo que él os manda que os
arrepintáis; y a menos que os arrepintáis, de ningún
modo podréis heredar el reino de Dios. Mas he aquí,
no es esto todo: él os ha mandado arrepentir, o de lo
contrario, os destruirá completamente de sobre la su-
per5cie de la tierra; sí, os visitará con su ira, y en su
furiosa ira él no se desviará.

Ecco, ora io vi dico che egli vi comanda di pentirvi;
e salvo che vi pentiate, non potrete in alcun modo
ereditare il regno di Dio. Ma ecco, ciò non è tutto —
Egli vi ha comandato di pentirvi, oppure egli vi di-
struggerà completamente dalla faccia della terra; sì,
egli vi visiterà nella sua collera, e nella sua ardente
collera egli non si distoglierà.

13 He aquí, ¿no os acordáis de las palabras que habló
a Lehi, diciendo: Si guardáis mis mandamientos,
prosperaréis en la tierra? Y además se ha dicho: Si no
guardáis mis mandamientos, seréis separados de la
presencia del Señor.

Ecco, non ricordate le parole che egli disse a Lehi,
dicendo: Inquantoché obbedirete ai miei comanda-
menti, voi prospererete nel paese? E di nuovo, è stato
detto che: Inquantoché non obbedirete ai miei co-
mandamenti, voi sarete recisi dalla presenza del
Signore.

14 Ahora quisiera que recordaseis que los lamanitas,
por cuanto no han guardado los mandamientos de
Dios, han sido separados de la presencia del Señor.
Vemos, pues, que la palabra del Señor se ha cumpli-
do en esto, y los lamanitas han quedado separados de
su presencia, desde el principio de sus transgresiones
en esta tierra.

Ora, vorrei che ricordaste che inquantoché i
Lamaniti non hanno obbedito ai comandamenti di
Dio, sono stati recisi dalla presenza del Signore. Ora
vediamo che la parola del Signore è stata confermata
in questo caso, e i Lamaniti sono stati recisi dalla sua
presenza, dall’inizio delle loro trasgressioni nel pae-
se.

15 Os digo, sin embargo, que será más tolerable para
ellos en el día del juicio, que para vosotros, si perma-
necéis en vuestros pecados; sí, y aun más tolerable
para ellos en esta vida que para vosotros, a menos
que os arrepintáis.

Nondimeno io vi dico che sarà più tollerabile per
loro, nel giorno del giudizio, che per voi, se rimanete
nei vostri peccati, sì, e ancora più tollerabile per loro
in questa vita, che per voi, a meno che non vi pentia-
te.

16 Porque son muchas las promesas que se extienden
a los lamanitas; pues es por causa de las tradiciones
de sus padres que han permanecido en su estado de
ignorancia; por tanto, el Señor les será misericordio-
so y prolongará su existencia en la tierra.

Poiché vi sono molte promesse che sono estese ai
Lamaniti; poiché è a causa delle tradizioni dei loro
padri che essi sono rimasti nel loro stato di ignoran-
za; perciò il Signore sarà misericordioso con loro e
prolungherà la loro esistenza nel paese.

17 Y un día se les persuadirá a creer en su palabra, y a
saber de la incorrección de las tradiciones de sus pa-
dres; y muchos de ellos se salvarán, porque el Señor
será misericordioso con todos los que invocaren su
nombre.

E in un certo tempo essi saranno portati a credere
nella sua parola, e a riconoscere l’erroneità delle tra-
dizioni dei loro padri; e molti di loro saranno salvati,
poiché il Signore sarà misericordioso con tutti coloro
che invocano il suo nome.



18 Mas he aquí, os digo que si persistís en vuestra
iniquidad, vuestros días no serán prolongados sobre
la tierra, porque los lamanitas serán enviados contra
vosotros; y si no os arrepentís, vendrán en un día que
no sabéis, y seréis visitados con una destrucción com-
pleta; y será según la furiosa ira del Señor.

Ma ecco, io vi dico che se persistete nella vostra
malvagità, i vostri giorni non saranno prolungati nel
paese, poiché i Lamaniti saranno mandati contro di
voi; e se non vi pentite, essi verranno in un tempo
che non sapete, e voi sarete puniti con una completa
distruzione; e sarà secondo l’ardente ira del Signore.

19 Porque no os permitirá que viváis en vuestras
iniquidades para destruir a su pueblo. Os digo que
no; más bien permitiría que los lamanitas destruye-
sen a todo su pueblo que es llamado el pueblo de
Ne5, si acaso llegare a caer en pecados y transgresio-
nes, después de haber tenido tanta luz y tanto conoci-
miento dados por el Señor su Dios;

Poiché egli non permetterà che viviate nelle vostre
iniquità per distruggere il suo popolo. Io vi dico: No;
egli preferirebbe piuttosto che i Lamaniti distrugges-
sero tutto il suo popolo che è chiamato popolo di
Ne5, se dovessero cadere nel peccato e in trasgressio-
ne dopo aver ricevuto tanta luce e tanta conoscenza
dal Signore loro Dio;

20 sí, después de haber sido un pueblo tan altamente
favorecido del Señor; sí, después de haber sido favo-
recidos más que cualquiera otra nación, tribu, lengua
o pueblo; después de habérseles manifestado, de
acuerdo con sus deseos, y su fe y oraciones, todas las
cosas concernientes a lo que ha sido, a lo que es y a lo
que está por venir;

Sì, dopo essere stato un popolo così altamente fa-
vorito dal Signore; sì, dopo essere stato favorito al di
sopra di ogni altra nazione, stirpe, lingua o popolo,
dopo che tutte le cose erano state rese loro note, se-
condo i loro desideri, la loro fede e le loro preghiere,
di ciò che fu, che è e ciò che verrà;

21 después de haberlos visitado el Espíritu de Dios;
habiendo conversado con ángeles y habiéndoles ha-
blado la voz del Señor; y teniendo el espíritu de pro-
fecía y el espíritu de revelación, y también muchos
dones, el don de hablar en lenguas, y el don de predi-
car, y el don del Espíritu Santo, y el don de traducir;

Dopo essere stati visitati dallo Spirito di Dio, aver
conversato con angeli e avendo il Signore parlato lo-
ro con la sua voce; avendo lo spirito di profezia e lo
spirito di rivelazione, e anche molti doni, il dono di
parlare in lingue, e il dono di predicare e il dono del-
lo Spirito Santo e il dono della traduzione;

22 sí, y después que Dios los rescató de la tierra de
Jerusalén por la mano del Señor; después de haber
sido librados del hambre y de la enfermedad, y de to-
do género de dolencias de toda clase; después de ha-
ber sido fortalecidos en la guerra para que no fuesen
destruidos; después de haber sido librados del cauti-
verio una vez tras otra, y guardados y preservados
hasta hoy; y han sido prosperados hasta ser ricos en
todas las cosas;

Sì, e dopo essere stati condotti da Dio fuori dal
paese di Gerusalemme, dalla mano del Signore; dopo
essere stati salvati dalla carestia, dalle malattie e da
ogni sorta di infermità di ogni specie; e dopo essere
diventati forti in battaglia, a7nché non potessero es-
sere distrutti; dopo essere stati tratti fuori di schiavi-
tù di volta in volta, ed essere stati protetti e preservati
5no ad ora; ed essere stati fatti prosperare 5no ad es-
sere ricchi di ogni sorta di cose —

23 he aquí, os digo que si este pueblo, que ha recibido
tantas bendiciones de la mano del Señor, transgre-
diere contra la luz y conocimiento que tiene, os digo
que si tal fuere el caso, que si cayere en transgresión,
será mucho más tolerable para los lamanitas que pa-
ra ellos.

Ed ora ecco, io vi dico che se questo popolo, che ha
ricevuto tante benedizioni dalla mano del Signore,
dovesse trasgredire in opposizione alla luce e alla co-
noscenza che possiede, io vi dico che se così fosse,
che se dovesse cadere in trasgressione, sarebbe di
gran lunga più tollerabile per i Lamaniti che per loro.



24 Porque he aquí, las promesas del Señor se extien-
den a los lamanitas, mas no son para vosotros si
transgredís; porque, ¿no ha prometido expresamente
el Señor, y decretado 5rmemente, que si os rebeláis
contra él, seréis enteramente destruidos de sobre la
faz de la tierra?

Poiché ecco, le promesse del Signore sono estese ai
Lamaniti, ma esse non sono per voi, se trasgredite;
poiché non ha il Signore espressamente promesso e
fermamente decretato che se vi ribellerete contro di
lui sarete completamente distrutti dalla faccia della
terra?

25 Y por esta causa, para que no seáis destruidos, el
Señor ha enviado a su ángel para visitar a muchos de
los de su pueblo, declarándoles que deben salir y cla-
mar fuertemente a este pueblo, diciendo:
Arrepentíos, porque el reino de los cielos está cerca;

Ed ora, per questa ragione, a7nché possiate non
essere distrutti, il Signore ha mandato il suo angelo a
visitare molti del suo popolo, proclamando loro che
dovevano andare a gridare possentemente a questo
popolo dicendo: Pentitevi, poiché il regno dei cieli è
pressoché alla porta;

26 y de aquí a pocos días el Hijo de Dios vendrá en su
gloria; y su gloria será la gloria del Unigénito del
Padre, lleno de gracia, equidad y verdad; lleno de pa-
ciencia, misericordia y longanimidad, pronto para
oír los clamores de su pueblo y contestar sus oracio-
nes.

E tra non molti giorni da adesso il Figlio di Dio
verrà nella sua gloria; e la sua gloria sarà la gloria
dell’Unigenito del Padre, pieno di grazia, di equità e
di verità, pieno di pazienza, di misericordia e di lon-
ganimità, pronto a udire le grida del suo popolo e a
rispondere alle sue preghiere.

27 Y he aquí, viene para redimir a aquellos que sean
bautizados para arrepentimiento, por medio de la fe
en su nombre.

Ed ecco, egli verrà per redimere coloro che saran-
no battezzati al pentimento, tramite la fede nel suo
nome.

28 Por tanto, preparad la vía del Señor, porque está
cerca la hora en que todos los hombres recibirán el
pago de sus obras, de acuerdo con lo que hayan sido;
si han sido justas, segarán la salvación de sus almas,
según el poder y liberación de Jesucristo; y si han si-
do malas, segarán la condenación de sus almas, se-
gún el poder y cautividad del diablo.

Perciò preparate la via del Signore, poiché è alla
porta il tempo in cui tutti gli uomini raccoglieranno
la ricompensa delle loro opere secondo ciò che sono
stati — se sono stati retti, raccoglieranno la salvezza
della loro anima, secondo il potere e la liberazione di
Gesù Cristo; e se sono stati empi raccoglieranno la
dannazione della loro anima, secondo il potere e la
prigionia del diavolo.

29 Ahora bien, he aquí, esta es la voz del ángel que
proclama al pueblo.

Ora, ecco, questa è la voce dell’angelo, che grida al
popolo.

30 Y ahora bien, mis amados hermanos, porque sois
mis hermanos y habíais de ser amados, y debíais dar
frutos dignos de arrepentimiento, ya que vuestros co-
razones se han endurecido por completo contra la
palabra de Dios, y sois un pueblo perdido y caído.

Ed ora, miei diletti fratelli, poiché siete miei fratel-
li, dovreste essere diletti, e dovreste produrre opere
che siano adatte al pentimento, visto che il vostro
cuore è stato fortemente indurito contro la parola di
Dio, e visto che siete un popolo perduto e decaduto.

31 Ahora bien, aconteció que cuando yo, Alma, hube
hablado estas palabras, he aquí, el pueblo se enojó
conmigo porque les dije que eran gente de corazón
obstinado y de dura cerviz.

Ora avvenne che quando io, Alma, ebbi detto que-
ste parole, ecco il popolo si adirò contro di me, poi-
ché avevo detto loro che erano un popolo duro di
cuore e dal collo rigido.

32 Y también se enojaron conmigo porque les dije
que eran un pueblo perdido y caído, y trataron de
asirme para encarcelarme.

E anche perché io avevo detto loro che erano un
popolo perduto e decaduto, si incollerirono contro di
me e cercarono di mettermi le mani addosso, per po-
termi gettare in prigione.



33 Pero sucedió que el Señor no permitió que se apo-
deraran de mí en esa ocasión y me echaran en la cár-
cel.

Ma avvenne che il Signore non permise che mi
prendessero in quella occasione e che mi gettassero
in prigione.

34 Y aconteció que Amulek se adelantó y empezó a
predicarles también. Mas no todas las palabras de
Amulek se han escrito; no obstante, parte de ellas se
han escrito en este libro.

E avvenne che Amulec uscì e si fece avanti e co-
minciò egli pure a predicare loro. Ed ora, le parole di
Amulec non sono scritte tutte, nondimeno parte del-
le sue parole sono scritte in questo libro.



Alma 10 Alma 10
1 Estas son las palabras que Amulek predicó al pueblo

que se hallaba en la tierra de Ammoníah, diciendo:
Ora queste sono le parole che Amulec predicò al po-
polo che era nel paese di Ammoniha, dicendo:

2 Soy Amulek; soy hijo de Giddona, que era hijo de
Ismael, que era descendiente de Aminadí; y fue aquel
mismo Aminadí que interpretó la escritura que se ha-
llaba sobre el muro del templo, la cual fue escrita por
el dedo de Dios.

Io sono Amulec; sono 5glio di Giddona, che era 5-
glio di Ismaele, che era discendente di Aminadi; ed
era quello stesso Aminadi che interpretò lo scritto
che era sul muro del tempio, che era stato scritto dal
dito di Dio.

3 Y Aminadí era descendiente de Ne5, que era hijo
de Lehi, que vino de la tierra de Jerusalén, y el cual
era descendiente de Manasés, que era hijo de José, el
que fue vendido para Egipto por sus hermanos.

E Aminadi era discendente di Ne5, che era 5glio di
Lehi, che uscì dal paese di Gerusalemme, che era un
discendente di Manasse, che era 5glio di Giuseppe
che fu venduto in Egitto per mano dei suoi fratelli.

4 Y he aquí, soy también hombre de no poca repu-
tación entre todos los que me conocen; sí, tengo mu-
chos parientes y amigos, y también he logrado mu-
chas riquezas por medio de mi industria.

Ed ecco, io sono anche un uomo di non scarsa re-
putazione fra tutti coloro che mi conoscono; sì, ed
ecco, ho molti parenti e amici, ed ho anche acquisito
molte ricchezze grazie alla mia industriosità.

5 No obstante todo esto, nunca he sabido mucho
acerca de las sendas del Señor ni de sus misterios ni
de su maravilloso poder. Dije que nunca había sabi-
do mucho de estas cosas; mas he aquí, me equivoco,
porque he visto mucho de sus misterios y de su mara-
villoso poder; sí, aun en la preservación de la vida de
este pueblo.

Nondimeno, dopo tutto ciò, non ho mai conosciu-
to molto delle vie del Signore e dei suoi misteri e del
suo potere meraviglioso. Ho detto che non avevo mai
conosciuto molto di queste cose; ma ecco, mi sbaglio,
perché ho visto molto dei suoi misteri e del suo pote-
re meraviglioso, sì, anche nel preservare la vita di
questo popolo.

6 Sin embargo, endurecí mi corazón, porque fui lla-
mado muchas veces, y no quise oír; de modo que sa-
bía concerniente a estas cosas, mas no quería saber;
por lo tanto, seguí rebelándome contra Dios, en la
iniquidad de mi corazón, hasta el cuarto día de este
séptimo mes, en el décimo año del gobierno de los
jueces.

Nondimeno indurii il mio cuore, poiché fui chia-
mato molte volte, e non volli udire; perciò io cono-
scevo queste cose e tuttavia non volevo conoscerle;
perciò continuavo a ribellarmi contro Dio, nella mal-
vagità del mio cuore, sì, 5no al quarto giorno di que-
sto settimo mese, che è nel decimo anno del regno
dei giudici.

7 Mientras me dirigía a ver a un pariente muy cer-
cano, he aquí, se me apareció un ángel del Señor y
me dijo: Amulek, vuélvete a tu propia casa porque
darás de comer a un profeta del Señor; sí, un hombre
santo que es un varón escogido de Dios; porque ha
ayunado muchos días a causa de los pecados de este
pueblo, y tiene hambre; y lo recibirás en tu casa y lo
alimentarás, y él te bendecirá a ti y a tu casa; y la ben-
dición del Señor reposará sobre ti y tu casa.

E mentre ero in viaggio per visitare un parente
molto stretto, ecco, un angelo del Signore mi apparve
e disse: Amulec, torna a casa tua, perché devi nutrire
un profeta del Signore; sì, un santo uomo, che è un
uomo scelto da Dio; poiché egli ha digiunato molti
giorni per i peccati di questo popolo, ed è aCamato;
lo accoglierai in casa tua e lo nutrirai, ed egli benedi-
rà te e la tua casa; e la benedizione del Signore reste-
rà su di te e sulla tua casa.

8 Y sucedió que obedecí la voz del ángel, y me volví
rumbo a mi casa. Y mientras allí me dirigía, encontré
al hombre del cual me dijo el ángel: Lo recibirás en
tu casa; y he aquí, era este mismo hombre que os ha
estado hablando concerniente a las cosas de Dios.

E avvenne che io obbedii alla voce dell’angelo, e
tornai verso la mia casa. E mentre vi stavo andando,
trovai l’uomo di cui l’angelo mi aveva detto: Lo acco-
glierai in casa tua — ed ecco, era lo stesso uomo che vi
ha parlato riguardo alle cose di Dio.



9 Y me dijo el ángel que es un hombre santo; por
tanto, yo sé que es un hombre santo, porque lo decla-
ró un ángel de Dios.

E l’angelo mi disse che è un santo uomo; pertanto
io so che è un santo uomo, perché mi è stato detto da
un angelo di Dio.

10 Y además, sé que las cosas de que ha testi5cado
son verdaderas; porque he aquí, os digo: Así como vi-
ve el Señor, ha enviado a su ángel para manifestarme
estas cosas; y ha hecho esto mientras este Alma ha
morado en mi casa.

E di nuovo, io so che le cose di cui egli ha dato te-
stimonianza sono vere; poiché ecco, io vi dico che,
come il Signore vive, così egli ha mandato il suo an-
gelo per rendermi manifeste queste cose; e ha fatto
ciò mentre quest’uomo, Alma, dimorava in casa mia.

11 Pues he aquí, ha bendecido mi casa, me ha bende-
cido a mí, y a las mujeres de mi casa, y a mis hijos, y a
mi padre, y a mis parientes; sí, ha bendecido a todos
los de mi parentela, y la bendición del Señor ha des-
cendido sobre nosotros, de acuerdo con las palabras
que habló.

Poiché ecco, egli ha benedetto la mia casa; ha be-
nedetto me, le mie donne, i miei 5gli, mio padre e i
miei parenti; sì, ha benedetto tutti i miei familiari, e
la benedizione del Signore è rimasta su di noi, secon-
do le parole che egli disse.

12 Ahora bien, cuando Amulek hubo pronunciado es-
tas palabras, el pueblo comenzó a asombrarse, vien-
do que había más de un testigo que daba testimonio
de las cosas de que se les acusaba, y también de las
cosas que habían de venir, de acuerdo con el espíritu
de profecía que había en ellos.

Ed ora, quando Amulec ebbe detto queste parole,
il popolo cominciò ad essere attonito, vedendo che
c’era più di un testimone che attestava le cose di cui
erano accusati, e anche le cose che dovevano venire,
secondo lo spirito di profezia che era in loro.

13 Sin embargo, hubo algunos entre ellos que pensa-
ron interrogarlos para que por medio de sus astutas
tretas pudieran enredarlos con sus propias palabras,
a 5n de obtener testimonio contra ellos, con objeto
de entregarlos a sus jueces para que fueran juzgados
de acuerdo con la ley, y fueran ejecutados o encarce-
lados, según el crimen que pudieran fraguar o atesti-
guar en contra de ellos.

Nondimeno ve ne furono alcuni fra loro che pen-
sarono di interrogarli, per poterli cogliere in fallo
nelle loro parole mediante i loro astuti tranelli, per
poter trovare una testimonianza contro di loro, per
poterli consegnare ai loro giudici a7nché potessero
essere giudicati secondo la legge, e che potessero es-
sere uccisi o gettati in prigione, secondo il crimine
che avrebbero potuto far apparire o testimoniare
contro di loro.

14 Ahora bien, estos hombres que buscaban la mane-
ra de destruirlos eran abogados que el pueblo em-
pleaba o nombraba para administrar la ley cuando
había procesos, o sea, cuando se juzgaban los delitos
del pueblo ante los jueces.

Ora, questi che cercavano di distruggerli erano av-
vocati, che venivano assunti o nominati dal popolo
per amministrare la legge in occasione dei loro pro-
cessi o nei processi per i delitti del popolo, dinanzi ai
giudici.

15 Y estos abogados estaban versados en todos los ar-
ti5cios y astucia del pueblo; y esto era para habilitar-
los a 5n de que fueran diestros en su profesión.

Ora, questi avvocati erano eruditi in tutte le arti e
le astuzie della gente; e ciò per permettere loro di es-
sere abili nella loro professione.

16 Y sucedió que empezaron a interrogar a Amulek
para así hacer que se contradijera en sus palabras, o
impugnar las palabras que hablara.

E avvenne che essi cominciarono a interrogare
Amulec, per poter in tal modo farlo inciampare nelle
sue parole, ossia contraddire le parole che avrebbe
detto.



17 Ahora bien, no sabían que Amulek podía conocer
sus intenciones. Pero ocurrió que al comenzar a inte-
rrogarlo, él percibió sus pensamientos, y les dijo:
¡Oh generación malvada y perversa, vosotros, aboga-
dos e hipócritas, puesto que estáis poniendo los ci-
mientos del diablo!; porque estáis armando asechan-
zas y trampas para enredar a los santos de Dios.

Ora essi non sapevano che Amulec poteva cono-
scere i loro disegni. Ma avvenne che quando comin-
ciarono a interrogarlo, egli percepì i loro pensieri e
disse loro: O voi, generazione malvagia e perversa,
voi avvocati e ipocriti, poiché ponete le fondamenta
del diavolo; poiché ponete trappole e insidie per
prendere i santi di Dio.

18 Estáis tramando planes para pervertir las sendas
de los justos y traer la ira de Dios sobre vuestras ca-
bezas, hasta destruir por completo a este pueblo.

Voi fate piani per pervertire le vie dei giusti, e per
far scendere l’ira di Dio sul vostro capo, sì, 5no alla
completa distruzione di questo popolo.

19 Sí, bien dijo Mosíah, nuestro último rey, cuando
estaba para entregar el reino —no teniendo a quien
dejarlo y mandando que este pueblo se gobernara
por su propia voz— sí, bien dijo él que si llegaba el
día en que la voz de este pueblo escogiera la iniqui-
dad, es decir, si llegaba la ocasión en que los de este
pueblo cayeran en transgresión, se hallarían prestos
para ser destruidos.

Sì, ben disse Mosia, che fu il nostro ultimo re,
quando stava per cedere il regno e non aveva nessu-
no a cui conferirlo; e fece sì che questo popolo fosse
governato dalla sua propria voce — sì, ben disse egli
che se fosse venuto il tempo in cui la voce di questo
popolo avesse scelto l’iniquità, cioè se fosse venuto il
tempo in cui questo popolo fosse caduto in trasgres-
sione, esso sarebbe stato maturo per la distruzione.

20 Y ahora os digo que el Señor bien juzga vuestras
iniquidades; bien proclama a este pueblo por la voz
de sus ángeles: Arrepentíos, arrepentíos, porque el
reino de los cielos está cerca.

Ed ora io vi dico che giustamente il Signore giudi-
ca le vostre iniquità; giustamente egli grida a questo
popolo per voce dei suoi angeli: Pentitevi! Pentitevi!
Poiché il regno dei cieli è alla porta.

21 Sí, bien anuncia por la voz de sus ángeles:
Descenderé entre mi pueblo con equidad y justicia
en mis manos.

Sì, giustamente egli grida mediante la voce dei
suoi angeli: Io scenderò fra il mio popolo, con l’equi-
tà e la giustizia nelle mani.

22 Sí, y os digo que si no fuera por las oraciones de los
justos que actualmente hay en la tierra, ahora mismo
seríais visitados con una destrucción completa; sin
embargo, no sería por un diluvio, como sucedió con
la gente en los días de Noé, sino sería por el hambre,
por pestilencia y por la espada.

Sì, e vi dico che se non fosse per le preghiere dei
giusti che sono ora nel paese, voi sareste puniti 5n
d’ora con una distruzione completa; tuttavia non sa-
rebbe mediante un diluvio, come fu per il popolo al
tempo di Noè, ma sarebbe mediante la carestia, la pe-
stilenza e la spada.

23 Mas es por las oraciones de los justos que sois pre-
servados; ahora pues, si desecháis a los justos de en-
tre vosotros, entonces el Señor no detendrá su mano,
sino que en su furiosa ira vendrá contra vosotros; en-
tonces seréis aAigidos por el hambre, por pestilencia,
y por la espada; y el tiempo pronto viene, a menos
que os arrepintáis.

Ma è per le preghiere dei giusti, che siete rispar-
miati; or dunque, se scaccerete i giusti d’in mezzo a
voi, allora il Signore non tratterrà la sua mano; ma
nella sua ardente collera verrà contro di voi; e allora
sarete colpiti dalla carestia, dalla pestilenza e dalla
spada; e il tempo è presto alla porta, a meno che non
vi pentiate.

24 Y sucedió que los del pueblo se irritaron aún más
contra Amulek, y gritaron, diciendo: Este hombre vi-
lipendia nuestras leyes, que son justas, y a nuestros
sabios abogados que hemos elegido.

Ed ora avvenne che il popolo fu più adirato con
Amulec e gridò, dicendo: Questo uomo oltraggia le
nostre leggi che sono giuste, e i nostri saggi dottori
che abbiamo scelto.



25 Pero Amulek extendió su mano y les gritó con ma-
yor fuerza, diciendo: ¡Oh generación malvada y per-
versa! ¿Por qué habrá asido Satanás tan fuertemente
vuestros corazones?, ¿por qué queréis someteros a él
para que os domine, para cegar vuestros ojos al grado
de no querer entender, de acuerdo con su verdad, las
palabras que se hablan?

Ma Amulec stese la mano e gridò loro ancora più
forte, dicendo: O voi, generazione malvagia e perver-
sa, perché Satana ha tanta presa sul vostro cuore?
Perché volete darvi a lui a7nché possa avere potere
su di voi, per accecare i vostri occhi, sì da non capire
le parole che vi sono dette, secondo la loro verità?

26 Pues he aquí, ¿he testi5cado en contra de vuestra
ley? Es que no entendéis. Decís que he hablado con-
tra vuestra ley; mas no es así, sino que he hablado a
favor de vuestra ley, para vuestra condenación.

Poiché ecco, ho io portato testimonianza contro la
vostra legge? Voi non comprendete; voi dite che ho
parlato contro la vostra legge; ma io non l’ho fatto;
ho parlato piuttosto in favore della vostra legge, a vo-
stra condanna.

27 Y he aquí, os digo que la iniquidad de vuestros
abogados y vuestros jueces está empezando a estable-
cer el fundamento de la destrucción de este pueblo.

Ed ora ecco, vi dico che si cominciano a porre le
fondamenta della distruzione di questo popolo dalla
iniquità dei vostri dottori e dei vostri giudici.

28 Y aconteció que cuando Amulek hubo hablado es-
tas palabras, el pueblo gritó en contra de él, diciendo:
Ahora sabemos que este hombre es hijo del diablo,
porque nos ha mentido; pues ha vituperado nuestra
ley. Y ahora dice que no ha hablado en contra de ella.

Ed ora avvenne che quando Amulec ebbe detto
queste parole, il popolo gridò contro di lui, dicendo:
Ora sappiamo che quest’uomo è 5glio del diavolo,
poiché ci ha mentito; poiché ha parlato contro la no-
stra legge ed ora dice che non ha parlato contro di es-
sa.

29 Y además, ha vituperado a nuestros abogados y a
nuestros jueces.

E di nuovo ha insultato i nostri avvocati e i nostri
giudici.

30 Y sucedió que los abogados inculcaron en sus co-
razones que se acordaran de aquellas cosas contra él.

E avvenne che i dottori si ripromisero di ricordare
queste cose contro di lui.

31 Y había entre ellos uno cuyo nombre era Zeezrom.
Y era el principal acusador de Amulek y Alma, siendo
uno de los más diestros entre ellos, pues tramitaba
muchos asuntos entre los del pueblo.

E ve n’era uno fra loro il cui nome era Zeezrom.
Ora, egli era stato il primo ad accusare Amulec e
Alma, essendo uno dei più esperti tra loro, avendo
molti aCari da condurre fra il popolo.

32 Ahora bien, la mira de estos abogados era el lucro;
y lograban sus ganancias según su empleo.

Ora l’obiettivo di questi avvocati era quello di gua-
dagnare; e guadagnavano in proporzione al loro im-
piego.



Alma 11 Alma 11
1 Ahora bien, en la ley de Mosíah constaba que todo el

que fuera juez de la ley, o aquellos que fueran nom-
brados jueces, habían de percibir su salario de acuer-
do con el tiempo que emplearan en juzgar a los que
les llevaban para ser juzgados.

Ora era nella legge di Mosia che ogni uomo che fosse
giudice della legge, ossia coloro che erano nominati
giudici, dovessero ricevere un salario a seconda del
tempo in cui erano impegnati per giudicare quelli
che erano portati dinanzi a loro per essere giudicati.

2 Así que, si un hombre era deudor de otro, y no le
pagaba la deuda, se daba la queja al juez; y este ejer-
cía su autoridad y despachaba o5ciales para que lle-
varan al deudor ante él; y él juzgaba al hombre de
acuerdo con la ley y la evidencia presentada en con-
tra de él; y así se obligaba al deudor a pagar lo que de-
bía, o se le despojaba de lo que tenía, o se le echaba
de entre la gente por estafador y ladrón.

Ora, se un uomo era debitore di un altro e non vo-
leva pagare quanto doveva, era denunciato al giudi-
ce; e il giudice esercitava l’autorità e mandava degli
u7ciali a7nché l’uomo gli fosse portato davanti; ed
egli lo giudicava secondo la legge e secondo le prove
che erano portate contro di lui; e così l’uomo era co-
stretto a pagare ciò che doveva, oppure veniva espro-
priato, o era scacciato di fra il popolo come ladro e
imbroglione.

3 Y el juez recibía sus honorarios según su tiempo:
un senine de oro por día, o un senum de plata, que
equivalía a un senine de oro; y esto de acuerdo con la
ley que se había dado.

Ed il giudice riceveva per salario, a seconda del
tempo — un senine d’oro al giorno, o un senum d’ar-
gento, che equivale a un senine d’oro; e ciò era secon-
do la legge che era stata data.

4 Y estos son los nombres de las diferentes monedas
de su oro y de su plata según su valor; y los nombres
provienen de los ne5tas, porque no contaban según
el modo de los judíos que vivían en Jerusalén; ni me-
dían como lo hacían los judíos, sino que habían alte-
rado su modo de contar y medir, de acuerdo con la
voluntad y circunstancias del pueblo en cada genera-
ción, hasta el gobierno de los jueces que fueron esta-
blecidos por el rey Mosíah.

Ora, questi sono i nomi dei loro vari pezzi d’oro e
d’argento, secondo il loro valore. E i nomi sono quel-
li dati dai Ne5ti, poiché essi non calcolavano alla ma-
niera dei Giudei che erano a Gerusalemme, né misu-
ravano secondo la maniera dei Giudei; ma avevano
cambiato il loro modo di calcolare e le loro misure,
secondo la mentalità e la situazione del popolo, in
ogni generazione, 5no al regno dei giudici, che erano
stati istituiti da re Mosia.

5 Ahora bien, su computación es la siguiente: Un se-
nine de oro, un seón de oro, un shum de oro y un
limna de oro;

Ora il loro modo di calcolare è così: un senine
d’oro, un seon d’oro, uno shum d’oro e una limna
d’oro.

6 un senum de plata, un amnor de plata, un ezrom
de plata y un ontí de plata.

Un senum d’argento, un amnor d’argento, un ez-
rom d’argento e un onti d’argento.

7 Un senum de plata equivalía a un senine de oro, y
el uno o el otro valía una medida de cebada, y tam-
bién una medida de toda otra clase de grano.

Un senum d’argento era eguale a un senine d’oro,
ed entrambi corrispondevano a una misura di orzo e
anche ad una misura di ogni specie di cereali.

8 Ahora bien, el valor de un seón de oro era el doble
del valor de un senine;

Ora, l’ammontare di un seon d’oro era due volte il
valore di un senine.

9 y el valor de un shum de oro era el doble del de un
seón;

E uno shum d’oro era due volte il valore di un
seon.

10 y un limna de oro equivalía al valor de todos. E il valore di tutti questi era una limna d’oro.

11 Y un amnor de plata valía dos senumes; E un amnor d’argento equivaleva a due senum.

12 y un ezrom de plata valía cuatro senumes; E un ezrom d’argento equivaleva a quattro senum.

13 y un ontí equivalía al valor de todos. E tutti questi equivalevano a un onti.



14 Ahora bien, este era el valor de las cantidades me-
nores de su manera de calcular:

Ora questo è il valore delle loro misure minori:

15 Un shiblón era la mitad de un senum; por tanto,
un shiblón valía media medida de cebada;

Uno shiblon è la metà di un senum; perciò uno
shiblon vale mezza misura d’orzo.

16 y un shiblum era la mitad de un shiblón; E uno shiblum è la metà di uno shiblon.

17 y un léah era la mitad de un shiblum. E una lea è la metà di uno shiblum.

18 Estas, pues, eran sus cantidades según su manera
de contar.

Ora, questo è il loro numero, secondo il loro modo
di calcolare.

19 Y un antión de oro equivalía a tres shiblones. Ora, un antion d’oro è uguale a tre shiblon.

20 Ahora bien, era con el único objeto de lucrar, pues
les pagaban según sus servicios, por lo que incitaban
a la gente a motines y a toda clase de desórdenes y
maldades, para tener más trabajo con objeto de obte-
ner dinero, de acuerdo con los litigios que les eran
presentados; por tanto, agitaron al pueblo contra
Alma y Amulek.

Ora, era al solo scopo di guadagnare, poiché rice-
vevano il loro salario a seconda del loro impiego, che
aizzavano il popolo alle risse e ad ogni sorta di disor-
dini e di malvagità, per poter avere maggiore impie-
go, così da poter ricevere del denaro a seconda dei
processi che venivano portati dinanzi a loro; perciò
sobillavano il popolo contro Alma e Amulec.

21 Y este Zeezrom empezó a interrogar a Amulek, di-
ciendo: ¿Me responderás a algunas preguntas que
voy a hacerte? Y Zeezrom era un hombre diestro en
los arti5cios del diablo a 5n de destruir lo que era
bueno; por lo que dijo a Amulek: ¿Me contestarás las
preguntas que te voy a hacer?

E questo Zeezrom cominciò a interrogare Amulec,
dicendo: Vuoi rispondere ad alcune domande che ti
farò? Ora Zeezrom era uno che era esperto nei tra-
nelli del diavolo, per poter distruggere ciò che era
buono; perciò egli disse ad Amulec: Vuoi rispondere
alle domande che ti farò?

22 Y le dijo Amulek: Sí, si va de acuerdo con el
Espíritu del Señor que hay en mí; porque nada diré
que sea contrario al Espíritu del Señor. Y le dijo
Zeezrom: He aquí seis ontíes de plata; te los daré to-
dos si niegas la existencia de un Ser Supremo.

E Amulec gli disse: Sì, se sarà in accordo con lo
Spirito del Signore che è in me, poiché non dirò nulla
che sia contrario allo Spirito del Signore. E Zeezrom
gli disse: Ecco, qui vi sono sei onti d’argento, e te li
darò tutti se negherai l’esistenza di un Essere
Supremo.

23 Luego dijo Amulek: ¡Oh hijo del in5erno! ¿Por
qué me tientas? ¿Ignoras tú que los justos no ceden a
tales tentaciones?

Ora Amulec disse: O tu, 5glio dell’inferno, perché
mi tenti? Non sai che i giusti non cedono a tali tenta-
zioni?

24 ¿Crees que no hay Dios? Yo te digo: No, tú sabes
que hay un Dios, pero le tienes más amor a ese lucro
que a él.

Credi tu che non vi sia un Dio? Io ti dico no, tu sai
che vi è un Dio, ma ami il lucro più di lui.

25 Y ahora me has mentido ante Dios. Tú me dijiste:
He aquí, te daré estos seis ontíes que son de gran va-
lor, cuando en tu corazón tenías la intención de rete-
nerlos; y solo era tu deseo que yo negara al Dios ver-
dadero y viviente, y así tuvieras motivo para destruir-
me. Mas he aquí que por este gran mal recibirás tu
recompensa.

Ed ora tu mi hai mentito al cospetto di Dio. Mi hai
detto: Ecco questi sei onti, che sono di gran valore, io
te li darò; mentre avevi in cuore di non darmeli; e il
tuo solo desiderio era che negassi il Dio vero e viven-
te, per poter avere motivo di annientarmi. Ed ora ec-
co, per questo gran male tu avrai la tua ricompensa.

26 Y Zeezrom le dijo: ¿Dices tú que hay un Dios ver-
dadero y viviente?

E Zeezrom gli disse: Dici che vi è un Dio vero e vi-
vente?



27 Y dijo Amulek: Sí, hay un Dios verdadero y vivien-
te.

E Amulec disse: Sì, vi è un Dio vero e vivente.

28 Y Zeezrom dijo: ¿Hay más de un Dios? Ora Zeezrom disse: Vi è più di un Dio?

29 Y él respondió: No. Ed egli rispose: No.

30 Luego Zeezrom le dijo otra vez: ¿Cómo sabes estas
cosas?

Ora Zeezrom gli disse di nuovo: Come sai tu que-
ste cose?

31 Y él dijo: Un ángel me las ha manifestado. Ed egli disse: Un angelo me le ha fatte conoscere.

32 Y Zeezrom dijo otra vez: ¿Quién es el que vendrá?
¿Es el Hijo de Dios?

E Zeezrom disse di nuovo: Chi è Colui che verrà?
È il Figlio di Dio?

33 Y él le dijo: Sí. Ed egli gli disse: Sì.

34 Y Zeezrom nuevamente dijo: ¿Salvará a su pueblo
en sus pecados? Y Amulek contestó y le dijo: Te digo
que no, porque le es imposible negar su palabra.

E Zeezrom disse di nuovo: Salverà il suo popolo
nei suoi peccati? E Amulec rispose e gli disse: Io ti di-
co che egli non lo farà, poiché è impossibile per lui
rinnegare la sua parola.

35 Entonces Zeezrom dijo al pueblo: Mirad que re-
cordéis estas cosas; pues él ha dicho que no hay sino
un Dios; no obstante, dice que el Hijo de Dios ven-
drá, mas no salvará a su pueblo, como si tuviese él la
autoridad para mandar a Dios.

Ora Zeezrom disse al popolo: Badate di ricordare
queste cose; perché egli ha detto che non vi è che un
solo Dio; eppure dice che il Figlio di Dio verrà, ma
che non salverà il suo popolo, come se avesse autori-
tà di comandare a Dio.

36 Luego Amulek le dijo de nuevo: He aquí, tú has
mentido; pues dices que hablé como si tuviera la au-
toridad para mandar a Dios, porque dije que no sal-
vará a su pueblo en sus pecados.

Ora, Amulec gli disse di nuovo: Ecco, tu hai menti-
to, perché dici che ho parlato come se avessi autorità
di comandare a Dio perché ho detto che egli non sal-
verà il suo popolo nei suoi peccati.

37 Y te vuelvo a decir que no puede salvarlos en sus
pecados; porque yo no puedo negar su palabra, y él
ha dicho que ninguna cosa impura puede heredar el
reino del cielo; por tanto, ¿cómo podéis ser salvos a
menos que heredéis el reino de los cielos? Así que no
podéis ser salvos en vuestros pecados.

E io ti dico di nuovo che egli non può salvarlo nei
suoi peccati; poiché non posso rinnegare la sua paro-
la, ed egli ha detto che nessuna cosa impura può ere-
ditare il regno dei cieli; perciò, come potete essere
salvati, a meno che non ereditiate il regno dei cieli?
Perciò non potete essere salvati nei vostri peccati.

38 Luego Zeezrom de nuevo le dijo: ¿Es el Hijo de
Dios el mismo Padre Eterno?

Ora Zeezrom gli disse di nuovo: Il Figlio di Dio è
proprio il Padre Eterno?

39 Y le dijo Amulek: Sí, él es el Padre Eterno mismo
del cielo y de la tierra, y de todas las cosas que en
ellos hay; es el principio y el 5n, el primero y el últi-
mo;

E Amulec gli disse: Sì, egli è proprio il Padre
Eterno del cielo e della terra, e di tutte le cose che so-
no in essi; egli è il principio e la 5ne, il primo e l’ulti-
mo;

40 y vendrá al mundo para redimir a su pueblo; y to-
mará sobre sí las transgresiones de aquellos que
crean en su nombre; y estos son los que tendrán vida
eterna, y a nadie más viene la salvación.

E verrà nel mondo per redimere il suo popolo; e
prenderà su di Sé le trasgressioni di coloro che credo-
no nel suo nome; e sono questi coloro che avranno la
vita eterna, e la salvezza non viene a nessun altro.



41 Por tanto, los malvados permanecen como si no se
hubiese hecho ninguna redención, a menos que sea
el rompimiento de las ligaduras de la muerte; pues
he aquí, viene el día en que todos se levantarán de los
muertos y comparecerán delante de Dios, y serán
juzgados según sus obras.

Perciò i malvagi rimangono come se non vi fosse
stata nessuna redenzione, eccetto che i legami della
morte saranno sciolti; poiché ecco, verrà il giorno in
cui tutti risorgeranno dai morti e staranno dinanzi a
Dio, e saranno giudicati secondo le loro opere.

42 Ahora bien, hay una muerte que se llama la muer-
te temporal; y la muerte de Cristo desatará las ligadu-
ras de esta muerte temporal, de modo que todos se le-
vantarán de esta muerte.

Ora, c’è una morte che è chiamata morte tempora-
le; e la morte di Cristo scioglierà i legami di questa
morte temporale, a7nché tutti siano risuscitati da
questa morte temporale.

43 El espíritu y el cuerpo serán reunidos otra vez en
su perfecta forma; los miembros así como las coyun-
turas serán restaurados a su propia forma, tal como
nos hallamos ahora; y seremos llevados ante Dios,
conociendo tal como ahora conocemos, y tendremos
un vivo recuerdo de toda nuestra culpa.

Lo spirito e il corpo saranno riuniti di nuovo nella
loro forma perfetta; sia le membra che le giunture sa-
ranno restituite alla loro propria forma, proprio co-
me siamo noi ora in questo momento; e saremo por-
tati a stare dinanzi a Dio, sapendo proprio come sap-
piamo ora; e avremo un chiaro ricordo di tutte le no-
stre colpe.

44 Pues bien, esta restauración vendrá sobre todos,
tanto viejos como jóvenes, esclavos así como libres,
varones así como mujeres, malvados así como justos;
y no se perderá ni un solo pelo de su cabeza, sino que
todo será restablecido a su perfecta forma, o en el
cuerpo, cual se encuentra ahora, y serán llevados a
comparecer ante el tribunal de Cristo el Hijo, y Dios
el Padre, y el Santo Espíritu, que son un Eterno Dios,
para ser juzgados según sus obras, sean buenas o ma-
las.

Ora, questa restaurazione verrà per tutti, sia vec-
chi che giovani, sia schiavi che liberi, sia maschi che
femmine, sia malvagi che giusti; e non sarà perduto
neppure un capello del loro capo; ma ogni cosa sarà
restituita alla sua forma perfetta come è ora, ossia nel
corpo, e saranno portati e chiamati in giudizio da-
vanti alla sbarra di Cristo, il Figlio, e di Dio, il Padre,
e dello Spirito Santo, che sono un solo Eterno Dio,
per essere giudicati secondo le loro opere, siano esse
buone o siano esse cattive.

45 Ahora bien, he aquí, te he hablado concerniente a
la muerte del cuerpo mortal y también acerca de la
resurrección del cuerpo mortal. Te digo que este
cuerpo mortal se levanta como cuerpo inmortal, es
decir, de la muerte, sí, de la primera muerte a vida,
de modo que no pueden morir ya más; sus espíritus
se unirán a sus cuerpos para no ser separados nunca
más; por lo que esta unión se torna espiritual e in-
mortal, para no volver a ver corrupción.

Ora, ecco, io vi ho parlato riguardo alla morte del
corpo mortale, e anche riguardo alla risurrezione del
corpo mortale. Io vi dico che questo corpo mortale è
risuscitato in un corpo immortale, cioè dalla morte,
sì, dalla prima morte, alla vita, cosicché non possono
più morire; il loro spirito si unisce al loro corpo per
non esser più divisi; il tutto diviene così spirituale e
immortale, cosicché non possono più vedere la cor-
ruzione.

46 Ahora bien, cuando Amulek hubo hablado estas
palabras, el pueblo comenzó a asombrarse en extre-
mo otra vez, y Zeezrom empezó también a temblar. Y
así terminaron las palabras de Amulek, o sea, esto es
todo lo que he escrito.

Ora, quando Amulec ebbe 5nito queste parole il
popolo cominciò ad essere di nuovo attonito, e anche
Zeezrom cominciò a tremare. E così 5nirono le paro-
le di Amulec, ovvero questo è tutto ciò che io ho scrit-
to.



Alma 12 Alma 12
1 Entonces Alma, notando que las palabras de Amulek

habían callado a Zeezrom, pues vio que Amulek lo
había sorprendido en sus mentiras y ardides para
destruirlo, y viendo que Zeezrom, consciente de su
culpabilidad, empezaba a temblar, Alma abrió su bo-
ca y comenzó a hablarle y a a5rmar las palabras de
Amulek, y a explicar las cosas, o aclarar las
Escrituras más de lo que Amulek había hecho.

Ora Alma, vedendo che le parole di Amulec avevano
messo a tacere Zeezrom, poiché questi vedeva che
Amulec lo aveva colto nelle sue menzogne e nei suoi
inganni per annientarlo, e vedendo che egli comin-
ciava a tremare sotto la consapevolezza della sua col-
pa, aprì la bocca e iniziò a parlargli e a confermare le
parole di Amulec e a spiegare le cose oltre — ossia a
svelare le Scritture oltre quanto aveva fatto Amulec.

2 Y las palabras que Alma habló a Zeezrom las oyó
la gente que se hallaba alrededor; porque era grande
la multitud, y de este modo habló él:

Ora le parole che Alma disse a Zeezrom furono
udite dal popolo tutto attorno; poiché la moltitudine
era grande, ed egli parlò in questo modo:

3 Bien, Zeezrom, ya que se te ha sorprendido en tus
mentiras y arti5cios, pues no solamente has mentido
a los hombres, sino que has mentido a Dios; porque
he aquí, él conoce todos tus pensamientos, y ya ves
que tus pensamientos nos son manifestados por su
Espíritu;

Ora, Zeezrom, vedi che sei stato preso nelle tue
menzogne e nelle tue astuzie, poiché non hai menti-
to solamente agli uomini, ma hai mentito a Dio; poi-
ché ecco, egli conosce tutti i tuoi pensieri, e tu vedi
che i tuoi pensieri ci sono resi noti dal suo Spirito;

4 y ves que sabemos que tu plan era un plan sutilísi-
mo, según la astucia del diablo, para mentir y enga-
ñar a este pueblo, a 5n de incitarlo contra nosotros
para que nos injuriaran y echaran fuera.

E vedi che noi sappiamo che il tuo piano era un
piano molto sottile, secondo la sottigliezza del diavo-
lo, per mentire e ingannare questo popolo, per poter-
lo mettere contro di noi, per oltraggiarci e scacciar-
ci —

5 Y este fue un plan de tu adversario; y él ha ejercido
su poder en ti. Ahora quisiera que recordaras que lo
que a ti te digo, lo digo a todos.

Ora, questo era un piano del tuo avversario, ed egli
ha esercitato su di te il suo potere. Ora vorrei che ti
ricordassi che ciò che dico a te lo dico a tutti.

6 Y he aquí, os digo a todos que esto fue una trampa
del adversario, la cual ha tendido para entrampar a
este pueblo, a 5n de sujetaros a él, para ligaros con
sus cadenas y encadenaros a la destrucción sempiter-
na, según el poder de su cautiverio.

Ed ecco, io dico a tutti voi che questa era un’insidia
dell’avversario, che egli ha teso per prendere questo
popolo, per potervi assoggettare a lui, per potervi ac-
cerchiare con le sue catene, per potervi incatenare ad
una distruzione eterna, secondo il potere della sua
schiavitù.

7 Ahora bien, cuando Alma hubo hablado estas pala-
bras, Zeezrom empezó a temblar sobremanera, por-
que más y más se convencía del poder de Dios; y tam-
bién estaba convencido de que Alma y Amulek sabían
de él, pues se había convencido de que conocían los
pensamientos e intenciones de su corazón; porque
les era dado el poder para saber de aquellas cosas de
acuerdo con el espíritu de profecía.

Ora, quando Alma ebbe detto queste parole,
Zeezrom cominciò a tremare più fortemente, poiché
era sempre più convinto del potere di Dio; ed era pu-
re convinto che Alma e Amulec avessero una cono-
scenza di lui, poiché era convinto che essi conosces-
sero i pensieri e gli intenti del suo cuore; poiché era
stato accordato loro il potere di conoscere queste co-
se secondo lo spirito di profezia.



8 Y Zeezrom empezó a interrogarlos solícitamente a
5n de saber más concerniente al reino de Dios. Y dijo
a Alma: ¿Qué signi5ca esto que ha dicho Amulek,
con respecto a la resurrección de los muertos, que to-
dos se levantarán de los muertos, justos así como in-
justos, y que serán llevados para comparecer ante
Dios para ser juzgados según sus obras?

E Zeezrom cominciò ad informarsi da loro con di-
ligenza, per poter conoscere di più riguardo al regno
di Dio. E disse ad Alma: Che signi5ca ciò che ha det-
to Amulec riguardo alla risurrezione dei morti, che
tutti risorgeranno dai morti, sia i giusti che gli ingiu-
sti, e saranno portati a stare dinanzi a Dio per essere
giudicati secondo le loro opere?

9 Y Alma empezó a explicarle estas cosas, diciendo:
A muchos les es concedido conocer los misterios de
Dios; sin embargo, se les impone un mandamiento
estricto de que no han de darlos a conocer sino de
acuerdo con aquella porción de su palabra que él
concede a los hijos de los hombres, conforme a la
atención y la diligencia que le rinden.

Ed ora Alma cominciò a esporgli queste cose, di-
cendo: A molti è dato di conoscere i misteri di Dio,
nondimeno essi sono posti sotto stretto comando di
impartire soltanto la porzione della sua parola che
egli accorda ai 5glioli degli uomini, secondo l’atten-
zione e la diligenza che essi gli danno.

10 Y, por tanto, el que endurece su corazón recibe la
menor porción de la palabra; y al que no endurece su
corazón le es dada la mayor parte de la palabra, hasta
que le es concedido conocer los misterios de Dios al
grado de conocerlos por completo.

E perciò colui che indurirà il suo cuore riceverà la
minor porzione della parola; e a colui che non indu-
rirà il suo cuore verrà data la maggior porzione della
parola, 5no a che gli sia dato di conoscere i misteri di
Dio 5no a che li conoscerà appieno.

11 Y a los que endurecen sus corazones les es dada la
menor porción de la palabra, hasta que nada saben
concerniente a sus misterios; y entonces el diablo los
lleva cautivos y los guía según su voluntad hasta la
destrucción. Esto es lo que signi5can las cadenas del
in5erno.

E a coloro che induriranno il loro cuore verrà data
la minore porzione della parola, cosicché non cono-
scano nulla dei suoi misteri; e allora saranno presi
prigionieri dal diavolo e saranno condotti alla distru-
zione dalla sua volontà. Ora, è questo ciò che si in-
tende per catene dell’inferno.

12 Y Amulek ha hablado con claridad acerca de la
muerte y de ser levantados de esta existencia mortal a
un estado de inmortalidad, y ser llevados ante el tri-
bunal de Dios para ser juzgados según nuestras
obras.

E Amulec ha parlato con chiarezza riguardo alla
morte e all’essere risorti da questa mortalità a uno
stato di immortalità, e all’essere portati dinanzi alla
sbarra di Dio per essere giudicati secondo le nostre
opere.

13 Así que, si nuestros corazones se han endurecido,
sí, si hemos endurecido nuestros corazones contra la
palabra, al grado de que no se halla en nosotros, en-
tonces nuestra condición será terrible, porque sere-
mos condenados.

Allora, se il nostro cuore si è indurito, sì, se abbia-
mo indurito il nostro cuore contro la parola, tanto
che non venga trovata in noi, allora la nostra condi-
zione sarà terribile, poiché allora saremo condanna-
ti.

14 Porque nuestras palabras nos condenarán, sí, to-
das nuestras obras nos condenarán; no nos hallare-
mos sin mancha, y nuestros pensamientos también
nos condenarán. Y en esta terrible condición no nos
atreveremos a mirar a nuestro Dios, sino que nos da-
ríamos por felices si pudiéramos mandar a las pie-
dras y montañas que cayesen sobre nosotros, para
que nos escondiesen de su presencia.

Poiché le nostre parole ci condanneranno, sì, tutte
le nostre opere ci condanneranno; non saremo trova-
ti immacolati; e anche i nostri pensieri ci condanne-
ranno; e in questa terribile condizione non oseremo
alzare lo sguardo al nostro Dio; e saremmo ben con-
tenti se potessimo comandare alle rocce e alle monta-
gne di cadere su di noi per nasconderci dalla sua pre-
senza.



15 Mas esto no puede ser; tendremos que ir y presen-
tarnos ante él en su gloria, y en su poder, y en su
fuerza, majestad y dominio, y reconocer, para nues-
tra eterna vergüenza, que todos sus juicios son rec-
tos; que él es justo en todas sus obras y que es miseri-
cordioso con los hijos de los hombres, y que tiene to-
do poder para salvar a todo hombre que crea en su
nombre y dé fruto digno de arrepentimiento.

Ma ciò non potrà avvenire; dovremo farci avanti e
stare dinanzi a lui nella sua gloria, e nel suo potere, e
nella sua forza, maestà e dominio; e dovremo ricono-
scere a nostra eterna vergogna che tutti i suoi giudizi
sono giusti; che egli è giusto in tutte le sue opere e
che è misericordioso verso i 5glioli degli uomini, e
che ha tutto il potere per salvare ogni uomo che cre-
da nel suo nome e che produca frutti adatti al penti-
mento.

16 Y ahora bien, he aquí, os digo que entonces viene
una muerte, sí, una segunda muerte, la cual es una
muerte espiritual; entonces es cuando aquel que
muera en sus pecados, en cuanto a la muerte tempo-
ral, padecerá también una muerte espiritual; sí, mo-
rirá en cuanto a las cosas que atañen a la rectitud.

Ed ora ecco, io vi dico che allora verrà una morte,
sì, una seconda morte, che è una morte spirituale; al-
lora sarà il tempo in cui chiunque morrà nei suoi
peccati, quanto alla morte temporale, morirà pure di
una morte spirituale; sì, morrà quanto alle cose che
riguardano la rettitudine.

17 Entonces es cuando sus tormentos serán como un
lago de fuego y azufre, cuya llama asciende para
siempre jamás; entonces es cuando serán ligados a
una sempiterna destrucción, según el poder y cauti-
vidad de Satanás, pues él los habrá sujetado a su vo-
luntad.

Allora sarà il tempo in cui i loro tormenti saranno
come un lago di fuoco e di zolfo, le cui 5amme ascen-
dono per sempre e in eterno; e allora sarà il tempo in
cui saranno incatenati a una distruzione eterna, se-
condo il potere e la schiavitù di Satana, avendoli egli
assoggettati secondo la sua volontà.

18 Os digo que entonces se hallarán como si no se hu-
biese hecho ninguna redención; porque no pueden
ser redimidos de acuerdo con la justicia de Dios; y no
pueden morir, dado que no hay más corrupción.

Allora, io vi dico, essi saranno come se non fosse
stata fatta alcuna redenzione; poiché secondo la giu-
stizia di Dio essi non possono essere redenti; e non
possono morire, visto che non vi è più corruzione.

19 Y sucedió que cuando Alma hubo terminado de
hablar estas palabras, la gente empezó a asombrarse
más;

Ora avvenne che quando Alma ebbe cessato di dire
queste parole, il popolo cominciò ad essere ancor più
attonito;

20 pero había un tal Antiona, el cual era un gober-
nante principal entre ellos, que se adelantó y le dijo:
¿Qué es esto que has dicho de que el hombre resuci-
tará de los muertos y será cambiado de este estado
mortal al inmortal, y que el alma nunca puede morir?

Ma c’era un certo Antiona, che era un governatore
capo fra loro, che venne innanzi e gli disse: Cos’è che
hai detto, che l’uomo risorgerà dai morti e sarà muta-
to da questo stato mortale a uno immortale, che l’ani-
ma non può mai morire?

21 ¿Qué signi5ca la Escritura que dice que Dios colo-
có querubines y una espada encendida al oriente del
Jardín de Edén, no fuese que nuestros primeros pa-
dres entrasen y comiesen del fruto del árbol de la vi-
da y viviesen para siempre? Vemos, pues, que ningu-
na posibilidad había de que viviesen para siempre.

Che cosa vuol dire la Scrittura che dice che Dio po-
se dei cherubini con una spada 5ammeggiante a
oriente del Giardino di Eden, per impedire che i no-
stri primi genitori entrassero, mangiassero del frutto
dell’albero della vita e vivessero per sempre? E così
vediamo che non v’era per loro nessuna possibilità di
vivere per sempre.

22 Luego le dijo Alma: Esto es lo que estaba a punto
de explicar. Vemos que Adán cayó por comer del fru-
to prohibido, según la palabra de Dios; y así vemos
que por su caída, toda la humanidad llegó a ser pue-
blo perdido y caído.

Ora, Alma gli disse: Questo è ciò che stavo per
spiegarvi. Ora, vediamo che Adamo cadde per aver
mangiato del frutto proibito, secondo la parola di
Dio; e così vediamo che, mediante la sua caduta, tut-
ta l’umanità divenne un popolo perduto e decaduto.



23 Y he aquí, te digo que de haber sido posible que
Adán hubiese comido del fruto del árbol de la vida en
esa ocasión, no habría habido muerte, y la palabra
habría resultado nula, y habría colocado a Dios en el
papel de embustero, porque él había dicho: Si comie-
res, de cierto morirás.

Ed ora ecco, io vi dico che se fosse stato possibile
ad Adamo mangiare il frutto dell’albero della vita a
quel tempo, non ci sarebbe stata la morte, e la parola
sarebbe stata vana, facendo di Dio un mentitore, poi-
ché egli disse: Se mangi, morrai certamente.

24 Y vemos que la muerte viene sobre el género hu-
mano; sí, la muerte de que ha hablado Amulek, que
es la muerte temporal; no obstante, se le concedió un
tiempo al hombre en el cual pudiera arrepentirse; así
que esta vida llegó a ser un estado de probación; un
tiempo de preparación para presentarse ante Dios;
un tiempo de prepararse para ese estado sin 5n del
cual hemos hablado, que viene después de la resu-
rrección de los muertos.

E vediamo che la morte venne sull’umanità, sì, la
morte di cui ha parlato Amulec, che è la morte tem-
porale; nondimeno fu accordato all’uomo un tempo
durante il quale potesse pentirsi; perciò questa vita
divenne uno stato probatorio, un tempo per prepa-
rarsi ad incontrare Dio; un tempo per prepararsi a
quello stato senza 5ne di cui abbiamo parlato, che
viene dopo la risurrezione dei morti.

25 Ahora bien, si no hubiese sido por el plan de re-
dención, que fue establecido desde la fundación del
mundo, no habría habido resurrección de los muer-
tos; mas se instituyó un plan de redención que lleva-
rá a efecto la resurrección de los muertos, de la cual
se ha hablado.

Ora, se non fosse stato per il piano di redenzione,
che fu steso 5n dalla fondazione del mondo, non vi
sarebbe potuta essere la risurrezione dei morti; ma
fu steso un piano di redenzione, che farà avverare la
risurrezione dei morti, di cui si è parlato.

26 Y he aquí, si nuestros primeros padres hubieran
podido participar del árbol de la vida, habrían sido
miserables para siempre, no teniendo un estado pre-
paratorio; y de este modo, el plan de redención se ha-
bría frustrado, y la palabra de Dios hubiera quedado
nula y sin efecto.

Ed ora ecco, se fosse stato possibile ai nostri primi
genitori farsi avanti e mangiare il frutto dell’albero
della vita, essi sarebbero stati per sempre infelici,
non avendo uno stato preparatorio; e così il piano di
redenzione sarebbe stato frustrato, e la parola di Dio
sarebbe stata vana, e non avrebbe avuto nessun eCet-
to.

27 Mas he aquí, no fue así, antes bien se decretó que
los hombres deben morir; y después de la muerte de-
ben presentarse para ser juzgados, sí, ese mismo jui-
cio de que hemos hablado, que es el 5n.

Ma ecco, non fu così; fu invece decretato che gli
uomini dovessero morire; e dopo la morte dovessero
venire in giudizio, sì, quello stesso giudizio di cui ab-
biamo parlato, che è la 5ne.

28 Y después que Dios hubo dispuesto que estas cosas
sobrevinieran a los hombres, he aquí, vio entonces
que era necesario que estos supieran acerca de las co-
sas que él había dispuesto para ellos;

E dopo che Dio ebbe stabilito che queste cose sa-
rebbero accadute all’uomo, ecco, egli vide che era op-
portuno che l’uomo sapesse riguardo alle cose che
egli aveva stabilito per loro;

29 por tanto, envió ángeles para conversar con ellos,
los cuales hicieron que los hombres contemplaran la
gloria de Dios.

Perciò egli mandò degli angeli a conversare con lo-
ro, i quali fecero sì che gli uomini vedessero la sua
gloria.

30 Y de allí en adelante empezaron los hombres a in-
vocar su nombre; por tanto, Dios conversó con ellos
y les hizo saber del plan de redención que se había
preparado desde la fundación del mundo; y esto él
les manifestó según su fe y arrepentimiento y sus
obras santas.

Ed essi cominciarono, da quel tempo in poi, a in-
vocare il suo nome; perciò Dio conversò con gli uo-
mini e fece loro conoscere il piano di redenzione, che
era stato preparato 5n dalla fondazione del mondo; e
questo egli fece loro conoscere, secondo la loro fede,
il loro pentimento e le loro opere sante.



31 Por tanto, dio mandamientos a los hombres, ha-
biendo estos transgredido previamente los primeros
mandamientos concernientes a las cosas que eran
temporales, llegando a ser como dioses, discerniendo
el bien del mal, colocándose, o siendo colocados, en
condiciones de actuar según su voluntad y placer, ya
para hacer el mal, ya para hacer el bien;

Pertanto egli dette agli uomini dei comandamenti,
poiché avevano in precedenza trasgredito ai primi
comandamenti quanto alle cose che erano temporali,
ed erano divenuti come dèi, sapendo distinguere il
bene dal male, e si erano messi nella condizione di
agire — ossia erano stati posti nella condizione di agi-
re secondo la loro volontà e il loro piacere, sia per fa-
re il male, sia per fare il bene.

32 por tanto, después de haberles dado a conocer el
plan de redención, Dios les dio mandamientos de no
cometer iniquidad, el castigo de lo cual sería una se-
gunda muerte, que era una muerte eterna respecto
de las cosas pertenecientes a la rectitud; porque en
estos el plan de redención no tendría poder, pues de
acuerdo con la suprema bondad de Dios, las obras de
la justicia no podían ser destruidas.

Perciò Dio dette loro dei comandamenti, dopo
aver fatto loro conoscere il piano di redenzione, a7-
7nché non facessero il male, la cui penalità è una se-
conda morte, che è una morte eterna, quanto alle co-
se che riguardano la rettitudine; poiché su questi il
piano di redenzione non potrebbe avere alcun pote-
re, poiché le opere della giustizia non possono essere
annullate, secondo la suprema bontà di Dio.

33 Pero Dios llamó a los hombres, en el nombre de su
Hijo (pues este era el plan de redención que se esta-
bleció), diciendo: Si os arrepentís, y no endurecéis
vuestros corazones, entonces tendré misericordia de
vosotros por medio de mi Hijo Unigénito;

Ma Dio chiamò gli uomini, nel nome di suo Figlio
(essendo questo il piano di redenzione che fu steso),
dicendo: Se vi pentirete, e non indurirete il vostro
cuore, allora avrò misericordia di voi, tramite il mio
Figlio Unigenito;

34 por tanto, el que se arrepienta, y no endurezca su
corazón, tendrá derecho a reclamar la misericordia,
por medio de mi Hijo Unigénito, para la remisión de
sus pecados; y ellos entrarán en mi descanso.

Perciò chiunque si pente e non indurisce il suo
cuore, avrà diritto alla misericordia, tramite il mio
Figlio Unigenito, per la remissione dei suoi peccati; e
questi entreranno nel mio riposo.

35 Y el que endureciere su corazón, y cometiere
iniquidad, he aquí, juro en mi ira que no entrará en
mi descanso.

E chiunque indurirà il suo cuore e commetterà ini-
quità, ecco, giuro nella mia ira che non entrerà nel
mio riposo.

36 Y ahora bien, hermanos míos, he aquí, os digo que
si endurecéis vuestros corazones, no entraréis en el
descanso del Señor; por tanto, vuestra iniquidad lo
provoca a que él envíe su ira sobre vosotros como en
la primera provocación, sí, según su palabra en la úl-
tima provocación como también en la primera, para
la eterna destrucción de vuestras almas; por tanto,
según su palabra, para la última muerte, así como la
primera.

Ed ora, fratelli miei, ecco, io vi dico che se induri-
rete il vostro cuore non entrerete nel riposo del
Signore; perciò la vostra iniquità lo provocherà, co-
sicché egli farà scendere su di voi la sua ira come nel-
la prima provocazione, sì, secondo la sua parola,
nell’ultima provocazione così come nella prima, per
la distruzione eterna della vostra anima; perciò, se-
condo la sua parola, nell’ultima morte così come nel-
la prima.

37 Así pues, hermanos míos, ya que sabemos estas co-
sas, y son verdaderas, arrepintámonos y no endurez-
camos nuestros corazones para no provocar al Señor
nuestro Dios a que haga descender su ira sobre noso-
tros en estos, sus segundos mandamientos que nos
ha dado; mas entremos en el descanso de Dios, que
está preparado según su palabra.

Ed ora, fratelli miei, visto che sappiamo queste co-
se, e che esse sono vere, pentiamoci e non induriamo
il nostro cuore, cosicché non provocheremo il
Signore nostro Dio a far cadere su di noi la sua ira, in
questi suoi secondi comandamenti che egli ci ha da-
to; ma entriamo nel riposo di Dio, che è preparato se-
condo la sua parola.



Alma 13 Alma 13
1 Y además, hermanos míos, quisiera dirigir vuestros

pensamientos hacia la época en que el Señor Dios
dio estos mandamientos a sus hijos; y quisiera que os
acordaseis de que el Señor Dios ordenó sacerdotes,
según su santo orden, que era según el orden de su
Hijo, para enseñar estas cosas al pueblo.

E di nuovo, fratelli miei, io vorrei portare la vostra
mente al tempo in cui il Signore Iddio dette questi
comandamenti ai suoi 5glioli; e vorrei che vi ricorda-
ste che il Signore Iddio ordinò dei sacerdoti secondo
il suo santo ordine, che era secondo l’ordine di suo
Figlio, per insegnare queste cose al popolo.

2 Y esos sacerdotes fueron ordenados según el orden
de su Hijo, de una manera que haría saber al pueblo
el modo de esperar anhelosamente a su Hijo para re-
cibir la redención.

E questi sacerdoti erano ordinati secondo l’ordine
di suo Figlio, di modo che il popolo potesse da ciò co-
noscere in che maniera attendere con ansia suo
Figlio per la redenzione.

3 Y esta es la manera conforme a la cual fueron or-
denados, habiendo sido llamados y preparados desde
la fundación del mundo de acuerdo con la prescien-
cia de Dios, por causa de su fe excepcional y buenas
obras, habiéndoseles concedido primeramente esco-
ger el bien o el mal; por lo que, habiendo escogido el
bien y ejercido una fe sumamente grande, son llama-
dos con un santo llamamiento, sí, con ese santo lla-
mamiento que, con una redención preparatoria y de
conformidad con ella, se dispuso para tales seres.

E questa è la maniera secondo cui erano ordinati —
essendo chiamati e preparati 5n dalla fondazione del
mondo, secondo la prescienza di Dio, a causa della
loro grandissima fede e delle loro buone opere; es-
sendo in primo luogo lasciati liberi di scegliere il be-
ne o il male; perciò, avendo essi scelto il bene ed
esercitando una grandissima fede, sono chiamati con
una santa chiamata, sì, con quella santa chiamata che
era stata preparata con, e in accordo a, una redenzio-
ne preparatoria per loro.

4 Y así, por motivo de su fe, han sido llamados a este
santo llamamiento, mientras que otros rechazaban el
Espíritu de Dios a causa de la dureza de sus corazo-
nes y la ceguedad de su mente, cuando de no haber
sido por esto, hubieran podido tener tan grande pri-
vilegio como sus hermanos.

E quindi sono stati chiamati a questa sacra chia-
mata a causa della loro fede, mentre altri vollero ri-
gettare lo Spirito di Dio a causa della durezza del loro
cuore e della cecità della loro mente, mentre, se non
fosse stato per questo, avrebbero potuto avere un pri-
vilegio tanto grande quanto quello dei loro fratelli.

5 O en una palabra, al principio se hallaban en la
misma posición que sus hermanos; así se preparó es-
te santo llamamiento desde la fundación del mundo
para aquellos que no endurecieran sus corazones,
haciéndose en la expiación y por medio de la expia-
ción del Hijo Unigénito, que fue preparado;

Ossia, prima di tutto essi erano sullo stesso piano
dei loro fratelli; così questa santa chiamata è prepa-
rata 5n dalla fondazione del mondo per coloro che
non avrebbero indurito il loro cuore, ed è nell’espia-
zione del Figlio Unigenito che era stato preparato, e
tramite essa.

6 y así son llamados mediante este santo llamamien-
to y ordenados al sumo sacerdocio del santo orden de
Dios, para enseñar sus mandamientos a los hijos de
los hombres, para que también entren en su reposo;

E così, essendo chiamati mediante questa santa
chiamata e ordinati al sommo sacerdozio del santo
ordine di Dio, per insegnare i suoi comandamenti ai
5glioli degli uomini, a7nché anch’essi potessero en-
trare nel suo riposo —

7 este sumo sacerdocio era según el orden de su
Hijo, el cual orden existía desde la fundación del
mundo, o en otras palabras, es sin principio de días
ni 5n de años, preparado de eternidad en eternidad,
según su presciencia de todas las cosas;

Questo sommo sacerdozio essendo secondo l’ordi-
ne di suo Figlio, ordine che esisteva 5n dalla fonda-
zione del mondo; o, in altre parole, che è senza prin-
cipio di giorni o 5ne d’anni, essendo preparato
dall’eternità a tutta l’eternità, secondo la sua pre-
scienza di tutte le cose —



8 ahora bien, de esta manera los ordenaban: Eran
llamados con un santo llamamiento, y ordenados con
una santa ordenanza, y tomaban sobre sí el sumo sa-
cerdocio del santo orden; y este llamamiento, orde-
nanza y sumo sacerdocio no tienen principio ni 5n;

Ora, essi furono ordinati in questa maniera — es-
sendo chiamati con una santa chiamata e ordinati
con una santa ordinanza, e prendendo su di sé il
sommo sacerdozio del santo ordine; chiamata, ordi-
nanza e sommo sacerdozio che sono senza principio
né 5ne —

9 por tanto, llegan a ser sumos sacerdotes para siem-
pre, según el orden del Hijo, el Unigénito del Padre,
el cual no tiene principio de días ni 5n de años, y es
lleno de gracia, equidad y verdad. Y así es. Amén.

Così essi divengono sommi sacerdoti per sempre,
secondo l’ordine del Figlio, l’Unigenito del Padre,
che è senza principio di giorni o 5ne d’anni, che è
pieno di grazia, di equità e di verità. E così è. Amen.

10 Pues como decía respecto al santo orden, o sea, es-
te sumo sacerdocio, hubo muchos que fueron orde-
nados y llegaron a ser sumos sacerdotes de Dios; y
fue por motivo de su fe excepcional y arrepentimien-
to, y su rectitud ante Dios, porque pre5rieron arre-
pentirse y obrar rectamente más bien que perecer;

Ora, come io dissi riguardo al santo ordine, ossia a
questo sommo sacerdozio, ve ne furono molti che fu-
rono ordinati e divennero sommi sacerdoti di Dio; e
fu a motivo della loro grandissima fede e del loro
pentimento, e della loro rettitudine dinanzi a Dio,
avendo essi scelto di pentirsi e di praticare la rettitu-
dine piuttosto che perire;

11 por tanto, fueron llamados según este santo orden,
y fueron santi5cados, y sus vestidos fueron blan-
queados mediante la sangre del Cordero.

Perciò furono chiamati secondo questo santo ordi-
ne, e furono santi5cati, e le loro vesti furono lavate e
rese bianche tramite il sangue dell’Agnello.

12 Ahora bien, ellos, después de haber sido santi5ca-
dos por el Espíritu Santo, habiendo sido blanquea-
dos sus vestidos, encontrándose puros y sin mancha
ante Dios, no podían ver el pecado sino con repug-
nancia; y hubo muchos, muchísimos, que fueron pu-
ri5cados y entraron en el reposo del Señor su Dios.

Ora essi, dopo essere stati santi5cati dallo Spirito
Santo, ed essendo state rese bianche le loro vesti, es-
sendo puri e immacolati dinanzi a Dio, non potevano
considerare il peccato se non con ripugnanza; e ve ne
furono molti, moltissimi, che furono puri5cati ed en-
trarono nel riposo del Signore loro Iddio.

13 Y ahora bien, hermanos míos, quisiera que os hu-
millaseis ante Dios y dieseis frutos dignos de arre-
pentimiento, para que también podáis entrar en ese
reposo.

Ed ora, fratelli miei, vorrei che vi umiliaste dinan-
zi a Dio e che produceste frutti adatti al pentimento,
a7nché possiate anche voi entrare in quel riposo.

14 Sí, humillaos así como el pueblo en los días de
Melquisedec, quien también fue un sumo sacerdote
según este mismo orden de que he hablado, que tam-
bién tomó sobre sí el sumo sacerdocio para siempre.

Sì, umiliatevi, come il popolo al tempo di
Melchisedec, che era anche lui un sommo sacerdote
secondo questo stesso ordine di cui ho parlato, e che
prese anche lui su di sé il santo sacerdozio, per sem-
pre.

15 Y fue a este mismo Melquisedec a quien Abraham
pagó diezmos; sí, aun nuestro padre Abraham pagó
como diezmo una décima parte de todo lo que po-
seía.

Ed era lo stesso Melchisedec a cui Abrahamo pagò
le decime, sì, proprio nostro padre Abrahamo pagò,
come decima, la decima parte di tutto ciò che posse-
deva.



16 Y estas ordenanzas se conferían según esta mane-
ra, para que por ese medio el pueblo esperara anhelo-
samente al Hijo de Dios, ya que era un símbolo de su
orden, es decir, era su orden, y esto para esperar an-
helosamente de él la remisión de sus pecados a 5n de
entrar en el reposo del Señor.

Ora, queste ordinanze furono date per questa ra-
gione, a7nché in tal modo il popolo potesse volgere
il pensiero al Figlio di Dio, essendo un modello del
suo ordine, ovvero essendo il suo ordine, e ciò a7n-
ché potessero attenderlo con ansia per la remissione
dei loro peccati, per poter entrare nel riposo del
Signore.

17 Pues bien, este Melquisedec era rey de la tierra de
Salem; y su pueblo había aumentado en la iniquidad
y abominaciones; sí, se habían extraviado todos; se
habían entregado a todo género de iniquidades;

Ora, questo Melchisedec era re del paese di Salem;
e il suo popolo era cresciuto grandemente nell’ini-
quità e nell’abominazione; sì, si erano tutti sviati;
erano pieni di ogni sorta di malvagità;

18 pero Melquisedec, habiendo ejercido una fe pode-
rosa, y recibido el o5cio del sumo sacerdocio según el
santo orden de Dios, predicó el arrepentimiento a su
pueblo. Y he aquí, se arrepintieron; y Melquisedec
estableció la paz en la tierra durante sus días; por
tanto, fue llamado el príncipe de paz, pues era rey de
Salem; y reinó bajo su padre.

Ma Melchisedec, avendo esercitato una grande fe-
de e avendo ricevuto l’u7cio del sommo sacerdozio
secondo il santo ordine di Dio, predicò il pentimento
al suo popolo. Ed ecco, essi si pentirono; e
Melchisedec stabilì la pace nel suo paese ai suoi gior-
ni; perciò fu chiamato principe della pace, poiché era
il re di Salem; ed egli regnò sotto suo padre.

19 Hubo muchos antes que él, y también hubo mu-
chos después, mas ninguno fue mayor que él; por
tanto, han hecho de él mención más particular.

Ora, ve ne furono molti prima di lui, e ve ne furo-
no molti anche dopo, ma nessuno fu più grande; per-
ciò si è fatto più particolarmente menzione di lui.

20 Bien, no necesito detallar el asunto; lo que he di-
cho puede ser su5ciente. He aquí, tenéis las
Escrituras por delante, y si queréis tergiversarlas, se-
rá para vuestra destrucción.

Ora, non ho bisogno di ripetere queste cose; ciò
che ho detto può bastare. Ecco, le Scritture sono di-
nanzi a voi; se le volete distorcere, sarà a vostra di-
struzione.

21 Y ocurrió que cuando les hubo dicho estas pala-
bras, Alma extendió su mano hacia ellos y clamó con
voz potente, diciendo: Ahora es el momento de arre-
pentirse, porque el día de la salvación se acerca;

Ed ora avvenne che, quando Alma ebbe detto loro
queste parole, stese la mano verso di loro e gridò con
voce possente, dicendo: Ora è il momento di pentirsi,
poiché il giorno della salvezza si avvicina;

22 sí, y por la boca de ángeles la voz del Señor lo de-
clara a todas las naciones; sí, lo declara para que reci-
ban alegres nuevas de gran gozo; sí, y proclama estas
alegres nuevas entre todo su pueblo; sí, aun a aque-
llos que se hallan esparcidos sobre la super5cie de la
tierra; por tanto, han llegado hasta nosotros.

Sì, e la voce del Signore lo proclama a tutte le na-
zioni per bocca degli angeli; sì, lo proclama a7nché
possano avere buone novelle di grande gioia; sì, ed
egli fa risuonare queste buone novelle fra tutto il suo
popolo, sì, anche a quelli che sono dispersi sulla fac-
cia della terra; pertanto sono giunte 5no a noi.

23 Y nos son manifestadas en términos claros para
que entendamos, de modo que no erremos; y se hace
así porque somos peregrinos en una tierra extraña;
por tanto, somos altamente favorecidos, porque nos
han sido declaradas estas alegres nuevas en todas
partes de nuestra viña.

E ci sono rese note in termini semplici, a7nché
possiamo comprendere, cosicché non possiamo erra-
re; e ciò perché siamo erranti in un paese straniero;
perciò siamo in tal modo altamente favoriti, poiché
queste liete novelle ci sono proclamate in ogni parte
della nostra vigna.



24 Porque he aquí, ángeles las están declarando a
muchos en nuestra tierra en este tiempo, y esto con
objeto de preparar el corazón de los hijos de los hom-
bres para recibir su palabra al tiempo de su venida en
su gloria.

Poiché ecco, degli angeli le stanno proclamando a
molti in questo momento nel nostro paese; e ciò è al-
lo scopo di preparare il cuore dei 5glioli degli uomini
a ricevere la sua parola al tempo della sua venuta nel-
la sua gloria.

25 Y ahora solamente esperamos oír las alegres nue-
vas de su venida que nos serán declaradas por la boca
de ángeles; porque el tiempo viene, y no sabemos
cuán pronto será. Quisiera Dios que fuera en mis
días; pero sea más tarde o más temprano, en ello me
regocijaré.

Ed ora noi attendiamo soltanto di udire la gioiosa
novella della sua venuta proclamataci dalla bocca de-
gli angeli; poiché il tempo verrà, non sappiamo
quanto presto. Voglia Dio che possa essere ai miei
giorni; ma che sia prima o poi, io ne gioirò.

26 Y por la boca de ángeles se hará saber a hombres
justos y santos, al tiempo de su venida, para que se
cumplan las palabras de nuestros padres, de confor-
midad con lo que han hablado concerniente a él, que
fue de acuerdo con el espíritu de profecía que había
en ellos.

Ed essa sarà resa nota a uomini giusti e santi dalla
bocca degli angeli, al tempo della sua venuta, a7n-
ché le parole dei nostri padri possano essere adem-
piute, secondo quanto essi hanno detto a suo riguar-
do, che era secondo lo spirito di profezia che era in
loro.

27 Y ahora bien, hermanos míos, deseo desde lo más
íntimo de mi corazón, sí, con gran angustia, aun has-
ta el dolor, que escuchéis mis palabras, y desechéis
vuestros pecados, y no demoréis el día de vuestro
arrepentimiento;

Ed ora, fratelli miei, io desidero dal più profondo
del mio cuore, sì, con grande ansietà, 5no a soCrire,
che diate ascolto alle mie parole, che rigettiate i vo-
stri peccati e che non procrastiniate il giorno del vo-
stro pentimento;

28 sino que os humilléis ante el Señor, e invoquéis su
santo nombre, y veléis y oréis incesantemente, para
que no seáis tentados más de lo que podáis resistir, y
así seáis guiados por el Santo Espíritu, volviéndoos
humildes, mansos, sumisos, pacientes, llenos de
amor y de toda longanimidad;

Ma che vi umiliate dinanzi al Signore, e che invo-
chiate il suo santo nome, e che vegliate e preghiate
continuamente, per non essere tentati più di quanto
potete sopportare, ed essere così guidati dal Santo
Spirito, diventando umili, miti, sottomessi, pazienti,
pieni di amore e di ogni longanimità;

29 teniendo fe en el Señor; teniendo la esperanza de
que recibiréis la vida eterna; siempre teniendo el
amor de Dios en vuestros corazones para que en el
postrer día seáis enaltecidos y entréis en su reposo.

Avendo fede nel Signore; avendo la speranza di ri-
cevere la vita eterna; avendo sempre nel vostro cuore
l’amore di Dio, per poter essere innalzati all’ultimo
giorno ed entrare nel suo riposo.

30 Y el Señor os conceda el arrepentimiento para que
no provoquéis su ira sobre vosotros, para que no
seáis atados con las cadenas del in5erno, para que no
sufráis la segunda muerte.

E possa il Signore accordarvi il pentimento, a7n-
ché non attiriate su di voi la sua ira, a7nché non sia-
te incatenati dalle catene dell’inferno, a7nché non
abbiate a subire la seconda morte.

31 Y Alma habló muchas otras palabras al pueblo, las
cuales no están escritas en este libro.

E Alma disse al popolo molte altre parole, che non
sono scritte in questo libro.



Alma 14 Alma 14
1 Y sucedió que después que Alma concluyó de hablar

a los del pueblo, muchos de ellos creyeron en sus pa-
labras, y empezaron a arrepentirse y a escudriñar las
Escrituras.

E avvenne che, dopo che ebbe cessato di parlare al
popolo, molti di loro credettero nelle sue parole e co-
minciarono a pentirsi e ad investigare le Scritture.

2 Pero la mayor parte de ellos deseaban destruir a
Alma y a Amulek, porque estaban irritados con Alma
a causa de la claridad de sus palabras a Zeezrom; y
también decían que Amulek les había mentido, y ha-
bía vituperado su ley, y también a sus abogados y jue-
ces.

Ma la maggior parte di loro desiderava poter an-
nientare Alma e Amulec; poiché erano adirati con
Alma a causa della chiarezza delle parole rivolte a
Zeezrom; essi dicevano pure che Amulec aveva men-
tito loro, e che aveva oltraggiato la loro legge e anche
i loro avvocati e giudici.

3 Y también estaban enojados con Alma y Amulek; y
porque habían testi5cado tan claramente contra sus
maldades, procuraban deshacerse de ellos secreta-
mente.

Ed erano anche adirati con Alma e Amulec; e poi-
ché avevano attestato tanto chiaramente contro la lo-
ro malvagità, cercarono di disfarsene segretamente.

4 Mas aconteció que no lo hicieron, sino que los to-
maron y los ataron con fuertes cuerdas, y los llevaron
ante el juez superior de la tierra.

Ma avvenne che non lo fecero; ma li presero e li le-
garono con forti corde, e li portarono dinanzi al giu-
dice supremo del paese.

5 Y se presentó el pueblo y testi5có contra ellos, de-
clarando que habían vituperado la ley, así como a sus
abogados y jueces de la tierra, y a toda la gente que
había en la tierra; y que también habían testi5cado
que no había sino un Dios, y que iba a enviar a su
Hijo entre los hombres, pero que este no los salvaría;
y muchas otras cosas semejantes testi5có la gente
contra Alma y Amulek. Y esto se hizo ante el juez su-
perior de la tierra.

E il popolo si fece avanti e testimoniò contro di lo-
ro, attestando che avevano oltraggiato la legge, i loro
avvocati e i giudici del paese, e anche tutto il popolo
che abitava nel paese; e avevano anche attestato che
non v’era che un solo Dio, e che egli avrebbe manda-
to suo Figlio fra il popolo, ma che non lo avrebbe sal-
vato; e molte cose simili il popolo attestò contro Alma
e Amulec. Ora, ciò fu fatto dinanzi al giudice supre-
mo del paese.

6 Y aconteció que Zeezrom se hallaba asombrado de
las palabras que se habían hablado; y sabía también
acerca de la ceguedad de la mente que él había causa-
do entre el pueblo con sus palabras mentirosas; y su
alma empezó a sentirse atormentada por la concien-
cia de su propia culpa; sí, empezaron a rodearlo los
dolores del in5erno.

E avvenne che Zeezrom rimase attonito dalle pa-
role che erano state dette; ed egli sapeva anche della
cecità di mente che egli aveva provocato fra il popolo
con le sue parole menzognere; e la sua anima comin-
ciò ad essere straziata dalla consapevolezza della sua
colpa; sì, cominciò ad essere circondato dalle pene
dell’inferno.

7 Y sucedió que empezó a clamar al pueblo, dicien-
do: He aquí, yo soy culpable, y estos hombres son sin
mancha ante Dios. Y empezó a abogar por ellos des-
de ese momento, mas el pueblo lo escarneció dicien-
do: ¿Estás tú también poseído del diablo? Y escupie-
ron sobre él y lo echaron de entre ellos; y también a
todos los que creían en las palabras que Alma y
Amulek les habían hablado; y los echaron fuera, y
enviaron hombres para que los apedrearan.

E avvenne che cominciò a gridare al popolo, di-
cendo: Ecco, io sono colpevole, e questi uomini sono
senza macchia dinanzi a Dio. E cominciò, a partire
da quel tempo, ad intercedere per loro; ma essi lo ol-
traggiavano, dicendo: Sei anche tu posseduto dal dia-
volo? E gli sputarono addosso e lo cacciarono di fra
loro, come pure tutti coloro che credevano nelle pa-
role dette da Alma e Amulec; e li cacciarono via e
mandarono degli uomini per lapidarli.



8 Y juntaron a sus esposas e hijos, y mandaron echar
al fuego a todo aquel que creía, o al que se le había
enseñado a creer en la palabra de Dios; y también
trajeron sus anales, que contenían las Santas
Escrituras, y los arrojaron también al fuego para ser
quemados y destruidos por fuego.

E radunarono le loro mogli e i loro 5gli, e chiun-
que credeva o era stato istruito a credere nella parola
di Dio, lo fecero gettare nel fuoco; e portarono fuori
anche i loro annali che contenevano le Sacre
Scritture e li gettarono pure nel fuoco, a7nché fosse-
ro bruciati e distrutti mediante il fuoco.

9 Y ocurrió que tomaron a Alma y Amulek y los lle-
varon al lugar del martirio para que presenciaran la
destrucción de los que eran consumidos por el fuego.

E avvenne che presero Alma e Amulec e li portaro-
no al luogo del martirio, a7nché potessero essere te-
stimoni della distruzione di coloro che erano consu-
mati dal fuoco.

10 Y cuando Amulek vio los dolores de las mujeres y
los niños que se consumían en la hoguera, se condo-
lió también, y dijo a Alma: ¿Cómo podemos presen-
ciar esta horrible escena? Extendamos, pues, nues-
tras manos y ejerzamos el poder de Dios que está en
nosotros, y salvémoslos de las llamas.

E quando Amulec vide le soCerenze delle donne e
dei bambini che si consumavano nel fuoco, fu anche
lui in pena e disse ad Alma: Come possiamo assistere
a questa orribile scena? Stendiamo dunque la mano
ed esercitiamo il potere di Dio che è in noi, e salvia-
moli dalle 5amme.

11 Mas le dijo Alma: El Espíritu me constriñe a no ex-
tender la mano; pues he aquí, el Señor los recibe pa-
ra sí mismo en gloria; y él permite que el pueblo les
haga esto, según la dureza de sus corazones, para que
los juicios que en su ira envíe sobre ellos sean justos;
y la sangre del inocente será un testimonio en su con-
tra, sí, y clamará fuertemente contra ellos en el pos-
trer día.

Ma Alma gli disse: Lo Spirito mi trattiene dal ten-
dere la mano; poiché ecco, il Signore li accoglie pres-
so di Sé in gloria; ed egli permette che essi facciano
questo, ossia che il popolo faccia loro questo, secon-
do la durezza del loro cuore, a7nché i giudizi che
egli eserciterà su di loro nella sua ira possano essere
giusti; e il sangue degli innocenti starà come un testi-
mone contro di loro, sì, e griderà possentemente con-
tro di loro all’ultimo giorno.

12 Entonces Amulek dijo a Alma: He aquí, quizá nos
quemen a nosotros también.

Allora Amulec disse ad Alma: Ecco, forse bruce-
ranno anche noi.

13 Y Alma dijo: Hágase según la voluntad del Señor.
Mas he aquí, nuestra obra no se ha cumplido; por
tanto, no nos quemarán.

E Alma disse: Sia fatto secondo la volontà del
Signore. Ma ecco, la nostra opera non è 5nita; perciò
non ci bruceranno.

14 Y aconteció que cuando se hubieron consumido
los cuerpos de los que habían sido echados al fuego,
como también los anales que habían arrojado junto
con ellos, el juez superior de la tierra vino y se puso
delante de Alma y Amulek, estando ellos atados, y los
golpeó en las mejillas con la mano, y les dijo:
Después de lo que habéis visto, ¿predicaréis otra vez
a los de este pueblo que serán arrojados en un lago de
fuego y azufre?

Ora avvenne che quando i corpi di coloro che era-
no stati gettati nel fuoco furono consumati, così co-
me gli annali che erano stati gettati insieme a loro, il
giudice supremo del paese venne e stette dinanzi ad
Alma e Amulec, mentre erano legati; e li colpì con la
mano sulle guance e disse loro: Dopo quanto avete
visto, predicherete ancora a questo popolo ch’esso
sarà gettato in un lago di fuoco e di zolfo?

15 He aquí, ya veis que no tuvisteis poder para salvar
a los que habían sido arrojados al fuego; ni tampoco
los ha salvado Dios porque eran de vuestra fe. Y el
juez los golpeó otra vez en las mejillas, y les pregun-
tó: ¿Qué decís en favor de vosotros mismos?

Ecco, vedete che non avevate il potere di salvare
coloro che erano stati gettati nel fuoco; né Dio li ha
salvati perché erano della vostra fede. E il giudice li
colpì di nuovo sulle guance e chiese: Che dite per voi
stessi?



16 Y este juez era de la orden y la fe de Nehor, aquel
que mató a Gedeón.

Ora, questo giudice era dell’ordine e della fede di
Nehor, che aveva ucciso Gedeone.

17 Y aconteció que ni Alma ni Amulek le contestaron;
y los abofeteó otra vez, y los entregó a los o5ciales pa-
ra que los echaran en la cárcel.

E avvenne che Alma e Amulec non gli risposero
nulla; ed egli li colpì di nuovo e li consegnò ai soldati
perché fossero gettati in prigione.

18 Y cuando habían estado tres días en la prisión, vi-
nieron muchos abogados, y jueces, y sacerdotes, y
maestros, que eran de la fe de Nehor; y entraron en la
cárcel para verlos, y les preguntaron en cuanto a mu-
chas palabras; mas no les contestaron nada.

E dopo essere stati gettati in prigione per tre gior-
ni, vennero molti avvocati, giudici, sacerdoti e inse-
gnanti che erano della confessione di Nehor; ed en-
trarono nella prigione per vederli, e li interrogarono
su molte parole; ma essi non risposero loro nulla.

19 Y aconteció que el juez se puso delante de ellos y
les dijo: ¿Por qué no respondéis a las palabras de este
pueblo? ¿Ignoráis que tengo poder para echaros en
las llamas? Y les mandó que hablaran; mas ellos no le
contestaron nada.

E avvenne che il giudice stette dinanzi a loro e dis-
se: Perché non rispondete alle parole di questo popo-
lo? Non sapete voi che io ho il potere di consegnarvi
alle 5amme? E comandò loro di parlare; ma essi non
risposero nulla.

20 Y sucedió que se retiraron y se fueron, mas volvie-
ron al día siguiente; y el juez golpeó a Alma y a
Amulek de nuevo en las mejillas. Y muchos también
avanzaron y los golpearon, diciendo: ¿Os pondréis
otra vez a juzgar a este pueblo y a condenar nuestra
ley? Si tenéis tan grande poder, ¿por qué no os liber-
táis a vosotros mismos?

E avvenne che si accomiatarono e andarono per la
loro strada, ma vennero di nuovo il giorno seguente;
e il giudice li colpì di nuovo sulle guance. E molti si
fecero pure avanti e li colpirono, dicendo: Vi alzerete
ancora per giudicare questo popolo e per condannare
la nostra legge? Se avete un così grande potere, per-
ché non vi liberate?

21 Y les dijeron muchas cosas semejantes, crujiendo
los dientes, y escupiendo sobre ellos, y diciendo:
¿Cómo nos veremos cuando seamos condenados?

E molte cose simili essi dissero loro, digrignando i
denti su di loro, sputando loro addosso e dicendo:
Che aspetto avremo, quando saremo dannati?

22 Y muchas cosas semejantes, sí, toda suerte de co-
sas parecidas les dijeron; y así se burlaron de ellos
por muchos días. Y los privaron de alimento para que
padecieran hambre, y de agua para que tuvieran sed;
y también les quitaron la ropa para que estuvieran
desnudos; y así estaban atados con fuertes cuerdas, y
encerrados en la cárcel.

E molte cose simili, sì, ogni sorta di simili cose essi
dissero loro; e si fecero così beCe di loro per molti
giorni. E li privarono del cibo perché avessero fame e
dell’acqua perché avessero sete; e tolsero pure loro
gli abiti, perché fossero nudi; e furono così legati con
forti corde e chiusi in prigione.

23 Y aconteció, después de haber padecido así por
muchos días (y fue el duodécimo día del décimo mes,
del décimo año del gobierno de los jueces sobre el
pueblo de Ne5), que el juez superior de la tierra de
Ammoníah, y muchos de sus maestros y abogados,
fueron a la prisión donde Alma y Amulek se hallaban
atados con cuerdas.

E avvenne, dopo che ebbero così soCerto per molti
giorni (ed era il dodicesimo giorno, nel decimo mese,
nel decimo anno del regno dei giudici sul popolo di
Ne5), che il giudice supremo del paese di
Ammoniha, e molti dei loro insegnanti e avvocati,
entrarono nella prigione dove Alma e Amulec erano
legati con corde.

24 Y llegó ante ellos el juez superior y los golpeó nue-
vamente, y les dijo: Si tenéis el poder de Dios, libraos
de estas ligaduras, y entonces creeremos que el Señor
destruirá a este pueblo según vuestras palabras.

E il giudice supremo stette dinanzi a loro e li colpì
di nuovo, e disse loro: Se avete il potere di Dio, libe-
ratevi da questi legami, e allora crederemo che il
Signore distruggerà questo popolo secondo le vostre
parole.



25 Y sucedió que todos avanzaron y los golpearon, di-
ciéndoles las mismas palabras, aun hasta el último; y
cuando este les hubo hablado, el poder de Dios des-
cendió sobre Alma y Amulek, y se levantaron y se pu-
sieron de pie.

E avvenne che tutti si fecero avanti e li colpirono,
dicendo le stesse parole, sì, 5no all’ultimo; e quando
l’ultimo ebbe parlato loro, il potere di Dio scese su
Alma e Amulec, ed essi si alzarono e stettero in piedi.

26 Y Alma clamó, diciendo: ¿Cuánto tiempo, oh
Señor, sufriremos estas grandes aAicciones? ¡Oh
Señor!, fortalécenos según nuestra fe que está en
Cristo hasta tener el poder para librarnos. Y rompie-
ron las cuerdas con las que estaban atados; y cuando
los del pueblo vieron esto, empezaron a huir, porque
el temor a la destrucción cayó sobre ellos.

E Alma gridò, dicendo: Per quanto tempo soCrire-
mo queste grandi aBizioni, o Signore? O Signore,
dacci la forza, secondo la nostra fede che è in Cristo,
5no a liberarci. Ed essi spezzarono le corde con cui
erano legati; e quando il popolo vide ciò, cominciò a
fuggire, poiché il timore della distruzione era sceso
su di loro.

27 Y aconteció que su temor fue tan grande que caye-
ron al suelo y no llegaron a la puerta que conducía
fuera de la prisión; y la tierra se estremeció fuerte-
mente, y los muros de la cárcel se partieron en dos y
cayeron al suelo; y al caer mataron al juez superior y
a los abogados y sacerdotes y maestros que habían
golpeado a Alma y a Amulek.

E avvenne che il loro timore era talmente grande
che caddero a terra, e non poterono raggiungere la
porta esterna della prigione; e la terra tremò forte, i
muri della prigione si spaccarono in due, cosicché
caddero a terra; e il giudice supremo, gli avvocati, i
sacerdoti e gli insegnanti che avevano colpito Alma
ed Amulec furono uccisi dalle macerie.

28 Y Alma y Amulek salieron de la prisión, y no su-
frieron daño, porque el Señor les había concedido
poder según su fe que estaba en Cristo. Y salieron
luego de la cárcel; y fueron soltados de sus ligaduras;
y la prisión había caído a tierra, y todos los que esta-
ban dentro de sus paredes murieron, menos Alma y
Amulek; y estos se dirigieron luego a la ciudad.

E Alma e Amulec uscirono dalla prigione, e non
erano feriti; poiché il Signore aveva accordato loro il
potere, secondo la loro fede che era in Cristo. E usci-
rono subito dalla prigione; ed erano liberati dai loro
legami; e la prigione era caduta a terra e ogni anima
entro le sue mura, salvo Alma e Amulec, era stata uc-
cisa; ed essi entrarono subito in città.

29 Y los del pueblo, habiendo oído un gran estruen-
do, llegaron corriendo en multitudes para saber la
causa; y cuando vieron salir a Alma y Amulek de la
prisión, y que los muros de esta habían caído, se apo-
deró de ellos un pavor inmenso, y huyeron de la pre-
sencia de Alma y Amulek, así como una cabra con su
cría huye de dos leones; y así huyeron ellos de la pre-
sencia de Alma y Amulek.

Ora il popolo, avendo udito un gran rumore, ven-
ne accorrendo in massa per conoscerne la causa; e
quando videro Alma e Amulec uscire fuori dalla pri-
gione, e che le mura di questa erano cadute a terra,
furono colpiti da grande timore e fuggirono dalla
presenza di Alma e di Amulec come una capra fugge
con i suoi piccoli davanti a due leoni; e così essi fug-
givano dalla presenza di Alma e di Amulec.



Alma 15 Alma 15
1 Y sucedió que se mandó a Alma y Amulek que salie-

ran de aquella ciudad; y partieron y llegaron a la tie-
rra de Sidom; y he aquí, en ese lugar hallaron a todos
los que habían salido de la tierra de Ammoníah, los
cuales habían sido expulsados y apedreados porque
creyeron en las palabras de Alma.

E avvenne che ad Alma e Amulec fu comandato di
andarsene da quella città; ed essi se ne andarono, e
vennero 5no al paese di Sidom; ed ecco, là trovarono
tutto il popolo che se ne era andato dal paese di
Ammoniha, che erano stati scacciati e lapidati perché
avevano creduto nelle parole di Alma.

2 Y les relataron todo lo que había sido de sus espo-
sas e hijos, y también concerniente a ellos y al poder
que los había librado.

Ed essi riferirono loro tutto quello che era accadu-
to alle loro mogli e ai loro 5gli, e riguardo a se stessi e
del loro potere di liberarsi.

3 Y también Zeezrom yacía enfermo en Sidom, con
una 5ebre ardiente causada por las grandes tribula-
ciones mentales que sus iniquidades le habían oca-
sionado; porque creía que Alma y Amulek ya no exis-
tían, y que habían sido muertos a causa de la iniqui-
dad de él. Y este gran pecado, con sus muchos otros
pecados, tanto le atormentaban su mente, que se
agravó y no hallaba liberación; por tanto, empezó a
consumirlo una 5ebre abrasadora.

E inoltre Zeezrom giaceva ammalato a Sidom, con
una febbre ardente che era causata dalle grandi tribo-
lazioni della sua mente a causa della sua malvagità,
poiché pensava che Alma e Amulec non vivessero
più; e pensava che fossero stati uccisi a causa della
sua iniquità. E questo grande peccato e i suoi molti
altri peccati gli straziavano la mente 5no a che era di-
venuta grandemente aBitta, non avendo tregua; per-
ciò cominciò ad avvampare di un calore ardente.

4 Mas cuando oyó que Alma y Amulek se hallaban
en la tierra de Sidom, su corazón empezó a animarse,
e inmediatamente les envió un mensaje, rogando que
fuesen a verlo.

Ora, quando udì che Alma e Amulec erano nel pae-
se di Sidom, il suo cuore cominciò a prendere corag-
gio; e mandò loro immediatamente un messaggio,
desiderando che venissero da lui.

5 Y sucedió que ellos fueron inmediatamente, en
atención al mensaje que les había enviado; y entra-
ron en la casa de Zeezrom; y lo hallaron en cama, en-
fermo y muy grave de una 5ebre ardiente; y también
su mente estaba sumamente aAigida por causa de sus
iniquidades; y al verlos les extendió la mano, y les su-
plicó que lo sanaran.

E avvenne che essi andarono immediatamente,
obbedendo al messaggio che egli aveva mandato lo-
ro; ed entrarono nella casa da Zeezrom; e lo trovaro-
no a letto, ammalato e assai abbattuto per una febbre
ardente; e anche la sua mente era profondamente
aBitta a causa delle sue iniquità; e quando egli li vi-
de, stese la mano e li supplicò di guarirlo.

6 Y aconteció que Alma le dijo, tomándolo de la
mano: ¿Crees en el poder de Cristo para salvar?

E avvenne che Alma gli disse, prendendolo per la
mano: Credi tu nel potere di Cristo per la salvezza?

7 Y él respondió y dijo: Sí, creo todas las palabras
que has enseñado.

Ed egli rispose e disse: Sì, io credo a tutte le parole
che tu hai insegnato.

8 Y dijo Alma: Si crees en la redención de Cristo, tú
puedes ser sanado.

E Alma disse: Se tu credi nella redenzione di
Cristo, puoi essere guarito.

9 Y él dijo: Sí, yo creo según tus palabras. Ed egli disse: Sì, io credo secondo le tue parole.

10 Entonces Alma clamó al Señor, diciendo: ¡Oh
Señor Dios nuestro, ten misericordia de este hombre
y sánalo según su fe que está en Cristo!

E allora Alma gridò al Signore, dicendo: O
Signore, nostro Dio, abbi pietà di quest’uomo, e gua-
riscilo, secondo la sua fede che è in Cristo.



11 Y cuando Alma hubo dicho estas palabras,
Zeezrom de un salto se puso de pie y empezó a an-
dar; y esto causó un gran asombro entre todo el pue-
blo, y la noticia de ello se extendió por toda la tierra
de Sidom.

E quando Alma ebbe detto queste parole, Zeezrom
saltò in piedi e cominciò a camminare; e ciò fu fatto
con grande stupore di tutto il popolo; e se ne diCuse
la fama in tutto il paese di Sidom.

12 Y Alma bautizó a Zeezrom en el Señor; y desde en-
tonces empezó Zeezrom a predicar al pueblo.

E Alma battezzò Zeezrom nel Signore; e a partire
da quel tempo in poi egli cominciò a predicare al po-
polo.

13 Y Alma estableció una iglesia en la tierra de
Sidom, y consagró sacerdotes y maestros en la tierra
para que bautizaran en el Señor a todos los que
desearan bautizarse.

E Alma istituì una chiesa nel paese di Sidom, e
consacrò sacerdoti e insegnanti nel paese, per battez-
zare nel Signore chiunque desiderasse essere battez-
zato.

14 Y aconteció que hubo muchos; porque llegaron en
grupos de toda la comarca alrededor de Sidom, y fue-
ron bautizados.

E avvenne che erano in molti; poiché accorrevano
da tutta la regione circostante a Sidom, ed erano bat-
tezzati.

15 Mas en cuanto a los habitantes que se hallaban en
la tierra de Ammoníah, continuaron siendo una gen-
te de corazón empedernido y dura cerviz; y no se
arrepintieron de sus pecados, pues atribuían al dia-
blo todo el poder de Alma y Amulek; porque eran de
la fe de Nehor, y no creían en el arrepentimiento de
sus pecados.

Ma quanto al popolo che era nel paese di
Ammoniha, rimase un popolo dal cuore duro e dal
collo rigido: e non si pentirono dei loro peccati, attri-
buendo al diavolo tutto il potere di Alma e di Amulec;
poiché erano della confessione di Nehor e non crede-
vano nel pentimento dei loro peccati.

16 Y sucedió que Alma y Amulek —y Amulek había
abandonado todo su oro, su plata y sus objetos pre-
ciosos que se hallaban en la tierra de Ammoníah, por
la palabra de Dios; y había sido rechazado por los
que antes eran sus amigos, y también por su padre y
sus parientes.

E avvenne che Alma e Amulec, avendo Amulec ab-
bandonato, per la parola di Dio, tutto il suo oro, il
suo argento e le sue cose preziose, che erano nel pae-
se di Ammoniha, essendo stato respinto da coloro
che erano una volta i suoi amici e anche da suo padre
e dai suoi parenti;

17 Por tanto, después que Alma hubo establecido la
iglesia en Sidom, viendo un gran cambio, sí, viendo
que el pueblo había refrenado el orgullo de sus cora-
zones y que había empezado a humillarse ante Dios,
y a reunirse en sus santuarios para adorar a Dios ante
el altar, velando y orando sin cesar que fuesen libra-
dos de Satanás, y de la muerte y de la destrucción—

Pertanto, dopo che Alma ebbe istituito la chiesa a
Sidom, vedendo un grande mutamento, sì, vedendo
che il popolo era mutato quanto all’orgoglio del suo
cuore, aveva cominciato a umiliarsi dinanzi a Dio e
aveva cominciato a riunirsi nei suoi santuari per ado-
rare Dio davanti all’altare, vegliando e pregando con-
tinuamente per poter essere liberati da Satana, dalla
morte e dalla distruzione —

18 pues como dije, habiendo visto Alma todas estas
cosas, tomó consigo a Amulek y se dirigió a la tierra
de Zarahemla, y lo llevó a su propia casa, y lo atendió
en sus tribulaciones y lo fortaleció en el Señor.

Ora, come dissi, avendo Alma veduto tutte queste
cose, prese dunque Amulec e venne nel paese di
Zarahemla, e lo condusse a casa sua, e lo consolò nel-
le sue tribolazioni e lo forti5cò nel Signore.

19 Y así terminó el año décimo del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il decimo anno del regno dei giudici sul
popolo di Ne5.



Alma 16 Alma 16
1 Y sucedió que en el año undécimo del gobierno de los

jueces sobre el pueblo de Ne5, el día cinco del segun-
do mes —habiendo existido mucha paz en la tierra de
Zarahemla, pues no había habido guerras ni conten-
ciones por determinado número de años, aun hasta
el quinto día del segundo mes del año undécimo— re-
sonó por todo el país el grito de guerra.

E avvenne, nell’undicesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5, nel quinto giorno del secondo
mese, essendovi stata una gran pace nel paese di
Zarahemla, non essendovi state guerre né contese
per un certo numero di anni, sì, 5no al quinto giorno
del secondo mese dell’undicesimo anno, che fu udito
un grido di guerra in tutto il paese.

2 Porque he aquí, los ejércitos de los lamanitas ha-
bían pasado las fronteras del país, por el lado del de-
sierto, sí, hasta la ciudad de Ammoníah, y empeza-
ron a matar a la gente y a destruir la ciudad.

Poiché ecco, gli eserciti dei Lamaniti erano entrati,
dalla parte del deserto, dentro i con5ni del paese, sì,
dentro la città di Ammoniha, e avevano cominciato a
uccidere il popolo e a distruggere la città.

3 Y aconteció que antes que los ne5tas pudieran le-
vantar un ejército su5ciente para rechazarlos del
país, ya habían destruido a la gente que se hallaba en
la ciudad de Ammoníah, como también a algunos en
las fronteras de la tierra de Noé, y a otros los llevaron
cautivos al desierto.

Ed ora avvenne, prima che i Ne5ti potessero rac-
cogliere un esercito su7ciente per cacciarli fuori del
paese, che essi avevano distrutto il popolo che era
nella città di Ammoniha e anche alcuni attorno ai
con5ni di Noè, e altri ne avevano portati prigionieri
nel deserto.

4 Y sucedió que los ne5tas deseaban rescatar a los
que habían sido llevados cautivos al desierto.

Ora avvenne che i Ne5ti desideravano riprendere
quelli che erano stati portati via prigionieri nel deser-
to.

5 Por tanto, aquel que había sido nombrado capitán
en jefe de los ejércitos de los ne5tas (y se llamaba
Zoram, y tenía dos hijos, Lehi y Aha), sabiendo él y
sus dos hijos que Alma era el sumo sacerdote de la
iglesia, y habiendo oído que tenía el espíritu de pro-
fecía, se dirigieron a él y desearon saber de él a dónde
quería el Señor que fueran en el desierto en busca de
sus hermanos que los lamanitas se habían llevado
cautivos.

Perciò colui che era stato nominato comandante
supremo degli eserciti dei Ne5ti (e il suo nome era
Zoram, e aveva due 5gli, Lehi e Ahah) — ora Zoram e
i suoi due 5gli, sapendo che Alma era sommo sacer-
dote della chiesa, e avendo udito che aveva lo spirito
di profezia, andarono dunque da lui, desiderando sa-
pere dove il Signore voleva che andassero, nel deser-
to, alla ricerca dei loro fratelli che erano stati presi
prigionieri dai Lamaniti.

6 Y ocurrió que Alma preguntó al Señor concernien-
te al asunto. Y Alma volvió y les dijo: He aquí, los la-
manitas cruzarán el río Sidón en la tierra desierta del
sur, bien lejos, más allá de las fronteras de la tierra de
Manti. Y he aquí, allí los encontraréis, al este del río
Sidón, y allí el Señor os entregará a vuestros herma-
nos que los lamanitas han llevado cautivos.

E avvenne che Alma domandò al Signore riguardo
a questo argomento. E Alma ritornò e disse loro:
Ecco, i Lamaniti attraverseranno il 5ume Sidon nel
deserto meridionale, lontano, oltre i con5ni del pae-
se di Manti. Ed ecco, là voi li incontrerete, a oriente
del 5ume Sidon, e là il Signore vi consegnerà i vostri
fratelli che sono stati presi prigionieri dai Lamaniti.

7 Y sucedió que Zoram y sus hijos cruzaron el río
Sidón con sus ejércitos y marcharon más allá de las
fronteras de Manti, en la tierra desierta del sur que
quedaba al este del río Sidón.

E avvenne che Zoram e i suoi 5gli attraversarono
il 5ume Sidon con i loro eserciti e marciarono lonta-
no, oltre i con5ni di Manti, nel deserto meridionale
che era sul lato orientale del 5ume Sidon.



8 Y embistieron a los ejércitos de los lamanitas, y los
lamanitas fueron esparcidos y echados al desierto; y
rescataron a sus hermanos que los lamanitas se ha-
bían llevado, y no se había perdido ni uno solo de los
cautivos. Y sus hermanos los llevaron para que pose-
yeran sus propias tierras.

E assalirono là gli eserciti lamaniti, e i Lamaniti
furono dispersi e cacciati nel deserto; ed essi presero
i loro fratelli che erano stati presi prigionieri dai
Lamaniti, e non ci fu una sola anima che fosse anda-
ta perduta tra quelli che erano stati presi prigionieri.
E furono portati, dai loro fratelli, a prendere posses-
so delle loro terre.

9 Y así terminó el año undécimo de los jueces, y los
lamanitas habían sido echados del país, y el pueblo
de Ammoníah había sido destruido; sí, toda alma vi-
viente de los ammoniahitas había sido destruida, y
también su gran ciudad, la cual decían que Dios no
podía destruir a causa de su grandeza.

E così 5nì l’undicesimo anno dei giudici, e i
Lamaniti furono cacciati fuori dal paese e il popolo
di Ammoniha fu distrutto; sì, ogni anima vivente de-
gli Ammonihaiti fu distrutta, come pure la loro gran-
de città che, essi dicevano, Dio non poteva distrugge-
re a motivo della sua grandezza.

10 Mas he aquí que en un solo día quedó desolada; y
los perros y las bestias feroces del desierto destroza-
ron los cadáveres.

Ma ecco, essa fu lasciata desolata in un sol giorno;
e i cadaveri furono straziati dai cani e dalle bestie sel-
vagge del deserto.

11 Sin embargo, después de muchos días se amonto-
naron sus cadáveres sobre la faz de la tierra, y los cu-
brieron super5cialmente. Y tan grande era la hedion-
dez, que por muchos años la gente no fue a tomar po-
sesión de la tierra de Ammoníah. Y la llamaron la
Desolación de los Nehores; porque eran de la fe de
Nehor los que perecieron; y sus tierras quedaron de-
soladas.

Nondimeno, dopo molti giorni i corpi dei morti fu-
rono ammucchiati sulla faccia della terra, e furono
coperti con una copertura super5ciale. Ed ora così
grande era il loro fetore, che il popolo non andò a
prendere possesso del paese di Ammoniha per molti
anni. E fu chiamata la Desolazione di Nehor, poiché
coloro che erano stati uccisi erano della confessione
di Nehor; e le loro terre rimasero desolate.

12 Y los lamanitas no volvieron a la guerra contra los
ne5tas hasta el año decimocuarto del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5. Y así, durante tres
años, el pueblo de Ne5 gozó de continua paz en toda
la tierra.

E i Lamaniti non vennero più a far guerra contro i
Ne5ti 5no al quattordicesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5. E così per tre anni il popolo di
Ne5 ebbe pace continua in tutto il paese.

13 Y Alma y Amulek salieron a predicar el arrepenti-
miento al pueblo en sus templos, y en sus santuarios,
y también en sus sinagogas, las cuales se habían
construido a la manera de los judíos.

E Alma e Amulec andavano ovunque, predicando
il pentimento al popolo nei loro templi e nei loro
santuari, e anche nelle loro sinagoghe che erano co-
struite secondo la maniera dei Giudei.

14 Y comunicaban la palabra de Dios sin cesar a
cuantos querían oírlos, y no hacían acepción de per-
sonas.

E a quanti volevano ascoltare le loro parole essi
impartivano la parola di Dio, senza alcun riguardo di
persone, continuamente.

15 Y así salieron Alma, Amulek y también muchos
otros que habían sido elegidos para la obra, a predi-
car la palabra en todo el país. Y se generalizó el esta-
blecimiento de la iglesia por toda la comarca, en toda
la región circunvecina, entre todo el pueblo de los
ne5tas.

E così Alma e Amulec e anche molti altri che erano
stati scelti per l’opera, andarono in giro a predicare
la parola in tutto il paese. E il raCorzamento della
chiesa divenne generale in tutto il paese, in tutte le
regioni circostanti, tra tutto il popolo dei Ne5ti.



16 Y no había desigualdad entre ellos; y el Señor de-
rramó su Espíritu sobre toda la faz de la tierra a 5n
de preparar la mente de los hijos de los hombres, o
sea, preparar sus corazones para recibir la palabra
que se enseñaría entre ellos en el día de su venida,

E non c’erano ineguaglianze fra loro; il Signore ri-
versava il suo Spirito su tutta la faccia del paese per
preparare la mente dei 5glioli degli uomini, ossia per
preparare il loro cuore ad accogliere la parola che sa-
rebbe stata insegnata tra loro al tempo della sua ve-
nuta —

17 a 5n de que no se endurecieran contra la palabra,
para que no fuesen incrédulos y procediesen a la des-
trucción; sino que recibieran la palabra con gozo, y
que, como rama, fuesen injertados en la verdadera
vid para que entraran en el reposo del Señor su Dios.

A7nché potessero non indurirsi contro la parola,
a7nché potessero non essere increduli e andarsene
verso la distruzione; ma a7nché accogliessero la pa-
rola con gioia e fossero innestati, come un ramo, sul-
la vera vite, per poter entrare nel riposo del Signore
loro Dio.

18 Y los sacerdotes que salieron entre la gente predi-
caron contra toda mentira, y engaños, y envidias, y
contiendas, y malicia y vituperios; y el hurto, el robo,
el pillaje, el asesinato, la comisión de adulterio, y to-
do género de lujuria, proclamando que tales cosas no
debían existir;

Ora, quei sacerdoti che andavano in giro fra il po-
polo predicavano contro ogni menzogna e inganno,
invidia e contesa, malizia e oltraggio, rapina, furto e
saccheggio, omicidio e il commettere adulterio e ogni
sorta di lascivia, gridando che non dovevano esserci
cose simili —

19 declarando las cosas que pronto habían de aconte-
cer; sí, proclamando la venida del Hijo de Dios, sus
padecimientos y muerte, y también la resurrección
de los muertos.

Ed esponevano le cose che presto sarebbero acca-
dute; sì, esponevano la venuta del Figlio di Dio, le
sue soCerenze e la sua morte e anche la risurrezione
dei morti.

20 Y muchos del pueblo preguntaron acerca del lugar
donde el Hijo de Dios había de venir; y se les enseñó
que se aparecería a ellos después de su resurrección;
y el pueblo oyó esto con gran gozo y alegría.

E molti tra il popolo domandavano riguardo al
luogo in cui sarebbe venuto il Figlio di Dio; e veniva
insegnato loro che egli sarebbe apparso loro dopo la
sua risurrezione; e il popolo udiva ciò con grande
gioia e allegrezza.

21 Y después que la iglesia quedó establecida por toda
la tierra —habiéndose logrado la victoria sobre el dia-
blo, y predicándose la palabra de Dios en su pureza
en toda la tierra y derramando el Señor sus bendicio-
nes sobre la gente— así terminó el año decimocuarto
del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

Ed ora, dopo che la chiesa era stata istituita in tut-
to il paese — e avendo ottenuto la vittoria sul diavolo,
ed essendo predicata la parola di Dio nella sua purez-
za in tutto il paese e avendo il Signore riversato le sue
benedizioni sul popolo — 5nì dunque il quattordice-
simo anno del regno dei giudici sul popolo di Ne5.



Una relación de los hijos de Mosíah, que

renunciaron a sus derechos al reino por la palabra

de Dios y subieron a la tierra de Ne" para predicar a

los lamanitas; sus padecimientos y liberación, según

los anales de Alma.

Racconto dei "gli di Mosia, che rinunciarono ai loro

diritti al regno per la parola di Dio e salirono al

paese di Ne" per predicare ai Lamaniti; loro

so!erenze e liberazione — secondo la storia di Alma.

Alma 17 Alma 17
1 Y aconteció que mientras Alma iba viajando hacia el

sur, de la tierra de Gedeón a la tierra de Manti, he
aquí, para asombro suyo, encontró a los hijos de
Mosíah que viajaban hacia la tierra de Zarahemla.

Ed ora avvenne che mentre Alma era in viaggio dal
paese di Gedeone verso mezzogiorno, in direzione
del paese di Manti, ecco che, con suo stupore, incon-
trò i 5gli di Mosia che erano in viaggio verso il paese
di Zarahemla.

2 Estos hijos de Mosíah estaban con Alma en la oca-
sión en que el ángel se le apareció por primera vez;
por tanto, Alma se alegró muchísimo de ver a sus her-
manos; y lo que aumentó más su gozo fue que aún
eran sus hermanos en el Señor; sí, y se habían forta-
lecido en el conocimiento de la verdad; porque eran
hombres de sano entendimiento, y habían escudriña-
do diligentemente las Escrituras para conocer la pa-
labra de Dios.

Ora, questi 5gli di Mosia erano con Alma al tempo
in cui l’angelo gli apparve per la prima volta; perciò
Alma provò una grande gioia nel vedere i suoi fratel-
li; e, ciò che più accrebbe la sua gioia, erano ancora
suoi fratelli nel Signore; sì, e si erano raCorzati nella
conoscenza della verità, poiché erano uomini di sano
intendimento e avevano scrutato diligentemente le
Scritture per poter conoscere la parola di Dio.

3 Mas esto no es todo; se habían dedicado a mucha
oración y ayuno; por tanto, tenían el espíritu de pro-
fecía y el espíritu de revelación, y cuando enseñaban,
lo hacían con poder y autoridad de Dios.

Ma ciò non è tutto; si erano dedicati a lungo alla
preghiera e al digiuno; avevano dunque lo spirito di
profezia e lo spirito di rivelazione, e quando insegna-
vano, insegnavano con il potere e l’autorità di Dio.

4 Y habían estado enseñando la palabra de Dios en-
tre los lamanitas por el espacio de catorce años, y ha-
bían logrado mucho éxito en traer a muchos al cono-
cimiento de la verdad; sí, por el poder de sus palabras
muchos fueron traídos ante el altar de Dios para in-
vocar su nombre y confesar sus pecados ante él.

E avevano insegnato la parola di Dio per lo spazio
di quattordici anni fra i Lamaniti, ottenendo grande
successo nel portare molti alla conoscenza della veri-
tà; sì, mediante il potere delle loro parole, molti era-
no stati portati dinanzi all’altare di Dio per invocare
il suo nome e confessare i loro peccati dinanzi a lui.

5 Y estas son las circunstancias que los acompaña-
ron en sus viajes, pues pasaron muchas aAicciones;
padecieron mucho, tanto corporal como mentalmen-
te, tal como hambre, sed, fatiga y también se esforza-
ron mucho en el espíritu.

Ora, queste sono le circostanze che li avevano ac-
compagnati nei loro viaggi, poiché avevano avuto
grandi aBizioni; avevano soCerto molto, sia nel cor-
po che nella mente, come la fame, la sete, la fatica e
grandi travagli nello spirito.

6 Ahora bien, estos fueron sus viajes: Se despidieron
de su padre Mosíah en el primer año de los jueces,
después de haber rehusado el reino que su padre
deseaba conferirles, y que también era la voluntad
del pueblo;

Ora, questi furono i loro viaggi: dopo aver preso
congedo da loro padre Mosia, nel primo anno dei
giudici, avendo ri5utato il regno che il loro padre de-
siderava conferire loro, e tale era anche l’intenzione
del popolo;



7 no obstante, partieron de la tierra de Zarahemla, y
llevaron sus espadas, y sus lanzas, sus arcos, sus Ae-
chas y sus hondas; e hicieron esto para proveerse de
alimento mientras estuvieran en el desierto.

Nondimeno essi se ne andarono dal paese di
Zarahemla e presero le loro spade, le loro lance, i lo-
ro archi, le loro frecce e le loro 5onde; e fecero ciò al
5ne di potersi procurare cibo mentre si trovavano nel
deserto.

8 Y así partieron para el desierto, con su grupo que
habían escogido, para subir a la tierra de Ne5 a pre-
dicar la palabra de Dios a los lamanitas.

E così si inoltrarono nel deserto, con coloro che
avevano scelto, per salire al paese di Ne5 per predica-
re la parola di Dio ai Lamaniti.

9 Y sucedió que viajaron muchos días por el desier-
to, y ayunaron y oraron mucho para que el Señor
concediera que una porción de su Espíritu los acom-
pañase y estuviese con ellos, a 5n de que fuesen un
instrumento en las manos de Dios para llevar a sus
hermanos, los lamanitas, si posible fuese, al conoci-
miento de la verdad, al conocimiento de la deprava-
ción de las tradiciones de sus padres, las cuales no
eran correctas.

E avvenne che viaggiarono per molti giorni nel de-
serto, e digiunarono molto e pregarono molto, a7n-
ché il Signore volesse accordar loro una porzione del
suo Spirito per accompagnarli e per restare con loro;
a7nché potessero essere uno strumento nelle mani
di Dio per portare, se fosse possibile, i loro fratelli, i
Lamaniti, a conoscere la verità, a conoscere la bas-
sezza delle tradizioni dei loro padri, che non erano
giuste.

10 Y sucedió que el Señor los visitó con su Espíritu, y
les dijo: Sed consolados; y fueron consolados.

E avvenne che il Signore li visitò con il suo Spirito,
e disse loro: Consolatevi. Ed essi furono consolati.

11 Y les dijo también el Señor: Id entre los lamanitas,
vuestros hermanos, y estableced mi palabra; empero
seréis pacientes en las congojas y aAicciones, para
que les deis buenos ejemplos en mí; y os haré instru-
mentos en mis manos, para la salvación de muchas
almas.

E il Signore disse anche loro: Andate fra i
Lamaniti, vostri fratelli, e stabilite la mia parola; tut-
tavia siate pazienti nella sopportazione e nelle aBi-
zioni, per poter mostrare loro un buon esempio in
me; e io farò di voi uno strumento nelle mie mani per
la salvezza di molte anime.

12 Y aconteció que se animaron los corazones de los
hijos de Mosíah, así como los que estaban con ellos,
para ir a los lamanitas a declararles la palabra de
Dios.

E avvenne che i cuori dei 5gli di Mosia, e anche di
quelli che erano con loro, presero coraggio per anda-
re fra i Lamaniti a proclamare loro la parola di Dio.

13 Y sucedió que cuando hubieron llegado a las fron-
teras de la tierra de los lamanitas, se separaron unos
de otros, con5ando en el Señor en que se volverían a
reunir al 5n de su cosecha; porque creían que la obra
que habían emprendido era grande.

E avvenne che quando furono arrivati ai con5ni
del paese dei Lamaniti, si separarono e si divisero gli
uni dagli altri, con5dando nel Signore che si sarebbe-
ro incontrati di nuovo al termine della mietitura; poi-
ché pensavano che il lavoro che avevano intrapreso
fosse grande.

14 Y ciertamente era grande, porque habían empren-
dido la predicación de la palabra de Dios a un pueblo
salvaje, empedernido y feroz; un pueblo que se delei-
taba en asesinar a los ne5tas, y en robarles y despo-
jarlos; y tenían el corazón puesto en las riquezas, o
sea, en el oro, y la plata y las piedras preciosas; sí,
además, procuraban posesionarse de estas cosas ase-
sinando y despojando, para no tener que trabajar por
ellas con sus propias manos.

E sicuramente era grande, poiché si erano messi in
animo di predicare la parola di Dio a un popolo sel-
vaggio, indurito e feroce; un popolo che si deliziava
nell’ammazzare i Ne5ti, nel derubarli e nel saccheg-
giarli; e il loro cuore era rivolto alle ricchezze, ossia
all’oro, all’argento e alle pietre preziose; tuttavia cer-
cavano di ottenere queste cose ammazzando e sac-
cheggiando, per non dover lavorare per esse con le
loro mani.



15 De modo que eran un pueblo muy indolente; mu-
chos de ellos adoraban ídolos, y la maldición de Dios
había caído sobre ellos a causa de las tradiciones de
sus padres; sin embargo, las promesas del Señor se
extendían a ellos mediante las condiciones del arre-
pentimiento.

Così erano un popolo molto indolente; molti di lo-
ro adoravano idoli, e la maledizione di Dio era cadu-
ta su di loro a causa delle tradizioni dei loro padri;
ciononostante le promesse del Signore erano estese a
loro, a condizione che si pentissero.

16 Por esta causa, pues, fue que los hijos de Mosíah
habían emprendido la obra, para que quizá los con-
dujeran al arrepentimiento; para que tal vez los traje-
ran al conocimiento del plan de redención.

Perciò questa era la ragione per cui i 5gli di Mosia
avevano intrapreso quest’opera, per poterli forse
portare al pentimento; per poterli forse portare a co-
noscere il piano della redenzione.

17 De manera que se separaron unos de otros, y fue-
ron entre ellos, cada uno a solas, según la palabra y
poder de Dios que le era concedido.

Perciò si separarono gli uni dagli altri e andarono
in mezzo a loro, ognuno per suo conto, secondo la
parola e il potere di Dio che erano dati a ciascuno.

18 Ahora bien, siendo Ammón el principal entre
ellos, o más bien él les ministraba, se separó de ellos
después de haberlos bendecido según sus varias cir-
cunstancias, habiéndoles comunicado la palabra de
Dios, o ministrado a ellos antes de su partida; y así
iniciaron sus respectivos viajes por el país.

Ora Ammon, che era il capo fra loro, o piuttosto
egli era al loro servizio, si divise da loro, dopo averli
benedetti secondo le loro diverse situazioni, dopo
aver impartito loro la parola di Dio, ossia dopo averli
assistiti prima della sua partenza; e così iniziarono
ciascuno il suo viaggio in tutto il paese.

19 Y Ammón fue a la tierra de Ismael, que así se lla-
maba por los hijos de Ismael, los cuales también se
hicieron lamanitas.

E Ammon andò al paese di Ismaele, paese che
prendeva il nome dai 5gli di Ismaele, che erano
anch’essi divenuti Lamaniti.

20 Y al entrar Ammón en la tierra de Ismael, los lama-
nitas lo tomaron y lo ataron como acostumbraban
atar a todos los ne5tas que caían en sus manos y lle-
varlos ante el rey; y así se dejaba al gusto del rey ma-
tarlos, o retenerlos en el cautiverio, o echarlos en la
cárcel, o desterrarlos, según su voluntad y placer.

E quando Ammon entrò nel paese di Ismaele, i
Lamaniti lo presero e lo legarono, come era loro uso
legare tutti i Ne5ti che cadevano nelle loro mani e
portarli davanti al re; ed era così lasciato al piacere
del re, se ucciderli o trattenerli in schiavitù, o se get-
tarli in prigione o cacciarli fuori dal paese, secondo
la sua volontà e a suo piacimento.

21 Y así Ammón fue llevado ante el rey que goberna-
ba en la tierra de Ismael; y se llamaba Lamoni, y era
descendiente de Ismael.

E così Ammon fu portato davanti al re che regnava
sul paese di Ismaele; e il suo nome era Lamoni; ed
era un discendente di Ismaele.

22 Y el rey preguntó a Ammón si era su deseo vivir en
esa tierra entre los lamanitas, o sea, entre el pueblo
del rey.

E il re chiese ad Ammon se fosse suo desiderio di-
morare nel paese fra i Lamaniti, ossia fra il suo popo-
lo.

23 Y le dijo Ammón: Sí; deseo morar entre este pue-
blo por algún tiempo; sí, y quizá hasta el día que
muera.

E Ammon gli disse: Sì, desidero dimorare qualche
tempo fra questo popolo; sì, e forse 5no al giorno in
cui morrò.

24 Y sucedió que el rey Lamoni quedó muy complaci-
do con Ammón, e hizo que le soltaran las ligaduras; y
quería que él tomara por esposa a una de sus hijas.

E avvenne che re Lamoni fu molto compiaciuto di
Ammon, e fece sì che fosse sciolto dai legami; e vole-
va che Ammon prendesse in moglie una delle sue 5-
glie.



25 Mas le dijo Ammón: No, sino seré tu siervo. Por
tanto, Ammón se hizo siervo del rey Lamoni. Y suce-
dió que lo pusieron con otros siervos para que cuida-
ra los rebaños de Lamoni, según la costumbre de los
lamanitas.

Ma Ammon gli disse: No, ma sarò tuo servo.
Ammon diventò dunque servo di re Lamoni. E av-
venne che fu messo tra gli altri servi a custodire le
greggi di Lamoni, secondo l’uso dei Lamaniti.

26 Y después de haber estado tres días al servicio del
rey, mientras iba con los siervos lamanitas, llevando
sus rebaños al abrevadero que se llamaba las aguas
de Sebús, y todos los lamanitas llevaban allí sus reba-
ños para que bebieran,

E dopo essere stato per tre giorni al servizio del re,
mentre stava andando con i servi lamaniti e le loro
greggi al luogo delle acque, che era chiamato acque
di Sebus, e tutti i Lamaniti conducono là le loro greg-
gi perché possano abbeverarsi —

27 de modo que mientras Ammón y los siervos del rey
llevaban sus rebaños al abrevadero, he aquí, un cier-
to número de lamanitas, que ya habían estado allí pa-
ra abrevar sus rebaños, se levantaron y dispersaron
los rebaños de Ammón y los siervos del rey, y los es-
parcieron de tal modo que huyeron por todas partes.

Dunque, mentre Ammon e i servi del re stavano
conducendo le loro greggi a questo luogo delle ac-
que, ecco, un certo numero di Lamaniti che erano
stati alle acque con le loro greggi, si alzarono e di-
spersero le greggi di Ammon e dei servi del re, e le di-
spersero tanto che fuggirono in molte direzioni.

28 Entonces los siervos del rey empezaron a murmu-
rar, diciendo: Ahora el rey nos matará como lo ha he-
cho con nuestros hermanos, porque sus rebaños fue-
ron dispersados por la maldad de estos hombres. Y
empezaron a llorar amargamente, diciendo: ¡He
aquí, nuestros rebaños ya están esparcidos!

Allora, i servi del re cominciarono a mormorare,
dicendo: Ora il re ci ucciderà, come ha fatto con i no-
stri fratelli perché le loro greggi erano state disperse
per la malvagità di questi uomini. E cominciarono a
piangere fortemente, dicendo: Ecco, le nostre greggi
sono già disperse.

29 Y lloraban por temor a perder la vida. Ahora bien,
cuando Ammón vio esto, se le llenó de gozo el cora-
zón, porque dijo: Manifestaré mi poder, o sea, el po-
der que está en mí, a estos mis consiervos, recogien-
do estos rebaños para el rey, a 5n de ganar el corazón
de mis consiervos, para encaminarlos a creer en mis
palabras.

Ora essi piangevano per il timore di essere uccisi.
Ora, quando Ammon vide ciò, il suo cuore si gon5ò
di gioia dentro di lui, poiché disse: Mostrerò a questi
miei compagni di servitù il mio potere, ossia il potere
che è in me, restituendo queste greggi al re, cosicché
potrò guadagnarmi il cuore di questi miei compagni
di servitù per poterli indurre a credere nelle mie pa-
role.

30 Y tales eran los pensamientos de Ammón, al ver las
aAicciones de aquellos a quienes él llamaba sus her-
manos.

Ed ora, questi erano i pensieri di Ammon, quando
vide le aBizioni di coloro che egli de5niva suoi fra-
telli.

31 Y ocurrió que los alentó con sus palabras, dicien-
do: Hermanos míos, sed de buen ánimo, y vayamos a
buscar los rebaños, y los recogeremos y los traeremos
otra vez al abrevadero; y así preservaremos los reba-
ños del rey, y no nos matará.

E avvenne che egli li blandì con le sue parole, di-
cendo: Fratelli miei, state di buon animo, e andiamo
alla ricerca delle greggi: le raduneremo e le riporte-
remo al luogo delle acque; e così preserveremo le
greggi per il re, ed egli non ci ucciderà.

32 Y sucedió que salieron a buscar los rebaños, y si-
guieron a Ammón; y corrieron con mucha ligereza y
atajaron los rebaños del rey y los juntaron en el abre-
vadero otra vez.

E avvenne che andarono alla ricerca delle greggi, e
seguirono Ammon, e si misero a correre con grande
rapidità, bloccarono le greggi del re e le radunarono
di nuovo al luogo delle acque.



33 Y aquellos hombres se dispusieron otra vez para
esparcir sus rebaños; pero Ammón dijo a sus herma-
nos: Cercad los rebaños para que no huyan; yo voy a
contender con estos hombres que dispersan nuestros
rebaños.

E quegli uomini si alzarono di nuovo per disperde-
re le loro greggi; ma Ammon disse ai suoi fratelli:
Circondate le greggi tutt’intorno, cosicché non fug-
gano; e io andrò a lottare con questi uomini che di-
sperdono le nostre greggi.

34 Hicieron, por tanto, lo que Ammón les mandó, y él
avanzó y se dispuso a contender con los que estaban
cerca de las aguas de Sebús; y eran no pocos en nú-
mero.

Fecero dunque come Ammon aveva comandato lo-
ro; ed egli si fece avanti e si presentò per lottare con
coloro che stavano presso le acque di Sebus; e non
erano pochi in numero.

35 Por tanto, no temían a Ammón, porque suponían
que uno de sus hombres podía matarlo a su gusto,
pues no sabían que el Señor había prometido a
Mosíah que libraría a sus hijos de las manos de ellos;
ni sabían nada en cuanto al Señor; por tanto, se de-
leitaban en la destrucción de sus hermanos, y por es-
ta razón avanzaron para esparcir los rebaños del rey.

Perciò non temevano Ammon, poiché pensavano
che uno di loro potesse ucciderlo a loro piacimento,
poiché non sapevano che il Signore aveva promesso
a Mosia che avrebbe liberato i suoi 5gli dalle loro ma-
ni; né sapevano nulla riguardo al Signore; perciò si
deliziavano nell’annientare i loro fratelli; e per que-
sto motivo si erano alzati per disperdere le greggi del
re.

36 Pero Ammón se adelantó y empezó a arrojarles
piedras con su honda; sí, con gran fuerza lanzó pie-
dras contra ellos; y así mató a cierto número de ellos,
de modo que empezaron a asombrarse de su poder;
no obstante, estaban enojados por causa de sus her-
manos muertos, y estaban resueltos a hacerlo caer;
viendo, pues, que no podían pegarle con sus piedras,
avanzaron con mazas para matarlo.

Ma Ammon avanzò e cominciò a lanciar pietre con
la sua 5onda contro di loro; sì, con grande potenza
egli scagliò delle pietre in mezzo a loro e ne uccise
così un certo numero, tanto che cominciarono a stu-
pirsi del suo potere; nondimeno si adirarono per
l’uccisione dei loro fratelli, ed erano decisi a farlo ca-
dere; perciò, vedendo che non potevano colpirlo con
le loro pietre, si fecero avanti con dei bastoni per uc-
ciderlo.

37 Mas he aquí, que con su espada Ammón le cortaba
el brazo a todo el que levantaba la maza para herirlo;
porque resistió sus golpes, hiriéndoles los brazos con
el 5lo de su espada, al grado que empezaron a asom-
brarse y a huir delante de él; sí, y eran no pocos en
número; y los hizo huir por la fuerza de su brazo.

Ma ecco, a ogni uomo che alzava il bastone per
colpire Ammon, egli tagliava il braccio con la sua
spada; poiché egli resisteva ai loro colpi, colpendo le
loro braccia con il 5lo della spada, tanto che comin-
ciarono a stupirsi e cominciarono a fuggire dinanzi a
lui; sì, e non erano pochi di numero; ed egli li fece
fuggire con la forza del suo braccio.

38 Y habían caído seis de ellos por la honda, mas solo
a su cabecilla mató con la espada; y Ammón cortó
cuantos brazos se levantaron contra él, y no fueron
pocos.

Ora, sei di essi erano caduti mediante la 5onda,
ma non ne uccise alcuno con la spada, salvo il loro
capo; e tagliò tutte le braccia che erano state alzate
contro di lui, e non erano poche.

39 Y cuando los hubo hecho huir bastante lejos, re-
gresó; y dieron agua a sus rebaños, y los llevaron otra
vez a los pastos del rey; y entonces se presentaron de-
lante del rey llevando los brazos que Ammón había
cortado con su espada, que eran los de aquellos que
intentaron matarlo; y los llevaron al rey como testi-
monio de las cosas que habían hecho.

E quando li ebbe cacciati lontano, ritornò, e abbe-
verarono le greggi e le ricondussero al pascolo del re;
ed essi entrarono dal re, portando le braccia che era-
no state tagliate dalla spada di Ammon, di coloro che
avevano cercato di ucciderlo; e furono portate al re a
testimonianza delle cose che avevano fatto.



Alma 18 Alma 18
1 Y aconteció que el rey Lamoni hizo que sus siervos se

presentaran y testi5caran de todas las cosas que ha-
bían visto concernientes al asunto.

E avvenne che re Lamoni fece sì che i suoi servitori si
facessero avanti e attestassero tutte le cose che aveva-
no visto riguardanti il fatto.

2 Y cuando todos hubieron dado testimonio de lo
que habían presenciado, y el rey se enteró de la 5deli-
dad de Ammón al defender sus rebaños, y también de
su gran poder en luchar contra aquellos que trataron
de matarlo, se asombró en extremo y dijo:
Seguramente es algo más que un hombre. He aquí,
¿no será este el Gran Espíritu, que envía tan grandes
castigos sobre este pueblo por motivo de sus asesina-
tos?

E quando ebbero tutti attestato le cose che avevano
visto ed egli ebbe saputo della fedeltà di Ammon nel
proteggere le sue greggi, e anche del suo gran potere
nel lottare contro coloro che cercavano di ucciderlo,
fu grandemente stupito e disse: Sicuramente costui è
più che un uomo. Ecco, non è questi il Grande
Spirito che manda tali grandi punizioni su questo
popolo a causa dei suoi omicidii?

3 Y respondieron ellos al rey, y dijeron esto: Si es el
Gran Espíritu o un hombre, no sabemos; mas esto sí
sabemos, que los enemigos del rey no lo pueden ma-
tar; ni pueden esparcir los rebaños del rey cuando él
se halla con nosotros, por causa de su destreza y gran
fuerza; por tanto, sabemos que es amigo del rey. Y
ahora bien, ¡oh rey!, no creemos que un hombre ten-
ga tanto poder, pues sabemos que no se le puede ma-
tar.

Ed essi risposero al re e dissero: Se egli sia il
Grande Spirito o un uomo, noi non sappiamo; ma
sappiamo soltanto questo: che egli non può essere
ucciso dai nemici del re, né essi possono disperdere
le greggi del re quando egli è con noi, a motivo della
sua abilità e grande forza; sappiamo dunque che egli
è amico del re. Ed ora, o re, noi non crediamo che un
uomo abbia un così gran potere, poiché sappiamo
che egli non può essere ucciso.

4 Y cuando el rey oyó estas palabras, les dijo: Ahora
sé que es el Gran Espíritu; y ha descendido en esta
ocasión para preservar vuestras vidas, a 5n de que no
os matara como lo hice con vuestros hermanos. Este
es el Gran Espíritu de quien han hablado nuestros
padres.

Allora, quando il re ebbe udito queste parole, disse
loro: Ora so che egli è il Grande Spirito; ed è sceso in
questo tempo per preservare la vostra vita, a7nché
non vi uccidessi come feci con i vostri fratelli. Ora,
questo è il Grande Spirito di cui hanno parlato i no-
stri padri.

5 Y esta era la tradición de Lamoni, la cual había re-
cibido de su padre, que había un Gran Espíritu. Pero
a pesar de que creían que había un Gran Espíritu, su-
ponían que todo lo que hacían era justo; no obstante,
Lamoni empezó a temer en sumo grado por miedo de
haber hecho mal con matar a sus siervos;

Ora, questa era la tradizione di Lamoni, che aveva
ricevuto da suo padre: che esisteva un Grande
Spirito. Nonostante essi credessero in un Grande
Spirito, supponevano che qualsiasi cosa facessero
fosse giusta; nondimeno Lamoni cominciò a temere
grandemente, per timore di aver fatto male a uccide-
re i suoi servi;

6 pues había quitado la vida a muchos de ellos por-
que sus hermanos les habían dispersado sus rebaños
en el abrevadero; y porque les habían esparcido sus
rebaños fueron muertos.

Poiché ne aveva uccisi molti perché i loro fratelli
avevano disperso le loro greggi nel luogo dell’acqua;
e così, poiché le loro greggi erano state disperse, essi
furono uccisi.

7 Y era la costumbre de estos lamanitas colocarse
cerca de las aguas de Sebús para esparcir los rebaños
del pueblo, y así llevarse a su propia tierra muchos de
los que eran esparcidos, pues entre ellos era una ma-
nera de robar.

Ora, era consuetudine di questi Lamaniti stare
presso le acque di Sebus per disperdere le greggi del
popolo, per poter in tal modo spingere sulle loro ter-
re molte di quelle che erano state disperse, essendo
questa una pratica di saccheggio fra loro.



8 Y sucedió que el rey Lamoni preguntó a sus sier-
vos, diciendo: ¿En dónde está este hombre que tiene
tan grande poder?

E avvenne che re Lamoni indagò presso i suoi ser-
vitori, dicendo: Dov’è quest’uomo che ha un così
grande potere?

9 Y le dijeron: He aquí, está dando de comer a tus ca-
ballos. Ahora bien, antes que salieran a abrevar sus
rebaños, el rey había mandado a sus siervos que pre-
pararan sus caballos y carros y lo llevaran a la tierra
de Ne5; porque el padre de Lamoni, que era el rey de
toda esa tierra, había mandado preparar una gran
5esta en la tierra de Ne5.

Ed essi gli dissero: Ecco, sta nutrendo i tuoi caval-
li. Ora, il re aveva comandato ai suoi servitori, prima
che essi andassero ad abbeverare le greggi, di prepa-
rare i cavalli e i carri e di condurlo al paese di Ne5;
poiché una grande festa era stata 5ssata nel paese di
Ne5 dal padre di Lamoni, che era re su tutto il paese.

10 Y cuando oyó el rey Lamoni que Ammón estaba
preparando sus caballos y sus carros, se asombró más
a causa de la 5delidad de Ammón, y dijo:
Ciertamente no ha habido entre todos mis siervos
ninguno que haya sido tan 5el como este hombre;
pues se acuerda de todas mis órdenes para ejecutar-
las.

Ora, quando re Lamoni udì che Ammon stava pre-
parando i cavalli e i carri, fu ancora più stupito a mo-
tivo della fedeltà di Ammon, dicendo: Sicuramente
non c’è stato nessun servo fra tutti i miei servi che sia
stato fedele quanto quest’uomo; poiché ricorda per5-
no tutti i miei ordini per eseguirli.

11 Ahora de seguro sé que es el Gran Espíritu, y qui-
siera que viniese a verme, pero no me atrevo.

Ora io so con certezza che costui è il Grande
Spirito, e vorrei che entrasse da me, ma non oso.

12 Y aconteció que cuando hubo alistado los caballos
y los carros para el rey y sus siervos, Ammón entró en
donde estaba el rey, y observó que el semblante del
rey había cambiado; por tanto, estaba a punto de reti-
rarse de su presencia.

E avvenne che quando Ammon ebbe approntato i
cavalli e i carri per il re e i suoi servi, entrò dal re e vi-
de che il re aveva cambiato volto; stava dunque per
ritirarsi dalla sua presenza.

13 Y le dijo uno de los siervos del rey: Rabbánah, que
interpretado signi5ca poderoso o gran rey, pues con-
sideraban que sus reyes eran poderosos; y por eso le
dijo: Rabbánah, el rey desea que te quedes.

E uno dei servi del re gli disse: Rabbana, che inter-
pretato signi5ca potente o grande re; pensando che i
re debbano essere potenti; e gli disse così: Rabbana,
il re desidera che tu rimanga.

14 De modo que Ammón se volvió hacia el rey y le di-
jo: ¿Qué quieres que haga por ti, oh rey? Mas el rey
no le contestó por el espacio de una hora, según el
tiempo de ellos, porque no sabía qué decirle.

Perciò Ammon si volse verso il re e gli disse: Cosa
vuoi che io faccia per te, o re? E il re non gli rispose
per lo spazio di un’ora secondo il loro tempo, perché
non sapeva cosa dovesse dirgli.

15 Y sucedió que Ammón le dijo otra vez: ¿Qué
deseas de mí? Mas el rey no le contestó.

E avvenne che Ammon gli disse di nuovo: Cosa de-
sideri da me? Ma il re non gli rispose.

16 Y aconteció que Ammón, estando lleno del
Espíritu de Dios, percibió los pensamientos del rey.
Y le dijo: ¿Es porque has oído que defendí a tus sier-
vos y tus rebaños, y maté a siete de sus hermanos con
la honda y con la espada, y les corté los brazos a
otros, a 5n de defender tus rebaños y tus siervos? ¿He
aquí, es esto lo que causa tu asombro?

E avvenne che Ammon, essendo ricolmo dello
Spirito di Dio, percepì dunque i pensieri del re. E gli
disse: È forse perché hai udito che ho difeso i tuoi
servi e le tue greggi, e ho ucciso con la 5onda e con la
spada sette dei loro fratelli, e ho tagliato le braccia di
altri, per difendere le tue greggi e i tuoi servi; ecco, è
questo che causa la tua meraviglia?

17 Yo te digo: ¿A qué se debe que te maravilles tanto?
He aquí, soy un hombre, y soy tu siervo; por tanto,
cualquier cosa que desees, que sea justa, yo la haré.

Io ti dico: Perché mai la tua meraviglia è tanto
grande? Ecco, io sono un uomo, e sono tuo servo;
perciò qualsiasi cosa tu desideri, che sia giusta, io la
farò.



18 Y cuando el rey hubo oído estas palabras, se mara-
villó de nuevo, porque vio que Ammón podía discer-
nir sus pensamientos; mas no obstante, el rey
Lamoni abrió su boca, y le dijo: ¿Quién eres? ¿Eres tú
ese Gran Espíritu que sabe todas las cosas?

Ora, quando il re ebbe udito queste parole, si me-
ravigliò di nuovo, poiché vide che Ammon poteva di-
scernere i suoi pensieri; ma nonostante ciò re
Lamoni aprì la bocca e gli disse: Chi sei tu? Sei tu
quel Grande Spirito che conosce ogni cosa?

19 Le respondió Ammón, y dijo: No lo soy. Ammon rispose e gli disse: Non lo sono.

20 Y dijo el rey: ¿Cómo sabes los pensamientos de mi
corazón? Puedes hablar sin temor y decirme concer-
niente a estas cosas; y dime, también, con qué poder
mataste y cortaste los brazos a mis hermanos que es-
parcieron mis rebaños.

E il re disse: Come conosci i pensieri del mio cuo-
re? Puoi parlare liberamente e dirmi queste cose; e
dimmi pure mediante quale potere hai ucciso e ta-
gliato le braccia dei miei fratelli che disperdevano le
mie greggi —

21 Ahora bien, si me explicas concerniente a estas co-
sas, te daré cuanto deseares; y si necesario fuere, te
protegeré con mis ejércitos; pero sé que eres más po-
deroso que todos ellos; no obstante, te concederé
cuanto de mí desees.

Ed ora, se tu mi parlerai di queste cose, io ti darò
qualsiasi cosa tu desideri; e se fosse necessario, ti
proteggerei con i miei eserciti; ma so che tu sei più
potente di tutti loro; nondimeno ti accorderò qual-
siasi cosa tu desideri da me.

22 Entonces Ammón, siendo prudente pero sin mali-
cia, dijo a Lamoni: ¿Escucharás mis palabras, si te di-
go mediante qué poder hago estas cosas? Esto es lo
que de ti deseo.

Ora Ammon, essendo saggio, ma inoCensivo, disse
a Lamoni: Darai ascolto alle mie parole, se ti dico per
mezzo di quale potere faccio queste cose? E questa è
la cosa che desidero da te.

23 Y le respondió el rey, y dijo: Sí, creeré todas tus pa-
labras. Y así ingeniosamente lo comprometió.

E il re gli rispose, e disse: Sì, crederò a tutte le tue
parole. E così fu preso con l’astuzia.

24 Y Ammón empezó a hablarle osadamente, y le di-
jo: ¿Crees que hay un Dios?

E Ammon cominciò a parlargli arditamente, e gli
disse: Credi tu che vi sia un Dio?

25 Y él respondió, y le dijo: Ignoro lo que eso signi5-
ca.

Ed egli rispose, e gli disse: Non so cosa ciò signi5-
chi.

26 Y entonces dijo Ammón: ¿Crees tú que existe un
Gran Espíritu?

E allora Ammon disse: Credi tu che vi sia un
Grande Spirito?

27 Y él contestó: Sí. Ed egli disse: Sì.

28 Y dijo Ammón: Este es Dios. Y dijo de nuevo
Ammón: ¿Crees que este Gran Espíritu, que es Dios,
creó todas las cosas que hay en el cielo y en la tierra?

E Ammon disse: Questi è Dio. E Ammon gli disse
di nuovo: Credi tu che questo Grande Spirito, che è
Dio, abbia creato tutte le cose che sono in cielo e in
terra?

29 Y él dijo: Sí, creo que ha creado todas las cosas que
hay sobre la tierra; mas no sé de los cielos.

Ed egli disse: Sì, credo che egli abbia creato tutte le
cose che sono in terra; ma non conosco i cieli.

30 Y le dijo Ammón: El cielo es un lugar donde mo-
ran Dios y todos sus santos ángeles.

E Ammon gli disse: I cieli sono il luogo in cui di-
morano Dio e tutti i suoi santi angeli.

31 Y el rey Lamoni dijo: ¿Está por encima de la tierra? E re Lamoni disse: Sta al disopra della terra?

32 Y dijo Ammón: Sí, y su mirada está sobre todos los
hijos de los hombres; y conoce todos los pensamien-
tos e intenciones del corazón; porque por su mano
todos fueron creados desde el principio.

E Ammon disse: Sì, ed egli guarda dall’alto tutti i
5glioli degli uomini; e conosce tutti i pensieri e gli in-
tenti del cuore; poiché tutti furono creati dalla sua
mano 5n dal principio.

33 Y dijo el rey Lamoni: Creo todas estas cosas que
has hablado. ¿Eres enviado por Dios?

E re Lamoni disse: Io credo a tutte queste cose che
hai detto. Sei tu mandato da Dio?



34 Y Ammón le dijo: Soy un hombre; y en el principio
el hombre fue creado a imagen de Dios; y su Santo
Espíritu me ha llamado para enseñar estas cosas a los
de este pueblo, a 5n de que lleguen al conocimiento
de lo que es justo y verdadero;

Ammon gli disse: Io sono un uomo, e l’uomo nel
principio fu creato a immagine di Dio; e io sono chia-
mato dal suo Santo Spirito a insegnare queste cose a
questo popolo, a7nché possa essere portato a cono-
scere ciò che è giusto e vero.

35 y mora en mí parte de ese Espíritu, el cual me da
conocimiento, y también poder, de conformidad con
mi fe y mis deseos que están en Dios.

E una porzione di questo Spirito dimora in me, il
che mi dà conoscenza e anche potere, secondo la mia
fede e i miei desideri che sono entrambi in Dio.

36 Y cuando Ammón hubo dicho estas palabras, em-
pezó por la creación del mundo, y también la crea-
ción de Adán; y le declaró todas las cosas concernien-
tes a la caída del hombre, y le repitió y explicó los
anales y las Santas Escrituras del pueblo, las cuales
los profetas habían declarado, aun hasta la época en
que su padre Lehi salió de Jerusalén.

Ora, quando Ammon ebbe detto queste parole, co-
minciò dalla creazione del mondo e anche dalla crea-
zione di Adamo, e gli disse ogni cosa riguardo alla ca-
duta dell’uomo, e illustrò ed espose davanti a lui gli
annali e le Sacre Scritture del popolo, che erano state
dette dai profeti 5no al tempo in cui il loro padre,
Lehi, lasciò Gerusalemme.

37 Y también les relató (porque se dirigía al rey y a
sus siervos) todos los viajes de sus padres por el de-
sierto, y todos sus padecimientos de hambre y sed, y
sus afanes, etcétera.

E raccontò loro pure (poiché si rivolgeva al re e ai
suoi servi) tutti i viaggi dei loro padri nel deserto, tut-
te le loro soCerenze per la fame e la sete, il loro trava-
glio e così via.

38 Y les re5rió también concerniente a las rebeliones
de Lamán y Lemuel y los hijos de Ismael, sí, les rela-
tó todas sus rebeliones; y les explicó todos los anales
y las Escrituras, desde la época en que Lehi salió de
Jerusalén hasta entonces.

E raccontò loro pure riguardo alle ribellioni di
Laman e Lemuele e dei 5gli di Ismaele, sì, riferì loro
tutte le loro ribellioni; ed espose loro tutti gli annali e
le Scritture, dal tempo in cui Lehi lasciò
Gerusalemme 5no al presente.

39 Mas eso no es todo; porque les explicó el plan de
redención que fue preparado desde la fundación del
mundo; y también les hizo saber concerniente a la
venida de Cristo, y les dio a conocer todas las obras
del Señor.

Ma ciò non è tutto; poiché egli espose loro il piano
di redenzione, che fu preparato 5n dalla fondazione
del mondo; e fece loro conoscere anche circa la venu-
ta di Cristo, e fece loro conoscere tutte le opere del
Signore.

40 Y sucedió que después que hubo dicho todas estas
cosas, y las explicó al rey, este creyó todas sus pala-
bras;

E avvenne, dopo che ebbe detto tutte queste cose, e
le ebbe esposte al re, che il re credette a tutte le sue
parole.

41 y empezó a clamar al Señor, diciendo: ¡Oh Señor,
ten misericordia! ¡Según tu abundante misericordia
que has tenido para con el pueblo de Ne5, tenla para
mí y mi pueblo!

E cominciò a gridare al Signore, dicendo: O
Signore, abbi misericordia; secondo la Tua grande
misericordia che hai avuto per il popolo di Ne5, abbi-
ne per me e per il mio popolo!

42 Y cuando hubo dicho esto, cayó a tierra como si es-
tuviera muerto.

Ed ora, quando ebbe detto questo, cadde a terra
come se fosse morto.

43 Y aconteció que sus siervos lo levantaron y lo lle-
varon a su esposa, y lo tendieron sobre una cama; y
permaneció como si estuviera muerto por el espacio
de dos días y dos noches; y su esposa y sus hijos e hi-
jas lloraron por él según la costumbre de los lamani-
tas, lamentando en extremo su pérdida.

E avvenne che i suoi servi lo presero e lo portaro-
no da sua moglie, e lo stesero su un letto; ed egli giac-
que come se fosse morto per lo spazio di due giorni e
due notti; e sua moglie, i suoi 5gli e le sue 5glie fece-
ro cordoglio secondo l’uso dei Lamaniti, lamentando
grandemente la sua perdita.



Alma 19 Alma 19
1 Y sucedió que después de dos días y dos noches, esta-

ban ya para llevar su cuerpo y ponerlo en un sepulcro
que habían hecho con el 5n de sepultar a sus muer-
tos.

E avvenne che, dopo due giorni e due notti, essi sta-
vano per prendere il suo corpo e deporlo in un sepol-
cro che avevano fatto allo scopo di seppellire i loro
morti.

2 Y la reina, habiendo oído de la fama de Ammón, le
mandó decir que deseaba que él fuera a verla.

Ora la regina, venuta a conoscenza della fama di
Ammon, lo mandò dunque a chiamare e chiese che
entrasse da lei.

3 Y ocurrió que Ammón hizo lo que se le mandó, y
entró a ver a la reina y le preguntó qué deseaba que él
hiciera.

E avvenne che Ammon fece come gli fu comandato
ed entrò dalla regina e desiderò sapere da lei ciò che
voleva che egli facesse.

4 Y le dijo ella: Los siervos de mi marido me han he-
cho saber que eres un profeta de un Dios Santo, y que
tienes el poder de hacer muchas obras grandes en su
nombre.

Ed ella gli disse: I servitori di mio marito mi han-
no fatto sapere che tu sei un profeta di un santo Dio,
e che hai il potere di compiere molte opere potenti
nel suo nome;

5 Por tanto, si tal es el caso, quisiera que fueses a ver
a mi marido, porque ha estado tendido en su cama
por el espacio de dos días y dos noches; y dicen algu-
nos que no está muerto, pero otros a5rman que está
muerto, y que hiede, y que debería ser sepultado;
mas según mi parecer no hiede.

Perciò, se è così, vorrei che tu entrassi a vedere
mio marito, poiché egli è stato steso sul suo letto per
lo spazio di due giorni e due notti; e alcuni dicono
che non è morto, mentre altri dicono che è morto e
che puzza, e dovrebbe essere messo nel sepolcro; per
conto mio, per me non puzza.

6 Y esto era lo que Ammón deseaba, pues sabía que
el rey Lamoni se hallaba bajo el poder de Dios; sabía
que el obscuro velo de incredulidad se estaba disi-
pando de su mente, y la luz que iluminaba su mente,
que era la luz de la gloria de Dios, que era una mara-
villosa luz de su bondad, sí, esta luz había infundido
tal gozo en su alma, que la nube de obscuridad se ha-
bía desvanecido, y la luz de la vida sempiterna se ha-
bía encendido dentro de su alma; sí, sabía que esto
había dominado el cuerpo natural del rey, y que ha-
bía sido transportado en Dios.

Ora, ciò era quanto Ammon desiderava, poiché sa-
peva che re Lamoni era sotto il potere di Dio; egli sa-
peva che l’oscuro velo dell’incredulità era stato ri-
mosso dalla sua mente e la luce che aveva illuminato
la sua mente, che era la luce della gloria di Dio, che
era la meravigliosa luce della sua bontà — sì, questa
luce aveva infuso una tale gioia nella sua anima, dato
che la nube di tenebre era stata dissipata e che la luce
della vita eterna era stata accesa nella sua anima, sì,
egli sapeva che ciò aveva sopraCatto il suo organismo
naturale e che egli era stato rapito in Dio —

7 Por tanto, esto que la reina le solicitó era lo único
que él deseaba. Así pues, entró para ver al rey según
lo que la reina había deseado de él; y vio al rey, y su-
po que no estaba muerto.

Pertanto ciò che la regina desiderava da lui era il
suo unico desiderio. Perciò egli entrò a vedere il re,
secondo quanto la regina gli aveva chiesto; e vide il
re, e si rese conto che non era morto.

8 Y dijo a la reina: No está muerto, sino que duerme
en Dios, y mañana se levantará otra vez; por tanto,
no lo enterréis.

E disse alla regina: Egli non è morto, ma dorme in
Dio; e domani si alzerà di nuovo; dunque non sep-
pellitelo.

9 Y le dijo Ammón: ¿Crees tú esto? Y ella le dijo: No
tengo más testimonio que tu palabra y la palabra de
nuestros siervos; no obstante, creo que se hará según
lo que has dicho.

E Ammon le disse: Credi tu a questo? Ed ella gli
disse: Non ho avuto altro testimone, salvo la tua pa-
rola e la parola dei nostri servi; nondimeno io credo
che sarà secondo quanto tu hai detto.



10 Y le dijo Ammón: Bendita eres por tu fe excepcio-
nal; y te digo, mujer, que nunca ha habido tan grande
fe entre todo el pueblo ne5ta.

E Ammon le disse: Tu sei benedetta a motivo della
tua grandissima fede; io ti dico o donna, che non v’è
stata una così grande fede fra tutti i popoli dei Ne5ti.

11 Y sucedió que ella veló cerca de la cama de su ma-
rido, desde ese momento hasta la hora del día si-
guiente que Ammón había señalado para que él se le-
vantara.

E avvenne che ella vegliò al letto di suo marito, da
quel momento 5no all’ora dell’indomani in cui
Ammon aveva indicato che si sarebbe alzato.

12 Y sucedió que se levantó, según las palabras de
Ammón; y al levantarse, extendió la mano hacia la
mujer, y le dijo: ¡Bendito sea el nombre de Dios, y
bendita eres tú!

E avvenne che egli si alzò, secondo le parole di
Ammon; e mentre si alzava, stese la mano verso la
donna e disse: Benedetto sia il nome di Dio, e bene-
detta sei tu.

13 Porque ciertamente como tú vives, he aquí, he vis-
to a mi Redentor; y vendrá, y nacerá de una mujer, y
redimirá a todo ser humano que crea en su nombre.
Y cuando hubo dicho estas palabras, se le hinchió el
corazón, y cayó otra vez de gozo; y cayó también la
reina, dominada por el Espíritu.

Poiché, sicuramente come tu vivi, ecco, io ho ve-
duto il mio Redentore; ed egli verrà e nascerà da una
donna e redimerà tutta l’umanità che crede nel suo
nome. Ora, quando ebbe detto queste parole, il suo
cuore si gon5ò in lui ed egli si accasciò di nuovo per
la gioia; e anche la regina si accasciò, sopraCatta dal-
lo Spirito.

14 Y viendo Ammón que el Espíritu del Señor se de-
rramaba, según sus oraciones, sobre los lamanitas,
sus hermanos, que habían sido la causa de tanta tris-
teza entre los ne5tas, o sea, entre todo el pueblo de
Dios, por motivo de sus iniquidades y de sus tradicio-
nes, cayó él de rodillas y empezó a derramar su alma
en oración y acción de gracias a Dios por lo que había
hecho por sus hermanos; y también cayó, dominado
de gozo; de modo que los tres habían caído a tierra.

Ora Ammon, vedendo lo Spirito del Signore river-
sato secondo le sue preghiere sui Lamaniti suoi fra-
telli, che erano stati causa di tanto cordoglio fra i
Ne5ti, ovvero fra tutto il popolo di Dio, a causa delle
loro iniquità e delle loro tradizioni, cadde in ginoc-
chio e cominciò a riversare la sua anima in preghiera
e in ringraziamento a Dio per ciò che egli aveva fatto
per i suoi fratelli; e anche lui fu sopraCatto dalla gio-
ia; e così tutti e tre erano accasciati a terra.

15 Ahora bien, cuando los siervos del rey vieron que
habían caído, empezaron también a clamar a Dios,
porque el temor del Señor se había apoderado de
ellos también, pues eran los que se habían presenta-
do delante del rey y le habían testi5cado del gran po-
der de Ammón.

Ora, quando i servi del re videro che erano caduti,
cominciarono anch’essi a gridare a Dio, poiché il ti-
more del Signore era venuto anche su di loro; poiché
erano loro che erano stati dinanzi al re e gli avevano
attestato del grande potere di Ammon.

16 Y sucedió que invocaron con ahínco el nombre del
Señor, hasta que todos hubieron caído a tierra, salvo
una mujer lamanita cuyo nombre era Abish, la cual
se había convertido al Señor muchos años antes a
causa de una notable visión de su padre;

E avvenne che essi invocarono il nome del Signore
con tutte le loro forze, 5nché furono tutti caduti a
terra, salvo una delle donne lamanite, il cui nome era
Abish, che si era convertita al Signore da molti anni
in conseguenza di una straordinaria visione di suo
padre —



17 de modo que se había convertido al Señor, y nunca
lo había dado a conocer. Por tanto, cuando vio que
todos los siervos de Lamoni habían caído a tierra, y
que también su ama, la reina, y el rey y Ammón se
hallaban caídos en el suelo, supo que era el poder de
Dios, y pensando que esa oportunidad de hacer saber
a la gente lo que había sucedido entre ellos, y que el
contemplar aquella escena los haría creer en el poder
de Dios, corrió, pues, de casa en casa, haciéndolo sa-
ber al pueblo.

Così, essendosi convertita al Signore, senza mai
averlo fatto sapere, dunque, quando vide che tutti i
servi di Lamoni erano caduti a terra, e anche la sua
padrona, la regina, il re e Ammon giacevano prostra-
ti a terra, seppe che quello era il potere di Dio, e co-
gliendo questa occasione per far conoscere al popolo
quanto era accaduto fra loro, cosicché vedendo quel-
la scena sarebbero stati indotti a credere nel potere di
Dio, dunque essa corse fuori di casa in casa facendo
conoscere ciò al popolo.

18 Y empezaron a juntarse en la casa del rey. Y vino
una multitud, y para su asombro, vieron caídos en
tierra al rey y a la reina y sus siervos; y todos yacían
allí como si estuvieran muertos; y también vieron a
Ammón, y he aquí, era ne5ta.

Ed essi cominciarono a riunirsi presso la casa del
re. E venne una moltitudine, e con loro stupore vide-
ro il re, la regina e i loro servi, accasciati a terra; e
giacevano tutti là, come se fossero morti; e videro an-
che Ammon, ed ecco, egli era un ne5ta.

19 Y comenzó la gente a murmurar entre sí, diciendo
algunos que era un gran mal que había caído sobre
ellos o sobre el rey y su casa, porque él había permiti-
do que el ne5ta permaneciera en la tierra.

Allora, cominciarono a mormorare tra di loro; al-
cuni dicevano che era un gran male che era sceso su
di loro, ossia sul re e la sua casa, perché aveva per-
messo al Ne5ta di rimanere nel paese.

20 Mas otros los reprendieron diciendo: El rey ha
traído este mal sobre su casa porque mató a sus sier-
vos cuyos rebaños habían sido dispersados en las
aguas de Sebús.

Ma altri li rimproveravano dicendo: Il re ha porta-
to questo male sulla sua casa perché uccise i suoi ser-
vi le cui greggi erano state disperse alle acque di
Sebus.

21 Y también los reprendieron aquellos hombres que
habían estado en las aguas de Sebús y habían esparci-
do los rebaños que pertenecían al rey; porque esta-
ban enfurecidos con Ammón a causa del número de
sus hermanos que él había matado en las aguas de
Sebús, mientras defendía los rebaños del rey.

Ed erano anche rimproverati da quegli uomini che
erano stati alle acque di Sebus e avevano disperso le
greggi che appartenevano al re, poiché erano adirati
contro Ammon a causa del numero dei loro fratelli
che egli aveva ucciso alle acque di Sebus, mentre di-
fendeva le greggi del re.

22 Y uno de ellos, cuyo hermano había caído por la
espada de Ammón, enojado en extremo con este, sa-
có su espada y avanzó para dejarla caer sobre
Ammón, a 5n de matarlo; y al levantar la espada para
herirlo, he aquí, cayó muerto.

Ora, uno di essi, il cui fratello era stato ucciso dalla
spada di Ammon, essendo molto adirato contro
Ammon, estrasse la spada e avanzò per farla cadere
su Ammon, per ucciderlo; e come alzò la spada per
colpirlo, ecco, cadde morto.

23 Así vemos que a Ammón no se le podía matar, por-
que el Señor había dicho a Mosíah, su padre: Lo pro-
tegeré, y será hecho con él según tu fe; por tanto,
Mosíah lo encomendó al Señor.

Ora vediamo che Ammon non poteva essere ucci-
so, poiché il Signore aveva detto a Mosia, suo padre:
Io lo risparmierò, e gli sarà fatto secondo la tua fe-
de — dunque Mosia lo aveva a7dato al Signore.



24 Y sucedió que cuando la multitud vio que el hom-
bre que levantó la espada para matar a Ammón había
caído muerto, el terror se apoderó de ellos, y no se
atrevieron a extender la mano para tocarlo, ni a nin-
guno de aquellos que habían caído; y empezaron a
maravillarse nuevamente entre sí acerca de cuál sería
la causa de ese gran poder, o qué signi5carían todas
aquellas cosas.

E avvenne che quando la moltitudine vide che
l’uomo che aveva alzato la spada per uccidere
Ammon era caduto morto, il timore scese su tutti lo-
ro, e non osavano allungare la mano per toccare lui o
alcuno di quelli che erano caduti; e cominciarono di
nuovo a chiedersi tra loro quale potesse essere la cau-
sa di questo grande potere, ossia che cosa potevano
signi5care tutte queste cose.

25 Y aconteció que hubo muchos entre ellos que dije-
ron que Ammón era el Gran Espíritu, y otros decían
que lo había enviado el Gran Espíritu;

E avvenne che ve n’erano molti fra loro che diceva-
no che Ammon era il Grande Spirito, e altri dicevano
che egli era stato mandato dal Grande Spirito;

26 pero otros los reprendían a todos, diciendo que era
un monstruo enviado por los ne5tas para atormen-
tarlos.

Ma altri rimproveravano tutti loro, dicendo che
era un mostro, che era stato mandato dai Ne5ti per
tormentarli.

27 Y había algunos que decían que el Gran Espíritu
había enviado a Ammón para aAigirlos por causa de
sus iniquidades; y que era el Gran Espíritu que siem-
pre había atendido a los ne5tas, que siempre los ha-
bía librado de sus manos; y decían que ese Gran
Espíritu era el que había destruido a tantos de sus
hermanos, los lamanitas.

E ve n’erano alcuni che dicevano che Ammon era
stato mandato dal Grande Spirito per aBiggerli a
causa delle loro iniquità; e che era il Grande Spirito
che aveva sempre assistito i Ne5ti, che li aveva sem-
pre liberati dalle loro mani; e dicevano che era que-
sto Grande Spirito che aveva distrutto tanti dei loro
fratelli, i Lamaniti.

28 Y así la contención entre ellos empezó a ser suma-
mente acalorada. Y mientras así se hallaban conten-
diendo, llegó la criada que había hecho que se
reuniera la multitud, y cuando vio la contención que
había entre ellos, se contristó hasta derramar lágri-
mas.

E così la contesa cominciò ad essere molto aspra
fra loro. E mentre stavano così discutendo, venne la
serva che aveva fatto radunare la moltitudine, e
quando vide la contesa che esisteva fra la moltitudine
ne fu grandemente addolorata, 5no alle lacrime.

29 Y sucedió que fue y tomó a la reina de la mano, pa-
ra tal vez levantarla del suelo; y en cuanto le tocó la
mano, ella se puso de pie y clamó en alta voz, dicien-
do: ¡Oh bendito Jesús, que me ha salvado de un terri-
ble in5erno! ¡Oh Dios bendito, ten misericordia de
este pueblo!

E avvenne che ella andò e prese la regina per la
mano, per poterla forse alzare da terra; e non appena
le toccò la mano ella si alzò e stette in piedi, e gridò
ad alta voce, dicendo: O Gesù benedetto, che mi hai
salvata da un terribile inferno! O Dio benedetto, abbi
misericordia di questo popolo!

30 Y cuando hubo dicho esto, trabó las manos, rebo-
sando de gozo y hablando muchas palabras que no
fueron comprendidas; y hecho esto, tomó de la mano
al rey Lamoni, y he aquí, este se levantó y se puso en
pie.

E quando ebbe detto questo batté le mani, essendo
piena di gioia, pronunciando molte parole che non
furono comprese; e quando ebbe fatto questo prese il
re Lamoni per mano; ed ecco, egli si alzò e stette in
piedi.

31 Y en el acto, viendo él la contención entre los de su
pueblo, se adelantó y empezó a reprenderlos y a en-
señarles las palabras que había oído de la boca de
Ammón; y cuantos oyeron sus palabras creyeron y se
convirtieron al Señor.

Ed egli immediatamente, vedendo la contesa tra il
suo popolo, venne avanti e cominciò a rimproverarli
e ad insegnare loro le parole che aveva udito dalla
bocca di Ammon; e tutti coloro che udirono le sue pa-
role credettero e si convertirono al Signore.



32 Pero hubo muchos entre ellos que no quisieron oír
sus palabras; por tanto, siguieron su camino.

Ma ve ne furono molti fra loro che non vollero
ascoltare le sue parole; perciò se ne andarono per la
loro strada.

33 Y aconteció que cuando Ammón se levantó, tam-
bién él les ministró, y lo mismo hicieron todos los
siervos de Lamoni; y todos declararon al pueblo la
misma cosa: Que había habido un cambio en sus co-
razones, y que ya no tenían más deseos de hacer lo
malo.

E avvenne che quando Ammon si alzò, egli pure si
prese cura di loro, e lo fecero anche tutti i servi di
Lamoni; e tutti loro proclamarono al popolo la stessa
cosa: che il loro cuore era stato mutato; che non ave-
vano più alcun desiderio di fare il male.

34 Y he aquí, muchos declararon al pueblo que ha-
bían visto ángeles y habían conversado con ellos; y
así les habían hablado acerca de Dios y de su justicia.

Ed ecco, molti proclamarono al popolo di aver vi-
sto degli angeli e di aver conversato con loro; e così
essi avevano detto loro cose di Dio e della sua rettitu-
dine.

35 Y sucedió que hubo muchos que creyeron en sus
palabras; y cuantos creyeron, fueron bautizados; y se
convirtieron en un pueblo justo, y establecieron una
iglesia entre ellos.

E avvenne che ve ne furono molti che credettero
alle loro parole; e tutti coloro che credettero furono
battezzati; e diventarono un popolo giusto e stabili-
rono una chiesa tra loro.

36 Y así se inició la obra del Señor entre los lamani-
tas; así empezó el Señor a derramar su Espíritu sobre
ellos; y vemos que su brazo se extiende a todo pueblo
que quiera arrepentirse y creer en su nombre.

E così cominciò l’opera del Signore fra i Lamaniti;
così il Signore iniziò a riversare il suo Spirito su di
loro; e vediamo che il suo braccio è teso a tutte le per-
sone che vogliono pentirsi e credere nel suo nome.



Alma 20 Alma 20
1 Y sucedió que después que hubieron establecido una

iglesia en esa tierra, el rey Lamoni deseó que Ammón
lo acompañara a la tierra de Ne5, para presentarlo a
su padre.

E avvenne, quando ebbero stabilito una chiesa in
quel paese, che re Lamoni volle che Ammon andasse
con lui nel paese di Ne5, per poterlo presentare a suo
padre.

2 Y la voz del Señor llegó a Ammón, diciendo: No
subirás a la tierra de Ne5, pues he aquí, el rey tratará
de quitarte la vida; pero irás a la tierra de Middoni;
pues he aquí, tu hermano Aarón y también Muloki y
Amma se hallan en la cárcel.

E la voce del Signore venne ad Ammon, dicendo:
Non salire al paese di Ne5, poiché, ecco, il re cerche-
rà di toglierti la vita; ma va nel paese di Middoni; poi-
ché ecco, tuo fratello Aaronne, e anche Mulochi e
Amma, sono in prigione.

3 Y aconteció que cuando hubo oído esto, Ammón
dijo a Lamoni: He aquí, mi hermano y mis compañe-
ros se hallan encarcelados en Middoni, y voy para li-
bertarlos.

Ora, avvenne che quando Ammon ebbe udito ciò
disse a Lamoni: Ecco, mio fratello e altri fratelli sono
in prigione a Middoni, e io vado per poterli liberare.

4 Entonces Lamoni le dijo a Ammón: Sé que con la
fuerza del Señor puedes hacer todas las cosas. Mas
he aquí, iré contigo a la tierra de Middoni, porque el
rey de esa tierra, cuyo nombre es Antiomno, es mi
amigo; por tanto, voy a la tierra de Middoni para con-
graciarme con el rey, y él sacará a tus hermanos de la
cárcel. Luego le dijo Lamoni: ¿Quién te dijo que tus
hermanos estaban encarcelados?

Allora Lamoni disse ad Ammon: Io so che nella
forza del Signore tu puoi fare ogni cosa. Ma ecco, io
verrò con te nel paese di Middoni; poiché il re del
paese di Middoni, il cui nome è Antiomno, mi è ami-
co; andrò dunque nel paese di Middoni per adulare il
re del paese, ed egli farà uscire i tuoi fratelli di prigio-
ne. Ora, Lamoni gli disse: Chi ti ha detto che i tuoi
fratelli sono in prigione?

5 Y Ammón le dijo: Nadie me lo ha dicho sino Dios;
y me dijo: Ve y libra a tus hermanos, porque están en
la cárcel en la tierra de Middoni.

E Ammon gli disse: Nessuno me l’ha detto, salvo
Dio; ed egli mi ha detto: Va a liberare i tuoi fratelli,
poiché sono in prigione nel paese di Middoni.

6 Y cuando Lamoni hubo oído esto, hizo que sus
siervos alistaran sus caballos y sus carros.

Ora quando Lamoni ebbe udito ciò, fece appronta-
re dai suoi servi i cavalli e i carri.

7 Y dijo a Ammón: Ven, iré contigo a la tierra de
Middoni, y allí abogaré con el rey para que saque a
tus hermanos de la cárcel.

E disse ad Ammon: Vieni, io scenderò con te nel
paese di Middoni e là implorerò il re di far uscire i
tuoi fratelli di prigione.

8 Y acaeció que mientras Ammón y Lamoni se diri-
gían allá, encontraron al padre de Lamoni, que era
rey de toda esa tierra.

E avvenne che mentre Ammon e Lamoni stavano
viaggiando verso quel luogo, incontrarono il padre di
Lamoni, che era re di tutto il paese.

9 Y he aquí, el padre de Lamoni le dijo: ¿Por qué no
concurriste a la 5esta el gran día en que festejé a mis
hijos y a mi pueblo?

Ed ecco, il padre di Lamoni gli disse: Perché non
sei venuto alla festa in quel gran giorno in cui feci
una festa per i miei 5gli e per il mio popolo?

10 Y también dijo: ¿Adónde vas con este ne5ta, que es
uno de los hijos de un mentiroso?

E disse anche: Dove stai andando con questo ne5-
ta, che è uno dei 5gli di un mentitore?

11 Y aconteció que Lamoni le dijo adonde iba, por-
que tenía miedo de ofenderlo.

E avvenne che Lamoni gli raccontò dove stava an-
dando, poiché temeva di oCenderlo.

12 Y también le explicó la causa de su demora en su
propio reino, por lo que no había asistido a la 5esta
que su padre había preparado.

E gli disse anche tutti i motivi per cui era rimasto
nel suo regno, cosicché non era andato da suo padre
alla festa che egli aveva preparato.



13 Y cuando Lamoni le hubo dicho todas estas cosas,
he aquí, para asombro de él, su padre se enojó con él
y dijo: Lamoni, vas a librar a estos ne5tas que son hi-
jos de un embustero. He aquí, él robó a nuestros pa-
dres; y ahora sus hijos han venido también entre no-
sotros a 5n de engañarnos con sus astucias y sus
mentiras, para despojarnos otra vez de nuestros bie-
nes.

Ed ora, quando Lamoni gli ebbe raccontato tutte
queste cose, ecco, con suo stupore, suo padre si adirò
contro di lui, e disse: Lamoni, tu vai a liberare questi
ne5ti, che sono 5gli di un mentitore. Ecco, egli deru-
bò i nostri padri; ed ora anche i suoi 5gli sono venuti
fra noi per ingannarci con la loro astuzia e le loro
menzogne, per derubarci di nuovo delle nostre pro-
prietà.

14 Luego el padre de Lamoni le ordenó que matara a
Ammón con la espada. Y también le mandó que no
fuera para la tierra de Middoni, sino que volviera con
él a la tierra de Ismael.

Ora, il padre di Lamoni gli comandò di uccidere
Ammon con la spada. E gli comandò anche di non
andare nel paese di Middoni, ma di tornare con lui
nel paese di Ismaele.

15 Mas le dijo Lamoni: No mataré a Ammón, ni vol-
veré a la tierra de Ismael, sino que iré a la tierra de
Middoni para librar a los hermanos de Ammón, por-
que sé que son hombres justos y profetas santos del
Dios verdadero.

Ma Lamoni gli disse: Non ucciderò Ammon, e non
ritornerò nel paese di Ismaele; ma vado nel paese di
Middoni per far rilasciare i fratelli di Ammon, poiché
so che sono uomini giusti e santi profeti del vero Dio.

16 Y cuando su padre hubo oído estas palabras, se
enojó con él y sacó su espada para derribarlo a tierra.

Ora, quando suo padre ebbe udito queste parole, si
adirò contro di lui ed estrasse la spada per abbatterlo.

17 Pero Ammón se adelantó, y le dijo: He aquí, no
matarás a tu hijo; no obstante, mejor sería que él ca-
yera y no tú; porque he aquí, él se ha arrepentido de
sus pecados; mas si tú, en este momento cayeses en
tu ira, tu alma no podría ser salva.

Ma Ammon si fece avanti e gli disse: Ecco, non uc-
cidere tuo 5glio; nondimeno sarebbe meglio che ca-
desse lui, piuttosto che te, poiché ecco, egli si è penti-
to dei suoi peccati; ma se tu cadessi in questo mo-
mento, nella tua collera, la tua anima non potrebbe
essere salvata.

18 Y conviene, además, que te reprimas; porque si
mataras a tu hijo, siendo él inocente, su sangre cla-
maría desde el suelo al Señor su Dios, para que la
venganza cayera sobre ti; y tal vez perderías tu alma.

E di nuovo, è opportuno che tu ti trattenga; poiché
se tu uccidessi tuo 5glio, che è innocente, il suo san-
gue griderebbe dalla terra al Signore suo Dio a7n-
ché la vendetta ti colpisca; e tu forse perderesti la tua
anima.

19 Y cuando Ammón le hubo dicho estas palabras,
aquel respondió, diciendo: Sé que si yo matase a mi
hijo, derramaría sangre inocente; porque eres tú
quien has tratado de destruirlo.

Ora, quando Ammon gli ebbe detto queste parole,
egli gli rispose dicendo: So che se uccidessi mio 5glio
verserei del sangue innocente, poiché sei tu che hai
cercato di distruggerlo.

20 Y extendió su mano para matar a Ammón; pero es-
te le resistió sus golpes, y además le hirió el brazo de
manera que no pudo hacer uso de él.

E stese la mano per uccidere Ammon. Ma Ammon
resistette ai suoi colpi e lo colpì pure al braccio a7n-
ché non potesse usarlo.

21 Y cuando el rey vio que Ammón podía matarlo,
empezó a suplicarle que le perdonara la vida.

Ora, quando il re vide che Ammon poteva uccider-
lo, cominciò a implorare Ammon di risparmiargli la
vita.

22 Pero Ammón levantó su espada y le dijo: He aquí,
te heriré a menos que me concedas que saquen a mis
hermanos de la prisión.

Ma Ammon alzò la spada e gli disse: Ecco, ti colpi-
rò a meno che tu non mi accordi che i miei fratelli
possano essere fatti uscire di prigione.



23 Entonces el rey, temiendo perder la vida, dijo: Si
me perdonas la vida, te concederé cuanto me pidas,
hasta la mitad del reino.

Ora il re, temendo di perdere la vita, disse: Se mi
risparmierai ti accorderò qualsiasi cosa chiederai, 5-
nanche la metà del regno.

24 Y cuando Ammón vio que había hecho según su
voluntad con el anciano rey, le dijo: Si concedes que
mis hermanos sean sacados de la prisión, y también
que Lamoni retenga su reino, y que ya no estés
enojado con él, sino que le permitas obrar según sus
propios deseos en cualquier cosa que él considere,
entonces te perdonaré la vida; de otro modo, te derri-
baré a tierra.

Ora, quando Ammon vide che aveva indotto il vec-
chio re a fare secondo i suoi desideri, gli disse: Se mi
accorderai che i miei fratelli possano essere fatti usci-
re di prigione, e anche che Lamoni possa conservare
il suo regno e che non sarai scontento di lui, ma gli
concederai di agire secondo i suoi desideri in qualsia-
si cosa egli pensi, allora ti risparmierò; altrimenti ti
abbatterò.

25 Y cuando Ammón hubo dicho estas palabras, em-
pezó el rey a alegrarse a causa de su vida.

Ora, quando Ammon ebbe detto queste parole, il
re cominciò a gioire per la sua vita.

26 Y cuando vio que Ammón no tenía ningún deseo
de destruirlo, y cuando vio también el gran amor que
tenía por su hijo Lamoni, se asombró en sumo grado,
y dijo: Porque todo lo que has deseado es que libre a
tus hermanos y permita que mi hijo Lamoni retenga
su reino, he aquí, te concederé que mi hijo retenga su
reino desde ahora y para siempre; y no lo gobernaré
más.

E quando vide che Ammon non aveva alcun desi-
derio di annientarlo, e quando vide pure il grande
amore che questi nutriva per suo 5glio Lamoni, fu
grandemente stupito, e disse: Poiché questo è tutto
ciò che hai desiderato, che faccia rilasciare i tuoi fra-
telli e che permetta a mio 5glio Lamoni di conservare
il suo regno, ecco, io ti accorderò che mio 5glio possa
conservare il suo regno, da ora e per sempre; e io non
governerò più su di lui.

27 Y te concederé también que tus hermanos sean sa-
cados de la cárcel, y que tú y tus hermanos vengáis a
verme en mi reino, porque tendré muchos deseos de
verte. Pues el rey estaba sumamente asombrado de
las palabras que Ammón había hablado, así como de
las palabras que había hablado su hijo Lamoni; por
tanto, estaba deseoso de aprenderlas.

E ti accorderò pure che i tuoi fratelli siano fatti
uscire di prigione, e tu e i tuoi fratelli potrete venire
da me, nel mio regno, poiché desidero grandemente
rivederti. Poiché il re era molto stupito delle parole
che egli aveva detto, e anche delle parole che erano
state dette da suo 5glio Lamoni, perciò era desidero-
so di apprenderle.

28 Y aconteció que Ammón y Lamoni prosiguieron
su viaje hacia la tierra de Middoni. Y Lamoni halló
gracia a los ojos del rey de esa tierra; por tanto, saca-
ron de la prisión a los hermanos de Ammón.

E avvenne che Ammon e Lamoni proseguirono
nel loro viaggio verso il paese di Middoni. E Lamoni
trovò favore agli occhi del re del paese; perciò i fra-
telli di Ammon furono portati fuori di prigione.

29 Y cuando Ammón los vio, se entristeció mucho,
porque he aquí, se hallaban desnudos y tenían la piel
sumamente excoriada, por haber estado atados con
fuertes cuerdas; y también habían padecido hambre,
sed y toda clase de aAicciones; sin embargo, fueron
pacientes en todos sus sufrimientos.

E quando Ammon li incontrò fu grandemente ad-
dolorato, poiché ecco, erano nudi e la loro pelle era
escoriata profondamente perché erano stati legati
con forti corde. E avevano anche soCerto la fame, la
sete e ogni specie di aBizioni; cionondimeno erano
stati pazienti in tutte le loro soCerenze.



30 Pues resultó que fue su suerte haber caído en ma-
nos de gente más obstinada y más dura de cerviz; por
tanto, no quisieron hacer caso de sus palabras, y los
habían expulsado, y los habían golpeado, y echado
de casa en casa y de lugar en lugar hasta que llegaron
a la tierra de Middoni; y allí los aprehendieron y
echaron en la cárcel, y los ataron con fuertes cuerdas,
y los tuvieron encarcelados muchos días, y fueron li-
brados por Lamoni y Ammón.

E, come accadde, era stata loro sorte cadere nelle
mani di un popolo più indurito e dal collo più rigido;
perciò non aveva voluto dare ascolto alle loro parole
e li aveva scacciati, colpiti e respinti di casa in casa, di
luogo in luogo, 5nché erano arrivati nel paese di
Middoni; e là erano stati presi e gettati in prigione, e
legati con forti corde e tenuti in prigione per molti
giorni, ed erano stati liberati da Lamoni e Ammon.



Una relación de la predicación de Aarón y Muloki y

sus compañeros entre los lamanitas.

Racconto della predicazione di Aaronne, di Mulochi

e dei loro fratelli ai Lamaniti.

Alma 21 Alma 21
1 Ahora bien, cuando Ammón y sus hermanos se sepa-

raron en las fronteras de la tierra de los lamanitas, he
aquí que Aarón emprendió su viaje a la tierra que los
lamanitas llamaban Jerusalén, nombre dado en me-
moria del país natal de sus padres; y se encontraba
allá, en las fronteras de Mormón.

Ora, quando Ammon e i suoi fratelli si separarono ai
con5ni del paese dei Lamaniti, ecco, Aaronne intra-
prese il suo viaggio verso il paese che dai Lamaniti
era chiamato Gerusalemme, poiché lo chiamavano
secondo il paese natale dei loro padri; ed era lontano,
presso i con5ni di Mormon.

2 Y los lamanitas, los amalekitas y el pueblo de
Amulón habían edi5cado una gran ciudad que se lla-
maba Jerusalén.

Ora, i Lamaniti, gli Amalechiti e il popolo di
Amulon avevano costruito una grande città, che era
chiamata Gerusalemme.

3 Ahora bien, los lamanitas eran de por sí bastante
obstinados, mas los amalekitas y los amulonitas lo
eran aún más; por tanto, hicieron endurecer el cora-
zón de los lamanitas para que aumentaran en la mal-
dad y en sus abominaciones.

Ora, i Lamaniti erano di per sé abbastanza induri-
ti, ma gli Amalechiti e gli Amuloniti erano ancora più
duri; facevano dunque in modo che i Lamaniti indu-
rissero il loro cuore, e che si raCorzassero nella mal-
vagità e nelle loro abominazioni.

4 Y sucedió que Aarón llegó a la ciudad de Jerusalén,
y primero empezó a predicar a los amalekitas. Y co-
menzó a predicarles en sus sinagogas, pues habían
edi5cado sinagogas según la orden de los nehores;
porque muchos de los amalekitas y de los amulonitas
pertenecían a la orden de los nehores.

E avvenne che Aaronne venne alla città di
Gerusalemme e cominciò dapprima a predicare agli
Amalechiti. E cominciò a predicare loro nelle loro si-
nagoghe, poiché avevano costruito delle sinagoghe
secondo l’ordine dei Nehor; poiché molti degli
Amalechiti e degli Amuloniti erano dell’ordine dei
Nehor.

5 Por tanto, al entrar Aarón en una de sus sinagogas
para predicar a la gente, y mientras les estaba ha-
blando, he aquí, se levantó un amalekita y empezó a
contender con él, diciendo: ¿Qué es eso que has testi-
5cado? ¿Has visto tú a un ángel? ¿Por qué a nosotros
no se nos aparecen ángeles? He aquí, ¿no es esta gen-
te tan buena como la tuya?

Quando dunque Aaronne entrò in una delle loro
sinagoghe per predicare al popolo, mentre stava par-
lando loro, ecco, si levò un Amalechita e cominciò a
contendere con lui, dicendo: Cos’è che hai attestato?
Hai tu visto un angelo? Perché gli angeli non appaio-
no a noi? Ecco, questo popolo non è buono quanto il
tuo?

6 También dices que a menos que nos arrepintamos,
pereceremos. ¿Cómo es que sabes tú el pensamiento
e intención de nuestros corazones? ¿Cómo sabes que
tenemos de qué arrepentirnos? ¿Cómo sabes que no
somos un pueblo justo? He aquí, hemos edi5cado
santuarios, y nos reunimos para adorar a Dios.
Creemos por cierto que Dios salvará a todos los hom-
bres.

Tu dici pure che, a meno che non ci pentiamo, pe-
riremo. Come fai a conoscere i pensieri e gli intenti
del nostro cuore? Come sai che abbiamo motivo di
pentirci? Come sai che non siamo un popolo retto?
Ecco, abbiamo costruito dei santuari, e ci riuniamo
insieme per adorare Dio. Noi crediamo che Dio sal-
verà tutti gli uomini.

7 Entonces le dijo Aarón: ¿Crees que el Hijo de Dios
vendrá para redimir al género humano de sus peca-
dos?

Allora, Aaronne gli disse: Credi tu che il Figlio di
Dio verrà per redimere l’umanità dai suoi peccati?



8 Y le dijo el hombre: No creemos que sepas tal cosa.
No creemos en estas insensatas tradiciones. No cree-
mos que tú sepas de cosas futuras, ni tampoco cree-
mos que tus padres ni nuestros padres supieron con-
cerniente a las cosas que hablaron, de lo que está por
venir.

E l’uomo gli disse: Noi non crediamo che tu sappia
una tal cosa. Non crediamo a queste stolte tradizioni.
Non crediamo che tu conosca le cose a venire, né cre-
diamo che i tuoi padri e neanche i nostri padri cono-
scessero le cose che dicevano, ciò che è a venire.

9 Y Aarón empezó a explicarles las Escrituras con-
cernientes a la venida de Cristo y también la resu-
rrección de los muertos; y que no habría redención
para la humanidad, salvo que fuese por la muerte y
padecimientos de Cristo, y la expiación de su sangre.

Ora, Aaronne cominciò a spiegar loro le Scritture
che riguardano la venuta di Cristo, e anche quelle
che riguardano la risurrezione dei morti, e che non
vi sarebbe potuta essere redenzione per l’umanità, se
non tramite la morte e le soCerenze di Cristo e
l’espiazione del suo sangue.

10 Y aconteció que al empezar a explicarles estas co-
sas, se enojaron con él y empezaron a hacerle burla;
y no quisieron escuchar las palabras que hablaba.

E avvenne che mentre cominciava a esporre loro
queste cose, essi si adirarono contro di lui e comin-
ciarono a farsi beCe di lui; e non vollero ascoltare le
parole che egli diceva.

11 Por tanto, cuando vio que no querían oír sus pala-
bras, salió de la sinagoga y llegó a una aldea que se
llamaba Ani-Anti, y allí encontró a Muloki, predicán-
doles la palabra; y también a Amma y sus hermanos.
Y contendieron con muchos sobre la palabra.

Perciò, quando vide che non volevano ascoltare le
sue parole, egli uscì dalla loro sinagoga e venne ad
un villaggio che era chiamato Ani-Anti, e là trovò
Mulochi che predicava loro la parola, e anche Amma
e i suoi fratelli. Ed essi discutevano con molti in me-
rito alla parola.

12 Y aconteció que vieron que los del pueblo endure-
cían sus corazones; por tanto, partieron y llegaron a
la tierra de Middoni; y predicaron la palabra a mu-
chos, y pocos creyeron en las palabras que enseña-
ban.

E avvenne che videro che il popolo induriva il suo
cuore; perciò partirono e entrarono nel paese di
Middoni. E predicarono la parola a molti, e pochi
credettero alle parole che essi insegnavano.

13 Sin embargo, Aarón y cierto número de sus herma-
nos fueron aprehendidos y encarcelados; y los demás
huyeron de la tierra de Middoni a las regiones inme-
diatas.

Nondimeno Aaronne e un certo numero dei suoi
fratelli furono presi e gettati in prigione, e il resto di
loro fuggì dal paese di Middoni nelle regioni circo-
stanti.

14 Y los que fueron encarcelados padecieron muchas
cosas; y fueron librados por la intervención de
Lamoni y Ammón, y fueron alimentados y vestidos.

E coloro che furono gettati in prigione soCrirono
molte cose, e furono liberati per mano di Lamoni e di
Ammon, e furono nutriti e rivestiti.

15 Y salieron otra vez para declarar la palabra; y así
fueron librados de la cárcel por primera vez; y así ha-
bían padecido.

E andarono di nuovo a proclamare la parola; e co-
sì furono liberati per la prima volta di prigione; e così
essi avevano soCerto.

16 E iban por dondequiera que los guiaba el Espíritu
del Señor, predicando la palabra de Dios en toda si-
nagoga de los amalekitas, o en toda asamblea de los
lamanitas, en donde los admitían.

E andavano ovunque erano condotti dallo Spirito
del Signore, predicando la parola di Dio in ogni sina-
goga degli Amalechiti, o in ogni assemblea dei
Lamaniti ove potevano essere ammessi.



17 Y sucedió que el Señor empezó a bendecirlos de tal
modo que llevaron a muchos al conocimiento de la
verdad; sí, convencieron a muchos de que habían pe-
cado, y de que las tradiciones de sus padres no eran
correctas.

E avvenne che il Signore cominciò a benedirli,
tantoché essi condussero molti alla conoscenza della
verità; sì, convinsero molti dei loro peccati e delle
tradizioni dei loro padri, che non erano corrette.

18 Y aconteció que Ammón y Lamoni volvieron de la
tierra de Middoni a la tierra de Ismael, que era la tie-
rra de su herencia.

E avvenne che Ammon e Lamoni dal paese di
Middoni tornarono al paese d’Ismaele, che era il pae-
se della loro eredità.

19 Y el rey Lamoni no quiso permitir que Ammón lo
sirviera ni que fuera su siervo,

E re Lamoni non permise ad Ammon di servirlo,
ossia di essere suo servo.

20 sino que hizo edi5car sinagogas en la tierra de
Ismael; e hizo que se reunieran los de su pueblo, o
sea, aquellos a quienes él gobernaba.

Ma fece sì che fossero costruite delle sinagoghe nel
paese d’Ismaele, e fece sì che il suo popolo, ossia il
popolo che era sotto il suo regno, si riunisse assieme.

21 Y se regocijó en ellos y les enseñó muchas cosas. Y
también les declaró que eran un pueblo que se halla-
ba bajo la autoridad de él, y que eran un pueblo libre;
que se hallaban libres de las opresiones del rey, su
padre; porque su padre le había concedido que go-
bernara al pueblo que se hallaba en la tierra de
Ismael y en toda la región circunvecina.

Ed egli gioì per loro, e insegnò loro molte cose. E
proclamò loro anche che erano un popolo soggetto a
lui e che erano un popolo libero, che erano liberi
dall’oppressione del re suo padre; poiché suo padre
gli aveva accordato di regnare sul popolo che era nel
paese d’Ismaele e in tutto il paese circostante.

22 Y también les declaró que gozarían de la libertad
de adorar al Señor su Dios según sus deseos, en cual-
quier lugar en que estuvieran, si este se encontraba
en la tierra que estaba bajo la autoridad del rey
Lamoni.

E proclamò loro pure che avevano la libertà di
adorare il Signore loro Dio secondo i loro desideri
ovunque si trovassero, se ciò fosse nel paese che era
sotto il regno di re Lamoni.

23 Y Ammón predicó al pueblo del rey Lamoni; y
aconteció que les enseñó todas las cosas concernien-
tes a la rectitud. Y los exhortaba diariamente con to-
da diligencia, y ellos prestaban atención a su palabra,
y eran celosos en guardar los mandamientos de Dios.

E Ammon predicò al popolo di re Lamoni; e av-
venne che egli insegnò loro ogni cosa riguardo alle
cose che concernono la rettitudine. E li esortava quo-
tidianamente, in tutta diligenza; ed essi prestavano
attenzione alla sua parola ed erano zelanti nell’osser-
vare i comandamenti di Dio.



Alma 22 Alma 22
1 Y ahora bien, mientras Ammón así enseñaba al pue-

blo de Lamoni continuamente, volveremos a la histo-
ria de Aarón y sus hermanos; porque después que
partió de la tierra de Middoni, el Espíritu lo guio a la
tierra de Ne5 hasta la casa del rey que gobernaba to-
da esa tierra, salvo la tierra de Ismael; y era el padre
de Lamoni.

Ora, mentre Ammon stava così istruendo continua-
mente il popolo di Lamoni, noi torneremo al raccon-
to di Aaronne e dei suoi fratelli; poiché, dopo che egli
ebbe lasciato il paese di Middoni, fu condotto dallo
Spirito al paese di Ne5, proprio alla dimora del re
che regnava su tutto il paese eccetto il paese di
Ismaele; ed era il padre di Lamoni.

2 Y sucedió que entró a verlo en el palacio del rey,
con sus hermanos, y se inclinó delante del rey, y le di-
jo: He aquí, ¡oh rey!, somos los hermanos de
Ammón, a quienes tú has librado de la cárcel.

E avvenne che egli entrò da lui, nel palazzo del re,
con i suoi fratelli, e si inchinò davanti al re e gli disse:
Ecco, o re, noi siamo i fratelli di Ammon, quelli che
tu hai liberato dalla prigione.

3 Y ahora, ¡oh rey!, si tú nos concedes la vida, sere-
mos tus siervos. Y les dijo el rey: Levantaos, porque
os concederé vuestras vidas, y no permitiré que seáis
mis siervos; pero sí insistiré en que me ministréis,
porque mi mente ha estado algo perturbada por ra-
zón de la generosidad y grandeza de las palabras de
vuestro hermano Ammón; y deseo saber la causa por
la cual él no ha subido desde Middoni contigo.

Ed ora, o re, se vorrai risparmiarci la vita, noi sare-
mo tuoi servi. E il re disse loro: Alzatevi, poiché vi
accorderò la vita, e non permetterò che siate miei ser-
vi; ma insisterò perché mi insegniate, poiché la mia
mente è stata alquanto turbata a motivo della genero-
sità e della grandezza delle parole di vostro fratello
Ammon; e desidero conoscere il motivo per cui non è
salito da Middoni insieme a voi.

4 Y Aarón dijo al rey: He aquí, el Espíritu del Señor
lo ha llamado a otra parte; ha ido a la tierra de Ismael
a instruir al pueblo de Lamoni.

E Aaronne disse al re: Ecco, lo Spirito del Signore
lo ha chiamato altrove; è andato nel paese di Ismaele
per istruire il popolo di Lamoni.

5 Luego el rey les dijo: ¿Qué es esto que habéis dicho
concerniente al Espíritu del Señor? He aquí, esto es
lo que me turba.

Ora, il re disse loro: Cos’è che avete detto riguardo
allo Spirito del Signore? Ecco, è questa la cosa che mi
turba.

6 Y además, ¿qué signi5ca esto que Ammón dijo: Si
os arrepentís, seréis salvos, y si no os arrepentís, se-
réis desechados en el postrer día?

E ancora, cos’è che disse Ammon: Se vi pentirete,
sarete salvati, e se non vi pentirete sarete rigettati
all’ultimo giorno?

7 Y Aarón le respondió y le dijo: ¿Crees que hay un
Dios? Y le dijo el rey: Sé que los amalekitas dicen que
hay un Dios, y les he concedido que edi5quen san-
tuarios a 5n de que se reúnan para adorarlo. Y si aho-
ra tú dices que hay un Dios, he aquí, yo creeré.

E Aaronne gli rispose e gli disse: Credi tu che vi sia
un Dio? E il re disse: Io so che gli Amalechiti dicono
che vi è un Dio, e io ho accordato loro di edi5care dei
santuari perché possano riunirsi per adorarLo. E se
tu ora dici che vi è un Dio, ecco, io crederò.

8 Y cuando Aarón oyó esto, su corazón empezó a re-
gocijarse y dijo: He aquí, ciertamente como tú vives,
¡oh rey!, hay un Dios.

Allora, quando Aaronne udì questo, il suo cuore
cominciò a gioire, e disse: Ecco, certamente come tu
vivi, o re, vi è un Dio.

9 Y dijo el rey: ¿Es Dios aquel Gran Espíritu que tra-
jo a nuestros padres de la tierra de Jerusalén?

E il re disse: Dio è quel Grande Spirito che portò i
nostri padri fuori dal paese di Gerusalemme?

10 Y Aarón le dijo: Sí, él es ese Gran Espíritu, y él ha
creado todas las cosas, tanto en el cielo como en la
tierra. ¿Crees esto?

E Aaronne gli disse: Sì, egli è quel Grande Spirito;
ed ha creato ogni cosa, sia in cielo che in terra. Credi
tu in questo?



11 Y dijo él: Sí, creo que el Gran Espíritu creó todas
las cosas, y deseo que me informes concerniente a to-
das estas cosas y creeré tus palabras.

Ed egli disse: Sì, io credo che il Grande Spirito ab-
bia creato ogni cosa, e desidero che tu mi parli ri-
guardo a tutte queste cose; e io crederò alle tue paro-
le.

12 Y aconteció que al ver que el rey creería sus pala-
bras, Aarón empezó por la creación de Adán, leyendo
al rey las Escrituras, de cómo creó Dios al hombre a
su propia imagen, y que Dios le dio mandamientos, y
que, a causa de la transgresión, el hombre había caí-
do.

E avvenne che quando Aaronne vide che il re
avrebbe creduto alle sue parole, iniziò dalla creazio-
ne di Adamo, leggendo al re le Scritture: come Dio
creò l’uomo a sua propria immagine, e che Dio gli
diede dei comandamenti, e che a causa della trasgres-
sione l’uomo era caduto.

13 Y Aarón le explicó las Escrituras, desde la creación
de Adán, exponiéndole la caída del hombre, y su es-
tado carnal, y también el plan de redención que fue
preparado desde la fundación del mundo, por medio
de Cristo, para cuantos quisieran creer en su nom-
bre.

E Aaronne gli espose le Scritture dalla creazione di
Adamo, presentandogli la caduta dell’uomo, e il loro
stato carnale, e anche il piano di redenzione che fu
preparato 5n dalla fondazione del mondo, tramite
Cristo, per tutti coloro che avrebbero creduto nel suo
nome.

14 Y en vista de que el hombre había caído, este no
podía merecer nada de sí mismo; mas los padeci-
mientos y muerte de Cristo expían sus pecados me-
diante la fe y el arrepentimiento, etcétera; y que él
quebranta las ligaduras de la muerte, para arrebatar-
le la victoria a la tumba, y que el aguijón de la muerte
sea consumido en la esperanza de gloria; y Aarón le
explicó todas estas cosas al rey.

E siccome l’uomo era caduto, non poteva meritare
nulla da sé; ma le soCerenze e la morte di Cristo
espiano per i suoi peccati, tramite la fede e il penti-
mento, e così via; ed egli spezza i legami della morte,
a7nché la tomba non abbia la vittoria e il pungiglio-
ne della morte sia inghiottito nelle speranze di glo-
ria; e Aaronne espose tutte queste cose al re.

15 Y aconteció que después que Aarón le hubo expli-
cado estas cosas, dijo el rey: ¿Qué haré para lograr es-
ta vida eterna de que has hablado? Sí, ¿qué haré para
nacer de Dios, desarraigando de mi pecho este espíri-
tu inicuo, y recibir el Espíritu de Dios para que sea
lleno de gozo, y no sea desechado en el postrer día?
He aquí, dijo él, daré cuanto poseo; sí, abandonaré
mi reino a 5n de recibir este gran gozo.

E avvenne che dopo che Aaronne gli ebbe esposto
tutte queste cose, il re disse: Che dovrò fare per poter
avere questa vita eterna di cui hai parlato? Sì, che do-
vrò fare per poter nascere da Dio, dopo aver sradica-
to questo spirito malvagio dal mio petto, e ricevere il
suo Spirito, a7nché io possa essere riempito di gioia,
a7nché io possa non essere rigettato all’ultimo gior-
no? Ecco, disse, io rinuncerò a tutto ciò che possiedo,
sì, abbandonerò il mio regno, per poter ricevere que-
sta grande gioia.

16 Mas Aarón le dijo: Si tú deseas esto, si te arrodillas
delante de Dios, sí, si te arrepientes de todos tus pe-
cados y te postras ante Dios e invocas con fe su nom-
bre, creyendo que recibirás, entonces obtendrás la
esperanza que deseas.

Ma Aaronne gli disse: Se tu desideri queste cose, se
ti prostrerai dinanzi a Dio, sì, se ti pentirai di tutti i
tuoi peccati e ti prostrerai dinanzi a Dio e invocherai
il suo nome con fede, credendo che riceverai, allora
riceverai la speranza che desideri.

17 Y sucedió que cuando Aarón hubo dicho estas pa-
labras, el rey se inclinó de rodillas ante el Señor, sí, se
postró hasta el polvo, y clamó fuertemente diciendo:

E avvenne che quando Aaronne ebbe detto queste
parole, il re si prostrò davanti al Signore in ginoc-
chio; sì, si prosternò a terra e gridò fortemente, di-
cendo:



18 ¡Oh Dios!, Aarón me ha dicho que hay un Dios; y
si hay un Dios, y si tú eres Dios, ¿te darías a conocer a
mí?, y abandonaré todos mis pecados para conocerte,
y para que sea levantado de entre los muertos y sea
salvo en el postrer día. Y cuando el rey hubo dicho es-
tas palabras, cayó como herido de muerte.

O Dio, Aaronne mi ha detto che vi è un Dio; e se vi
è un Dio, e se tu sei Dio, voglia tu farti conoscere da
me, e io abbandonerò tutti i miei peccati per cono-
scerti, e per poter essere risuscitato dai morti ed esse-
re salvato all’ultimo giorno. Ed ora, quando il re ebbe
detto queste parole, si abbatté come se fosse morto.

19 Y aconteció que sus siervos corrieron e informa-
ron a la reina de lo que le había pasado al rey. Y fue
ella a donde estaba el rey; y cuando lo vio tendido co-
mo si estuviera muerto, y también a Aarón y a sus
hermanos de pie allí como si ellos hubiesen sido la
causa de su caída, se enojó con ellos y mandó que sus
siervos, o sea, los siervos del rey, los prendieran y los
mataran.

E avvenne che i suoi servi corsero a dire alla regina
tutto ciò che era accaduto al re. Ed ella entrò dal re; e
quando lo vide giacere come se fosse morto, e vide
pure Aaronne e i suoi fratelli in piedi come se fossero
stati la causa della sua caduta, si adirò contro di loro
e comandò ai suoi servi, ossia ai servi del re, di pren-
derli e di ucciderli.

20 Mas los siervos habían visto la causa de la caída del
rey; por tanto, no se atrevieron a echar mano a Aarón
y sus hermanos, e intercedieron ante la reina, dicien-
do: ¿Por qué nos mandas matar a estos hombres,
cuando uno de ellos es más poderoso que todos noso-
tros? Por tanto, caeremos ante ellos.

Ora, i servi avevano visto la causa della caduta del
re, perciò non osarono mettere le mani su Aaronne e
i suoi fratelli; e implorarono la regina, dicendo:
Perché ci comandi di uccidere questi uomini, quando
ecco, uno solo di loro è più potente di noi tutti?
Dunque noi cadremo davanti a loro.

21 Y cuando la reina vio el temor de los siervos, tam-
bién ella empezó a sentir gran miedo de que le sobre-
viniera algún mal. Y mandó a sus siervos que fueran
y llamaran al pueblo para que mataran a Aarón y a
sus hermanos.

Ora, quando la regina vide il timore dei servi, co-
minciò ella pure a temere grandemente che qualche
male cadesse su di lei. E comandò ai suoi servi di an-
dare a chiamare il popolo, a7nché uccidessero
Aaronne e i suoi fratelli.

22 Ahora bien, cuando Aarón vio la determinación de
la reina, y conociendo también la dureza de corazón
del pueblo, temió que se reuniera una multitud y que
hubiera una gran contienda y disturbio entre ellos;
por tanto, extendió su mano y levantó al rey del sue-
lo, y le dijo: Levántate. Y él se puso de pie y recobró
su fuerza.

Ora, quando Aaronne vide la determinazione della
regina, conoscendo anche la durezza di cuore del po-
polo, temette che si riunisse una grande moltitudine
e che vi fosse una grande contesa e dei disordini tra
loro; egli dunque allungò la mano e alzò il re da ter-
ra, e gli disse: Alzati. Ed egli si alzò in piedi, e ritrovò
le forze.

23 Esto se efectuó en presencia de la reina y muchos
de los siervos. Y cuando lo vieron, se maravillaron en
gran manera y empezaron a temer. Y el rey se adelan-
tó y empezó a ministrarles. Y a tal grado ejerció su
ministerio, que toda su casa se convirtió al Señor.

Ora, ciò fu fatto in presenza della regina e di molti
dei servi. E quando essi videro ciò, si meravigliarono
grandemente e cominciarono a temere. E il re si fece
avanti e cominciò a predicare loro: E predicò loro
tanto, che tutta la sua famiglia fu convertita al
Signore.

24 Y se había reunido una multitud, a causa de la or-
den de la reina, y empezaron a surgir serias murmu-
raciones entre ellos por causa de Aarón y sus herma-
nos.

Ora, una moltitudine si era radunata a causa
dell’ordine della regina; e cominciarono ad esservi
grandi mormorii fra loro a causa di Aaronne e dei
suoi fratelli.

25 Mas el rey se adelantó entre ellos y les asistió. Y se
apaciguaron con Aarón y los que estaban con él.

Ma il re si fece avanti fra loro e li aiutò a capire. Ed
essi furono rappaci5cati nei confronti di Aaronne e
di coloro che erano con lui.



26 Y sucedió que cuando el rey vio que el pueblo se
había paci5cado, hizo que Aarón y sus hermanos se
pusieran en medio de la multitud, y que les predica-
ran la palabra.

E avvenne che quando il re vide che il popolo si
era rappaci5cato, fece sì che Aaronne e i suoi fratelli
si facessero avanti in mezzo alla moltitudine e predi-
cassero loro la parola.

27 Y aconteció que el rey envió una proclamación por
toda la tierra, entre todos los de su pueblo que vivían
en sus dominios, los que se hallaban en todas las re-
giones circunvecinas, los cuales colindaban con el
mar por el este y el oeste, y estaban separados de la
tierra de Zarahemla por una angosta faja de terreno
desierto que se extendía desde el mar del este hasta el
mar del oeste, y por las costas del mar, y los límites
del desierto que se hallaba hacia el norte, cerca de la
tierra de Zarahemla, por las fronteras de Manti, cerca
de los manantiales del río Sidón, yendo del este hacia
el oeste; y así estaban separados los lamanitas de los
ne5tas.

E avvenne che il re emanò un proclama in tutto il
paese, fra tutto il popolo che era in tutto il suo paese,
che era in tutte le regioni circostanti, il quale si spin-
geva 5no al mare, a oriente e ad occidente, e che era
diviso dal paese di Zarahemla da una stretta fascia di
deserto che correva dal mare orientale 5no al mare
occidentale, e tutto attorno sui con5ni della costa e
sui con5ni del deserto che era a settentrione, presso
il paese di Zarahemla, 5no ai con5ni di Manti, presso
la sorgente del 5ume Sidon, che scorre da oriente
verso occidente. E così erano divisi i Lamaniti e i
Ne5ti.

28 Ahora bien, la parte más perezosa de los lamanitas
vivía en el desierto, y moraba en tiendas; y se halla-
ban esparcidos por el desierto hacia el oeste, en la tie-
rra de Ne5; sí, y también al oeste de la tierra de
Zarahemla, en las fronteras a orillas del mar, y en el
oeste en la tierra de Ne5, en el sitio de la primera he-
rencia de sus padres, y así a lo largo del mar.

Ora, la parte più indolente dei Lamaniti viveva nel
deserto e dimorava in tende; ed erano sparsi in tutto
il deserto a occidente, nel paese di Ne5; sì, e anche a
occidente del paese di Zarahemla, nei con5ni presso
la costa, e a occidente nel paese di Ne5, nel luogo del-
la prima eredità dei loro padri; e così i con5ni corre-
vano lungo la costa.

29 Y también había muchos lamanitas hacia el este
cerca del mar, donde los ne5tas los habían echado. Y
así los ne5tas se hallaban casi rodeados por los lama-
nitas; sin embargo, los ne5tas se habían posesionado
de toda la parte norte de la tierra que colindaba con
el desierto, en los manantiales del río Sidón, del este
al oeste, por el lado del desierto; por el norte hasta
llegar a la tierra que llamaban Abundancia.

Vi erano pure molti Lamaniti a oriente, presso la
costa, dove i Ne5ti li avevano cacciati. E così i Ne5ti
erano quasi circondati dai Lamaniti; nondimeno i
Ne5ti avevano preso possesso di tutte le parti setten-
trionali del paese che con5nava con il deserto, alla
sorgente del 5ume Sidon, da oriente a occidente,
tutt’attorno al margine del deserto; a settentrione, 5-
no a che arrivarono al paese che essi chiamavano
Abbondanza.

30 Y lindaba con la tierra que ellos llamaban
Desolación, la cual estaba tan al norte, que llegaba
hasta la tierra que había sido poblada y sus habitan-
tes destruidos, de cuyos huesos ya hemos hablado, la
cual fue descubierta por el pueblo de Zarahemla, por
ser el sitio de su primer desembarque.

E con5nava con il paese che chiamavano
Desolazione, che era così remoto a settentrione da
penetrare nel paese che era stato abitato da un popo-
lo ed era stato distrutto, delle cui ossa abbiamo parla-
to, che fu scoperto dal popolo di Zarahemla, e che era
il luogo del loro primo sbarco.



31 Y de allí llegaron hasta el desierto del sur. De mo-
do que a la tierra hacia el norte se la llamó
Desolación, y a la tierra hacia el sur, se la llamó
Abundancia, que es la tierra que está llena de toda
clase de animales silvestres, parte de los cuales ha-
bían llegado de la tierra del norte en busca de ali-
mento.

E di là essi salirono nel deserto meridionale. Così
il paese a settentrione fu chiamato Desolazione, e il
paese a meridione fu chiamato Abbondanza, essendo
il genere di deserto che è pieno di ogni sorta di ani-
mali selvaggi di ogni specie, una parte dei quali era-
no venuti dal paese a settentrione in cerca di cibo.

32 Pues bien, la distancia no era sino de día y medio
de viaje para un ne5ta, por la línea de Abundancia y
la tierra de Desolación, desde el mar del este al del
oeste; y así la tierra de Ne5 y la tierra de Zarahemla
casi se hallaban rodeadas de agua, y había una pe-
queña lengua de tierra entre la tierra hacia el norte y
la tierra hacia el sur.

Ed ora, la distanza dal mare orientale a quello oc-
cidentale, sulla linea tra Abbondanza e il paese di
Desolazione, era soltanto di un giorno e mezzo di
viaggio per un ne5ta; e così il paese di Ne5 e il paese
di Zarahemla erano quasi circondati dall’acqua, es-
sendovi fra il paese a settentrione e il paese a meri-
dione una stretta lingua di terra.

33 Y sucedió que los ne5tas habían poblado la tierra
de Abundancia, desde el mar del este hasta el del oes-
te; y así los ne5tas, en su sabiduría, habían cercado
con sus guardias y ejércitos a los lamanitas por el sur,
para que de ese modo no tuvieran más posesiones en
el norte, y así no pudieran invadir la tierra hacia el
norte.

E avvenne che i Ne5ti si erano insediati nel paese
di Abbondanza, dal mare orientale 5no a quello occi-
dentale, e così i Ne5ti nella loro saggezza, con le loro
guardie e i loro eserciti, avevano contenuto i
Lamaniti al meridione, a7nché in tal modo non
avessero più possedimenti a settentrione, cosicché
non potessero invadere il paese a settentrione.

34 Por tanto, los lamanitas no podían tener más pose-
siones sino en la tierra de Ne5 y en el desierto que la
rodeaba. Así que en esto fueron prudentes los ne5tas,
pues como los lamanitas eran sus enemigos, así no
los acometerían por todos lados; y también tendrían
un país donde refugiarse según sus deseos.

Perciò i Lamaniti non poterono avere altri posse-
dimenti che nel paese di Ne5 e nel deserto circostan-
te. Ora, ciò era saggio da parte dei Ne5ti: siccome i
Lamaniti erano loro nemici, non volevano subire le
loro aBizioni da ogni parte, e per avere anche un ter-
ritorio dove poter fuggire secondo i loro desideri.

35 Y ahora, después de haber dicho esto, vuelvo a la
historia de Ammón y Aarón, Omner e Himni y sus
hermanos.

Ed ora, dopo aver detto questo, ritorno di nuovo al
racconto di Ammon, e di Aaronne, Omner, Himni e
dei loro fratelli.



Alma 23 Alma 23
1 Y he aquí, sucedió que el rey de los lamanitas envió

una proclamación entre todo su pueblo, que no de-
bían echar mano a Ammón, ni a Aarón, ni a Omner,
ni a Himni, ni a ninguno de sus hermanos que andu-
viesen predicando la palabra de Dios, en cualquier
lugar donde se hallaran, en la parte de su tierra que
fuese.

Ecco, ora avvenne che il re dei Lamaniti emanò un
proclama fra tutto il suo popolo, a7nché non mettes-
sero le mani su Ammon, o Aaronne, o Omner, o
Himni, né su alcuno dei loro fratelli che sarebbero
andati a predicare la parola di Dio, in qualsiasi luogo
si trovassero, in qualunque parte del loro paese.

2 Sí, envió un decreto entre ellos, que no debían
prenderlos para atarlos, ni echarlos a la cárcel; ni
tampoco debían escupir sobre ellos, ni golpearlos, ni
echarlos de sus sinagogas, ni azotarlos; ni tampoco
debían apedrearlos, sino que tendrían entrada libre a
sus casas y también a sus templos y santuarios;

Sì, emanò un decreto fra loro: che non mettessero
le mani su di loro per legarli o gettarli in prigione; né
che sputassero su di loro, o li percotessero, o li cac-
ciassero dalle loro sinagoghe, o li Aagellassero; né
che scagliassero pietre contro di loro, ma che essi
avessero libero accesso alle loro case e anche ai loro
templi e ai loro santuari.

3 y así podrían salir a predicar la palabra según sus
deseos; porque el rey se había convertido al Señor,
así como toda su casa; por tanto, envió su proclama-
ción a su pueblo por toda la tierra, a 5n de que la pa-
labra de Dios no fuese obstruida, sino que se exten-
diera por toda esa tierra, para que su pueblo se con-
venciera concerniente a las inicuas tradiciones de sus
padres, y se convencieran de que todos ellos eran
hermanos, y que no habían de matar, ni despojar, ni
robar, ni cometer adulterio, ni cometer ninguna clase
de iniquidad.

E che potessero così andare a predicare la parola
secondo i loro desideri, poiché il re e tutti i suoi fami-
liari si erano convertiti al Signore; egli mandò dun-
que il suo proclama da un capo all’altro del paese, al
suo popolo, a7nché la parola di Dio non avesse im-
pedimenti, ma potesse diCondersi in tutto il paese,
a7nché il suo popolo potesse convincersi riguardo
alle malvagie tradizioni dei loro padri e potessero
convincersi che erano tutti fratelli e che non doveva-
no ammazzare, né saccheggiare, né rubare, né com-
mettere adulterio, né commettere alcun tipo di mal-
vagità.

4 Y aconteció que cuando el rey hubo enviado esta
proclamación, Aarón y sus hermanos fueron de ciu-
dad en ciudad, y de una casa de adoración a otra, es-
tableciendo iglesias y consagrando sacerdotes y
maestros entre los lamanitas por toda esa tierra, para
que predicaran y enseñaran la palabra de Dios entre
ellos; y así fue como empezaron ellos a lograr mucho
éxito.

Ed ora avvenne, quando il re ebbe emanato questo
proclama, che Aaronne e i suoi fratelli andarono di
città in città, e da una casa di culto all’altra, istituen-
do chiese e consacrando sacerdoti e insegnanti tra i
Lamaniti, ovunque nel paese, per predicare e inse-
gnare tra loro la parola di Dio; e così cominciarono
ad avere grande successo.

5 Y miles llegaron al conocimiento del Señor, sí, mi-
les llegaron a creer en las tradiciones de los ne5tas; y
se les enseñó lo que contenían los anales y las profe-
cías que se han transmitido aun hasta estos días.

E a migliaia furono condotti a conoscere il
Signore; sì, e migliaia furono portati a credere nelle
tradizioni dei Ne5ti; e furono istruiti circa gli annali
e le profezie che erano state tramandate 5no al tem-
po presente.



6 Y tan cierto como vive el Señor, que cuantos creye-
ron, o sea, cuantos llegaron al conocimiento de la
verdad por la predicación de Ammón y sus herma-
nos, según el espíritu de revelación y de profecía, y el
poder de Dios que obraba milagros en ellos, sí, os di-
go, que así como vive el Señor, cuantos lamanitas
creyeron en su predicación y fueron convertidos al
Señor, nunca más se desviaron.

E come vive il Signore, altrettanto sicuramente
tutti coloro che credettero, ossia tutti coloro che furo-
no portati a conoscere la verità tramite la predicazio-
ne di Ammon e dei suoi fratelli, secondo lo spirito di
rivelazione e di profezia e il potere di Dio che opera-
va in loro dei miracoli, sì, io vi dico, come il Signore
vive, tutti i Lamaniti che credettero nella loro predi-
cazione e si convertirono al Signore non se ne allon-
tanarono mai.

7 Porque se convirtieron en un pueblo justo; aban-
donaron las armas de su rebelión de modo que no
pugnaron más en contra de Dios, ni tampoco en con-
tra de ninguno de sus hermanos.

Poiché divennero un popolo retto; deposero le ar-
mi della ribellione, per non combattere più contro
Dio, né contro alcuno dei loro fratelli.

8 Y estos son los que fueron convertidos al Señor: Ora, questi sono coloro che furono convertiti al
Signore:

9 El pueblo lamanita que se hallaba en la tierra de
Ismael;

Il popolo dei Lamaniti che era nel paese di
Ismaele;

10 y también el pueblo lamanita que se hallaba en la
tierra de Middoni;

Ed anche parte del popolo dei Lamaniti che era
nel paese di Middoni;

11 y también el pueblo lamanita que se hallaba en la
ciudad de Ne5;

E anche parte del popolo dei Lamaniti che era nel-
la città di Ne5;

12 y también el pueblo lamanita que se hallaba en la
tierra de Shilom, y los que se hallaban en la tierra de
Shemlón, y en la ciudad de Lemuel, y en la ciudad de
Shimnilom.

E anche parte del popolo dei Lamaniti che era nel
paese di Shilom, e che era nel paese di Shemlon, e
nella città di Lemuele, e nella città di Shimnilom.

13 Y estos son los nombres de las ciudades lamanitas
que se convirtieron al Señor; y son estos los que
abandonaron las armas de su rebelión; sí, todas sus
armas de guerra; y todos eran lamanitas.

E questi sono i nomi delle città dei Lamaniti che si
convertirono al Signore; e questi sono coloro che de-
posero le armi della ribellione, sì, tutte le loro armi
da guerra; ed erano tutti Lamaniti.

14 Y los amalekitas no se convirtieron, salvo uno so-
lo; ni ninguno de los amulonitas; antes bien endure-
cieron sus corazones, como también el corazón de
los lamanitas en esa parte de la tierra donde vivían;
sí, y todas sus aldeas y todas sus ciudades.

E gli Amalechiti non furono convertiti, tranne uno
solo; né lo fu alcuno degli Amuloniti; ma essi induri-
rono il loro cuore, e anche il cuore dei Lamaniti in
qualsiasi parte del paese dimorassero, sì, in tutti i lo-
ro villaggi e in tutte le loro città.

15 Por tanto, hemos nombrado todas las ciudades de
los lamanitas en las que se arrepintieron y llegaron al
conocimiento de la verdad, y fueron convertidos.

Abbiamo dunque menzionato tutte le città dei
Lamaniti in cui essi si pentirono e giunsero alla co-
noscenza della verità e furono convertiti.

16 Y aconteció que el rey y los que se convirtieron
deseaban tener un nombre, para que por ese medio
se distinguieran de sus hermanos; por tanto, consul-
tó el rey con Aarón y muchos de sus sacerdotes, con-
cerniente al nombre que debían adoptar para distin-
guirse.

Ed ora avvenne che il re e coloro che si erano con-
vertiti desiderarono avere un nome in modo da po-
tersi distinguere dai loro fratelli; perciò il re si con-
sultò con Aaronne e molti dei loro sacerdoti riguardo
al nome che dovevano prendere su di sé per potersi
distinguere.



17 Y sucedió que se pusieron el nombre de anti-ne5-
lehitas; y fueron llamados por ese nombre, y dejaron
de ser llamados lamanitas.

E avvenne che presero come nome Anti-Ne5-Lehi;
e furono chiamati con questo nome e non furono più
chiamati Lamaniti.

18 Y empezaron a ser una gente muy industriosa; sí, y
se volvieron amistosos con los ne5tas; por lo tanto,
establecieron relaciones con ellos, y la maldición de
Dios no los siguió más.

E cominciarono a essere un popolo molto indu-
strioso; sì, ed erano amichevoli con i Ne5ti, perciò
avviarono buone relazioni con loro, e la maledizione
di Dio non li seguì più.



Alma 24 Alma 24
1 Y aconteció que los amalekitas y los amulonitas y los

lamanitas que se hallaban en la tierra de Amulón, y
también en la tierra de Helam, y los que estaban en la
tierra de Jerusalén, y en resumen, en todas las tierras
circunvecinas, que no habían sido convertidos ni ha-
bían tomado sobre sí el nombre de Anti-Ne5-Lehi,
fueron provocados a ira contra sus hermanos por los
amalekitas y los amulonitas.

E avvenne che gli Amalechiti, gli Amuloniti e i
Lamaniti che erano nel paese di Amulon, e anche nel
paese di Helam, e che erano nel paese di
Gerusalemme, e in breve in tutto il paese circostante,
che non erano stati convertiti e non avevano preso su
di sé il nome di Anti-Ne5-Lehi, furono aizzati all’ira
contro i loro fratelli dagli Amalechiti e dagli
Amuloniti.

2 Y su odio contra ellos llegó a ser sumamente inten-
so, a tal grado que empezaron a rebelarse contra su
rey, al punto de que ya no quisieron que fuera su rey;
por tanto, tomaron las armas contra el pueblo de
Anti-Ne5-Lehi.

E il loro odio contro di loro divenne estremamente
violento, tanto che cominciarono a ribellarsi contro il
loro re, tanto che non volevano che egli fosse il loro
re; perciò presero le armi contro il popolo di Anti-
Ne5-Lehi.

3 Y el rey con5rió el reino a su hijo, y le dio el nom-
bre de Anti-Ne5-Lehi.

Ora il re conferì il regno a suo 5glio, e gli impose il
nome di Anti-Ne5-Lehi.

4 Y murió el rey precisamente el año en que los la-
manitas empezaron sus preparativos para la guerra
contra el pueblo de Dios.

E il re morì in quello stesso anno in cui i Lamaniti
cominciarono a fare preparativi di guerra contro il
popolo di Dio.

5 Ahora bien, cuando Ammón y sus hermanos, y to-
dos los que lo habían acompañado, vieron los prepa-
rativos de los lamanitas para destruir a sus herma-
nos, se dirigieron a la tierra de Midián, donde
Ammón encontró a todos sus hermanos; y de allí fue-
ron a la tierra de Ismael a 5n de reunirse en consejo
con Lamoni y también con su hermano Anti-Ne5-
Lehi acerca de lo que debían hacer para defenderse
de los lamanitas.

Ora, quando Ammon, i suoi fratelli e tutti quelli
che erano saliti con lui videro i preparativi dei
Lamaniti per distruggere i loro fratelli, vennero nel
paese di Madian, e là Ammon incontrò tutti i suoi
fratelli; e di là vennero nel paese di Ismaele, per po-
ter tenere un consiglio con Lamoni e anche con suo
fratello Anti-Ne5-Lehi, su cosa dovessero fare per di-
fendersi contro i Lamaniti.

6 Y no hubo uno solo de los que se habían converti-
do al Señor que quisiera tomar las armas contra sus
hermanos; ni siquiera preparativos de guerra quisie-
ron hacer; sí, y también su rey les mandó que no lo
hicieran.

Ora, non v’era una sola anima fra tutto il popolo
che si era convertito al Signore che volesse prendere
le armi contro i suoi fratelli; no, non volevano nep-
pure fare alcun preparativo di guerra; sì, e anche il
loro re comandò che non ne facessero.

7 Y estas son las palabras que dirigió al pueblo con-
cerniente al asunto: Doy gracias a mi Dios, amado
pueblo mío, porque nuestro gran Dios en su bondad
nos ha enviado estos hermanos nuestros, los ne5tas,
para predicarnos y para convencernos concerniente
a las tradiciones de nuestros inicuos padres.

Ora, queste sono le parole che egli disse al popolo
riguardo alla questione: Io ringrazio il mio Dio, mio
diletto popolo, che il nostro grande Dio ci abbia man-
dato nella sua bontà questi nostri fratelli, i Ne5ti, per
predicarci e per convincerci delle tradizioni dei no-
stri malvagi padri.

8 Y he aquí, doy gracias a mi gran Dios por haber-
nos dado una porción de su Espíritu para ablandar
nuestros corazones, de modo que hemos iniciado re-
laciones con estos hermanos, los ne5tas.

Ed ecco, io ringrazio il mio grande Dio di averci
dato una porzione del suo Spirito per intenerire il
nostro cuore, cosicché abbiamo avviato buone rela-
zioni con questi fratelli, i Ne5ti.



9 Y he aquí, también le agradezco a mi Dios que, por
haber iniciado estas relaciones, nos hayamos con-
vencido de nuestros pecados y de los muchos asesi-
natos que hemos cometido.

Ed ecco, ringrazio pure il mio Dio, che, avendo av-
viato queste buone relazioni, noi siamo stati convinti
dei nostri peccati e dei molti omicidii che abbiamo
commesso.

10 Y también le doy gracias a mi Dios, sí, a mi gran
Dios, porque nos ha concedido que nos arrepinta-
mos de estas cosas, y también porque nos ha perdo-
nado nuestros muchos pecados y asesinatos que he-
mos cometido, y ha depurado nuestros corazones de
toda culpa, por los méritos de su Hijo.

E ringrazio pure il mio Dio, sì, il mio grande Dio,
che ci ha accordato di poterci pentire di queste cose,
e che ci ha anche perdonato i molti peccati e omicidii
che abbiamo commesso, e ha tolto la colpa dal nostro
cuore tramite i meriti di suo Figlio.

11 Pues he aquí, hermanos míos, en vista de que (por
ser nosotros los más perdidos de todos los hombres)
nos ha costado tanto arrepentirnos de todos nuestros
pecados y de los muchos asesinatos que hemos come-
tido, y lograr que Dios los quitara de nuestros cora-
zones, porque a duras penas pudimos arrepentirnos
lo su5ciente ante Dios para que él quitara nuestra
mancha;

Ed ora ecco, fratelli miei, giacché tutto quello che
potevamo fare (siccome eravamo i più perduti di tut-
ta l’umanità) era di pentirci di tutti i nostri peccati e
dei molti omicidii che abbiamo commesso e ottenere
che Dio li togliesse dal nostro cuore, poiché era tutto
quello che potevamo fare per pentirci su7ciente-
mente dinanzi a Dio, a7nché togliesse la nostra
macchia —

12 ahora pues, muy amados hermanos míos, ya que
Dios ha quitado nuestras manchas, y nuestras espa-
das se han vuelto lustrosas, no las manchemos más
con la sangre de nuestros hermanos.

Ora, miei dilettissimi fratelli, giacché Iddio ha tol-
to le nostre macchie e le nostre spade sono diventate
splendenti, allora non macchiamo più le nostre spa-
de con il sangue dei nostri fratelli.

13 He aquí, os digo que no. Retengamos nuestras es-
padas para que no se manchen con la sangre de nues-
tros hermanos; porque si las manchásemos otra vez,
quizá ya no podrían ser limpiadas por medio de la
sangre del Hijo de nuestro gran Dios, que será derra-
mada para la expiación de nuestros pecados.

Ecco, io vi dico: No; tratteniamo le nostre spade,
a7nché non siano macchiate con il sangue dei nostri
fratelli; poiché forse, se macchiassimo di nuovo le
nostre spade, non potrebbero più essere lavate e rese
splendenti tramite il sangue del Figlio del nostro
grande Dio, che sarà versato per l’espiazione dei no-
stri peccati.

14 Y el gran Dios ha tenido misericordia de nosotros,
y nos ha dado a conocer estas cosas para que no pe-
rezcamos; sí, nos ha dado a conocer estas cosas anti-
cipadamente, porque él ama nuestras almas así como
ama a nuestros hijos; por consiguiente, en su miseri-
cordia nos visita por medio de sus ángeles, para que
el plan de salvación nos sea dado a conocer, tanto a
nosotros como a las generaciones futuras.

E il grande Dio ha avuto misericordia di noi e ci ha
fatto conoscere queste cose a7nché non perissimo;
sì, e ci ha fatto conoscere queste cose in anticipo per-
ché egli ama le nostre anime così come ama i nostri
5gli; dunque, nella sua misericordia, egli ci visita
mediante i suoi angeli, a7nché il piano di salvezza
possa essere reso noto a noi così come alle generazio-
ni future.



15 ¡Oh cuán misericordioso es nuestro Dios! Y he
aquí, ya que nos ha costado tanto lograr que nos sean
quitadas nuestras manchas, y que nuestras espadas
se vuelvan lustrosas, escondámoslas a 5n de que con-
serven su brillo, como testimonio a nuestro Dios en
el día 5nal, el día en que seamos llevados para com-
parecer ante él para ser juzgados, de que no hemos
manchado nuestras espadas en la sangre de nuestros
hermanos, desde que él nos comunicó su palabra y
nos limpió por ello.

Oh, quanto è misericordioso il nostro Dio! Ed ora
ecco, giacché questo era tutto quanto potevamo fare
per ottenere che le nostre macchie ci fossero tolte, e
le nostre spade sono state rese splendenti, nascon-
diamole per poterle conservare splendenti, come te-
stimonianza al nostro Dio all’ultimo giorno, ossia il
giorno in cui saremo portati a stare dinanzi a lui per
essere giudicati, perché noi non abbiamo macchiato
le nostre spade nel sangue dei nostri fratelli da quan-
do egli ci ha impartito la sua parola e ci ha in tal mo-
do resi puri.

16 Y ahora bien, hermanos míos, si nuestros herma-
nos intentan destruirnos, he aquí, esconderemos
nuestras espadas, sí, las enterraremos en lo profundo
de la tierra para que se conserven lustrosas, como
testimonio en el último día, de que nunca las hemos
usado; y si nuestros hermanos nos destruyen, he
aquí, iremos a nuestro Dios y seremos salvos.

Ed ora, fratelli miei, se i nostri fratelli cercano di
distruggerci, ecco, noi nasconderemo le nostre spa-
de, sì, anzi, le seppelliremo profondamente nella ter-
ra, a7nché possano mantenersi splendenti, come te-
stimonianza all’ultimo giorno che non le abbiamo
mai usate; e se i nostri fratelli ci distruggono, ecco,
andremo al nostro Dio e saremo salvati.

17 Y aconteció que cuando el rey hubo dado 5n a es-
tas palabras, estando reunido todo el pueblo, toma-
ron ellos sus espadas y todas las armas que se usaban
para derramar sangre humana, y las enterraron pro-
fundamente en la tierra.

Ed ora avvenne che quando il re ebbe posto 5ne a
queste parole, e tutto il popolo era riunito, essi prese-
ro le loro spade e tutte le armi che erano usate per
versare sangue umano e le seppellirono profonda-
mente nella terra.

18 E hicieron esto porque, a su modo de ver, era un
testimonio a Dios, y también a los hombres, de que
nunca más volverían a usar armas para derramar
sangre humana; y esto hicieron, prometiendo y ha-
ciendo convenio con Dios de que antes que derramar
la sangre de sus hermanos, ellos darían sus propias
vidas; y antes que privar a un hermano, ellos le da-
rían; y antes que pasar sus días en la ociosidad, traba-
jarían asiduamente con sus manos.

E fecero questo, essendo ai loro occhi una testimo-
nianza a Dio, e anche agli uomini, che essi non
avrebbero mai più usato delle armi per versare san-
gue umano; e fecero questo garantendo e facendo al-
leanza con Dio che piuttosto che versare il sangue dei
loro fratelli avrebbero dato la loro propria vita; e
piuttosto che togliere alcunché a un fratello, gli
avrebbero dato; e piuttosto che passare i loro giorni
nell’indolenza, avrebbero lavorato sodo con le loro
mani.

19 Y así vemos que cuando estos lamanitas llegaron a
conocer la verdad y a creer en ella, se mantuvieron
5rmes, y pre5rieron padecer hasta la muerte antes
que pecar; y así vemos que enterraron sus armas de
paz, o sea, enterraron sus armas de guerra en bien de
la paz.

E così vediamo che quando questi Lamaniti furo-
no portati a credere e a conoscere la verità, furono ri-
soluti e avrebbero soCerto 5nanche la morte piutto-
sto che commettere peccato; e così vediamo che sep-
pellirono le armi di pace, ossia seppellirono le loro
armi da guerra per la pace.

20 Y sucedió que sus hermanos, los lamanitas, hicie-
ron los preparativos para la guerra, y llegaron a la
tierra de Ne5 con la intención de destruir al rey y po-
ner a otro en su lugar, y también destruir al pueblo de
Anti-Ne5-Lehi en toda la tierra.

E avvenne che i loro fratelli, i Lamaniti, fecero
preparativi di guerra, e salirono al paese di Ne5 allo
scopo di annientare il re e di porne un altro al suo
posto, e anche di sterminare il popolo di Anti-Ne5-
Lehi nel paese.



21 Ahora bien, cuando los del pueblo vieron que ve-
nían contra ellos, salieron a encontrarlos, y se postra-
ron hasta la tierra ante ellos y empezaron a invocar el
nombre del Señor; y en esta actitud se hallaban cuan-
do los lamanitas empezaron a caer sobre ellos y a ma-
tarlos con la espada.

Ora, quando il popolo vide che stavano venendo
contro di loro, uscì loro incontro e si prosternò a ter-
ra dinanzi a loro, e cominciò a invocare il nome del
Signore; e così erano in questo atteggiamento quan-
do i Lamaniti cominciarono a piombare su di loro e
cominciarono a ucciderli con la spada.

22 Y así, sin encontrar resistencia alguna, mataron a
mil y cinco de ellos; y sabemos que son benditos, por-
que han ido a morar con su Dios.

E così, senza incontrare alcuna resistenza, essi ne
uccisero mille e cinque; e sappiamo che essi sono be-
nedetti, poiché sono andati a dimorare con il loro
Dio.

23 Y cuando los lamanitas vieron que sus hermanos
no huían de la espada, ni se volvían a la derecha ni a
la izquierda, sino que se tendían y perecían, y alaba-
ban a Dios aun en el acto mismo de perecer por la es-
pada,

Ora, quando i Lamaniti videro che i loro fratelli
non sarebbero fuggiti dalla spada, né si sarebbero
scansati a destra o a sinistra, ma che sarebbero rima-
sti a terra a perire, e che lodavano Dio nell’atto stesso
di perire sotto la spada —

24 sí, cuando los lamanitas vieron esto, se abstuvie-
ron de matarlos; y hubo muchos cuyos corazones se
habían conmovido dentro de ellos por los de sus her-
manos que habían caído por la espada, pues se arre-
pintieron de lo que habían hecho.

Ora, quando i Lamaniti videro questo, si tratten-
nero dall’ucciderli; e ve ne furono molti il cui cuore si
gon5ò in loro per quei loro fratelli che erano caduti
sotto la spada, poiché si pentirono delle cose che ave-
vano fatto.

25 Y aconteció que arrojaron al suelo sus armas de
guerra y no las quisieron volver a tomar, porque los
atormentaban los asesinatos que habían cometido; y
se postraron, igual que sus hermanos, con5ando en
la clemencia de aquellos que tenían las armas alzadas
para matarlos.

E avvenne che gettarono giù le loro armi da guerra
e non vollero più riprenderle, poiché erano tormen-
tati per gli omicidii che avevano commesso; e cadde-
ro a terra proprio come i loro fratelli, con5dando nel-
la misericordia di coloro le cui braccia erano alzate
per ucciderli.

26 Y sucedió que el número de los que se unieron al
pueblo de Dios aquel día fue mayor que el de los que
habían sido muertos; y aquellos que habían muerto
eran personas justas; por tanto, no tenemos razón
para dudar que se salvaron.

E avvenne che in quel giorno si aggiunse al popolo
di Dio un numero maggiore di quelli che erano stati
uccisi; e coloro che erano stati uccisi erano persone
giuste; dunque non abbiamo ragione di dubitare che
furono salvati.

27 Y no había un solo hombre inicuo entre los que
perecieron; pero hubo más de mil que llegaron al co-
nocimiento de la verdad; así vemos que el Señor obra
de muchas maneras para la salvación de su pueblo.

E non fu ucciso fra loro un solo malvagio; ma ve
ne furono più di mille che furono portati a conoscere
la verità; così vediamo che il Signore opera in molti
modi per la salvezza del suo popolo.

28 Y la mayoría de los lamanitas que mataron a tan-
tos de sus hermanos eran amalekitas y amulonitas,
de los cuales la mayor parte pertenecía a la orden de
los nehores.

Ora, la maggior parte di quelli fra i Lamaniti che
uccisero tanti dei loro fratelli erano Amalechiti e
Amuloniti, la maggior parte dei quali erano dell’ordi-
ne dei Nehor.

29 Y entre los que se unieron al pueblo del Señor, no
hubo ninguno que fuese amalekita o amulonita, o
que perteneciese a la orden de Nehor, sino que eran
descendientes directos de Lamán y Lemuel.

Ora, fra quelli che si unirono al popolo del Signore
non vi fu nessuno che fosse Amalechita o Amulonita
o che fosse dell’ordine di Nehor, ma erano veri di-
scendenti di Laman e di Lemuele.



30 Y así podemos discernir claramente que después
que un pueblo ha sido iluminado por el Espíritu de
Dios, y ha poseído un gran conocimiento de las cosas
concernientes a la rectitud, y entonces cae en el peca-
do y la transgresión, llega a ser más empedernido, y
así su condición es peor que si nunca hubiese conoci-
do estas cosas.

E così possiamo chiaramente discernere che, dopo
che un popolo è stato una volta illuminato dallo
Spirito di Dio ed ha avuto grandi conoscenze delle
cose pertinenti alla rettitudine, e poi è caduto nel
peccato e nella trasgressione, diventa più indurito, e
così il suo stato diviene peggiore che se non avesse
mai conosciuto queste cose.



Alma 25 Alma 25
1 Y he aquí, aconteció que aquellos lamanitas se irrita-

ron más porque habían matado a sus hermanos; por
tanto, juraron vengarse de los ne5tas; y por lo pronto
no intentaron más destruir al pueblo de Anti-Ne5-
Lehi,

Ed ecco, ora avvenne che quei Lamaniti furono an-
cor più adirati perché avevano ucciso i loro fratelli;
perciò giurarono vendetta sui Ne5ti; e per il momen-
to non tentarono più di uccidere il popolo di Anti-
Ne5-Lehi.

2 sino que tomaron sus ejércitos y fueron a las fron-
teras de la tierra de Zarahemla, y cayeron sobre los
que se hallaban en la tierra de Ammoníah, y los des-
truyeron.

Ma presero i loro eserciti e oltrepassarono i con5ni
del paese di Zarahemla, e piombarono sul popolo
che era nel paese di Ammoniha e lo distrussero.

3 Y después de esto tuvieron muchas batallas con los
ne5tas, en las cuales fueron rechazados y destruidos.

E, dopo questo, ebbero molte battaglie con i Ne5ti,
nelle quali furono cacciati e uccisi.

4 Y entre los lamanitas que murieron, se hallaban
casi todos los descendientes de Amulón y sus herma-
nos, que eran los sacerdotes de Noé; y perecieron por
mano de los ne5tas;

E fra i Lamaniti che furono uccisi c’era quasi tutta
la posterità di Amulon e dei suoi fratelli, che erano i
sacerdoti di Noè; e furono uccisi per mano dei Ne5ti.

5 y el resto de ellos, habiendo huido al desierto del
este, y habiendo usurpado el poder y la autoridad so-
bre los lamanitas, hicieron que muchos de los lama-
nitas muriesen por fuego a causa de su creencia;

E i rimanenti, essendo fuggiti nel deserto orientale
e avendo usurpato il potere e l’autorità sui Lamaniti,
fecero sì che molti Lamaniti perissero con il fuoco a
motivo della loro fede.

6 porque muchos de ellos, después de haber padeci-
do muchas pérdidas y tantas aAicciones, empezaron
a recordar las palabras que Aarón y sus hermanos les
habían predicado en su tierra; de modo que empeza-
ron a descreer las tradiciones de sus padres, y a creer
en el Señor, y que él daba gran poder a los ne5tas; y
así se convirtieron muchos de ellos en el desierto.

Poiché molti di loro, dopo aver soCerto molte per-
dite e tante aBizioni, cominciarono a essere scossi al
ricordo delle parole che Aaronne e i suoi fratelli ave-
vano predicato loro nel loro paese; cominciarono
dunque a non credere più alle tradizioni dei loro pa-
dri e a credere nel Signore, e che egli aveva dato
grande potere ai Ne5ti; e così ve ne furono molti di
loro che si convertirono nel deserto.

7 Y aconteció que aquellos caudillos que eran el res-
to de los descendientes de Amulón hicieron que se
aplicara la pena de muerte, sí, a cuantos creyeran en
estas cosas.

E avvenne che quei capi che erano il rimanente dei
5glioli di Amulon fecero sì che essi fossero messi a
morte, sì, tutti coloro che credevano in queste cose.

8 Ahora bien, este martirio hizo que muchos de sus
hermanos se llenaran de ira; y empezó a haber con-
tiendas en el desierto; y los lamanitas empezaron a
perseguir y a matar a los descendientes de Amulón y
sus hermanos; y estos huyeron al desierto del este.

Ora, questo martirio fece sì che molti dei loro fra-
telli fossero aizzati all’ira; e cominciarono ad esservi
delle contese nel deserto; e i Lamaniti cominciarono
a dar la caccia alla posterità di Amulon e dei suoi fra-
telli, e cominciarono a ucciderli; ed essi fuggirono
nel deserto orientale.

9 Y he aquí, los lamanitas los persiguen hasta el día
de hoy; y así se cumplieron las palabras de Abinadí
respecto de los descendientes de los sacerdotes que
hicieron que él padeciera la muerte por fuego.

Ed ecco, essi sono ancora oggi braccati dai
Lamaniti. Così si avverarono le parole che Abinadi
disse riguardo alla posterità dei sacerdoti che fecero
sì che egli subisse la morte mediante il fuoco.

10 Porque les dijo: Lo que hagáis conmigo será un
símbolo de cosas futuras.

Poiché egli disse loro: Ciò che mi farete, sarà sim-
bolo di cose a venire.



11 Y Abinadí fue el primero que padeció la muerte
por fuego, por causa de su fe en Dios; y lo que quiso
decir fue que muchos padecerían la muerte por fue-
go, así como él había padecido.

Ed ora, Abinadi fu il primo a subire la morte me-
diante il fuoco a motivo della sua fede in Dio; ora,
questo è ciò che intendeva: che molti avrebbero subi-
to la morte mediante il fuoco, così come l’aveva subi-
ta lui.

12 Y dijo a los sacerdotes de Noé que sus descendien-
tes causarían que a muchos los mataran de la misma
manera como él lo fue, y que ellos serían esparcidos y
muertos, así como la oveja que no tiene pastor es per-
seguida y muerta por animales feroces; y he aquí, se
cumplieron estas palabras, porque fueron dispersa-
dos por los lamanitas, y acosados y heridos.

Ed egli disse ai sacerdoti di Noè che la loro posteri-
tà avrebbe fatto mettere a morte molti in maniera si-
mile alla sua e che sarebbero stati dispersi e uccisi,
proprio come una pecora che non ha pastore è incal-
zata e uccisa dalle bestie selvagge; ed ora ecco, queste
parole furono adempiute, poiché essi furono incalza-
ti dai Lamaniti, e furono braccati; e furono battuti.

13 Y aconteció que cuando los lamanitas vieron que
no podían dominar a los ne5tas, se volvieron a su
propia tierra; y muchos se fueron a vivir a la tierra de
Ismael y a la tierra de Ne5, y se unieron al pueblo de
Dios, que era el pueblo de Anti-Ne5-Lehi.

E avvenne che i Lamaniti, quando videro che non
potevano sopraCare i Ne5ti, ritornarono di nuovo
nel loro paese; e molti di loro vennero a dimorare nel
paese di Ismaele e nel paese di Ne5 e si unirono al
popolo di Dio, che era il popolo di Anti-Ne5-Lehi.

14 Y también ellos enterraron sus armas de guerra,
como lo habían hecho sus hermanos; y empezaron a
ser una gente justa; y caminaron por las vías del
Señor y se esforzaron por observar sus mandamien-
tos y estatutos.

E anch’essi seppellirono le loro armi da guerra, co-
sì come avevano fatto i loro fratelli, e cominciarono a
essere un popolo retto; e camminarono nelle vie del
Signore e prestarono attenzione nel rispettare i suoi
comandamenti e i suoi statuti.

15 Sí, y observaban la ley de Moisés; porque era nece-
sario que la observaran todavía, pues no se había
cumplido enteramente. Mas a pesar de la ley de
Moisés, esperaban anhelosamente la venida de
Cristo, considerando la ley mosaica como un símbolo
de su venida y creyendo que debían guardar aquellas
prácticas exteriores hasta que él les fuese revelado.

Sì, e rispettavano la legge di Mosè; poiché era op-
portuno che rispettassero la legge di Mosè ancora,
poiché non era tutta adempiuta. Ma nonostante la
legge di Mosè, essi attendevano con ansia la venuta di
Cristo, ritenendo che la legge di Mosè fosse un sim-
bolo della sua venuta, e credendo di dover rispettare
quei riti esteriori 5no al tempo in cui egli si sarebbe
rivelato loro.

16 Pero no creían que la salvación viniera por la ley
de Moisés, sino que la ley de Moisés servía para for-
talecer su fe en Cristo; y así, mediante la fe, retenían
la esperanza de salvación eterna, con5ando en el es-
píritu de profecía que habló de aquellas cosas que ha-
bían de venir.

Ora, essi non supponevano che la salvezza venisse
mediante la legge di Mosè, ma la legge di Mosè servi-
va a raCorzare la loro fede in Cristo; e così mantene-
vano una speranza, tramite la fede, nella salvezza
eterna, con5dando nello spirito di profezia che par-
lava di queste cose a venire.

17 Y he aquí que Ammón, Aarón, Omner, Himni y
sus hermanos se regocijaron grandemente por el éxi-
to que habían logrado entre los lamanitas, viendo
que el Señor les había concedido conforme a sus ora-
ciones, y que también les había cumplido su palabra
en cada detalle.

Ed ora ecco, Ammon, Aaronne, Omner e Himni e i
loro fratelli gioirono grandemente per il successo che
avevano avuto fra i Lamaniti, vedendo che il Signore
aveva accordato loro secondo le loro preghiere e ave-
va anche confermato loro la sua parola in ogni parti-
colare.



Alma 26 Alma 26
1 Y estas son las palabras de Ammón a sus hermanos,

las cuales dicen así: Mis hermanos, y hermanos míos
en la fe, he aquí, os digo, cuán gran motivo tenemos
para regocijarnos, porque, ¿pudimos habernos ima-
ginado, cuando salimos de la tierra de Zarahemla,
que Dios nos concedería tan grandes bendiciones?

Ed ora queste sono le parole di Ammon ai suoi fratel-
li, che dicono così: Fratelli miei e miei confratelli, ec-
co, io vi dico, qual gran motivo abbiamo di gioire;
poiché avremmo noi immaginato, quando partimmo
dal paese di Zarahemla, che Dio ci avrebbe accordato
benedizioni tanto grandi?

2 Y ahora os pregunto: ¿Qué bendiciones grandes
nos ha concedido? ¿Podéis decirlo?

Ed ora vi domando, quali grandi benedizioni egli
ha riversato su di noi? Sapete dirlo?

3 He aquí, respondo por vosotros; porque nuestros
hermanos los lamanitas se hallaban en la obscuri-
dad, sí, aun en el más tenebroso abismo; mas he
aquí, ¡cuántos de ellos han sido guiados a ver la ma-
ravillosa luz de Dios! Y esta es la bendición que se ha
conferido sobre nosotros, que hemos sido hechos
instrumentos en las manos de Dios para realizar esta
gran obra.

Ecco, risponderò per voi; poiché i nostri fratelli, i
Lamaniti, erano nelle tenebre, sì, anzi nel più pro-
fondo abisso, ma ecco, quanti di loro sono portati a
contemplare la meravigliosa luce di Dio! E questa è
la benedizione che è stata riversata su di noi: che sia-
mo stati fatti strumenti nelle mani di Dio per realiz-
zare questa grande opera.

4 He aquí, miles de ellos se regocijan, y han sido
traídos al redil de Dios.

Ecco, migliaia di loro gioiscono e sono stati portati
nel gregge di Dio.

5 He aquí, el campo estaba maduro, y benditos sois
vosotros, porque metisteis la hoz y segasteis con
vuestro poder; sí, trabajasteis todo el día; ¡y he aquí
el número de vuestras gavillas! Y serán recogidas en
los graneros para que no se desperdicien.

Ecco, il campo era maturo e voi siete benedetti,
poiché avete messo mano alla falce e avete mietuto
con forza, sì, avete lavorato tutto il giorno; e guarda-
te il numero dei vostri covoni! E saranno riuniti nei
granai, a7nché non vadano sprecati.

6 Sí, las tormentas no las abatirán en el postrer día;
sí, ni serán perturbadas por los torbellinos; mas
cuando venga la tempestad, serán reunidas en su lu-
gar para que la tempestad no penetre hasta donde es-
tén; sí, ni serán impelidas por los fuertes vientos a
donde el enemigo quiera llevarlas.

Sì, non saranno abbattuti dalla tempesta all’ultimo
giorno; sì, né saranno dispersi dai turbini; ma, quan-
do verrà la tempesta, saranno raccolti insieme al loro
posto, a7nché la tempesta non possa raggiungerli;
sì, e neppure saranno spinti da 5eri venti ovunque il
nemico abbia in cuore di portarli.

7 Mas he aquí, se hallan en manos del Señor de la
cosecha, y son suyas, y las levantará en el postrer día.

Ma ecco, essi sono nelle mani del Signore della
mietitura, e sono suoi; ed egli li eleverà all’ultimo
giorno.

8 ¡Bendito sea el nombre de nuestro Dios!
¡Cantémosle loor; sí, demos gracias a su santo nom-
bre, porque él obra rectitud para siempre!

Benedetto sia il nome del nostro Dio; cantiamo in
sua lode, sì, rendiamo grazie al suo santo nome, poi-
ché egli opera con rettitudine in eterno.

9 Porque si no hubiésemos subido desde la tierra de
Zarahemla, estos, nuestros carísimos y amados her-
manos que tanto nos han amado, aún se hallarían
atormentados por su odio contra nosotros, sí, y ha-
brían sido también extranjeros para con Dios.

Poiché se non fossimo saliti fuori dal paese di
Zarahemla, questi nostri fratelli caramente diletti,
che ci hanno amato così caramente, sarebbero stati
ancora tormentati dall’odio contro di noi, sì, e sareb-
bero stati anche stranieri davanti a Dio.



10 Y aconteció que cuando Ammón hubo dicho estas
palabras, lo reprendió su hermano Aarón, diciendo:
Ammón, temo que tu gozo te conduzca a la jactancia.

E avvenne che quando Ammon ebbe detto queste
parole, suo fratello Aaronne lo rimproverò dicendo:
Ammon, io temo che la tua gioia ti trascini alla vante-
ria.

11 Pero Ammón le dijo: No me jacto de mi propia
fuerza ni en mi propia sabiduría, mas he aquí, mi go-
zo es completo; sí, mi corazón rebosa de gozo, y me
regocijaré en mi Dios.

Ma Ammon gli disse: Io non mi vanto della mia
forza, né della mia propria saggezza; ma ecco, la mia
gioia è completa, sì, il mio cuore è colmo di gioia, e
gioirò nel mio Dio.

12 Sí, yo sé que nada soy; en cuanto a mi fuerza, soy
débil; por tanto, no me jactaré de mí mismo, sino que
me gloriaré en mi Dios, porque con su fuerza puedo
hacer todas las cosas; sí, he aquí que hemos obrado
muchos grandes milagros en esta tierra, por los cua-
les alabaremos su nombre para siempre jamás.

Sì, io so che non sono nulla; quanto alla mia forza,
sono debole; dunque non mi vanterò di me stesso,
ma mi vanterò del mio Dio, poiché nella sua forza io
posso fare ogni cosa; sì, ecco, abbiamo operato in
questo paese molti grandi miracoli, per i quali lode-
remo il suo nome per sempre.

13 He aquí, a cuántos miles de nuestros hermanos ha
librado él de los tormentos del in5erno, y se sienten
movidos a cantar del amor redentor; y esto por el po-
der de su palabra que está en nosotros; por consi-
guiente, ¿no tenemos mucha razón para regocijar-
nos?

Ecco, quante migliaia dei nostri fratelli egli ha
sciolto dalle pene dell’inferno; ed essi sono portati a
cantare l’amore che redime, e questo a motivo del po-
tere della sua parola che è in noi; dunque, non abbia-
mo grande ragione di gioire?

14 Sí, tenemos razón de alabarlo para siempre, por-
que es el Más Alto Dios, y ha soltado a nuestros her-
manos de las cadenas del in5erno.

Sì, abbiamo ragione di lodarlo per sempre, poiché
egli è l’Altissimo Dio, ed ha sciolto i nostri fratelli
dalle catene dell’inferno.

15 Sí, se hallaban rodeados de eternas tinieblas y des-
trucción; mas he aquí, él los ha traído a su luz eterna;
sí, a eterna salvación; y los circunda la incomparable
muni5cencia de su amor; sí, y hemos sido instru-
mentos en sus manos para realizar esta grande y ma-
ravillosa obra.

Sì, essi erano circondati da eterna tenebra e da di-
struzione; ma ecco, egli li ha portati alla sua luce
eterna, sì, all’eterna salvezza; ed essi sono circondati
dall’incomparabile abbondanza del suo amore; sì, e
noi siamo stati strumenti nelle sue mani per compie-
re quest’opera grande e meravigliosa.

16 Por lo tanto, gloriémonos; sí, nos gloriaremos en
el Señor; sí, nos regocijaremos porque es completo
nuestro gozo; sí, alabaremos a nuestro Dios para
siempre. He aquí, ¿quién puede gloriarse demasiado
en el Señor? Sí, ¿y quién podrá decir demasiado de su
gran poder, y de su misericordia y de su longanimi-
dad para con los hijos de los hombres? He aquí, os di-
go que no puedo expresar ni la más mínima parte de
lo que siento.

Esultiamo dunque; sì, ci glorieremo nel Signore;
sì, gioiremo, poiché la nostra gioia è completa; sì, lo-
deremo il nostro Dio per sempre. Ecco, chi può glo-
riarsi troppo nel Signore? Sì, chi può dire troppo del
suo grande potere, della sua misericordia e della sua
longanimità verso i 5glioli degli uomini? Ecco, io vi
dico che non posso dire la minima parte di quanto
provo.

17 ¿Quién se hubiera imaginado que nuestro Dios
fuera tan misericordioso como para sacarnos de
nuestro estado terrible, pecaminoso y corrompido?

Chi avrebbe potuto supporre che il nostro Dio sa-
rebbe stato così misericordioso da sottrarci al nostro
stato terribile, peccaminoso e impuro?

18 He aquí, salimos aun con ira, con potentes amena-
zas, para destruir su iglesia.

Ecco, noi andavamo con ira, con possenti minac-
ce, per distruggere la sua chiesa.



19 ¿Por qué, entonces, no nos entregó a una terrible
destrucción? Sí, ¿por qué no dejó caer la espada de su
justicia sobre nosotros y nos condenó a la desespera-
ción eterna?

Oh allora, perché non ci consegnò a una terribile
distruzione, sì, perché non lasciò cadere su di noi la
spada della sua giustizia e non ci condannò alla di-
sperazione eterna?

20 ¡Oh, casi se me va el alma, por así decirlo, cuando
pienso en ello! He aquí, él no ejerció su justicia sobre
nosotros, sino que en su gran misericordia nos ha he-
cho salvar ese sempiterno abismo de muerte y de mi-
seria, para la salvación de nuestras almas.

Oh, la mia anima, per così dire quasi fugge al pen-
siero. Ecco, egli non esercitò la sua giustizia su di
noi, ma nella sua grande misericordia ci ha portati
oltre quell’in5nito baratro di morte e di infelicità, 5-
no a salvare la nostra anima.

21 Y he aquí, hermanos míos, ¿qué hombre natural
hay que conozca estas cosas? Os digo que no hay
quien conozca estas cosas sino el compungido.

Ed ora ecco, fratelli miei, qual è l’uomo naturale
che conosca queste cose? Io vi dico, non ve n’è alcuno
che conosca queste cose, salvo il penitente.

22 Sí, al que se arrepiente y ejerce la fe y produce bue-
nas obras y ora continuamente sin cesar, a este le es
permitido conocer los misterios de Dios; sí, a este le
será permitido revelar cosas que nunca han sido re-
veladas; sí, y a este le será concedido llevar a miles de
almas al arrepentimiento, así como a nosotros se nos
ha permitido traer a estos nuestros hermanos al arre-
pentimiento.

Sì, colui che si pente ed esercita la fede e produce
buone opere, e prega continuamente senza posa: a
costui è dato di conoscere i misteri di Dio; sì, a costui
sarà dato di rivelare cose che non sono mai state rive-
late; sì, e a costui sarà dato di portare migliaia di ani-
me al pentimento, proprio come è stato dato a noi di
portare questi nostri fratelli al pentimento.

23 ¿No os acordáis, hermanos míos, que dijimos a
nuestros hermanos en la tierra de Zarahemla que
subíamos a la tierra de Ne5 para predicar a nuestros
hermanos los lamanitas, y que se burlaron de noso-
tros?

Ora, fratelli miei, vi ricordate che dicemmo ai no-
stri fratelli nel paese di Zarahemla: Saliamo al paese
di Ne5, per predicare ai nostri fratelli, i Lamaniti; ed
essi ci derisero schernendoci?

24 Pues nos dijeron: ¿Suponéis que podéis traer a los
lamanitas al conocimiento de la verdad? ¿Suponéis
que podéis convencer a los lamanitas de la incorrec-
ción de las tradiciones de sus padres, cuando son un
pueblo tan obstinado, cuyo corazón se deleita en el
derramamiento de sangre; cuyos días los han pasado
en la más vil iniquidad; cuyas sendas han sido las
sendas del transgresor desde el principio?
Recordaréis, hermanos míos, que así se expresaron.

Poiché ci dissero: Supponete di poter portare i
Lamaniti alla conoscenza della verità? Supponete di
poter convincere i Lamaniti dell’erroneità delle tra-
dizioni dei loro padri, un popolo dal collo così rigido
come sono loro, il cui cuore si diletta nel versare il
sangue, i cui giorni sono stati spesi nella più eCerata
iniquità, le cui vie sono state 5n dal principio le vie di
un trasgressore? Ora, fratelli miei, voi ricordate che
questo era il loro linguaggio.

25 Y además dijeron: Tomemos las armas contra ellos
para que los destruyamos a ellos y su iniquidad de so-
bre la tierra, no sea que nos invadan y nos destruyan.

E dicevano inoltre: Prendiamo le armi contro di
loro, per sterminare nel paese loro e la loro iniquità,
per timore che ci sopraCacciano e ci distruggano.

26 Mas he aquí, amados hermanos míos, vinimos al
desierto, no con la intención de destruir a nuestros
hermanos, sino con objeto de salvar, tal vez, algunas
de sus almas.

Ma ecco, miei diletti fratelli, noi venimmo nel de-
serto non con l’intento di distruggere i nostri fratelli,
ma con l’intento di poter forse salvare qualcuna delle
loro anime.



27 Y cuando nuestros corazones se hallaban desani-
mados, y estábamos a punto de regresar, he aquí, el
Señor nos consoló, y nos dijo: Id entre vuestros her-
manos los lamanitas, y sufrid con paciencia vuestras
aAicciones, y os daré el éxito.

Ora, quando il nostro cuore era depresso e stava-
mo per tornare indietro, ecco, il Signore ci confortò,
e disse: Andate fra i vostri fratelli, i Lamaniti, e sop-
portate con pazienza le vostre aBizioni, e io vi darò
il successo.

28 Y he aquí, hemos venido y hemos estado entre
ellos, y hemos sido pacientes en nuestros padeci-
mientos, y hemos soportado todo género de privacio-
nes; sí, hemos viajado de casa en casa, con5ando en
las misericordias del mundo; no solamente en las mi-
sericordias del mundo, sino en las de Dios.

Ed ora ecco, siamo venuti e siamo stati fra loro; e
siamo stati pazienti nelle nostre soCerenze, e abbia-
mo soCerto ogni privazione; sì, abbiamo viaggiato di
casa in casa, con5dando nella misericordia del mon-
do; non solo nella misericordia del mondo, ma nella
misericordia di Dio!

29 Y hemos entrado en sus casas y les hemos enseña-
do; y los hemos instruido en sus calles, sí, y los he-
mos instruido sobre sus collados; y también hemos
entrado en sus templos y sus sinagogas y les hemos
enseñado; y nos han echado fuera, y hemos sido ob-
jeto de burlas, y han escupido sobre nosotros y gol-
peado nuestras mejillas, y hemos sido apedreados y
aprehendidos y atados con fuertes cuerdas y puestos
en la prisión; y por el poder y sabiduría de Dios he-
mos salido libres otra vez.

E siamo entrati nelle loro case e li abbiamo istruiti
e li abbiamo istruiti nelle loro strade; sì, e li abbiamo
istruiti sulle loro colline; e siamo anche entrati nei
loro templi e nelle loro sinagoghe, e li abbiamo
istruiti; e siamo stati scacciati, beCati, percossi sulle
guance, ricoperti di sputi, e siamo stati lapidati, presi
e legati con forti corde e gettati in prigione; e tramite
la potenza e la saggezza di Dio siamo stati di nuovo
liberati.

30 Y hemos sufrido toda clase de aAicciones, y todo
esto para que tal vez pudiéramos ser el medio de sal-
var a algún alma; y nos imaginamos que nuestro go-
zo sería completo, si quizá pudiéramos ser el medio
de salvar a algunos.

E abbiamo soCerto ogni sorta di aBizioni, e tutto
ciò per poter forse essere il mezzo per salvare qual-
che anima; e noi supponemmo che la nostra gioia sa-
rebbe stata completa se fossimo forse potuti essere il
mezzo per salvarne qualcuna.

31 He aquí, ahora podemos extender la vista y ver los
frutos de nuestra labor; y, ¿son pocos? Os digo que
no; son muchos. Sí, y podemos testi5car de su since-
ridad, por motivo de su amor por sus hermanos y por
nosotros también.

Ora ecco, possiamo guardare innanzi e vedere i
frutti delle nostre fatiche; e sono essi pochi? Io vi di-
co: No, sono molti; sì, e possiamo testimoniare della
loro sincerità, a motivo del loro amore verso i loro
fratelli e anche verso di noi.

32 Porque, he aquí, pre5eren sacri5car sus vidas an-
tes que arrebatar la vida aun a su enemigo; y han en-
terrado sus armas de guerra profundamente en la tie-
rra a causa de su amor por sus hermanos.

Poiché ecco, hanno preferito sacri5care la loro vi-
ta, piuttosto che prendere la vita del loro nemico; e
hanno seppellito le loro armi da guerra profonda-
mente nella terra, a motivo del loro amore verso i lo-
ro fratelli.

33 Y he aquí, ahora os pregunto: ¿Ha habido amor
tan grande en toda la tierra? He aquí, os digo que no,
no lo ha habido, ni aun entre los ne5tas.

Ed ora ecco, io vi dico, vi è mai stato un amore così
grande in tutto il paese? Ecco, io vi dico: No, non v’è
mai stato, neppure fra i Ne5ti.

34 Porque he aquí, ellos tomarían las armas contra
sus hermanos; no se dejarían matar. Pero he aquí
cuántos de estos han sacri5cado sus vidas; y sabemos
que han ido a su Dios por causa de su amor y por su
odio al pecado.

Poiché ecco, essi avrebbero preso le armi contro i
loro fratelli; non si sarebbero fatti uccidere. Ma ecco,
quanti di questi hanno deposto la loro vita; e sappia-
mo che sono andati al loro Dio, per il loro amore e il
loro odio per il peccato.



35 Ahora bien, ¿no tenemos razón para regocijarnos?
Sí, os digo que desde el principio del mundo no ha
habido hombres que tuviesen tan grande razón para
regocijarse como nosotros la tenemos; sí, y mi gozo
se desborda, hasta el grado de gloriarme en mi Dios;
porque él tiene todo poder, toda sabiduría y todo en-
tendimiento; él comprende todas las cosas, y es un
Ser misericordioso, aun hasta la salvación, para con
aquellos que quieran arrepentirse y creer en su nom-
bre.

Ora, non abbiamo ragione di gioire? Sì, vi dico,
non vi è mai stato nessuno, 5n dall’inizio del mondo,
che abbia avuto tanta ragione di gioire quanto noi; sì,
e la mia gioia mi porta 5no a vantarmi nel mio Dio,
poiché egli ha ogni potere, ogni saggezza e ogni in-
telligenza; egli comprende ogni cosa ed è un Essere
misericordioso, 5no alla salvezza per tutti coloro che
si pentiranno e crederanno nel suo nome.

36 Ahora bien, si esto es jactancia, así me jactaré;
porque esto es mi vida y mi luz, mi gozo y mi salva-
ción, y mi redención de la angustia eterna. Sí, bendi-
to sea el nombre de mi Dios que ha tenido presente a
este pueblo, el cual es una rama del árbol de Israel, y
se ha perdido de su tronco en una tierra extraña; sí,
digo yo, bendito sea el nombre de mi Dios que ha ve-
lado por nosotros, peregrinos en una tierra extraña.

Ora, se questo è vantarsi, allora mi vanterò; poiché
questa è la mia vita e la mia luce, la mia gioia e la mia
salvezza e la mia redenzione da un’eterna sventura.
Sì, benedetto è il nome del mio Dio che si è rammen-
tato di questo popolo che è un ramo dell’albero
d’Israele e si è perso in una terra straniera lontano
dal suo tronco; sì, io dico, benedetto sia il nome del
mio Dio che si è rammentato di noi, raminghi in ter-
ra straniera.

37 Ahora bien, hermanos míos, vemos que Dios se
acuerda de todo pueblo, sea cual fuere la tierra en
que se hallaren; sí, él tiene contado a su pueblo, y sus
entrañas de misericordia cubren toda la tierra. Este
es mi gozo y mi gran agradecimiento; sí, y daré gra-
cias a mi Dios para siempre. Amén.

Ora, fratelli miei, noi vediamo che Dio si rammen-
ta di ogni popolo, in qualsiasi paese possa trovarsi;
sì, egli conta il suo popolo, e le sue viscere di miseri-
cordia sono su tutta la terra. Ora, questa è la mia gio-
ia e il mio grande ringraziamento; sì, e renderò gra-
zie al mio Dio per sempre. Amen.



Alma 27 Alma 27
1 Y aconteció que cuando aquellos lamanitas que ha-

bían ido a la guerra contra los ne5tas vieron, después
de sus muchos esfuerzos por destruirlos, que era en
vano procurar su destrucción, se volvieron otra vez a
la tierra de Ne5.

Ora avvenne che quando quei Lamaniti che erano
andati in guerra contro i Ne5ti ebbero scoperto che,
dopo le loro molte lotte per distruggerli, era vano cer-
care la loro distruzione, tornarono di nuovo nel pae-
se di Ne5.

2 Y sucedió que los amalekitas estaban llenos de ira
a causa de sus pérdidas; y cuando vieron que no po-
dían vengarse de los ne5tas, empezaron a agitar al
pueblo a la ira en contra de sus hermanos, el pueblo
de Anti-Ne5-Lehi; por lo tanto, empezaron a des-
truirlos otra vez.

E avvenne che gli Amalechiti erano grandemente
adirati a causa delle loro perdite. E quando videro
che non potevano vendicarsi sui Ne5ti, cominciaro-
no ad aizzare il popolo all’ira contro i loro fratelli, il
popolo di Anti-Ne5-Lehi; perciò cominciarono di
nuovo a distruggerli.

3 Y este pueblo nuevamente se negó a tomar las ar-
mas, y se dejaron matar según la voluntad de sus
enemigos.

Ora, questo popolo ri5utò di nuovo di prendere le
armi e si lasciò uccidere secondo i desideri dei suoi
nemici.

4 Ahora bien, cuando Ammón y sus hermanos vie-
ron esta obra de destrucción entre aquellos que tanto
amaban, y entre aquellos que tanto los habían amado
—porque los trataban como si fuesen ángeles envia-
dos de Dios para salvarlos de una eterna destruc-
ción— por tanto, cuando Ammón y sus hermanos vie-
ron esta extensa obra de destrucción, fueron movi-
dos a compasión y dijeron al rey:

Ora quando Ammon e i suoi fratelli videro que-
st’opera di distruzione tra coloro che essi amavano
così teneramente, e tra coloro che li avevano così te-
neramente amati — poiché essi erano stati trattati co-
me se fossero angeli mandati da Dio per salvarli dalla
distruzione eterna — perciò, quando Ammon e i suoi
fratelli videro questa grande opera di distruzione, fu-
rono mossi a compassione e dissero al re:

5 Reunamos a este pueblo del Señor y descendamos
a la tierra de Zarahemla, a nuestros hermanos los ne-
5tas, y huyamos de las manos de nuestros enemigos
para que no seamos destruidos.

Raduniamo questo popolo del Signore e scendia-
mo nel paese di Zarahemla, dai nostri fratelli, i
Ne5ti, e fuggiamo dalle mani dei nostri nemici, per
non essere distrutti.

6 Mas les dijo el rey: He aquí, los ne5tas nos destrui-
rán a causa de los muchos asesinatos y pecados que
contra ellos hemos cometido.

Ma il re disse loro: Ecco, i Ne5ti ci distruggeranno
a causa dei molti omicidii e peccati che abbiamo
commesso contro di loro.

7 Y dijo Ammón: Iré y preguntaré al Señor, y si él
nos dice que vayamos a nuestros hermanos, ¿iréis vo-
sotros?

E Ammon disse: Andrò a chiedere al Signore, e se
egli ci dice di scendere dai nostri fratelli, voi andrete?

8 Y le dijo el rey: Sí, si el Señor nos dice que vaya-
mos, iremos a nuestros hermanos y seremos sus es-
clavos hasta compensarlos por los muchos asesinatos
y pecados que hemos cometido en contra de ellos.

E il re gli disse: Sì, se il Signore ci dice di scendere,
noi scenderemo dai nostri fratelli, e saremo loro
schiavi, 5no a ripagarli dei molti omicidii e peccati
che abbiamo commesso contro di loro.

9 Mas le dijo Ammón: Es contra la ley de nuestros
hermanos, que fue establecida por mi padre, que ha-
ya esclavos entre ellos; por tanto, descendamos y
con5emos en la misericordia de nuestros hermanos.

Ma Ammon gli disse: È contro la legge dei nostri
fratelli, stabilita da mio padre, che vi siano degli
schiavi fra loro; scendiamo dunque da loro, e con5-
diamo nella misericordia dei nostri fratelli.

10 Mas el rey le dijo: Pregunta al Señor; y si él nos di-
ce que vayamos, iremos; de otro modo, pereceremos
en la tierra.

Ma il re gli disse: Chiedi al Signore; e se egli ci dice
di andare, noi andremo, altrimenti periremo nel pae-
se.



11 Y aconteció que Ammón fue y preguntó al Señor, y
el Señor le dijo:

E avvenne che Ammon andò a chiedere al Signore,
e il Signore gli disse:

12 Saca a este pueblo de esta tierra para que no perez-
ca; pues Satanás tiene fuertemente asido el corazón
de los amalekitas, quienes incitan a los lamanitas a la
ira en contra de sus hermanos, para que los maten;
por tanto, sal de esta tierra; y benditos son los de este
pueblo en esta generación, porque los preservaré.

Fa’ uscire questo popolo fuori da questo paese,
a7nché non perisca; poiché Satana ha grande presa
sul cuore degli Amalechiti, che aizzano i Lamaniti
all’ira contro i loro fratelli per ucciderli; uscite dun-
que da questo paese; e questo popolo in questa gene-
razione è benedetto, poiché io lo preserverò.

13 Y sucedió que Ammón fue y le declaró al rey todas
las palabras que el Señor le había dicho.

Ed ora avvenne che Ammon andò a dire al re tutte
le parole che il Signore gli aveva detto.

14 Y reunieron a toda su gente, sí, a todo el pueblo del
Señor; y juntaron todos sus rebaños y hatos, y salie-
ron de la tierra, y llegaron al desierto que dividía la
tierra de Ne5 de la de Zarahemla, y llegaron cerca de
las fronteras de la tierra.

E radunarono tutto il loro popolo, sì, tutto il popo-
lo del Signore, e radunarono le loro greggi e i loro ar-
menti e se ne andarono dal paese, ed entrarono nel
deserto che divideva il paese di Ne5 dal paese di
Zarahemla; e vennero vicino ai con5ni del paese.

15 Y aconteció que Ammón les dijo: He aquí, yo y mis
hermanos iremos a la tierra de Zarahemla, y vosotros
os quedaréis aquí hasta que volvamos; y probaremos
el corazón de nuestros hermanos para ver si quieren
que entréis en su tierra.

E avvenne che Ammon disse loro: Ecco, io e i miei
fratelli entreremo nel paese di Zarahemla, e voi re-
sterete qui 5nché torneremo; e noi saggeremo il cuo-
re dei nostri fratelli, per vedere se vogliono che en-
triate nel loro paese.

16 Y mientras Ammón viajaba por la tierra, sucedió
que él y sus hermanos se encontraron con Alma en el
lugar de que se ha hablado; y he aquí, fue un encuen-
tro gozoso.

E avvenne, mentre Ammon si inoltrava nel paese,
che egli e i suoi fratelli incontrarono Alma nel luogo
di cui si è parlato; ed ecco, quello fu un gioioso in-
contro.

17 Y tan grande fue el gozo de Ammón que lo colmó;
sí, se extasió en el gozo de su Dios, al grado de que se
le agotaron las fuerzas; y cayó a tierra otra vez.

Ora, la gioia di Ammon fu così grande da esserne
colmo; sì, fu sommerso dalla gioia del suo Dio al
punto di perdere le forze; e cadde di nuovo a terra.

18 ¿Y no fue este un gozo inmenso? He aquí, este es
un gozo que nadie recibe sino el que verdaderamente
se arrepiente y humildemente busca la felicidad.

Ora, non fu quella una immensa gioia? Ecco, que-
sta è la gioia che nessuno riceve, salvo il vero peni-
tente e l’umile ricercatore della felicità.

19 Y el gozo de Alma, al encontrar a sus hermanos,
fue verdaderamente grande, como también el gozo
de Aarón, de Omner y de Himni; mas he aquí que su
gozo no sobrepujó a sus fuerzas.

Ora, la gioia di Alma nell’incontrare i suoi fratelli
fu veramente grande, e anche la gioia di Aaronne, di
Omner e di Himni; ma ecco, la loro gioia non fu tale
da sopraCare le loro forze.

20 Y sucedió, entonces, que Alma condujo a sus her-
manos de regreso a la tierra de Zarahemla, aun hasta
su propia casa. Y fueron y relataron al juez superior
todo cuanto les había acontecido en la tierra de Ne5,
entre sus hermanos los lamanitas.

Ed ora avvenne che Alma ricondusse i suoi fratelli
nel paese di Zarahemla, proprio a casa sua. Ed essi
andarono a dire al giudice supremo tutte le cose che
erano accadute loro nel paese di Ne5, fra i loro fratel-
li, i Lamaniti.

21 Y aconteció que el juez superior envió una procla-
mación por todo el país, en la que deseaba saber la
voz del pueblo respecto a la admisión de sus herma-
nos, que eran el pueblo de Anti-Ne5-Lehi.

E avvenne che il giudice supremo mandò un pro-
clama in tutto il paese, chiedendo il parere del popo-
lo riguardo all’ammissione dei loro fratelli, che erano
il popolo degli Anti-Ne5-Lehi.



22 Y sucedió que vino la voz del pueblo diciendo: He
aquí, cederemos la tierra de Jersón, que se halla al es-
te junto al mar, y colinda con la tierra de
Abundancia, y queda al sur de la tierra de
Abundancia; y esta tierra de Jersón es la que daremos
a nuestros hermanos por herencia.

E avvenne che giunse il parere del popolo, che di-
ceva: Ecco, cederemo il paese di Gershon, che sta a
oriente, presso il mare, che è adiacente al paese di
Abbondanza, che è a meridione del paese di
Abbondanza; e questo paese di Gershon è il paese
che noi daremo come eredità ai nostri fratelli.

23 Y he aquí, colocaremos a nuestros ejércitos entre
la tierra de Jersón y la tierra de Ne5 para proteger a
nuestros hermanos en la tierra de Jersón; y hacemos
esto por nuestros hermanos a causa de su temor a
empuñar las armas en contra de sus hermanos, no
sea que cometan pecado; y este gran temor suyo pro-
vino a causa del profundo arrepentimiento habido en
ellos por motivo de sus muchos asesinatos y su terri-
ble iniquidad.

Ed ecco, noi disporremo i nostri eserciti fra il pae-
se di Gershon e il paese di Ne5, per poter proteggere i
nostri fratelli nel paese di Gershon; e facciamo que-
sto per i nostri fratelli, a causa del loro timore a pren-
dere le armi contro i loro fratelli per tema di commet-
tere peccato; e questo loro grande timore è venuto a
causa del doloroso pentimento avuto a motivo dei lo-
ro molti omicidii e della loro terribile malvagità.

24 Y he aquí, haremos esto por nuestros hermanos,
para que hereden la tierra de Jersón; y los protegere-
mos de sus enemigos con nuestros ejércitos, con la
condición de que nos den una parte de sus bienes pa-
ra ayudarnos, a 5n de sostener nuestros ejércitos.

Ed ora ecco, noi faremo questo per i nostri fratelli,
a7nché possano ereditare il paese di Gershon; e li
proteggeremo dai loro nemici con i nostri eserciti, a
condizione che ci diano una parte delle loro sostanze
per aiutarci, cosicché possiamo mantenere i nostri
eserciti.

25 Y aconteció que cuando Ammón hubo oído esto, se
volvió, y también Alma con él, al pueblo de Anti-Ne5-
Lehi en el desierto, donde habían plantado sus tien-
das, y les hizo saber todas estas cosas. Y Alma tam-
bién les relató su conversión, con Ammón, Aarón y
sus hermanos.

Ora avvenne che quando Ammon ebbe udito que-
sto, ritornò dal popolo di Anti-Ne5-Lehi, e con lui
anche Alma, nel deserto, dove essi avevano piantato
le loro tende, e fecero loro sapere tutte queste cose. E
inoltre Alma riferì loro la sua conversione, con
Ammon, Aaronne e i suoi fratelli.

26 Y sucedió que causó un gozo inmenso entre ellos.
Y descendieron a la tierra de Jersón, y tomaron pose-
sión de esa tierra; y los ne5tas los llamaron el pueblo
de Ammón; por tanto, se distinguieron por ese nom-
bre de allí en adelante.

E avvenne che questo fu motivo di grande gioia tra
loro. E scesero nel paese di Gershon, e presero pos-
sesso del paese di Gershon; e furono chiamati dai
Ne5ti il popolo di Ammon; perciò da allora in poi fu-
rono contraddistinti da questo nome.

27 Y se hallaban entre el pueblo de Ne5, y también
eran contados entre el pueblo que era de la iglesia de
Dios. Y se distinguían por su celo para con Dios, y
también para con los hombres; pues eran completa-
mente honrados y rectos en todas las cosas; y eran
5rmes en la fe de Cristo, aun hasta el 5n.

Ed essi facevano parte del popolo di Ne5, ed erano
anche annoverati fra il popolo che apparteneva alla
chiesa di Dio. E si distinguevano per il loro zelo ver-
so Dio e anche verso gli uomini; poiché erano perfet-
tamente onesti e integri in ogni cosa; ed erano fermi
nella fede in Cristo 5no alla 5ne.

28 Y miraban con el mayor horror el derramar la san-
gre de sus hermanos; y nunca se les pudo inducir a
tomar las armas contra sus hermanos; y no veían la
muerte con ningún grado de terror, a causa de su es-
peranza y conceptos de Cristo y la resurrección; por
tanto, para ellos la muerte era consumida por la vic-
toria de Cristo sobre ella.

E consideravano lo spargimento del sangue dei lo-
ro fratelli con la più grande ripugnanza; e non si poté
mai indurli a prendere le armi contro i loro fratelli; e
non considerarono mai la morte col minimo terrore,
per la loro speranza e le loro vedute su Cristo e sulla
risurrezione; perciò la morte era per loro inghiottita
dalla vittoria di Cristo su di essa.



29 Por consiguiente, padecían la muerte más terrible
y afrentosa que sus hermanos pudieran inAigirles,
antes que tomar la espada o la cimitarra para herir-
los.

Avrebbero perciò soCerto la morte nella maniera
peggiore e più dolorosa che poteva essere inAitta dai
loro fratelli, prima di prendere la spada o la scimitar-
ra per colpirli.

30 De modo que eran un pueblo celoso y amado, un
pueblo altamente favorecido del Señor.

E così erano un popolo zelante e amato, un popolo
altamente favorito dal Signore.



Alma 28 Alma 28
1 Y aconteció que después que el pueblo de Ammón

quedó establecido en la tierra de Jersón, y se hubo or-
ganizado también una iglesia en la tierra de Jersón, y
los ejércitos de los ne5tas fueron colocados alrededor
de la tierra de Jersón, sí, por todas las fronteras que
circundaban la tierra de Zarahemla, he aquí, los ejér-
citos de los lamanitas habían seguido a sus hermanos
al desierto.

Ed ora avvenne che, dopo che il popolo di Ammon si
fu stabilito nel paese di Gershon, e una chiesa fu pure
stabilita nel paese di Gershon, e gli eserciti dei Ne5ti
furono disposti tutto attorno al paese di Gershon, sì,
su tutti i con5ni attorno al paese di Zarahemla; ecco,
gli eserciti dei Lamaniti avevano inseguito i loro fra-
telli nel deserto.

2 De modo que se libró una batalla tremenda; sí, co-
mo nunca se había conocido entre todos los habitan-
tes de la tierra, desde el día en que Lehi salió de
Jerusalén; sí, y decenas de millares de los lamanitas
fueron muertos y esparcidos.

E vi fu così una tremenda battaglia, sì, tale che non
se n’era mai conosciuta una simile fra tutto il popolo
del paese dal tempo in cui Lehi lasciò Gerusalemme;
sì, e decine di migliaia di Lamaniti furono uccisi e di-
spersi in ogni direzione.

3 Sí, y también hubo una matanza tremenda entre el
pueblo de Ne5; sin embargo, los lamanitas fueron re-
chazados y dispersados, y el pueblo de Ne5 volvió
otra vez a su tierra.

Sì, e vi fu pure una tremenda strage fra il popolo di
Ne5; nondimeno i Lamaniti furono scacciati e di-
spersi, e il popolo di Ne5 ritornò di nuovo al suo pae-
se.

4 Y fue un tiempo en que se oyó gran llanto y lamen-
tación por toda la tierra, entre todo el pueblo de Ne5;

Ed ora, quello fu un tempo in cui si udirono grandi
gemiti e lamenti in tutto il paese, fra tutto il popolo di
Ne5 —

5 sí, el lamento de las viudas llorando por sus mari-
dos, y de los padres llorando por sus hijos, y la hija
por el hermano, sí, y el hermano por el padre; de mo-
do que el grito de angustia se oía entre todos ellos,
llorando por sus parientes que habían perecido.

Sì, il grido delle vedove che piangevano i loro ma-
riti, e anche dei padri che piangevano i loro 5gli, e la
5glia il fratello, sì, il fratello il padre; e così il grido di
cordoglio si udì fra tutti loro, che piangevano i loro
parenti che erano stati uccisi.

6 Y ciertamente fue un día lúgubre; sí, un tiempo de
solemnidad, y un tiempo de mucho ayuno y oración.

Ed ora, certamente quello fu un giorno doloroso,
sì, un tempo di solennità e un tempo di molto digiu-
no e preghiera.

7 Y así termina el año decimoquinto del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5;

E così 5nì il quindicesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5.

8 y este es el relato de Ammón y sus hermanos, sus
jornadas en la tierra de Ne5, sus padecimientos en la
tierra, sus congojas y sus aAicciones, su incomprensi-
ble gozo, y la acogida y seguridad de los hermanos en
la tierra de Jersón. Y el Señor, el Redentor de todos
los hombres, bendiga sus almas para siempre.

E questo è il racconto di Ammon e dei suoi fratelli:
i loro viaggi nel paese di Ne5, le loro soCerenze nel
paese, i loro dolori e le loro aBizioni e la loro scon5-
nata gioia, e l’accoglienza e la salvezza dei fratelli nel
paese di Gershon. Ed ora, possa il Signore, il
Redentore di tutti gli uomini, benedire per sempre le
loro anime.

9 Y esta es la narración de las guerras y contenciones
entre los ne5tas, y también de las guerras entre los
ne5tas y lamanitas; y el año decimoquinto del go-
bierno de los jueces ha concluido.

E questo è il racconto delle guerre e delle contese
fra i Ne5ti, e anche delle guerre fra i Ne5ti e i
Lamaniti; e il quindicesimo anno del regno dei giudi-
ci è 5nito.



10 Y desde el año primero al decimoquinto, se ha
consumado la destrucción de muchos miles de vidas;
sí, se ha desarrollado una escena terrible de efusión
de sangre.

E dal primo al quindicesimo anno fu operata la di-
struzione di molte migliaia di vite umane; sì, si pro-
dusse una terribile scena di spargimento di sangue.

11 Y los cuerpos de muchos miles yacen bajo la tierra,
mientras que los cuerpos de muchos miles están con-
sumiéndose en montones sobre la super5cie de la
tierra; sí, y muchos miles lloran por la pérdida de sus
parientes, porque tienen motivo para temer, según
las promesas del Señor, que sean condenados a un
estado de angustia interminable.

E i corpi di molte migliaia sono stati posti sotto
terra, mentre i corpi di molte migliaia stanno mar-
cendo a mucchi sulla faccia della terra; sì, e molte
migliaia piangono la perdita dei loro parenti, perché
hanno ragione di temere, secondo le promesse del
Signore, che siano consegnati ad uno stato di in5nita
sventura.

12 Por otra parte, muchos otros miles lamentan por
cierto la pérdida de sus parientes; no obstante, se re-
gocijan y se alegran en la esperanza, y aun saben, se-
gún las promesas del Señor, que serán levantados pa-
ra morar a la diestra de Dios, en un estado de felici-
dad perpetua.

Mentre molte migliaia di altri in verità piangono la
perdita dei loro parenti, tuttavia gioiscono ed esulta-
no nella speranza, anzi sanno che, secondo le pro-
messe del Signore, essi saranno elevati per dimorare
alla destra di Dio, in uno stato di felicità senza 5ne.

13 Y así vemos cuán grande es la desigualdad del
hombre a causa del pecado y la transgresión y el po-
der del diablo, que viene por los astutos planes que
ha urdido para enredar el corazón de los hombres.

E così vediamo quanto sia grande l’ineguaglianza
degli uomini a causa del peccato e della trasgressio-
ne, e del potere del diavolo, che procede mediante i
piani astuti che egli ha escogitato per intrappolare il
cuore degli uomini.

14 Y así vemos el gran llamamiento de diligencia a los
hombres para obrar en las viñas del Señor; y así ve-
mos el gran motivo del dolor, como también del go-
zo: dolor a causa de la muerte y destrucción entre los
hombres, y gozo a causa de la luz de Cristo para vida.

E così vediamo il grande invito alla diligenza fatto
agli uomini a7nché lavorino nelle vigne del Signore;
e così vediamo il grande motivo di dolore e anche di
gioia — di dolore a causa della morte e della distru-
zione fra gli uomini, e di gioia a motivo della luce di
Cristo che conduce alla vita.



Alma 29 Alma 29
1 ¡Oh, si fuera yo un ángel y se me concediera el deseo

de mi corazón, para salir y hablar con la trompeta de
Dios, con una voz que estremeciera la tierra, y pro-
clamar el arrepentimiento a todo pueblo!

Oh, fossi io un angelo, e potessi veder esaudito il de-
siderio del mio cuore; e poter andare a parlare con la
tromba di Dio, con una voce da scuotere la terra, e
gridare il pentimento a ogni popolo!

2 Sí, declararía yo a toda alma, como con voz de
trueno, el arrepentimiento y el plan de redención:
Que deben arrepentirse y venir a nuestro Dios, para
que no haya más dolor sobre toda la super5cie de la
tierra.

Sì, proclamerei ad ogni anima, come con voce di
tuono, il pentimento e il piano di redenzione, a7n-
ché si pentano e vengano al nostro Dio, a7nché non
vi sia più dolore su tutta la faccia della terra.

3 Mas he aquí, soy hombre, y peco en mi deseo; por-
que debería estar conforme con lo que el Señor me
ha concedido.

Ma ecco, io sono un uomo e pecco nel mio deside-
rio, poiché dovrei essere contento delle cose che il
Signore mi ha concesso.

4 No debería, en mis deseos, perturbar los 5rmes de-
cretos de un Dios justo, porque sé que él concede a
los hombres según lo que deseen, ya sea para muerte
o para vida; sí, sé que él concede a los hombres, sí, les
decreta decretos que son inalterables, según la vo-
luntad de ellos, ya sea para salvación o destrucción.

Non dovrei, nei miei desideri, sovvertire il fermo
decreto di un Dio giusto, poiché so che egli accorda
agli uomini, secondo i loro desideri, che sia per la
morte o per la vita; sì, io so che egli concede agli uo-
mini, sì decreta per loro decreti che sono inalterabili,
secondo la loro volontà, che siano per la salvezza o
per la distruzione.

5 Sí, y sé que el bien y el mal han llegado ante todos
los hombres; y quien no puede discernir el bien del
mal, no es culpable; mas el que conoce el bien y el
mal, a este le es dado según sus deseos, sea que desee
el bien o el mal, la vida o la muerte, el gozo o el re-
mordimiento de conciencia.

Sì, e so che il bene e il male stanno davanti a tutti
gli uomini; colui che non distingue il bene dal male è
senza biasimo; ma a colui che conosce il bene e il ma-
le è accordato secondo i suoi desideri, sia che deside-
ri il bene oppure il male, la vita o la morte, la gioia o
il rimorso di coscienza.

6 Ahora bien, en vista de que sé estas cosas, ¿por qué
he de desear algo más que hacer la obra a la que he si-
do llamado?

Ora, visto che conosco queste cose, perché dovrei
desiderare di più che compiere l’opera alla quale so-
no stato chiamato?

7 ¿Por qué he de desear ser un ángel para poder ha-
blar a todos los extremos de la tierra?

Perché dovrei desiderare di essere un angelo per
poter parlare a tutte le estremità della terra?

8 Pues he aquí, el Señor les concede a todas las na-
ciones que, de su propia nación y lengua, enseñen su
palabra, sí, con sabiduría, cuanto él juzgue conve-
niente que tengan; por lo tanto, vemos que el Señor
aconseja en sabiduría, de conformidad con lo que es
justo y verdadero.

Poiché ecco, il Signore accorda a tutte le nazioni
persone della loro nazione e lingua per insegnar la
sua parola, sì, in saggezza, tutto ciò che egli ritiene
giusto che essi abbiano; perciò vediamo che il
Signore consiglia in saggezza, secondo ciò che è giu-
sto e vero.

9 Sé lo que el Señor me ha mandado, y en ello me
glorío. Y no me glorío en mí mismo, sino en lo que el
Señor me ha mandado; sí, y esta es mi gloria, que
quizá sea un instrumento en las manos de Dios para
conducir a algún alma al arrepentimiento; y este es
mi gozo.

Io so ciò che il Signore mi ha comandato, e mi glo-
rio in ciò. Non mi glorio di me stesso, ma mi glorio in
ciò che il Signore mi ha comandato; sì, questa è la
mia gloria: che forse io possa essere uno strumento
nelle mani di Dio per condurre qualche anima al
pentimento; e questa è la mia gioia.



10 Y he aquí, cuando veo a muchos de mis hermanos
verdaderamente arrepentidos, y que vienen al Señor
su Dios, mi alma se llena de gozo; entonces recuerdo
lo que el Señor ha hecho por mí, sí, que ha oído mi
oración; sí, entonces recuerdo su misericordioso bra-
zo que extendió hacia mí.

Ed ecco, quando vedo molti dei miei fratelli since-
ramente penitenti, e che vengono al Signore loro
Dio, allora la mia anima si riempie di gioia; allora ri-
cordo ciò che il Signore ha fatto per me; sì, ch’egli ha
udito la mia preghiera; sì, allora ricordo il suo brac-
cio misericordioso ch’egli ha steso verso di me.

11 Sí, y me acuerdo también de la cautividad de mis
padres; porque ciertamente sé que el Señor los libró
de la servidumbre, y así estableció su iglesia; sí, el
Señor Dios, el Dios de Abraham, el Dios de Isaac, y el
Dios de Jacob, los libró del cautiverio.

Sì, e ricordo pure la schiavitù dei miei padri; poi-
ché so con certezza che il Signore li liberò dalla
schiavitù, e con ciò istituì la sua chiesa; sì, il Signore
Iddio, il Dio d’Abrahamo, il Dio d’Isacco e il Dio di
Giacobbe li liberò dalla schiavitù.

12 Sí, siempre he recordado el cautiverio de mis pa-
dres, y ese mismo Dios que los libró de las manos de
los egipcios, los libró de la servidumbre.

Sì, ho sempre ricordato la schiavitù dei miei padri;
e quello stesso Dio che li liberò dalle mani degli
Egiziani, li liberò pure dalla schiavitù.

13 Sí, y ese mismo Dios estableció su iglesia entre
ellos, sí, y ese mismo Dios me ha llamado con un san-
to llamamiento para que predique la palabra a este
pueblo, y me ha concedido mucho éxito, en lo cual
mi gozo es cabal.

Sì, e quello stesso Dio istituì la sua chiesa fra loro;
sì, e quello stesso Dio mi ha chiamato con una santa
chiamata a predicare la parola a questo popolo, e mi
ha dato molto successo, nel quale la mia gioia è pie-
na.

14 Pero no me regocijo en mi propio éxito solamente,
sino que mi gozo es más completo a causa del éxito
de mis hermanos que han subido a la tierra de Ne5.

Ma io non gioisco soltanto del mio successo; ma la
mia gioia è ancora più piena a motivo del successo
dei miei fratelli, che sono stati su nel paese di Ne5.

15 He aquí, han trabajado sobremanera, y han produ-
cido mucho fruto; y cuán grande será su recompensa.

Ecco, essi hanno lavorato straordinariamente ed
hanno prodotto molti frutti; e quanto sarà grande la
loro ricompensa!

16 Y cuando pienso en el éxito de estos mis herma-
nos, se transporta mi alma como si fuera a separarse
del cuerpo, tan grande es mi gozo.

Ora, quando penso al successo di questi miei fra-
telli, la mia anima è rapita 5no a separarsi per così di-
re dal corpo, tanto grande è la mia gioia.

17 Y ahora conceda Dios que estos mis hermanos se
sienten en el reino de Dios; sí, y también todos aque-
llos que son el fruto de sus obras, para que ya no sal-
gan más, sino que lo alaben para siempre; y Dios
conceda que se haga según mis palabras, así como he
dicho. Amén.

Ed ora, possa Iddio accordare a questi miei fratelli
di poter sedere nel regno di Dio; sì, e anche a tutti co-
loro che sono il frutto delle loro fatiche, di non uscir-
ne mai più, ma di poterlo lodare per sempre. E possa
Dio accordare che ciò sia fatto secondo le mie parole,
proprio come ho detto. Amen.



Alma 30 Alma 30
1 He aquí, aconteció que después que el pueblo de

Ammón quedó establecido en la tierra de Jersón, sí, y
también después que los lamanitas fueron arrojados
del país, y sus muertos fueron sepultados por la gente
de esa tierra

Ecco, ora avvenne che, dopo che il popolo di Ammon
si fu stabilito nel paese di Gershon, sì, e anche dopo
che i Lamaniti furono scacciati dal paese e i loro
morti furono seppelliti dal popolo del paese —

2 —y no fueron contados sus muertos por ser tan nu-
merosos, ni tampoco lo fueron los de los ne5tas—
aconteció que después que hubieron sepultado a sus
muertos, y también después de los días de ayuno, de
llanto y de oración (y fue durante el año decimosexto
del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5),
empezó a haber continua paz por toda la tierra.

Ora, i loro morti non vennero contati a causa della
grandezza del loro numero, né furono contati i morti
dei Ne5ti, ma avvenne, dopo ch’ebbero seppellito i
loro morti, e pure dopo i giorni di digiuno e di cordo-
glio e di preghiera (e si era nel sedicesimo anno del
regno dei giudici sul popolo di Ne5), che cominciò ad
esservi pace continua in tutto il paese.

3 Sí, y el pueblo se esforzaba en guardar los manda-
mientos del Señor; y obedecía estrictamente las orde-
nanzas de Dios, según la ley de Moisés; porque se le
enseñaba a observar la ley de Moisés hasta que fuese
cumplida.

Sì, e il popolo faceva attenzione a obbedire ai co-
mandamenti del Signore; ed era preciso nell’osserva-
re le ordinanze di Dio secondo la legge di Mosè; poi-
ché erano istruiti a obbedire alla legge di Mosè 5no a
che non fosse compiuta.

4 Y así fue que no hubo disturbios entre el pueblo en
todo el año decimosexto del gobierno de los jueces
sobre el pueblo de Ne5.

E così non vi furono disordini fra il popolo duran-
te tutto il sedicesimo anno del regno dei giudici sul
popolo di Ne5.

5 Y sucedió que a principios del año decimoséptimo
del gobierno de los jueces hubo continua paz.

E avvenne che all’inizio del diciassettesimo anno
del regno dei giudici vi fu pace continua.

6 Pero sucedió que a 5nes del año decimoséptimo
llegó un hombre a la tierra de Zarahemla, y era un
anticristo, porque empezó a predicar al pueblo con-
tra las profecías que habían declarado los profetas
concernientes a la venida de Cristo.

Ma avvenne alla 5ne del diciassettesimo anno, che
venne nel paese di Zarahemla un uomo, ed era un
anticristo, poiché cominciò a predicare al popolo
contro le profezie che erano state pronunciate dai
profeti riguardo alla venuta di Cristo.

7 Pues no había ley alguna contra la creencia de nin-
gún hombre; porque era expresamente contrario a
los mandamientos de Dios que hubiera una ley que
colocara a los hombres en posición desigual.

Ora, non c’era nessuna legge contro il credo di un
uomo; era infatti strettamente contrario agli ordini di
Dio che vi fosse una legge che portasse gli uomini a
una condizione di ineguaglianza.

8 Porque así dicen las Escrituras: Escogeos hoy a
quién sirváis.

Poiché così dice la Scrittura: Scegliete oggi a chi
volete servire.

9 De modo que si un hombre deseaba servir a Dios,
tenía el privilegio; o más bien, si creía en Dios, tenía
el privilegio de servirlo; pero si no creía en él, no ha-
bía ley que lo castigara.

Ora, se un uomo desiderava servire Dio, ciò era
suo privilegio; o piuttosto, se egli credeva in Dio era
suo privilegio servirLo; ma se non credeva in lui,
non vi era nessuna legge per punirlo.

10 Mas si asesinaba, era castigado con la pena de
muerte; y si robaba, también se le castigaba; y si hur-
taba, también era castigado; y si cometía adulterio,
era también castigado; sí, por todas estas iniquidades
se le castigaba.

Ma se uccideva, era punito con la morte; e se rapi-
nava, era pure punito; e se rubava era pure punito; e
se commetteva adulterio, era pure punito; sì, per tut-
te queste malvagità era punito.



11 Porque había una ley de que todos los hombres de-
bían ser juzgados según sus delitos. Sin embargo, no
había ninguna ley contra la creencia de un hombre;
por tanto, era castigado solo por los delitos que hu-
biese cometido; por tanto, todos se hallaban en posi-
ción igual.

Poiché vi era una legge secondo la quale gli uomi-
ni dovevano essere giudicati secondo i loro crimini.
Nondimeno non vi era nessuna legge contro il credo
di un uomo; un uomo dunque veniva punito soltanto
per i crimini che aveva commesso; perciò tutti gli uo-
mini si trovavano sullo stesso piano.

12 Y este anticristo, cuyo nombre era Korihor (y la ley
no podía constreñirlo), empezó a predicar al pueblo
que no habría ningún Cristo. Y de esta manera predi-
caba, diciendo:

E questo anticristo, il cui nome era Korihor (e su di
lui la legge non poteva aver presa), cominciò a predi-
care al popolo che non vi sarebbe stato nessun Cristo.
E in questo modo egli predicava, dicendo:

13 ¡Oh vosotros que estáis subyugados por una loca y
vana esperanza! ¿Por qué os sujetáis con semejantes
locuras? ¿Por qué esperáis a un Cristo? Pues ningún
hombre puede saber acerca de lo porvenir.

O voi, che siete assoggettati a una speranza stolta e
vana, perché vi ponete sotto il giogo di tali cose folli?
Perché attendete un Cristo? Poiché nessun uomo può
conoscere nulla di ciò che è a venire!

14 He aquí, estas cosas que llamáis profecías, que de-
cís que las transmiten los santos profetas, he aquí, no
son más que insensatas tradiciones de vuestros pa-
dres.

Ecco, queste cose che voi chiamate profezie, che
dite essere state tramandate da santi profeti, ecco, so-
no stolte tradizioni dei vostri padri.

15 ¿Cómo sabéis que son ciertas? He aquí, no podéis
saber de las cosas que no veis; por lo tanto, no podéis
saber si habrá un Cristo.

Come sapete che sono vere? Ecco, non potete sape-
re di cose che non vedete; dunque non potete sapere
che vi sarà un Cristo.

16 Miráis hacia lo futuro, y decís que veis la remisión
de vuestros pecados. Mas he aquí, esto no es sino el
efecto de una mente desvariada; y este trastorno
mental resulta de las tradiciones de vuestros padres
que os inducen a creer en cosas que no existen.

Voi guardate innanzi e dite che vedete la remissio-
ne dei vostri peccati. Ma ecco, è l’eCetto di una mente
resa delirante; e questa confusione della vostra men-
te viene a causa delle tradizioni dei vostri padri, che
vi inducono a credere in cose che non sono.

17 Y muchas otras cosas parecidas les habló, dicién-
doles que no se podía hacer ninguna expiación por
los pecados de los hombres, sino que en esta vida a
cada uno le tocaba de acuerdo con su habilidad; por
tanto, todo hombre prosperaba según su genio, todo
hombre conquistaba según su fuerza; y no era nin-
gún crimen el que un hombre hiciese cosa cualquie-
ra.

E diceva loro molte altre cose simili, dicendo loro
che non sarebbe stata fatta alcuna espiazione per i
peccati degli uomini, ma che ogni uomo avrebbe tra-
scorso questa vita secondo il suo modo di condursi;
perciò ogni uomo prosperava secondo le sue inclina-
zioni e ogni uomo conquistava secondo la sua forza;
e qualsiasi cosa un uomo facesse non era un crimine.

18 Y así les predicaba, desviando el corazón de mu-
chos, haciéndoles erguir sus cabezas en su iniquidad;
sí, incitando a muchas mujeres, y también hombres,
a cometer fornicaciones, diciéndoles que cuando mo-
ría el hombre, allí terminaba todo.

E così egli predicava loro, distogliendo il cuore di
molti, inducendoli ad alzare il capo nella loro malva-
gità, sì, inducendo molte donne e anche uomini a
commettere atti di prostituzione, dicendo loro che
quando un uomo moriva, quella era la 5ne di tutto.

19 Y este hombre fue también a la tierra de Jersón pa-
ra predicar estas cosas entre los del pueblo de
Ammón, que en un tiempo fueron el pueblo de los la-
manitas.

Ora, quest’uomo andò pure nel paese di Gershon
per predicare queste cose fra il popolo di Ammon,
che una volta era il popolo dei Lamaniti.



20 Mas he aquí, estos fueron más prudentes que mu-
chos de los ne5tas, porque lo tomaron y lo ataron y lo
llevaron ante Ammón, que era un sumo sacerdote de
ese pueblo.

Ma ecco, essi furono più saggi di molti Ne5ti; poi-
ché lo presero, lo legarono e lo portarono dinanzi ad
Ammon, che era sommo sacerdote su quel popolo.

21 Y sucedió que hizo que fuese echado de esa tierra.
Y llegó a la tierra de Gedeón, y empezó a predicarles
también; y he aquí, no tuvo mucho éxito, porque lo
tomaron y lo ataron y lo llevaron ante el sumo sacer-
dote, y también el juez superior del país.

E avvenne che egli lo fece portare fuori del paese.
Ed egli venne nel paese di Gedeone, e cominciò a
predicare anche a loro; e qui non ebbe molto succes-
so, poiché fu preso, legato e portato dinanzi al som-
mo sacerdote, e anche al giudice supremo del paese.

22 Y aconteció que el sumo sacerdote le dijo: ¿Por qué
andas pervirtiendo las vías del Señor? ¿Por qué ense-
ñas a este pueblo que no habrá Cristo, para interrum-
pir su gozo? ¿Por qué hablas contra todas las profe-
cías de los santos profetas?

E avvenne che il sommo sacerdote gli disse:
Perché vai in giro a pervertire le vie del Signore?
Perché insegni a questo popolo che non vi sarà nes-
sun Cristo, per porre termine alla loro allegrezza?
Perché parli contro tutte le profezie dei santi profeti?

23 Y el nombre del sumo sacerdote era Giddona. Y
Korihor le dijo: Porque no enseño las insensatas tra-
diciones de vuestros padres, y porque no enseño a es-
te pueblo a subyugarse bajo las insensatas ordenan-
zas y prácticas establecidas por antiguos sacerdotes
para usurpar poder y autoridad sobre ellos, para te-
nerlos en la ignorancia, a 5n de que no levanten la
cabeza, sino que se humillen de acuerdo con vuestras
palabras.

Ora, il nome del sommo sacerdote era Giddona. E
Korihor gli disse: Perché non insegno le stolte tradi-
zioni dei vostri padri e perché non insegno a questo
popolo ad assoggettarsi alle assurde ordinanze e ceri-
monie che furono formulate da antichi sacerdoti, per
usurpare potere e autorità su di loro, per mantenerli
nell’ignoranza a7nché non alzino il capo, ma siano
sottomessi secondo le tue parole.

24 Decís que este es un pueblo libre. He aquí, os digo
que se halla en el cautiverio. Decís que esas antiguas
profecías son verdaderas. He aquí, os digo que no sa-
béis si son verdaderas.

Voi dite che questo popolo è un popolo libero.
Ecco, io dico che essi sono in schiavitù. Voi dite che
quelle antiche profezie sono vere. Ecco, io dico che
voi non sapete se esse sono vere.

25 Decís que este es un pueblo culpable y caído a cau-
sa de la transgresión de un padre. He aquí, os digo
que un niño no es culpable por causa de sus padres.

Voi dite che questo popolo è un popolo colpevole e
decaduto a causa della trasgressione di un genitore.
Ecco, io dico che un fanciullo non è colpevole a causa
dei suoi genitori.

26 También decís que Cristo vendrá. Mas he aquí, os
digo que no sabéis si habrá un Cristo. Y también de-
cís que será muerto por los pecados del mundo;

E dite anche che Cristo verrà. Ma ecco, io dico che
non sapete se vi sarà un Cristo. E dite pure che sarà
ucciso per i peccati del mondo —

27 y así lleváis a este pueblo en pos de las insensatas
tradiciones de vuestros padres y conforme a vuestros
propios deseos; y los tenéis sometidos, como si fuera
en el cautiverio, para saciaros del trabajo de sus ma-
nos, de modo que no se atreven a levantar la vista con
valor, ni se atreven a gozar de sus propios derechos y
privilegios.

E così sviate questo popolo secondo le stolte tradi-
zioni dei vostri padri e secondo i vostri propri deside-
ri; e lo tenete soggetto, proprio come se fosse in
schiavitù, per potervi saziare delle fatiche delle loro
mani, e a7nché non osino alzare lo sguardo con ar-
dire e non osino godere dei loro diritti e privilegi.



28 Sí, no se atreven a hacer uso de lo que les pertene-
ce, no sea que ofendan a sus sacerdotes, los cuales los
uncen al yugo según sus deseos, y les han hecho
creer, por sus tradiciones, y sus sueños, caprichos, vi-
siones y misterios 5ngidos, que si no obran conforme
a sus palabras, ofenderán a algún ser desconocido
que dicen que es Dios, un ser que nunca se ha visto
ni conocido, que nunca existió ni existirá.

Sì, essi non osano far uso di ciò che è loro per ti-
more di oCendere i loro sacerdoti che li soggiogano
secondo i loro desideri e che, con le loro tradizioni, i
loro sogni, le loro fantasie, le loro visioni e i loro pre-
tesi misteri, li hanno portati a credere che, se non
avessero fatto secondo le loro parole, avrebbero oCe-
so un qualche essere sconosciuto, che essi dicono es-
sere Dio; un essere che non è mai stato visto o cono-
sciuto, che non è mai esistito né mai esisterà.

29 Ahora bien, cuando el sumo sacerdote y el juez su-
perior vieron la dureza de su corazón, sí, cuando vie-
ron que vilipendiaba aun a Dios, no quisieron res-
ponder a sus palabras, sino que hicieron que fuese
atado; y lo entregaron en manos de los o5ciales, y lo
enviaron a la tierra de Zarahemla, para que allí com-
pareciera ante Alma y ante el juez superior que go-
bernaba todo el país.

Ora, quando il sommo sacerdote e il giudice supre-
mo videro la durezza del suo cuore, sì, quando videro
che avrebbe proferito insulti per5no contro Dio, non
vollero dare nessuna risposta alle sue parole; ma lo
fecero legare e lo misero nelle mani delle guardie e lo
mandarono nel paese di Zarahemla, perché fosse
portato dinanzi ad Alma e al giudice supremo che era
governatore di tutto il paese.

30 Y aconteció que cuando fue llevado ante Alma y el
juez superior, continuó del mismo modo que en la
tierra de Gedeón; sí, prosiguió hasta blasfemar.

E avvenne che quando fu portato dinanzi ad Alma
e al giudice supremo egli continuò nella stessa ma-
niera come aveva fatto nel paese di Gedeone; sì, con-
tinuò a bestemmiare.

31 Y prorrumpió en palabras muy altaneras delante
de Alma, y vilipendió a los sacerdotes y a los maes-
tros, acusándolos de desviar al pueblo en pos de las
tontas tradiciones de sus padres, a 5n de hartarse con
el trabajo del pueblo.

E si erse dinanzi ad Alma con parole roboanti, e
insultò i sacerdoti e gli insegnanti, accusandoli di
sviare il popolo secondo le insensate tradizioni dei
loro padri, allo scopo di saziarsi con le fatiche del po-
polo.

32 Entonces le dijo Alma: Tú sabes que no nos apro-
vechamos del trabajo de este pueblo; pues he aquí, yo
he trabajado, desde el principio del gobierno de los
jueces hasta ahora, con mis propias manos para mi
sostén, a pesar de mis muchos viajes por el país para
declarar la palabra de Dios a mi pueblo.

Allora Alma gli disse: Tu sai che noi non viviamo
sulle fatiche di questo popolo; poiché, ecco, io ho la-
vorato con le mie mani per il mio mantenimento dal
principio del regno dei giudici 5no ad ora, nonostan-
te i miei molti viaggi per tutto il paese per proclamare
la parola di Dio al mio popolo.

33 Y a pesar del mucho trabajo que he hecho en la
iglesia, nunca he recibido ni siquiera un senine por
mi trabajo, ni tampoco ninguno de mis hermanos,
sino al ocupar el asiento judicial; y en este caso, he-
mos recibido solamente según la ley por nuestro
tiempo.

E nonostante i molti lavori che ho compiuto nella
chiesa, non ho mai ricevuto neppure un solo senine
per il mio lavoro, né l’ha ricevuto alcuno dei miei fra-
telli, salvo che sul seggio del giudizio; e in tale circo-
stanza abbiamo ricevuto soltanto secondo la legge,
per il nostro tempo.

34 De modo que si no recibimos nada por nuestro tra-
bajo en la iglesia, ¿qué nos bene5cia trabajar en la
iglesia, aparte de declarar la verdad para regocijarnos
en el gozo de nuestros hermanos?

Ed ora, se non riceviamo nulla per le nostre fati-
che nella chiesa, quale pro5tto ricaviamo dal lavora-
re nella chiesa, se non quello di proclamare la verità
per poter gioire della gioia dei nostri fratelli?



35 ¿Por qué dices, pues, que le predicamos a este pue-
blo para lucrar, cuando tú de ti mismo sabes que no
recibimos nada? ¿Crees tú que engañamos a este pue-
blo y que eso es lo que causa tanto gozo en sus cora-
zones?

Allora, perché dici che predichiamo a questo po-
polo per acquisire guadagno, quando tu sai, da te
stesso, che non riceviamo nessun guadagno? Ed ora,
credi tu che inganniamo questo popolo, il che dà tan-
ta gioia al loro cuore?

36 Y Korihor le respondió: Sí. E Korihor gli rispose: Sì.

37 Y entonces Alma le dijo: ¿Crees que hay un Dios? E allora Alma gli disse: Credi tu che vi sia un Dio?

38 Y él contestó: No. Ed egli rispose: No.

39 Y Alma le dijo: ¿Negarás nuevamente que hay un
Dios, y negarás también al Cristo? Pues he aquí, te
digo: Yo sé que hay un Dios, y también que Cristo
vendrá.

Allora Alma gli disse: Negherai di nuovo che vi è
un Dio, e negherai anche il Cristo? Poiché ecco, io ti
dico: Io so che vi è un Dio e anche che Cristo verrà.

40 Ahora bien, ¿qué evidencia tienes de que no hay
Dios, o de que Cristo no va a venir? Te digo que no
tienes ninguna salvo tu propia palabra únicamente.

Ed ora, che prova hai tu che non vi è nessun Dio, o
che Cristo non verrà? Io ti dico che non ne hai nessu-
na, salvo la tua parola soltanto.

41 Mas he aquí, yo tengo todas las cosas como testi-
monio de que estas cosas son verdaderas; y también
tú tienes todas las cosas como testimonio para ti de
que son verdaderas; y, ¿las negarás? ¿Crees que estas
cosas son verdaderas?

Ma ecco, io ho tutte le cose a testimonianza che
queste cose sono vere; e tu pure hai tutte le cose a te-
stimonianza che esse sono vere; e vuoi negarle? Credi
tu che queste cose sono vere?

42 He aquí, yo sé que lo crees, pero estás poseído de
un espíritu de mentira, y has desechado el Espíritu
de Dios de manera que no puede tener cabida en ti;
pero el diablo tiene poder sobre ti, y te lleva de un la-
do al otro, inventando artimañas para destruir a los
hijos de Dios.

Ecco, io so che tu credi, ma sei posseduto da uno
spirito mentitore, e hai espulso lo Spirito di Dio, a7-
7nché non possa aver posto in te; ma il diavolo ha
potere su di te e ti porta qua e là, operando astuzie
per poter distruggere i 5glioli di Dio.

43 Y Korihor le dijo a Alma: Si me muestras una señal
para que me convenza de que hay un Dios, sí, mués-
trame que tiene poder, y entonces quedaré convenci-
do de la verdad de tus palabras.

Allora Korihor disse ad Alma: Se mi mostrerai un
segno, cosicché io possa convincermi che vi è un Dio,
sì, mostrami che egli ha potere, e allora sarò convinto
della verità delle tue parole.

44 Mas Alma le dijo: Ya has tenido bastantes señales;
¿quieres tentar a tu Dios? ¿Dirás: Muéstrame una se-
ñal, cuando tienes el testimonio de todos estos tus
hermanos, y también de todos los santos profetas?
Las Escrituras están delante de ti; sí, y todas las cosas
indican que hay un Dios, sí, aun la tierra y todo cuan-
to hay sobre ella, sí, y su movimiento, sí, y también
todos los planetas que se mueven en su orden regular
testi5can que hay un Creador Supremo.

Ma Alma gli disse: Segni ne hai avuti abbastanza;
vuoi tentare il tuo Dio? Vuoi dire: Mostrami un se-
gno, quando hai la testimonianza di tutti questi tuoi
fratelli, e anche di tutti i santi profeti? Le Scritture ti
sono poste dinanzi; sì, e tutte le cose denotano che vi
è un Dio; sì, anche la terra e tutte le cose che sono
sulla faccia della terra, sì, e il suo movimento, sì, e
anche tutti i pianeti che si muovono nel loro ordine
stabilito testimoniano che vi è un supremo Creatore.

45 ¿Y a pesar de esto andas desviando el corazón de
este pueblo, testi5cándole que no hay Dios? ¿Negarás
todavía, a pesar de todos estos testimonios? Y dijo él:
Sí, negaré, a menos que me muestres una señal.

E tuttavia vai qua e là distogliendo il cuore di que-
sto popolo, attestando loro che non v’è nessun Dio? E
tuttavia negherai, nonostante tutte queste testimo-
nianze? Ed egli disse: Sì, negherò, a meno che non
mi mostri un segno.



46 Y aconteció que Alma le dijo: He aquí, estoy aAigi-
do por causa de la dureza de tu corazón, sí, que aún
quieras resistir al espíritu de la verdad, para que sea
destruida tu alma.

Ed ora, avvenne che Alma gli disse: Ecco, sono
aBitto a causa della durezza del tuo cuore, sì, che tu
voglia ancora opporti allo spirito di verità, cosicché
la tua anima sia distrutta.

47 Mas he aquí, mejor es que tu alma se pierda a que
seas el medio de llevar a muchas almas a la destruc-
ción por tus mentiras y tus palabras lisonjeras; por
tanto, si vuelves a negar, he aquí, Dios te herirá a 5n
de que quedes mudo, para que nunca más abras la
boca para engañar otra vez a los de este pueblo.

Ma ecco, è meglio che si perda la tua anima, piut-
tosto che tu sia il mezzo per portare molte anime alla
distruzione mediante le tue parole bugiarde e adula-
trici; perciò, se negherai di nuovo, ecco, Dio ti colpi-
rà cosicché diventerai muto, cosicché non aprirai
mai più la bocca, e non ingannerai più questo popo-
lo.

48 Entonces Korihor le dijo: No niego la existencia de
un Dios, mas no creo que haya un Dios; y también
digo que tú no sabes que hay un Dios; y a menos que
me muestres una señal, no creeré.

Ora, Korihor gli disse: Non nego l’esistenza di un
Dio, ma non credo che vi sia un Dio; e dico anche che
tu non sai se vi è un Dio; e a meno che tu non mi mo-
stri un segno, non crederò.

49 Y Alma le dijo: Esto te daré por señal: Quedarás
mudo según mis palabras; y digo que en el nombre
de Dios quedarás mudo de modo que no podrás ex-
presarte más.

Ora, Alma gli disse: Questo ti darò come segno,
che diventerai muto secondo le mie parole; e io dico
che nel nome di Dio diventerai muto, cosicché non
potrai più proferir parola.

50 Y cuando Alma hubo dicho estas palabras, Korihor
quedó mudo, según las palabras de Alma, de modo
que ya no podía expresarse.

Ora, quando Alma ebbe detto queste parole,
Korihor diventò muto, cosicché non poté più proferir
parola, secondo le parole di Alma.

51 Ahora bien, cuando el juez superior vio esto, ex-
tendió su mano y escribió a Korihor, diciendo: ¿Estás
convencido del poder de Dios? ¿En quién querías
que Alma te manifestara su señal? ¿Querías que aAi-
giera a otros para mostrarte una señal? He aquí, te ha
mostrado una señal; y ahora, ¿disputarás más?

Ed ora, quando il giudice supremo vide questo,
stese la mano e scrisse per Korihor, dicendo: Sei con-
vinto del potere di Dio? Su chi desideravi che Alma ti
mostrasse il suo segno? Volevi che aBiggesse altri,
per mostrare a te un segno? Ecco, egli ti ha mostrato
un segno; ed ora vuoi ancora disputare?

52 Y Korihor extendió la mano y escribió, diciendo:
Sé que estoy mudo, porque no puedo hablar; y sé que
nada, sino el poder de Dios, pudo haber traído esto
sobre mí; sí, y yo siempre he sabido que había un
Dios.

E Korihor stese la mano e scrisse, dicendo: So che
sono muto, poiché non posso parlare; e so che nulla,
salvo il potere di Dio avrebbe potuto arrecarmi que-
sto; sì, e ho sempre saputo che vi era un Dio.

53 Mas he aquí, me ha engañado el diablo; pues se
me apareció en forma de ángel, y me dijo: Ve y resca-
ta a este pueblo, porque todos se han extraviado en
pos de un Dios desconocido. Y me dijo: No hay Dios;
sí, y me enseñó lo que había de decir. Y he enseñado
sus palabras; y las enseñé porque deleitaban a la
mente carnal; y las enseñé hasta que hube logrado
mucho éxito, al grado que realmente llegué a creer
que eran ciertas; y por esta razón me opuse a la ver-
dad, hasta traer esta gran maldición sobre mí.

Ma ecco, il diavolo mi ha ingannato; poiché mi è
apparso nella forma di un angelo e mi ha detto: Va a
recuperare questo popolo, poiché si son tutti sviati
dietro a un Dio sconosciuto. E mi ha detto: Non v’è
nessun Dio; sì, e mi ha insegnato ciò che avrei dovu-
to dire. E io ho insegnato le sue parole; e le ho inse-
gnate perché erano piacevoli per la mente carnale; e
le ho insegnate 5nché ho avuto molto successo, tanto
che ho creduto veramente che fossero vere; e per
questo motivo ho resistito alla verità, sì, 5nché ho at-
tirato su di me questa grande maledizione.



54 Y cuando hubo expresado esto, le suplicó a Alma
que rogara a Dios, para que le fuese quitada la maldi-
ción.

Ora, quando ebbe detto ciò, supplicò che Alma
pregasse Dio, a7nché la maledizione gli potesse es-
sere tolta.

55 Mas le dijo Alma: Si te fuera quitada esta maldi-
ción, de nuevo volverías a desviar el corazón de este
pueblo; por tanto, hágase contigo según la voluntad
del Señor.

Ma Alma gli disse: Se questa maledizione ti fosse
tolta, tu distoglieresti di nuovo i cuori di questo po-
polo; perciò ti sarà fatto come vorrà il Signore.

56 Y sucedió que la maldición no fue quitada a
Korihor; sino que lo echaron fuera, y andaba de casa
en casa, mendigando sus alimentos.

E avvenne che la maledizione non fu tolta da
Korihor; ma fu scacciato e andò in giro di casa in casa
mendicando il cibo.

57 Y la noticia de lo que le había sucedido a Korihor
fue publicada inmediatamente por todo el país; sí, el
juez superior envió la proclamación a todo el pueblo
de la tierra, declarando a los que habían creído en las
palabras de Korihor que debían arrepentirse sin de-
mora, no fuese que les sobrevinieran los mismos cas-
tigos.

Ora, la notizia di ciò che era accaduto a Korihor fu
diCusa immediatamente da un capo all’altro del pae-
se; sì, il proclama fu emanato dal giudice supremo a
tutti gli abitanti del paese, dichiarando a coloro che
avevano creduto alle parole di Korihor che dovevano
pentirsi rapidamente per timore d’essere colpiti dagli
stessi giudizi.

58 Y aconteció que todos se convencieron de la
iniquidad de Korihor; por tanto, todos se convirtie-
ron de nuevo al Señor; y esto dio 5n a la iniquidad
que Korihor promulgó. Y Korihor iba de casa en casa,
mendigando pan para su sostén.

E avvenne che essi si convinsero tutti della malva-
gità di Korihor; pertanto tutti si convertirono di nuo-
vo al Signore; e questo mise 5ne all’iniquità secondo
la maniera di Korihor. E Korihor andava in giro di
casa in casa, mendicando cibo per il suo sostenta-
mento.

59 Y aconteció que mientras iba entre el pueblo, sí,
entre unos que se habían separado de los ne5tas y
habían tomado el nombre de zoramitas, por ser guia-
dos por un hombre llamado Zoram, y mientras iba
entre ellos, he aquí, lo atropellaron y lo pisotearon
hasta que murió.

E avvenne che mentre andava in mezzo al popolo,
sì, in mezzo a un popolo che si era separato dai Ne5ti
e si era chiamato Zoramiti essendo guidato da un uo-
mo che si chiamava Zoram, mentre andava fra loro,
ecco, fu urtato e gettato a terra e calpestato sino a che
morì.

60 Y así vemos el 5n de aquel que pervierte las vías
del Señor; y así vemos que el diablo no amparará a
sus hijos en el postrer día, sino que los arrastra acele-
radamente al in5erno.

E così vediamo la 5ne di colui che perverte le vie
del Signore; e così vediamo che il diavolo non sostie-
ne i suoi 5glioli all’ultimo giorno, ma li trascina giù
rapidamente in inferno.



Alma 31 Alma 31
1 Y sucedió que después del 5n de Korihor, habiendo

recibido Alma noticias de que los zoramitas estaban
pervirtiendo las vías del Señor, y que Zoram, su jefe,
estaba induciendo el corazón de los del pueblo a que
se postraran ante ídolos mudos, su corazón empezó
nuevamente a aAigirse a causa de la iniquidad del
pueblo.

Ora avvenne che, dopo la 5ne di Korihor, avendo
Alma ricevuto notizia che gli Zoramiti pervertivano
le vie del Signore e che Zoram, che era il loro capo,
induceva il cuore del popolo a prostrarsi a idoli muti,
il suo cuore cominciò a star male di nuovo a causa
dell’iniquità del popolo.

2 Porque le era motivo de mucho pesar a Alma saber
de la iniquidad entre su pueblo; por tanto, su cora-
zón se aAigió en extremo por causa de la separación
de los zoramitas de los ne5tas.

Poiché era causa di grande dolore per Alma cono-
scere la malvagità del suo popolo; perciò il suo cuore
era profondamente addolorato a causa della separa-
zione degli Zoramiti dai Ne5ti.

3 Ahora bien, los zoramitas se habían reunido en
una tierra que llamaban Antiónum, situada al este de
la tierra de Zarahemla, que se hallaba casi contigua a
la costa del mar, al sur de la tierra de Jersón, que tam-
bién colindaba con el desierto del sur, el cual estaba
lleno de lamanitas.

Ora, gli Zoramiti si erano radunati in un paese che
chiamavano Antionum, che era a oriente del paese di
Zarahemla, che si stendeva quasi a con5nare con la
costa, che era a meridione del paese di Gershon, che
con5nava anche col deserto a meridione, deserto che
era pieno di Lamaniti.

4 Y los ne5tas temían en gran manera que los zora-
mitas establecieran relaciones con los lamanitas, y
resultara en una pérdida muy grande para los ne5tas.

Ora, i Ne5ti temevano grandemente che gli
Zoramiti stabilissero relazioni con i Lamaniti e che
questo fosse causa di grandi perdite da parte dei
Ne5ti.

5 Y como la predicación de la palabra tenía gran
propensión a impulsar a la gente a hacer lo que era
justo —sí, había surtido un efecto más potente en la
mente del pueblo que la espada o cualquier otra cosa
que les había acontecido— por tanto, Alma consideró
prudente que pusieran a prueba la virtud de la pala-
bra de Dios.

Ed ora, siccome la predicazione della parola ten-
deva grandemente a condurre il popolo a fare ciò che
era giusto, sì, aveva avuto sulla mente del popolo un
eCetto più potente che la spada, o qualsiasi altra cosa
fosse loro accaduta, Alma pensò fosse opportuno che
essi mettessero alla prova la virtù della parola di Dio.

6 Así pues, tomó a Ammón, a Aarón y a Omner; y de-
jó a Himni en la iglesia de Zarahemla; mas llevó con-
sigo a los primeros tres, y también a Amulek y a
Zeezrom, los cuales se hallaban en Melek; y también
llevó a dos de sus hijos.

Prese dunque Ammon, Aaronne e Omner, e lasciò
Himni nella chiesa di Zarahemla; ma prese con sé i
primi tre, e anche Amulec e Zeezrom, che erano a
Melec; e prese anche due dei suoi 5gli.

7 Pero no llevó al mayor de sus hijos, que se llamaba
Helamán; y los nombres de los que llevó consigo
eran Shiblón y Coriantón; y estos son los nombres de
los que fueron con él entre los zoramitas para predi-
carles la palabra.

Ora, non prese con sé il maggiore dei suoi 5gli, il
cui nome era Helaman, ma i nomi di coloro che prese
con sé erano Shiblon e Corianton; e questi sono i no-
mi di coloro che andarono con lui fra gli Zoramiti per
predicare loro la parola.

8 Y los zoramitas eran disidentes ne5tas; por lo tan-
to, les había sido predicada la palabra de Dios.

Ora, gli Zoramiti erano dissidenti dei Ne5ti; dun-
que la parola di Dio era stata predicata loro.

9 Pero habían caído en grandes errores, pues no se
esforzaban por guardar los mandamientos de Dios ni
sus estatutos, según la ley de Moisés.

Ma erano caduti in grandi errori, poiché non vole-
vano impegnarsi nel rispettare i comandamenti di
Dio e i suoi statuti, secondo la legge di Mosè.



10 Ni tampoco observaban las prácticas de la iglesia,
de perseverar en la oración y súplicas a Dios diaria-
mente para no entrar en tentación.

E né volevano osservare i riti della chiesa, né con-
tinuare nella preghiera e nelle suppliche quotidiane
a Dio per non entrare in tentazione.

11 Sí, y en 5n, pervertían las vías del Señor en muchí-
simos casos; por lo tanto, por esta razón, Alma y sus
hermanos fueron a su tierra para predicarles la pala-
bra.

Sì, in5ne essi avevano pervertito le vie del Signore
in moltissime occasioni; dunque, per questo motivo,
Alma e i suoi fratelli entrarono nel loro paese per
predicar loro la parola.

12 Y cuando llegaron a su tierra, he aquí, para su
asombro hallaron que los zoramitas habían edi5cado
sinagogas, y que se congregaban un día de la semana,
el cual llamaban el día del Señor; y adoraban de una
manera que Alma y sus hermanos nunca habían vis-
to;

Ora, quando furono entrati nel paese, ecco, con lo-
ro stupore, trovarono che gli Zoramiti avevano co-
struito delle sinagoghe e che si radunavano in un
giorno della settimana, giorno ch’essi chiamavano il
giorno del Signore; e adoravano Dio in un modo che
Alma e i suoi fratelli non avevano mai visto;

13 porque habían erigido en el centro de su sinagoga
una plataforma que llegaba más alto que la cabeza, y
en cuya parte superior solo cabía una persona.

Poiché avevano costruito un posto al centro della
sinagoga, un posto su cui si stava in piedi, che era al-
to sopra le teste, la cui sommità permetteva l’accesso
di una sola persona.

14 De manera que el que deseaba adorar, tenía que ir
y ocupar esta parte superior, y extender las manos
hacia el cielo, y clamar en voz alta, diciendo:

Perciò, chiunque desiderava adorare Dio doveva
farsi avanti e starvi in cima, stendere le mani verso il
cielo e gridare ad alta voce, dicendo:

15 ¡Santo, Santo Dios; creemos que eres Dios, y cree-
mos que eres santo, y que fuiste un espíritu, y que
eres un espíritu y que serás un espíritu para siempre!

Santo, santo Iddio, noi crediamo che tu sei Dio e
crediamo che tu sei santo, che tu eri uno spirito, che
sei uno spirito e che sarai uno spirito per sempre.

16 ¡Santo Dios, creemos que tú nos has separado de
nuestros hermanos; y no creemos en la tradición de
nuestros hermanos que les fue transmitida por las
puerilidades de sus padres; mas creemos que nos has
escogido para ser tus santos hijos; y también nos has
dado a conocer que no habrá Cristo!

Santo Iddio, noi crediamo che tu ci hai separato
dai nostri fratelli; e non crediamo alle tradizioni dei
nostri fratelli, che sono state tramandate loro per la
puerilità dei loro padri; ma crediamo che ci hai eletti
per essere i tuoi santi 5glioli; e ci hai anche fatto co-
noscere che non vi sarà nessun Cristo.

17 ¡Mas tú eres el mismo ayer, hoy y para siempre; y
nos has elegido para que seamos salvos, mientras que
todos los que nos rodean son elegidos para ser arro-
jados por tu ira al in5erno; y por esta santidad, oh
Dios, te damos gracias; y también te damos gracias
porque nos has elegido, a 5n de que no seamos lleva-
dos en pos de las necias tradiciones de nuestros her-
manos que los someten a una creencia en Cristo, lo
que conduce sus corazones a apartarse lejos de ti,
Dios nuestro!

Ma tu sei lo stesso ieri, oggi e per sempre; e ci hai
eletti a7nché siamo salvati, mentre tutti attorno a
noi sono eletti per essere gettati in inferno dalla tua
ira; per la quale santità, o Dio, ti ringraziamo; e ti
ringraziamo pure di averci eletti, a7nché non siamo
sviati secondo le stolte tradizioni dei nostri fratelli,
che li assoggettano ad una credenza di Cristo, che
conduce il loro cuore a vagare lontano da te, nostro
Dio.

18 Y de nuevo te damos las gracias, oh Dios, porque
somos un pueblo electo y santo. Amén.

E di nuovo ti ringraziamo, o Dio, di essere un po-
polo scelto e santo. Amen.

19 Y aconteció que después que Alma, sus hermanos
y sus hijos hubieron oído estas oraciones, se asom-
braron sobremanera.

Ora avvenne che, dopo aver udite queste preghie-
re, Alma e i suoi fratelli e i suoi 5gli furono attoniti
oltre ogni misura.



20 Pues he aquí, cada uno iba y ofrecía estas mismas
oraciones.

Poiché ecco, ogni uomo si faceva avanti e oCriva
questa stessa preghiera.

21 Y el nombre que daban a este sitio era
Rameúmptom, que interpretado quiere decir el santo
púlpito.

Il posto era da loro chiamato Rameumptom, il che,
interpretato, signi5ca sacro podio.

22 Y desde este púlpito ofrecía, cada uno de ellos, la
misma oración a Dios, dando las gracias a su Dios
porque los había escogido, y porque no los llevó en
pos de la tradición de sus hermanos, y porque sus co-
razones no fueron cautivados para creer en cosas ve-
nideras, de las cuales nada sabían.

Ora, da questo podio essi oCrivano ognuno la stes-
sa identica preghiera a Dio, ringraziando il loro Dio
di essere stati scelti da lui e di non essere stati da lui
sviati secondo le tradizioni dei loro fratelli, e perché
il loro cuore non era stato sedotto a credere in cose a
venire, delle quali essi non sapevano nulla.

23 Y después que todos los del pueblo daban gracias
de esta manera, regresaban a sus casas, sin volver a
hablar de su Dios hasta que nuevamente se juntaban
alrededor del santo púlpito para ofrecer gracias se-
gún su manera.

Ora, dopo che le persone avevano tutte reso grazie
in questa maniera, tornavano alla propria casa, senza
più parlare del loro Dio 5no a quando si fossero di
nuovo riuniti al sacro podio per rendere grazie se-
condo la loro maniera.

24 Ahora bien, cuando Alma vio esto, se angustió su
corazón, pues vio que eran una gente inicua y per-
versa; sí, vio que sus corazones estaban puestos en el
oro, y en la plata, y en toda clase de objetos 5nos.

Ora, quando Alma vide ciò, il suo cuore fu addolo-
rato, poiché vide che erano un popolo malvagio e
perverso; sì, vide che il loro cuore era rivolto all’oro,
all’argento e ad ogni sorta di merci ra7nate.

25 Sí, y también vio que por motivo de su orgullo sus
corazones se ensalzaban con gran jactancia.

Sì, e vide pure che il loro cuore si era elevato in
grandi vanterie, nel loro orgoglio.

26 Y elevó su voz al cielo y exclamó, diciendo: ¡Oh
Señor!, ¿hasta cuándo permitirás que tus siervos mo-
ren aquí en la carne, para presenciar tan grave
iniquidad entre los hijos de los hombres?

E innalzò la sua voce al cielo e gridò, dicendo: Oh,
5no a quando, o Signore, permetterai che i tuoi servi-
tori dimorino quaggiù nella carne, per vedere una co-
sì grave malvagità tra i 5glioli degli uomini?

27 He aquí, ¡oh Dios!, te invocan; y sin embargo, sus
corazones son consumidos en su orgullo. He aquí,
¡oh Dios!, te llaman con su boca a la vez que se han
engreído, hasta inAarse grandemente, con las vani-
dades del mundo.

Vedi, o Dio, essi gridano a te, e tuttavia il loro cuo-
re è inghiottito dall’orgoglio. Vedi, o Dio, essi grida-
no a te con la bocca, mentre sono gon5 5no all’ecces-
so delle cose vane del mondo.

28 He ahí, ¡oh Dios mío!, sus suntuosos vestidos, y
sus anillos, sus brazaletes, sus ornamentos de oro y
todos sus objetos preciosos con que se adornan; y he
aquí, sus corazones están puestos en estas cosas, y
aun así te invocan, diciendo: Gracias te damos, ¡oh
Dios!, porque te somos un pueblo escogido, mientras
que los otros perecerán.

Guarda, o mio Dio, i loro abiti lussuosi, i loro anel-
li, i loro bracciali e i loro ornamenti d’oro e tutte le
cose preziose di cui sono adornati; ed ecco, il loro
cuore è rivolto ad esse, e tuttavia gridano a te e dico-
no: Ti ringraziamo, o Dio, di essere per te un popolo
scelto, mentre gli altri periranno.

29 Sí, y dicen que tú les has dado a conocer que no
habrá Cristo.

Sì, e dicono che tu hai fatto sapere loro che non vi
sarà nessun Cristo.

30 ¡Oh Señor Dios!, ¿hasta cuándo consentirás que
exista tal perversidad e in5delidad entre este pueblo?
¡Oh Señor, dame fuerzas para sobrellevar mis Aaque-
zas; porque soy débil, y semejante iniquidad entre
este pueblo contrista mi alma!

O Signore Iddio, 5no a quando permetterai che vi
sia una tale malvagità e infedeltà fra questo popolo?
O Signore, dammi forza a7nché io possa sopportare
le mie infermità. Poiché sono infermo, e una tale
malvagità fra questo popolo fa soCrire la mia anima.



31 ¡Oh Señor, mi corazón se halla aAigido en sumo
grado; consuela mi alma en Cristo! ¡Oh Señor, con-
cédeme que tenga fuerzas para sufrir con paciencia
estas aAicciones que vendrán sobre mí, a causa de la
iniquidad de este pueblo!

O Signore, il mio cuore è profondamente addolo-
rato; voglia tu confortare la mia anima in Cristo. O
Signore, voglia tu accordarmi di aver forza, a7nché
io possa sopportare con pazienza queste aBizioni
che cadranno su di me a causa dell’iniquità di questo
popolo.

32 ¡Oh Señor, consuela mi alma y concédeme el éxito,
así como a mis consiervos que se hallan conmigo; sí,
Ammón y Aarón y Omner, como también Amulek y
Zeezrom, y también mis dos hijos! Sí, conforta a to-
dos estos, ¡oh Señor! Sí, consuela sus almas en
Cristo.

O Signore, voglia tu confortare la mia anima e dar-
mi successo, e anche ai miei compagni di lavoro che
sono con me, sì, Ammon, Aaronne ed Omner, come
pure Amulec e Zeezrom, e anche ai miei due 5gli; sì,
o Signore, conforta anche tutti loro. Sì, voglia tu con-
fortare la loro anima in Cristo.

33 ¡Concédeles que tengan fuerza para poder sobre-
llevar las aAicciones que les sobrevendrán por moti-
vo de las iniquidades de este pueblo!

Voglia tu accordare loro di avere forza, a7nché
possano sopportare le aBizioni che cadranno su di
loro a causa delle iniquità di questo popolo.

34 ¡Oh Señor, concédenos lograr el éxito al traerlos
nuevamente a ti en Cristo!

O Signore, voglia tu accordarci di aver successo
nel portarli di nuovo a te, in Cristo.

35 ¡He aquí, sus almas son preciosas, oh Señor, y mu-
chos de ellos son nuestros hermanos; por tanto, da-
nos, oh Señor, poder y sabiduría para que podamos
traer a estos, nuestros hermanos, nuevamente a ti!

Ecco, o Signore, le loro anime sono preziose, e
molti di loro sono nostri fratelli; dacci dunque, o
Signore, potere e saggezza a7nché possiamo portare
di nuovo a te questi nostri fratelli.

36 Y aconteció que cuando Alma hubo dicho estas pa-
labras, puso sus manos sobre todos aquellos que es-
taban con él. Y he aquí, al imponerles las manos, fue-
ron llenos del Espíritu Santo.

Ora avvenne che Alma, quando ebbe detto queste
parole, impose le mani su tutti coloro che erano con
lui. Ed ecco, mentre posava le mani su di loro, essi
furono riempiti dello Spirito Santo.

37 Y tras esto se separaron unos de otros, sin preocu-
parse por lo que habían de comer, ni por lo que ha-
bían de beber, ni por lo que habían de vestir.

E dopo di ciò si separarono l’uno dall’altro, senza
darsi pensiero di se stessi, di ciò che avrebbero man-
giato, di ciò che avrebbero bevuto o di che si sarebbe-
ro vestiti.

38 Y el Señor les proveyó a 5n de que no padeciesen
hambre, ni tuviesen sed; sí, y también les dio fuerza
para que no padeciesen ningún género de aAicciones
que no fuesen consumidas en el gozo de Cristo. Y es-
to aconteció según la oración de Alma; y esto porque
oró con fe.

E il Signore provvide per loro, a7nché non aves-
sero fame e non avessero sete; sì, e anche diede loro
forza, a7nché non soCrissero alcuna sorta di aBi-
zioni, salvo che fossero sopraCatte dalla gioia di
Cristo. Ora, ciò fu secondo la preghiera di Alma; e ciò
perché egli aveva pregato con fede.



Alma 32 Alma 32
1 Y acaeció que salieron y empezaron a predicar al

pueblo la palabra de Dios, entrando en sus sinagogas
y en sus casas; sí, y aun predicaron la palabra en sus
calles.

E avvenne che essi andarono e cominciarono a predi-
care la parola di Dio al popolo, entrando nelle loro
sinagoghe e nelle loro case; sì, e predicavano per5no
la parola nelle loro strade.

2 Y sucedió que después de trabajar mucho entre
ellos, empezaron a tener éxito entre la clase pobre;
pues he aquí, estos eran echados de las sinagogas a
causa de la pobreza de sus ropas.

E avvenne che, dopo molto lavoro fra loro, essi co-
minciarono ad avere successo fra la classe povera del
popolo; poiché ecco, essi erano stati scacciati dalle si-
nagoghe per via dei loro abiti rozzi —

3 Por tanto, no les era permitido entrar en sus sina-
gogas para adorar a Dios porque eran considerados
como la hez; por tanto, eran pobres; sí, sus hermanos
los consideraban como la escoria; de modo que eran
pobres en cuanto a las cosas del mundo, y también
eran pobres de corazón.

Pertanto non era permesso loro entrare nelle loro
sinagoghe per adorare Dio, essendo considerati im-
mondi; pertanto erano poveri; sì, erano considerati
come feccia dai loro fratelli; pertanto erano poveri
quanto alle cose del mondo; ed erano pure poveri nel
loro cuore.

4 Y mientras Alma estaba enseñando y hablando al
pueblo sobre el cerro Onida, fue a él una gran multi-
tud compuesta de aquellos de quienes hemos estado
hablando, de aquellos que eran pobres de corazón a
causa de su pobreza en cuanto a las cosas del mundo.

Ora, mentre Alma stava insegnando e predicando
al popolo sulla collina di Onida, venne a lui una
grande moltitudine di coloro di cui abbiamo parlato,
che erano poveri di cuore a causa della loro povertà
quanto alle cose del mondo.

5 Y llegaron a Alma; y el principal entre ellos le dijo:
He aquí, ¿qué harán estos, mis hermanos? Pues son
despreciados por todos los hombres a causa de su po-
breza; sí, y más particularmente por nuestros sacer-
dotes, porque nos han echado de nuestras sinagogas,
que con tanto trabajo hemos edi5cado con nuestras
propias manos; y nos han echado a causa de nuestra
suma pobreza; y no tenemos un lugar para adorar a
nuestro Dios. He aquí, ¿qué haremos?

E vennero da Alma; e colui che era alla loro testa
gli disse: Ecco, cosa possono fare questi miei fratelli,
poiché sono disprezzati da tutti gli uomini per la loro
povertà, sì, e in particolare dai nostri sacerdoti?
Poiché ci hanno gettato fuori dalle nostre sinagoghe,
per costruire le quali abbiamo lavorato duramente
con le nostre mani; e ci hanno scacciato per la nostra
estrema povertà; e non abbiamo nessun luogo per
adorare il nostro Dio; ed ecco, che faremo?

6 Y cuando Alma oyó esto, volvió su rostro directa-
mente hacia él, y los observó con gran gozo; porque
vio que sus aAicciones realmente los habían humilla-
do, y que se hallaban preparados para oír la palabra.

Ed ora, quando Alma udì questo, lo voltò verso di
sé col viso in faccia al suo, e lo guardò con grande
gioia; poiché vide che le loro aBizioni li avevano ve-
ramente umiliati e che essi erano preparati ad ascol-
tare la parola.

7 Por tanto, no dijo más a la otra multitud; sino que
extendió la mano y clamó a los que veía, aquellos que
en verdad estaban arrepentidos, y les dijo:

Pertanto non disse altro al resto della moltitudine;
ma tese la mano e gridò a coloro che vedeva e che si
erano veramente pentiti, e disse loro:

8 Veo que sois mansos de corazón; y si es así, bendi-
tos sois.

Vedo che siete umili di cuore; e se così è, siete be-
nedetti.

9 He aquí, vuestro hermano ha dicho: ¿Qué hare-
mos?, porque somos echados de nuestras sinagogas,
de modo que no podemos adorar a nuestro Dios.

Ecco, vostro fratello ha detto: Che dobbiamo fa-
re? — poiché siamo scacciati dalle nostre sinagoghe,
cosicché non possiamo adorare il nostro Dio.

10 He aquí, os digo: ¿Suponéis que no podéis adorar a
Dios más que en vuestras sinagogas?

Ecco, io vi dico, pensate voi di non poter adorare
Dio altro che nelle vostre sinagoghe?



11 Y además, quisiera preguntar: ¿Suponéis que no
debéis adorar a Dios sino una vez por semana?

E inoltre vorrei chiedervi: Pensate voi di non do-
ver adorare Dio altro che una volta alla settimana?

12 Yo os digo que está bien que seáis echados de vues-
tras sinagogas, para que seáis humildes y aprendáis
sabiduría; porque es necesario que aprendáis sabidu-
ría; porque es por motivo de que sois echados, debi-
do a que vuestros hermanos os desprecian a causa de
vuestra suma pobreza, que habéis llegado a la humil-
dad de corazón; pues necesariamente se os hace ser
humildes.

Io vi dico: È bene che siate scacciati dalle vostre si-
nagoghe, cosicché possiate essere umili e possiate
imparare la saggezza; poiché è necessario che impa-
riate la saggezza; poiché è per il fatto che siete scac-
ciati, che siete disprezzati dai vostri fratelli a causa
della vostra estrema povertà, che voi siete stati porta-
ti all’umiltà di cuore; poiché siete portati necessaria-
mente ad essere umili.

13 Y porque sois obligados a ser humildes, benditos
sois; porque en ocasiones el hombre, si se ve obliga-
do a ser humilde, busca el arrepentimiento; y de se-
guro, el que se arrepienta hallará misericordia; y
quien halle misericordia y persevere hasta el 5n, será
salvo.

Ed ora, poiché siete costretti ad essere umili, siete
benedetti; poiché l’uomo talvolta, se è costretto
all’umiliazione, cerca il pentimento; ed ora, sicura-
mente, chiunque si pente troverà misericordia; e co-
lui che trova misericordia e persevera 5no alla 5ne,
quegli sarà salvato.

14 Y como ya os he dicho, que por haber sido obliga-
dos a ser humildes, fuisteis bendecidos, ¿no suponéis
que son más bendecidos aún aquellos que se humi-
llan verdaderamente a causa de la palabra?

Ed ora, siccome vi ho detto che, poiché siete stati
costretti ad essere umili, siete benedetti, non pensate
che ancora più benedetti saranno coloro che si umi-
liano veramente a motivo della parola?

15 Sí, el que verdaderamente se humille y se arre-
pienta de sus pecados, y persevere hasta el 5n, será
bendecido; sí, bendecido mucho más que aquellos
que se ven obligados a ser humildes por causa de su
extrema pobreza.

Sì, colui che si umilia veramente e si pente dei suoi
peccati, e persevera 5no alla 5ne, quegli sarà bene-
detto; sì, molto più benedetto di coloro che sono co-
stretti a essere umili a causa della loro estrema pover-
tà.

16 Por tanto, benditos son aquellos que se humillan
sin verse obligados a ser humildes; o más bien, en
otras palabras, bendito es el que cree en la palabra de
Dios, y es bautizado sin obstinación de corazón; sí,
sin habérsele llevado a conocer la palabra, o siquiera
compelido a saber, antes de creer.

Perciò benedetti sono coloro che si umiliano senza
essere costretti a essere umili; o piuttosto, in altre pa-
role, benedetto è colui che crede nella parola di Dio
ed è battezzato senza ostinazione di cuore, sì, senza
essere portato a conoscere o per5no costretto a cono-
scere la parola, prima di voler credere.

17 Sí, hay muchos que dicen: Si nos muestras una se-
ñal del cielo, de seguro luego sabremos; y entonces
creeremos.

Sì, ve ne sono molti che dicono: Se ci mostrerai un
segno del cielo, allora sapremo con certezza; allora
crederemo.

18 Ahora yo os pregunto: ¿Es fe esto? He aquí, os digo
que no; porque si un hombre sabe una cosa, no tiene
necesidad de creer, porque la sabe.

Ora, io chiedo, è fede questa? Ecco, io vi dico: No;
poiché se un uomo conosce una cosa non ha più al-
cun motivo di credere, dal momento che la conosce.

19 Y ahora bien, ¿cuánto más maldito es aquel que
conoce la voluntad de Dios y no la cumple, que el que
solo cree o solamente tiene motivo para creer, y cae
en transgresión?

Ed ora, quanto più è maledetto colui che conosce
la volontà di Dio e non la fa, di colui che crede soltan-
to o ha soltanto motivo di credere, e cade in trasgres-
sione?

20 Ahora bien, sobre este asunto vosotros habéis de
juzgar. He aquí, os digo que así es por una parte co-
mo lo es por la otra; y a todo hombre se hará según
sus obras.

Ora, su ciò dovete giudicare. Ecco, io vi dico che è
da un lato proprio come è dall’altro; e ad ognuno av-
verrà secondo le sue opere.



21 Y ahora bien, como decía concerniente a la fe: La
fe no es tener un conocimiento perfecto de las cosas;
de modo que si tenéis fe, tenéis esperanza en cosas
que no se ven, y que son verdaderas.

Ed ora, come ho detto riguardo alla fede, la fede
non è l’avere una conoscenza perfetta delle cose; per-
ciò, se avete fede, sperate in cose che non si vedono,
ma che sono vere.

22 Y ahora bien, he aquí, ahora os digo, y quisiera
que recordaseis, que Dios es misericordioso para con
todos los que creen en su nombre; por tanto, él desea
ante todo que creáis, sí, en su palabra.

Ed ora ecco, io vi dico, e vorrei che lo ricordaste,
che Dio è misericordioso verso tutti coloro che credo-
no nel suo nome; perciò egli desidera in primo luogo
che voi crediate, sì, nella sua parola.

23 Y ahora bien, él comunica su palabra a los hom-
bres por medio de ángeles; sí, no solo a los hombres,
sino a las mujeres también. Y esto no es todo; mu-
chas veces les son dadas a los niños palabras que con-
funden al sabio y al erudito.

Ed ora, egli impartisce la sua parola agli uomini
mediante gli angeli; sì, non solo agli uomini, ma an-
che alle donne. Ora, ciò non è tutto: ai bambini molte
volte vengono date delle parole che confondono i
saggi e i dotti.

24 Y ahora bien, amados hermanos míos, ya que ha-
béis deseado saber de mí qué debéis hacer, porque
sois aAigidos y desechados —y no quiero que penséis
que es mi intención juzgaros sino de acuerdo con lo
que es verdad—

Ed ora, miei diletti fratelli, siccome avete desidera-
to sapere da me che cosa dovete fare poiché siete aB-
Bitti e scacciati, ora, non desidero voi pensiate che io
intenda giudicarvi soltanto secondo ciò che è vero —

25 porque no quiero decir que todos vosotros habéis
sido compelidos a humillaros; porque verdadera-
mente creo yo que entre vosotros hay algunos que se
humillarían, pese a las circunstancias en que se ha-
llaran.

Poiché non voglio dire che voi, tutti voi siate stati
costretti a umiliarvi; poiché credo in verità che ve ne
siano alcuni fra voi che si sarebbero umiliati in qual-
siasi circostanza si fossero trovati.

26 Pues como dije acerca de la fe, que no era un cono-
cimiento perfecto, así es con mis palabras. No podéis,
al principio, saber a la perfección acerca de su veraci-
dad, así como tampoco la fe es un conocimiento per-
fecto.

Ora, come ho detto riguardo alla fede — che non è
una conoscenza perfetta — così pure è delle mie pa-
role. All’inizio non potete sapere che sono vere, in
modo perfetto, più di quanto la fede sia una cono-
scenza perfetta.

27 Mas he aquí, si despertáis y aviváis vuestras facul-
tades hasta experimentar con mis palabras, y ejerci-
táis un poco de fe, sí, aunque no sea más que un de-
seo de creer, dejad que este deseo obre en vosotros,
sí, hasta creer de tal modo que deis cabida a una por-
ción de mis palabras.

Ma ecco, se voi risveglierete e stimolerete le vostre
facoltà, sì, per un esperimento sulle mie parole, ed
eserciterete una particella di fede, sì, anche se non
poteste fare null’altro che desiderare di credere, la-
sciate che questo desiderio operi in voi 5no a che cre-
diate, in modo che possiate far posto a una porzione
delle mie parole.



28 Compararemos, pues, la palabra a una semilla.
Ahora bien, si dais lugar para que sea sembrada una
semilla en vuestro corazón, he aquí, si es una semilla
verdadera, o semilla buena, y no la echáis fuera por
vuestra incredulidad, resistiendo al Espíritu del
Señor, he aquí, empezará a hincharse en vuestro pe-
cho; y al sentir esta sensación de crecimiento, empe-
zaréis a decir dentro de vosotros: Debe ser que esta es
una semilla buena, o que la palabra es buena, porque
empieza a ensanchar mi alma; sí, empieza a iluminar
mi entendimiento; sí, empieza a ser deliciosa para
mí.

Ora, noi paragoneremo la parola a un seme. Ora,
se fate posto a7nché un seme possa essere piantato
nel vostro cuore, ecco, se è un vero seme, ossia un
buon seme, se voi non lo espellete con la vostra incre-
dulità, così da opporvi allo Spirito del Signore, ecco,
esso comincerà a gon5arsi nel vostro petto; e quando
sentirete queste sensazioni di crescita, comincerete a
dirvi: Questo è necessariamente un buon seme, ossia
che la parola è buona, poiché comincia a dilatare la
mia anima; sì, comincia a illuminare il mio intelletto,
sì, comincia a essermi deliziosa.

29 He aquí, ¿no aumentaría esto vuestra fe? Os digo
que sí; sin embargo, no ha llegado a ser un conoci-
miento perfecto.

Ora ecco, non aumenterà ciò la vostra fede? Sì, vi
dico; nondimeno essa non è ancora cresciuta 5no ad
una conoscenza perfetta.

30 Mas he aquí, al paso que la semilla se hincha y
brota y empieza a crecer, entonces no podéis menos
que decir que la semilla es buena; pues he aquí, se
hincha y brota y empieza a crecer. Y, he aquí, ¿no for-
talecerá esto vuestra fe? Sí, fortalecerá vuestra fe,
porque diréis: Sé que esta es una buena semilla; por-
que, he aquí, brota y empieza a crecer.

Ma ecco, siccome il seme si gon5a, germoglia e co-
mincia a crescere, dovrete allora necessariamente di-
re che il seme è buono, poiché ecco, si gon5a, germo-
glia e comincia a crescere. Ed ora, ecco, questo non
raCorzerà la vostra fede? Sì, raCorzerà la vostra fede,
poiché direte: Io so che questo è un buon seme, poi-
ché ecco, germoglia e comincia a crescere.

31 Y he aquí, ¿estáis seguros ahora de que es una se-
milla buena? Os digo que sí; porque toda semilla pro-
duce según su propia especie.

Ed ora, ecco, siete sicuri che questo è un buon se-
me? Io vi dico: Sì, poiché ogni seme produce a sua
propria somiglianza.

32 Por tanto, si una semilla crece, es semilla buena;
pero si no crece, he aquí que no es buena; por lo tan-
to, es desechada.

Perciò, se un seme cresce, è buono, ma se non cre-
sce, ecco, non è buono, dunque è gettato via.

33 Y he aquí, por haber probado el experimento y
sembrado la semilla, y porque esta se hincha, y brota,
y empieza a crecer, sabéis por fuerza que la semilla es
buena.

Ed ora, ecco, poiché avete tentato l’esperimento e
piantato il seme, ed esso gon5a, germoglia e comin-
cia a crescere, dovete necessariamente riconoscere
che il seme è buono.

34 Y ahora bien, he aquí, ¿es perfecto vuestro enten-
dimiento? Sí, vuestro conocimiento es perfecto en es-
ta cosa, y vuestra fe queda inactiva; y esto porque sa-
béis, pues sabéis que la palabra ha henchido vuestras
almas, y también sabéis que ha brotado, que vuestro
entendimiento empieza a iluminarse y vuestra mente
comienza a ensancharse.

Ed ora, ecco, la vostra conoscenza è perfetta? Sì, la
vostra conoscenza di questa cosa è perfetta, e la vo-
stra fede dorme; e questo giacché sapete, perché sa-
pete che la parola ha gon5ato la vostra anima e sape-
te anche che è germogliata, che il vostro intelletto co-
mincia ad essere illuminato e che la vostra mente in-
comincia ad espandersi.

35 Luego, ¿no es esto verdadero? Os digo que sí, por-
que es luz; y lo que es luz, es bueno, porque se puede
discernir; por tanto, debéis saber que es bueno; y
ahora bien, he aquí, ¿es perfecto vuestro conocimien-
to después de haber gustado esta luz?

Oh, allora, non è ciò reale? Io vi dico: Sì, perché es-
sa è luce; e tutto ciò che è luce è buono, perché la si
può discernere, perciò dovete riconoscere che è buo-
no; ed ora ecco, dopo che avete gustato questa luce,
la vostra conoscenza è essa perfetta?



36 He aquí, os digo que no; ni tampoco debéis dejar a
un lado vuestra fe, porque tan solo habéis ejercitado
vuestra fe para sembrar la semilla, a 5n de llevar a ca-
bo el experimento para saber si la semilla era buena.

Ecco, io vi dico: No; né dovete metter da parte la
fede, poiché avete esercitato la fede soltanto per
piantare il seme, perché possiate tentare l’esperi-
mento per sapere se il seme era buono.

37 Y he aquí, a medida que el árbol empiece a crecer,
diréis: Nutrámoslo con gran cuidado para que eche
raíz, crezca y nos produzca fruto. Y he aquí, si lo cul-
tiváis con mucho cuidado, echará raíz, y crecerá, y
dará fruto.

Ed ecco, siccome l’albero comincia a crescere, voi
direte: Nutriamolo con gran cura, a7nché possa
mettere radici, a7nché possa crescere e produrci dei
frutti. Ed ora ecco, se lo nutrite con molta cura mette-
rà radici, crescerà e produrrà frutti.

38 Mas si desatendéis el árbol, y sois negligentes en
nutrirlo, he aquí, no echará raíz; y cuando el calor
del sol llegue y lo abrase, se secará porque no tiene
raíz, y lo arrancaréis y lo echaréis fuera.

Ma se trascurate l’albero e non vi date pensiero per
il suo nutrimento, ecco, non metterà nessuna radice,
e quando viene il calore del sole e lo secca, avvizzisce
perché non ha radici, e voi lo estirpate e lo gettate
via.

39 Y esto no es porque la semilla no haya sido buena,
ni tampoco es porque su fruto no sea deseable; sino
porque vuestro terreno es estéril y no queréis nutrir
el árbol; por tanto, no podréis obtener su fruto.

Ora, questo non avviene perché il seme non era
buono, né perché il suo frutto non fosse desiderabile,
ma è perché la vostra terra è sterile e non volete nu-
trire l’albero; perciò non potete averne il frutto.

40 Y por lo mismo, si no cultiváis la palabra, mirando
hacia adelante con el ojo de la fe a su fruto, nunca po-
dréis recoger el fruto del árbol de la vida.

E così, se non volete nutrire la parola, guardando
in avanti al suo frutto con l’occhio della fede, voi non
potrete mai cogliere il frutto dell’albero della vita.

41 Pero si cultiváis la palabra, sí, y nutrís el árbol
mientras empiece a crecer, mediante vuestra fe, con
gran diligencia y con paciencia, mirando hacia ade-
lante a su fruto, echará raíz; y he aquí, será un árbol
que brotará para vida sempiterna.

Ma se nutrirete la parola, sì, se nutrirete l’albero
mentre comincia a crescere, mediante la vostra fede,
con grande diligenza e con pazienza, attendendone il
frutto, esso prenderà radice; ed ecco, sarà un albero
che crescerà 5no alla vita eterna.

42 Y a causa de vuestra diligencia, y vuestra fe y vues-
tra paciencia al nutrir la palabra para que eche raíz
en vosotros, he aquí que con el tiempo recogeréis su
fruto, el cual es sumamente precioso, y el cual es más
dulce que todo lo dulce, y más blanco que todo lo
blanco, sí, y más puro que todo lo puro; y comeréis
de este fruto hasta quedar satisfechos, de modo que
no tendréis hambre ni tendréis sed.

E mediante la vostra diligenza, la vostra fede e pa-
zienza con la parola nel nutrirla, a7nché possa
prendere radice in voi, ecco, in breve ne coglierete il
frutto che è preziosissimo, che è dolce più di tutto ciò
che è dolce e che è bianco più di tutto ciò che è bian-
co, sì, e puro più di tutto ciò che è puro; e farete un
banchetto di questo frutto, 5no a che sarete sazi, co-
sicché non avrete più fame né sete.

43 Entonces, hermanos míos, segaréis el galardón de
vuestra fe, y vuestra diligencia, y paciencia, y longa-
nimidad, esperando que el árbol os dé fruto.

Allora, fratelli miei, raccoglierete la ricompensa
della vostra fede e della vostra diligenza, pazienza e
longanimità nell’attendere che l’albero vi portasse
frutto.



Alma 33 Alma 33
1 Y después que Alma hubo hablado estas palabras, le

mandaron preguntar si habían de creer en un Dios
para obtener este fruto del cual había hablado, o có-
mo debían sembrar la semilla, o sea, la palabra a que
se había referido, la cual él dijo que debía sembrarse
en sus corazones, o de qué manera debían empezar a
ejercitar su fe.

Ora, dopo che Alma ebbe detto queste parole, man-
darono messaggeri da lui desiderando sapere se do-
vevano credere in un solo Dio per poter ottenere que-
sto frutto di cui aveva parlato, o come dovevano pian-
tare il seme, ossia la parola di cui aveva parlato, che
aveva detto doveva essere piantata nel loro cuore; o
in che modo dovessero cominciare a esercitare la lo-
ro fede.

2 Y Alma les dijo: He aquí, habéis dicho que no po-
déis adorar a vuestro Dios porque sois echados de
vuestras sinagogas. Mas he aquí, os digo que si supo-
néis que no podéis adorar a Dios, os equivocáis gra-
vemente, y debéis escudriñar las Escrituras; si supo-
néis que esto es lo que os han enseñado, es que no las
entendéis.

E Alma disse loro: Ecco, avete detto che non potete
adorare il vostro Dio perché siete stati scacciati dalle
vostre sinagoghe. Ma ecco, io vi dico, se credete di
non poter adorare Dio errate grandemente e dovreste
scrutare le Scritture; e se pensate che esse vi abbiano
insegnato questo, voi non le capite.

3 ¿No recordáis haber leído lo que Zenós, el profeta
de la antigüedad, ha dicho concerniente a la oración
o adoración?

Vi ricordate di aver letto ciò che Zenos, l’antico
profeta, disse in merito alla preghiera o all’adorazio-
ne?

4 Porque dijo: Eres misericordioso, ¡oh Dios!, por-
que has oído mi oración, aun cuando me hallaba en
el desierto; sí, fuiste misericordioso cuando oré con-
cerniente a aquellos que eran mis enemigos, y tú los
volviste a mí.

Poiché egli disse: Tu sei misericordioso, o Dio, poi-
ché hai udito la mia preghiera anche quando ero nel
deserto; sì, fosti misericordioso quando pregai ri-
guardo a coloro che erano miei nemici, e tu li hai ri-
volti a me.

5 Sí, ¡oh Dios!, y fuiste misericordioso conmigo
cuando te invoqué en mi campo, cuando clamé a ti en
mi oración, y tú me oíste.

Sì, o Dio, e mi fosti misericordioso quando gridai a
te nel mio campo; quando gridai a te nella mia pre-
ghiera, e tu mi udisti.

6 Y además, ¡oh Dios!, cuando volví a mi casa, me
oíste en mi oración.

E di nuovo, o Dio, quando tornai a casa, tu mi udi-
sti nella mia preghiera.

7 Y cuando entré en mi aposento y oré a ti, ¡oh
Señor!, tú me oíste.

E quando tornai alla mia stanzetta, o Signore, e ti
pregai, tu mi udisti.

8 Sí, eres misericordioso con tus hijos, cuando te in-
vocan para ser oídos de ti, y no de los hombres; y tú
los oirás.

Sì, tu sei misericordioso verso i tuoi 5glioli quando
gridano a te per essere uditi da te e non dagli uomini,
e li ascolti.

9 Sí, ¡oh Dios!, tú has sido misericordioso conmigo
y has oído mis súplicas en medio de tus congregacio-
nes.

Sì, o Dio, sei stato misericordioso verso di me e hai
udito le mie grida in mezzo alle tue congregazioni.

10 Sí, y también me has escuchado cuando mis
enemigos me han desechado y despreciado; sí, oíste
mis lamentos, y se encendió tu enojo contra mis
enemigos, y los visitaste en tu ira con acelerada des-
trucción.

Sì, e mi hai udito anche quando sono stato scaccia-
to e disprezzato dai miei nemici; sì, hai udito le mie
grida e ti sei adirato contro i miei nemici, e li hai visi-
tati nella tua collera con una rapida distruzione.



11 Y me oíste por motivo de mis aAicciones y mi sin-
ceridad; y es a causa de tu Hijo que has sido tan mise-
ricordioso conmigo; por tanto, clamaré a ti en todas
mis aAicciones, porque en ti está mi gozo; pues a
causa de tu Hijo has apartado tus juicios de mí.

E mi udisti a causa delle mie aBizioni e della mia
sincerità; ed è grazie a tuo Figlio che sei stato così mi-
sericordioso verso di me; perciò griderò a te in tutte
le mie aBizioni, poiché in te è la mia gioia; poiché
grazie a tuo Figlio hai distolto da me i tuoi giudizi.

12 Y entonces les dijo Alma: ¿Creéis estas Escrituras
que los antiguos escribieron?

Allora Alma disse loro: Credete in quelle Scritture
che furono scritte dagli antichi?

13 He aquí, si las creéis, debéis creer lo que Zenós di-
jo; pues he aquí, declaró: A causa de tu Hijo has apar-
tado tus juicios.

Ecco, se lo fate, dovete credere ciò che disse Zenos,
poiché ecco, egli disse: Tu hai distolto i tuoi giudizi
grazie a tuo Figlio.

14 Y ahora bien, hermanos míos, quisiera preguntar
si habéis leído las Escrituras. Y si lo habéis hecho,
¿cómo podéis no creer en el Hijo de Dios?

Ora ecco, fratelli miei, vorrei chiedervi se avete let-
to le Scritture. Se lo avete fatto, come potete non cre-
dere nel Figlio di Dio?

15 Porque no está escrito que solamente Zenós habló
de estas cosas, sino también Zenoc habló de ellas.

Poiché non è scritto che soltanto Zenos parlò di
queste cose, ma di queste cose ha parlato anche
Zenoc —

16 Pues he aquí que él dijo: Estás enojado, ¡oh
Señor!, con los de este pueblo, porque no quieren
comprender tus misericordias que les has concedido
a causa de tu Hijo.

Poiché ecco, egli disse: Tu sei adirato, o Signore,
con questo popolo, perché non vuol comprendere la
misericordia che hai concesso loro a motivo di tuo
Figlio.

17 Y así veis, hermanos míos, que un segundo profeta
de la antigüedad ha testi5cado del Hijo de Dios, y
porque la gente no quiso entender sus palabras, lo
apedrearon hasta la muerte.

Ed ora, fratelli miei, vedete che un secondo antico
profeta ha attestato del Figlio di Dio, e poiché il po-
polo non voleva comprendere le sue parole, lo lapidò
a morte.

18 Mas he aquí, esto no es todo; no son estos los úni-
cos que han hablado concerniente al Hijo de Dios.

Ma ecco, ciò non è tutto; questi non sono i soli che
hanno parlato riguardo al Figlio di Dio.

19 He aquí, Moisés habló de él; sí, y he aquí, fue le-
vantado un símbolo en el desierto, para que quien
mirara a él, viviera; y muchos miraron y vivieron.

Ecco, ne parlò Mosè; sì, ed ecco, un simbolo fu in-
nalzato nel deserto, a7nché chiunque l’avesse guar-
dato potesse vivere. E molti guardarono e vissero.

20 Pero fueron pocos los que comprendieron el signi-
5cado de esas cosas, y esto a causa de la dureza de sus
corazones. Mas hubo muchos que fueron tan obsti-
nados que no quisieron mirar; por tanto, perecieron.
Ahora bien, la razón por la que no quisieron mirar
fue que no creyeron que los sanaría.

Ma pochi compresero il signi5cato di queste cose,
e ciò a causa della durezza del loro cuore. Ma ve ne
furono molti che erano così induriti che non vollero
guardare, perciò perirono. Ora, la ragione per cui
non vollero guardare fu perché non credevano che
esso li avrebbe guariti.

21 Oh hermanos míos, si fuerais sanados con tan solo
mirar para quedar sanos, ¿no miraríais inmediata-
mente?; o, ¿preferiríais endurecer vuestros corazones
en la incredulidad, y ser perezosos y no mirar, para
así perecer?

O fratelli miei, se poteste essere guariti semplice-
mente gettando attorno lo sguardo per essere guariti,
non guardereste rapidamente? O indurireste piutto-
sto il vostro cuore nell’incredulità e sareste così indo-
lenti da non gettare attorno lo sguardo, così da peri-
re?



22 Si es así, ¡ay de vosotros! Pero si no, mirad y empe-
zad a creer en el Hijo de Dios, que vendrá para redi-
mir a los de su pueblo, y que padecerá y morirá para
expiar los pecados de ellos; y que se levantará de en-
tre los muertos, lo cual efectuará la resurrección, a
5n de que todos los hombres comparezcan ante él,
para ser juzgados en el día postrero, sí, el día del jui-
cio, según sus obras.

Se così è, la sventura cadrà su di voi; ma se non è
così, allora gettate attorno lo sguardo e cominciate a
credere nel Figlio di Dio; che egli verrà per redimere
il suo popolo e che soCrirà e morrà per espiare per i
loro peccati; e che risorgerà dai morti, il che farà av-
verare la risurrezione; che tutti gli uomini staranno
dinanzi a lui per essere giudicati all’ultimo giorno,
quello del giudizio, secondo le loro opere.

23 Y ahora bien, hermanos míos, quisiera que planta-
seis esta palabra en vuestros corazones, y al empezar
a hincharse, nutridla con vuestra fe. Y he aquí, llega-
rá a ser un árbol que crecerá en vosotros para vida
sempiterna. Y entonces Dios os conceda que sean li-
geras vuestras cargas mediante el gozo de su Hijo. Y
todo esto lo podéis hacer si queréis. Amén.

Ed ora, fratelli miei, desidero che piantiate questa
parola nel vostro cuore, e appena comincia a gon5a-
re nutritela mediante la fede. Ed ecco, essa diventerà
un albero che crescerà in voi 5no alla vita eterna. E
allora possa Dio accordarvi che i vostri fardelli siano
leggeri, tramite la gioia in suo Figlio. E tutto ciò pote-
te farlo, se lo volete. Amen.



Alma 34 Alma 34
1 Y aconteció que después que Alma les hubo hablado

estas palabras, se sentó en el suelo, y Amulek se le-
vantó y empezó a instruirlos, diciendo:

Ed ora avvenne che, dopo aver detto loro queste pa-
role, Alma si sedette per terra, e Amulec si alzò e co-
minciò a istruirli, dicendo:

2 Hermanos míos, me parece imposible que ignoréis
las cosas que se han hablado concernientes a la veni-
da de Cristo, de quien nosotros enseñamos que es el
Hijo de Dios; sí, yo sé que se os enseñaron amplia-
mente estas cosas antes de vuestra disensión de entre
nosotros.

Fratelli miei, penso che sia impossibile che igno-
riate le cose di cui si è parlato riguardo alla venuta di
Cristo, che noi proclamiamo essere il Figlio di Dio;
sì, io so che queste cose vi furono insegnate abbon-
dantemente prima del vostro dissenso con noi.

3 Y como le habéis pedido a mi amado hermano que
os haga saber lo que debéis hacer, a causa de vuestras
aAicciones; y él os ha dicho algo para preparar vues-
tras mentes; sí, y os ha exhortado a que tengáis fe y
paciencia;

E siccome avete desiderato che il mio diletto fratel-
lo vi facesse conoscere ciò che dovreste fare a causa
delle vostre aBizioni; ed egli vi ha parlato un po’ per
preparare la vostra mente; sì, e vi ha esortato alla fe-
de e alla pazienza —

4 sí, a que tengáis la fe su5ciente para plantar la pa-
labra en vuestros corazones, para que probéis el ex-
perimento de su bondad.

Sì, a7nché abbiate fede quanto basta per piantare
la parola nel vostro cuore, per poter tentare l’esperi-
mento della sua bontà.

5 Y hemos visto que el gran interrogante que ocupa
vuestras mentes es si la palabra está en el Hijo de
Dios, o si no ha de haber Cristo.

E abbiamo visto che la grande domanda che avete
in mente è se la parola è nel Figlio di Dio, o se non vi
sarà nessun Cristo.

6 Y también habéis visto que mi hermano os ha
comprobado muchas veces, que la palabra está en
Cristo para la salvación.

E vedete pure che mio fratello vi ha dimostrato
molte volte che la parola è in Cristo, per la salvezza.

7 Mi hermano ha recurrido a las palabras de Zenós,
de que la redención viene por medio del Hijo de
Dios; y también a las palabras de Zenoc; y también se
ha referido a Moisés, para probar que estas cosas son
verdaderas.

Mio fratello ha richiamato le parole di Zenos, che
la redenzione viene tramite il Figlio di Dio, e anche
le parole di Zenoc; ed ha pure fatto appello a Mosè,
per dimostrare che queste cose sono vere.

8 Y he aquí, ahora yo os testi5caré de mí mismo que
estas cosas son verdaderas. He aquí, os digo que yo sé
que Cristo vendrá entre los hijos de los hombres para
tomar sobre sí las transgresiones de su pueblo, y que
expiará los pecados del mundo, porque el Señor Dios
lo ha dicho.

Ed ora, ecco, vi renderò testimonianza io stesso
che queste cose sono vere. Ecco, io vi dico che so ve-
ramente che Cristo verrà fra i 5glioli degli uomini
per prendere su di Sé le trasgressioni del suo popolo,
e che egli espierà per i peccati del mondo; poiché il
Signore Iddio lo ha detto.

9 Porque es necesario que se realice una expiación;
pues según el gran plan del Dios Eterno, debe efec-
tuarse una expiación, o de lo contrario, todo el géne-
ro humano inevitablemente debe perecer; sí, todos se
han endurecido; sí, todos han caído y están perdidos,
y, de no ser por la expiación que es necesario que se
haga, deben perecer.

Poiché è opportuno che sia fatta un’espiazione;
poiché, secondo il grande piano dell’Eterno Iddio,
dev’esser fatta un’espiazione, altrimenti tutta l’uma-
nità dovrà inevitabilmente perire; sì, tutti sono indu-
riti; sì, tutti sono decaduti e perduti, e devono perire,
a meno che non avvenga tramite l’espiazione che è
opportuno sia fatta.



10 Porque es preciso que haya un gran y postrer sa-
cri5cio; sí, no un sacri5cio de hombre, ni de bestia,
ni de ningún género de ave; pues no será un sacri5-
cio humano, sino debe ser un sacri5cio in5nito y
eterno.

Poiché è opportuno che vi sia un grande e ultimo
sacri5cio; sì, non un sacri5cio di uomini, né di be-
stie, né d’alcuna sorta di volatili; poiché non sarà un
sacri5cio umano; ma dovrà essere un sacri5cio in5-
nito ed eterno.

11 Y no hay hombre alguno que sacri5que su propia
sangre, la cual expíe los pecados de otro. Y si un
hombre mata, he aquí, ¿tomará nuestra ley, que es
justa, la vida de su hermano? Os digo que no.

Ora, non v’è alcun uomo che possa sacri5care il
proprio sangue per espiare i peccati di un altro. Ora,
se un uomo uccide, ecco, la nostra legge, che è giusta,
toglierà la vita a suo fratello? Io vi dico: No.

12 Sino que la ley exige la vida de aquel que ha come-
tido homicidio; por tanto, no hay nada, a no ser una
expiación in5nita, que responda por los pecados del
mundo.

Ma la legge richiede la vita di colui che ha ucciso;
perciò non vi può essere nulla di meno di un’espia-
zione in5nita che possa bastare per i peccati del
mondo.

13 De modo que es menester que haya un gran y pos-
trer sacri5cio; y entonces se pondrá, o será preciso
que se ponga, 5n al derramamiento de sangre; en-
tonces quedará cumplida la ley de Moisés; sí, será to-
talmente cumplida, sin faltar ni una jota ni una tilde,
y nada se habrá perdido.

È necessario perciò che vi sia un grande e ultimo
sacri5cio; e dopo vi sarà, ossia è opportuno che vi sia,
un termine allo spargimento di sangue; allora la leg-
ge di Mosè sarà compiuta; sì, sarà tutta compiuta,
ogni iota, ogni apice, e niente sarà annullato.

14 Y he aquí, este es el signi5cado entero de la ley,
pues todo ápice señala a ese gran y postrer sacri5cio;
y ese gran y postrer sacri5cio será el Hijo de Dios, sí,
in5nito y eterno.

Ed ecco, questo è l’intero signi5cato della legge;
ogni più piccola parte sta a indicare quel grande e ul-
timo sacri5cio; e quel grande e ultimo sacri5cio sarà
quello del Figlio di Dio, sì, in5nito ed eterno.

15 Y así él trae la salvación a cuantos crean en su
nombre; ya que es el propósito de este último sacri5-
cio poner en efecto las entrañas de misericordia, que
sobrepujan a la justicia y proveen a los hombres la
manera de tener fe para arrepentimiento.

E così egli porterà la salvezza a tutti coloro che
crederanno nel suo nome; poiché è questo l’intento
di questo ultimo sacri5cio: richiamare le viscere del-
la misericordia, la quale vince la giustizia e procura
agli uomini i mezzi perché possano aver fede 5no a
pentirsi.

16 Y así la misericordia satisface las exigencias de la
justicia, y ciñe a los hombres con brazos de seguri-
dad; mientras que aquel que no ejerce la fe para arre-
pentimiento queda expuesto a las exigencias de toda
la ley de la justicia; por lo tanto, únicamente para
aquel que tiene fe para arrepentimiento se realizará
el gran y eterno plan de la redención.

E così la misericordia può soddisfare le esigenze
della giustizia e le circonda con le braccia della sal-
vezza, mentre colui che non esercita la fede 5no a
pentirsi è esposto all’intera legge delle esigenze della
giustizia; perciò solo per colui che ha fede 5no a pen-
tirsi si realizza il grande ed eterno piano della reden-
zione.

17 Por tanto, hermanos míos, Dios os conceda empe-
zar a ejercitar vuestra fe para arrepentimiento, para
que empecéis a implorar su santo nombre, a 5n de
que tenga misericordia de vosotros;

Possa dunque Dio accordarvi, fratelli miei, di po-
ter iniziare ad esercitare la fede 5no a pentirvi, per-
ché possiate cominciare a invocare il suo santo no-
me, a7nché egli abbia misericordia di voi.

18 sí, imploradle misericordia, porque es poderoso
para salvar.

Sì, invocatelo per aver misericordia; poiché egli è
potente per salvare.

19 Sí, humillaos y persistid en la oración a él. Sì, umiliatevi e continuate a pregarlo.

20 Clamad a él cuando estéis en vuestros campos, sí,
por todos vuestros rebaños.

Invocatelo quando siete nei campi, sì, per tutte le
vostre greggi.



21 Clamad a él en vuestras casas, sí, por todos los de
vuestra casa, tanto por la mañana, como al mediodía
y al atardecer.

Invocatelo a casa vostra, sì, per tutta la vostra casa,
sia al mattino che a mezzogiorno e alla sera.

22 Sí, clamad a él contra el poder de vuestros enemi-
gos.

Sì, invocatelo contro il potere dei vostri nemici.

23 Sí, clamad a él contra el diablo, que es el enemigo
de toda rectitud.

Invocatelo contro il diavolo, che è nemico di ogni
forma di rettitudine.

24 Clamad a él por las cosechas de vuestros campos, a
5n de que prosperéis en ellas.

Invocatelo per il raccolto dei vostri campi, a7nché
ne possiate avere prosperità.

25 Clamad por los rebaños de vuestros campos para
que aumenten.

Invocatelo per le greggi dei vostri campi, a7nché
possano moltiplicarsi.

26 Mas esto no es todo; debéis derramar vuestra alma
en vuestros aposentos, en vuestros sitios secretos y
en vuestros yermos.

Ma ciò non è tutto; dovete aprire la vostra anima
nelle vostre camerette, in posti appartati e in luoghi
deserti.

27 Sí, y cuando no estéis clamando al Señor, dejad
que rebosen vuestros corazones, entregados conti-
nuamente en oración a él por vuestro bienestar, así
como por el bienestar de los que os rodean.

Sì, e quando non invocate il Signore, che il vostro
cuore sia colmo, continuamente proteso in preghiera
a lui per il vostro benessere, e anche per il benessere
di coloro che sono attorno a voi.

28 Y he aquí, amados hermanos míos, os digo que no
penséis que esto es todo; porque si después de haber
hecho todas estas cosas, volvéis la espalda al indigen-
te y al desnudo, y no visitáis al enfermo y aAigido, y si
no dais de vuestros bienes, si los tenéis, a los necesi-
tados, os digo que si no hacéis ninguna de estas co-
sas, he aquí, vuestra oración es en vano y no os vale
nada, y sois como los hipócritas que niegan la fe.

Ed ora ecco, miei diletti fratelli, io vi dico: Non
pensiate che ciò sia tutto; poiché, dopo che avrete fat-
to tutte queste cose, se respingete i bisognosi e gli
ignudi e non visitate i malati e gli aBitti, e non im-
partite delle vostre sostanze, se ne avete, a coloro che
si trovano nel bisogno, vi dico, se non fate nessuna di
queste cose, ecco, la vostra preghiera è vana e a nulla
vi giova, e siete come gli ipocriti che negano la fede.

29 Por tanto, si no os acordáis de ser caritativos, sois
como la escoria que los re5nadores desechan (por no
tener valor) y es hollada por los hombres.

Perciò, se non vi ricordate di essere caritatevoli,
siete come le scorie che i fonditori gettano via (essen-
do di nessun valore) e che sono calpestate dagli uomi-
ni.

30 Y ahora bien, hermanos míos, después de haber
recibido vosotros tantos testimonios, ya que las
Santas Escrituras testi5can de estas cosas, yo quisiera
que vinieseis y dieseis fruto para arrepentimiento.

Ed ora, fratelli miei, io vorrei che voi, dopo aver ri-
cevuto tante testimonianze, vedendo che le Sacre
Scritture attestano queste cose, veniste avanti e por-
taste frutti 5no a pentirvi.

31 Sí, quisiera que vinieseis y no endurecieseis más
vuestros corazones; porque he aquí, hoy es el tiempo
y el día de vuestra salvación; y por tanto, si os arre-
pentís y no endurecéis vuestros corazones, inmedia-
tamente obrará para vosotros el gran plan de reden-
ción.

Sì, vorrei che veniste avanti e non induriste più il
vostro cuore; poiché ecco, ora è il momento e il gior-
no della vostra salvezza; e dunque, se vi pentirete e
non indurirete il cuore, il grande piano di redenzio-
ne si realizzerà immediatamente per voi.

32 Porque he aquí, esta vida es cuando el hombre de-
be prepararse para comparecer ante Dios; sí, el día
de esta vida es el día en que el hombre debe ejecutar
su obra.

Poiché, ecco, questa vita è per gli uomini il tempo
in cui prepararsi ad incontrare Dio; sì, ecco, il giorno
di questa vita è per gli uomini il giorno in cui compie-
re le loro opere.



33 Y como os dije antes, ya que habéis tenido tantos
testimonios, os ruego, por tanto, que no demoréis el
día de vuestro arrepentimiento hasta el 5n; porque
después de este día de vida, que se nos da para prepa-
rarnos para la eternidad, he aquí que si no mejora-
mos nuestro tiempo durante esta vida, entonces vie-
ne la noche de tinieblas en la cual no se puede hacer
obra alguna.

Ed ora, come vi ho detto prima, siccome avete avu-
to tante testimonianze, vi supplico dunque di non
procrastinare il giorno del pentimento 5no alla 5ne;
poiché, dopo questo giorno di vita che ci è dato per
prepararci per l’eternità, ecco, se non facciamo buon
uso del nostro tempo durante questa vita, allora vie-
ne la notte tenebrosa in cui non si può compiere nes-
suna opera.

34 No podréis decir, cuando os halléis ante esa terri-
ble crisis: Me arrepentiré, me volveré a mi Dios. No,
no podréis decir esto; porque el mismo espíritu que
posea vuestros cuerpos al salir de esta vida, ese mis-
mo espíritu tendrá poder para poseer vuestro cuerpo
en aquel mundo eterno.

Non potrete dire, quando sarete portati a quella
crisi terribile: Mi pentirò, tornerò al mio Dio. No,
non potrete dirlo; poiché lo stesso spirito che possie-
de il vostro corpo al momento in cui uscite da questa
vita, quello stesso spirito avrà il potere di possedere il
vostro corpo in quel mondo eterno.

35 Porque si habéis demorado el día de vuestro arre-
pentimiento, aun hasta la muerte, he aquí, os habéis
sujetado al espíritu del diablo y él os sella como cosa
suya; por tanto, se ha retirado de vosotros el Espíritu
del Señor y no tiene cabida en vosotros, y el diablo
tiene todo poder sobre vosotros; y este es el estado 5-
nal del malvado.

Poiché ecco, se avete procrastinato il giorno del
pentimento 5no alla morte, ecco, siete divenuti sog-
getti allo spirito del diavolo ed egli vi suggella come
suoi; perciò lo Spirito del Signore si è ritirato da voi e
non ha posto in voi, e il diavolo ha su di voi ogni po-
tere; e questo è lo stato 5nale dei malvagi.

36 Y sé esto, porque el Señor ha dicho que no mora en
templos impuros, sino en los corazones de los justos
es donde mora; sí, y también ha dicho que los justos
se sentarán en su reino, para ya no volver a salir; y
sus vestidos serán blanqueados por medio de la san-
gre del Cordero.

E so questo perché il Signore ha detto che non di-
mora in templi impuri, ma dimora nel cuore dei giu-
sti; sì, ed ha anche detto che i giusti siederanno nel
suo regno, per non uscirne più; ma le loro vesti deb-
bono essere rese candide tramite il sangue
dell’Agnello.

37 Y ahora bien, amados hermanos míos, quisiera
que recordaseis estas cosas, y que labraseis vuestra
salvación con temor ante Dios; y que no negaseis más
la venida de Cristo;

Ed ora, miei diletti fratelli, desidero che ricordiate
queste cose e che compiate la vostra salvezza con ti-
more dinanzi a Dio, e non neghiate più la venuta di
Cristo;

38 que no contendieseis más en contra del Espíritu
Santo, sino que lo recibieseis, y que tomaseis sobre
vosotros el nombre de Cristo; que os humillaseis aun
hasta el polvo y adoraseis a Dios, en cualquier lugar
en que estuviereis, en espíritu y en verdad; y que vi-
vieseis cada día en acción de gracias por las muchas
misericordias y bendiciones que él con5ere sobre vo-
sotros.

Che non lottiate più contro lo Spirito Santo, ma
che lo riceviate e prendiate su di voi il nome di
Cristo; che vi umiliate 5n nella polvere e adoriate
Dio, in qualsiasi luogo possiate essere, in spirito e in
verità; e che viviate quotidianamente nella gratitudi-
ne per i numerosi atti di misericordia e le molte be-
nedizioni ch’egli vi concede.

39 Sí, y también os exhorto, hermanos míos, a estar
continuamente prontos para orar para que no seáis
desviados por las tentaciones del diablo, para que no
os venza, ni lleguéis a ser sus súbditos en el último
día; porque he aquí, él no os recompensa con ningu-
na cosa buena.

Ed ora, fratelli miei, vi esorto pure a vegliare co-
stantemente nella preghiera, per non essere sviati
dalle tentazioni del diavolo, a7nché egli non possa
dominarvi, a7nché non diveniate suoi sudditi all’ul-
timo giorno; poiché, ecco, egli non vi ricompensa
con nulla di buono.



40 Y ahora bien, amados hermanos míos, quisiera ex-
hortaros a que tengáis paciencia, y que soportéis toda
clase de aAicciones; que no vituperéis a aquellos que
os desechan a causa de vuestra suma pobreza, no sea
que lleguéis a ser pecadores como ellos;

Ed ora, miei diletti fratelli, vorrei esortarvi ad aver
pazienza e a sopportare ogni sorta di aBizioni; a non
imprecare contro coloro che vi scacciano a causa del-
la vostra estrema povertà, a7nché non diventiate
peccatori come loro;

41 sino que tengáis paciencia y soportéis esas congo-
jas, con una 5rme esperanza de que algún día des-
cansaréis de todas vuestras aAicciones.

Ma che abbiate pazienza e sopportiate queste aBi-
zioni, con la ferma speranza che un giorno riposere-
te da tutte le vostre aBizioni.



Alma 35 Alma 35
1 Y aconteció que después que Amulek hubo dado 5n a

estas palabras, se separaron de la multitud y se fue-
ron a la tierra de Jersón.

Ora avvenne che, dopo che Amulec ebbe posto 5ne a
queste parole, essi si ritirarono dalla moltitudine e
vennero nel paese di Gershon.

2 Sí, y el resto de los hermanos, después que hubie-
ron predicado la palabra a los zoramitas, llegaron
también a la tierra de Jersón.

Sì, e il resto dei fratelli, dopo aver predicato la pa-
rola agli Zoramiti, venne pure nel paese di Gershon.

3 Y sucedió que cuando los más inAuyentes de entre
los zoramitas se hubieron consultado concerniente a
las palabras que les habían sido predicadas, se irrita-
ron a causa de la palabra, porque destruía sus artima-
ñas; por tanto, no quisieron escuchar las palabras.

E avvenne che, dopo che la parte più in vista degli
Zoramiti si fu consultata riguardo alle parole che era-
no state predicate loro, essi si adirarono a causa della
parola, poiché annullava la loro astuzia; perciò non
vollero dare ascolto alle parole.

4 Y enviaron y reunieron por toda esa tierra a todos
los habitantes, y consultaron con ellos acerca de las
palabras que se habían hablado.

E mandarono a radunare tutto il popolo da un ca-
po all’altro di tutto il paese e si consultarono con loro
riguardo alle parole che erano state dette.

5 Mas sus gobernantes, sus sacerdotes y sus maes-
tros no permitieron que el pueblo conociera sus de-
seos; por tanto, inquirieron privadamente la opinión
de todo el pueblo.

Ora, i governanti, i sacerdoti e gli insegnanti non
fecero sapere al popolo le loro intenzioni; scoprirono
dunque segretamente l’opinione di tutto il popolo.

6 Y aconteció que después de haberse enterado de la
opinión de todo el pueblo, los que estaban a favor de
las palabras que habían hablado Alma y sus herma-
nos fueron desterrados del país; y eran muchos; y
también llegaron a la tierra de Jersón.

E avvenne, dopo che ebbero scoperto l’opinione di
tutto il popolo, che quelli che erano a favore delle pa-
role dette da Alma e dai suoi fratelli furono scacciati
dal paese; ed erano molti. E vennero anch’essi nel
paese di Gershon.

7 Y sucedió que Alma y sus hermanos les ministra-
ron.

E avvenne che Alma e i suoi fratelli si presero cura
di loro.

8 Ahora bien, el pueblo de los zoramitas se enojó
con el pueblo de Ammón que estaba en Jersón; y el
gobernante principal de los zoramitas, siendo un
hombre muy inicuo, se comunicó con los del pueblo
de Ammón, instándolos a que echaran fuera de su
tierra a cuantos de los de ellos llegaran a esa tierra.

Ora, il popolo degli Zoramiti era adirato contro il
popolo di Ammon che era a Gershon, e il governato-
re in capo degli Zoramiti, essendo un uomo molto
malvagio, inviò dei messi al popolo di Ammon, chie-
dendo di scacciare dal paese tutti quelli dei suoi che
erano entrati nel paese.

9 Y pro5rió muchas amenazas contra ellos. Mas el
pueblo de Ammón no tuvo miedo de sus palabras;
por tanto, no los echaron fuera, sino que recibieron a
todos los zoramitas pobres que llegaron a ellos; y los
alimentaron y los vistieron y les dieron tierras por
herencia y los atendieron según sus necesidades.

E pronunciò molte minacce contro di loro. Ed ora,
il popolo di Ammon non temette le loro parole, per-
ciò non li scacciarono, ma accolsero tutti i poveri de-
gli Zoramiti che vennero da loro; e li nutrirono, li ve-
stirono, e dettero loro delle terre come loro eredità; e
si presero cura di loro secondo le loro necessità.

10 Y esto provocó a los zoramitas a la ira contra el
pueblo de Ammón, y empezaron a mezclarse con los
lamanitas, y a incitarlos también a ira contra ellos.

Ora, questo aizzò gli Zoramiti all’ira contro il po-
polo di Ammon; e cominciarono a mescolarsi ai
Lamaniti e ad aizzare anch’essi all’ira contro di loro.

11 Y así los zoramitas y los lamanitas empezaron a
hacer preparativos para la guerra contra el pueblo de
Ammón y también contra los ne5tas.

E così gli Zoramiti e i Lamaniti cominciarono a fa-
re preparativi di guerra contro il popolo di Ammon, e
anche contro i Ne5ti.



12 Y así acabó el año decimoséptimo del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il diciassettesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5.

13 Y el pueblo de Ammón partió de la tierra de Jersón
y se fue a la tierra de Melek, y dio lugar en la tierra de
Jersón a los ejércitos de los ne5tas, a 5n de que con-
tendieran con los ejércitos de los lamanitas y los ejér-
citos de los zoramitas; y así empezó una guerra entre
los lamanitas y los ne5tas en el decimoctavo año del
gobierno de los jueces; y más adelante se hará una
relación de sus guerras.

E il popolo di Ammon partì dal paese di Gershon e
venne nel paese di Melec, e lasciò posto nel paese di
Gershon agli eserciti dei Ne5ti, a7nché potessero
lottare contro gli eserciti dei Lamaniti e gli eserciti
degli Zoramiti; e così cominciò una guerra fra i
Lamaniti e i Ne5ti, nel diciottesimo anno del regno
dei giudici; e qui di seguito sarà dato un racconto del-
le loro guerre.

14 Y Alma, Ammón y sus hermanos, y también los
dos hijos de Alma, regresaron a la tierra de
Zarahemla, después de haber sido instrumentos en
las manos de Dios para llevar a muchos de los zora-
mitas al arrepentimiento; y cuantos se arrepintieron
fueron expulsados de su tierra; pero tienen tierras
para su herencia en la tierra de Jersón, y han tomado
las armas para defenderse a sí mismos, y a sus espo-
sas, sus hijos y sus tierras.

E Alma, Ammon e i loro fratelli, e anche i due 5gli
di Alma, tornarono nel paese di Zarahemla, dopo es-
sere stati strumenti nelle mani di Dio nel portare
molti Zoramiti al pentimento; e tutti coloro che era-
no stati portati al pentimento furono scacciati dal lo-
ro paese; ma hanno delle terre come loro eredità nel
paese di Gershon, e hanno preso le armi per difende-
re se stessi, le loro mogli, i loro 5gli e le loro terre.

15 Y Alma estaba aAigido por la iniquidad de su pue-
blo, sí, por las guerras, y la efusión de sangre y con-
tiendas que existían entre ellos; y habiendo salido a
declarar la palabra, o enviado para declarar la pala-
bra a los habitantes de todas las ciudades, y viendo
que el corazón del pueblo empezaba a endurecerse y
a sentirse ofendido a causa de lo estricto de la pala-
bra, su corazón se angustió en extremo.

Ora Alma, essendo aBitto per l’iniquità del suo
popolo, sì, per le guerre, gli spargimenti di sangue e
le contese che erano tra loro; ed essendo stato a pro-
clamare la parola, ossia avendo mandato a proclama-
re la parola, fra tutto il popolo, in ogni città, e veden-
do che il cuore del popolo cominciava a indurirsi e
che essi cominciavano a oCendersi a causa della seve-
rità della parola, il suo cuore ne fu grandemente ad-
dolorato.

16 Por tanto, hizo que sus hijos se reunieran para dar
a cada uno de ellos su encargo, separadamente, res-
pecto de las cosas concernientes a la rectitud. Y tene-
mos una relación de sus mandamientos que les dio,
según su propia historia.

Perciò fece sì che i suoi 5gli si riunissero, per poter
dare loro, a ciascuno di loro separatamente, il suo in-
carico, in merito alle cose relative alla rettitudine. E
abbiamo un racconto dei comandamenti ch’egli dette
loro, secondo i suoi stessi annali.



Los mandamientos de Alma a su hijo Helamán. I comandamenti di Alma a suo "glio Helaman.

Alma 36 Alma 36
1 Hijo mío, da oído a mis palabras, porque te juro que

al grado que guardes los mandamientos de Dios,
prosperarás en la tierra.

Figlio mio, presta orecchio alle mie parole; poiché ti
giuro che inquantoché obbedirai ai comandamenti di
Dio, prospererai nel paese.

2 Quisiera que hicieses lo que yo he hecho, recor-
dando el cautiverio de nuestros padres; porque esta-
ban en el cautiverio, y nadie podía rescatarlos salvo
que fuese el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el
Dios de Jacob; y él de cierto, los libró en sus aAiccio-
nes.

Io vorrei che tu facessi come feci io, nel ricordare
la schiavitù dei nostri padri; poiché essi erano in
schiavitù e nessuno avrebbe potuto liberarli, eccetto
il Dio di Abrahamo, e il Dio di Isacco e il Dio di
Giacobbe; e sicuramente egli li liberò nelle loro aBi-
zioni.

3 Y ahora bien, ¡oh mi hijo Helamán!, he aquí, estás
en tu juventud, y te suplico, por tanto, que escuches
mis palabras y aprendas de mí; porque sé que quie-
nes pongan su con5anza en Dios serán sostenidos en
sus tribulaciones, y sus di5cultades y aAicciones, y
serán enaltecidos en el postrer día.

Ed ora, o 5glio mio Helaman, ecco, tu sei nella gio-
vinezza e perciò ti supplico di voler ascoltare le mie
parole e di imparare da me; poiché so che chiunque
riporrà la sua 5ducia in Dio sarà sostenuto nelle sue
prove, nelle sue di7coltà e nelle sue aBizioni, e sarà
elevato all’ultimo giorno.

4 Y no quisiera que pensaras que yo sé de mí mismo;
no de lo temporal, sino de lo espiritual; no de la men-
te carnal, sino de Dios.

E non vorrei che tu pensassi che io sappia da me;
non dal materiale ma dallo spirituale, non dalla men-
te carnale, ma da Dio.

5 Ahora bien, he aquí, te digo que si no hubiese na-
cido de Dios, no habría sabido estas cosas; pero por
boca de su santo ángel, Dios me ha hecho saber estas
cosas, no por dignidad alguna en mí.

Ora, ecco, io ti dico che se non fossi nato da Dio
non avrei conosciuto queste cose; ma Dio mi ha fatto
conoscere queste cose per bocca del suo santo ange-
lo, non perché ne fossi in qualche modo degno;

6 Porque yo andaba con los hijos de Mosíah, tratan-
do de destruir la iglesia de Dios; mas he aquí, Dios
envió a su santo ángel para detenernos en el camino.

Poiché andavo in giro con i 5gli di Mosia, cercan-
do di distruggere la chiesa di Dio; ma ecco, Dio man-
dò il suo santo angelo per fermarci lungo il cammi-
no.

7 Y he aquí, nos habló como con voz de trueno, y to-
da la tierra tembló bajo nuestros pies; y todos caímos
al suelo porque el temor del Señor nos sobrevino.

Ed ecco, egli ci parlò come con voce di tuono, e la
terra intera tremò sotto i nostri piedi; e cademmo tut-
ti a terra, poiché il timore del Signore venne su di
noi.

8 Mas he aquí, la voz me dijo: ¡Levántate! Y me le-
vanté y me puse de pie y vi al ángel.

Ma ecco, la voce mi disse: Alzati. E io mi alzai e
stetti in piedi, e vidi l’angelo.

9 Y me dijo: A menos que tú, por ti mismo, quieras
ser destruido, no trates más de destruir la iglesia de
Dios.

Ed egli mi disse: Se vuoi distruggerti da te stesso,
non cercare più di distruggere la chiesa di Dio.

10 Y aconteció que caí al suelo; y por el espacio de
tres días y tres noches no pude abrir mi boca, ni ha-
cer uso de mis miembros.

E avvenne che caddi a terra; e fu per lo spazio di
tre giorni e tre notti che non potei aprire la bocca, né
ebbi l’uso delle mie membra.



11 Y el ángel me dijo más cosas que mis hermanos
oyeron, mas yo no las oí. Porque al oír las palabras
—a menos que tú, por ti mismo, quieras ser destrui-
do, no trates más de destruir la iglesia de Dios— me
sentí herido de tan grande temor y asombro de que
tal vez fuese destruido, que caí al suelo y no oí más.

E l’angelo mi disse altre cose che furono udite dai
miei fratelli; ma io non le udii; perché quando ebbi
udito le parole — Se vuoi distruggerti da te stesso,
non cercare più di distruggere la chiesa di Dio — fui
colpito da un così grande timore e stupore, per paura
di essere forse distrutto, che caddi a terra e non udii
più nulla.

12 Pero me martirizaba un tormento eterno, porque
mi alma estaba atribulada en sumo grado, y atormen-
tada por todos mis pecados.

Ma ero angosciato da un tormento eterno; poiché
la mia anima era straziata al massimo grado e ango-
sciata da tutti i miei peccati.

13 Sí, me acordaba de todos mis pecados e iniquida-
des, por causa de los cuales yo era atormentado con
las penas del in5erno; sí, veía que me había rebelado
contra mi Dios y que no había guardado sus santos
mandamientos.

Sì, ricordavo tutti i miei peccati e tutte le mie ini-
quità, per le quali ero tormentato dalle pene dell’in-
ferno; sì, vedevo che mi ero ribellato contro il mio
Dio, e che non avevo obbedito ai suoi santi comanda-
menti.

14 Sí, y había asesinado a muchos de sus hijos, o más
bien, los había conducido a la destrucción; sí, y por
último, mis iniquidades habían sido tan grandes que
el solo pensar en volver a la presencia de mi Dios
atormentaba mi alma con indecible horror.

Sì, e avevo uccisi molti dei suoi 5glioli, o piuttosto
li avevo condotti alla distruzione; sì, e in5ne talmen-
te grandi erano state le mie iniquità, che il solo pen-
siero di venire alla presenza del mio Dio angosciava
la mia anima con un orrore inesprimibile.

15 ¡Oh si fuera desterrado —pensaba yo— y aniquila-
do en cuerpo y alma, a 5n de no ser llevado para com-
parecer ante la presencia de mi Dios para ser juzgado
por mis obras!

Oh, pensavo, se potessi essere bandito ed estin-
guermi anima e corpo, per non essere portato a stare
alla presenza del mio Dio, per essere giudicato per le
mie azioni!

16 Y por tres días y tres noches me vi atormentado, sí,
con las penas de un alma condenada.

Ed ora, per tre giorni e per tre notti fui angosciato,
sì, con le pene di un’anima dannata.

17 Y aconteció que mientras así me agobiaba este tor-
mento, mientras me atribulaba el recuerdo de mis
muchos pecados, he aquí, también me acordé de ha-
ber oído a mi padre profetizar al pueblo concerniente
a la venida de un Jesucristo, un Hijo de Dios, para ex-
piar los pecados del mundo.

E avvenne che mentre ero così angosciato dal tor-
mento, mentre ero straziato dal ricordo dei miei mol-
ti peccati, ecco mi ricordai pure di aver udito mio pa-
dre profetizzare al popolo riguardo alla venuta di un
certo Gesù Cristo, un Figlio di Dio, per espiare i pec-
cati del mondo.

18 Y al concentrarse mi mente en este pensamiento,
clamé dentro de mi corazón: ¡Oh Jesús, Hijo de Dios,
ten misericordia de mí que estoy en la hiel de amar-
gura, y ceñido con las eternas cadenas de la muerte!

Ora, mentre la mia mente si soCermava su questo
pensiero, gridai nel mio cuore: O Gesù, tu, Figlio di
Dio, abbi misericordia di me che sono nel 5ele
dell’amarezza e sono circondato dalle catene eterne
della morte.

19 Y he aquí que cuando pensé esto, ya no me pude
acordar más de mis dolores; sí, dejó de atormentar-
me el recuerdo de mis pecados.

Ed ora, ecco, quando pensai questo, non potei più
ricordare le mie pene; sì, non fui più straziato dal ri-
cordo dei miei peccati.

20 Y, ¡oh qué gozo, y qué luz tan maravillosa fue la
que vi! Sí, mi alma se llenó de un gozo tan profundo
como lo había sido mi dolor.

Ed, oh! quale gioia e quale luce meravigliosa vidi;
sì, la mia anima fu riempita da una gioia tanto gran-
de quanto era stata la mia pena!



21 Sí, hijo mío, te digo que no podía haber cosa tan
intensa ni tan amarga como mis dolores. Sí, hijo mío,
y también te digo que por otra parte no puede haber
cosa tan intensa y dulce como lo fue mi gozo.

Sì, io ti dico, 5glio mio, che non può esservi nulla
di così intenso e così amaro quanto lo furono le mie
pene. E ti dico di nuovo, 5glio mio, che d’altra parte
non può esservi nulla di così intenso e dolce quanto
lo fu la mia gioia.

22 Sí, me pareció ver —así como nuestro padre Lehi
vio— a Dios sentado en su trono, rodeado de innume-
rables concursos de ángeles en actitud de estar can-
tando y alabando a su Dios; sí, y mi alma anheló estar
allí.

Sì, mi parve di vedere, proprio come vide nostro
padre Lehi, Dio seduto sul suo trono, circondato da
innumerevoli schiere di angeli, nell’atteggiamento di
cantare e di lodare il loro Dio; sì, e la mia anima ane-
lava ad essere là.

23 Mas he aquí, mis miembros recobraron su fuerza,
y me puse de pie, y manifesté al pueblo que había na-
cido de Dios.

Ma ecco, le mie membra riebbero la loro forza, e
io mi alzai in piedi, e resi manifesto al popolo che ero
nato da Dio.

24 Sí, y desde ese día, aun hasta ahora, he trabajado
sin cesar para traer almas al arrepentimiento; para
traerlas a probar el sumo gozo que yo probé; para
que también nazcan de Dios y sean llenas del
Espíritu Santo.

Sì, e da quel momento 5no ad ora ho lavorato sen-
za posa per portare le anime al pentimento, per por-
tarle a gustare l’immensa gioia che io avevo gustato,
a7nché anch’esse potessero nascere da Dio, ed esse-
re riempite dello Spirito Santo.

25 Sí, y he aquí, ¡oh hijo mío!, el Señor me concede
un gozo extremadamente grande en el fruto de mis
obras;

Sì, ed ora ecco, o 5glio mio, il Signore mi dà una
gioia immensa nel frutto delle mie fatiche;

26 porque a causa de la palabra que él me ha comuni-
cado, he aquí, muchos han nacido de Dios, y han
probado como yo he probado, y han visto ojo a ojo,
como yo he visto; por tanto, ellos saben acerca de es-
tas cosas de que he hablado, como yo sé; y el conoci-
miento que tengo viene de Dios.

Poiché a motivo della parola ch’egli mi ha imparti-
ta, ecco, molti sono nati da Dio ed hanno gustato, co-
me ho gustato io, e veduto con i loro propri occhi, co-
me io ho veduto; perciò conoscono queste cose di cui
ho parlato, come io le conosco; e la conoscenza che
ho viene da Dio.

27 Y he sido sostenido en tribulaciones y di5cultades
de todas clases, sí, y en todo género de aAicciones; sí,
Dios me ha librado de la cárcel, y de ligaduras, y de la
muerte; sí, y pongo mi con5anza en él, y todavía me
librará.

E sono stato sostenuto in prove e di7coltà di ogni
genere, sì, e in ogni sorta di aBizioni; sì, Dio mi ha
liberato dalla prigione, dalle catene e dalla morte; sì,
e io ripongo in lui la mia 5ducia, ed egli mi libererà
ancora.

28 Y sé que me levantará en el postrer día para morar
con él en gloria; sí, y lo alabaré para siempre; porque
ha sacado a nuestros padres de Egipto y ha hundido a
los egipcios en el mar Rojo; y por su poder guio a
nuestros padres a la tierra prometida; sí, y los ha li-
brado de la servidumbre y del cautiverio de cuando
en cuando.

E so che mi eleverà all’ultimo giorno per dimorare
con lui in gloria; sì, e lo loderò per sempre, perché ha
portato i nostri padri fuori d’Egitto, e ha inghiottito
gli Egiziani nel Mar Rosso; e li ha condotti mediante
il suo potere nella terra promessa; sì, e li ha liberati
ripetutamente dalla servitù e dalla schiavitù.

29 Sí, y también ha sacado a nuestros padres de la tie-
rra de Jerusalén; y por su sempiterno poder también
los ha librado de la servidumbre y del cautiverio de
cuando en cuando, hasta este día. Y yo siempre he re-
tenido el recuerdo de su cautiverio; sí, y tú también
debes recordar su cautiverio como lo he hecho yo.

Sì, ha pure portato i nostri padri fuori dal paese di
Gerusalemme; e li ha pure liberati, con il suo potere
eterno, dalla servitù e dalla schiavitù, ripetutamente
5no ad oggi; e io ho sempre serbato il ricordo della
loro schiavitù; sì, e tu pure dovresti serbare il ricordo
della loro schiavitù, come ho fatto io.



30 Mas he aquí, hijo mío, esto no es todo; porque tú
debes saber, como yo sé, que al grado que guardes los
mandamientos de Dios, prosperarás en la tierra; y
debes saber también que si no guardas los manda-
mientos de Dios, serás separado de su presencia. Y
esto es según su palabra.

Ma ecco, 5glio mio, ciò non è tutto; poiché dovre-
sti sapere, come io so, che inquantoché obbedirai ai
comandamenti di Dio, prospererai nel paese, e do-
vresti anche sapere che inquantoché non obbedirai
ai comandamenti di Dio, sarai reciso dalla sua pre-
senza. Ora, ciò è secondo la sua parola.



Alma 37 Alma 37
1 Y ahora, Helamán, hijo mío, te mando que tomes los

anales que me han sido con5ados;
Ed ora, 5glio mio Helaman, io ti comando di prende-
re gli annali che mi sono stati a7dati.

2 y también te mando que lleves una historia de este
pueblo, como lo he hecho yo, sobre las planchas de
Ne5; y que conserves sagradas todas estas cosas que
he guardado, así como yo las he preservado; porque
se conservan para un sabio propósito.

E ti comando pure di tenere una storia di questo
popolo, così come ho fatto io, sulle tavole di Ne5, e di
tener sacre tutte queste cose che ho conservato, come
le ho tenute io; poiché è per un saggio scopo che ven-
gono tenute.

3 Y estas planchas de bronce que contienen estos
grabados, que tienen sobre ellas la narración de las
Sagradas Escrituras y la genealogía de nuestros ante-
cesores, aun desde el principio,

E queste tavole di bronzo, che contengono queste
incisioni che contengono le Sacre Scritture, che ri-
portano la genealogia dei nostri antenati, sì, 5n dal
principio —

4 he aquí, nuestros padres han profetizado que de-
ben ser conservadas y entregadas de una generación
a otra, y que deben ser guardadas y preservadas por
la mano del Señor hasta que vayan a toda nación, tri-
bu, lengua y pueblo, a 5n de que lleguen a saber de
los misterios que contienen.

Ecco, è stato profetizzato dai nostri padri che sa-
rebbero state tenute e trasmesse da una generazione
all’altra, e tenute e preservate dalla mano del
Signore, 5no a quando sarebbero andate a ogni na-
zione, tribù, lingua e popolo, a7nché conoscano i
misteri ivi contenuti.

5 Y he aquí, si son conservadas, deben retener su
brillo; sí, y retendrán su brillo; sí, y también todas las
planchas que contienen lo que es escritura sagrada.

Ed ora, ecco, se sono conservate, devono mantene-
re il loro splendore, sì, e manterranno il loro splen-
dore, sì, come sarà pure di tutte le tavole che conten-
gono ciò che è Sacra Scrittura.

6 Ahora bien, tal vez pienses que esto es locura de
mi parte; mas he aquí, te digo que por medio de cosas
pequeñas y sencillas se realizan grandes cosas; y en
muchos casos, los pequeños medios confunden a los
sabios.

Ora, tu puoi supporre che ciò sia follia da parte
mia; ma ecco, io ti dico che mediante cose piccole e
semplici si avverano grandi cose; e in molti casi i pic-
coli mezzi confondono i savi.

7 Y el Señor Dios se vale de medios para realizar sus
grandes y eternos designios; y por medios muy pe-
queños el Señor confunde a los sabios y realiza la sal-
vación de muchas almas.

E il Signore Iddio opera tramite dei mezzi per rea-
lizzare i suoi grandi ed eterni propositi; e con picco-
lissimi mezzi il Signore confonde i savi e realizza la
salvezza di molte anime.

8 Y hasta aquí ha sido según la sabiduría de Dios
que estas cosas sean preservadas; pues he aquí, han
ensanchado la memoria de este pueblo, sí, y han con-
vencido a muchos del error de sus caminos, y los han
traído al conocimiento de su Dios para la salvación
de sus almas.

Ed ora, è stato 5no ad oggi saggio agli occhi di Dio
che queste cose fossero preservate; poiché ecco, esse
hanno ampliato la memoria di questo popolo, sì, e
hanno convinto molti dell’errore delle loro vie e li
hanno portati a conoscere il loro Dio per la salvezza
della loro anima.



9 Sí, te digo que si no hubiese sido por estas cosas
que estos anales contienen, las cuales están sobre es-
tas planchas, Ammón y sus hermanos no habrían po-
dido convencer a tantos miles de los lamanitas de las
tradiciones erróneas de sus padres; sí, estos anales y
sus palabras los llevaron al arrepentimiento, es decir,
los llevaron al conocimiento del Señor su Dios, y a
regocijarse en Jesucristo su Redentor.

Sì, io ti dico, non fosse per queste cose che questi
annali contengono, che sono su queste tavole,
Ammon e i suoi fratelli non avrebbero potuto con-
vincere tante migliaia di Lamaniti delle erronee tra-
dizioni dei loro padri; sì, questi annali e le loro paro-
le li portarono a pentirsi, cioè li portarono a conosce-
re il Signore loro Dio, e a gioire in Gesù Cristo, loro
Redentore.

10 ¿Y quién sabe si no serán el medio para traer a mu-
chos miles de ellos al conocimiento de su Redentor,
sí, y también a muchos miles de nuestros obstinados
hermanos ne5tas que hoy endurecen sus corazones
en el pecado y las iniquidades?

E chissà che non siano il mezzo per portare molte
migliaia di loro, sì, e anche migliaia dei nostri ostina-
ti fratelli, i Ne5ti, che stanno ora indurendo il cuore
nel peccato e nelle iniquità, a conoscere il loro
Redentore?

11 Y todavía no me han sido revelados plenamente
estos misterios; por tanto, me refrenaré.

Ora, questi misteri non mi sono stati ancora piena-
mente resi noti; perciò lascerò stare.

12 Y quizás sea su5ciente si solamente digo que se
conservan para un sabio propósito, el cual es conoci-
do por Dios; porque él dirige con sabiduría todas sus
obras, y sus sendas son rectas, y su curso es un giro
eterno.

E basti dire solo che sono preservati per un saggio
scopo, scopo che è noto a Dio; poiché egli consiglia
con saggezza in merito a tutte le sue opere, e i suoi
sentieri sono diritti, e il suo corso è un circolo eterno.

13 ¡Oh recuerda, recuerda, hijo mío, Helamán, cuán
estrictos son los mandamientos de Dios! Y él ha di-
cho: Si guardáis mis mandamientos, prosperaréis en
la tierra; pero si no guardáis sus mandamientos, se-
réis desechados de su presencia.

Oh, ricorda, ricorda, 5glio mio Helaman, quanto
rigidi sono i comandamenti di Dio. Ed egli disse: Se
obbedirete ai miei comandamenti, prospererete nel
paese — ma se non obbedirete ai suoi comandamenti
sarete recisi dalla sua presenza.

14 Y ahora recuerda, hijo mío, que Dios te ha con5a-
do estas cosas que son sagradas, que él ha conservado
sagradas, y que también guardará y preservará para
un sabio propósito suyo, para manifestar su poder a
las generaciones futuras.

Ed ora ricorda, 5glio mio, che Dio ti ha a7dato
queste cose, che sono sacre, che egli ha tenuto sacre e
che egli pure terrà e preserverà per un suo saggio
scopo, per poter mostrare il suo potere alle genera-
zioni future.

15 Y ahora bien, he aquí, te digo por el espíritu de
profecía, que si quebrantas los mandamientos de
Dios, he aquí, estas cosas que son sagradas te serán
quitadas por el poder de Dios, y serás entregado a
Satanás para que te zarandee como tamo ante el vien-
to.

Ed ora ecco, io ti dico, per spirito di profezia, che
se trasgredisci ai comandamenti di Dio, ecco, queste
cose che sono sacre ti saranno tolte mediante il pote-
re di Dio e tu sarai consegnato a Satana a7nché ti
passi al vaglio, come pula al vento.

16 Pero si guardas los mandamientos de Dios y cum-
ples con estas cosas que son sagradas, según el Señor
te mande (pues debes recurrir al Señor en todas las
cosas que tengas que hacer con ellas), he aquí, nin-
gún poder de la tierra ni del in5erno te las puede qui-
tar, porque Dios es poderoso para cumplir todas sus
palabras.

Ma se tu obbedisci ai comandamenti di Dio, e tratti
queste cose che sono sacre secondo ciò che il Signore
ti comanda (poiché devi consultare il Signore per tut-
to ciò che devi fare con esse), ecco, nessun potere del-
la terra o dell’inferno potrà togliertele, poiché Dio è
potente per adempiere a tutte le sue parole.



17 Porque él cumplirá todas las promesas que te ha-
ga, pues ha cumplido sus promesas que él ha hecho a
nuestros padres.

Poiché egli manterrà tutte le promesse che ti farà,
poiché ha mantenuto le promesse che ha fatto ai no-
stri padri.

18 Porque les prometió que preservaría estas cosas
para un sabio propósito suyo, a 5n de manifestar su
poder a las generaciones futuras.

Poiché egli promise loro che avrebbe preservato
queste cose per un suo saggio scopo, per mostrare il
suo potere alle generazioni future.

19 Y he aquí, ha cumplido un propósito, sí, la restau-
ración de muchos miles de los lamanitas al conoci-
miento de la verdad; y en ellas él ha manifestado su
poder, y también manifestará aún en ellas su poder a
generaciones futuras; por tanto, serán preservadas.

Ed ora ecco, egli ha adempiuto ad uno scopo, 5no
a riportare molte migliaia di Lamaniti a conoscere la
verità; in esse ha mostrato loro il suo potere; e conti-
nuerà ancora a mostrare in esse il suo potere alle ge-
nerazioni future; perciò saranno preservate.

20 Por lo que te mando, hijo mío, Helamán, que seas
diligente en cumplir todas mis palabras, y que seas
diligente en guardar los mandamientos de Dios tal
como están escritos.

Perciò, 5glio mio Helaman, ti comando di essere
diligente nell’adempiere tutte le mie parole, e di esse-
re pure diligente nell’obbedire ai comandamenti di
Dio, come sono scritti.

21 Y ahora te hablaré acerca de aquellas veinticuatro
planchas; que las guardes para que sean manifesta-
dos a este pueblo los misterios, y las obras de tinie-
blas, y sus hechos secretos, o sea, los hechos secretos
de aquel pueblo que fue destruido; sí, que todos sus
asesinatos, y robos, y sus pillajes, y todas sus malda-
des y abominaciones puedan ser manifestados a este
pueblo; sí, y que preserves estos intérpretes.

Ed ora, ti parlerò di quelle ventiquattro tavole,
a7nché tu le conservi, a7nché i misteri e le opere
tenebrose e le loro opere segrete, ossia le opere segre-
te di quei popoli che sono stati distrutti, possano es-
sere rese manifeste a questo popolo; sì, tutti i loro
omicidii, le loro ruberie, i loro saccheggi, tutte le loro
malvagità e abominazioni possano essere manifesta-
te a questo popolo; sì, e a7nché tu preservi questi in-
terpreti.

22 Porque he aquí, el Señor vio que su pueblo empe-
zaba a obrar en tinieblas, sí, a cometer asesinatos y
abominaciones en secreto; por tanto, dijo el Señor
que si no se arrepentían, serían destruidos de sobre
la super5cie de la tierra.

Poiché ecco, il Signore vide che il suo popolo co-
minciava ad operare nelle tenebre, sì, ad operare
omicidii e abominazioni segrete; perciò il Signore
disse che, se non si fossero pentiti, sarebbero stati di-
strutti di sulla faccia della terra.

23 Y dijo el Señor: Prepararé para mi siervo Gazelem
una piedra que brillará en las tinieblas hasta dar luz,
a 5n de manifestar a los de mi pueblo que me sirven,
sí, para manifestarles los hechos de sus hermanos, sí,
sus obras secretas, sus obras de obscuridad, y sus
maldades y abominaciones.

E il Signore disse: Io preparerò per il mio servitore
Gazelem una pietra che farà risplendere la sua luce
nelle tenebre, per poter svelare al mio popolo che mi
serve, per poter svelare loro le opere dei loro fratelli,
sì, le loro opere segrete, le loro opere tenebrose, le
loro malvagità e abominazioni.

24 Y se prepararon estos intérpretes, hijo mío, para
que se cumpliera la palabra que Dios habló, dicien-
do:

Ed ora, 5glio mio, questi interpreti furono prepa-
rati a7nché si potesse adempiere la parola di Dio,
che egli pronunciò, dicendo:

25 Sacaré de las tinieblas a la luz todos sus hechos se-
cretos y sus abominaciones; y a menos que se arre-
pientan, los destruiré de sobre la super5cie de la tie-
rra; y descubriré todos sus secretos y abominaciones
a toda nación que en lo futuro posea la tierra.

Io farò uscire dall’oscurità alla luce tutte le loro
opere segrete e le loro abominazioni; e a meno che
non si pentano, li spazzerò dalla faccia della terra; e
farò venire alla luce tutti i loro segreti e le loro abo-
minazioni, davanti a ogni nazione che d’ora in poi
possederà questa terra.



26 Y vemos, hijo mío, que no se arrepintieron; por
tanto, han sido destruidos, y hasta ahora se ha cum-
plido la palabra de Dios; sí, sus abominaciones secre-
tas han salido de las tinieblas, y nos han sido revela-
das.

Ed ora, 5glio mio, vediamo che non si pentirono;
perciò furono distrutti, e 5n qui la parola di Dio si è
adempiuta; sì, le loro abominazioni segrete sono sta-
te fatte uscire dall’oscurità e ci sono state rese note.

27 Y ahora bien, hijo mío, te mando que retengas to-
dos sus juramentos, y sus pactos, y sus acuerdos en
sus abominaciones secretas; y todas sus señales y sus
prodigios retendrás para que este pueblo no los co-
nozca, no sea que por ventura también caigan en las
tinieblas y sean destruidos.

Ed ora, 5glio mio, ti comando di non rivelare tutti
i giuramenti, le alleanze e i patti che sono nelle loro
abominazioni segrete; sì, e tutti i loro segni e le loro
meraviglie tu li terrai nascosti a questo popolo, a7n-
ché non li conoscano, per tema che possano essi pure
cadere nelle tenebre ed essere distrutti.

28 Porque he aquí, hay una maldición sobre toda esta
tierra de que sobrevendrá una destrucción a todos los
obradores de tinieblas, según el poder de Dios, cuan-
do lleguen al colmo; por tanto, es mi deseo que este
pueblo no sea destruido.

Poiché ecco, c’è una maledizione su tutto questo
paese, che la distruzione verrà su tutti questi opera-
tori di iniquità, secondo il potere di Dio, quando sa-
ranno pienamente maturi; perciò desidero che que-
sto popolo possa non essere distrutto.

29 Por consiguiente, esconderás de este pueblo esos
planes secretos de sus juramentos y sus pactos, y so-
lamente le darás a conocer sus maldades, sus asesina-
tos y sus abominaciones; y le enseñarás a aborrecer
tales maldades y abominaciones y asesinatos; y tam-
bién debes enseñarle que esta gente fue destruida por
motivo de sus maldades y abominaciones y asesina-
tos.

Perciò terrai nascosti a questo popolo questi piani
segreti dei loro giuramenti e delle loro alleanze, e fa-
rai loro conoscere soltanto la loro malvagità, i loro
omicidii e le loro abominazioni; e insegnerai loro ad
aborrire tali malvagità, abominazioni e omicidii; e
insegnerai loro pure che questo popolo fu distrutto a
causa della loro malvagità, delle loro abominazioni e
dei loro omicidii.

30 Porque he aquí, asesinaron a todos los profetas del
Señor que llegaron entre ellos para declararles en
cuanto a sus iniquidades; y la sangre de los que asesi-
naron clamó al Señor su Dios para que los vengara de
aquellos que fueron sus asesinos; y así los juicios de
Dios descendieron sobre estos obradores de tinieblas
y de combinaciones secretas.

Poiché ecco, essi uccisero tutti i profeti del Signore
che vennero tra loro per proclamare loro le loro ini-
quità; e il sangue di coloro che essi avevano ucciso
gridò vendetta al Signore loro Dio, verso coloro che li
avevano uccisi; e così i castighi di Dio caddero su
questi operatori di iniquità e di associazioni segrete.

31 Sí, y maldita sea la tierra por siempre jamás para
esos obradores de tinieblas y combinaciones secretas,
aun hasta su destrucción, a menos que se arrepien-
tan antes que lleguen al colmo.

Sì, e maledetto sia per sempre il paese per questi
operatori di iniquità e di associazioni segrete, 5no al-
la distruzione, a meno che non si pentano prima di
essere pienamente maturi.

32 Y ahora bien, hijo mío, recuerda las palabras que
te he hablado; no confíes esos planes secretos a este
pueblo, antes bien, inculca en ellos un odio perpetuo
contra el pecado y la iniquidad.

Ed ora, 5glio mio, ricorda le parole che ti ho detto;
non con5dare quei piani segreti a questo popolo, ma
insegna loro un odio eterno contro il peccato e l’ini-
quità.

33 Predícales el arrepentimiento y la fe en el Señor
Jesucristo; enséñales a humillarse, y a ser mansos y
humildes de corazón; enséñales a resistir toda tenta-
ción del diablo, con su fe en el Señor Jesucristo.

Predica loro il pentimento e la fede nel Signore
Gesù Cristo; insegna loro a umiliarsi e ad essere miti
e umili di cuore; insegna loro a resistere a ogni tenta-
zione del diavolo, con la loro fede nel Signore Gesù
Cristo.



34 Enséñales a no cansarse nunca de las buenas
obras, sino a ser mansos y humildes de corazón; por-
que estos hallarán descanso para sus almas.

Insegna loro a non stancarsi mai delle buone ope-
re, ma ad essere miti e umili di cuore; poiché questi
troveranno riposo per la loro anima.

35 ¡Oh recuerda, hijo mío, y aprende sabiduría en tu
juventud; sí, aprende en tu juventud a guardar los
mandamientos de Dios!

Oh, ricorda, 5glio mio, e impara la saggezza nella
tua giovinezza; sì, impara nella tua giovinezza a ob-
bedire ai comandamenti di Dio.

36 Sí, e implora a Dios todo tu sostén; sí, sean todos
tus hechos en el Señor, y dondequiera que fueres, sea
en el Señor; deja que todos tus pensamientos se diri-
jan al Señor; sí, deja que los afectos de tu corazón se
funden en el Señor para siempre.

Sì, e invoca Dio per ogni tua necessità; sì, che tutte
le tue azioni siano per il Signore, ed ovunque andrai,
che sia nel Signore; sì, che tutti i tuoi pensieri siano
diretti al Signore, sì, che gli aCetti del tuo cuore siano
posti nel Signore, per sempre.

37 Consulta al Señor en todos tus hechos, y él te diri-
girá para bien; sí, cuando te acuestes por la noche,
acuéstate en el Señor, para que él te cuide en tu sue-
ño; y cuando te levantes por la mañana, rebose tu co-
razón de gratitud a Dios; y si haces estas cosas, serás
enaltecido en el postrer día.

Prendi consiglio dal Signore in tutte le tue azioni,
ed egli ti dirigerà per il bene; sì, quando ti corichi la
sera, coricati nel Signore, a7nché egli possa vegliare
su di te durante il sonno; e quando ti alzi al mattino,
che il tuo cuore sia pieno di gratitudine verso Dio; e
se farai queste cose, sarai elevato all’ultimo giorno.

38 Y ahora, hijo mío, tengo algo que decir concer-
niente a lo que nuestros padres llaman esfera o direc-
tor, o que ellos llamaron Liahona, que interpretado
quiere decir brújula; y el Señor la preparó.

Ed ora, 5glio mio, ho qualcosa da dirti in merito
all’oggetto che i nostri padri chiamavano sfera o indi-
catore — o piuttosto essi lo chiamavano Liahona, che
interpretato signi5ca bussola; e lo preparò il Signore.

39 Y he aquí, ningún hombre puede trabajar con tan
singular maestría. Y he aquí, fue preparada para
mostrar a nuestros padres el camino que habían de
seguir por el desierto.

Ed ecco, nessun uomo potrebbe lavorare con così
singolare abilità. Ed ecco, fu fatta per mostrare ai no-
stri padri la via che dovevano seguire nel deserto.

40 Y obró por ellos según su fe en Dios; por tanto, si
tenían fe para creer que Dios podía hacer que aque-
llas agujas indicaran el camino que debían seguir, he
aquí, así sucedía; por tanto, se obró para ellos este
milagro, así como muchos otros milagros que diaria-
mente se obraban por el poder de Dios.

E funzionava per loro secondo la loro fede in Dio;
perciò, se avevano fede per credere che Dio poteva
far in modo che quelle lancette indicassero la via che
dovevano seguire, ecco, era fatto; perciò essi avevano
questo miracolo, e anche molti altri miracoli prodotti
dal potere di Dio, giorno per giorno.

41 Sin embargo, por motivo de que se efectuaron es-
tos milagros por medios pequeños, se les manifesta-
ron obras maravillosas. Mas fueron perezosos y se ol-
vidaron de ejercer su fe y diligencia, y entonces esas
obras maravillosas cesaron, y no progresaron en su
viaje.

Nondimeno, poiché quei miracoli erano compiuti
con piccoli mezzi, ciò manifestava loro delle opere
meravigliose. Erano indolenti e dimenticavano di
esercitare la loro fede e la loro diligenza, e allora
quelle opere meravigliose cessavano ed essi non pro-
gredivano nel loro viaggio.

42 Por tanto, se demoraron en el desierto, o sea, no si-
guieron un curso directo, y fueron aAigidos con ham-
bre y sed por causa de sus transgresiones.

Perciò si attardarono nel deserto, ossia non segui-
rono una via diretta, e furono aBitti dalla fame e dal-
la sete a causa delle loro trasgressioni.



43 Y ahora quisiera que entendieses, hijo mío, que es-
tas cosas tienen un signi5cado simbólico; porque así
como nuestros padres no prosperaron por ser lentos
en prestar atención a esta brújula (y estas cosas eran
temporales), así es con las cosas que son espirituales.

Ed ora, 5glio mio, io vorrei che tu comprendessi
che queste cose non sono prive di simbolismo; poi-
ché quando i nostri padri erano indolenti nel presta-
re attenzione a questa bussola (e queste cose erano
materiali), essi non prosperavano; e così è con le cose
che sono spirituali.

44 Pues he aquí, tan fácil es prestar atención a la pa-
labra de Cristo, que te indicará un curso directo a la
felicidad eterna, como lo fue para nuestros padres
prestar atención a esta brújula que les señalaba un
curso directo a la tierra prometida.

Poiché ecco, è tanto facile prestare attenzione alla
parola di Cristo, che ti indicherà una via diritta verso
l’eterna felicità, quanto era facile per i nostri padri
prestare attenzione a questa bussola, che avrebbe in-
dicato loro una via diritta verso la terra promessa.

45 Y ahora digo: ¿No se ve en esto un símbolo?
Porque tan cierto como este director trajo a nuestros
padres a la tierra prometida por haber seguido sus
indicaciones, así las palabras de Cristo, si seguimos
su curso, nos llevan más allá de este valle de dolor a
una tierra de promisión mucho mejor.

Ed ora io dico, non vi è forse un simbolo in que-
sto? Poiché, proprio come questo indicatore condus-
se i nostri padri alla terra promessa seguendone il
corso, così le parole di Cristo, se seguiamo il loro cor-
so, ci porteranno oltre questa valle di dolore, in una
ben migliore terra promessa.

46 Oh hijo mío, no seamos perezosos por la facilidad
que presenta la senda; porque así sucedió con nues-
tros padres; pues así les fue dispuesto, para que vivie-
sen si miraban; así también es con nosotros. La vía
está preparada, y si queremos mirar, podremos vivir
para siempre.

O 5glio mio, non siamo indolenti a motivo della
facilità del cammino; perché così fu per i nostri pa-
dri; poiché così era stato preparato per loro, a7nché
se avessero guardato, potessero vivere; così pure è
per noi. La via è preparata, e se vogliamo guardare,
possiamo vivere per sempre.

47 Y ahora bien, hijo mío, asegúrate de cuidar estas
cosas sagradas; sí, asegúrate de acudir a Dios para
que vivas. Ve entre este pueblo y declara la palabra y
sé sensato. Adiós, hijo mío.

Ed ora, 5glio mio, bada di prendere cura di queste
cose sacre; sì, cerca di guardare a Dio e di vivere. Va
da questo popolo e proclama la parola, e sii sobrio.
Figlio mio, addio.



Los mandamientos de Alma a su hijo Shiblón. I comandamenti di Alma a suo "glio Shiblon.

Alma 38 Alma 38
1 Hijo mío, da oído a mis palabras, porque te digo, co-

mo dije a Helamán, que al grado que guardes los
mandamientos de Dios, prosperarás en la tierra; y si
no guardas los mandamientos de Dios, serás separa-
do de su presencia.

Figlio mio, presta orecchio alle mie parole, poiché io
ti dico, come già dissi a Helaman, che inquantoché
obbedirete ai comandamenti di Dio prospererete nel
paese; e inquantoché non obbedirete ai comanda-
menti di Dio, sarete recisi dalla sua presenza.

2 Y ahora bien, hijo mío, confío en que tendré gran
gozo en ti, por tu 5rmeza y tu 5delidad para con
Dios; porque así como has empezado en tu juventud
a con5ar en el Señor tu Dios, así espero que conti-
núes obedeciendo sus mandamientos; porque bendi-
to es el que persevera hasta el 5n.

Ed ora, 5glio mio, con5do che avrò grande gioia in
te a motivo della tua fermezza e della tua fedeltà a
Dio; poiché, così come hai cominciato in gioventù a
guardare al Signore tuo Dio, così spero che continue-
rai a obbedire ai suoi comandamenti; benedetto in-
fatti è colui che persevera 5no alla 5ne.

3 Te digo, hijo mío, que ya he tenido gran gozo en ti
por razón de tu 5delidad y tu diligencia, tu paciencia
y tu longanimidad entre los zoramitas.

Io ti dico, 5glio mio, che ho già avuto grande gioia
da te per la tua fedeltà e la tua diligenza, per la tua
pazienza e la tua longanimità tra il popolo degli
Zoramiti.

4 Porque sé que estuviste atado; sí, y también sé que
fuiste apedreado por motivo de la palabra; y sobrelle-
vaste con paciencia todas estas cosas, porque el
Señor estaba contigo; y ahora sabes que el Señor te li-
bró.

Poiché so che tu fosti imprigionato, sì, e so pure
che fosti lapidato a motivo della parola; e sopportasti
tutte queste cose con pazienza perché il Signore era
con te; ed ora sai che il Signore ti liberò.

5 Y ahora bien, hijo mío, Shiblón, quisiera que re-
cordaras que en proporción a tu con5anza en Dios,
serás librado de tus tribulaciones, y tus di5cultades, y
tus aAicciones, y serás enaltecido en el postrer día.

Ed ora, 5glio mio Shiblon, vorrei che ricordassi
che nella misura in cui riporrai la tua 5ducia in Dio,
in pari misura sarai liberato dalle tue prove, dai tuoi
guai e dalle tue aBizioni, e sarai elevato all’ultimo
giorno.

6 Y no quisiera que pensaras, hijo mío, que sé estas
cosas de mí mismo, sino que el Espíritu de Dios que
está en mí es el que me da a conocer estas cosas; por-
que si no hubiera nacido de Dios, no las habría sabi-
do.

Ora, 5glio mio, non vorrei che tu pensassi che io
sappia queste cose da me, ma è lo Spirito di Dio che è
in me che mi fa conoscere queste cose, poiché se non
fossi nato da Dio, non avrei potuto sapere queste co-
se.

7 Mas he aquí, el Señor en su gran misericordia en-
vió a su ángel para declararme que debía cesar la
obra de destrucción entre su pueblo. Sí, y he visto a
un ángel cara a cara, y me habló, y su voz fue como el
trueno, y sacudió toda la tierra.

Ma ecco, il Signore nella sua grande misericordia
mandò il suo angelo per annunciarmi che dovevo
cessare l’opera di distruzione fra il suo popolo; sì, ed
ho visto un angelo faccia a faccia, ed egli mi parlò, e
la sua voce era come un tuono, e scosse la terra inte-
ra.

8 Y ocurrió que durante tres días y tres noches me vi
en el más amargo dolor y angustia de alma; y no fue
sino hasta que imploré misericordia al Señor
Jesucristo que recibí la remisión de mis pecados.
Pero he aquí, clamé a él y hallé paz para mi alma.

E avvenne che per tre giorni e tre notti fui nel più
amaro dolore e nell’angoscia dell’anima: e mai, sino
a quando non implorai la misericordia del Signore
Gesù Cristo, ricevetti la remissione dei miei peccati.
Ma ecco, lo invocai, e trovai la pace per la mia anima.



9 Y te he dicho esto, hijo mío, para que aprendas sa-
biduría, para que aprendas de mí que no hay otro
modo o medio por el cual el hombre pueda ser salvo,
sino en Cristo y por medio de él. He aquí, él es la vida
y la luz del mundo. He aquí, él es la palabra de ver-
dad y de rectitud.

Ed ora, 5glio mio, io ti ho detto questo a7nché tu
possa imparare la saggezza, a7nché tu possa impa-
rare da me che non v’è alcun’altra via o mezzo trami-
te il quale l’uomo possa essere salvato, se non in
Cristo e tramite Cristo. Ecco, egli è la vita e la luce del
mondo. Ecco, egli è la parola di verità e di rettitudi-
ne.

10 Y así como has empezado a enseñar la palabra, así
quisiera yo que continuases enseñando; y quisiera
que fueses diligente y moderado en todas las cosas.

Ed ora, siccome hai cominciato a insegnare la pa-
rola, così vorrei che tu continuassi ad insegnarla; e
vorrei che tu fossi diligente e temperante in ogni co-
sa.

11 Procura no ensalzarte en el orgullo; sí, procura no
jactarte de tu propia sabiduría, ni de tu mucha fuer-
za.

Bada di non elevarti nell’orgoglio; sì, bada di non
vantarti della tua saggezza né della tua grande forza.

12 Usa valentía, mas no prepotencia; y procura tam-
bién refrenar todas tus pasiones para que estés lleno
de amor; procura evitar la ociosidad.

Sii intrepido, ma non arrogante; e bada anche di
tenere a freno tutte le tue passioni, a7nché tu possa
essere pieno d’amore; bada di astenerti dall’ozio.

13 No ores como lo hacen los zoramitas, pues has vis-
to que ellos oran para ser oídos de los hombres y para
ser alabados por su sabiduría.

Non pregare come fanno gli Zoramiti, poiché hai
veduto che essi pregano per essere uditi dagli uomini
e per essere lodati per la loro saggezza.

14 No digas: Oh Dios, te doy gracias porque somos
mejores que nuestros hermanos, sino di más bien:
Oh Señor, perdona mi indignidad, y acuérdate de
mis hermanos con misericordia. Sí, reconoce tu in-
dignidad ante Dios en todo tiempo.

Non dire: O Dio, ti ringrazio perché siamo miglio-
ri dei nostri fratelli; ma di’ piuttosto: O Signore, per-
dona la mia indegnità, e ricordati con misericordia
dei miei fratelli — sì, riconosci in ogni occasione la
tua indegnità dinanzi a Dio.

15 Y el Señor bendiga tu alma y te reciba en el postrer
día en su reino, para sentarte en paz. Ahora ve, hijo
mío, y enseña la palabra a este pueblo. Sé sensato.
Adiós, hijo mío.

E possa il Signore benedire la tua anima, e acco-
glierti nel suo regno all’ultimo giorno, per riposare
in pace. Ed ora va, 5glio mio, ed insegna la parola a
questo popolo. Sii sobrio. Figlio mio, addio.



Los mandamientos de Alma a su hijo Coriantón. I comandamenti di Alma a suo "glio Corianton.

Alma 39 Alma 39
1 Hijo mío, tengo algo más que decirte de lo que dije a

tu hermano; porque he aquí, ¿no has observado la
constancia de tu hermano, su 5delidad y su diligen-
cia al guardar los mandamientos de Dios? He aquí,
¿no te ha dado un buen ejemplo?

Ed ora, 5glio mio, ho qualcosa di più da dire a te di
quanto dissi a tuo fratello; poiché ecco, non hai os-
servato la fermezza di tuo fratello, la sua fedeltà e la
sua diligenza nell’obbedire ai comandamenti di Dio?
Ecco, non ti ha dato un buon esempio?

2 Porque tú no hiciste tanto caso de mis palabras,
entre el pueblo de los zoramitas, como lo hizo tu her-
mano. Y esto es lo que tengo en contra de ti: Tú se-
guiste jactándote de tu fuerza y tu sabiduría.

Poiché tu non hai prestato tanta attenzione alle
mie parole quanto ha fatto tuo fratello, fra il popolo
degli Zoramiti. Ora, questo è ciò che ho contro di te:
hai continuato a vantarti della tua forza e della tua
saggezza.

3 Y esto no es todo, hijo mío. Tú hiciste lo que para
mí fue penoso; porque abandonaste el ministerio y te
fuiste a la tierra de Sirón, en las fronteras de los la-
manitas, tras la ramera Isabel.

E ciò non è tutto, 5glio mio. Hai fatto ciò che per
me è stato molto penoso; poiché hai abbandonato il
ministero e sei andato nel paese di Siron, tra le fron-
tiere dei Lamaniti, dietro alla meretrice Isabella.

4 Sí, ella se conquistó el corazón de muchos; pero no
era excusa para ti, hijo mío. Tú debiste haber atendi-
do al ministerio que se te con5ó.

Sì, essa ha sedotto il cuore di molti; ma questa non
era una scusa per te, 5glio mio. Avresti dovuto atte-
nerti al ministero che ti era stato a7dato.

5 ¿No sabes tú, hijo mío, que estas cosas son una
abominación a los ojos del Señor; sí, más abomina-
bles que todos los pecados, salvo el derramar sangre
inocente o el negar al Espíritu Santo?

Non sai, 5glio mio, che queste cose sono un’abo-
minazione agli occhi del Signore; sì, più abominevoli
di tutti i peccati, salvo spargere sangue innocente o
rinnegare lo Spirito Santo?

6 Porque he aquí, si niegas al Espíritu Santo, una
vez que haya morado en ti, y sabes que lo niegas, he
aquí, es un pecado que es imperdonable; sí, y al que
asesina contra la luz y el conocimiento de Dios, no le
es fácil obtener perdón; sí, hijo mío, te digo que no le
es fácil obtener perdón.

Poiché ecco, se rinneghi lo Spirito Santo una volta
che ha avuto posto in te, e sai di rinnegarlo, ecco,
questo è un peccato imperdonabile; sì, e, chiunque
ammazza malgrado la luce e la conoscenza di Dio,
non è facile per lui ottenere il perdono; sì, io ti dico,
5glio mio, che non è facile per lui ottenere il perdo-
no.

7 Y ahora bien, hijo mío, quisiera Dios que no hu-
bieses sido culpable de tan gran delito. No persistiría
en hablar de tus delitos, para atormentar tu alma, si
no fuera para tu bien.

Ed ora, 5glio mio, volesse Dio che tu non ti fossi
reso colpevole di un così grave crimine. Io non mi at-
tarderei sui tuoi crimini, per straziare la tua anima,
se non fosse per il tuo bene.

8 Mas he aquí, tú no puedes ocultar tus delitos de
Dios; y a menos que te arrepientas, se levantarán co-
mo testimonio contra ti en el postrer día.

Ma ecco, non puoi nascondere i tuoi crimini a Dio;
e, a meno che tu non ti penta, essi staranno come una
testimonianza contro di te all’ultimo giorno.

9 Hijo mío, quisiera que te arrepintieses y abando-
nases tus pecados, y no te dejases llevar más por las
concupiscencias de tus ojos, sino que te refrenaras de
todas estas cosas; porque a menos que hagas esto, de
ningún modo podrás heredar el reino de Dios. ¡Oh
recuerda, y comprométete, y abstente de estas cosas!

Ora, 5glio mio, vorrei che ti pentissi e che abban-
donassi i tuoi peccati, e che non seguissi più la lussu-
ria dei tuoi occhi, ma che ti trattenessi dal compiere
queste cose: poiché se non lo fai, non potrai in alcun
modo ereditare il regno di Dio. Oh, ricorda, e impe-
gnati a trattenerti dal fare tutte queste cose.



10 Y te mando que te comprometas a consultar con
tus hermanos mayores en tus empresas; porque he
aquí, eres joven, y necesitas ser nutrido por tus her-
manos. Y atiende a sus consejos.

E ti comando di impegnarti a prendere consiglio
dai tuoi fratelli maggiori nelle tue imprese; poiché
ecco, sei ancora giovane e hai bisogno di essere nutri-
to dai tuoi fratelli. E presta attenzione ai loro consi-
gli.

11 No te dejes llevar por ninguna cosa vana ni insen-
sata; no permitas que el diablo incite tu corazón otra
vez en pos de esas inicuas rameras. He aquí, oh hijo
mío, cuán gran iniquidad has traído sobre los zora-
mitas; porque al observar ellos tu conducta, no qui-
sieron creer en mis palabras.

Non lasciarti sviare da alcuna cosa vana o stolta;
non lasciare che il diavolo seduca di nuovo il tuo cuo-
re dietro a quelle malvagie meretrici. Vedi, o 5glio
mio, quale grande iniquità hai fatto cadere sugli
Zoramiti; poiché, quando videro la tua condotta, non
vollero credere alle mie parole.

12 Y ahora el Espíritu del Señor me dice: Manda a tus
hijos que hagan lo bueno, no sea que desvíen el cora-
zón de muchos hasta la destrucción. Por tanto, hijo
mío, te mando, en el temor de Dios, que te abstengas
de tus iniquidades;

Ed ora lo Spirito del Signore mi dice: Ordina ai
tuoi 5gli di fare il bene, per tema che seducano il
cuore di molte persone, 5no a distruggerle; perciò ti
comando, 5glio mio, nel timore di Dio, di astenerti
dalle tue iniquità;

13 que te vuelvas al Señor con toda tu mente, poder y
fuerza; que no induzcas más el corazón de los demás
a hacer lo malo, sino más bien, vuelve a ellos, y reco-
noce tus faltas y la maldad que hayas cometido.

Di rivolgerti al Signore con tutta la tua mente, for-
za e facoltà; di non indurre il cuore di nessun altro ad
agire iniquamente; ma piuttosto di tornare da loro e
di riconoscere i tuoi errori e il male che hai fatto.

14 No busques las riquezas ni las vanidades de este
mundo, porque he aquí, no las puedes llevar contigo.

Non cercare le ricchezze, né le cose vane di questo
mondo; poiché ecco, non potrai portarle con te.

15 Y ahora bien, hijo mío, quisiera decirte algo con-
cerniente a la venida de Cristo. He aquí, te digo que
él es el que ciertamente vendrá a quitar los pecados
del mundo; sí, él viene para declarar a su pueblo las
gratas nuevas de la salvación.

Ed ora, 5glio mio, vorrei dirti qualcosa riguardo
alla venuta di Cristo. Ecco, io ti dico che è lui che cer-
tamente verrà per togliere i peccati del mondo; sì,
egli viene per proclamare buone novelle di salvezza
al suo popolo.

16 Y este fue, hijo mío, el ministerio al cual fuiste lla-
mado, para declarar estas alegres nuevas a este pue-
blo, a 5n de preparar sus mentes; o más bien, para
que la salvación viniera a ellos, a 5n de que preparen
la mente de sus hijos para oír la palabra en el tiempo
de su venida.

Ed ora, 5glio mio, questo era il ministero al quale
eri stato chiamato, per proclamare queste buone no-
velle a questo popolo, per preparare la loro mente, o
piuttosto a7nché venisse loro la salvezza, cosicché
potessero preparare la mente dei loro 5glioli a udire
la parola al tempo della sua venuta.

17 Y ahora tranquilizaré un poco tu mente sobre este
punto. He aquí, te maravillas de por qué se deben sa-
ber estas cosas tan anticipadamente. He aquí te digo,
¿no es un alma tan preciosa para Dios ahora, como lo
será en el tiempo de su venida?

Ed ora vorrei tranquillizzare un poco la tua mente
su questo argomento. Ecco, ti stupisci che tali cose
siano conosciute così in anticipo. Ecco, io ti dico, for-
se che un’anima non è altrettanto preziosa per Dio in
questo momento, quanto lo sarà un’anima al tempo
della sua venuta?

18 ¿No es tan necesario que el plan de redención se dé
a conocer a este pueblo, así como a sus hijos?

Non è forse necessario che il piano di redenzione
sia reso noto tanto a questo popolo quanto ai loro 5-
glioli?



19 ¿No le es tan fácil al Señor enviar a su ángel en esta
época para declarar estas gozosas nuevas a nosotros
tanto como a nuestros hijos, como lo será después del
tiempo de su venida?

Non è forse facile in questo momento per il
Signore mandare un suo angelo a proclamare queste
buone novelle tanto a noi quanto ai nostri 5glioli, o
dopo il tempo della sua venuta?



Alma 40 Alma 40
1 Y ahora bien, hijo mío, he aquí algo más que quisiera

decirte, porque veo que tu mente está preocupada
con respecto a la resurrección de los muertos.

Ora, 5glio mio, vi è qualcosa di più che vorrei dirti;
poiché percepisco che la tua mente è turbata in meri-
to alla risurrezione dei morti.

2 He aquí, te digo que no hay resurrección, o en
otras palabras, quiero decir que este cuerpo mortal
no se reviste de inmortalidad, esta corrupción no se
reviste de incorrupción, sino hasta después de la ve-
nida de Cristo.

Ecco, io ti dico che non vi è nessuna risurrezio-
ne — ossia direi, in altre parole, che questo corpo
mortale non si riveste di immortalità, questa corru-
zione non si riveste di incorruttibilità — 5no a dopo
la venuta di Cristo.

3 He aquí, él efectúa la resurrección de los muertos.
Mas he aquí, hijo mío, la resurrección no ha llegado
aún. Ahora bien, te descubro un misterio; no obstan-
te, hay muchos misterios que permanecen ocultos,
que nadie los conoce sino Dios mismo. Pero te mani-
5esto una cosa que he preguntado diligentemente a
Dios para saber concerniente a la resurrección.

Ecco, egli realizza la risurrezione dei morti. Ma
ecco, 5glio mio, la risurrezione non c’è ancora. Ora ti
spiego un mistero; nondimeno vi sono molti misteri
che son tenuti celati, che nessuno conosce, salvo Dio
stesso. Ma ti mostro una cosa che ho insistentemente
chiesto al Signore di poter conoscere — ossia in meri-
to alla risurrezione.

4 He aquí, se ha señalado una época en que todos se
levantarán de los muertos. Mas cuándo vendrá este
tiempo, nadie lo sabe; pero Dios sabe la hora que está
señalada.

Ecco, c’è un tempo 5ssato in cui tutti usciranno dai
morti. Ora, quando venga questo tempo nessuno lo
sa; ma Dio conosce il tempo che è 5ssato.

5 Ahora bien, con respecto a que si habrá una pri-
mera, o una segunda o una tercera vez en que los
hombres han de resucitar de los muertos, nada im-
porta; pues Dios sabe todas estas cosas; y bástame sa-
ber que tal es el caso: que hay un tiempo señalado en
que todos se levantarán de los muertos.

Ora, che vi sia un tempo, o un secondo tempo o un
terzo tempo in cui gli uomini usciranno dai morti,
non è importante; poiché Dio conosce tutte queste
cose; mi basta sapere che è così: che vi è un tempo
5ssato in cui tutti si leveranno dai morti.

6 Debe haber, pues, un intervalo entre el tiempo de
la muerte y el de la resurrección.

Ora deve esserci un intervallo fra il momento della
morte e il momento della risurrezione.

7 Y ahora quisiera preguntar: ¿Qué sucede con las
almas de los hombres desde este tiempo de la muerte
hasta el momento señalado para la resurrección?

Ed ora vorrei chiedere cosa avviene delle anime
degli uomini dal tempo della morte al tempo 5ssato
per la risurrezione?

8 Ahora bien, nada importa si hay más de una época
señalada para que resuciten los hombres, porque no
todos mueren de una vez, y esto no importa; todo es
como un día para Dios, y solo para los hombres está
medido el tiempo.

Ora che ci sia più di un tempo 5ssato in cui gli uo-
mini risuscitano, non importa, poiché non tutti muo-
iono a uno stesso tempo, e ciò non importa; tutto è
come un sol giorno per Dio, ed il tempo è misurato
solo per gli uomini.

9 Por tanto, se ha designado a los hombres una épo-
ca en que han de resucitar de los muertos; y hay un
intervalo entre el tiempo de la muerte y el de la resu-
rrección. Y ahora bien, concerniente a este espacio
de tiempo, qué sucede con las almas de los hombres
es lo que he preguntado diligentemente al Señor para
saber; y es acerca de esto de lo que yo sé.

Perciò c’è un tempo 5ssato per gli uomini per risu-
scitare dai morti e c’è un intervallo tra il momento
della morte e la risurrezione. Ed ora, in merito a que-
sto intervallo di tempo, che cosa avviene dell’anima
degli uomini è ciò che ho chiesto insistentemente al
Signore di sapere; e questo è ciò che so.



10 Y cuando llegue el tiempo en que todos resuciten,
entonces sabrán que Dios conoce todas las épocas
que le están señaladas al hombre.

E quando verrà il tempo in cui tutti risusciteranno,
allora sapranno che Dio conosce tutti i tempi che so-
no 5ssati per l’uomo.

11 Ahora bien, respecto al estado del alma entre la
muerte y la resurrección, he aquí, un ángel me ha he-
cho saber que los espíritus de todos los hombres, en
cuanto se separan de este cuerpo mortal, sí, los espí-
ritus de todos los hombres, sean buenos o malos, son
llevados de regreso a ese Dios que les dio la vida.

Ora, riguardo alla condizione dell’anima fra la
morte e la risurrezione — ecco che mi è stato reso no-
to da un angelo che gli spiriti di tutti gli uomini, ap-
pena hanno lasciato questo corpo mortale, sì, gli spi-
riti di tutti gli uomini, siano essi buoni o cattivi, sono
ricondotti a quel Dio che diede loro la vita.

12 Y sucederá que los espíritus de los que son justos
serán recibidos en un estado de felicidad que se lla-
ma paraíso: un estado de descanso, un estado de paz,
donde descansarán de todas sus aAicciones, y de todo
cuidado y pena.

E allora avverrà che gli spiriti di coloro che sono
giusti saranno ricevuti in una condizione di felicità,
che è chiamata paradiso, una condizione di riposo,
una condizione di pace, dove si riposeranno da tutte
le loro aBizioni, da tutte le preoccupazioni e dolori.

13 Y entonces acontecerá que los espíritus de los mal-
vados, sí, los que son malos —pues he aquí, no tienen
parte ni porción del Espíritu del Señor, porque esco-
gieron las malas obras en lugar de las buenas; por lo
que el espíritu del diablo entró en ellos y se posesio-
nó de su casa— estos serán echados a las tinieblas de
afuera; habrá llantos y lamentos y el crujir de dien-
tes, y esto a causa de su propia iniquidad, pues fue-
ron llevados cautivos por la voluntad del diablo.

E poi avverrà che gli spiriti dei malvagi, sì, che so-
no cattivi — poiché ecco, essi non hanno né parte né
porzione alcuna dello Spirito del Signore, poiché ec-
co, essi scelsero le opere del male piuttosto che del
bene: perciò lo spirito del diavolo entrò in loro e pre-
se possesso della loro casa — e questi saranno scac-
ciati nelle tenebre di fuori; là vi saranno pianti, la-
menti e stridor di denti, e ciò a causa delle loro ini-
quità, essendo condotti prigionieri dalla volontà del
diavolo.

14 Así que este es el estado de las almas de los malva-
dos; sí, en tinieblas y en un estado de terrible y es-
pantosa espera de la ardiente indignación de la ira de
Dios sobre ellos; y así permanecen en este estado, co-
mo los justos en el paraíso, hasta el tiempo de su re-
surrección.

Ora questa è la condizione delle anime dei malva-
gi, sì, nelle tenebre, e una condizione di orribile e te-
mibile attesa dell’ardente indignazione dell’ira di Dio
su di loro; così essi rimangono in questa condizione,
come i giusti in paradiso, 5no al tempo della loro ri-
surrezione.

15 Ahora bien, hay algunos que han entendido que
este estado de felicidad y este estado de miseria del
alma, antes de la resurrección, era una primera resu-
rrección. Sí, admito que puede llamarse resurrec-
ción, el levantarse del espíritu o el alma, y su consig-
nación a la felicidad o a la miseria, de acuerdo con las
palabras que se han hablado.

Ora ve ne sono alcuni che hanno compreso che
questa condizione di felicità e questa condizione di
infelicità dell’anima, prima della risurrezione, fosse
una prima risurrezione. Sì, ammetto che possa esse-
re chiamata risurrezione, l’elevazione dello spirito o
dell’anima e la sua consegna alla felicità o all’infelici-
tà, secondo le parole che sono state dette.

16 Y he aquí, también se ha dicho que hay una prime-
ra resurrección, una resurrección de todos cuantos
hayan existido, existen o existirán, hasta la resurrec-
ción de Cristo de entre los muertos.

Ed ecco, di nuovo è stato detto che vi è una prima
risurrezione, una risurrezione di tutti coloro che so-
no vissuti, che vivono o che vivranno 5no alla risur-
rezione di Cristo dai morti.



17 Ahora bien, no suponemos que esta primera resu-
rrección, de que se ha hablado en estos términos, sea
la resurrección de las almas y su consignación a la fe-
licidad o a la miseria. No puedes suponer que esto es
lo que quiere decir.

Ora, noi non crediamo che questa prima risurre-
zione, di cui si parla in questi termini, possa essere la
risurrezione delle anime e la loro consegna alla feli-
cità o all’infelicità. Non puoi supporre che ciò sia
quello che si intende.

18 He aquí, te digo que no; sino que signi5ca la
reunión del alma con el cuerpo, de los que hayan
existido desde los días de Adán hasta la resurrección
de Cristo.

Ecco, io ti dico: No; ma si intende la riunione
dell’anima col corpo di coloro che sono vissuti dai
giorni di Adamo 5no alla risurrezione di Cristo.

19 Mas si las almas y los cuerpos de aquellos de quie-
nes se ha hablado serán reunidos todos de una vez,
los malos así como los justos, no lo digo; bástame de-
cir que todos se levantarán; o en otras palabras, su re-
surrección se veri5cará antes que la de aquellos que
mueran después de la resurrección de Cristo.

Ora, non dico che l’anima e il corpo di coloro di
cui si è parlato siano tutti riuniti in una sola volta, i
malvagi come i giusti; basti dire che si leveranno tut-
ti; o, in altre parole, che la loro risurrezione avverrà
prima della risurrezione di coloro che morranno do-
po la risurrezione di Cristo.

20 Y no digo, hijo mío, que su resurrección venga al
tiempo de la de Cristo; mas, he aquí, lo doy como mi
opinión, que las almas y los cuerpos de los justos se-
rán reunidos al tiempo de la resurrección de Cristo y
su ascensión al cielo.

Ora, 5glio mio, non dico che la loro risurrezione
avverrà alla risurrezione di Cristo; ma ecco, lo do co-
me mia opinione, che le anime e i corpi dei giusti sa-
ranno riuniti alla risurrezione di Cristo e alla sua
ascensione al cielo.

21 Mas si esto sucederá al tiempo de la resurrección
de él o después, no lo digo; pero esto sí digo, que hay
un intervalo entre la muerte y la resurrección del
cuerpo, y un estado del alma en felicidad o en mise-
ria, hasta el tiempo que Dios ha señalado para que se
levanten los muertos, y sean reunidos el alma y el
cuerpo, y llevados a comparecer ante Dios, y ser juz-
gados según sus obras.

Ma non dico se sarà alla sua risurrezione, o dopo;
dico solo questo, che vi è un intervallo fra la morte e
la risurrezione del corpo, e una condizione di felicità
o di infelicità per l’anima 5no al tempo 5ssato da Dio
per la risurrezione dei morti, perché siano riuniti,
anima e corpo, e portati a stare davanti a Dio e siano
giudicati secondo le loro opere.

22 Sí, esto lleva a efecto la restauración de aquellas
cosas que se han declarado por boca de los profetas.

Sì, questo realizza la restaurazione di quelle cose
di cui è stato parlato per bocca dei profeti —

23 El alma será restaurada al cuerpo, y el cuerpo al al-
ma; sí, y todo miembro y coyuntura serán restableci-
dos a su cuerpo; sí, ni un cabello de la cabeza se per-
derá, sino que todo será restablecido a su propia y
perfecta forma.

L’anima sarà restituita al corpo e il corpo all’ani-
ma; sì, ogni membro e giuntura saranno restituiti al
loro corpo; sì, non si perderà neppure un capello del
capo; ma tutte le cose saranno restituite alla loro for-
ma corretta e perfetta.

24 Y ahora bien, hijo mío, esta es la restauración que
se ha anunciado por boca de los profetas.

Ed ora, 5glio mio, questa è la restaurazione di cui
è stato parlato per bocca dei profeti —

25 Y entonces los justos resplandecerán en el reino de
Dios.

E allora i giusti risplenderanno nel regno di Dio.



26 Mas he aquí, una terrible muerte sobreviene a los
inicuos; porque mueren en cuanto a las cosas concer-
nientes a la rectitud; pues son impuros, y nada impu-
ro puede heredar el reino de Dios; sino que son echa-
dos fuera y consignados a participar de los frutos de
sus labores o sus obras, que han sido malas; y beben
los sedimentos de una amarga copa.

Ma ecco, un’orribile morte si abbatte sui malvagi;
poiché essi muoiono per le cose che concernono la
rettitudine; poiché sono impuri, e nessuna cosa im-
pura può ereditare il regno di Dio; ma sono scacciati
e consegnati a raccogliere i frutti delle loro fatiche,
ossia delle loro azioni, che sono state malvagie; ed es-
si bevono la feccia di una coppa amara.



Alma 41 Alma 41
1 Y ahora bien, hijo mío, tengo algo que decirte sobre

la restauración de que se ha hablado; porque he
aquí, algunos han tergiversado las Escrituras y se
han desviado lejos a causa de esto. Y veo que tu men-
te también ha estado preocupada en cuanto a este
asunto; mas he aquí, te lo explicaré.

Ed ora, 5glio mio, ho qualcosa da dire in merito alla
restaurazione di cui si è parlato; poiché, ecco, alcuni
hanno distorto le Scritture e per questo si sono sviati
di molto. E percepisco che anche la tua mente è stata
turbata riguardo a questo argomento. Ma ecco, te lo
spiegherò.

2 Te digo, hijo mío, que el plan de la restauración es
indispensable en la justicia de Dios, porque es nece-
sario que todas las cosas sean restablecidas a su pro-
pio orden. He aquí, es preciso y justo, según el poder
y la resurrección de Cristo, que el alma del hombre
sea restituida a su cuerpo, y que al cuerpo le sean res-
tauradas todas sus partes.

Io ti dico, 5glio mio, che il piano della restaurazio-
ne è essenziale per la giustizia di Dio; poiché è essen-
ziale che tutte le cose siano riportate al loro proprio
ordine. Ecco, è essenziale e giusto, secondo il potere
e la risurrezione di Cristo, che l’anima dell’uomo sia
restituita al suo corpo, e che ogni parte del corpo sia
restituita a se stessa.

3 Y es indispensable en la justicia de Dios que los
hombres sean juzgados según sus obras; y si sus he-
chos fueron buenos en esta vida, y buenos los deseos
de sus corazones, que también sean ellos restituidos
a lo que es bueno en el postrer día.

Ed è essenziale per la giustizia di Dio che gli uomi-
ni siano giudicati secondo le loro opere; e se le loro
opere furono buone in questa vita, e se buoni furono
i desideri del loro cuore, che siano pure, all’ultimo
giorno, restituiti a ciò che è buono.

4 Y si sus obras son malas, les serán restituidas para
mal. Por tanto, todas las cosas serán restablecidas a
su propio orden; todo a su forma natural — la morta-
lidad levantada en inmortalidad; la corrupción en in-
corrupción — levantado a una felicidad sin 5n para
heredar el reino de Dios, o a una miseria intermina-
ble para heredar el reino del diablo; uno por una par-
te y otro por la otra;

E se le loro azioni sono malvagie, essi saranno re-
stituiti ad esse, per il male. Perciò ogni cosa sarà re-
stituita al suo proprio ordine, ogni cosa nel suo sche-
ma naturale — la mortalità elevata all’immortalità, la
corruzione all’incorruttibilità — elevata alla felicità
senza 5ne per ereditare il regno di Dio, o all’infelicità
senza 5ne per ereditare il regno del diavolo, l’uno da
una parte, l’altro dall’altra —

5 uno levantado a la dicha, de acuerdo con sus de-
seos de felicidad, o a lo bueno, según sus deseos del
bien; y el otro al mal, según sus deseos de maldad;
porque así como ha deseado hacer mal todo el día,
así recibirá su recompensa de maldad cuando venga
la noche.

L’uno risuscitato alla felicità, secondo i suoi desi-
deri di felicità, o al bene, secondo i suoi desideri di
bene; e l’altro al male, secondo i suoi desideri di ma-
le; poiché, come ha desiderato fare il male tutto il
giorno, così egli avrà la sua ricompensa di male
quando verrà la notte.

6 Y así sucede por la otra parte. Si se ha arrepentido
de sus pecados y ha deseado la rectitud hasta el 5n de
sus días, de igual manera será recompensado en rec-
titud.

E così è dall’altra parte. Se si è pentito dei suoi pec-
cati ed ha desiderato la rettitudine 5no alla 5ne dei
suoi giorni, così pure sarà ricompensato con la retti-
tudine.

7 Estos son los redimidos del Señor; sí, los que son
librados, los que son rescatados de esa interminable
noche de tinieblas, y así se sostienen o caen; pues he
aquí, son sus propios jueces, ya para obrar el bien o
para obrar el mal.

Questi sono quelli che sono redenti dal Signore; sì,
questi sono quelli che sono tirati fuori, che sono libe-
rati da quella notte di tenebre senza 5ne; e così o re-
sistono o cadono; poiché ecco, essi sono i loro propri
giudici, sia per fare il bene che per fare il male.

8 Y los decretos de Dios son inalterables; por tanto,
se ha preparado el camino para que todo aquel que
quiera, ande por él y sea salvo.

Ora, i decreti di Dio sono inalterabili; perciò la via
è preparata a7nché chi vuole possa camminare in
essa ed essere salvato.



9 Y ahora bien, he aquí, hijo mío, no te arriesgues a
una ofensa más contra tu Dios sobre esos puntos de
doctrina, en los cuales hasta ahora te has arriesgado
a cometer pecados.

Ed ora ecco, 5glio mio, non rischiare di oCendere
ancora una volta il tuo Dio su quei punti di dottrina
sui quali hai 5nora rischiato di commettere peccato.

10 No vayas a suponer, porque se ha hablado concer-
niente a la restauración, que serás restaurado del pe-
cado a la felicidad. He aquí, te digo que la maldad
nunca fue felicidad.

Non supporre, poiché si è parlato di restaurazio-
ne, che tu sarai restituito dal peccato alla felicità.
Ecco, io ti dico, la malvagità non fu mai felicità.

11 Y así, hijo mío, todos los hombres que se hallan en
un estado natural, o más bien diría, en un estado car-
nal, están en la hiel de amargura y en las ligaduras de
la iniquidad; se encuentran sin Dios en el mundo, y
han obrado en contra de la naturaleza de Dios; por
tanto, se hallan en un estado que es contrario a la na-
turaleza de la felicidad.

Ed ora, 5glio mio, tutti gli uomini che sono nello
stato di natura, o dovrei dire in uno stato carnale, so-
no nel 5ele dell’amarezza e nei legami dell’iniquità;
sono senza Dio nel mondo, e sono andati contro la
natura di Dio; perciò sono in una condizione contra-
ria alla natura della felicità.

12 Y he aquí, ¿signi5ca la palabra restauración tomar
una cosa de un estado natural y colocarla en un esta-
do innatural, o sea, ponerla en una condición que se
opone a su naturaleza?

Ed ora ecco, il signi5cato della parola restaurazio-
ne è di prendere una cosa dalla sua condizione natu-
rale e metterla in una condizione innaturale, o met-
terla in una condizione opposta alla sua natura?

13 Oh, hijo mío, tal no es el caso; sino que el signi5-
cado de la palabra restauración es volver de nuevo
mal por mal, o carnal por carnal, o diabólico por dia-
bólico; bueno por lo que es bueno, recto por lo que es
recto, justo por lo que es justo, misericordioso por lo
que es misericordioso.

O 5glio mio, non è così; ma il signi5cato della pa-
rola restaurazione è restituire di nuovo il male al ma-
le, o il carnale al carnale, o il diabolico al diabolico —
il bene a ciò che è bene, la rettitudine a ciò che è ret-
to, la giustizia a ciò che è giusto, la misericordia a ciò
che è misericordioso.

14 Por tanto, hijo mío, procura ser misericordioso
con tus hermanos; trata con justicia, juzga con recti-
tud, y haz lo bueno sin cesar; y si haces todas estas
cosas, entonces recibirás tu galardón; sí, la miseri-
cordia te será restablecida de nuevo; la justicia te se-
rá restaurada otra vez; se te restituirá un justo juicio
nuevamente; y se te recompensará de nuevo con lo
bueno.

Pertanto, 5glio mio, bada di essere misericordioso
verso i tuoi fratelli; agisci con giustizia, giudica retta-
mente e fa’ continuamente il bene; e se farai tutte
queste cose allora riceverai la tua ricompensa; sì, la
misericordia ti sarà restituita di nuovo; la giustizia ti
sarà restituita di nuovo; un giusto giudizio ti sarà re-
stituito di nuovo; e ti sarà ricompensato di nuovo il
bene.

15 Porque lo que de ti salga, volverá otra vez a ti, y te
será restituido; por tanto, la palabra restauración
condena al pecador más plenamente, y en nada lo
justi5ca.

Poiché quel che tu farai ti ritornerà e sarà restaura-
to; perciò la parola restaurazione condanna più pie-
namente il peccatore, e non lo giusti5ca aCatto.



Alma 42 Alma 42
1 Y ahora bien, hijo mío, percibo que hay algo más que

inquieta tu mente, algo que no puedes comprender, y
es concerniente a la justicia de Dios en el castigo del
pecador; porque tratas de suponer que es una injusti-
cia que el pecador sea consignado a un estado de mi-
seria.

Ed ora, 5glio mio, percepisco che vi è qualcos’altro
che preoccupa la tua mente, che tu non puoi com-
prendere, che riguarda la giustizia di Dio nel punire
il peccatore; poiché ti sforzi di ritenere che sia ingiu-
sto che il peccatore sia consegnato a una condizione
di infelicità.

2 He aquí, hijo mío, te explicaré esto. Pues, he aquí,
luego que el Señor Dios expulsó a nuestros primeros
padres del Jardín de Edén, para cultivar la tierra de la
que fueron tomados, sí, sacó al hombre, y colocó al
extremo oriental del Jardín de Edén querubines, y
una espada encendida que daba vueltas por todos la-
dos, para guardar el árbol de la vida,

Ora ecco, 5glio mio, ti spiegherò questa cosa.
Poiché ecco, dopo che il Signore Iddio ebbe scacciato
i nostri primi genitori fuori dal Giardino di Eden, per
coltivare la terra dalla quale erano stati tratti — sì,
egli allontanò l’uomo e pose al lato orientale del
Giardino di Eden dei cherubini, e una spada 5am-
meggiante che girava da ogni parte, per proteggere
l’albero della vita —

3 vemos, pues, que el hombre había llegado a ser co-
mo Dios, conociendo el bien y el mal; y para que no
extendiera su mano, y tomara también del árbol de la
vida, y comiera y viviera para siempre, el Señor Dios
colocó querubines y la espada encendida, para que el
hombre no comiera del fruto.

Ora, vediamo che l’uomo era divenuto come Dio,
conoscendo il bene e il male; e per tema che stendes-
se la mano e cogliesse anche il frutto dell’albero della
vita, ne mangiasse e vivesse per sempre, il Signore
Iddio pose dei cherubini e la spada 5ammeggiante,
a7nché non mangiasse il frutto —

4 Y así vemos que le fue concedido al hombre un
tiempo para que se arrepintiera; sí, un tiempo de
probación, un tiempo para arrepentirse y servir a
Dios.

E così vediamo che fu accordato all’uomo un tem-
po per pentirsi, sì, un tempo di prova, un tempo per
pentirsi e servire Dio.

5 Porque he aquí, si Adán hubiese extendido su
mano inmediatamente, y comido del árbol de la vida,
habría vivido para siempre, según la palabra de Dios,
sin tener un tiempo para arrepentirse; sí, y también
habría sido vana la palabra de Dios, y se habría frus-
trado el gran plan de salvación.

Poiché ecco, se Adamo avesse steso subito la ma-
no, e avesse mangiato il frutto dell’albero della vita,
sarebbe vissuto per sempre, secondo la parola di Dio,
senza avere il tempo di pentirsi; sì, e inoltre la parola
di Dio sarebbe rimasta senza eCetto, e il grande pia-
no di salvezza sarebbe stato frustrato.

6 Mas he aquí, le fue señalado al hombre que murie-
ra —por tanto, como fueron separados del árbol de la
vida, así iban a ser separados de la faz de la tierra— y
el hombre se vio perdido para siempre; sí, se tornó
en hombre caído.

Ma ecco, fu stabilito che l’uomo morisse — perciò,
così come furono recisi dall’albero della vita, essi do-
vevano essere recisi dalla faccia della terra — e l’uo-
mo divenne perduto per sempre, sì, divenne decadu-
to.

7 Y ahora bien, ves por esto que nuestros primeros
padres fueron separados de la presencia del Señor,
tanto temporal como espiritualmente; y así vemos
que llegaron a ser personas libres de seguir su propia
voluntad.

Ed ora, da questo vedi che i nostri primi genitori
furono recisi sia temporalmente che spiritualmente
dalla presenza del Signore; e così vediamo che diven-
nero soggetti a seguire la loro propria volontà.

8 Y he aquí, no era prudente que el hombre fuese
rescatado de esta muerte temporal, porque esto ha-
bría destruido el gran plan de felicidad.

Ora ecco, non era opportuno che l’uomo fosse re-
dento da questa morte 5sica, poiché ciò avrebbe di-
strutto il grande piano di felicità.



9 Por tanto, como el alma nunca podía morir, y ya
que la caída había traído una muerte espiritual, así
como una temporal, sobre todo el género humano, es
decir, fueron separados de la presencia del Señor, se
hizo menester que la humanidad fuese rescatada de
esta muerte espiritual.

Perciò, siccome l’anima non può mai morire e la
caduta aveva portato su tutta l’umanità sia una morte
spirituale che una morte 5sica, cioè fu recisa dalla
presenza del Signore, era opportuno che l’umanità
fosse redenta da questa morte spirituale.

10 Por tanto, ya que se habían vuelto carnales, sen-
suales y diabólicos por naturaleza, este estado de pro-
bación llegó a ser para ellos un estado para preparar-
se; se tornó en un estado preparatorio.

Perciò, siccome erano divenuti carnali, sensuali e
diabolici per natura, questa condizione di prova di-
venne per loro una condizione per prepararsi; diven-
ne una condizione preparatoria.

11 Y ten presente, hijo mío, que de no ser por el plan
de redención (dejándolo a un lado), sus almas serían
miserables en cuanto ellos murieran, por estar sepa-
rados de la presencia del Señor.

Ed ora ricorda, 5glio mio, se non fosse stato per il
piano di redenzione (lasciandolo da parte), la loro
anima, quando fossero morti, sarebbe stata infelice,
essendo stata recisa dalla presenza del Signore.

12 Y no habría medio de redimir al hombre de este es-
tado caído, que él mismo se había ocasionado por
motivo de su propia desobediencia;

Ed ora, non v’era alcun mezzo per aCrancare gli
uomini da questa condizione decaduta, che l’uomo
aveva richiamato su di sé a causa della sua disobbe-
dienza;

13 por tanto, según la justicia, el plan de redención
no podía realizarse sino de acuerdo con las condicio-
nes del arrepentimiento del hombre en este estado
probatorio, sí, este estado preparatorio; porque a me-
nos que fuera por estas condiciones, la misericordia
no podría surtir efecto, salvo que destruyese la obra
de la justicia. Pero la obra de la justicia no podía ser
destruida; de ser así, Dios dejaría de ser Dios.

Perciò, secondo giustizia, il piano di redenzione
non avrebbe potuto essere realizzato se non a condi-
zione che gli uomini si pentissero in questo stato di
prova, sì, in questo stato preparatorio; poiché, se non
fosse stato a queste condizioni, la misericordia non
avrebbe potuto aver eCetto senza distruggere l’opera
della giustizia. Ora, l’opera della giustizia non poteva
essere distrutta; se così fosse, Dio cesserebbe d’essere
Dio.

14 Y así vemos que toda la humanidad se hallaba caí-
da, y que estaba en manos de la justicia; sí, la justicia
de Dios que los sometía para siempre a estar separa-
dos de su presencia.

E così vediamo che tutta l’umanità era decaduta,
ed era nelle mani della giustizia; sì, la giustizia di Dio
che l’aveva consegnata ad essere recisa per sempre
dalla sua presenza.

15 Ahora bien, no se podría realizar el plan de la mi-
sericordia salvo que se efectuase una expiación; por
tanto, Dios mismo expía los pecados del mundo, pa-
ra realizar el plan de la misericordia, para apaciguar
las demandas de la justicia, para que Dios sea un
Dios perfecto, justo y misericordioso también.

Ed ora, il piano della misericordia non avrebbe
potuto essere realizzato, a meno che non fosse com-
piuta un’espiazione; perciò Dio stesso espia per i
peccati del mondo, per realizzare il piano della mise-
ricordia, per placare le richieste della giustizia, a7n-
ché Dio possa essere un Dio perfetto e giusto, e an-
che un Dio misericordioso.

16 Mas el arrepentimiento no podía llegar a los hom-
bres a menos que se 5jara un castigo, igualmente
eterno como la vida del alma, opuesto al plan de la fe-
licidad, tan eterno también como la vida del alma.

Ora, il pentimento non avrebbe potuto venire agli
uomini, a meno che non vi fosse una punizione, che
fosse inoltre eterna, come deve essere la vita dell’ani-
ma, 5ssata in opposizione al piano di felicità, che era
pure altrettanto eterno quanto la vita dell’anima.



17 Y, ¿cómo podría el hombre arrepentirse, a menos
que pecara? ¿Cómo podría pecar, si no hubiese ley?
Y, ¿cómo podría haber una ley sin que hubiese un
castigo?

Ora, come potrebbe un uomo pentirsi, a meno che
non abbia peccato? Come potrebbe peccare, se non vi
fosse una legge? Come potrebbe esserci una legge, se
non vi fosse una punizione?

18 Mas se 5jó un castigo, y se dio una ley justa, la cual
trajo el remordimiento de conciencia al hombre.

Ora, era stata 5ssata una punizione ed era stata da-
ta una legge giusta, il che produsse nell’uomo il ri-
morso di coscienza.

19 Ahora bien, de no haberse dado una ley de que el
hombre que asesina debe morir, ¿tendría miedo de
morir si matase?

Ora, se non fosse stata data una legge — se l’uomo
ammazza deve morire — avrebbe egli paura di mori-
re se avesse ammazzato?

20 Y también, si no hubiese ninguna ley contra el pe-
cado, los hombres no tendrían miedo de pecar.

E inoltre, se non fosse stata data una legge contro
il peccato, gli uomini non avrebbero paura di pecca-
re.

21 Y si no se hubiese dado ninguna ley, ¿qué podría
hacer la justicia si los hombres pecasen? ¿O la miseri-
cordia? Pues no tendrían derecho a reclamar al hom-
bre.

E se non fosse stata data una legge, se gli uomini
peccavano cosa poteva fare la giustizia, o anche la
misericordia, poiché non avrebbero avuto nessun di-
ritto sulla creatura?

22 Mas se ha dado una ley, y se ha 5jado un castigo, y
se ha concedido un arrepentimiento, el cual la mise-
ricordia reclama; de otro modo, la justicia reclama al
ser humano y ejecuta la ley, y la ley impone el casti-
go; pues de no ser así, las obras de la justicia serían
destruidas, y Dios dejaría de ser Dios.

Ma è stata data una legge, e una punizione è stata
5ssata, ed è stato concesso il pentimento; pentimento
che la misericordia esige; altrimenti la giustizia re-
clama la creatura e applica la legge, e la legge inAigge
la punizione. Se non fosse così, le opere della giusti-
zia sarebbero distrutte, e Dio cesserebbe di essere
Dio.

23 Mas Dios no cesa de ser Dios, y la misericordia re-
clama al que se arrepiente; y la misericordia viene a
causa de la expiación; y la expiación lleva a efecto la
resurrección de los muertos; y la resurrección de los
muertos lleva a los hombres de regreso a la presencia
de Dios; y así son restaurados a su presencia, para ser
juzgados según sus obras, de acuerdo con la ley y la
justicia.

Ma Dio non cessa di essere Dio, e la misericordia
reclama il penitente, e la misericordia viene a causa
dell’espiazione; e l’espiazione fa avverare la risurre-
zione dei morti; e la risurrezione dei morti riconduce
gli uomini alla presenza di Dio; e così essi sono resti-
tuiti alla sua presenza, per essere giudicati secondo le
loro opere, secondo la legge e la giustizia.

24 Pues he aquí, la justicia ejerce todos sus derechos,
y también la misericordia reclama cuanto le pertene-
ce; y así, nadie se salva sino los que verdaderamente
se arrepienten.

Poiché ecco, la giustizia mette in atto tutte le sue
richieste, e anche la misericordia reclama tutto ciò
che è suo; e così nessuno, se non chi si pente vera-
mente, sarà salvato.

25 ¿Qué, supones tú que la misericordia puede robar
a la justicia? Te digo que no, ni un ápice. Si fuera así,
Dios dejaría de ser Dios.

Perché, credi tu che la misericordia possa deruba-
re la giustizia? Io ti dico: No, neppure in un punto. Se
così fosse, Dio cesserebbe di essere Dio.

26 Y de este modo realiza Dios sus grandes y eternos
propósitos, que fueron preparados desde la funda-
ción del mundo. Y así se realiza la salvación y la re-
dención de los hombres, y también su destrucción y
miseria.

E così Dio realizza i suoi grandi ed eterni propositi
che erano preparati 5n dalla fondazione del mondo.
E così avviene la salvezza e la redenzione degli uomi-
ni, e anche la loro distruzione e la loro infelicità.



27 Por tanto, oh hijo mío, el que quiera venir, puede
venir a beber libremente de las aguas de la vida; y
quien no quiera venir, no está obligado a venir; pero
en el postrer día le será restaurado según sus hechos.

Perciò, o 5glio mio, chiunque vuole può venire a
bere liberamente le acque di vita; e chi non vuole ve-
nire, non vi è costretto; ma all’ultimo giorno gli sarà
restituito secondo i suoi atti.

28 Si ha deseado hacer lo malo, y no se ha arrepenti-
do durante sus días, he aquí, lo malo le será devuelto,
según la restauración de Dios.

Se ha desiderato fare il male e non si è pentito du-
rante i suoi giorni, ecco, gli sarà fatto il male, secon-
do la restaurazione di Dio.

29 Y ahora bien, hijo mío, quisiera que no dejaras que
te perturbaran más estas cosas, y solo deja que te
preocupen tus pecados, con esa zozobra que te con-
ducirá al arrepentimiento.

Ed ora, 5glio mio, desidero che tu non ti lasci più
turbare da queste cose, e che ti lasci turbare soltanto
dai tuoi peccati, con quel turbamento che ti porterà
al pentimento.

30 ¡Oh hijo mío, quisiera que no negaras más la justi-
cia de Dios! No trates de excusarte en lo más mínimo
a causa de tus pecados, negando la justicia de Dios.
Deja, más bien, que la justicia de Dios, y su miseri-
cordia y su longanimidad dominen por completo tu
corazón; y permite que esto te humille hasta el polvo.

O 5glio mio, desidero che tu non neghi più la giu-
stizia di Dio. Non cercare più di giusti5carti minima-
mente a causa dei tuoi peccati, negando la giustizia
di Dio; ma lascia che la giustizia di Dio, la sua mise-
ricordia e la sua longanimità abbiano ampio spazio
nel tuo cuore; e lascia che questo ti abbassi nella pol-
vere in umiltà.

31 Y ahora bien, oh hijo mío, eres llamado por Dios
para predicar la palabra a este pueblo. Ve, hijo mío;
declara la palabra con verdad y con circunspección,
para que lleves almas al arrepentimiento, a 5n de que
el gran plan de misericordia pueda reclamarlas. Y
Dios te conceda según mis palabras. Amén.

Ed ora, o 5glio mio, tu sei chiamato da Dio a pre-
dicare la parola a questo popolo. Ed ora, 5glio mio,
va per la tua via, proclama la parola con verità e so-
brietà, a7nché tu possa condurre delle anime al pen-
timento, a7nché il grande piano di misericordia pos-
sa reclamarle. E possa Dio accordarti secondo le mie
parole. Amen.



Alma 43 Alma 43
1 Y aconteció que los hijos de Alma salieron entre el

pueblo para declararle la palabra. Y el mismo Alma
no pudo descansar, y también salió.

Ed ora avvenne che i 5gli di Alma andarono fra il po-
polo per proclamare loro la parola. E Alma stesso
non poteva rimanere inattivo, e vi andò anche lui.

2 Y no diremos más acerca de su predicación, sino
que predicaron la palabra y la verdad de acuerdo con
el espíritu de profecía y revelación; y predicaron se-
gún el santo orden de Dios, mediante el cual se les
había llamado.

Ora non aggiungeremo altro riguardo alla loro
predicazione, eccetto che predicavano la parola e la
verità, secondo lo spirito di profezia e di rivelazione;
e predicavano secondo il santo ordine di Dio, tramite
il quale erano stati chiamati.

3 Y vuelvo ahora a una narración de las guerras en-
tre los ne5tas y los lamanitas, en el año decimoctavo
del gobierno de los jueces.

Ed ora ritorno al racconto delle guerre fra Ne5ti e
Lamaniti, nel diciottesimo anno del regno dei giudi-
ci.

4 Porque he aquí, aconteció que los zoramitas se hi-
cieron lamanitas; por tanto, al principio del año deci-
moctavo, los ne5tas vieron que los lamanitas venían
contra ellos; de modo que hicieron preparativos para
la guerra, sí, reunieron sus ejércitos en la tierra de
Jersón.

Poiché ecco, avvenne che gli Zoramiti diventarono
Lamaniti; perciò all’inizio del diciottesimo anno, il
popolo dei Ne5ti vide che i Lamaniti stavano venen-
do contro di loro; fecero dunque dei preparativi per
la guerra, sì, radunarono i loro eserciti nel paese di
Gershon.

5 Y ocurrió que los lamanitas vinieron con sus mi-
les; y llegaron a la tierra de Antiónum, que es la tierra
de los zoramitas; y era su caudillo un hombre llama-
do Zerahemna.

E avvenne che i Lamaniti vennero con le loro mi-
gliaia; e vennero nel paese di Antionum, che è il pae-
se degli Zoramiti; e un uomo di nome Zerahemna era
il loro capo.

6 Y como los amalekitas eran por naturaleza de una
disposición más ruin y sanguinaria que los lamani-
tas, Zerahemna, por tanto, nombró capitanes en jefe
sobre los lamanitas, y todos eran amalekitas y zora-
mitas.

Ed ora, poiché gli Amalechiti avevano in se stessi
una disposizione più malvagia e sanguinaria dei
Lamaniti, Zerahemna nominò dunque dei coman-
danti in capo sui Lamaniti, ed essi erano tutti
Amalechiti e Zoramiti.

7 E hizo esto con objeto de preservar el odio que
sentían contra los ne5tas, a 5n de subyugarlos para
realizar sus designios.

Ora, egli fece questo per tener vivo il loro odio ver-
so i Ne5ti, per poterli rendere soggetti 5no a realizza-
re i suoi disegni.

8 Pues he aquí, sus intenciones eran incitar a la ira a
los lamanitas contra los ne5tas; e hizo esto para
usurpar un gran poder sobre ellos, y también para
subyugar a los ne5tas, sometiéndolos al cautiverio.

Poiché ecco, i suoi disegni erano di aizzare i
Lamaniti all’ira contro i Ne5ti, e lo faceva per poter
usurpare un grande potere su di loro, e anche per po-
ter acquisire potere sui Ne5ti, riducendoli in schiavi-
tù.

9 Ahora bien, el propósito de los ne5tas era proteger
sus tierras y sus casas, sus esposas y sus hijos, para
preservarlos de las manos de sus enemigos; y tam-
bién preservar sus derechos y sus privilegios, sí, y
también su libertad, para poder adorar a Dios según
sus deseos.

Ed ora, il disegno dei Ne5ti era di difendere le loro
terre, le loro case, le loro mogli e i loro 5gli, per po-
terli preservare dalle mani dei loro nemici; e anche
per poter preservare i loro diritti e i loro privilegi, sì,
e anche la loro libertà, per poter adorare Dio secondo
i loro desideri.



10 Porque sabían que si llegaban a caer en manos de
los lamanitas, estos destruirían a cualquiera que en
espíritu y en verdad adorara a Dios, el Dios verdade-
ro y viviente.

Poiché sapevano che se fossero caduti nelle mani
dei Lamaniti, i Lamaniti avrebbero distrutto chiun-
que avesse adorato Dio, il solo vero Dio vivente, in
spirito e verità.

11 Sí, y también sabían del extremado odio de los la-
manitas para con sus hermanos, quienes eran el pue-
blo de Anti-Ne5-Lehi, los cuales se llamaban el pue-
blo de Ammón. Y estos no querían tomar las armas,
sí, habían hecho un convenio y no lo querían que-
brantar; por tanto, si caían en manos de los lamani-
tas serían destruidos.

Sì, e conoscevano pure l’odio estremo dei
Lamaniti verso i loro fratelli, che erano il popolo de-
gli Anti-Ne5-Lehi, che era chiamato popolo di
Ammon — ed essi non avrebbero preso le armi, sì,
avevano stipulato una alleanza e non l’avrebbero vio-
lata — perciò, se fossero caduti nelle mani dei
Lamaniti, sarebbero stati distrutti.

12 Y los ne5tas no iban a permitir que fuesen destrui-
dos; por tanto, les dieron tierras para su herencia.

E i Ne5ti non volevano permettere che essi fossero
distrutti; perciò avevano dato loro delle terre come
loro eredità.

13 Y el pueblo de Ammón entregó a los ne5tas gran
parte de sus bienes para sostener a sus ejércitos; y así
los ne5tas se vieron compelidos a hacer frente ellos
solos a los lamanitas, los cuales eran un conjunto de
los hijos de Lamán y Lemuel y los hijos de Ismael, y
todos los disidentes ne5tas, que eran amalekitas y zo-
ramitas, y los descendientes de los sacerdotes de Noé.

E il popolo di Ammon dava ai Ne5ti una grande
parte delle sue sostanze, per mantenere i loro eserci-
ti; e così i Ne5ti furono costretti a resistere da soli ai
Lamaniti che erano costituiti da Laman e Lemuele e
dai 5gli di Ismaele e da tutti coloro che avevano dis-
sentito dai Ne5ti, che erano Amalechiti e Zoramiti, e
dai discendenti dei sacerdoti di Noè.

14 Y estos descendientes eran casi tan numerosos co-
mo los ne5tas; y así los ne5tas se vieron obligados a
combatir contra sus hermanos hasta la efusión de
sangre.

Ora, questi discendenti erano numerosi quasi
quanto i Ne5ti; e così i Ne5ti furono costretti a bat-
tersi contro i loro fratelli, 5no allo spargimento di
sangue.

15 Y ocurrió que al juntarse los ejércitos de los lama-
nitas en la tierra de Antiónum, he aquí, los ejércitos
de los ne5tas estaban preparados para hacerles fren-
te en la tierra de Jersón.

E avvenne che, quando gli eserciti dei Lamaniti si
furono radunati nel paese di Antionum, ecco, gli
eserciti dei Ne5ti erano pronti ad aCrontarli nel pae-
se di Gershon.

16 Y el jefe de los ne5tas, o sea, el hombre que había
sido nombrado capitán en jefe de los ne5tas —y el ca-
pitán en jefe tomó el mando de todos los ejércitos de
los ne5tas— y se llamaba Moroni;

Ora, il capo dei Ne5ti, ossia l’uomo che era stato
nominato per essere comandante in capo dei Ne5ti —
ora, il comandante in capo prese il comando di tutti
gli eserciti dei Ne5ti — e il suo nome era Moroni.

17 y Moroni tomó todo el mando y dirección de sus
guerras. Y no tenía más que veinticinco años de edad
cuando fue nombrado capitán en jefe de los ejércitos
de los ne5tas.

E Moroni prese tutto il comando e il governo delle
loro guerre. E aveva soltanto venticinque anni quan-
do fu nominato comandante in capo degli eserciti dei
Ne5ti.

18 Y aconteció que se encontró con los lamanitas en
las fronteras de Jersón, y su gente estaba armada con
espadas, con cimitarras y con toda clase de armas de
guerra.

E avvenne che egli incontrò i Lamaniti ai con5ni
di Gershon, e il suo popolo era armato di spade, di
scimitarre e di ogni sorta di armi da guerra.



19 Y cuando los ejércitos de los lamanitas vieron que
el pueblo de Ne5, o que Moroni, había preparado a
su gente con petos y con broqueles, sí, y con escudos
también para protegerse la cabeza, y también esta-
ban vestidos con ropa gruesa

E quando gli eserciti dei Lamaniti videro il popolo
di Ne5, ossia che Moroni aveva preparato il suo po-
polo con pettorali e parabracci, sì, e anche con scudi
per difendere la testa, e inoltre indossavano indu-
menti spessi —

20 —y el ejército de Zerahemna no se hallaba prepa-
rado con ninguna de estas cosas; solamente tenían
sus espadas y sus cimitarras, sus arcos y sus Aechas,
sus piedras y sus hondas; y estaban desnudos, con
excepción de una piel que llevaban ceñida alrededor
de sus lomos; sí, todos estaban desnudos, menos los
zoramitas y los amalekitas;

Ora l’esercito di Zerahemna non era preparato con
nulla del genere; essi avevano soltanto le spade e le
scimitarre, gli archi e le frecce, le pietre e le 5onde;
ed erano nudi, salvo una pelle cinta attorno ai 5an-
chi; sì, erano tutti nudi, salvo gli Zoramiti e gli
Amalechiti;

21 mas no iban armados con petos ni con escudos—
por tanto, temieron en gran manera a los ejércitos de
los ne5tas por causa de su armadura, a pesar de ser
su número mucho mayor que el de los ne5tas.

Ma non erano armati di pettorali, né di scudi —
perciò erano grandemente spaventati dagli eserciti
dei Ne5ti per via delle loro armature, nonostante il
loro numero fosse ben più grande di quello dei
Ne5ti.

22 Y he aquí, aconteció que no se atrevieron a avan-
zar contra los ne5tas en las fronteras de Jersón; por
tanto, salieron de la tierra de Antiónum para el de-
sierto, e hicieron un rodeo en el desierto, allá por los
manantiales del río Sidón, para llegar a la tierra de
Manti y tomar posesión de ella; porque no suponían
que los ejércitos de Moroni supieran hacia dónde se
habían dirigido.

Ed ecco, ora avvenne che essi non osarono venire
contro i Ne5ti ai con5ni di Gershon; lasciarono dun-
que il paese di Antionum per il deserto e si misero in
viaggio, girando nel deserto verso la sorgente del 5u-
me Sidon, per poter venire nel paese di Manti e pren-
dere possesso del paese; non supponevano infatti che
gli eserciti di Moroni avrebbero saputo dove erano
andati.

23 Pero sucedió que tan pronto como salieron para el
desierto, Moroni envió espías a vigilar su campo; y
sabiendo también de las profecías de Alma, Moroni
le envió ciertos hombres para pedirle que preguntara
al Señor hacia dónde habían de marchar los ejércitos
de los ne5tas para defenderse de los lamanitas.

Ma avvenne, appena essi furono partiti nel deser-
to, che Moroni mandò delle spie nel deserto a osser-
vare il loro campo; e Moroni inoltre, conoscendo le
profezie di Alma, mandò alcuni uomini da lui a7n-
ché chiedesse al Signore dove dovevano andare gli
eserciti dei Ne5ti per difendersi dai Lamaniti.

24 Y ocurrió que la palabra del Señor vino a Alma, y
él informó a los mensajeros de Moroni que los ejérci-
tos de los lamanitas estaban rodeando por el desierto
para llegar a la tierra de Manti, a 5n de iniciar un ata-
que contra la parte más débil del pueblo. Y esos men-
sajeros fueron y comunicaron la noticia a Moroni.

E avvenne che la parola del Signore venne ad
Alma, e Alma informò i messaggeri di Moroni che gli
eserciti dei Lamaniti stavano marciando attorno al
deserto per poter entrare nel paese di Manti, per po-
ter cominciare un attacco contro la parte più debole
del popolo. E questi messaggeri andarono a conse-
gnare il messaggio a Moroni.

25 Y Moroni, dejando parte de su ejército en la tierra
de Jersón, no fuese que de algún modo una parte de
los lamanitas entrase en esa tierra y tomase posesión
de la ciudad, tomó el resto de su ejército y marchó a
la tierra de Manti.

Ora Moroni, lasciando parte del suo esercito nel
paese di Gershon, per tema che in quella maniera
una parte dei Lamaniti potesse venire in quel paese e
prendere possesso della città, prese la parte rimanen-
te del suo esercito e marciò verso il paese di Manti.



26 E hizo que toda la gente de aquella parte del país
se reuniera para la lucha contra los lamanitas, a 5n
de defender sus tierras y su país, sus derechos y sus
libertades; por tanto, estaban preparados para la ho-
ra de la llegada de los lamanitas.

E fece sì che tutto il popolo in quel settore del pae-
se si radunasse per combattere contro i Lamaniti, per
difendere le loro terre e il loro paese, i loro diritti e le
loro libertà; erano dunque preparati per il tempo
dell’arrivo dei Lamaniti.

27 Y ocurrió que Moroni hizo que su ejército se es-
condiera en el valle que se hallaba cerca de la ribera
del río Sidón, del lado oeste del mismo río, en el de-
sierto.

E avvenne che Moroni fece sì che il suo esercito si
nascondesse nella valle che era vicino alla sponda del
5ume Sidon, che era a occidente del 5ume Sidon, nel
deserto.

28 Y Moroni colocó espías alrededor, a 5n de saber
cuándo llegaría el ejército de los lamanitas.

E Moroni pose delle spie tutt’attorno, per poter sa-
pere quando sarebbe venuto l’esercito dei Lamaniti.

29 Y como Moroni conocía la intención de los lama-
nitas, que era destruir a sus hermanos, o dominarlos
y llevarlos al cautiverio, a 5n de establecer un reino
para sí mismos en toda esa tierra;

Ed ora, poiché Moroni conosceva le intenzioni dei
Lamaniti, che era loro intenzione distruggere i loro
fratelli o di assoggettarli e di ridurli in schiavitù per
potersi stabilire un regno su tutto il paese;

30 y sabiendo también que el único deseo de los ne5-
tas era preservar sus tierras, su libertad y su iglesia,
no consideró, por tanto, que fuera pecado defender-
los mediante la estratagema; de modo que se enteró,
por medio de sus espías, del rumbo que iban a tomar
los lamanitas.

E sapendo pure che il solo desiderio dei Ne5ti era
di preservare le loro terre, la loro libertà e la loro
chiesa, perciò non ritenne peccato difenderli me-
diante uno stratagemma; perciò scoprì, tramite le sue
spie, quale percorso avrebbero seguito i Lamaniti.

31 Por consiguiente, dividió su ejército, y trajo una
parte de ellos al valle y los escondió al este y al sur del
cerro Ripla;

Perciò divise il suo esercito e ne condusse una par-
te nella valle e la nascose a oriente e a meridione del-
la collina di Ripla.

32 y ocultó al resto en el valle del oeste, al oeste del
río Sidón, y así hasta las fronteras de la tierra de
Manti.

E il rimanente egli lo nascose nella valle a occiden-
te, a occidente del 5ume Sidon, e giù entro i con5ni
del paese di Manti.

33 Y habiendo colocado así a su ejército según su de-
seo, quedó preparado para recibirlos.

E avendo così appostato il suo esercito secondo il
suo desiderio, era preparato ad aCrontarli.

34 Y acaeció que los lamanitas subieron por el norte
del cerro, donde se hallaba escondida una parte del
ejército de Moroni.

E avvenne che i Lamaniti vennero a settentrione
della collina, dove era nascosta una parte dell’eserci-
to di Moroni.

35 Y luego que los lamanitas hubieron pasado el ce-
rro Ripla, y entrado en el valle, y empezado a cruzar
el río Sidón, el ejército que se hallaba escondido al
sur del cerro, que era dirigido por un hombre llama-
do Lehi, y este condujo a sus tropas por el lado del es-
te y rodeó a los lamanitas por la retaguardia.

E come i Lamaniti ebbero oltrepassato la collina di
Ripla, e furono scesi nella valle e cominciarono ad at-
traversare il 5ume Sidon, l’esercito che era nascosto
a meridione della collina, che era guidato da un uo-
mo il cui nome era Lehi, ed egli condusse innanzi il
suo esercito e accerchiò i Lamaniti a oriente, alle loro
spalle.

36 Y ocurrió que cuando vieron que los ne5tas venían
contra ellos por la retaguardia, los lamanitas se vol-
vieron y empezaron a contender con el ejército de
Lehi.

E avvenne che i Lamaniti, quando videro i Ne5ti
attaccarli alle spalle, si voltarono e cominciarono a
combattere contro l’esercito di Lehi.



37 Y empezó la mortandad en ambos lados, pero fue
más terrible entre los lamanitas, porque su desnudez
quedaba expuesta a los fuertes golpes de los ne5tas
con sus espadas y cimitarras, que herían de muerte
casi a cada golpe.

E l’opera di morte cominciò da entrambe le parti,
ma fu ben più terribile dalla parte dei Lamaniti poi-
ché la loro nudità era esposta ai pesanti colpi dei
Ne5ti con le loro spade e le loro scimitarre che porta-
vano la morte quasi a ogni colpo.

38 Mientras que de la otra parte, de cuando en cuan-
do caía un hombre entre los ne5tas por la espada y la
pérdida de sangre, ya que tenían protegidas las par-
tes más vitales del cuerpo, o sea, que las partes más
vitales del cuerpo estaban protegidas de los golpes de
los lamanitas por sus petos, sus escudos y sus cascos;
y así los ne5tas sembraron la muerte entre los lama-
nitas.

Mentre dall’altra parte vi era di tanto in tanto un
uomo che cadeva, fra i Ne5ti, di spada e per dissan-
guamento, essendo essi protetti dalle parti più vitali
del corpo, ossia le parti più vitali del corpo essendo
protette dai colpi dei Lamaniti, dai pettorali, dai pa-
rabracci e dagli elmi; e così i Ne5ti proseguivano la
loro opera di morte fra i Lamaniti.

39 Y aconteció que los lamanitas se espantaron a cau-
sa de la gran destrucción entre ellos, al grado de que
empezaron a huir hacia el río Sidón.

E avvenne che i Lamaniti s’impaurirono a causa
della grande distruzione tra loro, 5nché cominciaro-
no a fuggire verso il 5ume Sidon.

40 Y Lehi y sus hombres los persiguieron; y fueron
ahuyentados por Lehi hasta dentro de las aguas de
Sidón, y atravesaron las aguas de Sidón; y Lehi detu-
vo a sus ejércitos en la ribera del río Sidón, para que
no lo cruzaran.

E furono inseguiti da Lehi e dai suoi uomini; e fu-
rono sospinti da Lehi nelle acque del Sidon e attra-
versarono le acque del Sidon. E Lehi trattenne i suoi
eserciti sulle rive del 5ume Sidon perché non lo at-
traversassero.

41 Y sucedió que Moroni y sus fuerzas salieron al en-
cuentro de los lamanitas en el valle del lado opuesto
del río Sidón, y empezaron a caer sobre ellos y a ma-
tarlos.

E avvenne che Moroni e il suo esercito aCrontaro-
no i Lamaniti nella valle, dall’altra parte del 5ume
Sidon, e cominciarono a piombare loro addosso e ad
ucciderli.

42 Y los lamanitas huyeron de ellos otra vez hacia la
tierra de Manti; y de nuevo los acometieron los ejér-
citos de Moroni.

E i Lamaniti presero di nuovo la fuga dinanzi a lo-
ro verso il paese di Manti, e furono di nuovo aCronta-
ti dagli eserciti di Moroni.

43 Ahora bien, en esta ocasión los lamanitas lucha-
ron extraordinariamente; sí, jamás se había sabido
que los lamanitas combatieran con tan extremada-
mente grande fuerza y valor; no, ni aun desde el
principio.

Ora questa volta i Lamaniti si batterono furiosa-
mente; sì, mai si erano visti i Lamaniti combattere
con forza e coraggio tanto grandi, no, neppure sin
dal principio.

44 Y los animaban los zoramitas y los amalekitas, que
eran sus principales capitanes y caudillos, y también
Zerahemna, su capitán en jefe, o caudillo principal y
comandante; sí, pelearon como dragones, y muchos
de los ne5tas perecieron por su mano; sí, porque
partieron en dos muchos de sus cascos, y atravesaron
muchos de sus petos, y a muchos les cortaron los bra-
zos; y de este modo fue como los lamanitas atacaron
en su furiosa ira.

Ed erano istigati dagli Zoramiti e dagli Amalechiti,
che erano i loro comandanti in capo e i loro capi, e da
Zerahemna, che era il loro comandante in capo, ossia
il loro capo supremo e comandante; sì, si batterono
come dragoni, e molti fra i Ne5ti furono uccisi dalle
loro mani, sì, poiché spaccarono in due molti dei lo-
ro elmi e trapassarono molti dei loro pettorali e reci-
sero molte delle loro braccia; e così i Lamaniti colpi-
rono nella loro ira feroce.



45 No obstante, inspiraba a los ne5tas una causa me-
jor, pues no estaban luchando por monarquía ni po-
der, sino que luchaban por sus hogares y sus liberta-
des, sus esposas y sus hijos, y todo cuanto poseían; sí,
por sus ritos de adoración y su iglesia.

Tuttavia i Ne5ti erano ispirati da una migliore cau-
sa, poiché non combattevano per la monarchia o il
potere, ma combattevano per le loro case e le loro li-
bertà, le loro mogli e i loro 5gli, per tutto quanto pos-
sedevano, sì, per i loro riti di culto e la loro chiesa.

46 Y estaban haciendo lo que sentían que era su deber
para con su Dios; porque el Señor les había dicho, y
también a sus padres: Si no sois culpables de la pri-
mera ofensa, ni de la segunda, no os dejaréis matar
por mano de vuestros enemigos.

E facevano ciò che sentivano essere il dovere che
avevano verso il loro Dio, poiché il Signore aveva
detto loro, e anche ai loro padri: Inquantoché non sa-
rete colpevoli della prima oCesa, né della seconda,
non vi lascerete uccidere dalle mani dei vostri nemi-
ci.

47 Y además, el Señor ha dicho: Defenderéis a vues-
tras familias aun hasta la efusión de sangre. Así que,
por esta causa los ne5tas luchaban contra los lamani-
tas, para defenderse a sí mismos, y a sus familias, y
sus tierras, su país, sus derechos y su religión.

E ancora, il Signore ha detto: Difenderete le vostre
famiglie 5no allo spargimento di sangue. Perciò per
questo motivo i Ne5ti combattevano contro i
Lamaniti, per difendere se stessi e le loro famiglie, le
loro terre, il loro paese, i loro diritti e la loro religio-
ne.

48 Y aconteció que cuando los hombres de Moroni
vieron la ferocidad e ira de los lamanitas, estuvieron
a punto de retroceder y huir de ellos. Y Moroni, per-
cibiendo su intención, envió e inspiró sus corazones
con estos pensamientos, sí, pensamientos de sus tie-
rras, de su libertad, sí, de estar libres del cautiverio.

E avvenne che quando gli uomini di Moroni vide-
ro la ferocia e l’ira dei Lamaniti, erano sul punto di
ripiegare e di fuggire dinanzi a loro. E Moroni, ren-
dendosi conto delle loro intenzioni, li spinse e li rin-
cuorò con questi pensieri, sì, il pensiero delle loro
terre, delle loro libertà, sì, la loro libertà dalla schia-
vitù.

49 Y aconteció que se volvieron contra los lamanitas,
y clamaron a una voz al Señor su Dios, a favor de su
libertad y de estar libres del cautiverio.

E avvenne che essi si scagliarono contro i
Lamaniti, e invocarono con una sola voce il Signore
loro Dio, per la loro libertà dalla schiavitù.

50 Y empezaron a resistir a los lamanitas con vigor; y
en esa misma hora en que oraron al Señor por su li-
bertad, los lamanitas empezaron a huir delante de
ellos, y huyeron hasta las aguas de Sidón.

E cominciarono a resistere con forza ai Lamaniti;
e nell’ora stessa in cui invocarono il Signore per la lo-
ro libertà, i Lamaniti presero a fuggire dinanzi a lo-
ro; e fuggirono 5no alle acque del 5ume Sidon.

51 Ahora bien, los lamanitas eran más numerosos, sí,
eran más del doble del número de los ne5tas; no obs-
tante, fueron perseguidos hasta quedar reunidos en
un grupo, en el valle sobre la ribera del río Sidón.

Ora, i Lamaniti erano più numerosi, sì, più del
doppio del numero dei Ne5ti; nondimeno furono ri-
cacciati al punto tale che furono raccolti in un solo
corpo nella valle, presso la riva del 5ume Sidon.

52 De modo que los ejércitos de Moroni los cercaron;
sí, por ambos lados del río, pues he aquí que al este
se hallaban los hombres de Lehi.

Perciò gli eserciti di Moroni li accerchiarono, sì,
da entrambe le parti del 5ume, poiché ecco, a oriente
c’erano gli uomini di Lehi.

53 Por tanto, cuando Zerahemna vio a los hombres de
Lehi al este del río Sidón, y a los ejércitos de Moroni
al oeste del río, y que los ne5tas los tenían cercados,
el terror se apoderó de ellos.

Perciò, quando Zerahemna vide gli uomini di Lehi
a oriente del 5ume Sidon, e gli eserciti di Moroni a
occidente del 5ume Sidon, e che essi erano circonda-
ti dai Ne5ti, furono presi dal terrore.

54 Y Moroni, viendo su terror, mandó a sus hombres
que pararan de derramar su sangre.

Ora Moroni, vedendo il loro terrore, comandò ai
suoi uomini di cessare di spargere il loro sangue.



Alma 44 Alma 44
1 Y sucedió que pararon y se retiraron a un paso de

ellos. Y Moroni dijo a Zerahemna: He aquí,
Zerahemna, no queremos ser sanguinarios. Tú sabes
que estáis en nuestras manos; sin embargo, no quere-
mos mataros.

E avvenne che si fermarono e indietreggiarono un
passo. E Moroni disse a Zerahemna: Ecco,
Zerahemna, noi non desideriamo essere sanguinari.
Tu sai che siete nelle nostre mani, tuttavia non desi-
deriamo uccidervi.

2 He aquí, no hemos venido a luchar contra vosotros
para derramar vuestra sangre en busca de poder; ni
tampoco deseamos imponer el yugo del cautiverio
sobre ninguno. Pero esta es precisamente la razón
por la cual habéis venido contra nosotros; sí, y estáis
enfurecidos con nosotros a causa de nuestra religión.

Ecco, non siamo venuti in battaglia contro di voi
per versare il vostro sangue per ottenere potere; e
non desideriamo portare nessuno sotto il giogo della
schiavitù. Ma questa è proprio la causa per la quale
voi siete venuti contro di noi; sì, e siete adirati con
noi a causa della nostra religione.

3 Mas ya veis que el Señor está con nosotros, y veis
que os ha entregado en nuestras manos. Y ahora qui-
siera que entendieseis que esto se hace con nosotros
por causa de nuestra religión y nuestra fe en Cristo. Y
ya veis que no podéis destruir esta, nuestra fe.

Ma ora voi vedete che il Signore è con noi; e vedete
che egli vi ha dati nelle nostre mani. Ed ora vorrei
che comprendeste che ciò ci è stato accordato a moti-
vo della nostra religione e della nostra fede in Cristo.
Ed ora vedete che non potete distruggere questa no-
stra fede.

4 Veis ahora que esta es la verdadera fe de Dios; sí,
veis que Dios nos sostendrá y guardará y preservará
mientras le seamos 5eles a él, a nuestra fe y a nuestra
religión; y nunca permitirá el Señor que seamos des-
truidos, a no ser que caigamos en transgresión y ne-
guemos nuestra fe.

Ora vedete che questa è la vera fede di Dio; sì, ve-
dete che Dio ci sosterrà e ci proteggerà e ci preserve-
rà, 5ntantoché siamo fedeli a lui e alla nostra fede e
alla nostra religione; e mai il Signore permetterà che
siamo distrutti, a meno che non cadiamo in trasgres-
sione e rinneghiamo la nostra fede.

5 Y ahora yo os mando, Zerahemna, en el nombre de
ese omnipotente Dios que ha fortalecido nuestros
brazos de modo que hemos logrado poder sobre vo-
sotros, por nuestra fe, por nuestra religión, y por
nuestros ritos de adoración, y por nuestra iglesia, y
por el sagrado sostén que debemos a nuestras espo-
sas y nuestros hijos, por esa libertad que nos une a
nuestras tierras y a nuestra patria; sí, y también por
la conservación de la sagrada palabra de Dios, a la
que debemos toda nuestra felicidad; y por todo lo que
más amamos;

Ed ora, Zerahemna, ti comando, in nome di quel
Dio onnipotente che ha rinforzato le nostre braccia,
cosicché abbiamo preso il sopravvento su di voi, per
la nostra fede, per la nostra religione, per i nostri riti
di culto, per la nostra chiesa e per il sacro manteni-
mento che dobbiamo alle nostre mogli e ai nostri 5-
gli, per quella libertà che ci lega alle nostre terre e al
nostro paese; sì, e anche per mantenere la sacra pa-
rola di Dio alla quale dobbiamo tutta la nostra felici-
tà; e per tutto ciò che ci è più caro —

6 sí, y esto no es todo; por todo el anhelo que tenéis
de vivir, os mando que nos entreguéis vuestras armas
de guerra, y no derramaremos vuestra sangre, sino
que os perdonaremos la vida, si os vais por vuestro
camino y no volvéis más a guerrear contra nosotros.

Sì, e ciò non è tutto; ti comando, per tutti i desideri
che avete di vivere, di consegnarci le vostre armi di
guerra, e noi non cercheremo il vostro sangue, ma vi
risparmieremo la vita, se andrete per la vostra strada
e non verrete più a farci la guerra.



7 Y si no hacéis esto, he aquí, estáis en nuestras ma-
nos, y mandaré a mis hombres que caigan sobre vo-
sotros e inAijan en vuestros cuerpos las heridas de
muerte, de modo que seáis exterminados; y entonces
veremos quién tendrá poder sobre este pueblo; sí, ve-
remos quiénes serán llevados al cautiverio.

Ed ora, se non lo fate, ecco, siete nelle nostre ma-
ni, e comanderò ai miei uomini di piombare su di voi
e di inAiggere al vostro corpo delle ferite mortali,
a7nché possiate essere estinti; e allora vedremo chi
avrà potere su questo popolo; sì, vedremo chi sarà ri-
dotto in schiavitù.

8 Y acaeció que cuando Zerahemna hubo oído estas
palabras, se adelantó y entregó su espada y su cimita-
rra y su arco en manos de Moroni, y le dijo: He aquí
nuestras armas de guerra; te las entregaremos, mas
no nos permitiremos haceros un juramento que sa-
bemos que quebrantaremos, y también nuestros hi-
jos; mas toma nuestras armas de guerra, y déjanos
salir para el desierto; de otro modo, retendremos
nuestras espadas, y venceremos o moriremos.

Ed ora avvenne che quando Zerahemna ebbe udi-
to queste parole, si fece avanti e consegnò la sua spa-
da, la sua scimitarra e il suo arco nelle mani di
Moroni e gli disse: Ecco qui le nostre armi da guerra;
ve le consegneremo, ma non accetteremo di fare un
giuramento con voi che sappiamo che violeremo, e
anche i nostri 5gli; ma prendete le nostre armi da
guerra e permetteteci di partire nel deserto; altri-
menti conserveremo le nostre spade, e periremo o
vinceremo.

9 He aquí, no somos de vuestra fe; no creemos que
sea Dios el que nos ha entregado en vuestras manos;
sino que creemos que es vuestra astucia lo que os ha
preservado de nuestras espadas. He aquí, son vues-
tros petos y vuestros escudos lo que os ha preservado.

Ecco, noi non siamo della vostra fede; non credia-
mo che sia Dio che ci ha dato nelle vostre mani; ma
crediamo che sia la vostra astuzia che vi ha preservati
dalle nostre spade. Ecco, sono i vostri pettorali e i vo-
stri scudi che vi hanno preservato.

10 Y cuando Zerahemna hubo acabado de hablar es-
tas palabras, Moroni le devolvió la espada y las armas
de guerra que había recibido, diciendo: He aquí, ter-
minaremos la lucha.

Ed ora, quando Zerahemna ebbe cessato di dire
queste parole, Moroni rese a Zerahemna la spada e le
armi da guerra che aveva ricevuto, dicendo: Ecco,
termineremo il conAitto.

11 Porque no puedo retractarme de las palabras que
he hablado; por tanto, así como vive el Señor, no os
iréis, a menos que os vayáis con un juramento de que
no volveréis a la lucha contra nosotros. Y ya que es-
táis en nuestras manos, derramaremos vuestra san-
gre en el suelo, u os someteréis a las condiciones que
os he propuesto.

Ora, non posso ritrattare le parole che ho detto,
perciò, come vive il Signore, voi non partirete, a me-
no che non partiate con il giuramento che non torne-
rete di nuovo a combattere contro di noi. Ora, sicco-
me siete nelle nostre mani, verseremo il vostro san-
gue sul terreno, oppure vi sottometterete alle condi-
zioni che ho proposto.

12 Y cuando Moroni hubo dicho estas palabras,
Zerahemna recogió su espada, y se enojó con
Moroni, y se lanzó hacia él para matarlo; mas al le-
vantar su espada, he aquí, uno de los soldados de
Moroni le asestó un golpe que la echó por tierra y le
quebró la empuñadura; y también hirió a
Zerahemna, de modo que le cortó el cuero cabelludo,
el cual cayó al suelo. Y Zerahemna se retiró de ellos
entre sus soldados.

Ed ora, quando Moroni ebbe detto queste parole,
Zerahemna trattenne la sua spada; ed era adirato
contro Moroni, e si precipitò innanzi per uccidere
Moroni; ma mentre alzava la spada, ecco, uno dei
soldati di Moroni la colpì, facendola cadere a terra e
la ruppe all’elsa; e colpì pure Zerahemna, strappan-
dogli lo scalpo che cadde a terra. E Zerahemna si riti-
rò da loro in mezzo ai suoi soldati.



13 Y sucedió que el soldado que se hallaba cerca, el
mismo que había herido a Zerahemna, tomó del ca-
bello la piel que había caído al suelo, y la colocó en la
punta de su espada, y la extendió hacia ellos, dicien-
do en voz alta:

E avvenne che il soldato che si era fatto avanti, che
aveva staccato lo scalpo di Zerahemna, raccolse da
terra lo scalpo per i capelli e lo in5lò sulla punta della
sua spada e la distese verso di loro, dicendo loro ad
alta voce:

14 Así como ha caído al suelo este cuero cabelludo,
que es el de vuestro caudillo, así caeréis vosotros a
tierra, si no entregáis vuestras armas de guerra y salís
con un convenio de paz.

Così come è caduto a terra questo scalpo, che è lo
scalpo del vostro capo, così cadrete a terra voi a meno
che non consegniate le vostre armi da guerra e par-
tiate con una alleanza di pace.

15 Y hubo muchos que, al oír estas palabras y al ver el
cuero cabelludo sobre la espada, fueron heridos de
temor; y muchos avanzaron y echaron sus armas de
guerra a los pies de Moroni, e hicieron un pacto de
paz. Y a cuantos hicieron pacto se les permitió salir
para el desierto.

Ora ve ne furono molti che, quando udirono que-
ste parole e videro lo scalpo che stava sulla spada, fu-
rono colpiti dalla paura; e molti vennero avanti e get-
tarono le loro armi da guerra ai piedi di Moroni, e fe-
cero una alleanza di pace. E a tutti coloro che fecero
alleanza fu permesso di partire nel deserto.

16 Ahora bien, aconteció que Zerahemna estaba en-
furecido, e incitó al resto de sus soldados a la ira, pa-
ra que lucharan con mayor fuerza contra los ne5tas.

Ora avvenne che Zerahemna era estremamente
adirato e aizzò il rimanente dei suoi soldati all’ira,
per lottare più strenuamente contro i Ne5ti.

17 Y Moroni estaba irritado por la terquedad de los
lamanitas; por tanto, mandó a su gente que cayera
encima de ellos y los exterminara. Y acaeció que em-
pezaron a matarlos; sí, y los lamanitas combatieron
con sus espadas y con su fuerza.

Allora Moroni si adirò, a causa dell’ostinazione dei
Lamaniti, perciò comandò al suo popolo di piombare
su di loro e di ucciderli. E avvenne che essi comincia-
rono ad ucciderli; sì, e i Lamaniti si batterono con le
loro spade e con tutte le loro forze.

18 Mas he aquí, su piel desnuda y sus cabezas descu-
biertas estaban expuestas a las a5ladas espadas de los
ne5tas. Sí, he aquí, fueron acribillados y heridos; sí,
y cayeron con suma rapidez ante las espadas de los
ne5tas y empezaron a ser derribados, tal como lo ha-
bía profetizado el soldado de Moroni.

Ma ecco, la loro pelle nuda e le loro teste scoperte
li esponevano alle a7late spade dei Ne5ti; sì, ecco,
essi furono tra5tti e colpiti, e caddero molto rapida-
mente sotto le spade dei Ne5ti; e cominciarono ad es-
sere spazzati via, come aveva profetizzato il soldato
di Moroni.

19 Entonces Zerahemna, al ver que todos estaban a
punto de ser destruidos, clamó fuertemente a
Moroni, prometiéndole que él y su pueblo harían un
pacto con ellos de que nunca más volverían a la gue-
rra contra ellos, si les perdonaban la vida a los que
quedaban.

Ora Zerahemna, quando vide che erano tutti sul
punto di essere distrutti, gridò con forza a Moroni,
promettendo che egli, come pure il suo popolo,
avrebbe fatto una alleanza con loro, se avessero ri-
sparmiato la vita ai superstiti, che essi non sarebbero
mai più venuti in guerra contro di loro.

20 Y aconteció que Moroni hizo que cesara otra vez la
matanza entre el pueblo. Y recogió las armas de gue-
rra de los lamanitas; y después que hubieron hecho
un pacto de paz con él, se les permitió salir para el
desierto.

E avvenne che Moroni fece sì che l’opera di distru-
zione cessasse di nuovo fra il popolo. E prese le armi
da guerra dai Lamaniti; e dopo che essi ebbero stipu-
lato una alleanza di pace con lui, fu concesso loro di
partire nel deserto.

21 Y no se contó el número de sus muertos a causa de
ser tan inmenso; sí, el número de sus muertos fue
grande en extremo, así entre los ne5tas como entre
los lamanitas.

Ora il numero dei loro morti non fu contato a cau-
sa della grandezza del numero; sì, il numero dei loro
morti fu assai grande, sia tra i Ne5ti che tra i
Lamaniti.



22 Y aconteció que echaron sus muertos en las aguas
de Sidón, y han sido llevados y han quedado sepulta-
dos en las profundidades del mar.

E avvenne che essi gettarono i loro morti nelle ac-
que del Sidon, ed essi furono trascinati via e sono se-
polti nelle profondità del mare.

23 Y los ejércitos de los ne5tas, o sea, de Moroni, se
volvieron y llegaron a sus hogares y a sus tierras.

E gli eserciti dei Ne5ti, o di Moroni, ritornarono e
vennero alle loro case e alle loro terre.

24 Y así terminó el año decimoctavo del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5. Y así concluyeron
los anales de Alma que fueron escritos sobre las plan-
chas de Ne5.

E così terminò il diciottesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5. E così terminò la storia di
Alma che era scritta sulle tavole di Ne5.



La historia del pueblo de Ne" y sus guerras y

disensiones en los días de Helamán, según los anales

que Helamán escribió en sus días.

Racconto del popolo di Ne", delle sue guerre e dei suoi

dissensi ai tempi di Helaman, secondo gli annali di

Helaman, che egli tenne durante i suoi giorni.

Alma 45 Alma 45
1 Y he aquí, aconteció que el pueblo de Ne5 se regocijó

en extremo porque el Señor de nuevo lo había libra-
do de las manos de sus enemigos; por tanto, le dieron
gracias al Señor su Dios; sí, y ayunaron y oraron mu-
cho, y adoraron a Dios con un gozo inmensamente
grande.

Ecco, ora avvenne che il popolo di Ne5 si rallegrò
immensamente perché il Signore li aveva di nuovo li-
berati dalle mani dei loro nemici; perciò resero gra-
zie al Signore loro Dio, sì, e digiunarono e pregarono
molto e adorarono Dio con gioia immensamente
grande.

2 Y sucedió en el año decimonoveno del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5, que Alma fue a su
hijo Helamán, y le dijo: ¿Crees las palabras que te ha-
blé concernientes a estos anales que se han llevado?

E avvenne, nel diciannovesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5, che Alma venne da suo 5-
glio Helaman e gli disse: Credi tu alle parole che ti
dissi in merito a quegli annali che sono stati tenuti?

3 Y Helamán le dijo: Sí; yo creo. Ed Helaman gli disse: Sì, ci credo.

4 Y agregó Alma: ¿Crees en Jesucristo, que ha de ve-
nir?

E Alma disse di nuovo: Credi tu in Gesù Cristo,
che verrà?

5 Y él dijo: Sí, creo todas las palabras que tú has ha-
blado.

Ed egli disse: Sì, credo a tutte le parole che hai det-
to.

6 Y Alma añadió enseguida: ¿Guardarás mis manda-
mientos?

E Alma gli disse di nuovo: Obbedirai ai miei co-
mandamenti?

7 Y él dijo: Sí, guardaré tus mandamientos con todo
mi corazón.

Ed egli disse: Sì, obbedirò ai tuoi comandamenti
con tutto il mio cuore.

8 Entonces le dijo Alma: Bendito eres; y el Señor te
hará prosperar en esta tierra.

Allora Alma gli disse: Sii benedetto; e il Signore ti
farà prosperare in questo paese.

9 Mas he aquí, tengo algo que profetizarte; pero lo
que yo te profetice, no lo divulgarás; sí, lo que yo te
profetice no se dará a conocer sino hasta que la pro-
fecía sea cumplida; por tanto, escribe las palabras
que voy a decir.

Ma ecco, ho qualche cosa da profetizzarti; ma ciò
che ti profetizzo tu non lo farai conoscere; sì, quanto
ti profetizzo non sarà reso noto sino a quando la pro-
fezia si compirà; perciò scrivi le parole che dirò.

10 Y estas son las palabras: He aquí, según el espíritu
de revelación que hay en mí, yo percibo que este mis-
mo pueblo, los ne5tas, degenerará en la incredulidad
dentro de cuatrocientos años a partir de la época en
que Jesucristo se mani5este a ellos.

E queste sono le parole: Ecco, secondo lo spirito di
rivelazione che è in me, io percepisco che questo po-
polo, i Ne5ti, entro quattrocento anni dal tempo in
cui Gesù Cristo si manifesterà loro, degenererà
nell’incredulità.

11 Sí, y entonces verán guerras y pestilencias; sí,
hambres y el derramamiento de sangre, hasta que el
pueblo de Ne5 sea exterminado.

Sì, e allora essi vedranno guerre e pestilenze, sì,
carestie e spargimenti di sangue 5no a che il popolo
di Ne5 sarà estinto —



12 Sí, y esto porque degenerarán en la incredulidad, y
se tornarán a las obras de tinieblas y lascivia y toda
clase de iniquidades; sí, te digo que porque pecarán
contra tan grande luz y conocimiento, sí, te digo que
desde ese día, no morirá toda la cuarta generación
antes que venga esta gran iniquidad.

Sì, e questo perché essi degenereranno nell’incre-
dulità e cadranno nelle opere tenebrose, nella lasci-
via e in ogni sorta di iniquità; sì, ti dico che poiché
peccheranno contro una così grande luce e cono-
scenza, sì, io ti dico che, da quel giorno, la quarta ge-
nerazione non passerà tutta prima che venga questa
grande iniquità.

13 Y cuando llegue ese gran día, he aquí, rápidamen-
te se aproxima la hora en que los que hoy son, o sea,
la posteridad de los que hoy se cuentan entre el pue-
blo de Ne5, no se contarán más entre el pueblo de
Ne5.

E quando verrà quel gran giorno, ecco, verrà pre-
sto il tempo in cui coloro che sono ora annoverati con
il popolo di Ne5, ossia la loro posterità, non saranno
più annoverati tra il popolo di Ne5.

14 Mas quienes quedaren, y no fueren destruidos en
ese grande y terrible día, serán contados entre los la-
manitas, y se volverán como ellos, todos, menos unos
pocos que se llamarán los discípulos del Señor; y a
estos los lamanitas los perseguirán hasta que sean
exterminados. Y a causa de la iniquidad, esta profe-
cía será cumplida.

Ma chiunque sopravviverà e non sarà distrutto in
quel giorno grande e spaventevole, sarà annoverato
tra i Lamaniti e diverrà come loro, tutti salvo pochi,
che saranno chiamati i discepoli del Signore; e i
Lamaniti li perseguiteranno 5no a quando saranno
estinti. Ed ora, a causa dell’iniquità, questa profezia
si adempirà.

15 Y sucedió que después que Alma hubo dicho estas
cosas a Helamán, lo bendijo, y a sus otros hijos tam-
bién; asimismo bendijo la tierra por el bien de los
justos.

Ed ora avvenne che dopo che Alma ebbe detto que-
ste parole ad Helaman, lo benedisse, e anche i suoi
altri 5gli; e benedisse anche la terra per amore dei
giusti.

16 Y declaró: Así dice el Señor Dios: Maldita será la
tierra, sí, esta tierra, para la destrucción de toda na-
ción, tribu, lengua y pueblo que obre inicuamente,
cuando haya llegado al colmo; y así como he dicho
acontecerá, porque esta es la maldición y la bendi-
ción de Dios sobre la tierra, porque el Señor no pue-
de considerar el pecado con el más mínimo grado de
tolerancia.

E disse: Così dice il Signore Iddio — Maledetto sa-
rà il paese, sì, questo paese, 5no alla distruzione, per
tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli che compiono
il male, quando saranno pienamente maturi; e come
ho detto, così sarà; poiché questa è la maledizione e
la benedizione di Dio sul paese, poiché il Signore
non può considerare il peccato con il minimo grado
di tolleranza.

17 Y cuando Alma hubo dicho estas palabras, bendijo
a la iglesia; sí, a todos aquellos que permaneciesen
5rmes en la fe desde ese tiempo en adelante.

Ed ora, quando Alma ebbe detto queste parole, be-
nedisse la chiesa, sì, tutti quelli che da allora in avan-
ti sarebbero rimasti fermi nella fede.

18 Y cuando Alma hubo hecho esto, salió de la tierra
de Zarahemla como si fuera a la tierra de Melek. Y
ocurrió que no se volvió a saber de él; y de su muerte
y de su entierro, nada sabemos.

E quando Alma ebbe fatto questo, partì dal paese
di Zarahemla, come per andare nel paese di Melec. E
avvenne che non si udì più parlare di lui; e quanto al-
la sua morte o sepoltura, non ne sappiamo nulla.



19 He aquí, esto sí sabemos, que fue un hombre jus-
to; y se a5rmó en la iglesia que fue arrebatado por el
Espíritu, o sepultado por la mano del Señor, así como
lo fue Moisés. Mas he aquí, las Escrituras dicen que
el Señor tomó a Moisés para sí; y suponemos que
también ha recibido a Alma para sí en el espíritu; por
tanto, es por esta razón que nada sabemos concer-
niente a su muerte y entierro.

Ecco, sappiamo questo: che era un uomo retto; e si
sparse il detto, nella chiesa, che egli fu rapito dallo
Spirito, ossia sepolto dalla mano del Signore, così co-
me Mosè. Ma, ecco, le Scritture dicono che il Signore
prese a Sé Mosè; e noi supponiamo che egli abbia ri-
cevuto a Sé anche Alma nello spirito; perciò, per que-
sto motivo, non sappiamo nulla riguardo alla sua
morte e alla sua sepoltura.

20 Y aconteció, al principio del año decimonoveno
del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5,
que Helamán salió entre el pueblo para declararle la
palabra.

Ed ora avvenne, all’inizio del diciannovesimo an-
no del regno dei giudici sul popolo di Ne5, che
Helaman andò fra il popolo per proclamare loro la
parola.

21 Pues he aquí, a causa de sus guerras con los lama-
nitas, y las muchas pequeñas disensiones y disturbios
que había habido entre los del pueblo, se hizo nece-
sario que se declarase entre ellos la palabra de Dios;
sí, y que se estableciera una reglamentación en toda
la iglesia.

Poiché ecco, si rivelò opportuno, per via delle loro
guerre con i Lamaniti e dei molti piccoli dissensi e
turbamenti che c’erano stati tra il popolo, che la pa-
rola di Dio fosse proclamata tra loro, sì e che fosse
data una regola in tutta la chiesa.

22 Por tanto, Helamán y sus hermanos salieron para
establecer la iglesia de nuevo en toda la tierra, sí, en
toda ciudad por toda la tierra que poseía el pueblo de
Ne5. Y acaeció que nombraron sacerdotes y maestros
por toda la tierra, en todas las iglesias.

Perciò Helaman e i suoi fratelli partirono per rista-
bilire la chiesa in tutto il paese, sì, in ogni città da un
capo all’altro del paese che era posseduto dal popolo
di Ne5. E avvenne che nominarono sacerdoti e inse-
gnanti ovunque nel paese, su tutte le chiese.

23 Y sucedió que después que Helamán y sus herma-
nos hubieron nombrado sacerdotes y maestros en las
iglesias, surgió una disensión entre ellos, y no quisie-
ron hacer caso de las palabras de Helamán y sus her-
manos;

Ed ora avvenne che dopo che Helaman e i suoi fra-
telli ebbero nominato sacerdoti e insegnanti sulle
chiese, sorsero dei dissensi fra loro ed essi non volle-
ro più prestare attenzione alle parole di Helaman e
dei suoi fratelli.

24 sino que se volvieron orgullosos, envaneciéndose
su corazón por motivo de sus enormes riquezas; por
tanto, se hicieron ricos a sus propios ojos, y no qui-
sieron hacer caso de las palabras de ellos, para andar
rectamente ante Dios.

Ma s’inorgoglirono, elevandosi nel cuore, a causa
delle loro immense ricchezze; perciò cominciarono a
considerarsi ricchi e non vollero più prestare atten-
zione alle loro parole, per camminare rettamente di-
nanzi a Dio.



Alma 46 Alma 46
1 Y aconteció que cuantos no quisieron escuchar las

palabras de Helamán y sus hermanos se unieron con-
tra ellos.

E avvenne che tutti coloro che non vollero ascoltare
le parole di Helaman e dei suoi fratelli si radunarono
contro i loro fratelli.

2 Y he aquí, estaban irritados en extremo, a tal gra-
do que estaban resueltos a quitarles la vida.

Ed ora ecco, erano grandemente adirati, al punto
che erano determinati a ucciderli.

3 Y el jefe de los que estaban llenos de ira contra sus
hermanos era un hombre grande y fuerte; y se llama-
ba Amalickíah.

Ora, il capo di coloro che erano adirati contro i lo-
ro fratelli era un uomo grande e forte; e il suo nome
era Amalichia.

4 Y Amalickíah ambicionaba ser rey; y los que esta-
ban irritados también querían que él fuera su rey; y
estos eran, en su mayoría, los jueces menores del
país, y codiciaban el poder.

E Amalichia desiderava essere re; e anche coloro
che erano adirati desideravano che fosse loro re; ed
essi erano per la maggior parte, giudici inferiori del
paese, e aspiravano al potere.

5 Y los habían persuadido las adulaciones de
Amalickíah, de que si lo apoyaban y lo instituían co-
mo su rey, él los pondría por gobernantes sobre el
pueblo.

Ed erano stati convinti dalle lusinghe di Amalichia
che se lo avessero sostenuto e stabilito loro re, egli li
avrebbe fatti governatori del popolo.

6 Así los arrastró Amalickíah a las disensiones, a pe-
sar de las predicaciones de Helamán y sus hermanos;
sí, a pesar del sumamente atento cuidado con que ve-
laban por la iglesia, pues eran sumos sacerdotes de la
iglesia.

Così essi furono sviati da Amalichia al dissenso,
nonostante la predicazione di Helaman e dei suoi
fratelli, sì, nonostante la loro immensa preoccupa-
zione per la chiesa, poiché erano sommi sacerdoti
della chiesa.

7 Y hubo muchos en la iglesia que creyeron en las li-
sonjeras palabras de Amalickíah; por tanto, se sepa-
raron de la iglesia; y así, los asuntos del pueblo de
Ne5 se hallaban sumamente inestables y peligrosos,
no obstante su gran victoria que habían logrado so-
bre los lamanitas, y sus grandes alegrías que habían
sentido por haberlos librado la mano del Señor.

E ve ne furono molti nella chiesa che credettero al-
le parole lusinghiere di Amalichia, perciò dissentiro-
no per5no dalla chiesa; e così gli aCari del popolo di
Ne5 erano molto precari e pericolosi, nonostante la
grande vittoria che avevano avuto sui Lamaniti e la
grande gioia che avevano avuto per essere stati libe-
rati dalla mano del Signore.

8 Así vemos cuán rápidamente se olvidan del Señor
su Dios los hijos de los hombres; sí, cuán prestos son
para cometer iniquidad y dejarse llevar por el ma-
ligno.

Così vediamo con quanta rapidità i 5glioli degli
uomini dimenticano il Signore loro Dio, sì, con
quanta rapidità commettono l’iniquità e si lasciano
sviare dal maligno.

9 Sí, y también vemos la gran maldad que un hom-
bre sumamente inicuo hace que ocurra entre los hi-
jos de los hombres.

Sì, e vediamo pure la grande malvagità che un solo
uomo molto malvagio può causare fra i 5glioli degli
uomini.

10 Sí, vemos que por ser un hombre de sutiles artima-
ñas, y un hombre de muchas palabras lisonjeras,
Amalickíah incitó el corazón de mucha gente a obrar
inicuamente; sí, y a tratar de destruir la iglesia de
Dios, y destruir el fundamento de libertad que Dios
les había concedido, o sea, la bendición que Dios ha-
bía enviado sobre la faz de la tierra por el bien de los
justos.

Sì, vediamo che Amalichia, poiché era un uomo
pieno di astuzie e un uomo dalle molte parole lusin-
ghiere, indusse il cuore di molte persone ad agire con
malvagità; sì, e a cercare di distruggere la chiesa di
Dio e di distruggere le fondamenta della libertà che
Dio aveva accordato loro, ossia la benedizione che
Dio aveva mandato sulla faccia della terra per amore
dei giusti.



11 Y aconteció que cuando Moroni, que era el coman-
dante en jefe de los ejércitos ne5tas, supo de estas di-
sensiones, se enojó con Amalickíah.

Ed ora avvenne che quando Moroni, che era il co-
mandante in capo degli eserciti dei Ne5ti, ebbe udito
di questi dissensi, si adirò con Amalichia.

12 Y sucedió que rasgó su túnica; y tomó un trozo y
escribió en él: En memoria de nuestro Dios, nuestra
religión, y libertad, y nuestra paz, nuestras esposas y
nuestros hijos; y lo colocó en el extremo de un asta.

E avvenne che si stracciò il mantello; e ne prese un
lembo e vi scrisse sopra — In ricordo del nostro Dio,
della nostra religione, della libertà, della nostra pace,
delle nostre mogli e dei nostri 5gli — e lo 5ssò in cima
a una pertica.

13 Y se ajustó su casco y su peto y sus escudos, y se ci-
ñó los lomos con su armadura; y tomó el asta, en cu-
yo extremo se hallaba su túnica rasgada (y la llamó el
estandarte de la libertad), y se inclinó hasta el suelo y
rogó fervorosamente a su Dios, que las bendiciones
de libertad descansaran sobre sus hermanos mien-
tras permaneciese un grupo de cristianos para poseer
la tierra,

E si strinse l’elmo, il pettorale e i suoi scudi, e si
cinse l’armatura attorno ai 5anchi; e prese la pertica
che aveva sulla cima il suo mantello stracciato (e lo
chiamò il motto della libertà), si inchinò sino a terra
e pregò ardentemente il suo Dio a7nché le benedi-
zioni della libertà restassero sui suoi fratelli 5ntanto
che un gruppo di cristiani rimanesse in possesso del
paese —

14 porque todos los creyentes verdaderos de Cristo,
quienes pertenecían a la iglesia, así eran llamados
por aquellos que no eran de la iglesia de Dios.

Era così, infatti, che tutti i veri credenti in Cristo,
che appartenevano alla chiesa di Dio, erano chiamati
da coloro che non appartenevano alla chiesa.

15 Y los que pertenecían a la iglesia eran 5eles; sí, to-
dos los que eran creyentes verdaderos en Cristo go-
zosamente tomaron sobre sí el nombre de Cristo, o
sea, cristianos, como les decían, por motivo de su
creencia en Cristo que había de venir.

E coloro che appartenevano alla chiesa erano fede-
li; sì, tutti coloro che erano veri credenti in Cristo
prendevano su di sé volentieri il nome di Cristo, ossia
Cristiani, come erano chiamati, a motivo della loro
fede in Cristo, che doveva venire.

16 Y por tanto, Moroni rogó en esa ocasión que fuese
favorecida la causa de los cristianos y la libertad de la
tierra.

E perciò Moroni, a quel tempo, pregò a7nché la
causa dei Cristiani e la libertà del paese potessero es-
sere favorite.

17 Y sucedió que después que hubo derramado su al-
ma a Dios, dio a todo el territorio que se hallaba al
sur de la tierra de Desolación, sí, y en una palabra, a
toda esa tierra, así en el norte como en el sur el nom-
bre: Una tierra escogida y la tierra de libertad.

E avvenne che dopo che ebbe aperto la sua anima
a Dio, egli denominò tutta la terra a meridione del
paese Desolazione, sì, insomma, tutta la terra, sia a
settentrione che a meridione: paese eletto e paese
della libertà.

18 Y dijo: Ciertamente Dios no permitirá que noso-
tros, que somos despreciados porque tomamos sobre
nosotros el nombre de Cristo, seamos hollados y des-
truidos sino hasta que lo provoquemos por nuestras
propias transgresiones.

E disse: Certamente Dio non permetterà che noi,
che siamo disprezzati perché abbiamo assunto il no-
me di Cristo, siamo calpestati e distrutti, 5nché non
attireremo ciò su di noi per le nostre trasgressioni.

19 Y cuando Moroni hubo dicho estas palabras, fue
entre el pueblo, haciendo ondear en el aire el trozo
rasgado de su ropa, para que todos vieran la inscrip-
ción que había escrito sobre la parte rasgada, y cla-
mando en alta voz, diciendo:

E quando Moroni ebbe detto queste parole, andò
fra il popolo sventolando in aria il lembo del suo
mantello, a7nché tutti potessero vedere la scritta che
aveva scritto sul lembo e gridando ad alta voce, di-
cendo:



20 He aquí, todos aquellos que quieran preservar este
estandarte sobre la tierra, vengan con la fuerza del
Señor y hagan convenio de que mantendrán sus de-
rechos y su religión, para que el Señor Dios los ben-
diga.

Ecco, tutti coloro che vogliono mantenere questo
motto sul paese, vengano avanti nella forza del
Signore, e facciano alleanza che manterranno i loro
diritti e la loro religione, a7nché il Signore Iddio
possa benedirli.

21 Y aconteció que cuando Moroni hubo proclamado
estas palabras, he aquí, los del pueblo vinieron co-
rriendo, ceñidos sus lomos con sus armaduras, ras-
gando sus vestidos en señal o como convenio de que
no abandonarían al Señor su Dios; o en otras pala-
bras, que si llegaban a quebrantar los mandamientos
de Dios, o caían en transgresión, y se avergonzaban
de tomar sobre ellos el nombre de Cristo, el Señor los
destrozaría así como ellos habían rasgado sus vesti-
dos.

E avvenne che quando Moroni ebbe proclamato
queste parole, ecco, il popolo accorse con le armatu-
re cinte sui 5anchi strappandosi le vesti in segno, os-
sia come alleanza, che non avrebbero abbandonato il
Signore loro Dio; o, in altre parole, se avessero tra-
sgredito ai comandamenti di Dio, o fossero caduti in
trasgressione, e si fossero vergognati di prendere su
di sé il nome di Cristo, il Signore li avrebbe stracciati,
come essi avevano stracciato le loro vesti.

22 Y este fue el convenio que hicieron, y arrojaron
sus vestidos a los pies de Moroni, diciendo: Hacemos
convenio con nuestro Dios de que seremos destrui-
dos, como lo fueron nuestros hermanos en la tierra
del norte, si llegamos a caer en transgresión; sí, él
puede arrojarnos a los pies de nuestros enemigos, así
como hemos arrojado nuestros vestidos a tus pies,
para ser hollados, si caemos en transgresión.

Ora fu questo il patto che fecero, e gettarono le lo-
ro vesti ai piedi di Moroni, dicendo: Facciamo allean-
za con il nostro Dio che saremo distrutti, come i no-
stri fratelli del paese a settentrione, se cadremo in
trasgressione; sì, egli può gettarci ai piedi dei nostri
nemici, proprio come noi abbiamo gettato le nostre
vesti ai tuoi piedi perché siano calpestate sotto i pie-
di, se cadremo in trasgressione.

23 Y Moroni les dijo: He aquí, somos un resto de la
posteridad de Jacob; sí, somos un resto de la posteri-
dad de José, cuya túnica sus hermanos hicieron pe-
dazos; sí, y ahora acordémonos de guardar los man-
damientos de Dios, o nuestros hermanos harán pe-
dazos nuestras ropas, y seremos echados en la cárcel,
o vendidos, o muertos.

Moroni disse loro: Ecco, noi siamo un residuo del-
la posterità di Giacobbe; sì, siamo un residuo della
posterità di Giuseppe, il cui mantello fu strappato dai
suoi fratelli in molti pezzi; sì, ed ora ecco, ricordiamo
di obbedire ai comandamenti di Dio, o le nostre vesti
saranno stracciate dai nostri fratelli e saremo gettati
in prigione, o venduti, o uccisi.

24 Sí, preservemos nuestra libertad como un resto de
José. Sí, recordemos las palabras de Jacob, antes de
su muerte, pues he aquí, vio que parte del resto de la
túnica de José se había conservado y no se había de-
teriorado. Y dijo: Así como este resto de la ropa de mi
hijo se ha conservado, así preservará Dios un resto
de la posteridad de mi hijo, y la tomará para sí, mien-
tras que el resto de la posteridad de José perecerá, así
como el resto de su túnica.

Sì, preserviamo la nostra libertà, come un residuo
di Giuseppe; sì, ricordiamo le parole di Giacobbe pri-
ma della sua morte, poiché ecco, egli vide che un
lembo del mantello di Giuseppe era stato preservato
e non si era decomposto. Ed egli disse: Così come
questo residuo della veste di mio 5glio è stato preser-
vato, così un residuo della posterità di mio 5glio sarà
preservato dalla mano del Signore, che lo prenderà a
Sé, mentre il rimanente della posterità di Giuseppe
perirà, proprio come il rimanente della sua veste.

25 Y he aquí, esto entristece mi alma; no obstante, se
deleita mi alma en mi hijo por esa parte de su posteri-
dad que Dios tomará para sí.

Ora ecco, questo arreca dolore alla mia anima;
nondimeno la mia anima gioisce in mio 5glio, a mo-
tivo di quella parte della sua posterità che sarà con-
dotta a Dio.



26 He aquí, así fue como se expresó Jacob. Ora ecco, queste furono le espressioni di
Giacobbe.

27 Y ahora bien, ¿quién puede saber si el resto de los
descendientes de José, que perecerán como su túni-
ca, no son estos que se han separado de nosotros? Sí,
y aun lo seremos nosotros mismos si no nos mante-
nemos 5rmes en la fe de Cristo.

Ed ora, chi sa se il residuo della posterità di
Giuseppe che perirà come la sua veste, sono coloro
che si sono separati da noi? Sì, e là saremo anche noi,
se non rimaniamo fermi nella fede in Cristo.

28 Y aconteció que cuando Moroni hubo dicho estas
palabras, fue, y también envió a todas las partes del
país en donde había disensiones, y reunió a todos los
que estaban deseosos de conservar su libertad, con
objeto de oponerse a Amalickíah y a los que se ha-
bían separado, que se llamaban amalickiahitas.

Ed ora avvenne che quando Moroni ebbe detto
queste parole, avanzò e mandò anche a radunare, in
tutte le parti del paese in cui vi erano dei dissensi,
tutte le persone che desideravano mantenere la loro
libertà, resistere ad Amalichia e a coloro che si erano
separati, che venivano chiamati Amalichiaiti.

29 Y ocurrió que cuando Amalickíah vio que los del
pueblo de Moroni eran más numerosos que los ama-
lickiahitas, y también vio que su gente estaba dudan-
do de la justicia de la causa que habían emprendido,
temiendo, por tanto, no lograr su objeto, tomó a los
de su pueblo que quisieron ir y partió para la tierra
de Ne5.

E avvenne che quando Amalichia vide che il popo-
lo di Moroni era più numeroso degli Amalichiaiti — e
vide pure che il suo popolo aveva dei dubbi in merito
alla giustizia della causa che avevano intrapreso —
perciò, temendo di non poter raggiungere il 5ne,
prese quelli del suo popolo che vollero seguirlo e se
ne andò nel paese di Ne5.

30 Pero a Moroni no le pareció conveniente que los
lamanitas fuesen fortalecidos más; por consiguiente,
pensó atajar a los del pueblo de Amalickíah, o tomar-
los y hacerlos volver, y ejecutar a Amalickíah; sí, por-
que sabía que este provocaría a los lamanitas a la ira
contra ellos, y los incitaría a que salieran a combatir-
los; y sabía que Amalickíah lo haría para lograr sus
propósitos.

Ora Moroni pensò che non fosse opportuno che i
Lamaniti ricevessero ulteriori rinforzi; perciò pensò
di recidere il popolo di Amalichia, ossia di prenderli
e di portarli indietro e di mettere a morte Amalichia;
sì, poiché sapeva che questi avrebbe incitato i
Lamaniti all’ira contro di loro e li avrebbe indotti a
venire a combattere contro di loro; e sapeva che
Amalichia avrebbe fatto ciò per poter ottenere i suoi
scopi.

31 Por tanto, Moroni juzgó prudente tomar sus ejér-
citos, que se habían reunido y armado, y habían he-
cho pacto de conservar la paz. Y acaeció que tomó su
ejército y marchó con sus tiendas para el desierto a
5n de detener el paso de Amalickíah en el desierto.

Perciò Moroni pensò che fosse opportuno prende-
re i suoi eserciti, che si erano radunati e armati e ave-
vano stipulato l’alleanza di mantenere la pace — e av-
venne che egli prese il suo esercito e marciò con le
sue tende nel deserto per tagliare la strada di
Amalichia nel deserto.

32 Y aconteció que obró de acuerdo con lo que había
dispuesto; y se dirigió al desierto y atajó las fuerzas
de Amalickíah.

E avvenne che egli fece secondo i suoi desideri, e
marciò nel deserto e prevenne gli eserciti di
Amalichia.

33 Y sucedió que huyó Amalickíah con un pequeño
número de sus hombres, y los demás fueron entrega-
dos en manos de Moroni y llevados a la tierra de
Zarahemla.

E avvenne che Amalichia fuggì con un piccolo nu-
mero dei suoi uomini, e i rimanenti furono conse-
gnati nelle mani di Moroni e furono portati indietro
nel paese di Zarahemla.



34 Ahora bien, Moroni, habiendo sido nombrado por
los jueces superiores y la voz del pueblo, tenía, por
consiguiente, poder, de acuerdo con su voluntad, en-
tre los ejércitos de los ne5tas, para establecer y ejer-
cer autoridad sobre ellos.

Ora Moroni, essendo uno che era stato nominato
dai giudici supremi e dall’opinione del popolo, per-
tanto aveva potere, secondo il suo volere, sugli eser-
citi dei Ne5ti, per stabilire ed esercitare autorità su di
loro.

35 Y aconteció que a todo amalickiahita que se nega-
ba a hacer pacto de sostener la causa de la libertad, a
5n de preservar un gobierno libre, él hizo que tal
fuese ejecutado; y muy pocos hubo que rechazaron el
pacto de libertad.

E avvenne che fece sì che fosse messo a morte
chiunque, fra gli Amalichiaiti, non volesse entrare in
alleanza per sostenere la causa della libertà, a7nché
potessero mantenere un governo libero; e non ve ne
furono che pochi che ri5utarono l’alleanza di libertà.

36 Y sucedió, también, que hizo que se enarbolara el
estandarte de la libertad sobre todas las torres que se
hallaban en toda la tierra que poseían los ne5tas; y
así, Moroni plantó el estandarte de la libertad entre
los ne5tas.

E avvenne pure che fece sì che il motto della liber-
tà fosse issato su ogni torre che era in tutto il paese
che era posseduto dai Ne5ti; e così, Moroni piantò lo
stendardo della libertà fra i Ne5ti.

37 Y de nuevo empezaron a tener paz en el país, y así
preservaron la paz en la tierra hasta cerca del 5n del
año decimonoveno del gobierno de los jueces.

E cominciarono ad avere di nuovo pace nel paese;
e così mantennero la pace nel paese 5n quasi alla 5ne
del diciannovesimo anno del regno dei giudici.

38 Y Helamán y los sumos sacerdotes también man-
tuvieron el orden en la iglesia; sí, por el espacio de
cuatro años tuvieron mucha paz y gozo en la iglesia.

Ed Helaman e i sommi sacerdoti mantennero pure
l’ordine nella chiesa; sì, per lo spazio di quattro anni
ebbero tanta pace e gioia nella chiesa.

39 Y acaeció que hubo muchos que murieron, cre-
yendo 5rmemente que el Señor Jesucristo había redi-
mido sus almas; por lo que salieron del mundo con
regocijo.

E avvenne che ve ne furono molti che morirono
credendo fermamente che la loro anima era stata re-
denta dal Signore Gesù Cristo; così se ne andarono
da questo mondo con allegrezza.

40 Y hubo algunos que murieron de 5ebres, que en
ciertas épocas del año eran muy frecuentes en el país
—pero no murieron tantos de las 5ebres, por razón
de las excelentes cualidades de las muchas plantas y
raíces que Dios había preparado para destruir la cau-
sa de aquellas enfermedades, a las cuales la gente es-
taba sujeta por la naturaleza del clima—

E ve ne furono alcuni che morirono di febbri che
erano assai frequenti nel paese in certe stagioni
dell’anno — ma non tanto per le febbri, a motivo del-
le eccellenti qualità di molte piante e radici che Dio
aveva preparato per rimuovere la causa delle malattie
alle quali gli uomini erano soggetti per la natura del
clima —

41 pero hubo muchos que murieron de vejez; y los
que murieron en la fe de Cristo son felices en él, co-
mo debemos suponer.

Ma ve ne furono molti che morirono in tarda età; e
coloro che morirono nella fede in Cristo sono felici
in lui, come dobbiamo supporre.



Alma 47 Alma 47
1 Volvemos ahora, en nuestros anales, a Amalickíah y a

los que huyeron con él al desierto; pues he aquí, él
había tomado a los que lo habían seguido, y se fue a
la tierra de Ne5 entre los lamanitas, e incitó a los la-
manitas a la ira contra el pueblo de Ne5, al grado de
que el rey de los lamanitas expidió una proclamación
por toda su tierra, entre todo su pueblo, de que se
juntasen otra vez para ir a la lucha contra los ne5tas.

Torneremo ora nella nostra storia ad Amalichia e a
coloro che erano fuggiti con lui nel deserto; poiché,
ecco, egli aveva preso quelli che erano andati con lui
ed era salito al paese di Ne5, fra i Lamaniti, e aizzò i
Lamaniti all’ira contro il popolo di Ne5, al punto che
il re dei Lamaniti emanò un proclama in tutto il suo
paese, fra tutto il suo popolo, a7nché si radunassero
di nuovo per andare a combattere contro i Ne5ti.

2 Y ocurrió que después que se hubo circulado la
proclamación entre ellos, tuvieron gran temor; sí, te-
mían disgustar al rey, y también temían ir a la lucha
contra los ne5tas, no fuera que les costara la vida. Y
sucedió que no quisieron, o sea, la mayor parte de
ellos no quiso obedecer las órdenes del rey.

E avvenne che quando il proclama fu diCuso fra
loro, essi furono grandemente impauriti; sì, temeva-
no di dispiacere al re, e temevano pure di andare a
combattere contro i Ne5ti, per tema di perdere la vi-
ta. E avvenne che non vollero, ossia la maggior parte
di loro non volle, obbedire ai comandamenti del re.

3 Y luego aconteció que el rey se encolerizó por mo-
tivo de su desobediencia; por tanto, dio a Amalickíah
el mando de la parte de su ejército que fue obediente
a sus órdenes, y le mandó que fuera y los obligara a
tomar las armas.

Ed ora avvenne che il re si adirò a causa della loro
disobbedienza; perciò diede ad Amalichia il coman-
do di quella parte del suo esercito che era stata obbe-
diente ai suoi ordini, e gli comandò di andare a co-
stringerli a prendere le armi.

4 Y he aquí, esto era lo que Amalickíah deseaba;
pues siendo un hombre muy hábil para lo malo, ideó
en su corazón un plan para destronar al rey de los la-
manitas.

Ora ecco, questo era il desiderio di Amalichia, poi-
ché, essendo egli un uomo molto subdolo nel fare il
male, concepì dunque in cuor suo il piano di detro-
nizzare il re dei Lamaniti.

5 Y ahora bien, había logrado el mando de esas par-
tes de los lamanitas que estaban a favor del rey, y
buscó granjearse la voluntad de aquellos que no eran
obedientes; de modo que avanzó al sitio que se lla-
maba Onida, porque allí habían huido todos los la-
manitas; pues habían descubierto que el ejército se
acercaba, y pensando que iba para destruirlos, huye-
ron, por tanto, a Onida, al lugar de las armas.

Ed ora aveva ottenuto il comando di quelle parti
dei Lamaniti che erano in favore del re; e cercò poi di
guadagnarsi il favore di coloro che non erano obbe-
dienti; perciò andò nel luogo che era chiamato
Onida, poiché là erano fuggiti tutti i Lamaniti; poi-
ché avevano scorto l’esercito che arrivava, e suppo-
nendo che stessero venendo per distruggerli, erano
dunque fuggiti ad Onida, nel luogo delle armi.

6 Y habían nombrado a un hombre como rey y cau-
dillo sobre ellos, habiendo 5jado en sus mentes una
5rme resolución de que no los obligarían a ir contra
los ne5tas.

Ed avevano nominato un uomo che fosse loro re e
capo, avendo preso nella loro mente la determinata
risoluzione che non si sarebbero assoggettati ad an-
dare contro i Ne5ti.

7 Y sucedió que se habían reunido en la cima de la
montaña que se llamaba Antipas, en preparación pa-
ra la batalla.

E avvenne che si erano radunati sulla cima del
monte che era chiamato Antipa, per prepararsi a
combattere.

8 Mas no era la intención de Amalickíah entrar en
batalla con ellos de acuerdo con las órdenes del rey;
sino que, he aquí, su designio era granjearse la buena
voluntad de los ejércitos de los lamanitas, a 5n de co-
locarse a la cabeza de ellos, y destronar al rey y apo-
derarse del reino.

Ora non era intenzione di Amalichia dar loro bat-
taglia secondo i comandamenti del re; ma ecco, era
sua intenzione ottenere il favore degli eserciti dei
Lamaniti per potersi mettere alla loro testa, detroniz-
zare il re e prendere possesso del regno.



9 Y he aquí, hizo que su ejército plantara sus tiendas
en el valle que se encontraba cerca del monte
Antipas.

Ed ecco, avvenne che fece sì che il suo esercito
piantasse le tende nella valle che era presso il monte
Antipa.

10 Y aconteció que al llegar la noche envió una emba-
jada secreta al monte Antipas, pidiendo al jefe de los
que se hallaban sobre el monte, cuyo nombre era
Lehonti, que bajara al pie de la montaña porque
deseaba hablar con él.

E avvenne che quando fu notte egli mandò un’am-
basciata segreta sul monte Antipa, desiderando che il
capo di coloro che stavano sul monte, il cui nome era
Lehonti, scendesse ai piedi del monte, poiché deside-
rava parlargli.

11 Y sucedió que cuando Lehonti recibió el mensaje,
no se atrevió a bajar al pie de la montaña. Y ocurrió
que Amalickíah le envió una segunda comunicación,
solicitando que bajara. Y acaeció que Lehonti no qui-
so bajar; y Amalickíah envió por tercera vez.

E avvenne che quando Lehonti ricevette il messag-
gio, non osò scendere ai piedi del monte. E avvenne
che Amalichia mandò di nuovo una seconda volta ad
invitarlo a scendere. E avvenne che Lehonti non vol-
le; ed egli mandò di nuovo, per la terza volta.

12 Y aconteció que cuando vio que no podía conse-
guir que Lehonti bajara de la montaña, Amalickíah
ascendió al monte casi hasta el campo de Lehonti; y
envió por cuarta vez su comunicación a Lehonti, pi-
diéndole que bajara y que llevara a sus guardias con-
sigo.

E avvenne che quando Amalichia si accorse che
non poteva convincere Lehonti a scendere dal mon-
te, salì lui sul monte, quasi sino al campo di Lehonti;
e mandò per la quarta volta il suo messaggio a
Lehonti, invitandolo a scendere e a portare con sé le
sue guardie.

13 Y sucedió que cuando Lehonti hubo descendido
con sus guardias hasta donde estaba Amalickíah, este
le propuso que bajara con su ejército durante la no-
che, y cercara en sus campamentos a aquellos sobre
quienes el rey le había dado el mando, y que los en-
tregaría en manos de Lehonti, si este lo nombraba a
él (Amalickíah) jefe segundo de todo el ejército.

E avvenne che quando Lehonti fu sceso con le sue
guardie 5no ad Amalichia, Amalichia lo invitò a
scendere con il suo esercito durante la notte e a cir-
condare nel loro accampamento gli uomini sui quali
il re gli aveva dato il comando; ed egli li avrebbe con-
segnati nelle mani di Lehonti, se questi avesse fatto
lui (Amalichia) comandante in seconda dell’intero
esercito.

14 Y ocurrió que Lehonti bajó con sus hombres y cer-
caron a los hombres de Amalickíah; de modo que an-
tes de despertar, al romper el día, estaban rodeados
por los ejércitos de Lehonti.

E avvenne che Lehonti scese con i suoi uomini e
circondò gli uomini di Amalichia, sicché prima che
essi si svegliassero all’alba del giorno, erano circon-
dati dagli eserciti di Lehonti.

15 Y aconteció que cuando se vieron cercados, le su-
plicaron a Amalickíah que les permitiera unirse a sus
hermanos para que no fuesen destruidos. Y esto era
precisamente lo que Amalickíah deseaba.

E avvenne che quando videro di essere circondati
supplicarono Amalichia di permettere che si unissero
ai loro fratelli, per non venire distrutti. Ora, questo
era proprio ciò che Amalichia desiderava.

16 Y acaeció que entregó a sus hombres, contrario a
las órdenes del rey. Y esto era lo que procuraba
Amalickíah, para realizar su proyecto de destronar al
rey.

E avvenne che egli consegnò i suoi uomini, contra-
riamente agli ordini del re. Ora questo era ciò che
Amalichia desiderava, per poter realizzare i suoi di-
segni di detronizzare il re.

17 Ahora bien, era costumbre de los lamanitas, si ma-
taban a su caudillo principal, nombrar al jefe segun-
do en su lugar.

Ora, era uso fra i Lamaniti, se il loro comandante
in capo veniva ucciso, nominare il comandante in se-
conda comandante supremo.

18 Y sucedió que Amalickíah hizo que uno de sus
siervos administrase veneno a Lehonti, poco a poco,
hasta que murió.

E avvenne che Amalichia fece sì che uno dei suoi
servi somministrasse del veleno a piccole dosi a
Lehonti, sicché egli morì.



19 Y cuando murió Lehonti, los lamanitas nombra-
ron a Amalickíah como su jefe y comandante gene-
ral.

Ora, quando Lehonti fu morto, i Lamaniti nomi-
narono Amalichia loro capo e comandante supremo.

20 Y ocurrió que Amalickíah marchó con sus ejérci-
tos (porque había logrado sus deseos) a la tierra de
Ne5, a la ciudad de Ne5, que era la ciudad principal.

E avvenne che Amalichia marciò con i suoi eserciti
(poiché aveva ottenuto ciò che desiderava) 5no al
paese di Ne5, alla città di Ne5, che era la città princi-
pale.

21 Y el rey salió con sus guardias para recibirlo, pues
suponía que Amalickíah había obedecido sus órde-
nes, y que había reunido a tan grande ejército para ir
a la batalla contra los ne5tas.

E il re uscì ad incontrarlo con le sue guardie, poi-
ché supponeva che Amalichia avesse adempiuto ai
suoi ordini e che Amalichia avesse radunato un così
grande esercito per andare a combattere contro i
Ne5ti.

22 Mas he aquí, al salir el rey a recibirlo, Amalickíah
hizo que sus siervos salieran a encontrar al rey. Y
fueron y se postraron delante del rey, como para re-
verenciarlo a causa de su grandeza.

Ma ecco, quando il re uscì ad incontrarlo,
Amalichia fece sì che i suoi servi andassero incontro
al re. Ed essi andarono e si inchinarono dinanzi al re,
come per fargli omaggio a motivo della sua grandez-
za.

23 Y sucedió que el rey extendió la mano para levan-
tarlos, como se acostumbraba entre los lamanitas, en
señal de paz, costumbre que habían tomado de los
ne5tas.

E avvenne che il re stese la mano per rialzarli, co-
me era d’uso fra i Lamaniti, in segno di pace, uso che
avevano preso dai Ne5ti.

24 Y aconteció que cuando hubo levantado del suelo
al primero, he aquí, este apuñaló al rey en el cora-
zón; y el rey cayó a tierra.

E avvenne che quando ebbe alzato il primo da ter-
ra, ecco, questi pugnalò il re al cuore; ed egli cadde a
terra.

25 Y los siervos del rey huyeron, y los siervos de
Amalickíah pregonaron, diciendo:

Allora i servi del re fuggirono; e i servi di
Amalichia levarono un grido, dicendo:

26 He aquí, los siervos del rey le han dado una puña-
lada en el corazón; y ha caído, y ellos han huido. He
aquí, venid y ved.

Ecco, i servi del re lo hanno pugnalato al cuore, ed
egli è caduto, ed essi sono fuggiti; ecco, venite a vede-
re.

27 Y sucedió que Amalickíah dio órdenes de que sus
ejércitos avanzaran para ver qué le había sucedido al
rey; y cuando llegaron al lugar y hallaron al rey ten-
dido en su sangre, Amalickíah 5ngió estar lleno de
ira, y dijo: Quienquiera que haya amado al rey salga
a perseguir a sus siervos para quitarles la vida.

E avvenne che Amalichia comandò ai suoi eserciti
di avanzare per vedere che cosa era accaduto al re; e
quando furono giunti sul luogo ed ebbero trovato il
re che giaceva nel suo sangue, Amalichia 5nse di es-
sere adirato e disse: Chiunque amava il re vada a in-
seguire i suoi servi, a7nché possano essere uccisi.

28 Y aconteció que al oír estas palabras, todos los que
amaban al rey avanzaron y salieron tras los siervos
del rey.

E avvenne che tutti coloro che amavano il re,
quando udirono queste parole, andarono a inseguire
i servi del re.

29 Y cuando estos vieron que los perseguía un ejérci-
to, nuevamente se llenaron de miedo; y huyeron al
desierto, y llegaron a la tierra de Zarahemla, y se
unieron al pueblo de Ammón.

Ora, quando i servi del re videro un esercito che li
inseguiva, si spaventarono di nuovo e fuggirono nel
deserto; e vennero nel paese di Zarahemla e si uniro-
no al popolo di Ammon.

30 Y el ejército que los perseguía se volvió, habiéndo-
los seguido en vano; y así Amalickíah se conquistó el
corazón del pueblo por medio de su fraude.

E l’esercito che li inseguiva tornò indietro, dopo
averli inseguiti invano; e così Amalichia, con la fro-
de, si accattivò il cuore del popolo.



31 Y sucedió que a la mañana siguiente entró en la
ciudad de Ne5 con sus ejércitos y tomó posesión de la
ciudad.

E avvenne che l’indomani egli entrò nella città di
Ne5 con i suoi eserciti e prese possesso della città.

32 Y aconteció que cuando la reina supo que habían
matado al rey —porque Amalickíah había enviado
una embajada a la reina para informarle que el rey
había sido asesinado por sus siervos, y que él los ha-
bía perseguido con su ejército, pero que fue en vano
porque lograron escaparse—

Ed ora avvenne che la regina, quando ebbe udito
che il re era stato ucciso — poiché Amalichia aveva
mandato un’ambasciata alla regina per informarla
che il re era stato ucciso dai suoi servi, che egli li ave-
va inseguiti con il suo esercito, ma invano, e che essi
erano riusciti a fuggire —

33 de manera que cuando la reina recibió este mensa-
je, contestó a Amalickíah, pidiéndole que perdonara
a los habitantes de la ciudad; y también le manifestó
su deseo de que fuera a verla, y también le pidió que
llevara testigos con él para testi5car concerniente a la
muerte del rey.

Perciò, quando la regina ebbe ricevuto questo
messaggio, mandò a chiedere ad Amalichia che ri-
sparmiasse il popolo della città; e lo invitò anche a
entrare da lei; e lo invitò anche a portare con sé dei
testimoni per attestare riguardo alla morte del re.

34 Y acaeció que Amalickíah llevó al mismo siervo
que había asesinado al rey, y a todos los que estuvie-
ron con él; y entraron en donde estaba la reina, al lu-
gar donde se sentaba; y todos le testi5caron que el
rey había sido asesinado por sus propios siervos; y
dijeron también: Han huido; ¿no testi5ca esto en
contra de ellos? Y así convencieron a la reina, concer-
niente a la muerte del rey.

E avvenne che Amalichia prese lo stesso servo che
aveva ucciso il re, e tutti quelli che erano con lui, ed
entrò dalla regina, nel luogo dove era seduta; e tutti
portarono testimonianza dinanzi a lei che il re era
stato ucciso dai suoi servi; e dissero anche: Sono fug-
giti; non è questa una testimonianza contro di loro?
E così soddisfecero la regina riguardo alla morte del
re.

35 Y sucedió que Amalickíah procuró el favor de la
reina, y la tomó por esposa; y así, por medio de su
fraude, y con la ayuda de sus astutos siervos, consi-
guió el reino; sí, fue reconocido como rey en toda esa
tierra, entre todo el pueblo lamanita, que se compo-
nía de los lamanitas y los lemuelitas y los ismaelitas,
y todos los disidentes ne5tas, desde el reinado de
Ne5 hasta el tiempo presente.

E avvenne che Amalichia cercò il favore della regi-
na e se la prese in moglie; e così, con la frode e con
l’aiuto dei suoi astuti servitori, ottenne il regno; sì, fu
riconosciuto re dappertutto nel paese, fra tutto il po-
polo dei Lamaniti, che era composto dai Lamaniti,
dai Lemueliti e dagli Ismaeliti e da tutti i dissidenti
dei Ne5ti, dal regno di Ne5 5no al tempo presente.

36 Ahora bien, estos disidentes, teniendo la misma
instrucción y la misma información que los ne5tas,
sí, habiendo sido instruidos en el mismo conoci-
miento del Señor, no obstante, es extraño relatar que
no mucho después de sus disensiones, ellos se volvie-
ron más duros e impenitentes, y más salvajes, inicuos
y feroces que los lamanitas, empapándose en las tra-
diciones de los lamanitas, entregándose a la indolen-
cia y a toda clase de lascivias; sí, olvidándose entera-
mente del Señor su Dios.

Ora questi dissidenti, avendo la stessa istruzione e
la stessa conoscenza dei Ne5ti, sì, essendo stati
istruiti nella stessa conoscenza del Signore, cionon-
dimeno, è strano a dirsi, non molto dopo essersi se-
parati, divennero più induriti e impenitenti, più sel-
vaggi, malvagi e feroci dei Lamaniti — abbeverandosi
delle tradizioni dei Lamaniti, cedendo all’indolenza
e ad ogni sorta di lascivia; sì, dimenticando intera-
mente il Signore loro Dio.



Alma 48 Alma 48
1 Y aconteció que en cuanto hubo logrado Amalickíah

el reino, empezó a incitar el corazón de los lamanitas
contra el pueblo de Ne5; sí, nombró algunos hom-
bres para que desde sus torres hablaran a los lamani-
tas en contra de los ne5tas.

Ed ora avvenne che, non appena ebbe ottenuto il re-
gno, Amalichia cominciò ad aizzare il cuore dei
Lamaniti contro il popolo di Ne5; sì, incaricò delle
persone di parlare ai Lamaniti dalle loro torri contro
i Ne5ti.

2 Y así incitó sus corazones en contra de los ne5tas,
a tal grado que para 5nes del año decimonoveno del
gobierno de los jueces, habiendo realizado sus desig-
nios hasta este punto, sí, habiendo sido nombrado
rey de los lamanitas, también quiso reinar sobre toda
la tierra, sí, sobre todos los que se hallaban en esa tie-
rra, ne5tas así como lamanitas.

E così aizzava il loro cuore contro i Ne5ti, tanto
che, nell’ultima parte del diciannovesimo anno del
regno dei giudici, avendo realizzato sino a questo
punto i suoi disegni, sì, essendo stato fatto re dei
Lamaniti, cercò anche di regnare su tutto il paese e
su tutti i popoli che erano nel paese, sui Ne5ti come
sui Lamaniti.

3 Había, por tanto, logrado su propósito, pues había
endurecido el corazón de los lamanitas y cegado sus
mentes, y los había incitado a la ira, a tal grado que
había reunido una hueste numerosa para ir a la bata-
lla en contra de los ne5tas.

Perciò aveva realizzato i suoi disegni, poiché aveva
indurito il cuore dei Lamaniti e accecato la loro men-
te, e li aveva aizzati all’ira, tanto che aveva radunato
una numerosa armata per andare a combattere con-
tro i Ne5ti.

4 Porque estaba resuelto, debido al crecido número
de los de su pueblo, a subyugar a los ne5tas y redu-
cirlos al cautiverio.

Poiché era deciso, per via della grandezza numeri-
ca del suo popolo, a sopraCare i Ne5ti e a ridurli in
schiavitù.

5 De modo que nombró capitanes en jefe de entre
los zoramitas, por estar estos más familiarizados con
la fuerza de los ne5tas, y sus sitios de refugio, y los
puntos más vulnerables de sus ciudades; por tanto,
los puso por capitanes en jefe sobre sus ejércitos.

E così nominò capitani in capo degli Zoramiti, es-
sendo questi più familiari con le forze dei Ne5ti, con
i loro rifugi e con i punti deboli delle loro città; per-
ciò li nominò capitani in capo dei suoi eserciti.

6 Y sucedió que levantaron su campo y se dirigieron
hacia la tierra de Zarahemla por el desierto.

E avvenne che essi levarono il campo e mossero
verso il paese di Zarahemla, nel deserto.

7 Ahora bien, aconteció que mientras Amalickíah
así había estado adquiriendo poder por medio del
fraude y del engaño, Moroni, por otra parte, había es-
tado preparando la mente de los del pueblo para que
fueran 5eles al Señor su Dios.

Ora avvenne che, mentre Amalichia stava in tal
modo ottenendo il potere mediante la frode e l’in-
ganno, Moroni, d’altra parte, aveva preparato la
mente del popolo a rimaner fedele al Signore loro
Dio.

8 Sí, él había estado fortaleciendo los ejércitos de los
ne5tas y construyendo pequeños fuertes o sitios de
refugio, levantando parapetos de tierra alrededor de
sus ejércitos, y erigiendo también muros de piedra
para cercarlos, en los contornos de sus ciudades y en
las fronteras de sus tierras; sí, por toda la tierra.

Sì, aveva raCorzato gli eserciti dei Ne5ti ed eretto
fortini e rifugi; innalzando attorno ad essi dei terra-
pieni per proteggere i suoi eserciti, ed erigendo pure
tutt’attorno delle mura di pietra, attorno alle loro cit-
tà e sulle frontiere delle loro terre; sì, tutt’attorno al
paese.

9 Y en sus forti5caciones más débiles colocó el ma-
yor número de hombres; y así forti5có y reforzó la
tierra que poseían los ne5tas.

E dispose il più gran numero di uomini nelle forti-
5cazioni più deboli; e così egli forti5cò e raCorzò il
paese che era posseduto dai Ne5ti.



10 Y de este modo se estuvo preparando para defen-
der su libertad, sus tierras, sus esposas, sus hijos y su
paz, a 5n de vivir para el Señor su Dios, y preservar
lo que sus enemigos llamaban la causa de los cristia-
nos.

E così egli si preparava a sostenere la loro libertà,
le loro terre, le loro mogli, i loro 5gli e la loro pace,
a7nché potessero vivere nel Signore loro Dio ed a7-
7nché potessero mantenere quella che dai loro nemi-
ci era chiamata la causa dei Cristiani.

11 Y era Moroni un hombre fuerte y poderoso, un
hombre de un entendimiento perfecto; sí, un hom-
bre que no se deleitaba en derramar sangre; un hom-
bre cuya alma se regocijaba en la libertad e indepen-
dencia de su país, y en que sus hermanos se libraran
de la servidumbre y la esclavitud;

E Moroni era un uomo forte e potente; era un uo-
mo di perfetto intendimento; sì, un uomo che non
prendeva diletto a versare il sangue; un uomo la cui
anima gioiva della libertà e dell’indipendenza del suo
paese e dei suoi fratelli, dalla servitù e dalla schiavi-
tù;

12 sí, un hombre cuyo corazón se henchía de agrade-
cimiento a su Dios por los muchos privilegios y ben-
diciones que otorgaba a su pueblo; un hombre que
trabajaba en gran manera por el bienestar y la seguri-
dad de su pueblo.

Sì, un uomo il cui cuore era gon5o di gratitudine
verso il suo Dio per i molti privilegi e le molte bene-
dizioni che egli aveva riversato sul suo popolo; un
uomo che lavorava strenuamente per il bene e la si-
curezza del suo popolo.

13 Sí, y era un hombre 5rme en la fe de Cristo; y ha-
bía jurado defender a su pueblo, sus derechos, su
país y su religión, aun cuando tuviera que derramar
su sangre.

Sì, ed era un uomo fermo nella fede in Cristo, e
aveva giurato solennemente di difendere il suo popo-
lo, i suoi diritti, il suo paese, la sua religione persino
a costo del suo sangue.

14 Ahora bien, se enseñaba a los ne5tas a defenderse
contra sus enemigos, aun hasta la efusión de sangre,
si necesario fuese; sí, y también se les enseñaba a
nunca provocar a nadie, sí, y a nunca levantar la es-
pada, salvo que fuese contra un enemigo, y que fuese
para defender sus vidas.

Ora, ai Ne5ti era stato insegnato a difendersi con-
tro i loro nemici, 5no allo spargimento di sangue, se
fosse necessario; sì, ed era stato insegnato loro a non
recare mai oCesa, sì, e a non levare mai la spada ec-
cetto che contro un nemico, ed eccetto che per difen-
dere la loro vita.

15 Y esta era su fe, que si lo hacían, Dios los prospe-
raría en la tierra, o en otras palabras, si eran 5eles en
guardar los mandamientos de Dios, él los prospera-
ría en la tierra; sí, los amonestaría a huir o a prepa-
rarse para la guerra, según el peligro en que se vie-
ran;

E questa era la loro fede che, agendo così, Dio li
avrebbe fatti prosperare nel paese, o, in altre parole,
se fossero stati fedeli nell’obbedire ai comandamenti
di Dio, egli li avrebbe fatti prosperare nel paese; sì, li
avrebbe avvertiti di fuggire o di prepararsi alla guer-
ra, secondo il pericolo;

16 y también, que Dios les manifestaría a dónde de-
bían ir para defenderse de sus enemigos, y haciendo
esto, el Señor los libraría; y esta era la fe de Moroni, y
su corazón se gloriaba en ello; no en la efusión de
sangre, sino en hacer bien, en preservar a su pueblo,
sí, en obedecer los mandamientos de Dios, sí, y en re-
sistir la iniquidad.

Ed anche che Dio avrebbe reso loro noto dove
avrebbero dovuto andare per difendersi contro i loro
nemici; e, così facendo, il Signore li avrebbe liberati;
e tale era la fede di Moroni, e il suo cuore se ne glo-
riava; non nello spargimento di sangue ma nel fare il
bene, nel preservare il suo popolo, sì, nell’obbedire
ai comandamenti di Dio, sì, e nel resistere all’iniqui-
tà.



17 Sí, en verdad, en verdad os digo que si todos los
hombres hubieran sido, y fueran y pudieran siempre
ser como Moroni, he aquí, los poderes mismos del
in5erno se habrían sacudido para siempre; sí, el dia-
blo jamás tendría poder sobre el corazón de los hijos
de los hombres.

Sì, in verità, in verità io vi dico, se tutti gli uomini
fossero stati, fossero ora o saranno mai in futuro si-
mili a Moroni, ecco, i poteri stessi dell’inferno sareb-
bero stati scossi per sempre; sì, il diavolo non avreb-
be mai potere sul cuore dei 5glioli degli uomini.

18 He aquí, era un hombre semejante a Ammón, el
hijo de Mosíah; sí, y como los otros hijos de Mosíah;
sí, y también como Alma y sus hijos, porque todos
ellos eran hombres de Dios.

Ecco, egli era un uomo simile ad Ammon, 5glio di
Mosia, sì, ed anche agli altri 5gli di Mosia, sì, ed an-
che come Alma e i suoi 5gli; poiché erano tutti uomi-
ni di Dio.

19 Y he aquí, Helamán y sus hermanos no prestaban
menor servicio al pueblo que Moroni; porque predi-
caban la palabra de Dios y bautizaban para arrepen-
timiento a cuantos querían oír sus palabras.

Ora ecco, Helaman e i suoi fratelli non erano me-
no utili di Moroni al popolo; poiché essi predicavano
la parola di Dio e battezzavano al pentimento tutti
coloro che volevano dare ascolto alle loro parole.

20 Y así fue que salieron, y los del pueblo se humilla-
ron a causa de las palabras de ellos, al grado de que
fueron altamente favorecidos del Señor, y así se vie-
ron libres de guerras y contenciones entre ellos, sí,
por el espacio de cuatro años.

E così essi andavano in giro, e il popolo si umiliava
a motivo delle loro parole, al punto che furono alta-
mente favoriti dal Signore e così furono liberati dalle
guerre e dalle contese intestine, sì, per lo spazio di
ben quattro anni.

21 Mas como ya he dicho, a 5nes del año decimono-
veno, sí, a pesar de la paz que había entre ellos, se
vieron obligados, contra su voluntad, a contender
con sus hermanos los lamanitas.

Ma, come ho detto, nell’ultima parte del dicianno-
vesimo anno, sì, nonostante la pace che esisteva fra
loro, furono costretti con riluttanza a battersi contro
i loro fratelli, i Lamaniti.

22 Sí, y en resumen, no obstante su mucha renuencia,
sus guerras con los lamanitas no cesaron durante
muchos años.

Sì, e alla 5ne le loro guerre contro i Lamaniti non
cessarono mai per lo spazio di molti anni, nonostan-
te la loro grande riluttanza.

23 Y les pesaba tener que tomar las armas en contra
de los lamanitas, porque no se deleitaban en la efu-
sión de sangre; sí, y no solo eso, sino que los aAigía
ser ellos el medio por el cual tantos de sus hermanos
serían enviados de este mundo a un mundo eterno,
sin estar preparados para presentarse ante su Dios.

Ora, erano dispiaciuti di prendere le armi contro i
Lamaniti, perché non trovavano diletto nel versare il
sangue; sì, e ciò non era tutto: erano dispiaciuti di es-
sere il mezzo per mandare tanti dei loro fratelli fuori
da questo mondo, in un mondo eterno, impreparati a
incontrare il loro Dio.

24 Sin embargo, no podían permitirse entregar sus vi-
das para que sus esposas e hijos fueran masacrados
por la bárbara crueldad de aquellos que en un tiempo
fueron sus hermanos; sí, y se habían separado de su
iglesia, y se habían ido de entre ellos y salido para
destruirlos, uniéndose a los lamanitas.

Nondimeno essi non potevano permettersi di sa-
cri5care la loro vita, e che le loro mogli e i loro 5gli
fossero massacrati dalla barbara crudeltà di quelli
che una volta erano loro fratelli, sì, e che si erano se-
parati dalla loro chiesa, e che li avevano lasciati ed
erano venuti a distruggerli, unendosi ai Lamaniti.

25 Sí, no podían soportar que sus hermanos se rego-
cijaran en la sangre de los ne5tas, mientras hubiese
quien guardara los mandamientos de Dios, pues la
promesa del Señor era que si guardaban sus manda-
mientos prosperarían en la tierra.

Sì, non potevano sopportare che i loro fratelli
gioissero del sangue dei Ne5ti, 5ntanto che vi fosse
qualcuno che obbedisse ai comandamenti di Dio,
poiché la promessa del Signore era che, se avessero
obbedito ai suoi comandamenti, avrebbero prospera-
to nel paese.



Alma 49 Alma 49
1 Y sucedió que en el undécimo mes del año decimo-

noveno, el día diez del mes, se vio que los ejércitos de
los lamanitas se acercaban hacia la tierra de
Ammoníah.

Ed ora avvenne che nell’undicesimo mese del dician-
novesimo anno, nel decimo giorno del mese, gli eser-
citi dei Lamaniti furono visti avvicinarsi al paese di
Ammoniha.

2 Y he aquí, la ciudad había sido reconstruida, y
Moroni había colocado un ejército cerca de los lími-
tes de la ciudad, y habían levantado un parapeto de
tierra para defenderse de las Aechas y piedras de los
lamanitas, pues he aquí, luchaban con piedras y con
Aechas.

Ed ecco, la città era stata ricostruita e Moroni ave-
va appostato un esercito presso i con5ni della città,
ed essi avevano accumulato del terreno tutt’attorno
per proteggersi dalle frecce e dalle pietre dei
Lamaniti; poiché ecco, essi combattevano con pietre
e con frecce.

3 He aquí, dije que la ciudad de Ammoníah había si-
do reconstruida. Os digo que sí, que fue reconstruida
en parte; y porque los lamanitas la habían destruido
una vez, a causa de la iniquidad del pueblo, pensaron
que nuevamente les sería presa fácil.

Ecco, ho detto che la città di Ammoniha era stata
ricostruita. Io vi dico, sì, che era stata ricostruita in
parte; e poiché i Lamaniti l’avevano distrutta una
volta a causa dell’iniquità del popolo, supponevano
che sarebbe diventata di nuovo una facile preda per
loro.

4 Mas he aquí, cuán grande fue su desengaño; por-
que los ne5tas habían levantado un parapeto de tie-
rra alrededor de ellos, tan alto que los lamanitas no
podían lanzar contra ellos sus piedras y Aechas con
buen efecto, ni tampoco podían caer sobre ellos sino
por la entrada.

Ma ecco, quanto fu grande il loro disappunto; poi-
ché ecco, i Ne5ti avevano scavato un terrapieno
tutt’attorno a loro, che era così alto che i Lamaniti
non potevano lanciare le loro pietre e le loro frecce
contro di loro in modo e7cace, né potevano attaccar-
li, salvo attraverso il loro luogo d’entrata.

5 Y en esta ocasión los capitanes principales de los
lamanitas se asombraron en extremo, a causa del
acierto de los ne5tas en preparar sus plazas fuertes.

Ora, in questa occasione i primi capitani dei
Lamaniti furono grandemente stupiti a causa della
saggezza dei Ne5ti nel preparare i loro luoghi di dife-
sa.

6 Pues los caudillos de los lamanitas habían pensa-
do, a causa de su gran número, sí, habían supuesto
que tendrían el privilegio de caer sobre ellos como
antes lo habían hecho; sí, y también se habían prepa-
rado con escudos y con petos; y también se habían
preparado con vestidos de pieles, sí, vestidos muy
gruesos para cubrir su desnudez.

Ora, i capi dei Lamaniti avevano supposto che, a
causa della grandezza del loro numero, sì, suppone-
vano che sarebbero stati favoriti nell’attaccarli come
avevano fatto sino ad allora; sì, e si erano pure prepa-
rati con scudi e corazze; e si erano anche preparati
con vesti di pelle, sì, vesti molto spesse per coprire la
loro nudità.

7 Y habiéndose preparado de esta manera, pensaron
que fácilmente dominarían y sujetarían a sus herma-
nos bajo el yugo del cautiverio, o los matarían y los
masacrarían a su gusto.

Ed essendosi così preparati, supponevano di poter
facilmente sopraCare e sottomettere i loro fratelli al
giogo della schiavitù, oppure ucciderli e massacrarli
a loro piacimento.

8 Pero he aquí, para su mayor asombro, ellos esta-
ban preparados para recibirlos de una manera como
nunca se había conocido entre los hijos de Lehi. Y es-
taban preparados para combatir a los lamanitas se-
gún las instrucciones de Moroni.

Ma ecco, con loro estremo stupore, essi si erano
preparati per loro in un modo che non si era mai co-
nosciuto fra i 5glioli di Lehi. Si erano ora preparati
per i Lamaniti, per combattere secondo la maniera
delle istruzioni di Moroni.



9 Y sucedió que los lamanitas, o sea, los amalic-
kiahitas, se asombraron en sumo grado de ver su ma-
nera de prepararse para la guerra.

E avvenne che i Lamaniti, ossia gli Amalichiaiti,
furono grandemente stupiti dal loro modo di prepa-
rarsi alla guerra.

10 Ahora bien, si el rey Amalickíah hubiera llegado
de la tierra de Ne5 a la cabeza de su ejército, quizás
habría hecho que los lamanitas atacaran a los ne5tas
en la ciudad de Ammoníah, porque he aquí, a él no le
importaba la sangre de su pueblo.

Ora, se re Amalichia fosse sceso dal paese di Ne5
alla testa del suo esercito, forse avrebbe fatto sì che i
Lamaniti attaccassero i Ne5ti nella città di
Ammoniha, poiché ecco, non si curava del sangue
del suo popolo.

11 Mas he aquí, Amalickíah no vino en persona a la
batalla. Y sus capitanes principales no osaron atacar
a los ne5tas en la ciudad de Ammoníah, pues Moroni
había alterado el manejo de los asuntos entre los ne-
5tas, al grado de que los lamanitas se vieron frustra-
dos a causa de sus lugares de refugio y no pudieron
asaltarlos.

Ma ecco, Amalichia non era sceso in persona a
combattere. Ed ecco, i suoi primi capitani non osaro-
no attaccare i Ne5ti nella città di Ammoniha, poiché
Moroni aveva modi5cato la direzione degli aCari tra i
Ne5ti, tanto che i Lamaniti furono delusi nei loro
luoghi di rifugio e non poterono attaccarli.

12 Por tanto, se retiraron al desierto, y levantaron su
campo y marcharon hacia la tierra de Noé, pensando
que sería el segundo sitio más favorable para atacar a
los ne5tas.

Perciò si ritirarono nel deserto, tolsero il campo e
marciarono verso il paese di Noè, supponendo che
quello per loro fosse il successivo miglior luogo per
venire contro i Ne5ti.

13 Pues no sabían que Moroni había forti5cado, o
sea, que había construido fortalezas para cada ciu-
dad en toda la tierra circunvecina; por tanto, mar-
charon adelante a la tierra de Noé con una 5rme re-
solución; sí, sus capitanes principales se adelantaron
y juraron que destruirían a la gente de aquella ciu-
dad.

Poiché non sapevano che Moroni aveva forti5cato,
ossia aveva costruito dei forti di difesa per ogni città,
in tutto il paese circostante; essi dunque marciarono
verso la terra di Noè con una ferma determinazione;
sì, i loro primi capitani vennero avanti e fecero giura-
mento che avrebbero distrutto il popolo di quella cit-
tà.

14 Mas he aquí, para su asombro, la ciudad de Noé,
que antes había sido un punto débil, ahora, debido a
Moroni, se había hecho fuerte, sí, y aun excedía a la
fuerza de la ciudad de Ammoníah.

Ma ecco, con loro stupore, la città di Noè, che 5no
ad allora era stata un luogo debole, era ora divenuta
forte per merito di Moroni; sì, 5no a superare la for-
za della città di Ammoniha.

15 Y he aquí, en esto Moroni fue sabio; pues había su-
puesto que se espantarían ante la ciudad de
Ammoníah; y como la ciudad de Noé previamente
había sido la parte más débil de la tierra, consiguien-
temente marcharían allí para dar batalla; y así suce-
dió conforme a sus deseos.

Ed ora ecco, ciò fu saggio da parte di Moroni; poi-
ché aveva supposto che essi si sarebbero spaventati a
motivo della città di Ammoniha; e siccome la città di
Noè era stata 5no ad allora la parte più debole del
paese, perciò avrebbero marciato là per combattere;
e così fu secondo i suoi desideri.

16 Y he aquí, Moroni había nombrado a Lehi para ser
el capitán en jefe de los hombres de esa ciudad; y era
el mismo Lehi que luchó con los lamanitas en el valle
al este del río Sidón.

Ed ecco, Moroni aveva nominato Lehi primo capi-
tano degli uomini di quella città; ed era lo stesso Lehi
che aveva combattuto contro i Lamaniti nella valle a
oriente del 5ume Sidon.



17 Y he aquí, sucedió que cuando los lamanitas des-
cubrieron que Lehi tenía el mando de la ciudad, se
vieron otra vez contrariados, pues temían a Lehi en
sumo grado; sin embargo, sus capitanes en jefe ha-
bían jurado atacar la ciudad; por tanto, hicieron
avanzar a sus ejércitos.

Ed ora ecco, avvenne che quando i Lamaniti si ac-
corsero che Lehi comandava la città, furono nuova-
mente delusi, poiché temevano grandemente Lehi;
nondimeno i loro primi capitani avevano giurato so-
lennemente di attaccare la città; perciò fecero avan-
zare i loro eserciti.

18 Pero he aquí, los lamanitas no podían entrar en
sus plazas fuertes sino por la entrada, a causa de la
altura del parapeto que se había erigido, y la profun-
didad del foso que se había cavado alrededor, excep-
to a la entrada.

Ora, ecco, i Lamaniti non potevano entrare nei lo-
ro forti di difesa per nessun’altra via salvo l’entrata, a
causa dell’altezza degli argini che erano stati innalza-
ti e della profondità del fossato che era stato scavato
tutt’attorno, salvo che davanti all’entrata.

19 Y así los ne5tas estaban preparados para destruir a
todos los que intentaran ascender por cualquier otro
lado para penetrar en el fuerte, lanzándoles piedras y
Aechas.

E così i Ne5ti erano pronti a distruggere tutti colo-
ro che avessero tentato di arrampicarsi per entrare
nel forte per qualunque altra via, gettando su di loro
pietre e frecce.

20 Y así se hallaban preparados, sí, un grupo de sus
hombres más fuertes, con sus espadas y sus hondas,
para derribar a cuantos intentaran penetrar en su
plaza fuerte por la entrada; y así estaban preparados
para defenderse contra los lamanitas.

Essi erano così preparati, sì, con un corpo dei loro
uomini più forti, con le spade e le 5onde, per abbat-
tere tutti coloro che avessero tentato di entrare nel lo-
ro luogo di difesa attraverso il luogo d’entrata; e così
erano preparati a difendersi contro i Lamaniti.

21 Y sucedió que los capitanes de los lamanitas lleva-
ron a sus ejércitos frente al lugar de la entrada, y em-
pezaron a contender con los ne5tas, con objeto de
penetrar en su plaza fuerte; pero he aquí, fueron re-
chazados varias veces, de tal manera que fueron heri-
dos con una inmensa mortandad.

E avvenne che i capitani dei Lamaniti portarono i
loro eserciti davanti al luogo d’entrata e cominciaro-
no a lottare con i Ne5ti, per entrare nel loro luogo di
difesa; ma ecco, furono respinti di volta in volta, tan-
to che vennero uccisi con immensa strage.

22 Y cuando vieron que no podían dominar a los ne5-
tas por la entrada, empezaron a socavar sus terraple-
nes, a 5n de hacer un pasaje para llegar a los ejércitos
de ellos, para combatir con igualdad; pero he aquí
que en esta tentativa fueron arrasados por las piedras
y las Aechas que les lanzaron; y en lugar de llenar sus
fosos, derrumbando los terraplenes, los llenaron en
parte con sus cuerpos muertos y heridos.

Ora, quando si accorsero che non potevano so-
praCare i Ne5ti attraverso il passaggio, cominciarono
a demolire gli argini di terra per ricavare un passag-
gio per i loro eserciti, per avere eguali possibilità di
combattere; ma ecco, in questi tentativi furono spaz-
zati via dalle pietre e dalle frecce che venivano lan-
ciate contro di loro; e invece di riempire i fossati de-
molendo gli argini di terra, questi furono riempiti in
certa misura con i loro corpi morti e feriti.

23 Y así los ne5tas dominaron en todo a sus enemi-
gos; y así intentaron los lamanitas destruir a los ne5-
tas hasta que fueron muertos todos sus capitanes en
jefe; sí, y murieron más de mil lamanitas, mientras
que, por otra parte, no fue muerta ni una sola alma
de los ne5tas.

Così i Ne5ti poterono sopraCare completamente i
loro nemici; e così i Lamaniti cercarono di distrugge-
re i Ne5ti 5nché i loro primi capitani furono tutti uc-
cisi; sì, e più di mille dei Lamaniti furono uccisi;
mentre, d’altro canto, non vi fu una sola anima dei
Ne5ti che fosse uccisa.



24 Hubo unos cincuenta que fueron heridos, los cua-
les habían estado expuestos a las Aechas de los lama-
nitas en la entrada, pero los protegieron sus escudos,
y sus petos, y sus cascos, de modo que solo recibieron
heridas en las piernas, muy graves muchas de ellas.

Ve ne furono circa cinquanta che furono feriti, fra
coloro che erano stati esposti alle frecce dei Lamaniti
attraverso il passaggio; ma erano protetti dai loro
scudi, dalle corazze e dagli elmi, tanto che le loro fe-
rite furono alle gambe, molte delle quali erano molto
gravi.

25 Y aconteció que cuando los lamanitas vieron que
todos sus capitanes en jefe habían sido muertos, hu-
yeron al desierto. Y sucedió que volvieron a la tierra
de Ne5 para informar a su rey Amalickíah, que era
ne5ta de nacimiento, concerniente a sus grandes pér-
didas.

E avvenne che quando i Lamaniti videro che i loro
primi capitani erano stati tutti uccisi, fuggirono nel
deserto. E avvenne che tornarono al paese di Ne5 per
informare il loro re Amalichia, che era ne5ta di na-
scita, riguardo alle loro grandi perdite.

26 Y ocurrió que se enfureció en extremo con su pue-
blo, porque no había realizado su deseo en cuanto a
los ne5tas; no los había sujetado al yugo del cautive-
rio.

E avvenne che egli fu grandemente adirato con il
suo popolo, perché non aveva realizzato i suoi desi-
deri sui Ne5ti; non li aveva assoggettati al giogo della
schiavitù.

27 Sí, se enfureció en extremo; y maldijo a Dios, y
también a Moroni, haciendo juramento de que bebe-
ría su sangre; y esto porque Moroni había guardado
los mandamientos de Dios, haciendo los preparati-
vos para salvaguardar a su pueblo.

Sì, fu grandemente adirato, e maledisse Dio, e an-
che Moroni, giurando solennemente che avrebbe be-
vuto il suo sangue; e questo perché Moroni aveva ob-
bedito ai comandamenti di Dio nel preparare la sal-
vezza del suo popolo.

28 Y sucedió, por otra parte, que el pueblo de Ne5 dio
gracias al Señor su Dios por su incomparable poder
en librarlos de las manos de sus enemigos.

E avvenne che il popolo di Ne5 invece ringraziò il
Signore loro Dio a motivo del suo incomparabile po-
tere nel liberarli dalle mani dei loro nemici.

29 Y así concluyó el año decimonoveno del gobierno
de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il diciannovesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5.

30 Sí, y hubo paz continua entre ellos, y sumamente
grande prosperidad en la iglesia a causa de su aten-
ción y diligencia que daban a la palabra de Dios, la
cual les era declarada por Helamán, Shiblón,
Coriantón, y Ammón y sus hermanos, sí, y por todos
los que habían sido ordenados según el santo orden
de Dios, habiendo sido bautizados para arrepenti-
miento y enviados a predicar entre el pueblo.

Sì, e ci fu pace continua tra loro e una grandissima
prosperità nella chiesa, a motivo dell’obbedienza e
della diligenza che prestavano alla parola di Dio che
veniva proclamata loro da Helaman, Shiblon,
Corianton e da Ammon e dai suoi fratelli, sì, e da tutti
quelli che erano stati ordinati dal santo ordine di
Dio, essendo stati battezzati al pentimento e mandati
a predicare fra il popolo.



Alma 50 Alma 50
1 Y aconteció que Moroni no cesó de hacer preparati-

vos para la guerra ni para defender a su pueblo de los
lamanitas, porque al principio del año veinte del go-
bierno de los jueces, él hizo que sus ejércitos empe-
zaran a levantar montones de tierra alrededor de to-
das las ciudades, por toda la tierra que poseían los
ne5tas.

Ed ora avvenne che Moroni non smise di fare prepa-
rativi di guerra, ossia di difendere il suo popolo con-
tro i Lamaniti; poiché, al principio del ventesimo an-
no del regno dei giudici, fece sì che i suoi eserciti co-
minciassero a scavare dei mucchi di terra attorno a
tutte le città, ovunque in tutto il paese che era posse-
duto dai Ne5ti.

2 Y sobre estos montones de tierra hizo colocar vi-
gas, sí, obras de maderos erigidas a la altura de un
hombre, alrededor de las ciudades.

E in cima a queste creste di terra fece sì che ci fos-
sero dei tronchi, sì, delle palizzate costruite ad altez-
za d’uomo tutt’attorno alle città.

3 E hizo que sobre estas obras de maderos se cons-
truyeran estacadas por todos lados; y eran altas y
fuertes.

E fece sì che in cima a queste palizzate ci fosse una
struttura di picchetti, costruita tutt’attorno sui tron-
chi, ed erano forti e alti.

4 E hizo que se erigieran torres más altas que estas
estacadas, e hizo construir resguardos en estas to-
rres, para que las piedras y las Aechas de los lamani-
tas no los hirieran.

E fece sì che fossero erette delle torri che sovrasta-
vano queste costruzioni di picchetti, e fece costruire
dei luoghi di difesa su queste torri, cosicché le pietre
e le frecce dei Lamaniti non li potessero ferire.

5 Y las dispusieron para lanzar piedras desde su
cumbre, según su voluntad y fuerza, y matar a quien
intentara aproximarse a las murallas de la ciudad.

Ed erano preparati in modo da poter scagliare pie-
tre dall’alto di esse, a loro piacimento e secondo le lo-
ro forze, e uccidere chi avesse tentato di avvicinarsi
alle mura della città.

6 Así fue como Moroni preparó forti5caciones alre-
dedor de todas las ciudades en toda esa tierra, contra
la llegada de sus enemigos.

Così Moroni preparò delle piazzeforti contro l’ar-
rivo dei loro nemici, tutt’attorno a ogni città in tutto
il paese.

7 Y aconteció que Moroni hizo que avanzaran sus
ejércitos al desierto del este; sí, y fueron y arrojaron a
todos los lamanitas que estaban en el desierto del es-
te hasta sus propias tierras, las cuales se hallaban al
sur de la tierra de Zarahemla;

E avvenne che Moroni fece sì che i suoi eserciti
avanzassero nel deserto orientale; sì, ed essi avanza-
rono e cacciarono tutti i Lamaniti che erano nel de-
serto orientale nelle loro proprie terre, che erano a
meridione del paese di Zarahemla.

8 y la tierra de Ne5 se extendía en línea recta del
mar del este al del oeste.

E il paese di Ne5 correva in linea retta dal mare
orientale a quello occidentale.

9 Y sucedió que cuando Moroni hubo echado a to-
dos los lamanitas del desierto del este, que se hallaba
al norte de las tierras de sus propias posesiones, hizo
que los habitantes que estaban en la tierra de
Zarahemla y en el territorio circunvecino se fuesen al
desierto del este, hasta las fronteras cercanas al mar,
y tomaran posesión del país.

E avvenne che quando Moroni ebbe cacciato tutti i
Lamaniti fuori dal deserto orientale, che era a setten-
trione delle terre in loro possesso, fece sì che gli abi-
tanti che erano nel paese di Zarahemla e nel paese
circostante avanzassero nel deserto orientale, 5no ai
con5ni presso la riva del mare, e prendessero posses-
so del paese.

10 Y también colocó ejércitos al sur, en las fronteras
de sus posesiones, e hizo que levantaran forti5cacio-
nes para proteger a sus ejércitos y a su pueblo de las
manos de sus enemigos.

E piazzò anche degli eserciti a meridione, ai con5-
ni dei loro possedimenti, e fece loro erigere delle for-
ti5cazioni per mettere al sicuro gli eserciti e il popolo
dalle mani dei loro nemici.



11 Y así aisló todas las forti5caciones de los lamanitas
en el desierto del este; sí, y también en el oeste, forti-
5cando la línea divisoria entre los ne5tas y lamani-
tas, entre la tierra de Zarahemla y la tierra de Ne5,
desde el mar del oeste, pasando por los manantiales
del río Sidón; y los ne5tas poseían toda la tierra hacia
el norte; sí, toda la tierra que se hallaba al norte de la
tierra de Abundancia, según la voluntad de ellos.

E così tagliò fuori tutte le piazzeforti dei Lamaniti
nel deserto orientale, sì, ed anche a occidente, forti5-
cando la frontiera fra Ne5ti e Lamaniti fra il paese di
Zarahemla e il paese di Ne5, dal mare occidentale,
passando presso la sorgente del 5ume Sidon — essen-
do i Ne5ti in possesso di tutto il paese a settentrione,
sì, di tutto il paese che era a settentrione del paese di
Abbondanza, a loro piacimento.

12 Y así Moroni, con sus ejércitos, que aumentaban
de día en día a causa de la seguridad de la protección
que sus obras les ocasionaban, trató de hacer cesar la
fuerza y el poder de los lamanitas sobre las tierras de
sus posesiones, para que no tuvieran ninguna potes-
tad sobre ellas.

Così Moroni, con i suoi eserciti, che aumentavano
giornalmente a motivo delle garanzie di protezione
che le sue costruzioni davano loro, cercò di troncare
la forza e il potere dei Lamaniti dalle terre in loro
possesso, a7nché non avessero alcun potere sulle
terre in loro possesso.

13 Y aconteció que los ne5tas iniciaron la fundación
de una ciudad, y dieron a la ciudad el nombre de
Moroni; y se hallaba cerca del mar del este, y hacia el
sur, cerca de la línea de las posesiones de los lamani-
tas.

E avvenne che i Ne5ti cominciarono a fondare una
città, e chiamarono la città col nome di Moroni, ed
era presso il mare orientale; ed era a meridione, sulla
frontiera dei possedimenti dei Lamaniti.

14 E iniciaron también la fundación de una ciudad
entre la de Moroni y la de Aarón, uniendo las fronte-
ras de Aarón y Moroni; y a la ciudad o tierra, ellos
dieron el nombre de Nefíah.

E cominciarono pure a fondare una città fra la cit-
tà di Moroni e la città di Aaronne, che univa i con5ni
di Aaronne e di Moroni; e chiamarono la città, ossia
il paese, col nome di Ne5ha.

15 Y en ese mismo año también empezaron a cons-
truir muchas ciudades en el norte, una de un modo
particular, a la que dieron el nombre de Lehi, la cual
se hallaba en el norte junto a la orilla del mar.

E in quello stesso anno cominciarono anche a co-
struire molte città a settentrione, una in maniera par-
ticolare, che essi chiamarono Lehi, che era a setten-
trione, presso le rive del mare.

16 Y así concluyó el año veinte. E così 5nì il ventesimo anno.

17 Y en estas prósperas circunstancias se encontraba
el pueblo de Ne5 a principios del año veintiuno del
gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E il popolo di Ne5 si trovava in queste condizioni
di prosperità all’inizio del ventunesimo anno del re-
gno dei giudici sul popolo di Ne5.

18 Y prosperaron muchísimo, y se hicieron muy ri-
cos; sí, y se multiplicaron y se hicieron fuertes en la
tierra.

E prosperarono grandemente e divennero molto
ricchi, sì, e si moltiplicarono e si fecero forti nel pae-
se.

19 Y así vemos cuán misericordiosos y justos son to-
dos los actos del Señor para el cumplimiento de todas
sus palabras a los hijos de los hombres; sí, podemos
ver que aun en esta ocasión se con5rman sus pala-
bras que él habló a Lehi, diciendo:

E così vediamo quanto siano misericordiosi e giu-
sti tutti gli atti del Signore nell’adempiere tutte le sue
parole per i 5glioli degli uomini; sì, possiamo vedere
che anche in questa occasione sono state adempiute
le sue parole che egli disse a Lehi, dicendo:

20 Benditos sois tú y tus hijos; y ellos serán bendeci-
dos, y al grado que guarden mis mandamientos, ellos
prosperarán en la tierra. Mas recuerda que si no
guardan mis mandamientos, serán separados de la
presencia del Señor.

Benedetti siete tu e i tuoi 5gli; ed essi saranno be-
nedetti; 5ntantoché obbediranno ai miei comanda-
menti prospereranno nel paese. Ma ricorda, 5ntan-
toché non obbediranno ai miei comandamenti, essi
saranno recisi dalla presenza del Signore.



21 Y vemos que estas promesas se han veri5cado en el
pueblo de Ne5; porque han sido sus riñas y sus con-
tenciones, sí, sus asesinatos y sus robos, su idolatría,
sus fornicaciones y sus abominaciones que había en-
tre ellos, lo que les trajo sus guerras y sus destruccio-
nes.

E vediamo che queste promesse sono state confer-
mate per il popolo di Ne5; poiché sono stati i loro li-
tigi e le loro contese, sì, i loro omicidii e i loro sac-
cheggi, la loro idolatria, i loro atti di lussuria e le loro
abominazioni, che erano tra loro, che portarono su
di loro le guerre e le distruzioni.

22 Y aquellos que fueron 5eles en guardar los manda-
mientos del Señor fueron librados en toda ocasión,
mientras que millares de sus hermanos inicuos han
sido condenados al cautiverio, o a perecer por la es-
pada, o a degenerar en la incredulidad y mezclarse
con los lamanitas.

E coloro che furono fedeli nell’obbedire ai coman-
damenti del Signore furono liberati in ogni occasio-
ne, mentre migliaia dei loro malvagi fratelli furono
destinati alla schiavitù o a perire di spada o a degene-
rare nell’incredulità e a mescolarsi con i Lamaniti.

23 Pero he aquí, jamás hubo época más dichosa entre
el pueblo de Ne5, desde el tiempo de Ne5, que en los
días de Moroni, sí, en esta época, en el año veintiuno
del gobierno de los jueces.

Ma ecco, non vi fu mai periodo più felice fra il po-
polo di Ne5, 5n dai giorni di Ne5, che al tempo di
Moroni, sì, proprio in quel tempo, nel ventunesimo
anno del regno dei giudici.

24 Y aconteció que el año veintidós del gobierno de
los jueces terminó también en paz; sí, y también el
año veintitrés.

E avvenne che anche il ventiduesimo anno del re-
gno dei giudici 5nì in pace, sì, e anche il ventitreesi-
mo anno.

25 Y sucedió que al principiar el año veinticuatro del
gobierno de los jueces, también hubiera habido paz
entre el pueblo de Ne5, de no haber sido por una
contención que surgió entre ellos concerniente a la
tierra de Lehi y la tierra de Moriantón, que colindaba
con la de Lehi; y ambas se hallaban junto a la orilla
del mar.

E avvenne che all’inizio del ventiquattresimo anno
del regno dei giudici vi sarebbe stata pace tra il popo-
lo di Ne5, se non fosse stato per una contesa che ebbe
luogo fra loro riguardo al paese di Lehi e al paese di
Morianton, che erano contigui, sui con5ni di Lehi;
entrambi erano presso le rive del mare.

26 Porque he aquí, el pueblo que poseía la tierra de
Moriantón reclamaba parte de la tierra de Lehi; por
lo que empezó a haber una acalorada contención en-
tre ellos, al grado de que los de Moriantón tomaron
las armas contra sus hermanos, y estaban resueltos a
matarlos con la espada.

Poiché ecco, il popolo che possedeva il paese di
Morianton reclamava una parte del paese di Lehi;
cominciò dunque ad esserci un’accesa contesa fra lo-
ro, tanto che il popolo di Morianton prese le armi
contro i loro fratelli; ed erano decisi a ucciderli con la
spada.

27 Mas he aquí, los que poseían la tierra de Lehi hu-
yeron al campamento de Moroni y le pidieron ayuda,
pues he aquí, en ellos no estaba el mal.

Ma ecco, il popolo che possedeva il paese di Lehi
fuggì al campo di Moroni e si appellò a lui per avere
aiuto; poiché ecco, non erano nel torto.

28 Y sucedió que cuando los del pueblo de
Moriantón, que eran guiados por un hombre llama-
do Moriantón, se enteraron de que el pueblo de Lehi
había huido al campamento de Moroni, temieron en
extremo, no fuese que el ejército de Moroni diera so-
bre ellos y los destruyera.

E avvenne che quando il popolo di Morianton, che
era guidato da un uomo il cui nome era Morianton,
scoprì che il popolo di Lehi era fuggito al campo di
Moroni, temette grandemente che l’esercito di
Moroni li attaccasse e li distruggesse.

29 Por tanto, Moriantón inculcó en sus corazones que
debían huir a la tierra que quedaba al norte, la cual
se hallaba cubierta de grandes extensiones de agua, y
tomar posesión de la tierra hacia el norte.

Perciò Morianton mise loro in cuore di fuggire nel
paese che era a settentrione, che era coperto di gran-
di distese d’acqua, e prendere possesso del paese che
stava a settentrione.



30 Y he aquí, habrían realizado este plan (cosa que
habría sido motivo de lamentar), mas he aquí,
Moriantón, siendo muy iracundo, se enojó con una
de sus siervas, a la cual acometió y golpeó mucho.

Ed ecco, essi avrebbero messo in atto questo piano
(il che avrebbe costituito motivo di rimpianto), ma
ecco, Morianton, essendo un uomo assai iracondo, si
incollerì dunque contro una delle sue serve, si gettò
su di lei e la picchiò molto.

31 Y aconteció que ella huyó y llegó al campamento
de Moroni, y le comunicó todo lo concerniente al
asunto, y también las intenciones de ellos de huir a la
tierra hacia el norte.

E avvenne che ella fuggì e venne al campo di
Moroni, e raccontò a Moroni ogni cosa riguardo alla
questione e anche riguardo alle loro intenzioni di
fuggire nel paese a settentrione.

32 Y he aquí, el pueblo que se hallaba en la tierra de
Abundancia, o mejor dicho, Moroni, temía que estos
escucharan las palabras de Moriantón y se unieran a
la gente de él, y así tomaran posesión de aquellas par-
tes de la tierra, cosa que hubiera originado graves
consecuencias entre el pueblo de Ne5, sí, consecuen-
cias que hubieran ocasionado la pérdida de su liber-
tad.

Ora ecco, il popolo che era nel paese di
Abbondanza, o piuttosto Moroni, temette che essi
avrebbero dato ascolto alle parole di Morianton e si
sarebbero uniti al suo popolo, e così egli avrebbe ot-
tenuto il possesso di quelle parti del paese, il che sa-
rebbe stato fonte di serie conseguenze per il popolo
di Ne5, sì, conseguenze che avrebbero potuto con-
durre al rovesciamento della loro libertà.

33 Por tanto, Moroni envió un ejército con sus pertre-
chos, para atajar al pueblo de Moriantón a 5n de con-
tener su fuga hacia la tierra del norte.

Perciò Moroni inviò un esercito, con il loro accam-
pamento ad aCrontare il popolo di Morianton, per
fermare la loro fuga nel paese a settentrione.

34 Y aconteció que no los alcanzaron sino hasta que
hubieron llegado a las fronteras de la tierra de
Desolación; y allí los atajaron, cerca del estrecho pa-
so que conducía, por el lado del mar, a la tierra del
norte, sí, por el mar, al oeste y al este.

E avvenne che non li aCrontò prima che essi arri-
vassero ai con5ni del paese di Desolazione; e là li aC-
Crontò, presso lo stretto passaggio che conduceva
lungo il mare alla terra a settentrione; sì, lungo il ma-
re a occidente e a oriente.

35 Y sucedió que el ejército que fue enviado por
Moroni, al mando de un hombre llamado Teáncum,
se encontró con el pueblo de Moriantón; y tan obsti-
nado se mostró el pueblo de Moriantón (incitado por
su iniquidad y sus palabras lisonjeras), que empezó
una batalla entre ellos, en la cual Teáncum mató a
Moriantón, y derrotó a los de su ejército, y los tomó
prisioneros y regresó al campamento de Moroni. Y
así concluyó el año veinticuatro del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5.

E avvenne che l’esercito che era stato inviato da
Moroni, che era guidato da un uomo il cui nome era
Teancum, incontrò il popolo di Morianton; e il popo-
lo di Morianton era così ostinato (essendo ispirato
dalla sua malvagità e dalle sue parole lusinghiere)
che cominciò tra loro una battaglia nella quale
Teancum uccise Morianton e scon5sse il suo eserci-
to, e li prese prigionieri, e ritornò al campo di
Moroni. E così 5nì il ventiquattresimo anno del re-
gno dei giudici sul popolo di Ne5.

36 Y así fue llevado de regreso el pueblo de
Moriantón. Y habiendo ellos hecho pacto de guardar
la paz, fueron restablecidos en la tierra de
Moriantón, y se efectuó una unión entre ellos y los
del pueblo de Lehi; y también ellos fueron restableci-
dos en sus tierras.

E così il popolo di Morianton fu portato indietro.
Ed essendosi impegnati a mantenere la pace, furono
restituiti al paese di Morianton, e ci fu un’unione tra
loro e il popolo di Lehi; ed anch’essi furono pure re-
stituiti alle loro terre.



37 Y aconteció que en el mismo año en que volvió a
establecerse la paz entre el pueblo de Ne5, murió
Nefíah, el segundo juez superior, habiendo ocupado
el asiento judicial con perfecta rectitud delante de
Dios.

E avvenne che nello stesso anno in cui al popolo di
Ne5 fu ridata la pace, Ne5ha, il secondo giudice su-
premo, morì dopo aver occupato il seggio del giudi-
zio con perfetta integrità dinanzi a Dio.

38 Sin embargo, se había negado a recibir de Alma
esos anales y esas cosas que Alma y sus padres esti-
maban como sumamente sagrados; por tanto, Alma
los había entregado a su hijo Helamán.

Cionondimeno egli aveva ri5utato ad Alma di
prendere possesso di quegli annali e di quelle cose
che Alma e i suoi padri consideravano le più sacre;
perciò Alma le aveva a7date a suo 5glio Helaman.

39 He aquí, sucedió que nombraron al hijo de Nefíah
para ocupar el asiento judicial en el lugar de su pa-
dre; sí, fue nombrado juez superior y gobernador del
pueblo, con un juramento y la ordenanza sagrada de
juzgar con rectitud, y de preservar la paz y la libertad
del pueblo, y concederle sus sagrados privilegios de
adorar al Señor su Dios, sí, de sostener y mantener la
causa de Dios toda su vida, y juzgar a los malvados
según sus delitos.

Ecco, avvenne che il 5glio di Ne5ha fu nominato a
occupare il seggio del giudizio in vece di suo padre;
sì, fu nominato giudice supremo e governatore del
popolo, con un giuramento e una sacra ordinanza,
per giudicare rettamente, per mantenere la pace e la
libertà del popolo e per accordare loro il sacro privi-
legio di adorare il Signore loro Dio, sì, per sostenere
e incoraggiare la causa di Dio per tutti i suoi giorni, e
per portare i malvagi davanti alla giustizia secondo i
loro crimini.

40 Y he aquí, se llamaba Pahorán. Y Pahorán ocupó el
asiento de su padre, y empezó a gobernar al pueblo
de Ne5 a la conclusión del año veinticuatro.

Ora ecco, il suo nome era Pahoran. E Pahoran oc-
cupò il seggio di suo padre, e iniziò il suo regno sul
popolo di Ne5 alla 5ne del ventiquattresimo anno.



Alma 51 Alma 51
1 Y aconteció que a principios del año veinticinco del

gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5, ha-
biendo ellos establecido la paz entre el pueblo de
Lehi y el pueblo de Moriantón, en lo concerniente a
sus tierras, y habiendo comenzado el año veinticinco
en paz,

Ed ora avvenne che all’inizio del venticinquesimo
anno del regno dei giudici sul popolo di Ne5, avendo
stabilito la pace fra il popolo di Lehi e il popolo di
Morianton riguardo alle loro terre, ed avendo comin-
ciato in pace il venticinquesimo anno;

2 aunque no conservaron por mucho tiempo una
paz completa en la tierra, porque empezó a surgir
entre el pueblo una disensión concerniente a
Pahorán, el juez superior; porque he aquí, parte del
pueblo deseaba que se modi5caran algunos puntos
particulares de la ley.

Nondimeno non mantennero a lungo una pace
completa nel paese, poiché cominciò ad esservi una
contesa fra il popolo riguardo al giudice supremo
Pahoran; poiché ecco, c’era una parte del popolo che
desiderava che alcuni punti particolari della legge
fossero modi5cati.

3 Pero he aquí, Pahorán no quiso modi5car ni per-
mitir que se modi5cara la ley; de modo que no aten-
dió a los que habían expresado su parecer en un me-
morial con respecto a la modi5cación de la ley.

Ma ecco, Pahoran non volle modi5care, né permi-
se che fosse modi5cata la legge; perciò non dette
ascolto a coloro che avevano mandato il loro parere,
mediante le loro petizioni, riguardo al modi5care la
legge.

4 Por tanto, aquellos que estaban deseosos de que se
modi5cara la ley se enojaron con él, y no quisieron
que continuase como juez superior de la tierra; de
modo que se provocó una disputa acalorada sobre el
asunto; pero no llegó a la efusión de sangre.

Perciò coloro che desideravano che la legge fosse
modi5cata si adirarono contro di lui e non volevano
che egli fosse più giudice supremo del paese; sorse
dunque un’accesa disputa riguardo alla questione,
ma non 5no allo spargimento di sangue.

5 Y sucedió que aquellos que querían que Pahorán
fuese destituido del asiento judicial fueron llamados
realistas, porque deseaban que se modi5cara la ley
de tal manera que se derribara el gobierno libre y se
estableciera un rey sobre el país.

E avvenne che coloro che desideravano che
Pahoran fosse spodestato dal seggio del giudizio fu-
rono chiamati uomini del re, poiché desideravano
che la legge fosse modi5cata in modo da rovesciare il
libero governo e stabilire un re sul paese.

6 Y los que deseaban que Pahorán continuase como
juez superior de la tierra tomaron sobre sí el nombre
de hombres libres; y así hubo esta división entre
ellos, porque los hombres libres habían jurado o he-
cho pacto de mantener sus derechos y los privilegios
de su religión mediante un gobierno libre.

E coloro che desideravano che Pahoran rimanesse
giudice supremo del paese presero su di sé il nome di
uomini liberi; e così era la divisione fra loro, poiché
gli uomini liberi avevano giurato, ossia fatto allean-
za, di mantenere i loro diritti e i privilegi della loro
religione mediante un libero governo.

7 Y sucedió que la voz del pueblo decidió este asunto
de su contención. Y aconteció que la voz del pueblo
se declaró a favor de los hombres libres, y Pahorán
retuvo el asiento judicial, lo cual causó mucho rego-
cijo entre los hermanos de Pahorán, así como entre
muchos de los amigos de la libertad, los cuales tam-
bién hicieron callar a los realistas, de modo que no se
atrevieron a oponerse, sino que se vieron obligados a
mantener la causa de la libertad.

E avvenne che questa questione della loro contesa
venne risolta per voce del popolo. E avvenne che la
voce del popolo venne in favore degli uomini liberi e
Pahoran conservò il seggio del giudizio, il che fu cau-
sa di grande gioia fra i fratelli di Pahoran ed anche
fra molte delle persone amanti della libertà, e mise
anche a tacere gli uomini del re, cosicché non osaro-
no opporsi, ma furono costretti a sostenere la causa
della libertà.



8 Ahora bien, los que estaban a favor de los reyes
eran personas de ilustre linaje que deseaban ser re-
yes; y los apoyaban aquellos que ambicionaban po-
der y autoridad sobre el pueblo.

Ora, coloro che erano in favore dei re erano quelli
di alto lignaggio, e cercavano di essere re; ed erano
appoggiati da coloro che cercavano potere e autorità
sul popolo.

9 Pero he aquí, fue esta una época muy crítica para
que hubiera tales disensiones entre el pueblo de Ne5;
pues he aquí, Amalickíah de nuevo había incitado el
corazón del pueblo lamanita contra el pueblo de los
ne5tas, y estaba reuniendo soldados de todas partes
de su tierra, y armándolos, y preparándose para la
guerra con toda diligencia; porque había jurado be-
ber la sangre de Moroni.

Ma ecco, quello era un momento critico perché ci
fossero tali contese fra il popolo di Ne5; poiché ecco,
Amalichia aveva di nuovo aizzato il cuore del popolo
dei Lamaniti contro il popolo dei Ne5ti e stava radu-
nando soldati da ogni parte del suo paese, armandoli
e preparandoli alla guerra con tutta diligenza; poiché
aveva giurato di bere il sangue di Moroni.

10 Mas he aquí, ya veremos que la promesa que él hi-
zo resultó desatinada; no obstante, se preparó a sí
mismo y a sus ejércitos para ir a la batalla contra los
ne5tas.

Ma ecco, vedremo che la promessa che aveva fatto
era avventata; nondimeno egli preparò se stesso e i
suoi eserciti per venire a combattere contro i Ne5ti.

11 Mas sus ejércitos no eran tan numerosos como an-
tes lo habían sido, a causa de los muchos miles que
habían perecido por mano de los ne5tas; mas no obs-
tante sus grandes pérdidas, Amalickíah había reuni-
do a un ejército admirablemente grande, por lo que
no tuvo miedo de ir a la tierra de Zarahemla.

Ora, i suoi eserciti non erano così grandi come era-
no stati 5no ad allora, a causa delle molte migliaia
che erano stati uccisi per mano dei Ne5ti; ma, nono-
stante le loro grandi perdite Amalichia aveva raduna-
to un esercito prodigiosamente grande, tanto che
non temette di scendere nel paese di Zarahemla.

12 Sí, aun Amalickíah mismo llegó al frente de los la-
manitas. Y fue en el año veinticinco del gobierno de
los jueces; y esto fue al mismo tiempo en que empe-
zaban a allanar sus contenciones concernientes a
Pahorán, el juez superior.

Sì, lo stesso Amalichia scese alla testa dei
Lamaniti. Ed era nel venticinquesimo anno del re-
gno dei giudici; ed era lo stesso periodo in cui aveva-
no cominciato a risolvere la vicenda delle loro conte-
se riguardo al giudice supremo Pahoran.

13 Y aconteció que cuando los hombres que eran lla-
mados realistas supieron que los lamanitas venían a
la batalla contra ellos, se alegraron en su corazón; y
se negaron a tomar las armas; porque tan irritados
estaban con el juez superior, y también con los hom-
bres libres, que no quisieron tomar las armas para
defender su país.

E avvenne che quando gli uomini che erano chia-
mati uomini del re ebbero udito che i Lamaniti stava-
no scendendo a combattere contro di loro, furono
contenti in cuor loro; e ri5utarono di prender le ar-
mi, poiché erano così adirati con il giudice supremo e
anche con le persone amanti della libertà, che non
vollero prendere le armi per difendere la loro patria.

14 Y sucedió que cuando Moroni vio esto, y también
vio que los lamanitas estaban llegando a las fronteras
de la tierra, se enojó en extremo a causa de la obsti-
nación de aquellos a quienes él tan diligentemente
había procurado preservar; sí, se enojó en extremo;
se le llenó el alma de ira en contra de ellos.

E avvenne che quando Moroni vide questo, e vide
pure che i Lamaniti stavano entrando nei con5ni del
paese, fu grandemente adirato a causa dell’ostinazio-
ne di quella gente che egli si era adoperato con tanta
diligenza a proteggere; sì, fu grandemente adirato; la
sua anima si riempì di collera contro di loro.

15 Y aconteció que envió un memorial, con la voz del
pueblo, al gobernador del país, pidiéndole que lo le-
yera, y le diera a él (Moroni) la facultad o para obligar
a aquellos disidentes a defender su país o para quitar-
les la vida.

E avvenne che mandò una petizione con la voce
del popolo al governatore del paese, chiedendogli di
leggerla e di dare a lui (Moroni) il potere di costringe-
re quei dissidenti a difendere la loro patria, oppure di
metterli a morte.



16 Porque su primera consideración era hacer cesar
aquellas contiendas y disensiones entre el pueblo;
pues he aquí, esto había sido previamente una causa
de toda su destrucción. Y sucedió que fue concedido
de acuerdo con la voz del pueblo.

Poiché la sua prima preoccupazione era di porre
5ne a tali contese e dissidi fra il popolo; poiché ecco,
era stata questa, 5no ad allora, la causa di ogni loro
distruzione. E avvenne che gli fu accordato secondo
la voce del popolo.

17 Y aconteció que Moroni dio órdenes de que su
ejército marchara contra aquellos realistas para aba-
tir su orgullo y su grandeza, y humillarlos hasta el
polvo, o hacerles tomar las armas y apoyar la causa
de la libertad.

E avvenne che Moroni ordinò al suo esercito di an-
dare contro quegli uomini del re per abbattere il loro
orgoglio e la loro nobiltà, e schiacciarli nella polvere,
o che prendessero le armi per sostenere la causa della
libertà.

18 Y ocurrió que los ejércitos marcharon en contra de
ellos; y abatieron su orgullo y su grandeza, al grado
de que al levantar sus armas de guerra para pelear
contra los hombres de Moroni, fueron talados y de-
rribados a tierra.

E avvenne che gli eserciti marciarono contro di lo-
ro ed abbatterono il loro orgoglio e la loro nobiltà,
inquantoché, quando alzarono le loro armi da guerra
per combattere contro gli uomini di Moroni, furono
falciati e rasi a terra.

19 Y sucedió que hubo cuatro mil de esos disidentes
que fueron talados por la espada; y sus jefes que no
murieron en la batalla fueron tomados y encarcela-
dos, porque no hubo tiempo para juzgarlos en esa
ocasión.

E avvenne che ve ne furono quattromila di quei
dissidenti che furono falciati dalla spada; e quelli dei
loro capi che non furono uccisi in battaglia furono
presi e gettati in prigione, poiché in quel momento
non c’era tempo per il loro processo.

20 Y el resto de aquellos disidentes, más bien que caer
a tierra por la espada, se rindieron al estandarte de la
libertad, y se les obligó a izar el estandarte sobre sus
torres, y en sus ciudades, y a tomar las armas en de-
fensa de su país.

Il rimanente di quei dissidenti, piuttosto che esse-
re abbattuti dalla spada, si arresero allo stendardo
della libertà e furono costretti ad issare il motto della
libertà sulle loro torri e nelle loro città, e a prendere
le armi a difesa della loro patria.

21 Y así acabó Moroni con aquellos realistas, de mo-
do que no hubo nadie que fuese conocido por el ape-
lativo de realista; y así dio 5n a la obstinación y orgu-
llo de aquellos que decían tener sangre noble; y fue-
ron obligados a humillarse igual que sus hermanos y
a luchar valientemente por su libertad del cautiverio.

E così Moroni pose 5ne a quegli uomini del re, co-
sicché non ci fu più nessuno conosciuto con l’appel-
lativo di uomini del re; e così pose 5ne all’ostinazio-
ne e all’orgoglio di quella gente che professava san-
gue nobile; ma furono abbassati ad umiliarsi come i
loro fratelli, e a combattere valorosamente per la li-
bertà dalla schiavitù.

22 Pero he aquí, ocurrió que mientras Moroni estaba
resolviendo las guerras y contiendas entre los de su
propio pueblo, e imponiéndoles la paz y la civiliza-
ción, y haciendo arreglos para prepararse para la
guerra contra los lamanitas, he aquí, estos habían en-
trado en la tierra de Moroni, que estaba situada junto
al mar.

Ecco, avvenne che mentre Moroni stava così do-
mando le guerre e le contese fra il suo popolo e lo sta-
va assoggettando alla pace e alla civiltà, e stava ema-
nando le direttive per prepararsi alla guerra contro i
Lamaniti, ecco, i Lamaniti erano entrati nel paese di
Moroni, che era sui con5ni presso la riva del mare.

23 Y sucedió que los ne5tas no tenían su5cientes
fuerzas en la ciudad de Moroni; por tanto,
Amalickíah los desalojó, matando a muchos de ellos;
y sucedió que Amalickíah se apoderó de la ciudad, sí,
se posesionó de todas sus forti5caciones.

E avvenne che i Ne5ti non erano abbastanza forti
nella città di Moroni, perciò Amalichia li scacciò, uc-
cidendone molti. E avvenne che Amalichia prese
possesso della città, sì, prese possesso di tutte le loro
forti5cazioni.



24 Y los que huyeron de la ciudad de Moroni llegaron
a la ciudad de Nefíah; y también los habitantes de la
ciudad de Lehi se reunieron y se prepararon, y que-
daron listos para hacer frente a los lamanitas en la
batalla.

E coloro che fuggirono dalla città di Moroni ven-
nero alla città di Ne5ha; e anche gli abitanti della cit-
tà di Lehi si radunarono e fecero dei preparativi, e fu-
rono pronti ad accogliere i Lamaniti in battaglia.

25 Pero aconteció que Amalickíah no permitió que
los lamanitas marcharan contra la ciudad de Nefíah
para combatir, sino que los detuvo junto a las costas
del mar, dejando hombres en cada ciudad para man-
tenerla y defenderla.

Ma avvenne che Amalichia non permise ai
Lamaniti di andare contro la città di Ne5ha per com-
battere, ma li tenne giù, presso la riva del mare, la-
sciando degli uomini in ogni città per tenerla e difen-
derla.

26 Y así avanzó, apoderándose de muchas ciudades:
la ciudad de Nefíah, y la ciudad de Lehi, y la ciudad
de Moriantón, y la ciudad de Omner, y la ciudad de
Gid, y la ciudad de Mulek, todas las cuales se halla-
ban situadas en las fronteras del este, junto al mar.

Ed avanzò così, prendendo possesso di molte città:
la città di Ne5ha, la città di Lehi, la città di
Morianton, la città di Omner, la città di Gid, la città
di Mulec, che erano tutte sui con5ni orientali, presso
la riva del mare.

27 Y así, por la astucia de Amalickíah, los lamanitas
con sus innumerables huestes se habían apoderado
de muchas ciudades, todas las cuales estaban forti5-
cadas sólidamente de acuerdo con las forti5caciones
de Moroni; y todas las cuales proporcionaban plazas
fuertes para los lamanitas.

E così i Lamaniti avevano conquistato, mediante
l’astuzia di Amalichia, molte città con le loro schiere
innumerevoli, che erano tutte saldamente forti5cate
alla maniera delle forti5cazioni di Moroni; e tutte
fornirono delle piazzeforti ai Lamaniti.

28 Y sucedió que avanzaron hasta las fronteras de la
tierra de Abundancia, arrojando a los ne5tas delante
de ellos y matando a muchos.

E avvenne che marciarono sino ai con5ni del pae-
se di Abbondanza, cacciando i Ne5ti dinanzi a loro e
uccidendone molti.

29 Pero ocurrió que les salió al encuentro Teáncum,
el mismo que había matado a Moriantón y atajado a
su pueblo en su fuga.

Ma avvenne che incontrarono Teancum, che aveva
ucciso Morianton e aveva aCrontato il suo popolo in
fuga.

30 Y sucedió que igualmente detuvo a Amalickíah,
mientras este marchaba con su numeroso ejército pa-
ra posesionarse de la tierra de Abundancia, como
también de la tierra hacia el norte.

E avvenne che egli aCrontò anche Amalichia,
mentre questi marciava con il suo numeroso esercito
per prendere possesso del paese di Abbondanza e an-
che del paese a settentrione.

31 Mas he aquí que se contrarió al ser rechazado por
Teáncum y sus hombres, porque eran grandes gue-
rreros; pues cada uno de los hombres de Teáncum
sobrepujaba a los lamanitas en su fuerza y en su des-
treza guerrera, al grado de que lograron aventajar a
los lamanitas.

Ma ecco, ebbe una delusione poiché fu respinto da
Teancum e dai suoi uomini, poiché erano grandi
guerrieri; perché ogni uomo di Teancum sorpassava i
Lamaniti in forza e in abilità guerriera, tanto che
presero vantaggio sui Lamaniti.

32 Y sucedió que los acosaron, a tal grado que los ma-
taron aun hasta que obscureció. Y aconteció que
Teáncum y sus hombres plantaron sus tiendas en las
fronteras de la tierra de Abundancia; y Amalickíah
plantó sus tiendas sobre las playas, en los linderos a
orillas del mar; y así fueron rechazados.

E avvenne che li attaccarono ripetutamente, tanto
che li uccisero 5no a che fu buio. E avvenne che
Teancum e i suoi uomini piantarono le tende sui con-
5ni del paese di Abbondanza; e Amalichia piantò le
sue tende, sulla spiaggia, presso la riva del mare; e in
questa maniera furono scacciati.



33 Y sucedió que cuando hubo anochecido, Teáncum
y su siervo salieron furtivamente de noche, y entra-
ron en el campamento de Amalickíah; y he aquí, el
sueño había vencido a los lamanitas por motivo de su
mucha fatiga, causada por los trabajos y el calor del
día.

E avvenne che quando fu giunta la notte Teancum
e il suo servo si mossero furtivamente e uscirono di
notte, e andarono nel campo di Amalichia; ed ecco,
erano stati sopraCatti dal sonno per la grande stan-
chezza che era stata causata dalle fatiche e dal caldo
della giornata.

34 Y sucedió que Teáncum se introdujo secretamente
en la tienda del rey, y le hincó una jabalina en el co-
razón; y causó instantáneamente la muerte del rey,
de modo que no despertó a sus siervos.

E avvenne che Teancum si in5lò di nascosto nella
tenda del re e gli piantò un giavellotto in cuore; e
causò la morte immediata del re, cosicché non sve-
gliò i suoi servi.

35 Y volvió a escondidas a su propio campamento; y
he aquí, sus hombres estaban durmiendo; y los des-
pertó y les dijo todo lo que había hecho.

Ed egli ritornò di nascosto al suo campo; ed ecco, i
suoi uomini erano addormentati; ed egli li svegliò e
raccontò loro tutte le cose che aveva fatto.

36 Y mandó que su ejército se aprestara, no fuese que
los lamanitas hubieran despertado y vinieran contra
ellos.

E fece sì che i suoi eserciti si tenessero in piedi,
pronti per timore che i Lamaniti si fossero svegliati e
piombassero su di loro.

37 Y así concluye el año veinticinco del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5; y así terminan los
días de Amalickíah.

E così 5nì il venticinquesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5; e così 5nirono i giorni di
Amalichia.



Alma 52 Alma 52
1 Y sucedió que en el año veintiséis del gobierno de los

jueces sobre el pueblo de Ne5, he aquí, cuando des-
pertaron los lamanitas en la primera mañana del pri-
mer mes, he aquí, descubrieron que Amalickíah ya-
cía muerto en su propia tienda; y vieron también que
Teáncum estaba listo para combatirlos ese día.

Ed ora avvenne che nel ventiseiesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5, ecco, quando i
Lamaniti si svegliarono il primo mattino del primo
mese, ecco, scoprirono che Amalichia era morto nel-
la sua tenda; e videro anche che Teancum era pronto
a dar loro battaglia quel giorno.

2 Y cuando los lamanitas vieron esto, tuvieron mie-
do; y abandonaron su propósito de marchar a la tie-
rra del norte, y retrocedieron con todo su ejército a la
ciudad de Mulek, y buscaron protección en sus forti-
5caciones.

Ed ora, quando i Lamaniti videro ciò furono terro-
rizzati; e abbandonarono il loro disegno di marciare
nel paese a settentrione, e si ritirarono con tutto il lo-
ro esercito nella città di Mulec, e cercarono protezio-
ne dentro le loro forti5cazioni.

3 Y sucedió que el hermano de Amalickíah fue nom-
brado rey del pueblo; y se llamaba Ammorón; de mo-
do que se nombró al rey Ammorón, hermano del rey
Amalickíah, para reinar en su lugar.

E avvenne che il fratello di Amalichia fu nominato
re sul popolo; e il suo nome era Ammoron; così re
Ammoron, fratello di re Amalichia, fu nominato a re-
gnare in sua vece.

4 Y acaeció que dio órdenes de que su pueblo con-
servara aquellas ciudades que ellos habían tomado
por la efusión de sangre; porque no habían tomado
ninguna ciudad sin que hubieran perdido mucha
sangre.

E avvenne che egli comandò che il suo popolo te-
nesse queste città, che avevano preso con spargimen-
to di sangue; poiché non avevano preso nessuna città
se non con la perdita di molto sangue.

5 Y ahora bien, Teáncum vio que los lamanitas esta-
ban resueltos a conservar esas ciudades que habían
tomado, así como aquellas partes de la tierra de las
que se habían apoderado; y viendo también la enor-
midad de su número, no le pareció conveniente a
Teáncum intentar atacarlos en sus fuertes,

Ed ora, Teancum vide che i Lamaniti erano decisi
a tenere le città che avevano preso e quelle parti del
paese di cui avevano ottenuto il possesso; e vedendo
anche l’enormità del loro numero, Teancum pensò
che non fosse opportuno cercare di attaccarli nei loro
forti.

6 sino que detuvo a sus hombres en los alrededores,
como si estuviera preparándose para la guerra; sí, y
verdaderamente se estaba preparando para defender-
se contra ellos, levantando muros alrededor y dispo-
niendo sitios de refugio.

Ma tenne i suoi uomini tutt’attorno, come se stesse
facendo preparativi di guerra; sì, e in realtà si stava
preparando a difendersi da loro innalzando delle
mura tutt’attorno e preparando luoghi di rifugio.

7 Y aconteció que así continuó preparándose para la
guerra, hasta que Moroni le hubo enviado un gran
número de hombres para reforzar su ejército.

E avvenne che continuò così a prepararsi alla
guerra, 5nché Moroni ebbe inviato un gran numero
di uomini a raCorzare il suo esercito.

8 Y Moroni también le envió órdenes de retener a to-
dos los prisioneros que cayeran en sus manos; por-
que como los lamanitas habían tomado a muchos
prisioneros, él debía retener a todos los prisioneros
lamanitas como rescate de aquellos que los lamanitas
habían capturado.

E Moroni gli mandò pure degli ordini a7nché
trattenesse tutti i prigionieri che erano caduti nelle
sue mani; poiché, siccome i Lamaniti avevano fatto
molti prigionieri, egli doveva trattenere tutti i prigio-
nieri lamaniti come riscatto per coloro che i Lamaniti
avevano preso.



9 Y también le envió órdenes de que forti5cara la
tierra de Abundancia y asegurara el estrecho paso
que conducía a la tierra del norte, no fuese que los la-
manitas tomasen ese punto y tuvieran el poder para
acosarlos por todos lados.

E gli mandò pure degli ordini a7nché forti5casse
il paese di Abbondanza e difendesse lo stretto passag-
gio che conduceva al paese a settentrione, per timore
che i Lamaniti conquistassero quel punto ed avesse-
ro il potere di incalzarli da ogni parte.

10 Y Moroni también le hizo saber sus deseos de que
fuera 5el en conservar esa parte de la tierra, y que
aprovechara toda oportunidad para acometer a los
lamanitas en aquella parte, hasta donde pudiera, por
si tal vez lograba volver a tomar, por estratagema o de
alguna otra manera, las ciudades que les habían arre-
batado de sus manos; y que también forti5cara y re-
forzara las ciudades circunvecinas que no habían
caído en manos de los lamanitas.

E Moroni gli mandò a dire che voleva che egli ri-
manesse fedele nel tenere quella parte del paese e
che cercasse ogni occasione per opprimere i
Lamaniti in quella parte, per quanto fosse in suo po-
tere, onde potesse riprendere, forse con stratagemmi
o in qualche altra maniera, quelle città che erano sta-
te tolte dalle loro mani; e che inoltre forti5casse e
raCorzasse le città circostanti, che non erano cadute
nelle mani dei Lamaniti.

11 Y también le dijo: Me uniría a vosotros, mas he
aquí, los lamanitas están sobre nosotros en las fron-
teras de la tierra por el mar del oeste; y he aquí, mar-
cho contra ellos; por lo tanto, no puedo ir a vosotros.

Ed egli gli disse anche: Vorrei venire da voi; ma,
ecco, i Lamaniti sono su di noi ai con5ni del paese,
presso il mare occidentale, ed ecco, io vado contro di
loro, pertanto non posso venire da voi.

12 Y el rey (Ammorón) había salido de la tierra de
Zarahemla, y había informado a la reina concernien-
te a la muerte de su hermano; y había reunido un
gran número de hombres, y había marchado contra
los ne5tas en las fronteras junto al mar del oeste.

Ora il re (Ammoron) era partito dal paese di
Zarahemla e aveva fatto sapere alla regina della mor-
te di suo fratello; e aveva radunato un gran numero
di uomini ed aveva marciato contro i Ne5ti sui con5-
ni, presso il mare occidentale.

13 Y de este modo estaba tratando de hostigar a los
ne5tas y llevarse tras de sí a una parte de las fuerzas
ne5tas a aquella parte de la tierra, y al mismo tiempo
había mandado a aquellos que había dejado para
ocupar las ciudades que había tomado, que también
ellos acosaran a los ne5tas en las fronteras cerca del
mar del este, y tomaran posesión de sus tierras hasta
donde les fuera posible, según la fuerza de sus ejérci-
tos.

E si sforzava così di incalzare i Ne5ti e di attirare
una parte delle loro forze in quella parte del paese,
mentre aveva dato ordine a quelli che aveva lasciato a
presidiare le città che aveva preso, di incalzare
anch’essi i Ne5ti sui con5ni presso il mare orientale e
di prendere possesso delle loro terre, per quanto fos-
se in loro potere, secondo la potenza dei loro eserciti.

14 Y en esas peligrosas circunstancias se encontraban
los ne5tas a la conclusión del año veintiséis del go-
bierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così i Ne5ti si trovarono in questa situazione pe-
ricolosa alla 5ne del ventiseiesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5.

15 Pero he aquí, aconteció que en el año veintisiete
del gobierno de los jueces, Teáncum, por órdenes de
Moroni —y este había colocado ejércitos para prote-
ger las fronteras del sur y del oeste de la tierra, y ha-
bía iniciado la marcha hacia la tierra de Abundancia
para ayudar a Teáncum con sus hombres a recon-
quistar las ciudades que habían perdido—

Ma ecco avvenne, nel ventisettesimo anno del re-
gno dei giudici, che Teancum, per ordine di Moroni,
che aveva disposto degli eserciti a proteggere i con5-
ni meridionali e occidentali del paese ed aveva inizia-
to la marcia verso il paese di Abbondanza, per aiuta-
re Teancum e i suoi uomini nel riprendere le città che
avevano perdute —

16 y ocurrió que Teáncum había recibido órdenes de
atacar la ciudad de Mulek, y reconquistarla, de ser
posible.

E avvenne che Teancum aveva ricevuto ordine di
eCettuare un attacco contro la città di Mulec, e di ri-
prenderla se fosse possibile.



17 Y sucedió que Teáncum hizo los preparativos para
atacar la ciudad de Mulek y avanzar con su ejército
contra los lamanitas; pero vio que era imposible ven-
cerlos mientras estuviesen dentro de sus forti5cacio-
nes; por tanto, abandonó su propósito y se volvió a la
ciudad de Abundancia para esperar la llegada de
Moroni, a 5n de reforzar su ejército.

E avvenne che Teancum fece preparativi per eCet-
tuare un attacco contro la città di Mulec e marciare
con il suo esercito contro i Lamaniti; ma vide che gli
era impossibile sopraCarli mentre stavano nelle loro
forti5cazioni; abbandonò dunque i suoi disegni e ri-
tornò di nuovo alla città di Abbondanza per attende-
re la venuta di Moroni, per poter ricevere rinforzi
per il suo esercito.

18 Y aconteció que Moroni llegó con su ejército a la
tierra de Abundancia, a 5nes del año veintisiete del
gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E avvenne che Moroni arrivò con il suo esercito al
paese di Abbondanza nell’ultima parte del ventisette-
simo anno del regno dei giudici sul popolo di Ne5.

19 Y a principios del año veintiocho, Moroni,
Teáncum y muchos de los capitanes en jefe tuvieron
un consejo de guerra para decidir qué debían hacer
para que los lamanitas salieran a la batalla contra
ellos, o de algún modo atraerlos para sacarlos de sus
fuertes, a 5n de vencerlos y tomar otra vez la ciudad
de Mulek.

E all’inizio del ventottesimo anno Moroni,
Teancum e molti dei primi capitani tennero un con-
siglio di guerra — cosa dovessero fare per far sì che i
Lamaniti uscissero a combattere contro di loro; ossia
per poterli in qualche modo lusingare ad uscire dalle
loro piazzeforti, per poter ottenere un vantaggio su
di loro e riprendere la città di Mulec.

20 Y sucedió que mandaron embajadas al ejército de
los lamanitas, que protegía la ciudad de Mulek, a su
caudillo, cuyo nombre era Jacob, invitándolo a que
saliera con sus ejércitos para enfrentarse con ellos en
las llanuras entre las dos ciudades. Mas he aquí,
Jacob, que era zoramita, no quiso salir con su ejército
para enfrentarse con ellos en el llano.

E avvenne che mandarono ambasciate all’esercito
dei Lamaniti che proteggeva la città di Mulec, al loro
capo, il cui nome era Giacobbe, chiedendogli di usci-
re con i suoi eserciti per incontrarsi con loro sulle
pianure fra le due città. Ma ecco, Giacobbe, che era
uno Zoramita, non volle uscire con il suo esercito per
incontrarli sulle pianure.

21 Y aconteció que Moroni, no teniendo esperanzas
de enfrentarse con ellos en iguales circunstancias,
ideó, por tanto, un plan para engañar a los lamanitas
para que salieran de sus fortalezas.

E avvenne che Moroni, non avendo speranza di
incontrarli su terreno aperto, decise dunque un pia-
no per poter attirare i Lamaniti fuori dalle loro piaz-
zeforti.

22 Por lo tanto, hizo que Teáncum tomara un peque-
ño número de hombres y marchara cerca de la costa
del mar; y Moroni y su ejército marcharon de noche
por el desierto, al oeste de la ciudad de Mulek; y así,
por la mañana, cuando los guardias de los lamanitas
hubieron descubierto a Teáncum, corrieron y se lo
dijeron a Jacob, su caudillo.

Fece dunque sì che Teancum prendesse un piccolo
numero di uomini e marciasse giù, presso la riva del
mare; e Moroni e il suo esercito marciarono di notte
nel deserto, a occidente della città di Mulec; e così
l’indomani, quando le guardie dei Lamaniti ebbero
scoperto Teancum, corsero a dirlo a Giacobbe loro
capo.

23 Y acaeció que los ejércitos de los lamanitas avan-
zaron contra Teáncum, suponiendo que con su nú-
mero podrían vencer a Teáncum por motivo de su re-
ducido número. Y al ver Teáncum que los ejércitos de
los lamanitas venían contra él, empezó a retroceder
hacia el norte por la costa del mar.

E avvenne che gli eserciti dei Lamaniti marciaro-
no contro Teancum, supponendo per il loro numero
di sopraCare Teancum, a motivo dell’esiguità del nu-
mero dei suoi. E appena Teancum vide gli eserciti dei
Lamaniti venire contro di lui, cominciò a ritirarsi
lungo la riva del mare, verso settentrione.



24 Y ocurrió que cuando los lamanitas vieron que
empezaba a huir, cobraron ánimo y lo persiguieron
vigorosamente. Y mientras Teáncum iba así alejando
a los lamanitas, que lo perseguían en vano, he aquí,
Moroni dio órdenes de que parte de su ejército que lo
acompañaba, entrara en la ciudad y tomara posesión
de ella.

E avvenne che quando i Lamaniti videro che co-
minciava a fuggire, presero coraggio e li inseguirono
con vigore. E mentre Teancum stava così allontanan-
do i Lamaniti che li inseguivano invano, ecco,
Moroni comandò che una parte dell’esercito che era
con lui marciasse sulla città e ne prendesse possesso.

25 Y así lo hicieron, y mataron a todos los que habían
quedado para proteger la ciudad, sí, a todos los que
no quisieron entregar sus armas de guerra.

E così fecero, e uccisero tutti coloro che erano stati
lasciati a proteggere la città, sì, tutti coloro che non
vollero cedere le loro armi da guerra.

26 Y así se había apoderado Moroni de la ciudad de
Mulek con parte de su ejército, mientras él marchaba
con el resto al encuentro de los lamanitas, cuando
volvieran de perseguir a Teáncum.

E così Moroni aveva ottenuto il possesso della città
di Mulec con una parte del suo esercito, mentre mar-
ciava con il rimanente per incontrare i Lamaniti
quando fossero tornati dall’inseguimento di
Teancum.

27 Y sucedió que los lamanitas persiguieron a
Teáncum hasta que llegaron cerca de la ciudad de
Abundancia, y entonces les salieron al encuentro
Lehi y un pequeño ejército, que habían quedado para
proteger la ciudad.

E avvenne che i Lamaniti inseguirono Teancum
5nché arrivarono vicino alla città di Abbondanza; e
allora si incontrarono con Lehi e un piccolo esercito
che era stato lasciato a proteggere la città di
Abbondanza.

28 Y he aquí, cuando los capitanes en jefe de los la-
manitas vieron que Lehi con su ejército marchaba
contra ellos, huyeron con mucha confusión, temien-
do no poder llegar a la ciudad de Mulek antes que los
alcanzara Lehi; porque estaban fatigados a causa de
su marcha, y los hombres de Lehi se hallaban des-
cansados.

Ed ora ecco, quando i primi capitani dei Lamaniti
ebbero visto Lehi con il suo esercito venire contro di
loro, fuggirono in gran confusione, per timore forse
di non poter raggiungere la città di Mulec prima che
Lehi li raggiungesse; poiché erano esausti a causa
della marcia, e gli uomini di Lehi erano freschi.

29 Ahora bien, los lamanitas no sabían que Moroni
había estado a su retaguardia con su ejército; y todo
lo que temían era a Lehi y a sus hombres.

Ora i Lamaniti non sapevano che Moroni era stato
dietro di loro con il suo esercito; e tutto ciò che teme-
vano erano Lehi e i suoi uomini.

30 Y Lehi no deseaba alcanzarlos sino hasta que en-
contrasen a Moroni y su ejército.

Ora, Lehi non desiderava raggiungerli sino a
quando avessero incontrato Moroni e il suo esercito.

31 Y sucedió que antes que los lamanitas hubiesen re-
trocedido mucho, los ne5tas los rodearon, los hom-
bres de Moroni por un lado, y los de Lehi por el otro,
todos ellos descansados y llenos de vigor; mas los la-
manitas estaban fatigados a causa de su larga mar-
cha.

E avvenne che prima che i Lamaniti si fossero riti-
rati di molto, furono circondati dai Ne5ti, dagli uo-
mini di Moroni da una parte e dagli uomini di Lehi
dall’altra, ed erano tutti freschi e pieni di forza; ma i
Lamaniti erano esausti a causa della lunga marcia.

32 Y Moroni mandó a sus hombres que cayeran sobre
ellos hasta que hubiesen entregado sus armas de gue-
rra.

E Moroni ordinò ai suoi uomini di piombare su di
loro 5nché avessero consegnato le loro armi da guer-
ra.

33 Y aconteció que Jacob, siendo su caudillo, siendo
también zoramita, y teniendo un espíritu indomable,
encabezó a los lamanitas a la batalla con extremada
furia contra Moroni.

E avvenne che Giacobbe, che era il loro capo, es-
sendo anche uno Zoramita e avendo uno spirito in-
domito, condusse avanti i Lamaniti a combattere
contro Moroni con estremo furore.



34 Pues como Moroni estorbaba el curso de su mar-
cha, por tanto, Jacob estaba resuelto a matarlos y a
abrirse paso hasta la ciudad de Mulek. Mas he aquí,
Moroni y sus hombres eran más fuertes; por lo tanto,
no cedieron el paso a los lamanitas.

Essendo Moroni sulla loro linea di marcia,
Giacobbe era dunque deciso ad ucciderli e a tagliarsi
fra loro una via verso la città di Mulec. Ma ecco,
Moroni e i suoi uomini erano più forti; perciò non si
ritirarono dinanzi ai Lamaniti.

35 Y aconteció que pelearon de ambos lados con mu-
cha furia; y hubo muchos muertos, tanto de una par-
te como de otra; sí, y Moroni fue herido, y Jacob cayó
muerto.

E avvenne che combatterono da entrambe le parti
con estremo furore; e vi furono molti uccisi da en-
trambi i lati; sì, e Moroni fu ferito e Giacobbe fu ucci-
so.

36 Y con tal ímpetu acometió Lehi su retaguardia,
con sus hombres fuertes, que los lamanitas de la reta-
guardia entregaron sus armas de guerra; y los demás,
en su mucha confusión, no sabían por dónde ir o ata-
car.

E Lehi premeva alle loro spalle con tale furore con
i suoi uomini forti, che i Lamaniti della retroguardia
consegnarono le loro armi da guerra; e il rimanente,
essendo molto confuso, non sapeva dove andare o
colpire.

37 Y Moroni, viendo su confusión, les dijo: Si traéis
vuestras armas de guerra y las entregáis, he aquí, ce-
saremos de derramar vuestra sangre.

Ora Moroni, vedendo la loro confusione, disse lo-
ro: Se porterete le vostre armi da guerra e ce le conse-
gnerete, ecco, ci tratterremo dallo spargere il vostro
sangue.

38 Y acaeció que cuando los lamanitas hubieron oído
estas palabras, sus capitanes en jefe, todos los que no
habían muerto en la batalla, avanzaron y echaron sus
armas de guerra a los pies de Moroni, y también
mandaron a sus hombres que hicieran lo mismo.

E avvenne che quando i Lamaniti ebbero udito
queste parole, i loro primi capitani, tutti quelli che
non erano stati uccisi, vennero avanti e gettarono le
loro armi da guerra ai piedi di Moroni, e comandaro-
no pure ai loro uomini di fare lo stesso.

39 Mas he aquí, hubo muchos que no quisieron; y
aquellos que no quisieron entregar sus espadas fue-
ron prendidos y atados, y les fueron quitadas sus ar-
mas de guerra, y los obligaron a marchar con sus her-
manos a la tierra de Abundancia.

Ma ecco, ve ne furono molti che non vollero; e
quelli che non vollero consegnare le loro spade furo-
no presi e legati, e furono tolte loro le armi da guerra,
e furono costretti a marciare con i loro fratelli verso il
paese di Abbondanza.

40 Y el número de prisioneros que tomaron fue ma-
yor que el número de los que habían muerto; sí, ma-
yor que el número de los que habían muerto de am-
bas partes.

Ed ora, il numero dei prigionieri che furono presi
superava di molto il numero di coloro che erano stati
uccisi, sì, più di quelli che erano stati uccisi da en-
trambi i lati.



Alma 53 Alma 53
1 Y sucedió que les pusieron guardias a los prisioneros

lamanitas, y los obligaron a que fueran y enterraran a
sus muertos, sí, y también a los muertos de los ne5-
tas, y Moroni les puso guardias para vigilarlos mien-
tras desempeñaban sus trabajos.

E avvenne che misero delle guardie ai prigionieri dei
Lamaniti, e li costrinsero ad andare a seppellire i lo-
ro morti, sì, e anche i morti dei Ne5ti che erano stati
uccisi; e Moroni prepose loro degli uomini, per sor-
vegliarli mentre svolgevano il loro lavoro.

2 Y Moroni fue a la ciudad de Mulek, acompañado
de Lehi, y tomó el mando de la ciudad, y lo con5rió a
Lehi. Y he aquí, este Lehi era el que había estado con
Moroni en la mayor parte de todas sus batallas; y era
un hombre semejante a Moroni, y se regocijaban en
la seguridad del uno y del otro; sí, se amaban el uno
al otro; y también los amaba todo el pueblo de Ne5.

E Moroni andò con Lehi alla città di Mulec, e pre-
se il comando della città e lo diede a Lehi. Ora ecco,
questo Lehi era un uomo che era stato con Moroni
nella maggior parte di tutte le sue battaglie; ed era un
uomo simile a Moroni, ed essi gioirono ciascuno per
la salvezza l’uno dell’altro; sì, erano aCezionati l’uno
all’altro e anche amati da tutto il popolo di Ne5.

3 Y sucedió que después que los lamanitas hubieron
acabado de enterrar a sus muertos, como también a
los muertos de los ne5tas, los condujeron de regreso
a la tierra de Abundancia; y Teáncum, por órdenes de
Moroni, les hizo emprender la obra de cavar un foso
alrededor de la tierra, o sea, la ciudad de
Abundancia.

E avvenne che dopo che i Lamaniti ebbero 5nito
di seppellire i loro morti e anche i morti dei Ne5ti,
furono fatti ritornare nella terra di Abbondanza; e
Teancum, per ordine di Moroni, fece sì che comin-
ciassero a lavorare per scavare un fossato tutt’attorno
al paese, ossia alla città, di Abbondanza.

4 E hizo que levantaran un parapeto de maderos so-
bre el borde interior del foso; y echaron la tierra del
foso contra el parapeto de vigas; y así hicieron traba-
jar a los lamanitas hasta que hubieron cercado la ciu-
dad de Abundancia con una fuerte muralla de vigas y
tierra de una altura extraordinaria.

E fece sì che costruissero un parapetto di tronchi
sull’argine interno del fossato; ed essi ammucchiaro-
no la terra fuori dal fossato contro il parapetto di
tronchi; e così fecero lavorare i Lamaniti, 5nché eb-
bero circondato la città di Abbondanza con un forte
muro di tronchi e di terra, 5no ad una grande altez-
za.

5 Y esta ciudad se convirtió desde entonces en una
plaza sumamente fuerte; y en esta ciudad guardaron
a los prisioneros lamanitas; sí, dentro de una muralla
que les habían hecho levantar con sus propias ma-
nos. Pues Moroni se vio obligado a hacer que los la-
manitas trabajaran porque era fácil vigilarlos mien-
tras trabajaban; y él quería disponer de todas sus
fuerzas cuando atacara a los lamanitas.

E questa città diventò da allora in poi una podero-
sa piazzaforte; e in questa città custodirono i prigio-
nieri Lamaniti, sì, proprio dentro il muro che aveva-
no fatto costruire da loro con le loro mani. Ora,
Moroni era costretto a far lavorare i Lamaniti perché
era facile sorvegliarli mentre erano al lavoro; ed egli
desiderava avere tutte le sue forze quando avrebbe
eCettuato un attacco contro i Lamaniti.

6 Y aconteció que de este modo Moroni había logra-
do una victoria sobre uno de los mayores ejércitos de
los lamanitas, y se había apoderado de la ciudad de
Mulek, que era una de las plazas más fuertes de los
lamanitas en la tierra de Ne5; y así también había
construido un fuerte para retener a sus prisioneros.

E avvenne che Moroni aveva così ottenuto una vit-
toria su uno dei più grandi eserciti dei Lamaniti e
aveva preso possesso della città di Mulec, che era una
delle più forti postazioni dei Lamaniti nel paese di
Ne5; e aveva così anche costruito una piazzaforte per
tenervi i suoi prigionieri.



7 Y sucedió que no intentó más presentar batalla
contra los lamanitas ese año, sino que empleó a sus
hombres en preparativos de guerra, sí, y en la cons-
trucción de forti5caciones para protegerse de los la-
manitas, sí, y en la tarea de liberar a sus mujeres e hi-
jos del hambre y de la aAicción, y en la de proveer ví-
veres para su ejército.

E avvenne che in quell’anno egli non cercò più
battaglia coi Lamaniti, ma impiegò i suoi uomini per
prepararsi alla guerra, sì, e per fare delle forti5cazio-
ni per proteggersi dai Lamaniti, sì, ed anche per libe-
rare le loro donne e i loro 5glioli dalla carestia e dalle
aBizioni e per procurar cibo per gli eserciti.

8 Y aconteció que los ejércitos de los lamanitas so-
bre el mar del oeste, hacia el sur, durante la ausencia
de Moroni motivada por algunas intrigas entre los
ne5tas, las que causaron disensiones entre ellos, ha-
bían ganado algún terreno a los ne5tas, sí, al grado
de que se habían apoderado de varias de sus ciudades
en aquella parte de la tierra.

Ed ora avvenne che gli eserciti dei Lamaniti, sul
mare occidentale, a meridione, durante l’assenza di
Moroni a causa di certi intrighi fra i Ne5ti che aveva-
no causato dissensi tra loro, avevano guadagnato del
terreno sui Ne5ti, sì, tanto che avevano preso posses-
so di un certo numero delle loro città in quella parte
del paese.

9 Y así, por causa de la iniquidad entre ellos, sí, por
las disensiones e intrigas entre ellos mismos, los ne5-
tas se vieron en las más críticas circunstancias.

E così, a causa dell’iniquità presente tra loro, sì, a
causa di dissensi e intrighi tra loro, furono posti in
una situazione pericolosissima.

10 Y he aquí, ahora tengo algo que decir concerniente
a los del pueblo de Ammón, que en un principio eran
lamanitas, pero que se habían convertido al Señor
mediante Ammón y sus hermanos, o mejor dicho,
por el poder y la palabra de Dios; y habían sido con-
ducidos a la tierra de Zarahemla, y los ne5tas los ha-
bían protegido desde entonces.

Ed ora ecco, ho qualcosa da dire riguardo al popo-
lo di Ammon, i quali al principio erano lamaniti; ma
erano stati convertiti al Signore da Ammon e dai suoi
fratelli, o piuttosto dal potere e dalla parola di Dio;
ed erano stati portati nel paese di Zarahemla, e da al-
lora in poi erano stati sempre protetti dai Ne5ti.

11 Y por motivo de su juramento, se les había refre-
nado de tomar las armas contra sus hermanos; por-
que habían hecho juramento de no verter más san-
gre; y de acuerdo con su juramento, hubieran pereci-
do; sí, ellos se habrían dejado caer en manos de sus
hermanos, si no hubiera sido por la compasión y
gran amor que Ammón y sus hermanos habían senti-
do por ellos.

E a motivo del loro giuramento era stato loro im-
pedito di prendere le armi contro i loro fratelli; poi-
ché avevano fatto giuramento che non avrebbero mai
più versato sangue; e secondo il loro giuramento, sa-
rebbero periti; sì, si sarebbero lasciati cadere nelle
mani dei loro fratelli, se non fosse stato per la pietà e
il grandissimo amore che Ammon e i suoi fratelli ave-
vano avuto per loro.

12 Y por esta razón fueron conducidos a la tierra de
Zarahemla; y desde entonces los habían protegido
los ne5tas.

E per questo motivo erano stati portati nel paese di
Zarahemla; ed erano stati sempre protetti dai Ne5ti.

13 Pero sucedió que cuando vieron el peligro, y las
muchas aAicciones y tribulaciones que los ne5tas pa-
decían por ellos, se llenaron de compasión y sintie-
ron deseos de tomar las armas en defensa de su país.

Ma avvenne che quando videro il pericolo e le
molte aBizioni e tribolazioni che i Ne5ti sopportava-
no per loro, furono mossi a compassione e desidera-
rono prendere le armi in difesa della loro patria.

14 Pero he aquí, cuando estaban ya para tomar sus ar-
mas de guerra, los convencieron las persuasiones de
Helamán y sus hermanos, pues estaban a punto de
quebrantar el juramento que habían hecho.

Ma ecco, mentre stavano per prendere le loro armi
da guerra, furono vinti dalle persuasioni di Helaman
e dei suoi fratelli, poiché stavano per infrangere il
giuramento che avevano fatto.



15 Y Helamán temía que de hacerlo perderían sus al-
mas. Por tanto, todos los que habían concertado este
convenio se vieron obligados a ver a sus hermanos
vadear sus di5cultades, en sus peligrosas circunstan-
cias en esta época.

Ed Helaman temeva che così facendo avrebbero
perso la loro anima; perciò tutti coloro che avevano
stipulato quell’alleanza furono costretti a guardare i
loro fratelli passare attraverso le loro aBizioni, nella
pericolosa situazione di quel momento.

16 Mas he aquí, aconteció que tenían muchos hijos
que no habían concertado ningún convenio de que
no tomarían sus armas de guerra para defenderse
contra sus enemigos; por tanto, cuantos podían por-
tar armas se reunieron en esa ocasión, y se hicieron
llamar ne5tas.

Ma ecco, avvenne che essi avevano molti 5gli i
quali non si erano solennemente impegnati a non
prendere le armi da guerra per difendersi contro i lo-
ro nemici; essi si radunarono dunque in questa occa-
sione, tutti quelli che erano in grado di prendere le
armi, e si consideravano Ne5ti.

17 E hicieron un convenio de luchar por la libertad
de los ne5tas, sí, de proteger la tierra hasta con su vi-
da; sí, hicieron convenio de que jamás renunciarían
a su libertad, sino que lucharían en toda ocasión para
proteger a los ne5tas y a sí mismos del cautiverio.

E stipularono l’alleanza di combattere per la liber-
tà dei Ne5ti, sì, di proteggere il paese 5no a deporre
la loro vita; sì, fecero anche l’alleanza che non avreb-
bero mai rinunciato alla loro libertà, ma avrebbero
combattuto in ogni caso per proteggere i Ne5ti e se
stessi dalla schiavitù.

18 Y he aquí, hubo dos mil de estos jóvenes que con-
certaron este convenio y tomaron sus armas de gue-
rra para defender su patria.

Ora ecco, ve ne furono duemila di quei giovani,
che stipularono questa alleanza e presero le loro ar-
mi da guerra per difendere la loro patria.

19 Y he aquí, como hasta entonces nunca habían sido
desventaja alguna para los ne5tas, se tornaron, en es-
ta ocasión, en un fuerte apoyo; porque tomaron sus
armas de guerra y quisieron que Helamán fuese su
caudillo.

Ed ora ecco, come 5no ad allora non erano mai
stati un danno per i Ne5ti, ora essi divennero, in quel
periodo, anche un grande sostegno, poiché presero le
loro armi da guerra e vollero che Helaman fosse il lo-
ro capo.

20 Y todos ellos eran jóvenes, y sumamente valientes
en cuanto a intrepidez, y también en cuanto a vigor y
actividad; mas he aquí, esto no era todo; eran hom-
bres que en todo momento se mantenían 5eles a
cualquier cosa que les fuera con5ada.

Ed erano tutti giovani ed erano molto valorosi, per
il loro coraggio ed anche per la loro forza e intra-
prendenza; ma ecco, ciò non era tutto — erano uomi-
ni che in ogni occasione erano fedeli in qualsiasi cosa
fosse loro a7data.

21 Sí, eran hombres verídicos y serios, pues se les ha-
bía enseñado a guardar los mandamientos de Dios y
a andar rectamente ante él.

Sì, erano uomini sinceri e seri, poiché era stato lo-
ro insegnato a rispettare i comandamenti di Dio e a
camminare rettamente dinanzi a lui.

22 Y aconteció que Helamán marchó al frente de sus
dos mil soldados jóvenes para ayudar al pueblo en
las fronteras de la tierra hacia el sur, cerca del mar
del oeste.

Ed ora avvenne che Helaman marciò alla testa dei
suoi duemila giovani soldati, in soccorso del popolo
che era sui con5ni del paese, a meridione, presso il
mare occidentale.

23 Y así concluyó el año veintiocho del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il ventottesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5.



Alma 54 Alma 54
1 Y sucedió que a principios del año veintinueve del

gobierno de los jueces, Ammorón mandó decir a
Moroni que deseaba un canje de prisioneros.

Ed ora avvenne che, all’inizio del ventinovesimo an-
no dei giudici, Ammoron mandò da Moroni a chie-
dergli di scambiare i prigionieri.

2 Y aconteció que para Moroni esta solicitud fue mo-
tivo de mucho gozo, porque deseaba que las provi-
siones que se impartían para el sostén de los prisio-
neros lamanitas fuesen para el sostén de su propio
pueblo; y además, deseaba contar con su propio pue-
blo para reforzar su ejército.

E avvenne che Moroni si sentì di gioire grande-
mente a questa richiesta, poiché le provviste che era-
no impartite per il sostegno dei prigionieri lamaniti,
le desiderava per il sostegno del suo popolo; e deside-
rava pure la sua gente per raCorzare il suo esercito.

3 Ahora bien, los lamanitas habían tomado cautivos
a muchas mujeres y niños, y entre todos los prisione-
ros de Moroni, o sea, los prisioneros que él había to-
mado, no se hallaba ni una sola mujer ni un solo ni-
ño; por lo tanto, Moroni recurrió a una estratagema
para conseguir de los lamanitas el mayor número po-
sible de prisioneros ne5tas.

Ora, i Lamaniti avevano preso molte donne e mol-
ti bambini, e non c’era né una donna né un bambino
fra tutti i prigionieri di Moroni, ossia tra i prigionieri
che Moroni aveva preso; perciò Moroni decise uno
stratagemma per ottenere dai Lamaniti il più gran
numero possibile di prigionieri Ne5ti.

4 De modo que escribió una epístola y la envió con
el siervo de Ammorón, el mismo que había traído
una epístola a Moroni. Y estas son las palabras que
escribió a Ammorón, diciendo:

Scrisse dunque un’epistola e la mandò per mezzo
del servo di Ammoron, lo stesso che aveva portato
un’epistola a Moroni. Ora, queste sono le parole che
scrisse ad Ammoron, dicendo:

5 He aquí, Ammorón, te he escrito algunas palabras
tocante a esta guerra que has emprendido contra mi
pueblo, o mejor dicho, que tu hermano ha emprendi-
do en contra de ellos, y la cual estás aún resuelto a
continuar después de su muerte.

Ecco, Ammoron, ti ho scritto qualcosa riguardo a
questa guerra che hai intrapreso contro il mio popo-
lo, o piuttosto che tuo fratello ha intrapreso contro di
loro e che tu sei ancora deciso a portare avanti dopo
la sua morte.

6 He aquí, quisiera decirte algo concerniente a la
justicia de Dios y la espada de su omnipotente ira que
se cierne sobre vosotros, a menos que os arrepintáis y
retiréis vuestros ejércitos hasta vuestras propias tie-
rras, o sea, la tierra de vuestras posesiones, que es la
tierra de Ne5.

Ecco, vorrei dirti qualcosa riguardo alla giustizia
di Dio e alla spada della sua ira onnipotente che pen-
de su di te, a meno che tu non ti penta e ritiri i tuoi
eserciti nelle tue terre, ossia nella terra dei tuoi pos-
sedimenti, che è il paese di Ne5.

7 Sí, quisiera decirte estas cosas si fueras capaz de
hacerles caso; sí, te diría concerniente a ese horrible
in5erno que está pronto para recibir a tales asesinos
como tú y tu hermano lo habéis sido, a menos que os
arrepintáis y renunciéis a vuestros propósitos asesi-
nos, y os retiréis con vuestras tropas a vuestras pro-
pias tierras.

Sì, vorrei dirti queste cose se tu fossi capace di dar
loro ascolto; sì, vorrei dirti di quell’orribile inferno
che attende di ricevere gli omicidi come tu e tuo fra-
tello siete stati, a meno che tu non ti penta e rinunci
ai tuoi propositi omicidi e ritorni con i tuoi eserciti
alle tue terre.

8 Pero así como anteriormente habéis desechado es-
tas cosas, y habéis luchado contra el pueblo del
Señor, de igual manera puedo esperar que lo volváis
a hacer.

Ma siccome hai già respinto una volta queste cose
ed hai combattuto contro il popolo del Signore, pos-
so aspettarmi che tu lo faccia di nuovo.



9 Mas he aquí, estamos preparados para recibiros;
sí, y a menos que renunciéis a vuestros propósitos,
he aquí, causaréis que la ira de ese Dios que habéis
rechazado caiga sobre vosotros para vuestra comple-
ta destrucción.

Ed ora ecco, noi siamo pronti a riceverti; sì, e a
meno che tu non rinunci ai tuoi propositi, ecco, ti at-
tirerai l’ira di quel Dio che hai respinto, 5no alla tua
completa distruzione.

10 Pero así como vive el Señor, nuestros ejércitos ven-
drán sobre vosotros, a menos que os retiréis, y de
aquí a poco seréis visitados con muerte, porque re-
tendremos nuestras ciudades y nuestras tierras; sí, y
preservaremos nuestra religión y la causa de nuestro
Dios.

Ma come vive il Signore, a meno che non ti ritiri, i
nostri eserciti vi attaccheranno e sarete presto puniti
con la morte, poiché noi conserveremo le nostre città
e le nostre terre; sì, e manterremo la nostra religione
e la causa del nostro Dio.

11 Pero he aquí, me parece que te hablo de estas cosas
en vano; o me parece que eres un hijo del in5erno;
concluiré, pues, mi epístola, diciéndote que no can-
jearé prisioneros, sino con la condición de que entre-
guéis un hombre y su esposa y sus hijos por cada pri-
sionero; si tal fuere el caso, haré el canje.

Ma ecco, suppongo di parlarti invano riguardo a
queste cose; ossia suppongo che tu sia un 5glio
dell’inferno; perciò chiudo la mia epistola dicendoti
che non scambierò i prigionieri, salvo che a condi-
zione che tu liberi un uomo, sua moglie e i suoi 5gli
per un prigioniero; se accadrà che vorrai farlo, io fa-
rò lo scambio.

12 Y he aquí, si no haces esto, marcharé contra voso-
tros con mis ejércitos; sí, armaré aun a las mujeres y
los niños, e iré contra vosotros y os seguiré hasta
vuestra propia tierra, que es la tierra de nuestra pri-
mera herencia; sí, y será sangre por sangre, sí, vida
por vida; y os acometeré hasta que seáis destruidos
de sobre la faz de la tierra.

Ed ecco, se non farai così, verrò contro di voi con i
miei eserciti; sì, armerò anche le donne e i bambini e
verrò contro di voi, e vi inseguirò 5n nel vostro pae-
se, che è il paese della nostra prima eredità; sì, e sarà
sangue per sangue, sì, vita per vita; e vi darò battaglia
5nché sarete distrutti dalla faccia della terra.

13 He aquí, estoy con ira, lo mismo que mi pueblo;
habéis intentado asesinarnos, y nosotros solo hemos
procurado defendernos. Mas he aquí, si intentáis de
nuevo destruirnos, nosotros procuraremos destrui-
ros a vosotros; sí, y nos esforzaremos por obtener
nuestra tierra, la tierra de nuestra primera herencia.

Ecco, io sono in collera, ed anche il mio popolo;
avete cercato di ammazzarci, e noi abbiamo solo cer-
cato di difenderci. Ma ecco, se cercherai ancora di di-
struggerci, noi cercheremo di distruggere voi, sì, e
reclameremo il nostro paese, il paese della nostra
prima eredità.

14 Ahora concluyo mi epístola. Soy Moroni, uno de
los jefes del pueblo de los ne5tas.

Ora chiudo la mia epistola. Io sono Moroni; sono
un capo del popolo dei Ne5ti.

15 Y aconteció que al recibir Ammorón esta epístola,
se enojó; y escribió otra epístola a Moroni, y estas son
las palabras que escribió, diciendo:

Ora avvenne che quando Ammoron ebbe ricevuto
questa epistola, si adirò; e scrisse un’altra epistola a
Moroni, e queste sono le parole che egli scrisse, di-
cendo:

16 Soy Ammorón, rey de los lamanitas; soy hermano
de Amalickíah, a quien habéis asesinado. He aquí,
vengaré su sangre sobre vosotros; sí, y caeré sobre
vosotros con mis ejércitos, porque no temo vuestras
amenazas.

Io sono Ammoron, re dei Lamaniti; sono il fratello
di Amalichia che avete ammazzato. Ecco, io vendi-
cherò il suo sangue su di voi; sì, vi attaccherò con i
miei eserciti poiché non temo le vostre minacce.

17 Pues he aquí, vuestros padres agraviaron a sus
hermanos, al grado de robarles su derecho de gober-
nar, cuando justamente les pertenecía.

Poiché ecco, i vostri padri fecero torto ai loro fra-
telli, tanto che li derubarono del loro diritto al gover-
no, quand’esso apparteneva loro di diritto.



18 Mas he aquí, si entregáis vuestras armas, y os suje-
táis a que os gobiernen aquellos a quienes legítima-
mente pertenece el gobierno, entonces haré que mi
pueblo abandone sus armas y deje de estar en guerra.

Ed ora ecco, se deporrete le armi e vi sottomettere-
te ad essere governati da coloro ai quali il governo
appartiene di diritto, allora farò sì che il mio popolo
deponga le armi, e non saranno più in guerra.

19 He aquí, has proferido muchas amenazas contra
mí y contra mi pueblo; mas he aquí, tus amenazas no
nos intimidan.

Ecco, tu hai proferito molte minacce contro di me
e il mio popolo; ma ecco, noi non temiamo le tue mi-
nacce.

20 No obstante, con gusto concederé el canje de pri-
sioneros, de acuerdo con tu proposición, a 5n de
conservar mis provisiones para mis hombres de gue-
rra; y emprenderemos una guerra que será sin 5n, ya
para subyugar a los ne5tas a nuestra autoridad, o ex-
terminarlos para siempre.

Nondimeno concederò volentieri di scambiare i
prigionieri secondo la tua richiesta, per poter conser-
vare il mio cibo per i miei guerrieri; e condurremo
una guerra che sarà eterna, o per sottomettere i Ne5ti
alla nostra autorità, o per estinguerli in eterno.

21 Y concerniente a ese Dios que, según dices, hemos
rechazado, he aquí, no conocemos a tal ser; ni voso-
tros tampoco; pero aun suponiendo que existiera se-
mejante ser, bien puede ser que él nos haya hecho a
nosotros así como a vosotros.

E riguardo a quel Dio che tu dici che abbiamo re-
spinto, ecco, noi non conosciamo un tale essere, e
neppure voi; ma se dovesse esistere un tale essere,
sappiamo soltanto che egli ha creato tanto noi che
voi.

22 Y si es que hay un diablo y un in5erno, he aquí,
¿no os enviará él allí para vivir con mi hermano al
cual habéis asesinado, de quien insinuáis que ha ido
a tal lugar? Pero he aquí, estas cosas no importan.

E se dovessero esistere un diavolo e un inferno, ec-
co, non ti manderà egli là a dimorare con mio fratello
che voi avete ammazzato, e che hai insinuato sia an-
dato in un posto del genere? Ma ecco, queste cose
non contano.

23 Soy Ammorón, y soy descendiente de Zoram,
aquel a quien vuestros padres obligaron y trajeron de
Jerusalén.

Io sono Ammoron, un discendente di Zoram, che i
tuoi padri trascinarono e portarono via da
Gerusalemme.

24 Y he aquí, soy un intrépido lamanita; he aquí, se
ha emprendido esta guerra para vengar sus agravios,
y para mantener y obtener sus derechos al gobierno;
y concluyo mi epístola a Moroni.

Ed ecco ora, io sono un prode lamanita; ecco, que-
sta guerra è stata intrapresa per vendicare i loro torti
e per mantenere e conquistare i loro diritti al gover-
no; e chiudo la mia epistola a Moroni.



Alma 55 Alma 55
1 Y sucedió que cuando Moroni hubo recibido esta

epístola, se enojó aún más, porque sabía que
Ammorón tenía un conocimiento perfecto de su frau-
de; sí, sabía que Ammorón sabía que no era una cau-
sa justa la que lo había llevado a emprender la guerra
contra el pueblo de Ne5.

Ora avvenne che quando Moroni ebbe ricevuto que-
sta epistola fu vieppiù adirato perché sapeva che
Ammoron aveva una perfetta consapevolezza della
sua frode; sì, egli sapeva che Ammoron era consape-
vole che non era una giusta causa che lo aveva indot-
to a muovere guerra contro il popolo di Ne5.

2 Y dijo: He aquí, no canjearé prisioneros con
Ammorón, a menos que renuncie a su propósito, co-
mo le he expresado en mi epístola; porque no le per-
mitiré que adquiera más poder del que ha consegui-
do.

Ed egli disse: Ecco, non scambierò i prigionieri
con Ammoron, salvo ch’egli desista dai suoi proposi-
ti, come ho aCermato nella mia epistola; poiché non
gli accorderò di avere maggior potere di quello che
ha.

3 He aquí, conozco el lugar donde guardan los lama-
nitas a los de mi pueblo que han tomado prisioneros;
y ya que Ammorón no ha aceptado lo de mi epístola,
he aquí, le haré según mis palabras; sí, sembraré
muerte entre ellos hasta que pidan la paz.

Ecco, io conosco il luogo in cui i Lamaniti custodi-
scono i miei che hanno preso prigionieri, e siccome
Ammoron non ha voluto accogliere la mia epistola,
ecco, gli darò secondo le mie parole; sì, seminerò la
morte fra loro 5nché imploreranno la pace.

4 Y ocurrió que cuando Moroni hubo dicho estas pa-
labras, hizo que se buscara entre sus hombres, por si
acaso hallaba entre ellos a uno que fuera descendien-
te de Lamán.

Ed ora avvenne che quando Moroni ebbe detto
queste parole, fece fare una ricerca fra i suoi uomini
per vedere se poteva forse trovare tra loro un uomo
che fosse discendente di Laman.

5 Y sucedió que encontraron a uno, cuyo nombre
era Lamán; y era uno de los siervos del rey que
Amalickíah había asesinado.

E avvenne che ne trovarono uno, il cui nome era
Laman; ed era uno dei servi del re che era stato ucci-
so da Amalichia.

6 Y Moroni hizo que Lamán y un pequeño número
de sus hombres fueran a los guardias que vigilaban a
los ne5tas.

Ora, Moroni fece sì che Laman e un piccolo nume-
ro dei suoi uomini si recassero dalle guardie che sor-
vegliavano i Ne5ti.

7 Y los ne5tas estaban bajo custodia en la ciudad de
Gid; por lo tanto, Moroni designó a Lamán, e hizo
que lo acompañara un reducido número de hombres.

Ora, i Ne5ti erano custoditi nella città di Gid; per-
tanto Moroni incaricò Laman e fece andare con lui
un piccolo numero di uomini.

8 Y cuando anocheció, Lamán fue a los guardias que
estaban vigilando a los ne5tas, y he aquí, lo vieron
venir y le gritaron; pero él les dijo: No temáis; he
aquí, soy lamanita. Nos hemos escapado de los ne5-
tas, y están dormidos; y he aquí, hemos traído de su
vino con nosotros.

E quando fu sera Laman andò dalle guardie che
sorvegliavano i Ne5ti; ed ecco, esse lo videro arrivare
e lo chiamarono a gran voce; ma egli rispose loro:
Non temete; ecco, sono un Lamanita. Ecco, siamo
fuggiti dai Ne5ti, ed essi dormono; ed ecco, abbiamo
preso del loro vino e lo abbiamo portato con noi.

9 Y cuando los lamanitas oyeron estas palabras, lo
recibieron con gozo, y le dijeron: Danos de tu vino
para que bebamos; nos alegramos de que hayas traí-
do vino contigo, porque estamos cansados.

Ora, quando i Lamaniti udirono queste parole, lo
accolsero con gioia; e gli dissero: Dacci del tuo vino
perché possiamo berne; siamo contenti che abbiate
preso del vino con voi, perché siamo stanchi.

10 Pero Lamán les dijo: Guardemos nuestro vino has-
ta que salgamos a la batalla contra los ne5tas. Pero
estas palabras solo les estimularon sus deseos de be-
ber del vino;

Ma Laman disse loro: Teniamo il vino 5nché an-
dremo a combattere contro i Ne5ti. Ma queste parole
li resero ancor più bramosi di bere del vino;



11 porque, dijeron ellos, estamos cansados; por tanto,
bebamos del vino, y dentro de poco recibiremos
nuestra ración de vino, la cual nos fortalecerá para
salir contra los ne5tas.

Poiché dissero: Siamo stanchi; prendiamo dunque
del vino, e fra breve riceveremo del vino come nostra
razione, che ci darà la forza di muovere contro i
Ne5ti.

12 Y Lamán les dijo: Podéis hacer lo que bien os pa-
rezca.

E Laman disse loro: Potete fare secondo i vostri
desideri.

13 Y sucedió que bebieron del vino liberalmente; y les
fue agradable al gusto; por lo tanto, bebieron más
abundantemente; y era fuerte, pues se había prepara-
do para que tuviera fuerza.

E avvenne che essi presero del vino generosamen-
te; ed era di loro gusto, perciò ne presero più genero-
samente; ed era forte, essendo stato preparato forte.

14 Y aconteció que bebieron y se alegraron; y dentro
de poco todos estaban ebrios.

E avvenne che bevvero e stettero allegri, e furono
in breve tutti ubriachi.

15 Y cuando Lamán y sus hombres vieron que todos
estaban borrachos y durmiendo profundamente, se
volvieron a Moroni, y le re5rieron todas las cosas que
habían acontecido.

Ed ora, quando Laman e i suoi uomini videro che
erano tutti ubriachi e immersi in un sonno profondo,
tornarono da Moroni e gli dissero tutte le cose che
erano accadute.

16 Ahora bien, esto resultó de acuerdo con el proyec-
to de Moroni, y él había preparado a sus hombres
con armas de guerra; y fue a la ciudad de Gid, mien-
tras los lamanitas se hallaban profundamente dormi-
dos y ebrios, y echaron armas de guerra a los prisio-
neros, de modo que todos quedaron armados

Ed ora, questo era secondo il piano di Moroni. E
Moroni aveva preparato i suoi uomini con armi da
guerra; e andò alla città di Gid, mentre i Lamaniti
erano profondamente addormentati ed ebbri, e gettò
delle armi da guerra ai prigionieri, tanto che furono
tutti armati;

17 —sí, hasta sus mujeres, y cuantos de sus niños eran
capaces de manejar armas de guerra— cuando
Moroni hubo armado a todos aquellos prisioneros; y
se hizo todo esto en profundo silencio.

Sì, per5no alle loro donne e a tutti i loro bambini,
a quanti erano capaci di usare un’arma da guerra,
quando Moroni ebbe armato tutti quei prigionieri; e
tutte queste cose furono fatte in un profondo silen-
zio.

18 Sin embargo, si hubieran despertado a los lamani-
tas, he aquí estaban borrachos, y los ne5tas los ha-
brían podido matar.

Ma se avessero svegliato i Lamaniti, ecco, erano
ubriachi, e i Ne5ti avrebbero potuto ucciderli.

19 Mas he aquí, este no era el deseo de Moroni; pues
no se deleitaba en el asesinato ni en el derramamien-
to de sangre, antes bien se deleitaba en salvar a su
pueblo de la destrucción; y por esta razón, para no
incurrir en una injusticia, no quiso caer sobre los la-
manitas en su borrachera y destruirlos.

Ma ecco, questo non era il desiderio di Moroni;
egli non si compiaceva nell’omicidio o nello spargi-
mento di sangue, ma si compiaceva nel salvare il suo
popolo dalla distruzione; e per questo motivo non
poteva caricarsi di un’ingiustizia; egli non volle
piombare sui Lamaniti per distruggerli nel loro stato
d’ubriachezza.

20 Pero había logrado sus deseos; pues había armado
a los prisioneros ne5tas que estaban dentro de las
murallas de la ciudad, y los había habilitado para que
tomaran posesión de aquellos sitios que estaban den-
tro de las murallas.

Ma aveva ottenuto quanto desiderava; poiché ave-
va armato i prigionieri ne5ti che erano entro le mura
della città, ed aveva dato loro il potere di prendere
possesso di quelle parti che erano entro le mura.

21 Y entonces hizo que los hombres que estaban con
él se apartaran a un paso de ellos y cercaran a los
ejércitos lamanitas.

E poi fece ritirare da loro di un poco gli uomini
che erano con lui, e fece loro circondare gli eserciti
dei Lamaniti.



22 Y he aquí, esto se hizo de noche, de modo que al
despertar los lamanitas a la mañana siguiente, vieron
que estaban cercados por los ne5tas por fuera, y que
por dentro sus prisioneros estaban armados.

Ora ecco, ciò fu fatto di notte, cosicché quando i
Lamaniti si svegliarono, al mattino, videro che erano
circondati dai Ne5ti al di fuori e che i loro prigionieri
erano armati all’interno.

23 Y así vieron que los ne5tas los tenían en su poder;
y en estas circunstancias comprendieron que no era
conveniente que pelearan contra los ne5tas; de modo
que sus capitanes en jefe les pidieron sus armas de
guerra, y las llevaron y las echaron a los pies de los
ne5tas, pidiendo misericordia.

E così videro che i Ne5ti avevano potere su di loro;
e in queste circostanze non ritennero opportuno
combattere con i Ne5ti; perciò i loro comandanti in
capo chiesero le loro armi da guerra, e le portarono
fuori e le gettarono ai piedi dei Ne5ti, chiedendo mi-
sericordia.

24 Y he aquí, esto era lo que Moroni deseaba. Los hi-
zo prisioneros de guerra y tomó posesión de la ciu-
dad, e hizo libertar a todos los prisioneros ne5tas; y
se unieron al ejército de Moroni, y lo reforzaron en
gran manera.

Ora ecco, questo era il desiderio di Moroni. Egli li
fece prigionieri di guerra e prese possesso della città
e fece sì che tutti i prigionieri che erano ne5ti fossero
liberati; ed essi si unirono all’esercito di Moroni e co-
stituirono un gran rinforzo per il suo esercito.

25 Y aconteció que hizo que los lamanitas, a quienes
había hecho prisioneros, emprendieran la obra de
reforzar las forti5caciones alrededor de la ciudad de
Gid.

E avvenne che egli fece cominciare ai Lamaniti,
che aveva presi prigionieri, un lavoro di raCorza-
mento delle forti5cazioni tutt’attorno alla città di
Gid.

26 Y sucedió que cuando hubo forti5cado la ciudad
de Gid conforme a sus deseos, hizo que sus prisione-
ros fuesen conducidos a la ciudad de Abundancia; y
también resguardó esa ciudad con una fuerza suma-
mente poderosa.

E avvenne che quando ebbe forti5cato la città di
Gid, secondo i suoi desideri, fece portare i prigionieri
alla città di Abbondanza; e protesse anche quella cit-
tà con forze molto grandi.

27 Y ocurrió que a pesar de todas las intrigas de los la-
manitas, los ne5tas retuvieron y protegieron a todos
los prisioneros que habían tomado, y también con-
servaron todo el terreno y la ventaja que habían re-
conquistado.

E avvenne che, nonostante tutti gli intrighi dei
Lamaniti, essi conservarono e protessero tutti i pri-
gionieri che avevano preso, e mantennero pure tutto
il territorio e il vantaggio che avevano ripreso.

28 Y ocurrió que así empezaron otra vez los ne5tas a
triunfar y a recuperar sus derechos y sus privilegios.

E avvenne che i Ne5ti ricominciarono a essere vit-
toriosi e a riacquistare i loro diritti e privilegi.

29 Muchas veces intentaron los lamanitas rodearlos
de noche, pero en estas tentativas perdieron muchos
prisioneros.

Molte volte i Lamaniti tentarono di accerchiarli di
notte, ma in questi tentativi essi persero molti prigio-
nieri.

30 Y muchas veces intentaron hacer beber de su vino
a los ne5tas, a 5n de matarlos con veneno o por em-
briaguez.

E molte volte tentarono di somministrare del loro
vino ai Ne5ti, per ucciderli con il veleno o per ubria-
chezza.

31 Pero he aquí, los ne5tas no fueron lentos en acor-
darse del Señor su Dios en su hora de aAicción. No
podían hacerlos caer en sus trampas; sí, no bebían de
su vino sin que primero dieran de él a algunos de los
prisioneros lamanitas.

Ma ecco, i Ne5ti non erano lenti a ricordare il
Signore loro Dio in questo loro tempo di aBizione.
Non poterono essere presi nelle loro insidie; sì, non
vollero prendere il loro vino, salvo averlo prima dato
a qualcuno dei prigionieri lamaniti.



32 Y así tuvieron cuidado de no dejarse administrar
veneno; porque si el vino envenenaba a un lamanita,
también envenenaría a un ne5ta; y así hacían con to-
dos sus licores.

Ed erano così prudenti che nessun veleno avrebbe
potuto essere somministrato fra loro; poiché, se il lo-
ro vino avesse avvelenato un Lamanita, avrebbe pure
avvelenato un Ne5ta; e così provavano tutte le loro
bevande alcooliche.

33 Y aconteció que llegó a ser preciso que Moroni hi-
ciera preparativos para atacar la ciudad de
Moriantón, pues he aquí, los lamanitas, con su traba-
jo, habían forti5cado la ciudad de Moriantón, de tal
manera que se había convertido en una plaza suma-
mente fuerte.

Ed ora avvenne che fu opportuno che Moroni si
preparasse ad attaccare la città di Morianton; poiché
ecco, con il loro lavoro i Lamaniti avevano forti5cato
la città di Morianton sino a farla diventare una ecce-
zionale piazzaforte.

34 Y continuamente estaban trayendo nuevas fuerzas
a esa ciudad, y también nuevos abastecimientos de
provisiones.

E portavano continuamente nuove forze in quella
città, ed anche nuovi rifornimenti di provviste.

35 Y así concluyó el año veintinueve del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così ebbe 5ne il ventinovesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5.



Alma 56 Alma 56
1 Y sucedió que al principiar el año treinta del go-

bierno de los jueces, el segundo día del primer mes,
Moroni recibió una epístola de Helamán en la que le
relataba los asuntos del pueblo en aquella parte de la
tierra.

Ed ora avvenne, all’inizio del trentesimo anno del re-
gno dei giudici, il secondo giorno del primo mese,
che Moroni ricevette da Helaman un’epistola, che
esponeva la situazione del popolo in quella parte del
paese.

2 Y estas son las palabras que escribió, diciendo: Mi
muy amado hermano Moroni, tanto en el Señor co-
mo en las tribulaciones de nuestra guerra; he aquí,
mi querido hermano, tengo algo que decirte concer-
niente a nuestra guerra en esta parte de la tierra.

E queste sono le parole che egli scrisse, dicendo:
Mio caro diletto fratello Moroni, sia nel Signore che
nelle tribolazioni della nostra guerra; ecco, mio dilet-
to fratello, ho qualche cosa da dirti riguardo alla no-
stra guerra in questa parte del paese.

3 He aquí, dos mil de los hijos de aquellos hombres
que Ammón trajo de la tierra de Ne5 —y ya estás en-
terado de que estos eran descendientes de Lamán, el
hijo mayor de nuestro padre Lehi;

Ecco, duemila 5gli di quegli uomini che Ammon
ha portato fuori dal paese di Ne5 — ora, hai saputo
che erano discendenti di Laman, 5glio maggiore del
nostro padre Lehi;

4 y no necesito repetirte concerniente a sus tradicio-
nes ni a su incredulidad, pues tú sabes acerca de to-
das estas cosas—

Ora, non ho bisogno di esporti le loro tradizioni o
la loro incredulità, poiché tu conosci tutte queste co-
se —

5 por tanto, bástame decirte que dos mil de estos jó-
venes han tomado sus armas de guerra, y pidieron
que yo fuese su jefe; y hemos salido para defender
nuestro país.

Mi basta dunque dirti che duemila di questi giova-
ni hanno preso le armi da guerra ed hanno voluto
che io fossi il loro capo; e siamo usciti per difendere
la nostra patria.

6 Y también sabes del convenio que hicieron sus pa-
dres de que no tomarían las armas de guerra en con-
tra de sus hermanos para derramar sangre.

Ed ora, tu conosci pure l’alleanza che fecero i loro
padri, che non avrebbero più preso le armi da guerra
contro i loro fratelli per spargere del sangue.

7 Mas en el año veintiséis, cuando vieron nuestras
aAicciones y tribulaciones que padecíamos por ellos,
se hallaban a punto de violar el convenio que habían
hecho, y tomar sus armas de guerra en nuestra defen-
sa.

Ma nel ventiseiesimo anno, quando videro le no-
stre aBizioni e le nostre tribolazioni per loro, stava-
no per infrangere l’alleanza che avevano fatto e per
prendere le armi da guerra in nostra difesa.

8 Pero yo no quise permitirles que violaran este con-
venio que habían hecho, creyendo que Dios nos for-
talecería, de tal modo que no padeceríamos más por
motivo de la observancia del juramento que habían
hecho.

Ma io non permisi che infrangessero questa al-
leanza che avevano fatto, ritenendo che Dio ci avreb-
be raCorzati, tanto che non avremmo soCerto di più
a motivo dell’adempimento del giuramento che ave-
vano fatto.

9 Pero he aquí una cosa en la cual podemos regoci-
jarnos mucho; porque sucedió que en el año veinti-
séis, yo, Helamán, marché al frente de estos dos mil
jóvenes hasta la ciudad de Judea para ayudar a
Antipus, a quien habías nombrado jefe sobre el pue-
blo en aquella parte de la tierra.

Ma ecco, ecco qualcosa di cui possiamo avere
grande gioia. Poiché ecco, nel ventiseiesimo anno, io,
Helaman, marciai alla testa di questi duemila giovani
verso la città di Giudea per aiutare Antipus, che tu
avevi nominato capo del popolo in quella parte del
paese.



10 E incorporé a mis dos mil hijos (porque son dig-
nos de ser llamados hijos) al ejército de Antipus, y
con esta fuerza él se regocijó en extremo; pues he
aquí, los lamanitas habían reducido su ejército, por-
que las fuerzas de ellos habían matado a un gran nú-
mero de nuestros hombres, por lo cual tenemos mo-
tivo para lamentarnos.

E unii i miei duemila 5gli (poiché sono degni di es-
sere chiamati 5gli) all’esercito di Antipus, per il qual
rinforzo Antipus gioì grandemente; poiché ecco, il
suo esercito era stato ridotto dai Lamaniti perché le
loro forze avevano ucciso un gran numero dei nostri
uomini, cosa per cui abbiamo motivo di piangere.

11 No obstante, podemos consolarnos en esto, que
han muerto en la causa de su patria y de su Dios; sí, y
son felices.

Nondimeno possiamo consolarci in questo: che es-
si sono morti per la causa del loro paese e del loro
Dio, sì, e sono felici.

12 Y los lamanitas también habían retenido a muchos
prisioneros, todos los cuales son capitanes en jefe,
porque a ningún otro han dejado con vida. Y supone-
mos que se hallan en este momento en la tierra de
Ne5, si es que no los han matado.

E i Lamaniti avevano anche trattenuto molti pri-
gionieri, i quali tutti sono comandanti in capo, poi-
ché a nessun altro avevano risparmiato la vita. E sup-
poniamo che ora, in questo momento, essi siano nel
paese di Ne5; deve essere così, se non sono stati ucci-
si.

13 Y estas son las ciudades de las cuales los lamanitas
se han posesionado derramando la sangre de tantos
de nuestros valientes hombres:

Ed ora, queste sono le città di cui i Lamaniti hanno
preso possesso, versando il sangue di tanti nostri uo-
mini valorosi:

14 La tierra de Manti o ciudad de Manti, y la ciudad
de Zeezrom, y la ciudad de Cumeni, y la ciudad de
Antipara.

Il paese di Manti, ossia la città di Manti, la città di
Zeezrom, la città di Cumeni e la città di Antipara.

15 Y estas son las ciudades que poseían cuando llegué
a la ciudad de Judea; y hallé a Antipus y sus hombres
trabajando con todas sus fuerzas para forti5car la
ciudad.

E queste sono le città che possedevano quando ar-
rivai alla città di Giudea; e trovai Antipus e i suoi uo-
mini che si adoperavano con forza per forti5care la
città.

16 Sí, y se hallaban abatidos, tanto en el cuerpo como
en el espíritu, porque habían combatido valiente-
mente durante el día y trabajado de noche para con-
servar sus ciudades; así que habían padecido grandes
aAicciones de todas clases.

Sì, ed erano depressi nel corpo e nello spirito, poi-
ché avevano combattuto valorosamente di giorno e
faticato di notte per tenere le loro città, e avevano co-
sì soCerto grandi aBizioni di ogni specie.

17 Y ahora estaban resueltos a vencer en ese sitio, o a
morir; por tanto, bien podrás imaginarte que esta pe-
queña fuerza que traje conmigo, sí, esos hijos míos,
les proporcionó gran esperanza y mucho gozo.

Ed ora erano decisi a vincere o a morire in questo
luogo; puoi dunque ben supporre che questa piccola
forza che portai con me, sì, quei miei 5gli, dettero lo-
ro grandi speranze e molta gioia.

18 Y aconteció que cuando los lamanitas vieron que
Antipus había recibido más fuerzas para su ejército,
se vieron obligados, por órdenes de Ammorón, a no
salir a la batalla contra la ciudad de Judea, ni contra
nosotros.

Ed ora, avvenne che quando i Lamaniti videro che
Antipus aveva ricevuto maggiori rinforzi al suo eser-
cito, furono costretti per ordine di Ammoron a non
venire contro la città di Giudea, ossia contro di noi,
per combattere.

19 Y así el Señor nos favoreció; porque si nos hubie-
ran acometido en nuestra debilidad, tal vez habrían
destruido nuestro pequeño ejército; pero en esto fui-
mos preservados.

E così fummo favoriti dal Signore; poiché, se ci
avessero attaccato in questa nostra debolezza, avreb-
bero forse potuto distruggere il nostro piccolo eserci-
to; ma così fummo preservati.



20 Ammorón les había mandado que conservaran
aquellas ciudades que habían tomado. Y así terminó
el año veintiséis. Y a principios del año veintisiete,
nos habíamos preparado para la defensa, tanto nues-
tra ciudad como nosotros mismos.

Essi ricevettero da Ammoron il comando di tenere
quelle città che avevano preso. E così 5nì il ventiseie-
simo anno. E all’inizio del ventisettesimo anno ave-
vamo preparato la nostra città e noi stessi per la dife-
sa.

21 Y deseábamos que los lamanitas viniesen contra
nosotros; porque no queríamos atacarlos en sus pla-
zas fuertes.

Ora, noi desideravamo che fossero i Lamaniti ad
attaccarci; poiché non desideravamo sferrare loro un
attacco nelle loro piazzeforti.

22 Y aconteció que mantuvimos espías en los alrede-
dores, con objeto de reconocer los movimientos de
los lamanitas, para que no nos pasaran de noche ni
de día para lanzar un ataque contra nuestras otras
ciudades que se hallaban al norte.

E avvenne che tenemmo delle spie tutt’attorno per
sorvegliare i movimenti dei Lamaniti, a7nché non
potessero oltrepassarci, né di notte né di giorno, per
sferrare un attacco sulle nostre altre città che erano a
settentrione.

23 Porque sabíamos que en aquellas ciudades no eran
su5cientemente fuertes para hacerles frente; por tan-
to, queríamos caer sobre su retaguardia, en caso de
que pasaran junto a nosotros, y así acometerlos por
la retaguardia al mismo tiempo que fuesen atacados
por la vanguardia. Pensábamos que los podríamos
vencer; mas, he aquí, nos vimos frustrados en estos
nuestros deseos.

Poiché sapevamo che in quelle città non erano ab-
bastanza forti per aCrontarli; perciò, se ci avessero
oltrepassati, desideravamo piombare alle loro spalle
e incalzarli così alle spalle nello stesso tempo in cui
venivano attaccati di fronte. Pensavamo di poterli so-
praCare, ma ecco, fummo delusi in questo nostro de-
siderio.

24 No se atrevían a pasar con todo su ejército por
donde estábamos, ni se atrevían a pasar con parte de
él, no fuese que no tuvieran la fuerza su5ciente y ca-
yeran.

Essi non osarono oltrepassarci con tutto il loro
esercito, né osarono farlo con una parte, per timore
di non essere abbastanza forti e di soccombere.

25 Ni tampoco se atrevían a marchar contra la ciudad
de Zarahemla; ni osaban atravesar los manantiales
del río Sidón, hacia la ciudad de Nefíah;

E neppure osarono marciare contro la città di
Zarahemla; né osarono attraversare la sorgente del
5ume Sidon, per raggiungere la città di Ne5ha.

26 y así, con sus fuerzas estaban resueltos a conservar
las ciudades que habían tomado.

E così erano decisi a tenere con le loro forze quelle
città che avevano preso.

27 Y ocurrió que en el segundo mes de este año, nos
llegaron muchas provisiones de los padres de mis
dos mil hijos.

Ed ora avvenne che nel secondo mese di quest’an-
no ci furono portate molte provviste dai padri di quei
miei duemila 5gli.

28 Y también nos fueron enviados dos mil hombres
de la tierra de Zarahemla. Y así quedamos preveni-
dos con diez mil hombres, y provisiones para ellos, y
también para sus mujeres y sus hijos.

Ci furono anche mandati duemila uomini dal pae-
se di Zarahemla. E così eravamo pronti con diecimila
uomini, con provviste per loro e anche per le loro
mogli e i loro 5gli.

29 Y los lamanitas, viendo que así de día en día nues-
tras fuerzas aumentaban, y que llegaban provisiones
para nuestro sostén, empezaron a temer, y comenza-
ron a salir para ver si les era posible acabar con el su-
ministro de provisiones y refuerzos que nos llegaba.

E i Lamaniti, vedendo così le nostre forze aumen-
tare quotidianamente e giungere provviste per il no-
stro mantenimento, cominciarono a provar timore e
a fare delle sortite per porre 5ne, se fosse stato possi-
bile, al nostro ricevere provviste e rinforzi.



30 Y cuando vimos que los lamanitas empezaban a
inquietarse de esta manera, quisimos emplear contra
ellos alguna estratagema. Por lo tanto, Antipus me
dio la orden de salir con mis pequeños hijos hacia
una ciudad inmediata, como si estuviéramos llevan-
do provisiones allá.

Ora, quando vedemmo che i Lamaniti cominciava-
no a sentirsi a disagio in questo modo, desiderammo
mettere ad eCetto uno stratagemma nei loro confron-
ti; perciò Antipus mi diede l’ordine di marciare con i
miei 5gli verso una città vicina, come se stessimo
portando provviste a una città vicina.

31 Y habíamos de pasar cerca de la ciudad de
Antipara, como si fuéramos a la ciudad más allá, so-
bre las orillas del mar.

E dovevamo marciare vicino alla città di Antipara,
come se stessimo andando alla città più oltre, sui
con5ni vicino alla riva del mare.

32 Y sucedió que salimos, como si lleváramos nues-
tras provisiones, para ir a aquella ciudad.

E avvenne che ci mettemmo in marcia, come se
avessimo delle provviste, per andare in quella città.

33 Y ocurrió que salió Antipus con parte de su ejérci-
to, dejando el resto para la defensa de la ciudad. Pero
no salió hasta que yo hube partido con mi pequeño
ejército, y me acerqué a la ciudad de Antipara.

E avvenne che Antipus si mise in marcia con una
parte del suo esercito, lasciando il resto a tenere la
città. Ma non si mise in marcia prima ch’io fossi usci-
to con il mio piccolo esercito e che mi fossi avvicina-
to alla città di Antipara.

34 Y el ejército más fuerte de los lamanitas se hallaba
apostado en la ciudad de Antipara; sí, el más nume-
roso.

Ed ora, nella città di Antipara stazionava il più for-
te esercito dei Lamaniti, sì, il più numeroso.

35 Y aconteció que cuando sus espías se lo hubieron
informado, salieron con su ejército y marcharon con-
tra nosotros.

E avvenne che, quando furono informati dalle lo-
ro spie, uscirono con il loro esercito e marciarono
contro di noi.

36 Y sucedió que huimos delante de ellos hacia el
norte. Y así llevamos en pos de nosotros al ejército
más fuerte de los lamanitas;

E avvenne che noi fuggimmo dinanzi a loro verso
settentrione. E così conducemmo via il più potente
esercito dei Lamaniti;

37 sí, hasta una distancia considerable, de tal modo
que cuando vieron al ejército de Antipus que los per-
seguía vigorosamente, no se volvieron ni a la derecha
ni a la izquierda, sino que continuaron su marcha en
línea recta tras de nosotros; y suponemos que su in-
tención era matarnos antes que Antipus los alcanza-
ra, y esto para no ser rodeados por nuestros hombres.

Sì, proprio ad una distanza considerevole, tanto
che, quando videro che l’esercito di Antipus li inse-
guiva con le sue forze, non si voltarono né a destra né
a sinistra, ma proseguirono la loro marcia in linea
retta, dietro a noi; e come supponiamo era loro in-
tento ucciderci prima che Antipus li raggiungesse, e
ciò per non essere circondati dalla nostra gente.

38 Y viendo Antipus nuestro peligro, aceleró la mar-
cha de su ejército; pero he aquí, llegó la noche; por
tanto, ellos no nos alcanzaron, ni pudo Antipus al-
canzarlos a ellos; por lo tanto, acampamos durante la
noche.

Ed ora Antipus, vedendoci in pericolo, accelerò la
marcia del suo esercito. Ma ecco, fu notte; essi dun-
que non ci raggiunsero, e nemmeno Antipus li rag-
giunse; perciò ci accampammo per la notte.

39 Y aconteció que antes de rayar el alba, he aquí, ya
venían los lamanitas detrás de nosotros. Ahora bien,
no teníamos la fuerza su5ciente para contender con
ellos; sí, yo no quise permitir que mis hijitos cayesen
en sus manos; por tanto, continuamos nuestra mar-
cha, y nos dirigimos hacia el desierto.

E avvenne che prima dell’alba mattutina, ecco, i
Lamaniti ci stavano inseguendo. Ora, noi non erava-
mo abbastanza forti per batterci con loro; sì, io non
volevo lasciare che i miei piccoli 5gli cadessero nelle
loro mani; proseguimmo perciò la nostra marcia, e
prendemmo a marciare nel deserto.



40 Y ellos no se atrevían a volverse a la derecha ni a la
izquierda por temor a quedar rodeados; ni yo tampo-
co quería volverme a un lado ni al otro por miedo de
que me alcanzaran, y no pudiéramos sostenernos en
contra de ellos, y nos mataran y se escaparan; de mo-
do que huimos por el desierto todo ese día hasta que
obscureció.

Ora, essi non osavano voltare né a destra né a sini-
stra, per timore di essere circondati; neppure io osa-
vo voltare a destra o a sinistra, per timore di venire
raggiunto; e non avremmo potuto resistere loro, ma
saremmo stati sterminati ed essi avrebbero avuto
scampo; e così fuggimmo nel deserto tutto quel gior-
no 5no a che fu buio.

41 Y acaeció que nuevamente, al rayar el alba, vimos
a los lamanitas encima de nosotros, y huimos delante
de ellos.

E avvenne che di nuovo, quando venne la luce del
mattino, vedemmo i Lamaniti su di noi, e fuggimmo
dinanzi a loro.

42 Pero aconteció que no nos habían perseguido gran
distancia cuando hicieron alto; y era la mañana del
tercer día del séptimo mes.

Ma avvenne che essi non ci inseguirono a lungo
prima di fermarsi; ed era il mattino del terzo giorno
del settimo mese.

43 Y no sabíamos si los había alcanzado Antipus, pe-
ro dije a mis hombres: He aquí no sabemos si se han
detenido con objeto de que marchemos contra ellos
para apresarnos en su trampa;

Ed ora, non sapevamo se fossero stati raggiunti da
Antipus; ma io dissi ai miei uomini: Ecco, noi non
sappiamo se si sono fermati allo scopo di farci andare
contro di loro, per poterci prendere in trappola;

44 por lo tanto, ¿qué decís, hijos míos? ¿Queréis ir a
combatirlos?

Perciò, che ne dite 5gli miei? Volete andare a com-
battere contro di loro?

45 Y te digo, mi amado hermano Moroni, que jamás
había visto yo tan grande valor, no, ni aun entre to-
dos los ne5tas.

Ed ora io ti dico, mio diletto fratello Moroni, che
giammai vidi un così gran coraggio, no, neppure fra
tutti i Ne5ti.

46 Pues como yo siempre los había llamado hijos
míos (pues eran todos muy jóvenes), he aquí, me
contestaron de esta manera: Padre, he aquí, nuestro
Dios está con nosotros y no nos dejará caer; así pues,
avancemos. No mataríamos a nuestros hermanos si
nos dejasen en paz; por tanto, avancemos, no sea que
derroten al ejército de Antipus.

Poiché, siccome li avevo sempre chiamati 5gli
miei (essendo tutti giovanissimi), così essi mi dissero:
Padre, ecco, il nostro Dio è con noi ed egli non per-
metterà che noi cadiamo. Andiamo allora; noi non
uccideremmo i nostri fratelli, se essi ci lasciassero in
pace; andiamo dunque, per evitare che sopraCaccia-
no l’esercito di Antipus.

47 Hasta entonces nunca habían combatido; no obs-
tante, no temían la muerte, y estimaban más la liber-
tad de sus padres que sus propias vidas; sí, sus ma-
dres les habían enseñado que si no dudaban, Dios los
libraría.

Ora, essi non avevano mai combattuto, tuttavia
non temevano la morte; e pensavano più alla libertà
dei loro padri che alla loro vita; sì, le loro madri ave-
vano loro insegnato che, se non avessero dubitato,
Dio li avrebbe liberati.

48 Y me repitieron las palabras de sus madres, dicien-
do: No dudamos que nuestras madres lo sabían.

E mi rammentarono le parole delle loro madri, di-
cendo: Noi non dubitiamo che le nostre madri lo sa-
pevano.

49 Y aconteció que me volví con mis dos mil jóvenes
contra esos lamanitas que nos habían perseguido. Y
he aquí, los ejércitos de Antipus los habían alcanza-
do, y había principiado una batalla terrible.

E avvenne che tornai con i miei duemila contro i
Lamaniti che ci avevano inseguito. Ed ora ecco, gli
eserciti di Antipus li avevano raggiunti ed era comin-
ciata una terribile battaglia.



50 Y el ejército de Antipus, fatigado de tan larga mar-
cha en tan poco tiempo, estaba a punto de caer en
manos de los lamanitas; y si yo no hubiera vuelto con
mis dos mil, los lamanitas habrían logrado su propó-
sito.

L’esercito di Antipus, essendo stanco per la lunga
marcia in così breve spazio di tempo, stava per cade-
re nelle mani dei Lamaniti; e se non fossi tornato con
i miei duemila, essi avrebbero raggiunto il loro sco-
po.

51 Porque Antipus había caído por la espada, así co-
mo muchos de sus caudillos, por motivo de su fatiga
ocasionada por la rapidez de su marcha; por tanto,
los hombres de Antipus, confusos por la muerte de
sus caudillos, empezaron a ceder ante los lamanitas.

Poiché Antipus e molti dei suoi capi erano caduti
per la spada, a causa della stanchezza dovuta alla ve-
locità della loro marcia — gli uomini di Antipus dun-
que, essendo confusi a causa della morte dei loro ca-
pi, cominciavano a cedere davanti ai Lamaniti.

52 Y sucedió que los lamanitas se animaron y comen-
zaron a perseguirlos; y así los lamanitas estaban per-
siguiéndolos con gran vigor, cuando Helamán cayó
sobre su retaguardia con sus dos mil, y empezaron a
matarlos en gran cantidad, al grado que todo el ejér-
cito de los lamanitas se detuvo y se volvió contra
Helamán.

E avvenne che i Lamaniti presero coraggio e co-
minciarono a inseguirli; e i Lamaniti li stavano così
inseguendo con grande vigore, quando Helaman li
attaccò alle spalle con i suoi duemila e prese a farne
strage, tanto che tutto l’esercito dei Lamaniti si fer-
mò e si volse contro Helaman.

53 Y cuando la gente de Antipus vio que los lamanitas
se habían vuelto, reconcentraron a sus hombres y
otra vez acometieron la retaguardia de los lamanitas.

Ora, quando la gente di Antipus vide che i
Lamaniti si erano volti indietro, radunarono i loro
uomini e attaccarono di nuovo la retroguardia dei
Lamaniti.

54 Y aconteció, entonces, que nosotros, el pueblo de
Ne5, la gente de Antipus y yo con mis dos mil, rodea-
mos a los lamanitas y los matamos; sí, al grado de
que se vieron obligados a entregar sus armas y ren-
dirse como prisioneros de guerra.

Ed ora, avvenne che noi, la gente di Ne5, la gente
di Antipus e io con i miei duemila, circondammo i
Lamaniti e li uccidemmo, sì, tanto che furono co-
stretti a consegnare le armi da guerra e anche se stes-
si come prigionieri di guerra.

55 Y aconteció que cuando se nos rindieron, he aquí,
conté a aquellos jóvenes que habían combatido con-
migo, temiendo que muchos de ellos hubiesen perdi-
do la vida.

Ed ora avvenne che quando si furono arresi a noi,
ecco, io contai quei giovani che avevano combattuto
con me, temendo che molti di loro fossero stati ucci-
si.

56 Pero he aquí, para mi mayor alegría hallé que ni
una sola alma había caído a tierra; sí, y habían com-
batido como con la fuerza de Dios; sí, nunca se había
sabido que hombres combatieran con tan milagrosa
fuerza; y con tanto ímpetu cayeron sobre los lamani-
tas, que los llenaron de espanto; y por esta razón los
lamanitas se rindieron como prisioneros de guerra.

Ma ecco, con mia grande gioia, neppure uno di lo-
ro era caduto sul terreno; sì, ed avevano combattuto
come se avessero avuto la forza di Dio; sì, mai si era
saputo che degli uomini avessero combattuto con
una forza così miracolosa; e piombarono sui
Lamaniti con una potenza così grande da spaventar-
li, e per questo motivo i Lamaniti si consegnarono
come prigionieri di guerra.

57 Y como no teníamos lugar para nuestros prisione-
ros, a 5n de vigilarlos para que no se los llevaran los
ejércitos de los lamanitas, los enviamos, por tanto, a
la tierra de Zarahemla, y con ellos a una parte de los
hombres de Antipus que no murieron; y tomé al res-
to y los incorporé con mis jóvenes ammonitas, y mar-
chamos de regreso a la ciudad de Judea.

E siccome non avevamo posto per i nostri prigio-
nieri, per poterli sorvegliare e tenere lontano dagli
eserciti dei Lamaniti, li mandammo dunque al paese
di Zarahemla, e con loro una parte degli uomini di
Antipus che non erano stati uccisi; e io presi il rima-
nente e lo aggiunsi ai miei giovani Ammoniti, e ci
mettemmo in marcia per tornare alla città di Giudea.



Alma 57 Alma 57
1 Y aconteció que recibí una epístola del rey

Ammorón, en la que me decía que si yo le entregaba
los prisioneros de guerra que habíamos tomado, él
nos entregaría la ciudad de Antipara.

Ed ora, avvenne che ricevetti un’epistola da
Ammoron, il re, che dichiarava che se avessi rilascia-
to i prigionieri di guerra che avevamo preso, egli ci
avrebbe consegnato la città di Antipara.

2 Pero envié una epístola al rey, de que estábamos
seguros de que nuestras fuerzas eran su5cientes para
tomar la ciudad de Antipara con nuestras tropas; y
que con entregarle los prisioneros por esa ciudad nos
consideraríamos imprudentes, y que solo entregaría-
mos nuestros prisioneros a canje de otros.

Ma io mandai un’epistola al re, dichiarando che
eravamo sicuri che le nostre forze bastavano a pren-
dere la città di Antipara con la nostra forza; e che ci
saremmo riconosciuti poco saggi rilasciando i prigio-
nieri per quella città, e che avremmo rilasciato i pri-
gionieri solo sulla base di uno scambio.

3 Y Ammorón rechazó mi epístola, porque no que-
ría hacer el canje de prisioneros; por lo tanto, empe-
zamos los preparativos para marchar contra la ciu-
dad de Antipara.

Ed Ammoron ri5utò la mia epistola poiché non
voleva scambiare i prigionieri; perciò cominciammo
a fare preparativi per muovere contro la città di
Antipara.

4 Pero la gente de Antipara abandonó la ciudad, y
huyó a las otras ciudades que poseían, para forti5-
carlas; y de este modo la ciudad de Antipara cayó en
nuestras manos.

Ma la gente di Antipara abbandonò la città e fuggì
nelle loro altre città di cui erano in possesso per forti-
5carle; e così la città di Antipara cadde nelle nostre
mani.

5 Y así concluyó el año veintiocho del gobierno de
los jueces.

E così 5nì il ventottesimo anno del regno dei giu-
dici.

6 Y sucedió que a principios del año veintinueve, re-
cibimos un abastecimiento de provisiones de la tierra
de Zarahemla y sus alrededores, y también un refuer-
zo de seis mil hombres para nuestro ejército, además
de sesenta de los hijos de los ammonitas que habían
llegado para unirse a sus hermanos, mi pequeña
compañía de dos mil. Y he aquí, éramos fuertes; sí, y
nos trajeron abundancia de provisiones.

E avvenne che, all’inizio del ventinovesimo anno,
ricevemmo dal paese di Zarahemla e dal paese circo-
stante un rifornimento di provviste, e anche un’ag-
giunta al nostro esercito in numero di circa seimila
uomini, oltre a sessanta dei 5glioli degli Ammoniti
che erano venuti a unirsi ai loro fratelli, la mia picco-
la schiera di duemila. Ed ora ecco, eravamo forti, sì, e
ci erano anche state portate provviste in abbondan-
za.

7 Y aconteció que era nuestro deseo trabar batalla
con el ejército que estaba colocado para proteger la
ciudad de Cumeni.

E avvenne che desiderammo ingaggiare battaglia
con l’esercito lasciato a proteggere la città di Cumeni.

8 Y he aquí, te manifestaré que no tardamos en rea-
lizar nuestro deseo; sí, con nuestro fuerte ejército, o
sea, con una parte de nuestro fuerte ejército, rodea-
mos la ciudad de Cumeni durante la noche, un poco
antes que recibieran un abastecimiento de provisio-
nes.

Ed ora, ecco, ti mostrerò che realizzammo presto
il nostro desiderio; sì, circondammo di notte, con le
nostre valide forze, ovvero con una parte delle nostre
valide forze, la città di Cumeni, un po’ prima che ri-
cevessero un rifornimento di provviste.



9 Y ocurrió que estuvimos acampados alrededor de
la ciudad durante varias noches; pero dormíamos so-
bre nuestras espadas y poníamos guardias, a 5n de
que los lamanitas no cayeran sobre nosotros durante
la noche y nos mataran, cosa que intentaron muchas
veces; pero cuantas veces lo intentaron, se vertió su
sangre.

E avvenne che ci accampammo attorno alla città
per molte notti; ma dormimmo sulle nostre spade e
mantenemmo delle guardie, a7nché i Lamaniti non
ci sorprendessero di notte e non ci uccidessero; cose
che tentarono molte volte, ma ogni volta che tentaro-
no fu sparso il loro sangue.

10 Llegaron por 5n sus provisiones, y estaban ya a
punto de entrar en la ciudad durante la noche. Y en
lugar de ser lamanitas, éramos nosotros los ne5tas;
por tanto, nos apoderamos de ellos y de sus provisio-
nes.

Alla 5ne giunsero le loro provviste, e stavano per
entrare in città di notte. E noi, invece di essere
Lamaniti eravamo Ne5ti, perciò prendemmo loro e
le loro provviste.

11 Y no obstante que los lamanitas quedaron priva-
dos de su sostén de esta manera, aún estaban resuel-
tos a retener la ciudad; por tanto, se hizo necesario
que tomáramos aquellas provisiones y las enviára-
mos a Judea, y nuestros prisioneros a la tierra de
Zarahemla.

E nonostante i Lamaniti fossero in tal modo ta-
gliati fuori dai loro soccorsi, erano ancora decisi a te-
nere la città; divenne dunque opportuno che pren-
dessimo quelle provviste e le mandassimo a Giudea,
e mandassimo i nostri prigionieri al paese di
Zarahemla.

12 Y acaeció que no habían pasado muchos días,
cuando los lamanitas empezaron a perder toda espe-
ranza de recibir ayuda; por tanto, entregaron la ciu-
dad en nuestras manos; y así habíamos realizado
nuestros proyectos de apoderarnos de la ciudad de
Cumeni.

E avvenne che non passarono molti giorni prima
che i Lamaniti cominciassero a perdere ogni speran-
za di soccorso; perciò rimisero la città nelle nostre
mani; e così avevamo portato a termine il nostro pia-
no di conquistare la città di Cumeni.

13 Pero ocurrió que nuestros prisioneros eran tan nu-
merosos que, a pesar de nuestro gran número, nos vi-
mos obligados a emplear todas nuestras fuerzas para
vigilarlos, o quitarles la vida.

Ma avvenne che i nostri prigionieri erano così nu-
merosi che, nonostante l’enormità del nostro nume-
ro, ci trovammo costretti o a impiegare tutte le nostre
forze per custodirli, o a metterli a morte.

14 Porque he aquí, se sublevaban en grandes núme-
ros, y peleaban con piedras, con palos o cualquier co-
sa que llegara a sus manos, de modo que matamos a
más de dos mil de ellos después que se hubieron en-
tregado como prisioneros de guerra.

Poiché ecco, essi evadevano in gran numero e
combattevano con pietre e con bastoni, o con qual-
siasi cosa capitasse loro in mano, tanto che ne ucci-
demmo più di duemila, dopo che si erano arresi co-
me prigionieri di guerra.

15 Por tanto, nos fue menester o quitarles la vida o
custodiarlos, espada en mano, hasta la tierra de
Zarahemla; y además, nuestras provisiones apenas
eran su5cientes para nuestra propia gente, a pesar de
lo que habíamos tomado de los lamanitas.

Divenne dunque opportuno per noi o mettere 5ne
alla loro vita, o scortarli, spada alla mano, giù 5no al
paese di Zarahemla; e per di più le nostre provviste
erano appena su7cienti per il nostro popolo, nono-
stante quelle che avevamo preso ai Lamaniti.

16 Y en estas circunstancias críticas, llegó a ser un
asunto grave determinar concerniente a estos prisio-
neros de guerra. No obstante, determinamos enviar-
los a la tierra de Zarahemla; por tanto, escogimos
una parte de nuestros hombres, y les encargamos
nuestros prisioneros para descender con ellos a la
tierra de Zarahemla.

Ed ora, in quelle circostanze critiche, divenne un
problema molto serio decidere riguardo a questi pri-
gionieri di guerra; nondimeno risolvemmo di man-
darli giù al paese di Zarahemla; scegliemmo dunque
una parte dei nostri uomini e demmo loro l’incarico
di far scendere i nostri prigionieri al paese di
Zarahemla.



17 Pero sucedió que volvieron a la mañana siguiente;
mas no les preguntamos acerca de los prisioneros,
porque he aquí, los lamanitas ya estaban sobre noso-
tros, y volvieron oportunamente para salvarnos de
caer en manos de los lamanitas. Pues he aquí,
Ammorón había enviado en su auxilio un nuevo
abastecimiento de provisiones y también un numero-
so ejército.

Ma avvenne che l’indomani essi ritornarono. Ed
ora ecco, non chiedemmo loro riguardo ai prigionie-
ri; poiché ecco, i Lamaniti erano su di noi, ed essi
erano ritornati giusto in tempo per salvarci dal cade-
re nelle loro mani. Poiché ecco, Ammoron aveva
mandato in loro soccorso un nuovo rifornimento di
provviste ed anche un numeroso esercito di uomini.

18 Y sucedió que los hombres que habíamos enviado
con los prisioneros llegaron oportunamente para
contenerlos cuando estaban a punto de vencernos.

E avvenne che gli uomini che avevamo mandato
con i prigionieri arrivarono giusto in tempo per con-
tenerli mentre stavano per sopraCarci.

19 Pero he aquí, mi pequeña compañía de dos mil se-
senta combatió desesperadamente; sí, se mantuvie-
ron 5rmes ante los lamanitas e hicieron morir a
cuantos se les oponían.

Ma ecco, la mia piccola schiera di duemilasessanta
combatté davvero disperatamente; sì, rimasero saldi
di fronte ai Lamaniti e dettero la morte a tutti quelli
che si opponevano loro.

20 Y mientras que el resto de nuestro ejército se en-
contraba a punto de ceder ante los lamanitas, he
aquí, estos dos mil sesenta permanecieron 5rmes e
impávidos.

E mentre il rimanente del nostro esercito stava per
cedere dinanzi ai Lamaniti, ecco, quei duemilases-
santa rimasero saldi e impavidi.

21 Sí, y obedecieron y procuraron cumplir con exacti-
tud toda orden; sí, y les fue hecho según su fe; y me
acordé de las palabras que, según me dijeron, sus
madres les habían enseñado.

Sì, ed obbedivano e prestavano attenzione ad ese-
guire scrupolosamente ogni parola di comando; sì, e
fu fatto loro proprio secondo la loro fede; e io ricor-
dai le parole che mi dissero essere state loro insegna-
te dalle loro madri.

22 Y he aquí, es a estos, mis hijos, y a los hombres que
habíamos elegido para escoltar a los prisioneros, a
quienes debemos esta gran victoria; porque fueron
ellos los que vencieron a los lamanitas; por tanto, los
hicieron retroceder hasta la ciudad de Manti.

Ed ora ecco, noi dobbiamo questa grande vittoria a
questi miei 5gli e agli uomini che erano stati scelti
per trasferire i prigionieri; poiché sono stati loro a
scon5ggere i Lamaniti; questi dunque furono respin-
ti alla città di Manti.

23 Y nosotros retuvimos nuestra ciudad de Cumeni, y
no fuimos todos destruidos por la espada; no obstan-
te, habíamos sufrido grandes bajas.

E noi conservammo la nostra città di Cumeni, e
non fummo tutti distrutti dalla spada; nondimeno
avevamo soCerto grandi perdite.

24 Y aconteció que después de haber huido los lama-
nitas, inmediatamente di órdenes de que mis hom-
bres que habían sido heridos fuesen recogidos de en-
tre los muertos, e hice que les vendaran sus heridas.

E avvenne che, dopo che i Lamaniti erano fuggiti,
detti immediatamente ordine che i miei uomini che
erano rimasti feriti fossero tolti da mezzo ai morti, e
feci in modo che le loro ferite fossero curate.

25 Y aconteció que doscientos, de mis dos mil sesen-
ta, se habían desmayado por la pérdida de sangre.
Sin embargo, mediante la bondad de Dios, y para
nuestro gran asombro, y también para el gozo de to-
do nuestro ejército, ni uno solo de ellos había pereci-
do; sí, y no hubo entre ellos uno solo que no hubiese
recibido muchas heridas.

E avvenne che ve n’erano duecento, sui miei due-
mila e sessanta, che erano venuti meno a causa della
perdita di sangue; nondimeno, secondo la bontà di
Dio e con nostro grande stupore, ed anche con gioia
dell’intero esercito, non c’era una sola anima tra loro
che fosse perita; sì, e non c’era una sola anima tra lo-
ro che non avesse ricevuto molte ferite.



26 Y su preservación fue asombrosa para todo nues-
tro ejército; sí, que ellos hubiesen sido librados
mientras que hubo un millar de nuestros hermanos
que fueron muertos. Y lo atribuimos con justicia al
milagroso poder de Dios, por motivo de su extraordi-
naria fe en lo que se les había enseñado a creer: que
había un Dios justo, y que todo aquel que no dudara,
sería preservado por su maravilloso poder.

E il fatto di essere stati protetti era stupefacente
per l’intero nostro esercito; sì, che fossero stati ri-
sparmiati mentre c’erano mille nostri fratelli che era-
no stati uccisi. E noi lo attribuiamo giustamente al
potere miracoloso di Dio, a motivo della loro gran-
dissima fede in ciò che era stato insegnato loro a cre-
dere: che vi è un Dio giusto, e che chiunque non
avesse dubitato sarebbe stato preservato dal suo me-
raviglioso potere.

27 Esta, pues, fue la fe de aquellos de que he hablado;
son jóvenes, y sus mentes son 5rmes, y ponen su
con5anza en Dios continuamente.

Ora, questa era la fede di coloro di cui ho parlato;
essi sono giovani e la loro mente è salda, e ripongono
costantemente la loro 5ducia in Dio.

28 Y ocurrió que después de haber atendido a nues-
tros heridos, y de haber enterrado a nuestros muer-
tos, y también a los muertos de los lamanitas, que
eran muchos, he aquí, interrogamos a Gid concer-
niente a los prisioneros con los que habían empeza-
do a descender a la tierra de Zarahemla.

Ed ora, avvenne che dopo esserci così presi cura
dei nostri feriti e aver sepolto i nostri morti e anche i
morti dei Lamaniti, che erano molti, ecco che ci in-
formammo presso Gid riguardo ai prigionieri con i
quali avevano cominciato a scendere al paese di
Zarahemla.

29 Y era Gid el capitán en jefe de la escolta que se ha-
bía nombrado para custodiarlos hasta allá.

Ora, Gid era il comandante in capo della squadra
che era stata nominata per scortarli giù verso il pae-
se.

30 Y estas son las palabras que Gid me dijo: He aquí,
partimos para descender a la tierra de Zarahemla con
nuestros prisioneros. Y aconteció que encontramos a
los espías de nuestros ejércitos, que habían sido en-
viados para vigilar el campamento de los lamanitas.

Ed ora, queste sono le parole che mi disse Gid:
Ecco, noi cominciammo a scendere al paese di
Zarahemla con i nostri prigionieri. E avvenne che in-
contrammo le spie dei nostri eserciti che erano state
mandate fuori a sorvegliare il campo dei Lamaniti.

31 Y nos gritaron, diciendo: He aquí, los ejércitos de
los lamanitas marchan hacia la ciudad de Cumeni; y
he aquí, caerán sobre ellos, sí, y destruirán a nuestra
gente.

Ed esse gridarono verso di noi, dicendo: Ecco, gli
eserciti dei Lamaniti stanno marciando verso la città
di Cumeni; ed ecco, piomberanno su di loro, sì, e di-
struggeranno la nostra gente.

32 Y sucedió que nuestros prisioneros oyeron sus gri-
tos, lo que hizo que cobraran ánimo; y se rebelaron
contra nosotros.

E avvenne che i nostri prigionieri udirono le loro
grida, che fecero loro prendere coraggio; e insorsero
in ribellione contro di noi.

33 Y aconteció que por motivo de su rebelión, hici-
mos que nuestras espadas descendieran sobre ellos.
Y ocurrió que se lanzaron en masa contra nuestras
espadas, con lo cual resultó muerta la mayor parte de
ellos; y los demás se abrieron paso y huyeron de no-
sotros.

E avvenne che a causa della loro ribellione fummo
costretti ad attaccarli con le nostre spade. E avvenne
che essi si gettarono come un solo uomo sulle nostre
spade, con il che la maggior parte di loro fu uccisa; e
il resto si aprì un varco e fuggì via da noi.

34 Y he aquí, cuando huyeron y no los pudimos al-
canzar, emprendimos la marcha rápidamente hacia
la ciudad de Cumeni; y he aquí, llegamos a tiempo
para ayudar a nuestros hermanos a retener la ciudad.

Ed ecco, dopo che furono fuggiti senza che potes-
simo raggiungerli, ci mettemmo rapidamente in mar-
cia verso la città di Cumeni; ed ecco, arrivammo giu-
sto in tempo per aiutare i nostri fratelli a difendere la
città.



35 Y he aquí, nuevamente somos librados de las ma-
nos de nuestros enemigos. Y bendito es el nombre de
nuestro Dios porque, he aquí, él es quien nos ha li-
brado; sí, el que ha hecho esta gran cosa por noso-
tros.

Ed ecco, siamo di nuovo liberati dalle mani dei no-
stri nemici. E benedetto sia il nome del nostro Dio;
poiché ecco, è lui che ci ha liberato; sì, che ha com-
piuto per noi questa grande cosa.

36 Y acaeció que cuando yo, Helamán, hube oído es-
tas palabras de Gid, me llené de un gozo muy grande
a causa de la bondad de Dios en protegernos para
que no pereciéramos todos; sí, y confío en que las al-
mas de los que han muerto hayan entrado en el repo-
so de su Dios.

Ora avvenne che quando io, Helaman, ebbi udite
queste parole di Gid, fui riempito di un’immensa gio-
ia a motivo della bontà di Dio nel preservarci, cosic-
ché non avessimo tutti a perire; sì, e io con5do che le
anime di coloro che sono stati uccisi siano entrate nel
riposo del loro Dio.



Alma 58 Alma 58
1 Y he aquí, aconteció que ahora nuestro siguiente ob-

jetivo era tomar la ciudad de Manti; pero he aquí, no
había manera de hacerles salir de la ciudad con nues-
tras pequeñas fuerzas. Pues he aquí, se acordaban de
lo que previamente les habíamos hecho; por consi-
guiente, no podíamos engañarlos para que salieran
de sus plazas fuertes.

Ed ecco, ora avvenne che il nostro prossimo obiettivo
era conquistare la città di Manti; ma ecco, non v’era
alcun modo di farli uscire fuori dalla città con le no-
stre piccole schiere. Poiché ecco, essi si ricordavano
di quanto avevamo già fatto; perciò non potevamo at-
tirarli lontano dalle loro piazzeforti.

2 Y tan numerosos eran, mucho más que nuestro
ejército, que no nos atrevíamos a atacarlos en sus
plazas fuertes.

Ed erano talmente più numerosi del nostro eserci-
to che non osavamo avanzare e attaccarli nelle loro
piazzeforti.

3 Sí, y se hizo necesario que pusiéramos a nuestros
hombres a defender aquellas partes de la tierra que
habíamos recuperado de nuestras posesiones; de ma-
nera que fue menester esperar hasta que recibiéra-
mos más refuerzos de la tierra de Zarahemla, y tam-
bién un nuevo abastecimiento de provisiones.

Sì, e divenne opportuno che impiegassimo i nostri
uomini per tenere quelle parti del paese che avevamo
riguadagnato come nostro possesso; divenne dunque
necessario aspettare per vedere se potevamo ricevere
maggiori rinforzi dal paese di Zarahemla, e anche un
nuovo rifornimento di provviste.

4 Y sucedió que envié una embajada al gobernador
de nuestra tierra para darle a conocer las circunstan-
cias de nuestro pueblo. Y ocurrió que esperamos para
recibir provisiones y fuerzas de la tierra de
Zarahemla.

E avvenne che mandai così un’ambasciata al go-
vernatore del nostro paese, per informarlo della si-
tuazione del nostro popolo. E avvenne che aspettam-
mo di ricevere provviste e rinforzi dal paese di
Zarahemla.

5 Pero he aquí que esto nos bene5ció muy poco;
porque los lamanitas también estaban recibiendo
muchas fuerzas de día en día, y también muchas pro-
visiones; y tales eran nuestras circunstancias en esta
época.

Ma ecco, ciò ci fu di ben poco pro5tto; poiché an-
che i Lamaniti ricevevano di giorno in giorno grandi
rinforzi e anche molte provviste; e tali erano le no-
stre condizioni in tal periodo.

6 Y los lamanitas salían en contra de nosotros de
cuando en cuando, resueltos a destruirnos por estra-
tagema; no obstante, no podíamos ir a la batalla con-
tra ellos por motivo de sus refugios y sus plazas fuer-
tes.

E i Lamaniti di tanto in tanto facevano delle sortite
contro di noi, col proposito di distruggerci con stra-
tagemmi; nondimeno non potevamo venire a com-
battimento con loro, a causa dei loro rifugi e delle lo-
ro piazzeforti.

7 Y sucedió que esperamos en estas difíciles circuns-
tancias por el espacio de muchos meses, hasta que es-
tábamos a punto de perecer por falta de alimentos.

E avvenne che aspettammo in queste di7cili con-
dizioni per lo spazio di molti mesi, 5nché fummo sul
punto di morire per mancanza di cibo.

8 Pero acaeció que recibimos víveres, los cuales ve-
nían custodiados por un ejército de dos mil hombres
para auxiliarnos; y esta fue toda la ayuda que recibi-
mos para defendernos nosotros mismos y a nuestro
país de caer en manos de nuestros enemigos; sí, para
contender contra un enemigo que era innumerable.

Ma avvenne che ricevemmo del cibo che era scor-
tato da un esercito di duemila uomini per assisterci.
E questa è tutta l’assistenza che ricevemmo, per di-
fendere noi stessi e il nostro paese dal cadere in ma-
no dei nostri nemici, sì, per lottare con un nemico in-
numerevole.



9 Y la causa de estos aprietos nuestros, o sea, el mo-
tivo por el cual no nos mandaban más fuerzas, noso-
tros lo ignorábamos; por tanto, nos aAigimos y tam-
bién nos llenamos de temor, no fuese que de algún
modo los juicios de Dios descendieran sobre nuestra
tierra para nuestra caída y entera destrucción.

Ed ora, il motivo delle nostre di7coltà, ossia il
motivo per cui non ci mandavano maggiori rinforzi,
non lo sapevamo; perciò eravamo addolorati e anche
pieni di timore che i giudizi di Dio stessero senz’altro
per cadere sul nostro paese, per la nostra scon5tta e
completa distruzione.

10 Por lo tanto, derramamos nuestras almas a Dios en
oración, pidiéndole que nos fortaleciera y nos librara
de las manos de nuestros enemigos, sí, y que también
nos diera la fuerza para retener nuestras ciudades,
nuestras tierras y nuestras posesiones para el sostén
de nuestro pueblo.

Riversammo dunque la nostra anima in preghiera
a Dio, a7nché ci raCorzasse e ci liberasse dalle mani
dei nostri nemici, sì, e ci desse anche forza per poter
conservare le nostre città, le nostre terre e i nostri
possedimenti per il sostegno del nostro popolo.

11 Sí, y sucedió que el Señor nuestro Dios nos conso-
ló con la seguridad de que nos libraría; sí, de tal mo-
do que habló paz a nuestras almas, y nos concedió
una gran fe, e hizo que en él pusiéramos la esperanza
de nuestra liberación.

Sì, e avvenne che il Signore nostro Dio ci visitò
con la certezza che ci avrebbe liberati; sì, tanto che
comunicò pace alla nostra anima e ci accordò una
grande fede, e fece sì che sperassimo nella nostra li-
berazione in lui.

12 Y cobramos ánimo con nuestro pequeño refuerzo
que habíamos recibido, y se hizo 5ja en nosotros la
determinación de vencer a nuestros enemigos, y pre-
servar nuestras tierras y posesiones, nuestras esposas
y nuestros hijos, y la causa de nuestra libertad.

E noi prendemmo coraggio, con le piccole forze
che avevamo ricevute, ed eravamo fermi nella deter-
minazione di conquistare il nostro nemico e di man-
tenere le nostre terre, i nostri possedimenti, le nostre
mogli, i nostri 5gli e la causa della nostra libertà.

13 Y así avanzamos con toda nuestra fuerza contra
los lamanitas que estaban en la ciudad de Manti; y
plantamos nuestras tiendas por el lado del desierto
que se hallaba cerca de la ciudad.

E così avanzammo con tutta la nostra forza contro
i Lamaniti che erano nella città di Manti; e piantam-
mo le tende dalla parte del deserto che era vicino alla
città.

14 Y sucedió que a la mañana siguiente, cuando los
lamanitas vieron que estábamos a la orilla del desier-
to que se hallaba cerca de la ciudad, mandaron sus
espías alrededor de nosotros para descubrir el núme-
ro y la fuerza de nuestro ejército.

E avvenne che l’indomani, quando i Lamaniti vi-
dero che eravamo sui con5ni presso il deserto che era
vicino alla città, mandarono le loro spie tutt’attorno a
noi per scoprire il numero e la forza del nostro eser-
cito.

15 Y aconteció que, cuando vieron que no éramos
muy fuertes según nuestro número, y temiendo que
los aisláramos de sus provisiones a menos que salie-
ran a luchar contra nosotros y nos mataran, y supo-
niendo también que podrían destruirnos fácilmente
con sus numerosas huestes, empezaron, por tanto,
sus preparativos para salir a la batalla contra noso-
tros.

E avvenne che quando videro che non eravamo
forti, secondo il nostro numero, e temendo che li ta-
gliassimo fuori dai rifornimenti se non fossero usciti
a combattere contro di noi e ad ucciderci, e suppo-
nendo anche di poterci facilmente distruggere con le
loro numerose schiere, iniziarono dunque a far pre-
parativi per uscire a combattere contro di noi.

16 Y cuando vimos que se estaban preparando para
venir contra nosotros, he aquí, hice que Gid se escon-
diese en el desierto con un pequeño número de hom-
bres, y que también Teómner y un pequeño número
de hombres se ocultaran en el desierto.

E quando vedemmo che stavano facendo prepara-
tivi per uscire contro di noi, ecco, feci nascondere
Gid con un piccolo numero di uomini nel deserto, e
feci pure nascondere nel deserto anche Teomner e
un piccolo numero di uomini.



17 Y Gid y sus hombres estaban a la derecha, y los
otros a la izquierda; y cuando se hubieron ocultado
de esa manera, he aquí, yo permanecí, con el resto de
mi ejército, en el mismo lugar donde primeramente
habíamos plantado nuestras tiendas, para la ocasión
en que los lamanitas salieran a la batalla.

Ora, Gid e i suoi uomini erano a destra e gli altri a
sinistra; e quando si furono così nascosti, ecco, io ri-
masi con il rimanente del mio esercito nello stesso
luogo dove avevamo prima piantato le tende nell’at-
tesa che i Lamaniti uscissero a combattere.

18 Y aconteció que salieron los lamanitas con su nu-
meroso ejército en contra de nosotros. Y cuando hu-
bieron salido, y estaban a punto de caer sobre noso-
tros con la espada, hice que mis hombres, aquellos
que estaban conmigo, retrocedieran hacia el desier-
to.

E avvenne che i Lamaniti uscirono contro di noi
con il loro numeroso esercito. E quando furono ve-
nuti ed erano sul punto di piombare su di noi con la
spada, feci sì che i miei uomini, quelli ch’erano con
me, si ritirassero nel deserto.

19 Y sucedió que los lamanitas nos persiguieron con
gran rapidez, porque estaban sumamente deseosos
de alcanzarnos para matarnos; por lo tanto, nos si-
guieron hasta el desierto; y pasamos por en medio de
Gid y Teómner de tal manera que los lamanitas no
los descubrieron.

E avvenne che i Lamaniti ci inseguirono con gran-
de rapidità, poiché desideravano grandemente rag-
giungerci per poterci uccidere; essi dunque ci inse-
guirono nel deserto; e noi passammo proprio in mez-
zo fra Gid e Teomner, tanto che essi non vennero sco-
perti dai Lamaniti.

20 Y aconteció que cuando hubieron pasado los la-
manitas, o sea, cuando hubo pasado el ejército, Gid y
Teómner salieron de donde estaban escondidos y
cortaron el paso a los espías lamanitas para que no
volviesen a la ciudad.

E avvenne che quando i Lamaniti furono passati
oltre, ossia quando l’esercito fu passato oltre, Gid e
Teomner sorsero dai loro nascondigli e tagliarono
fuori le spie dei Lamaniti, a7nché non tornassero al-
la città.

21 Y ocurrió que, habiéndolos aislado, corrieron a la
ciudad y cayeron sobre los guardias que habían que-
dado para defender la ciudad, de tal manera que los
destruyeron y ocuparon la ciudad.

E avvenne che quando le ebbero tagliate fuori,
corsero alla città e piombarono sulle guardie che era-
no state lasciate a custodire la città, tanto che le ucci-
sero e presero possesso della città.

22 Y se logró esto porque los lamanitas permitieron
que todo su ejército, salvo unos cuantos guardias, se
dejara llevar al desierto.

Ora, ciò fu fatto perché i Lamaniti avevano per-
messo che tutto il loro esercito, salvo poche guardie
soltanto, fosse condotto via nel deserto.

23 Y ocurrió que por este medio Gid y Teómner se ha-
bían apoderado de sus plazas fuertes. Y aconteció
que después de haber viajado mucho por el desierto,
5jamos nuestro curso hacia la tierra de Zarahemla.

E avvenne che in questo modo Gid e Teomner ave-
vano ottenuto il possesso delle loro piazzeforti. E av-
venne che noi, dopo aver molto viaggiato nel deserto,
ci dirigemmo verso il paese di Zarahemla.

24 Y cuando los lamanitas vieron que iban marchan-
do hacia la tierra de Zarahemla, temieron en gran
manera, no fuese que se tratara de un plan para lle-
varlos a la destrucción; por tanto, empezaron a retro-
ceder de nuevo al desierto, sí, por el mismo camino
por el que habían venido.

E quando i Lamaniti videro che stavano marcian-
do verso il paese di Zarahemla, furono spaventatissi-
mi, temendo che vi fosse un piano progettato per
condurli alla distruzione; perciò cominciarono a riti-
rarsi di nuovo nel deserto, sì, per la stessa via per la
quale erano venuti.



25 Y he aquí, llegó la noche y plantaron sus tiendas,
porque los capitanes en jefe de los lamanitas habían
supuesto que los ne5tas estarían rendidos por moti-
vo de su marcha; y pensando que habían perseguido
a todo el ejército, ningún cuidado tenían concernien-
te a la ciudad de Manti.

Ed ecco, era notte e piantarono le loro tende, poi-
ché i comandanti in capo dei Lamaniti supponevano
che i Ne5ti fossero stanchi a causa della marcia; e
pensando di aver cacciato tutto il loro esercito, non si
dettero pensiero della città di Manti.

26 Y aconteció que al caer la noche, hice que mis
hombres no durmieran, sino que emprendieran la
marcha por otro camino hacia la tierra de Manti.

Ora avvenne che, quando fu notte, io non feci dor-
mire i miei uomini e li feci marciare innanzi, per
un’altra strada, verso il paese di Manti.

27 Y debido a esta, nuestra marcha nocturna, he aquí,
cuando amaneció nos encontrábamos más allá de los
lamanitas, de manera que llegamos antes que ellos a
la ciudad de Manti.

E a motivo di questa nostra marcia notturna, ecco,
all’indomani eravamo oltre i Lamaniti, tanto che ar-
rivammo prima di loro alla città di Manti.

28 Y así sucedió que, por medio de esta estratagema,
nos apoderamos de la ciudad de Manti sin la efusión
de sangre.

E così avvenne che mediante questo stratagemma
ci impossessammo della città di Manti senza spargi-
mento di sangue.

29 Y aconteció que cuando los ejércitos de los lamani-
tas se acercaron a la ciudad, y vieron que estábamos
preparados para resistirlos, se asombraron en extre-
mo y les sobrevino un gran temor, a tal grado que hu-
yeron al desierto.

E avvenne che quando gli eserciti dei Lamaniti ar-
rivarono presso la città e videro che eravamo pronti
ad aCrontarli, furono grandemente attoniti e presi da
grande timore, tanto che fuggirono nel deserto.

30 Sí, y acaeció que los ejércitos de los lamanitas hu-
yeron de toda esta parte de la tierra. Pero he aquí, se
han llevado consigo a muchas mujeres y niños.

Sì, e avvenne che gli eserciti dei Lamaniti fuggiro-
no da tutta questa parte del paese. Ma ecco, hanno
portato con loro, fuori dal paese, molte donne e bam-
bini.

31 Y las ciudades que los lamanitas habían tomado,
todas se hallan en esta ocasión en nuestro poder; y
nuestros padres, y nuestras mujeres, y nuestros hijos
están volviendo a sus casas, todos menos aquellos
que los lamanitas han tomado presos y se han lleva-
do.

E quelle città che erano state prese dai Lamaniti
sono oggi tutte in nostro possesso; e i nostri padri, le
nostre donne e i nostri 5gli stanno tornando alle loro
case; tutti eccetto quelli che sono stati presi prigio-
nieri e portati via dai Lamaniti.

32 Mas he aquí, nuestros ejércitos son pequeños para
retener tan gran número de ciudades y tan grandes
posesiones.

Ma, ecco, i nostri eserciti sono insu7cienti per te-
nere un così gran numero di città e così grandi posse-
dimenti.

33 Mas he aquí, con5amos en nuestro Dios, que nos
ha dado la victoria en esas tierras, a tal grado que he-
mos adquirido aquellas ciudades y tierras que eran
nuestras.

Ma ecco, con5diamo nel nostro Dio, che ci ha dato
vittoria su quelle terre, tanto che abbiamo potuto
rioccupare le città e le terre che erano nostre.

34 Ahora bien, no sabemos el motivo por el cual el
gobierno no nos concede más fuerzas; ni estos hom-
bres que han venido a nosotros saben por qué no he-
mos recibido mayores fuerzas.

Ora, noi non conosciamo il motivo per cui il go-
verno non ci accorda maggiori rinforzi; neppure gli
uomini che sono saliti da noi sanno perché non ab-
biamo ricevuto più grandi rinforzi.



35 He aquí, no sabemos si habéis fracasado y os ha-
béis llevado las fuerzas para esa parte de la tierra; si
así es, no es nuestro deseo murmurar.

Ecco, non sappiamo nulla tranne che non avete
avuto successo e che avete ritirato le vostre forze in
quella parte del paese; se così è, non desideriamo
mormorare.

36 Mas si no es así, he aquí, tememos que haya algu-
na disensión en el gobierno, de modo que no man-
dan más hombres en nuestro auxilio; porque sabe-
mos que son más numerosos que los que han envia-
do.

E se non è così, ecco, temiamo che vi sia qualche
fazione in seno al governo, perché non manda un
maggior numero di uomini ad aiutarci; poiché sap-
piamo che sono più numerosi di quelli che ci hanno
mandato.

37 Mas he aquí, no importa. Con5amos en que Dios
nos librará, no obstante lo débiles que estén nuestros
ejércitos, sí, y nos librará de las manos de nuestros
enemigos.

Ma ecco, non importa — con5diamo che Dio ci li-
bererà, nonostante la debolezza dei nostri eserciti; sì,
e ci libererà dalle mani dei nostri nemici.

38 He aquí, estamos en el año veintinueve, en las pos-
trimerías, y ocupamos nuestras tierras; y los lamani-
tas han huido a la tierra de Ne5.

Ecco, questo è il ventinovesimo anno, verso la 5-
ne, e siamo in possesso delle nostre terre; e i
Lamaniti sono fuggiti al paese di Ne5.

39 Y estos hijos del pueblo de Ammón, de quienes he
hablado tan favorablemente, están conmigo en la
ciudad de Manti; y el Señor los ha sostenido, sí, y los
ha librado de caer por la espada, a tal grado que ni
uno solo de ellos ha muerto.

E quei 5gli del popolo di Ammon, di cui ho parlato
con tanta lode, sono con me nella città di Manti; e il
Signore li ha sostenuti e preservati dal cadere di spa-
da, tanto che non una sola anima è stata uccisa.

40 Mas he aquí, han recibido muchas heridas; no
obstante, permanecen 5rmes en esa libertad con la
que Dios los ha hecho libres; y son diligentes en
acordarse del Señor su Dios de día en día; sí, se es-
fuerzan por obedecer sus estatutos y sus juicios y sus
mandamientos continuamente; y su fe es fuerte en
las profecías concernientes a lo que está por venir.

Ma ecco, hanno ricevuto molte ferite; nondimeno
persistono in quella libertà con la quale Dio li ha resi
liberi; e sono rigorosi nel ricordarsi di giorno in gior-
no del Signore loro Dio; sì, prestano attenzione a ri-
spettare i suoi statuti, i suoi giudizi e i suoi comanda-
menti continuamente; e la loro fede nelle profezie ri-
guardo alle cose a venire è forte.

41 Y ahora bien, mi amado hermano Moroni, que el
Señor nuestro Dios, que nos ha redimido y nos ha
hecho libres, te conserve continuamente en su pre-
sencia; sí, y que favorezca a este pueblo, al grado de
que tengáis éxito en posesionaros de todo lo que los
lamanitas nos han quitado, que era para nuestro sos-
tén. Y ahora, he aquí, concluyo mi epístola. Soy
Helamán hijo de Alma.

Ed ora, diletto fratello mio Moroni, possa il
Signore nostro Dio, che ci ha redenti e resi liberi,
conservarti continuamente in sua presenza; sì, e pos-
sa egli favorire questo popolo, cosicché possiate ave-
re successo nell’ottenere il possesso di tutto quello
che i Lamaniti ci hanno tolto, che era per nostro so-
stegno. Ed ora, ecco, chiudo la mia epistola. Sono
Helaman, il 5glio di Alma.



Alma 59 Alma 59
1 Y aconteció que en el año treinta del gobierno de los

jueces sobre el pueblo de Ne5, después que Moroni
hubo recibido y leído la epístola de Helamán, se re-
gocijó en sumo grado por el bienestar, sí, el gran éxi-
to que Helamán había tenido en apoderarse de las
tierras que habían perdido.

Ora avvenne, nel trentesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5, che Moroni, dopo aver rice-
vuto e aver letto l’epistola di Helaman, fu immensa-
mente felice per il bene, sì, per l’immenso successo
ottenuto da Helaman nel riconquistare le terre
ch’erano state perdute.

2 Sí, y lo dio a conocer a toda su gente, en toda la tie-
rra que rodeaba la parte donde él se hallaba, para que
se regocijaran también.

Sì, e lo rese noto a tutto il suo popolo, in tutto il
paese circostante alla zona in cui si trovava, a7nché
essi pure potessero gioire.

3 Y sucedió que inmediatamente envió una epístola
a Pahorán, solicitando que hiciera reunir hombres
para fortalecer a Helamán, o sea, los ejércitos de
Helamán, de modo que este pudiera fácilmente de-
fender aquella parte del país que tan milagrosamente
había logrado reconquistar.

E avvenne che mandò immediatamente un’episto-
la a Pahoran, chiedendogli di far radunare degli uo-
mini per raCorzare Helaman ossia gli eserciti di
Helaman, tanto ch’egli potesse con facilità tenere
quella parte del paese che così miracolosamente era
stata portata alla prosperità con la riconquista.

4 Y aconteció que cuando Moroni hubo enviado esta
epístola a la tierra de Zarahemla, él empezó otra vez
a idear un plan para conquistar el resto de las pose-
siones y ciudades que los lamanitas les habían quita-
do.

E avvenne che quando Moroni ebbe mandato que-
sta epistola al paese di Zarahemla, iniziò di nuovo a
fare un piano per poter conquistare il resto dei posse-
dimenti e delle città che i Lamaniti avevano loro tolti.

5 Y sucedió que mientras Moroni así se estaba pre-
parando para ir a la batalla contra los lamanitas, he
aquí, el pueblo de Nefíah, que se había congregado
de la ciudad de Moroni, de la ciudad de Lehi y de la
ciudad de Moriantón, fue acometido por los lamani-
tas.

E avvenne che mentre Moroni stava così facendo
preparativi per andare a combattere contro i
Lamaniti, ecco, il popolo di Ne5ha, che si era radu-
nato dalla città di Moroni, dalla città di Lehi e dalla
città di Morianton, fu attaccato dai Lamaniti.

6 Sí, incluso los que habían sido obligados a huir de
la tierra de Manti y de las regiones inmediatas habían
llegado y se habían unido a los lamanitas en esta par-
te de la tierra.

Sì, erano giunti anche quelli che erano stati co-
stretti a fuggire dal paese di Manti e dal paese circo-
stante, e si erano uniti ai Lamaniti in quella parte del
paese.

7 Así que, siendo sumamente numerosos, y llegán-
doles refuerzos día tras día, avanzaron contra el pue-
blo de Nefíah, por órdenes de Ammorón, y empeza-
ron a matarlos con extremada mortandad.

E così, essendo numerosissimi, sì, e ricevendo rin-
forzi di giorno in giorno, su comando di Ammoron
vennero contro il popolo di Ne5ha e cominciarono a
ucciderli, facendone grandissima strage.

8 Y eran tan numerosos sus ejércitos, que el resto
del pueblo de Nefíah se vio obligado a huir delante
de ellos; y llegaron y se unieron al ejército de
Moroni.

E i loro eserciti erano così numerosi che il rima-
nente del popolo di Ne5ha fu obbligato a fuggire di-
nanzi a loro, e venne ad unirsi all’esercito di Moroni.



9 Ahora bien, como Moroni había supuesto que
mandarían hombres a la ciudad de Nefíah para ayu-
dar al pueblo a retener esa ciudad, y sabiendo que era
más fácil impedir que la ciudad cayese en manos de
los lamanitas que volvérsela a quitar, pensó que de-
fenderían esa ciudad con facilidad.

Ed ora, siccome Moroni aveva pensato che degli
uomini fossero stati inviati alla città di Ne5ha per
aiutare il popolo a tenere quella città, e sapendo co-
me sia più facile impedire ad una città di cadere nelle
mani dei Lamaniti che riprenderla loro; pensò che
essi avrebbero potuto facilmente tenere la città.

10 Por lo tanto, retuvo todas sus tropas para preservar
los sitios que había reconquistado.

Egli perciò trattenne tutte le sue forze per tenere le
località che aveva riconquistate.

11 Y ahora bien, cuando vio Moroni que se había per-
dido la ciudad de Nefíah, se apesadumbró en extre-
mo y empezó a dudar, a causa de las maldades del
pueblo, si no caerían en manos de sus hermanos.

Ed ora, quando Moroni vide che la città di Ne5ha
era stata perduta, fu estremamente addolorato, e co-
minciò a chiedersi se a causa della malvagità del po-
polo non sarebbero caduti nelle mani dei loro fratel-
li.

12 Y así sucedió con todos sus capitanes en jefe.
También dudaron y se maravillaron a causa de las
maldades del pueblo; y esto por razón de los triunfos
de los lamanitas sobre ellos.

Ora, così stavano le cose per tutti i suoi comandan-
ti in capo. Essi dubitavano e si stupivano pure a cau-
sa della malvagità del popolo, e ciò a causa del suc-
cesso dei Lamaniti su di loro.

13 Y sucedió que Moroni se irritó contra el gobierno a
causa de su indiferencia en lo concerniente a la liber-
tad de su país.

E avvenne che Moroni si irritò con il governo, a
causa della sua indiCerenza riguardo alla libertà del
loro paese.



Alma 60 Alma 60
1 Y sucedió que escribió otra vez al gobernador de la

tierra, que era Pahorán, y estas son las palabras que
escribió, diciendo: He aquí, dirijo mi epístola a
Pahorán, de la ciudad de Zarahemla, el cual es el
juez superior y gobernador de la tierra, y también a
todos los que este pueblo ha elegido para gobernar y
dirigir los asuntos de esta guerra.

E avvenne che egli scrisse di nuovo al governatore
del paese, che era Pahoran, e queste sono le parole
che scrisse, dicendo: Ecco, indirizzo la mia epistola a
Pahoran, che è il giudice supremo e il governatore
del paese, nella città di Zarahemla, ed anche a tutti
coloro che sono stati scelti da questo popolo per go-
vernare e per dirigere gli aCari di questa guerra.

2 Porque he aquí, tengo algo que decirles por vía de
reprobación; pues he aquí, vosotros mismos sabéis
que se os ha nombrado para reclutar hombres y ar-
marlos con espadas y con cimitarras, y con todo gé-
nero de armas de guerra de todas clases, y enviarlos
contra los lamanitas, en cualquier parte que invadie-
sen nuestra tierra.

Poiché ecco, ho qualcosa da dirvi a mo’ di condan-
na; poiché ecco, voi stessi sapete di essere stati nomi-
nati per raccogliere uomini, per armarli di spade, di
scimitarre e di ogni sorta d’armi da guerra d’ogni
specie e per mandarli contro i Lamaniti in qualsiasi
parte essi venissero nella nostra terra.

3 Y he aquí, os digo que yo mismo, y también mis
hombres, así como Helamán y sus hombres, hemos
padecido sumamente grandes sufrimientos; sí, aun
hambre, sed, fatiga y aAicciones de toda clase.

Ed ora ecco, vi dico che io, e anche i miei uomini
ed Helaman pure e i suoi uomini, abbiamo soCerto
enormi soCerenze, sì, la fame, la sete, la fatica e aBi-
zioni di ogni specie.

4 Mas he aquí, no murmuraríamos ni nos quejaría-
mos, si esto fuera todo lo que hemos padecido.

Ma ecco, se questo fosse tutto ciò che abbiamo
soCerto, non mormoreremmo né ci lamenteremmo.

5 Mas he aquí, grande ha sido la matanza entre
nuestro pueblo; sí, miles han caído por la espada,
mientras que pudo haber sido diferente, si hubieseis
proporcionado a nuestros ejércitos su5ciente fuerza
y ayuda. Sí, grande ha sido vuestra negligencia para
con nosotros.

Ma ecco, grande è stata la strage fra il nostro popo-
lo; sì, migliaia son caduti per la spada, mentre avreb-
be potuto essere altrimenti se aveste inviato rinforzi
e soccorsi su7cienti ai nostri eserciti. Sì, grande è
stata la vostra negligenza verso di noi.

6 Y he aquí, ahora deseamos saber la causa de esta
sumamente grande negligencia; sí, deseamos cono-
cer el motivo de vuestro estado insensible.

Ed ora ecco, noi desideriamo sapere il motivo di
questa estrema negligenza; sì, desideriamo conosce-
re il motivo della vostra indiCerenza.

7 ¿Creéis que podéis sentaros sobre vuestros tronos
en un estado de insensible estupor, mientras vuestros
enemigos están sembrando la muerte alrededor de
vosotros? Sí, mientras asesinan a miles de vuestros
hermanos;

Potete voi pensare di star seduti sul vostro trono in
uno stato di indiCerente torpore, mentre i vostri ne-
mici spargono opere di morte attorno a voi? Sì, men-
tre ammazzano migliaia dei vostri fratelli?

8 sí, los mismos que han con5ado en que les deis
protección, sí, que os han colocado en posición tal
que podíais haberlos ayudado, sí, podíais haberles
enviado tropas para haberlos reforzado, y haber sal-
vado a miles de ellos de caer por la espada.

Sì, proprio coloro che guardavano a voi per aver
protezione, sì, che vi hanno messo in una posizione
in cui li avreste potuti soccorrere; sì, avreste potuto
mandar loro degli eserciti per raCorzarli, e avreste
salvato migliaia di loro dal cadere di spada.



9 Mas he aquí, esto no es todo; les habéis negado
vuestras provisiones, a tal grado que muchos han
combatido y dado sus vidas por motivo de su gran an-
siedad que sentían por el bienestar de este pueblo, sí,
y lo han hecho cuando estaban a punto de perecer de
hambre, a causa de vuestra gran negligencia para con
ellos.

Ma ecco, ciò non è tutto: avete ri5utato loro le vo-
stre provviste, tanto che molti hanno combattuto e
versato il loro sangue a motivo del grande desiderio
che avevano per il benessere di questo popolo; sì, e
hanno fatto questo mentre stavano per morire di fa-
me a causa della vostra estrema negligenza verso di
loro.

10 Y ahora bien, amados hermanos míos —porque
deberíais ser amados; sí, y deberíais haberos preocu-
pado más diligentemente por el bienestar y la liber-
tad de los de este pueblo; pero he aquí, los habéis
descuidado a tal grado que la sangre de miles de ellos
descenderá sobre vuestra cabeza pidiendo venganza;
sí, porque conocidos le eran a Dios todos sus clamo-
res y todos sus padecimientos—

Ed ora, miei diletti fratelli — poiché dovreste esser-
mi diletti; sì, ed avreste dovuto muovervi più diligen-
temente per il bene e la libertà di questo popolo; ma
ecco, lo avete abbandonato, tanto che il sangue di mi-
gliaia ricadrà sulle vostre teste per essere vendicato;
sì, poiché tutte le loro grida e tutte le loro soCerenze
sono note a Dio —

11 he aquí, ¿os imagináis que podríais sentaros en
vuestros tronos y que, debido a la inmensa bondad
de Dios, vosotros podríais no hacer nada y él os libra-
ría? He aquí, si habéis supuesto esto, lo habéis hecho
en vano.

Ecco, potreste supporre di poter sedere sui vostri
troni e a motivo dell’immensa bontà di Dio star senza
far nulla, e che egli vi libererà? Ecco, se lo avete sup-
posto, avete supposto invano.

12 ¿Suponéis que, por haber sido muertos tantos de
vuestros hermanos, ha sido a causa de su iniquidad?
Os digo que si habéis supuesto esto, habéis supuesto
en vano; porque os digo, hay muchos que han caído
por la espada; y he aquí, es para vuestra condena-
ción;

Poiché così tanti vostri fratelli sono stati uccisi,
supponete sia stato a causa della loro malvagità? Io vi
dico: Se lo avete supposto, avete supposto invano;
poiché vi dico che ve ne sono molti che sono caduti
per la spada, ed ecco, ciò è a vostra condanna;

13 porque el Señor permite que los justos sean muer-
tos para que su justicia y juicios sobrevengan a los
malos. Por tanto, no debéis suponer que se pierden
los justos porque los matan; mas he aquí, entran en
el reposo del Señor su Dios.

Poiché il Signore permette che i giusti siano uccisi
a7nché la sua giustizia e i suoi giudizi possano cade-
re sui malvagi; perciò non dovete supporre che i giu-
sti siano perduti perché sono stati uccisi; ma ecco, es-
si entrano nel riposo del Signore loro Dio.

14 Y he aquí, os digo que mucho temo que los casti-
gos de Dios desciendan sobre este pueblo por razón
de su extremada desidia; sí, por la desidia de nuestro
gobierno y su extremada negligencia para con sus
hermanos, sí, para con los que han perecido.

Ed ora ecco, vi dico, io temo grandemente che i
giudizi di Dio cadano su questo popolo per la sua
estrema indolenza, sì, e per l’indolenza del nostro
governo e per la sua estrema negligenza verso i loro
fratelli, sì, verso quelli che sono stati uccisi.

15 Porque si no hubiera sido por la perversidad que
comenzó primeramente por los que están a la cabe-
za, habríamos resistido a nuestros enemigos y así no
hubieran logrado poder sobre nosotros.

Poiché se non fosse stato per la malvagità, che è
cominciata prima ai nostri vertici, avremmo potuto
resistere ai nostri nemici, cosicché non avrebbero
avuto potere su di noi.



16 Sí, de no haber sido por la guerra que surgió entre
nosotros; sí, si no hubiese sido por esos realistas que
causaron tanta efusión de sangre entre nosotros mis-
mos; sí, si cuando estábamos contendiendo entre no-
sotros mismos, hubiésemos unido nuestras fuerzas
como previamente lo hemos hecho; sí, de no haber
sido por ese anhelo de poder y autoridad que sobre
nosotros tuvieron esos realistas; si hubiesen sido 5e-
les a la causa de nuestra libertad y se hubiesen unido
a nosotros y salido en contra de nuestros enemigos,
en lugar de alzar sus espadas contra nosotros, que
fue la causa de tanta efusión de sangre entre noso-
tros; sí, si hubiésemos avanzado contra ellos con la
fuerza del Señor, habríamos dispersado a nuestros
enemigos porque se habría efectuado según el cum-
plimiento de la palabra de él.

Sì, se non fosse stato per la guerra che scoppiò tra
di noi; sì, se non fosse stato per quegli uomini del re,
che hanno causato un così grande spargimento di
sangue fra noi; sì, al tempo in cui lottavamo tra di
noi, se avessimo unito le nostre forze come abbiamo
fatto 5nora; sì, se non fosse stato per il desiderio di
potere e d’autorità che avevano quegli uomini del re
su di noi; se fossero stati fedeli alla causa della libertà
e si fossero uniti a noi e fossero andati contro i nostri
nemici, invece di alzare la spada contro di noi, il che
fu causa di un sì grande spargimento di sangue fra
noi; sì, se fossimo andati contro di loro nella forza
del Signore, avremmo disperso i nostri nemici, poi-
ché ciò sarebbe stato compiuto in adempimento delle
sue parole.

17 Mas he aquí, ahora los lamanitas vienen sobre no-
sotros, apoderándose de nuestras tierras y asesinan-
do a nuestro pueblo con la espada, sí, a nuestras mu-
jeres y a nuestros hijos, y también se los están llevan-
do cautivos, haciéndoles padecer aAicciones de todas
clases; y esto a causa de la gran perversidad de aque-
llos que aspiran al poder y a la autoridad, sí, esos rea-
listas.

Ma ecco, ora i Lamaniti ci attaccano, prendendo
possesso delle nostre terre e ammazzando la nostra
gente con la spada, sì, le nostre donne e i nostri 5gli,
e li traggono schiavi facendo loro patire ogni sorta di
aBizioni, e ciò a causa della grande malvagità di co-
loro che cercano potere e autorità, sì, proprio quegli
uomini del re!

18 Pero, ¿por qué he de extenderme tanto concer-
niente a este asunto? Porque no sabemos si a lo mejor
vosotros mismos estáis ambicionando la autoridad.
No sabemos si a lo mejor vosotros mismos sois trai-
dores a vuestro país.

Ma perché dovrei dilungarmi su questo argomen-
to? Poiché non sappiamo se anche voi aspirate all’au-
torità. Non sappiamo se voi pure siete traditori della
vostra patria.

19 ¿O es que nos habéis desatendido porque os halláis
en el centro de nuestro país y estáis rodeados de se-
guridad, por lo que no hacéis que se nos manden ali-
mentos, así como hombres, para fortalecer nuestros
ejércitos?

O ci avete abbandonato perché siete nel cuore del
paese e siete circondati dalla sicurezza, cosicché non
ci avete fatto mandare del cibo e anche degli uomini
per raCorzare i nostri eserciti?

20 ¿Os habéis olvidado de los mandamientos del
Señor vuestro Dios? Sí, ¿habéis olvidado la cautivi-
dad de nuestros padres? ¿Habéis olvidado las muchas
veces que hemos sido librados de las manos de nues-
tros enemigos?

Avete dimenticato i comandamenti del Signore vo-
stro Dio? Sì, avete dimenticato la schiavitù dei nostri
padri? Avete dimenticato le molte volte in cui siamo
stati liberati dalle mani dei nostri nemici?

21 ¿O suponéis que el Señor aún nos librará mientras
nosotros nos sentamos sobre nuestros tronos sin ha-
cer uso de los medios que el Señor ha dispuesto para
nosotros?

O supponete che il Signore ci libererà ancora,
mentre sediamo sul nostro trono e non facciamo uso
dei mezzi che il Signore ci ha forniti?



22 Sí, ¿os sentaréis ociosos mientras os rodean milla-
res, sí, decenas de millares que también se sientan
ociosos, mientras que alrededor, en las fronteras del
país, millares están cayendo por la espada, sí, heridos
y sangrientos?

Sì, siederete voi in ozio, mentre siete circondati da
migliaia, sì, e decine di migliaia che pure siedono in
ozio, mentre tutt’attorno vi sono migliaia, sui con5ni
del paese, che stanno cadendo per la spada, sì, feriti e
sanguinanti?

23 ¿Os suponéis que Dios os tendrá sin culpa mien-
tras os sentáis inertes y presenciáis estas cosas? He
aquí, os digo que no. Ahora bien, quisiera que recor-
daseis que Dios ha dicho que lo interior del vaso se
ha de limpiar primero, y entonces lo exterior se lim-
piará también.

Supponete che Dio vi considererà innocenti, men-
tre sedete tranquilli a guardare queste cose? Ecco, io
vi dico: No. Ora vorrei che ricordaste che Dio ha det-
to che prima dovrà essere nettato l’interno del vaso, e
poi del vaso verrà nettato anche l’esterno.

24 Y a menos que os arrepintáis de lo que habéis he-
cho, y empecéis a ser diligentes, y nos enviéis víveres
y hombres, y también a Helamán, para que él conser-
ve las partes de nuestro país que ha reconquistado, y
para que nosotros también reconquistemos el resto
de nuestras posesiones en estas partes, he aquí, será
conveniente que no luchemos más contra los lamani-
tas hasta que primero hayamos limpiado lo interior
de nuestro vaso, sí, la gran cabeza de nuestro go-
bierno.

Ed ora, salvo che vi pentiate di quello che avete fat-
to e cominciate ad alzarvi e ad agire, e ci mandiate ci-
bo ed uomini, e ad Helaman pure, a7nché possa dar
soccorso a quelle parti del paese che ha ripreso, e
a7nché possiamo riconquistare il resto dei nostri
possedimenti in queste regioni, ecco, sarà opportuno
che non lottiamo più con i Lamaniti 5nché non ab-
biamo prima nettato l’interno del nostro vaso, sì, per-
5no il grande capo del governo.

25 Y a menos que aceptéis mi epístola, y declaréis y
me manifestéis un espíritu verdadero de libertad, y
os esforcéis por fortalecer y reforzar nuestros ejérci-
tos, y les suministréis alimentos para su manuten-
ción, he aquí, dejaré parte de mis hombres libres pa-
ra preservar esta parte de nuestra tierra, y los enco-
mendaré a la fuerza y las bendiciones de Dios, para
que ningún otro poder obre contra ellos,

E salvo che diate seguito alla mia lettera, vi faccia-
te vivi, e mi dimostriate un vero spirito di libertà, vi
sforziate di raCorzare e forti5care i nostri eserciti e
accordiate loro del cibo per mantenersi, ecco, io la-
scerò una parte dei miei uomini liberi per tenere
questa parte del nostro paese, e lascerò su di loro la
forza e le benedizioni di Dio, a7nché nessun altro
potere possa operare su di loro —

26 y esto por motivo de su gran fe y de su paciencia en
sus tribulaciones,

E ciò a motivo della loro immensa fede e della loro
pazienza nelle tribolazioni —

27 y vendré a vosotros; y si hubiere entre vosotros
quien aspirare a la libertad, sí, aun cuando quede si-
quiera una chispa de libertad, he aquí, instigaré insu-
rrecciones entre vosotros hasta que aquellos que
quieren usurpar el poder y la autoridad dejen de
existir.

E verrò a voi, e se c’è qualcuno fra voi che ha desi-
derio di libertà, sì, se sarà rimasta anche una sola
scintilla di libertà, io provocherò fra voi delle insur-
rezioni, 5no a che coloro che hanno il desiderio di
usurpare il potere e l’autorità siano eliminati.

28 Sí, he aquí, no temo ni vuestro poder ni vuestra
autoridad, sino es mi Dios a quien yo temo; y es de
acuerdo con sus mandamientos que yo tomo mi espa-
da para defender la causa de mi país; y es por motivo
de vuestra iniquidad que hemos sufrido tantas pérdi-
das.

Sì, ecco, io non temo il vostro potere né la vostra
autorità, ma è il mio Dio che temo; ed è conforme ai
suoi comandamenti che io impugni la spada per di-
fendere la causa della mia patria; ed è per la vostra
iniquità che abbiamo soCerto tante perdite.



29 He aquí, ya es tiempo, sí, la hora está cerca en que,
salvo que os afanéis por la defensa de vuestro país y
de vuestros pequeñitos, la espada de la justicia ya se
cierne sobre vosotros; sí, y caerá sobre vosotros y os
visitará hasta vuestra completa destrucción.

Ecco, è tempo, sì, è alla porta il tempo in cui, salvo
che vi muoviate in difesa del vostro paese e dei vostri
piccoli, la spada della giustizia sarà sospesa su di voi;
sì, e cadrà su di voi e vi colpirà 5no alla vostra com-
pleta distruzione.

30 He aquí, espero ayuda de vosotros; y a menos que
nos suministréis auxilio, he aquí, vengo contra voso-
tros, sí, en la tierra de Zarahemla, y os heriré con la
espada al grado de que no tendréis más poder para
impedir el progreso de este pueblo en la causa de
nuestra libertad.

Ecco, io attendo aiuto da voi; e a meno che non ci
forniate soccorso, ecco, verrò da voi, nel paese di
Zarahemla, e vi colpirò con la spada, tanto che non
avrete più il potere di impedire il progresso di questo
popolo nella causa della nostra libertà.

31 Pues he aquí, el Señor no consentirá que viváis y
aumentéis en vuestras iniquidades para destruir a su
justo pueblo.

Poiché ecco, il Signore non permetterà che viviate
e vi raCorziate nelle vostre iniquità per distruggere il
suo popolo giusto.

32 He aquí, ¿podéis suponer que el Señor os preserva-
rá a vosotros y vendrá a juicio contra los lamanitas,
cuando han sido las tradiciones de sus padres lo que
ha provocado su odio, sí, y lo han intensi5cado aque-
llos disidentes que se han separado de nosotros,
mientras que vuestra iniquidad proviene de vuestro
amor por la gloria y las vanidades del mundo?

Ecco, potete supporre che il Signore risparmierà
voi ed uscirà in giudizio contro i Lamaniti, quando il
loro odio è causato dalle tradizioni dei loro padri, sì,
ed è stato raddoppiato da coloro che erano dissidenti
fra noi, mentre la vostra iniquità è causata dal vostro
amore per la gloria e per le cose vane del mondo?

33 Sabéis que transgredís las leyes de Dios, y sabéis
que las holláis con vuestros pies. He aquí, el Señor
me dice: Si los que habéis nombrado gobernadores
no se arrepienten de sus pecados e iniquidades, iréis
a la batalla contra ellos.

Voi sapete che trasgredite alle leggi di Dio, e sapete
che le calpestate sotto i piedi. Ecco, il Signore mi ha
detto: Se coloro che avete nominato vostri governato-
ri non si pentono dei loro peccati e delle loro iniqui-
tà, voi salirete a combattere contro di loro.

34 Y he aquí, yo, Moroni, estoy obligado, según el
convenio que he hecho de obedecer los mandamien-
tos de mi Dios; por lo tanto, quisiera que os sujetaseis
a la palabra de Dios, y me enviaseis rápidamente de
vuestras provisiones y de vuestros hombres, y tam-
bién a Helamán.

Ed ora ecco, io, Moroni, sono vincolato, secondo
l’alleanza che ho stipulato di obbedire ai comanda-
menti di Dio. Vorrei dunque che vi atteneste alla pa-
rola di Dio e mi mandaste rapidamente dei riforni-
menti e degli uomini, ed anche a Helaman.

35 Y he aquí, si no lo hacéis así, marcharé al instante
hacia vosotros; porque Dios no permitirá que perez-
camos de hambre; por tanto, él nos dará de vuestros
alimentos, aunque tenga que ser a fuerza de espada.
Mirad, pues, que cumpláis la palabra de Dios.

Ed ecco, se non lo farete, verrò da voi prontamen-
te; poiché ecco, Dio non permetterà che noi moria-
mo di fame; perciò ci darà del vostro cibo, anche se
ciò si dovrà fare con la spada. Ora, vedete di adem-
piere alla parola di Dio.

36 He aquí, soy Moroni, vuestro capitán en jefe. No
busco poder, sino que trato de abatirlo. No busco los
honores del mundo, sino la gloria de mi Dios y la li-
bertad y el bienestar de mi país. Y así concluyo mi
epístola.

Ecco, io sono Moroni, vostro comandante in capo.
Non cerco il potere, se non per abbatterlo. Non cerco
gli onori del mondo, ma la gloria del mio Dio e la li-
bertà e il benessere della mia patria. E così concludo
la mia epistola.



Alma 61 Alma 61
1 Y he aquí, aconteció que poco después que hubo en-

viado su epístola al gobernador del país, Moroni reci-
bió una epístola de Pahorán, el gobernador. Y estas
son las palabras que recibió:

Ecco, ora avvenne che, poco dopo che ebbe inviato la
sua epistola al governatore in capo, Moroni ricevette
un’epistola da Pahoran, governatore in capo. E que-
ste sono le parole che ricevette:

2 Yo, Pahorán, gobernador de este país, envío estas
palabras a Moroni, capitán en jefe del ejército. He
aquí, Moroni, te digo que no me regocijo por vues-
tras grandes aAicciones, sí, ello contrista mi alma.

Io, Pahoran, che sono il governatore in capo di
questo paese, mando queste parole a Moroni, co-
mandante in capo dell’esercito. Ecco, io ti dico,
Moroni, che non gioisco delle vostre grandi aBizio-
ni, sì, esse addolorano la mia anima.

3 Mas he aquí, hay quienes se regocijan en vuestras
aAicciones; sí, al grado de que se han sublevado con-
tra mí, y también los de mi pueblo que son hombres
libres; sí, y los que se han sublevado son sumamente
numerosos.

Ma ecco, vi son di quelli che gioiscono delle vostre
aBizioni, sì, tanto che si sono ribellati contro di me e
anche contro quelli del mio popolo che sono uomini
liberi; sì, e coloro che si sono ribellati sono assai nu-
merosi.

4 Y son esos que han tratado de arrebatarme el
asiento judicial los que han sido los causantes de esta
gran iniquidad; porque se han valido de muchas li-
sonjas y han desviado el corazón de mucha gente, lo
cual será la causa de grave aAicción entre nosotros;
ellos han detenido nuestras provisiones, y han inti-
midado a nuestros hombres libres de modo que no
han ido a vosotros.

E son quelli che hanno cercato di togliermi il seg-
gio del giudizio che sono stati causa di questa grande
iniquità; poiché hanno usato grandi lusinghe ed han-
no distolto i cuori di molte persone, il che sarà causa
di gravi aBizioni fra di noi; essi hanno trattenuto i
nostri rifornimenti ed hanno spaventato i nostri uo-
mini liberi, cosicché non sono venuti a voi.

5 Y he aquí, me han hecho retroceder ante ellos, y
he huido a la tierra de Gedeón con cuantos hombres
me ha sido posible reunir.

Ed ecco, mi hanno cacciato dinanzi a loro, e sono
fuggito nella terra di Gedeone con tutti gli uomini
che mi è stato possibile raccogliere.

6 Y he aquí, he enviado una proclamación por toda
esta parte de la tierra; y he aquí, se nos están uniendo
diariamente a tomar las armas en defensa de su país y
su libertad, y para vengar nuestros agravios.

Ed ecco, ho inviato un proclama ovunque in que-
sta parte del paese; ed ecco, si stanno aggregando a
noi giornalmente, con le loro armi, in difesa del loro
paese e della loro libertà e per vendicare i nostri torti.

7 Y han venido a nosotros, a tal grado que aquellos
que se han alzado en rebeldía contra nosotros son
desa5ados; sí, al punto de que nos temen, y no se
atreven a salir a la batalla contra nosotros.

E sono venuti da noi, tanto da s5dare quelli che si
son ribellati contro di noi, sì, tanto che questi ci te-
mono e non osano uscire a combattere contro di noi.

8 Se han apoderado de la tierra, o sea, de la ciudad
de Zarahemla; se han nombrado un rey, y este ha es-
crito al rey de los lamanitas, y ha concertado una
alianza con él; y en esta alianza ha convenido en rete-
ner la ciudad de Zarahemla, retención que él supone
hará posible que los lamanitas conquisten el resto de
la tierra, y él sería nombrado rey de este pueblo,
cuando los lamanitas lo hayan conquistado.

Essi si sono impadroniti del paese, ossia della città,
di Zarahemla; hanno nominato un re su di loro, ed
egli ha scritto al re dei Lamaniti e ha stretto alleanza
con lui; in base all’alleanza ha accondisceso a tenere
la città di Zarahemla, cosa che egli suppone metterà
in grado i Lamaniti di conquistare il resto del paese;
ed egli sarà insediato re di questo popolo, quando es-
so sarà sottomesso ai Lamaniti.



9 Ahora bien, me has censurado en tu epístola, pero
no importa; no estoy enojado, antes bien, me regoci-
jo en la grandeza de tu corazón. Yo, Pahorán, no am-
biciono el poder, sino únicamente retener mi asiento
judicial, a 5n de conservar los derechos y la libertad
de mi pueblo. Mi alma permanece 5rme en esa liber-
tad en la que Dios nos ha hecho libres.

Ed ora, nella tua epistola mi hai censurato, ma non
importa; non sono in collera, ma gioisco per la gran-
dezza del tuo cuore. Io, Pahoran, non cerco il potere,
salvo soltanto il mantenere il mio seggio del giudizio,
per poter preservare i diritti e la libertà del mio popo-
lo. La mia anima persiste in quella libertà nella quale
Dio ci ha resi liberi.

10 Y he aquí, resistiremos la iniquidad aun hasta el
derramamiento de sangre. Nosotros no verteríamos
la sangre de los lamanitas si permaneciesen en su
propia tierra.

Ed ora ecco, noi resisteremo alla malvagità anche
5no allo spargimento di sangue. Non verseremmo il
sangue dei Lamaniti, se essi rimanessero nel loro
paese.

11 No verteríamos la sangre de nuestros hermanos, si
no se alzaran en rebeldía y tomaran la espada contra
nosotros.

Non verseremmo il sangue dei nostri fratelli, se
non si ribellassero e non prendessero la spada contro
di noi.

12 Nos someteríamos al yugo de la servidumbre si lo
exigiera la justicia de Dios, o si él nos mandara que
lo hiciéramos.

Noi ci assoggetteremmo al giogo della schiavitù, se
la giustizia di Dio lo richiedesse, o se egli ci coman-
dasse di farlo.

13 Mas he aquí, él no nos manda que nos sujetemos a
nuestros enemigos, sino que pongamos en él nuestra
con5anza, y él nos librará.

Ma ecco, egli non ci comanda di assoggettarci ai
nostri nemici, ma di riporre la nostra 5ducia in lui,
ed egli ci libererà.

14 Por lo tanto, mi querido hermano Moroni, resista-
mos al mal, y el mal que no podamos resistir con
nuestras palabras, sí, tal como las rebeliones y disen-
siones, resistámoslo con nuestras espadas para que
retengamos nuestra libertad, para que nos regocije-
mos en el gran privilegio de nuestra iglesia y en la
causa de nuestro Redentor y nuestro Dios.

Dunque, mio diletto fratello Moroni, resistiamo al
male; e a qualsiasi male a cui non possiamo resistere
con le parole, sì, come le ribellioni e i dissidi, resistia-
mo con le nostre spade, per poter conservare la no-
stra libertà, per poter gioire del grande privilegio del-
la nostra chiesa e della causa del nostro Redentore e
nostro Dio.

15 Por lo tanto, ven a mí rápidamente con unos pocos
de tus hombres, y deja el resto al mando de Lehi y de
Teáncum; dales facultad para conducir la guerra en
esa parte de la tierra, según el Espíritu de Dios, que
también es el espíritu de libertad que está en ellos.

Perciò vieni presto da me con alcuni dei tuoi uomi-
ni e lascia il resto sotto la custodia di Lehi e di
Teancum; da’ loro il potere di condurre la guerra in
quella parte del paese, secondo lo Spirito di Dio, che
è anche lo spirito di libertà che è in loro.

16 He aquí, les he enviado algunas provisiones para
que no perezcan hasta que puedas venir a mí.

Ecco, ho mandato loro un po’ di provviste, a7n-
ché non periscano mentre tu verrai da me.

17 Reúne cuantas fuerzas puedas en el curso de tu
marcha hacia acá, y marcharemos rápidamente con-
tra esos disidentes, con la fuerza de nuestro Dios se-
gún la fe que hay en nosotros.

Durante la tua marcia in questa direzione raduna
ogni forza possibile, e andremo rapidamente contro
quei dissidenti nella forza del nostro Dio, secondo la
fede che è in noi.

18 Y nos apoderaremos de la ciudad de Zarahemla a
5n de obtener más víveres para enviar a Lehi y a
Teáncum; sí, marcharemos contra ellos con la fuerza
del Señor, y daremos 5n a esta gran iniquidad.

E prenderemo possesso della città di Zarahemla,
per ottenere più cibo da mandare a Lehi e a
Teancum; sì, andremo contro di loro nella forza del
Signore e porremo 5ne a questa grande iniquità.



19 Así pues, Moroni, me alegro de haber recibido tu
epístola, porque me hallaba algo inquieto concer-
niente a lo que deberíamos hacer, si sería justo mar-
char contra nuestros hermanos.

Ed ora, Moroni, ho proprio gioito nel ricevere la
tua epistola, poiché ero alquanto preoccupato su ciò
che avremmo dovuto fare, se fosse giusto per noi an-
dare contro i nostri fratelli.

20 Pero has dicho que a menos que se arrepientan, el
Señor te ha mandado ir contra ellos.

Ma tu hai detto che, a meno che non si pentano, il
Signore ti ha comandato di andare contro di loro.

21 Procura fortalecer a Lehi y a Teáncum en el Señor;
diles que no teman porque Dios los librará, sí, y tam-
bién a todos aquellos que se mantienen 5rmes en esa
libertad con que Dios los ha hecho libres. Y ahora
concluyo mi epístola a mi amado hermano Moroni.

Vedi di forti5care Lehi e Teancum nel Signore; di’
loro di non temere, poiché Dio li libererà, sì, e anche
tutti coloro che persistono in quella libertà grazie al-
la quale Dio li ha resi liberi. Ed ora concludo la mia
lettera al mio diletto fratello Moroni.



Alma 62 Alma 62
1 Y aconteció que cuando Moroni hubo recibido esta

epístola, su corazón cobró ánimo y se llenó de un go-
zo sumamente grande a causa de la 5delidad de
Pahorán, de que no era él también un traidor a la li-
bertad ni a la causa de su patria.

Ed ora avvenne che, quando Moroni ebbe ricevuto
questa epistola, il suo cuore prese coraggio e fu riem-
pito di immensa gioia a motivo della fedeltà di
Pahoran, che non era un traditore della libertà e della
causa del suo paese.

2 Pero también se aAigió en extremo por la iniqui-
dad de los que habían desalojado a Pahorán del
asiento judicial; sí, en una palabra, por motivo de
aquellos que se habían sublevado contra su país y
también contra su Dios.

Ma fu anche grandemente aBitto a causa dell’ini-
quità di coloro che avevano scacciato Pahoran dal
seggio del giudizio, sì, in5ne a causa di quelli che si
erano ribellati contro il loro paese e anche contro il
loro Dio.

3 Y sucedió que Moroni llevó consigo a un pequeño
número de hombres, según los deseos de Pahorán, y
dio a Lehi y Teáncum el mando del resto de su ejérci-
to, y emprendió su marcha hacia la tierra de Gedeón.

E avvenne che Moroni prese un piccolo numero
d’uomini, secondo il desiderio di Pahoran, e diede a
Lehi e a Teancum il comando sul rimanente del suo
esercito e si mise in marcia verso il paese di Gedeone.

4 Y enarboló el estandarte de libertad en cuanto lu-
gar entró, y reunió a cuantos refuerzos pudo en su
marcha hacia la tierra de Gedeón.

Ed egli innalzava lo stendardo della libertà in ogni
luogo in cui andava e in tutta la sua marcia verso il
paese di Gedeone raccolse ogni forza che poté.

5 Y sucedió que miles se congregaron en torno de su
estandarte y tomaron sus espadas en defensa de su li-
bertad para no caer en el cautiverio.

E avvenne che migliaia si aggregarono sotto il suo
stendardo e impugnarono la spada in difesa della lo-
ro libertà, per non cadere in schiavitù.

6 Y así, cuando Moroni hubo reunido a cuantos
hombres pudo durante su marcha, llegó a la tierra de
Gedeón; y juntando sus fuerzas con las de Pahorán,
llegaron a ser sumamente fuertes, sí, más fuertes aún
que los hombres de Pacus, que era el rey de aquellos
disidentes que habían expulsado a los hombres li-
bres de la tierra de Zarahemla y se habían apoderado
de esa tierra.

E così, quando Moroni ebbe radunato tutti gli uo-
mini che poté nel corso della sua marcia, venne alla
terra di Gedeone; e unendo le sue forze a quelle di
Pahoran, essi divennero fortissimi, ed anche più for-
ti degli uomini di Pachus, che era il re di quei dissi-
denti che avevano cacciato gli uomini liberi dal paese
di Zarahemla e avevano preso possesso del paese.

7 Y aconteció que Moroni y Pahorán descendieron
con sus ejércitos hasta la tierra de Zarahemla, y mar-
charon contra la ciudad, y se enfrentaron con los
hombres de Pacus, de modo que salieron a la batalla.

E avvenne che Moroni e Pahoran scesero con i lo-
ro eserciti nel paese di Zarahemla, avanzarono con-
tro la città e aCrontarono gli uomini di Pachus, tanto
che vennero a combattimento.

8 Y he aquí que Pacus fue muerto y sus hombres fue-
ron tomados prisioneros; y Pahorán fue restablecido
en su asiento judicial.

Ed ecco, Pachus fu ucciso, i suoi uomini furono
presi prigionieri e Pahoran fu rimesso sul seggio del
giudizio.

9 Y a los hombres de Pacus se les hizo su juicio, se-
gún la ley, y también a esos realistas que habían sido
tomados y encarcelados; y los ejecutaron según la
ley; sí, todos esos hombres de Pacus y esos realistas,
que más bien que tomar las armas en defensa de su
país querían luchar contra él, fueron ejecutados.

E i seguaci di Pachus furono sottoposti a giudizio
secondo la legge, e anche quegli uomini del re che
erano stati presi e gettati in prigione; e furono giusti-
ziati in conformità alla legge, sì, i seguaci di Pachus e
gli uomini del re; chiunque non avesse preso le armi
in difesa della sua patria, ma avesse combattuto con-
tro di essa, fu messo a morte.



10 Y así se hizo preciso que se observara estrictamen-
te esta ley para la seguridad de su patria; sí, y a cual-
quiera que hallaban negando su libertad, le ejecuta-
ban sin dilación, de acuerdo con la ley.

E così fu opportuno che questa legge fosse rigida-
mente osservata, per la sicurezza del paese; sì, e
chiunque fu trovato a rinnegare la libertà fu pronta-
mente giustiziato, secondo la legge.

11 Y así concluyó el año treinta del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5; y Moroni y Pahorán
habían restaurado la paz a la tierra de Zarahemla,
entre su propio pueblo, habiendo impuesto la muer-
te a todos los que no eran 5eles a la causa de la liber-
tad.

E così 5nì il trentesimo anno del regno dei giudici
sul popolo di Ne5; Moroni e Pahoran avevano rista-
bilito la pace nel paese di Zarahemla, fra il loro po-
polo, e avevano condannato a morte tutti coloro che
non erano fedeli alla causa della libertà.

12 Y aconteció que a principios del año treinta y uno
del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5,
Moroni inmediatamente hizo que se mandasen pro-
visiones a Helamán, y que también se enviara un
ejército de seis mil hombres para ayudarle a preser-
var aquella parte de la tierra.

E avvenne che, al principio del trentunesimo anno
del regno dei giudici sul popolo di Ne5, Moroni fece
mandare immediatamente delle provviste ed anche
un esercito di seimila uomini ad Helaman, per aiu-
tarlo a difendere quella parte del paese.

13 Y también hizo que se mandara un ejército de seis
mil hombres, con cantidad su5ciente de víveres, a los
ejércitos de Lehi y de Teáncum. Y aconteció que se
hizo esto con objeto de forti5car el país contra los la-
manitas.

E fece anche mandare un esercito di seimila uomi-
ni con una su7ciente quantità di cibo agli eserciti di
Lehi e Teancum. E avvenne che questo fu fatto per
forti5care il paese contro i Lamaniti.

14 Y sucedió que Moroni y Pahorán, dejando un gru-
po considerable de hombres en la tierra de
Zarahemla, emprendieron su marcha con un ejército
numeroso hacia la tierra de Nefíah, resueltos a con-
quistar a los lamanitas de esa ciudad.

E avvenne che Moroni e Pahoran, lasciata nel pae-
se di Zarahemla una grande quantità di uomini, si
misero in marcia con una grande quantità d’uomini
verso il paese di Ne5ha, decisi a scon5ggere i
Lamaniti in quella città.

15 Y sucedió que mientras avanzaban hacia esa tie-
rra, capturaron a un grupo grande de lamanitas, y
mataron a muchos de ellos y se apoderaron de sus
provisiones y sus armas de guerra.

E avvenne che, mentre stavano marciando verso il
paese, catturarono una grande quantità d’uomini dei
Lamaniti; ne uccisero molti e presero le loro provvi-
ste e le loro armi da guerra.

16 Y acaeció que después de haberlos capturado, les
hicieron concertar un pacto de que no volverían a to-
mar sus armas de guerra contra los ne5tas.

E avvenne che, dopo averli catturati, fecero loro
stipulare l’alleanza di non prender più le armi da
guerra contro i Ne5ti.

17 Y cuando hubieron hecho este pacto, los enviaron
a habitar con el pueblo de Ammón; y eran como unos
cuatro mil los que no habían perecido.

E dopo che ebbero stipulato quest’alleanza, li
mandarono ad abitare col popolo di Ammon; ed era-
no in numero di circa quattromila che non erano sta-
ti uccisi.

18 Y sucedió que cuando los hubieron enviado, conti-
nuaron su marcha hacia la tierra de Nefíah. Y acon-
teció que cuando hubieron llegado a la ciudad, plan-
taron sus tiendas en las llanuras de Nefíah, cerca de
esa ciudad.

E avvenne che quando li ebbero mandati via, pro-
seguirono la loro marcia verso il paese di Ne5ha. E
avvenne che quando furono giunti alla città di
Ne5ha, piantarono le tende nella pianura di Ne5ha,
che è vicino alla città di Ne5ha —



19 Y Moroni deseaba que los lamanitas salieran a la
batalla contra ellos en las llanuras; pero conociendo
su extraordinario valor, y viendo sus grandes multi-
tudes, los lamanitas no se atrevieron a salir contra
ellos; por tanto, no salieron a la batalla ese día.

Ora Moroni desiderava che i Lamaniti uscissero a
combattere contro di loro nella pianura; ma i
Lamaniti conoscendo il loro immenso coraggio e ve-
dendo la vastità del loro numero, non osarono perciò
uscire contro di loro; non vennero dunque a combat-
tere in quel giorno.

20 Y al caer la noche, Moroni salió en la obscuridad
de la noche y subió a lo alto de la muralla para espiar
en qué parte de la ciudad acampaban los lamanitas
con sus ejércitos.

E quando venne la notte, Moroni uscì nelle tene-
bre della notte e salì in cima alle mura, per spiare in
quale parte della città i Lamaniti erano accampati col
loro esercito.

21 Y ocurrió que se hallaban hacia el oriente, cerca de
la entrada; y todos estaban dormidos. Y Moroni se
volvió a su ejército e hizo que prepararan rápida-
mente fuertes cuerdas y escalas, para descolgarse
desde lo alto de la muralla a la parte interior.

E avvenne che essi erano a levante, presso l’ingres-
so; ed erano tutti addormentati. Allora Moroni tornò
al suo esercito e fece preparare in fretta forti corde e
scale da calare dalla cima delle mura nella parte in-
terna delle mura.

22 Y aconteció que Moroni hizo que sus hombres
avanzaran y subieran a lo alto de la muralla, y se des-
colgaran en esa parte de la ciudad, sí, el lado occiden-
tal, donde no estaban acampados los lamanitas con
sus ejércitos.

E avvenne che Moroni fece venire avanti i suoi uo-
mini, li fece salire in cima alle mura e li fece calare in
quella parte della città ove i Lamaniti non erano ac-
campati con i loro eserciti, sì, a ponente.

23 Y sucedió que todos se descolgaron dentro de la
ciudad durante la noche, por medio de sus fuertes
cuerdas y sus escalas; de modo que al amanecer, ya
todos estaban dentro de los muros de la ciudad.

E avvenne che furono calati tutti dentro la città di
notte, per mezzo delle loro forti corde e delle loro
scale; così, quando venne il mattino, essi erano tutti
entro le mura della città.

24 Y cuando despertaron los lamanitas y vieron que
los ejércitos de Moroni estaban dentro de los muros,
se atemorizaron en extremo, a tal grado que huyeron
por el paso.

Allora, quando i Lamaniti si svegliarono e videro
che gli eserciti di Moroni erano dentro le mura, furo-
no atterriti, tanto che fuggirono fuori dall’ingresso.

25 Y cuando vio Moroni que huían delante de él, hizo
que sus hombres avanzaran contra ellos; y mataron a
muchos, y a muchos otros los cercaron y los tomaron
prisioneros; y el resto de ellos huyó a la tierra de
Moroni, que se hallaba cerca de las playas del mar.

Allora, quando Moroni vide che fuggivano dinanzi
a lui, fece avanzare i suoi uomini contro di loro e ne
uccisero molti, e ne circondarono molti altri e li pre-
sero prigionieri; e il resto di loro fuggì nel paese di
Moroni, che era sui con5ni presso la riva del mare.

26 Y así Moroni y Pahorán se habían apoderado de la
ciudad de Nefíah sin la pérdida de una sola alma; y
hubo muchos de los lamanitas que fueron muertos.

Così Moroni e Pahoran presero possesso della città
di Ne5ha senza la perdita di una sola anima; e vi fu-
rono molti Lamaniti che vennero uccisi.

27 Y aconteció que muchos de los lamanitas que eran
prisioneros desearon unirse al pueblo de Ammón y
ser un pueblo libre.

Ora avvenne che molti Lamaniti che erano prigio-
nieri desiderarono unirsi al popolo di Ammon e di-
ventare un popolo libero.

28 Y sucedió que a cuantos lo desearon, les fue conce-
dido según sus deseos.

E avvenne che a tutti coloro che lo desiderarono fu
accordato secondo il loro desiderio.



29 De modo que todos los prisioneros lamanitas se
unieron al pueblo de Ammón, y empezaron a traba-
jar en sumo grado, labrando la tierra, cultivando toda
especie de granos y criando rebaños y ganados de to-
das clases; y así se vieron los ne5tas aliviados de un
gran peso; sí, al grado de que fueron aliviados de to-
dos los prisioneros lamanitas.

Perciò tutti i prigionieri lamaniti si unirono al po-
polo di Ammon e cominciarono a lavorare alacre-
mente, zappando la terra, coltivando ogni sorta di
grano e allevando greggi e armenti di ogni specie; e
così i Ne5ti furono alleviati d’un gran fardello; sì,
tanto che furono alleggeriti di tutti i prigionieri lama-
niti.

30 Y ahora bien, aconteció que después que hubo
ocupado la ciudad de Nefíah —habiendo tomado mu-
chos prisioneros, lo cual redujo apreciablemente los
ejércitos de los lamanitas, y habiendo rescatado a
muchos ne5tas que habían sido prisioneros, cosa que
reforzó considerablemente su ejército— Moroni par-
tió de la tierra de Nefíah para la tierra de Lehi.

Ora avvenne che Moroni, dopo aver preso posses-
so della città di Ne5ha, aveva preso molti prigionieri,
cosa che aveva ridotto assai gli eserciti dei Lamaniti,
e aveva riacquistato molti dei Ne5ti che erano stati
presi prigionieri, il che aveva rinforzato grandemen-
te l’esercito di Moroni; Moroni dunque si recò dalla
terra di Ne5ha alla terra di Lehi.

31 Y acaeció que cuando vieron los lamanitas que
Moroni marchaba contra ellos, nuevamente se ate-
morizaron y huyeron ante el ejército de Moroni.

E avvenne che quando i Lamaniti videro che
Moroni veniva contro di loro, furono di nuovo terro-
rizzati e fuggirono davanti all’esercito di Moroni.

32 Y sucedió que Moroni y su ejército los persiguie-
ron de ciudad en ciudad, hasta que se encontraron
con Lehi y Teáncum; y los lamanitas huyeron de
Lehi y Teáncum por las tierras cerca de las orillas del
mar, hasta que llegaron a la tierra de Moroni.

E avvenne che Moroni e il suo esercito li insegui-
rono di città in città, 5nché furono aCrontati da Lehi
e Teancum; e i Lamaniti fuggirono da Lehi e
Teancum giù sui con5ni presso la riva del mare, 5n-
ché vennero al paese di Moroni.

33 Y los ejércitos de los lamanitas se habían reunido
todos, de modo que se hallaban en un solo grupo en
la tierra de Moroni; y Ammorón, el rey de los lamani-
tas, estaba también con ellos.

E gli eserciti dei Lamaniti erano tutti raggruppati,
tanto ch’erano tutti in una sola schiera nel paese di
Moroni. Ora Ammoron, re dei Lamaniti, era pure
con loro.

34 Y aconteció que Moroni y Lehi y Teáncum acam-
paron con sus ejércitos en los alrededores de las
fronteras de la tierra de Moroni, de modo que los la-
manitas quedaron rodeados en la frontera por el de-
sierto al sur, y en la frontera por el desierto al este.

E avvenne che Moroni, Lehi e Teancum si accam-
parono con i loro eserciti tutt’attorno, sui con5ni del
paese di Moroni, tanto che i Lamaniti erano circon-
dati sui con5ni del deserto a meridione e sui con5ni
del deserto ad oriente.

35 Y así acamparon durante la noche. Pues he aquí,
los ne5tas, y los lamanitas también, se hallaban fati-
gados por motivo de la extensa marcha; por tanto, no
intentaron ninguna estratagema durante la noche,
excepto Teáncum; porque estaba irritado en extremo
en contra de Ammorón, al punto de que él considera-
ba que Ammorón y su hermano Amalickíah habían
sido la causa de aquella grande y larga guerra entre
ellos y los lamanitas, la cual había sido el motivo de
tantas batallas y efusión de sangre, sí, y de tanta ham-
bre.

E così si accamparono per la notte. Poiché, ecco, i
Ne5ti e anche i Lamaniti erano stanchi a causa della
lunga marcia; perciò non si decisero per nessuno
stratagemma durante la notte, salvo Teancum; poi-
ché egli era grandemente adirato con Ammoron, tan-
to che riteneva che Ammoron e Amalichia, suo fratel-
lo, fossero stati la causa di questa grande e intermi-
nabile guerra fra loro e i Lamaniti, che era stata moti-
vo di tante battaglie e spargimento di sangue, sì, e di
tanta carestia.



36 Y sucedió que Teáncum, en su ira, entró en el cam-
po de los lamanitas, y se descolgó de las murallas de
la ciudad. Y fue de sitio en sitio, con una cuerda, de
modo que halló al rey; y le arrojó una jabalina que lo
hirió cerca del corazón. Pero he aquí, el rey despertó
a sus siervos antes de morir, por lo que persiguieron
a Teáncum y lo mataron.

E avvenne che Teancum, nella sua collera, si inol-
trò nel campo dei Lamaniti e si calò oltre le mura del-
la città. E con una corda andò di luogo in luogo, 5n-
tanto che trovò il re e gli scagliò una lancia che lo tra-
5sse vicino al cuore. Ma ecco, il re svegliò i suoi servi
prima di morire, tanto che inseguirono Teancum e lo
uccisero.

37 Y sucedió que cuando Lehi y Moroni supieron que
Teáncum había muerto, se aAigieron en extremo;
porque he aquí, había sido un hombre que había lu-
chado valerosamente por su patria, sí, un verdadero
amigo de la libertad; y había padecido muchísimas
aAicciones sumamente graves. Mas he aquí, había
muerto, y había seguido el camino de toda la tierra.

Ora avvenne che, quando Lehi e Moroni seppero
che Teancum era morto, ne furono grandemente ad-
dolorati, poiché ecco, era stato un uomo che aveva
combattuto valorosamente per la sua patria, sì, un
vero amico della libertà; e aveva soCerto moltissime
aBizioni estremamente dolorose. Ma ecco, era mor-
to, ed era andato per la via di ogni mortale.

38 Y ocurrió que a la mañana siguiente, Moroni avan-
zó y cayó sobre los lamanitas, a tal grado que los hi-
rieron con gran estrago; y los arrojaron de la tierra; y
los lamanitas huyeron, así que no volvieron contra
los ne5tas en esa época.

Ora avvenne che il giorno seguente Moroni si mise
in marcia e attaccò i Lamaniti, tanto che ne fecero
grande strage; e li cacciarono fuori dal paese, ed essi
fuggirono, al punto che non tornarono più per il mo-
mento ad attaccare i Ne5ti.

39 Y así llegó a su 5n el año treinta y uno del gobierno
de los jueces sobre el pueblo de Ne5; y así habían te-
nido guerras, y efusión de sangre, y hambre, y aAic-
ción por el espacio de muchos años.

E così ebbe 5ne il trentunesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5; e così avevano avuto guer-
re, spargimenti di sangue, carestia ed aBizioni per lo
spazio di molti anni.

40 Y había habido asesinatos, y contenciones, y di-
sensiones, y toda clase de iniquidades entre el pueblo
de Ne5; no obstante, por el bien de los justos, sí, a
causa de las oraciones de los justos, fueron preserva-
dos.

E v’erano stati omicidii, lotte, dissidi ed ogni sorta
di iniquità fra il popolo di Ne5; nondimeno, grazie ai
giusti, sì, a motivo delle preghiere dei giusti, essi era-
no stati risparmiati.

41 Mas he aquí, por motivo de la sumamente larga
continuación de la guerra entre los ne5tas y los lama-
nitas, muchos se habían vuelto insensibles por moti-
vo de la extremadamente larga duración de la gue-
rra; y muchos se ablandaron a causa de sus aAiccio-
nes, al grado de que se humillaron delante de Dios
con la más profunda humildad.

Ma ecco, a causa della lunghissima durata della
guerra fra Ne5ti e Lamaniti, molti si erano induriti, a
causa della durata lunghissima della guerra, e molti
si erano inteneriti a motivo delle loro aBizioni, tanto
che si umiliarono dinanzi a Dio, proprio in profonda
umiltà.

42 Y ocurrió que después que hubo forti5cado aque-
llas partes de la tierra que más expuestas estaban a
los lamanitas, hasta que quedaron su5cientemente
fuertes, Moroni volvió a la ciudad de Zarahemla; y
Helamán también se volvió al lugar de su herencia; y
nuevamente quedó establecida la paz entre el pueblo
de Ne5.

E avvenne che, dopo che Moroni ebbe forti5cato
le parti del paese ch’erano più esposte ai Lamaniti
5nché furono su7cientemente salde, egli ritornò al-
la città di Zarahemla; e anche Helaman tornò al luo-
go della sua eredità; e ancora una volta la pace fu sta-
bilita fra il popolo di Ne5.



43 Y Moroni entregó el mando de sus ejércitos a su
hijo, cuyo nombre era Moroníah; y se retiró a su pro-
pia casa a 5n de pasar el resto de sus días en paz.

E Moroni rimise il comando degli eserciti nelle
mani di suo 5glio, che aveva nome Moroniha, e si ri-
tirò nella sua casa per trascorrere in pace il resto dei
suoi giorni.

44 Y Pahorán volvió a su asiento judicial; y Helamán
emprendió otra vez la predicación de la palabra de
Dios al pueblo; pues por causa de tantas guerras y
contenciones, se había hecho necesario que de nuevo
se hiciera una reglamentación en la iglesia.

E Pahoran tornò al seggio del giudizio; ed
Helaman si dedicò di nuovo a predicare al popolo la
parola di Dio; poiché a causa di tante guerre e conte-
se era divenuto necessario che si ristabilissero dei re-
golamenti nella chiesa.

45 Por tanto, Helamán y sus hermanos salieron y de-
clararon la palabra de Dios con mucho poder, con-
venciendo a mucha gente de sus iniquidades, lo que
los hizo arrepentirse de sus pecados y ser bautizados
para el Señor su Dios.

Perciò Helaman e i suoi fratelli andarono a procla-
mare la parola di Dio con grande potere, 5no a con-
vincere molte persone della loro malvagità, il che le
fece pentire dei loro peccati ed essere battezzate nel
Signore loro Dio.

46 Y ocurrió que otra vez establecieron la iglesia de
Dios por toda la tierra.

E avvenne che ristabilirono la chiesa di Dio ovun-
que in tutto il paese.

47 Sí, y se establecieron reglamentos concernientes a
la ley; y fueron elegidos sus jueces y jueces superio-
res.

Sì, e furono emanati regolamenti riguardo alle leg-
gi. E furono scelti i giudici e i giudici supremi.

48 Y el pueblo de Ne5 una vez más empezó a prospe-
rar en la tierra, y de nuevo comenzó a multiplicarse y
a hacerse sumamente fuerte en la tierra. Y comenza-
ron a hacerse muy ricos.

E il popolo di Ne5 ricominciò a prosperare nel
paese, e cominciò di nuovo a moltiplicarsi e a farsi
molto forte nel paese. E cominciarono a farsi molto
ricchi.

49 Mas no obstante sus riquezas, su poder y su pros-
peridad, no se ensalzaron en el orgullo de sus ojos, ni
fueron lentos en acordarse del Señor su Dios, sino
que se humillaron profundamente delante de él.

Ma nonostante le loro ricchezze, la loro forza e la
loro prosperità, essi non si elevarono nell’orgoglio
dei loro occhi; né erano lenti a ricordarsi del Signore
loro Dio; ma si umiliavano grandemente dinanzi a
lui.

50 Sí, recordaban cuán grandes cosas había hecho el
Señor por ellos: cómo los había librado de la muerte,
y del cautiverio, y de cárceles, y de todo género de
aAicciones, y los había rescatado de las manos de sus
enemigos.

Sì, ricordavano quali grandi cose il Signore aveva
fatto per loro; che li aveva liberati dalla morte, dai
ceppi, dalla prigionia e da ogni sorta di aBizioni, e
che li aveva liberati dalle mani dei loro nemici.

51 Y oraban al Señor su Dios continuamente, al grado
de que él los bendijo de acuerdo con su palabra, de
modo que se hicieron fuertes y prosperaron en la tie-
rra.

E pregavano il Signore loro Dio senza posa, tanto
che il Signore li benedisse, secondo la sua parola, co-
sicché si fecero forti e prosperosi nel paese.

52 Y sucedió que se hicieron todas estas cosas. Y mu-
rió Helamán en el año treinta y cinco del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E avvenne che tutte queste cose si compirono. Ed
Helaman morì, nel trentacinquesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5.



Alma 63 Alma 63
1 Y ocurrió que a principios del año treinta y seis del

gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5,
Shiblón se hizo cargo de los sagrados objetos que
Alma había entregado a Helamán.

E avvenne che, all’inizio del trentaseiesimo anno del
regno dei giudici sul popolo di Ne5, Shiblon prese
possesso delle cose sacre che erano state a7date da
Alma ad Helaman.

2 Y Shiblón era un hombre justo; y anduvo recta-
mente ante Dios, y procuró hacer el bien continua-
mente, y guardar los mandamientos del Señor su
Dios; y su hermano también lo hizo.

E fu un uomo giusto, e camminò rettamente di-
nanzi a Dio e prestò attenzione a fare continuamente
il bene, a obbedire ai comandamenti del Signore suo
Dio; e così pure fece suo fratello.

3 Y sucedió que murió Moroni también; y así con-
cluyó el año treinta y seis del gobierno de los jueces.

E avvenne che anche Moroni morì. E così ebbe 5-
ne il trentaseiesimo anno del regno dei giudici.

4 Y aconteció que en el año treinta y siete del go-
bierno de los jueces, hubo una compañía numerosa
de hombres, sí, la cantidad de cinco mil cuatrocien-
tos hombres, con sus esposas y sus hijos, que salieron
de la tierra de Zarahemla para la tierra que se hallaba
al norte.

E avvenne che nel trentasettesimo anno del regno
dei giudici vi fu un grande gruppo di persone, in nu-
mero di cinquemilaquattrocento uomini, con le loro
mogli e i loro 5gli, che emigrò dal paese di
Zarahemla nel paese che era a settentrione.

5 Y acaeció que Hagot, siendo un hombre de extra-
ordinaria curiosidad, fue, por tanto, y construyó un
barco sumamente grande en los con5nes de la tierra
de Abundancia, cerca de la tierra de Desolación, y lo
echó a la mar del oeste, cerca de la estrecha lengua de
tierra que conducía a la tierra del norte.

E avvenne che Hagoth, essendo un uomo estrema-
mente abile, si fece dunque avanti e si costruì una
grandissima nave, sui con5ni del paese di
Abbondanza, presso il paese di Desolazione, e la
spinse in acqua nel mare occidentale, presso lo stret-
to istmo che conduce alla terra settentrionale.

6 Y he aquí, entraron en él muchos de los ne5tas y se
hicieron a la mar con muchas provisiones, y también
muchas mujeres y niños; y se dirigieron hacia el nor-
te. Y así concluyó el año treinta y siete.

Ed ecco, vi furono molti Ne5ti che vi entrarono e
salparono con molte provviste, e anche con molte
donne e bambini; e si diressero a settentrione. E così
5nì il trentasettesimo anno.

7 Y en el año treinta y ocho, este hombre construyó
otros barcos. Y el primer barco también volvió, y mu-
chos otros entraron en él; y también llevaron consigo
gran cantidad de provisiones, y partieron otra vez ha-
cia la tierra del norte.

E nel trentottesimo anno quest’uomo costruì altre
navi. E la prima nave pure fece ritorno e molte più
persone vi salirono; e anch’esse presero molte prov-
viste e partirono di nuovo per il paese a settentrione.

8 Y acaeció que nunca más se volvió a saber de ellos;
y suponemos que se ahogaron en las profundidades
del mar. Y sucedió que otro barco también se hizo a
la vela; y adónde fue no lo sabemos.

E avvenne che non se ne udì più parlare. E si sup-
pone che siano annegati negli abissi del mare. E av-
venne che un’altra nave salpò pure, e non sappiamo
dove sia andata.

9 Y sucedió que en este año hubo mucha gente que
salió hacia la tierra del norte; y así concluyó el año
treinta y ocho.

E avvenne che, in quell’anno, vi furono molte per-
sone che andarono nel paese a settentrione. E così 5-
nì il trentottesimo anno.

10 Y aconteció que en el año treinta y nueve del go-
bierno de los jueces, también murió Shiblón; y
Coriantón había partido para la tierra del norte en
un barco, para llevar provisiones a la gente que había
ido a aquella tierra.

E avvenne che nel trentanovesimo anno del regno
dei giudici anche Shiblon morì, e Corianton era an-
dato per nave nel paese a settentrione, per portare
delle provviste al popolo che era andato in quel pae-
se.



11 Por tanto, fue menester que Shiblón entregara, an-
tes de morir, aquellos objetos sagrados al hijo de
Helamán, que también se llamaba Helamán, habién-
dosele dado el nombre de su padre.

Divenne dunque necessario che Shiblon, prima di
morire, a7dasse le cose sacre al 5glio di Helaman,
che aveva nome Helaman, avendo ricevuto il nome
di suo padre.

12 Y he aquí, todos aquellos grabados que se hallaban
en manos de Helamán se escribieron y se enviaron
entre los hijos de los hombres por toda la tierra, con
excepción de aquellas partes que Alma había manda-
do que no se enviaran.

Ora ecco, tutte le incisioni che erano in possesso di
Helaman erano state trascritte e diCuse ovunque nel
paese fra i 5glioli degli uomini, salvo quelle parti che
Alma aveva comandato di non divulgare.

13 No obstante, aquellas cosas debían guardarse sa-
gradas, y transmitirse de una generación a otra; por
tanto, se habían entregado en este año a Helamán,
antes de la muerte de Shiblón.

Nondimeno tutte queste cose erano da considerar-
si sacre e da tramandarsi da una generazione ad
un’altra; perciò quell’anno esse furono a7date ad
Helaman, prima della morte di Shiblon.

14 Y también ocurrió que en este año hubo algunos
disidentes que se habían unido a los lamanitas; y de
nuevo fueron provocados a la ira contra los ne5tas.

E avvenne pure che in quell’anno vi furono alcuni
dissidenti che andarono dai Lamaniti, e questi furo-
no di nuovo aizzati all’ira contro i Ne5ti.

15 Y también en este mismo año llegaron con un ejér-
cito numeroso para la guerra contra el pueblo de
Moroníah, o sea, el ejército de Moroníah, en la cual
fueron vencidos y arrojados otra vez a sus propias
tierras, sufriendo grandes pérdidas.

E in questo stesso anno, con un numeroso eserci-
to, essi scesero pure in guerra contro il popolo di
Moroniha, ossia contro l’esercito di Moroniha; ma
furono battuti e ricacciati indietro nelle loro terre,
soCrendo grandi perdite.

16 Y así terminó el año treinta y nueve del gobierno
de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così ebbe 5ne il trentanovesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5.

17 Y así concluyó la narración de Alma y de Helamán,
su hijo, y también de Shiblón, que era hijo de Alma.

E così 5nì il racconto di Alma, di Helaman suo 5-
glio, e anche di Shiblon, che era suo 5glio.



El Libro de Helamán Libro di Helaman

Un relato de los ne"tas. Sus guerras, contiendas y
disensiones. También las profecías de muchos santos
profetas, antes de la venida de Cristo, según los
anales de Helamán, que era hijo de Helamán, y
también según los anales de sus hijos, hasta la
venida de Cristo. Además, se convierten muchos
lamanitas. Un relato de la conversión de estos. Un
relato de la rectitud de los lamanitas y de las
iniquidades y las abominaciones de los ne"tas, según
los anales de Helamán y de sus hijos, hasta la venida
de Cristo, relato que se llama el Libro de Helamán.

Racconto sui Ne"ti. Le loro guerre, e contese e
dissensi. Ed anche le profezie di molti santi profeti,
prima della venuta di Cristo, secondo gli annali di
Helaman, ch’era "glio di Helaman, e anche secondo
gli annali dei suoi "gli, "no alla venuta di Cristo.
Anche molti dei Lamaniti sono convertiti. Racconto
della loro conversione. Racconto della rettitudine dei
Lamaniti e della malvagità e delle abominazioni dei
Ne"ti, secondo la storia di Helaman e dei suoi "gli,
"no alla venuta di Cristo, che è chiamato Libro di
Helaman.

Helamán 1 Helaman 1
1 Y he aquí, aconteció que al principiar el año cuarenta

del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5,
empezó a surgir una grave di5cultad entre el pueblo
ne5ta.

Ed ora ecco, avvenne che al principio del quarantesi-
mo anno del regno dei giudici sul popolo di Ne5 co-
minciarono ad esservi serie di7coltà tra il popolo dei
Ne5ti.

2 Porque he aquí, Pahorán había muerto, y había se-
guido el camino de toda la tierra; por tanto, comenzó
a haber una grave contención concerniente a cuál de
los hermanos, que eran hijos de Pahorán, iba a ocu-
par el asiento judicial.

Poiché ecco, Pahoran era morto, ed era andato per
la via di tutti i mortali, perciò cominciò ad esservi
una grave contesa riguardo a chi dovesse avere il seg-
gio del giudizio fra i fratelli che erano i 5gli di
Pahoran.

3 Y estos son los nombres de los que se disputaban
el asiento judicial, quienes también causaron la con-
tención entre el pueblo: Pahorán, Paanqui y
Pacumeni.

Ora, questi sono i nomi di coloro che si contende-
vano il seggio del giudizio e che portarono anche il
popolo alla contesa: Pahoran, Paanchi e Pacumeni.

4 Ahora bien, estos no eran todos los hijos de
Pahorán, porque tenía muchos, sino que eran los que
se disputaban el asiento judicial; por tanto, ocasiona-
ron tres divisiones entre el pueblo.

Ora, questi non sono tutti i 5gli di Pahoran (poi-
ché ne aveva molti) ma questi son quelli che conten-
devano per il seggio del giudizio; essi perciò causaro-
no tre divisioni tra il popolo.

5 Sucedió, sin embargo, que la voz del pueblo eligió
a Pahorán para ser juez superior y gobernador del
pueblo de Ne5.

Nondimeno avvenne che Pahoran fu nominato,
per voce del popolo, giudice supremo e governatore
sul popolo di Ne5.

6 Y sucedió que cuando Pacumeni vio que no podía
obtener el asiento judicial, se unió a la voz del pue-
blo.

E avvenne che Pacumeni, quando vide che non
poteva ottenere il seggio del giudizio, si unì alla voce
del popolo.

7 Pero he aquí, Paanqui y aquellos del pueblo que
querían que él los gobernara, se enojaron en extre-
mo; por tanto, estaba a punto de incitarlos a que se
sublevaran contra sus hermanos.

Ma ecco, Paanchi e quella parte del popolo che de-
siderava ch’egli fosse loro governatore fu grande-
mente in collera; egli stava dunque per persuadere
quelle persone a sollevarsi in ribellione contro i loro
fratelli.



8 Y aconteció que cuando estaba para hacer esto, he
aquí, lo apresaron y lo juzgaron según la voz del pue-
blo, y fue condenado a muerte, porque se había rebe-
lado y había intentado destruir la libertad del pueblo.

E avvenne che mentre stava per fare ciò, ecco, fu
preso e processato secondo la voce del popolo, e con-
dannato a morte; poiché era insorto in ribellione e
aveva cercato di distruggere la libertà del popolo.

9 Mas cuando aquellos que querían que él fuese su
gobernador vieron que había sido condenado a
muerte, se enojaron; y he aquí, enviaron a un tal
Kishkumen al asiento judicial de Pahorán, el cual
asesinó a Pahorán mientras ocupaba el asiento judi-
cial.

Ora, quando quelle persone che desideravano
ch’egli fosse loro governatore videro che era stato
condannato a morte, si adirarono, ed ecco, mandaro-
no un certo Kishcumen 5no al seggio del giudizio di
Pahoran; e uccise Pahoran mentre sedeva sul seggio
del giudizio.

10 Y los siervos de Pahorán lo persiguieron; pero he
aquí, fue tan rápida la fuga de Kishkumen, que nadie
pudo alcanzarlo.

E fu inseguito dai servi di Pahoran; ma ecco, la fu-
ga di Kishcumen fu così rapida che nessuno poté rag-
giungerlo.

11 Y volvió a aquellos que lo habían enviado, y todos
hicieron pacto, jurando por su eterno Hacedor, que
no dirían a nadie que Kishkumen había asesinado a
Pahorán.

Ed egli andò da coloro che l’avevano mandato; ed
essi tutti entrarono in alleanza, sì, giurando sul loro
eterno Creatore che non avrebbero detto a nessuno
che Kishcumen aveva ucciso Pahoran.

12 Por lo tanto, Kishkumen no fue reconocido entre
el pueblo de Ne5, porque se hallaba disfrazado en la
ocasión en que asesinó a Pahorán. Y Kishkumen y los
de su banda, que habían hecho pacto con él, se mez-
claron entre el pueblo de tal manera que no pudieron
descubrirlos a todos; pero a cuantos hallaron, los
condenaron a muerte.

Perciò Kishcumen non fu conosciuto fra il popolo
di Ne5, poiché era travestito al momento in cui aveva
ammazzato Pahoran. E Kishcumen e la sua banda
che aveva fatto alleanza con lui si mescolarono col
popolo in modo tale che non potevano essere scoper-
ti; ma tutti quelli che furono scoperti furono condan-
nati a morte.

13 Y he aquí, de acuerdo con la voz del pueblo, nom-
braron a Pacumeni para que fuera juez superior y go-
bernador del pueblo, para regir en lugar de su her-
mano Pahorán; y fue según su derecho. Y todo esto
ocurrió en el año cuarenta del gobierno de los jueces;
y llegó a su 5n.

Ed ora ecco, Pacumeni fu nominato, secondo la
voce del popolo, ad essere giudice supremo e gover-
natore sul popolo, per regnare al posto di suo fratello
Pahoran; ed era secondo il suo diritto. E tutto ciò av-
venne nel quarantesimo anno del regno dei giudici;
ed esso ebbe 5ne.

14 Y acaeció que en el año cuarenta y uno del go-
bierno de los jueces, los lamanitas juntaron un ejér-
cito innumerable, y lo armaron con espadas, y con ci-
mitarras, y con arcos, y Aechas, y cascos, y con petos,
y con toda especie de escudos de varias clases.

E avvenne che nel quarantunesimo anno del regno
dei giudici i Lamaniti radunarono un’innumerevole
esercito d’uomini, e li armarono con spade, con sci-
mitarre, con archi e frecce, con elmi, e pettorali, e
con ogni sorta di scudi d’ogni specie.

15 Y llegaron otra vez para trabar la batalla con los
ne5tas; y los guiaba un hombre que se llamaba
Coriántumr, y era descendiente de Zarahemla; y era
un disidente de entre los ne5tas, y un hombre fuerte
y de grande estatura.

E scesero di nuovo per ingaggiare battaglia contro
i Ne5ti. Ed erano guidati da un uomo il cui nome era
Coriantumr; ed era un discendente di Zarahemla ed
era un dissidente dei Ne5ti; ed era un uomo grande e
possente.



16 Por lo que, el rey de los lamanitas, cuyo nombre
era Tubalot hijo de Ammorón, suponiendo que
Coriántumr, por ser tan poderoso, podría hacer fren-
te a los ne5tas con su fuerza y gran sabiduría, al gra-
do de que con mandarlo sometería a los ne5tas,

Perciò il re dei Lamaniti, che aveva nome
Tubaloth e che era 5glio di Ammoron, supponendo
che Coriantumr, che era un uomo possente, avrebbe
potuto resistere ai Ne5ti con la sua forza e anche con
la sua grande saggezza, tanto che mandandolo in-
nanzi avrebbe guadagnato potere sui Ne5ti —

17 incitó, por tanto, a los lamanitas a la ira, y reunió a
sus ejércitos, y les nombró a Coriántumr para que
fuera su caudillo, y les mandó que emprendieran la
marcha hacia la tierra de Zarahemla para luchar con-
tra los ne5tas.

Li aizzò dunque all’ira e radunò i suoi eserciti e
nominò Coriantumr ad essere loro capo, e fece sì che
marciassero verso il paese di Zarahemla per combat-
tere contro i Ne5ti.

18 Y sucedió que por razón de tanta contención y tan-
ta di5cultad en el gobierno, no habían conservado
guardias su5cientes en la tierra de Zarahemla; por-
que no se habían supuesto que los lamanitas se atre-
verían a invadir el centro de sus tierras para atacar la
gran ciudad de Zarahemla.

E avvenne che, a causa delle tante contese e tante
di7coltà nel governo, essi non avevano tenuto guar-
die su7cienti nel paese di Zarahemla; poiché aveva-
no supposto che i Lamaniti non avrebbero osato
inoltrarsi nel cuore delle loro terre per attaccare la
grande città di Zarahemla.

19 Pero sucedió que Coriántumr marchó al frente de
su numerosa hueste, y cayó sobre los habitantes de la
ciudad; y su marcha fue tan sumamente rápida, que
no hubo tiempo para que los ne5tas reunieran sus
ejércitos.

Ma avvenne che Coriantumr marciò alla testa delle
sue numerose schiere e piombò sugli abitanti della
città; e la loro marcia fu talmente rapida che non vi
fu tempo per i Ne5ti di radunare i loro eserciti.

20 Por lo tanto, Coriántumr mató a los guardias que
estaban a la entrada de la ciudad, y con todo su ejér-
cito entró en ella, y mataron a cuantos los resistían, a
tal grado que tomaron toda la ciudad.

Coriantumr dunque eliminò le sentinelle all’entra-
ta della città e marciò con tutto il suo esercito nella
città, e uccisero chiunque si opponesse loro, tanto
che presero possesso dell’intera città.

21 Y sucedió que Pacumeni, que era el juez superior,
huyó delante de Coriántumr hasta los muros de la
ciudad. Y aconteció que Coriántumr lo hirió contra
la muralla de tal modo que murió; y así llegaron a su
5n los días de Pacumeni.

E avvenne che Pacumeni, che era il giudice supre-
mo, fuggì dinanzi a Coriantumr 5no alle mura della
città. E avvenne che Coriantumr lo sbatté contro le
mura, tanto che morì; e così 5nirono i giorni di
Pacumeni.

22 Y ahora bien, cuando Coriántumr vio que tenía en
su poder la ciudad de Zarahemla, y vio que los ne5tas
habían huido delante de ellos, y que los habían mata-
do, y que los habían encerrado en prisiones, y que él
se había apoderado de la plaza más fuerte de toda esa
tierra, cobró ánimo su corazón al grado de que se dis-
puso a avanzar contra toda la tierra.

Ed ora, quando Coriantumr vide che era in posses-
so della città di Zarahemla e vide che i Ne5ti erano
fuggiti dinanzi a loro, ed erano stati uccisi o erano
stati presi e gettati in prigione, e aveva ottenuto il
possesso della maggior piazzaforte di tutto il paese, il
suo cuore prese coraggio, tanto che stava per avanza-
re contro tutto il paese.

23 Así que no se detuvo en la tierra de Zarahemla,
sino que emprendió la marcha con un ejército gran-
de hacia la ciudad de Abundancia; pues tenía la de-
terminación de avanzar y abrirse paso con la espada
para apoderarse de las partes de la tierra hacia el nor-
te.

Ed ora, non si trattenne nel paese di Zarahemla,
ma proseguì la marcia con un grande esercito sì, ver-
so la città di Abbondanza; poiché la sua determina-
zione era di avanzare e aprirsi la via con la spada, per
poter ottenere le parti settentrionali del paese.



24 Y creyendo que las fuerzas principales de los ne5-
tas se encontraban en el centro de la tierra, marchó
adelante sin darles tiempo para reunirse, sino en pe-
queños grupos; y de esta manera se lanzaban sobre
ellos y los hacían caer a tierra.

E, supponendo che le loro forze maggiori fossero
nel centro del paese, proseguì dunque la marcia, sen-
za dare loro il tempo di riunirsi assieme, salvo che in
piccoli gruppi; e in questo modo piombarono su di
loro e li falciarono.

25 Pero he aquí que esta marcha de Coriántumr por
el centro de sus tierras dio a Moroníah una gran ven-
taja, a pesar de la magnitud del número de ne5tas
que habían perecido.

Ma ecco, questa marcia di Coriantumr attraverso il
centro del paese diede a Moroniha un grande vantag-
gio su di loro, nonostante il gran numero di Ne5ti
che erano stati uccisi.

26 Pues he aquí, Moroníah no había supuesto que los
lamanitas se atreverían a invadir el centro de la tie-
rra, sino que asaltarían las ciudades fronterizas como
lo habían hecho hasta entonces; por tanto, Moroníah
había hecho que sus ejércitos fuertes protegieran
aquellas partes cerca de las fronteras.

Poiché ecco, Moroniha aveva supposto che i
Lamaniti non avrebbero osato entrare nel centro del
paese, ma che avrebbero attaccato le città intorno,
sui con5ni, come avevano fatto sino ad allora; perciò
Moroniha aveva fatto sì che i suoi eserciti più forti te-
nessero le parti intorno, presso i con5ni.

27 Mas he aquí, los lamanitas no se habían atemori-
zado, como él quería, sino que habían entrado en el
centro de la tierra y se habían apoderado de la capi-
tal, que era la ciudad de Zarahemla; y marchaban por
las partes principales de la tierra, matando al pueblo
con gran mortandad, tanto hombres, como mujeres y
niños, apoderándose de muchas ciudades y de mu-
chas plazas fuertes.

Ma ecco, i Lamaniti non si erano impauriti come
egli desiderava, ma erano entrati nel centro del pae-
se, e avevano preso la capitale, che era la città di
Zarahemla, e stavano marciando attraverso le parti
vitali del paese, uccidendo il popolo con grande stra-
ge, sia uomini che donne e bambini, prendendo pos-
sesso di molte città e di molte piazzeforti.

28 Pero cuando Moroníah se dio cuenta de esto, envió
inmediatamente a Lehi con un ejército para que los
atajara antes que llegaran a la tierra de Abundancia.

Ma quando Moroniha scoprì ciò, mandò immedia-
tamente Lehi con un esercito ad aggirarli per inter-
cettarli prima che giungessero al paese di
Abbondanza.

29 Y así lo hizo; y los atajó antes que llegaran a la tie-
rra de Abundancia, y les dio la batalla, de modo que
empezaron a retroceder hacia la tierra de Zarahemla.

E così egli fece; tenne loro testa, prima che giun-
gessero al paese di Abbondanza; e dette loro batta-
glia, tanto che iniziarono a ritirarsi verso il paese di
Zarahemla.

30 Y sucedió que Moroníah los atajó en su retirada y
los combatió, de modo que se tornó en una batalla
muy sangrienta; sí, perecieron muchos, y entre el nú-
mero de los que murieron también fue hallado
Coriántumr.

E avvenne che Moroniha tenne loro testa, mentre
si ritiravano e diede loro battaglia, tanto che divenne
una battaglia estremamente cruenta; sì, molti furono
uccisi, e nel numero degli uccisi fu trovato anche
Coriantumr.

31 Y he aquí, los lamanitas no podían retroceder, ni
por el norte, ni por el sur, ni por el este, ni por el oes-
te, porque los ne5tas los tenían rodeados por todas
partes.

Ed ora, ecco, i Lamaniti non potevano ritirarsi in
nessuna direzione, né al nord né al sud, né all’est né
all’ovest, poiché erano circondati da ogni lato dai
Ne5ti.

32 Y así Coriántumr había precipitado a los lamanitas
en medio de los ne5tas, a tal grado que estaban en su
poder; y él mismo pereció, y los lamanitas se rindie-
ron en manos de los ne5tas.

E così Coriantumr aveva incuneato i Lamaniti in
mezzo ai Ne5ti, tanto che erano in potere dei Ne5ti,
ed egli stesso era stato ucciso, e i Lamaniti si dettero
in mano ai Ne5ti.



33 Y ocurrió que Moroníah se apoderó nuevamente
de la ciudad de Zarahemla, e hizo que los prisioneros
lamanitas abandonaran el país en paz.

E avvenne che Moroniha riprese possesso della
città di Zarahemla, e fece sì che i Lamaniti che erano
stati fatti prigionieri se ne andassero in pace dal pae-
se.

34 Y así concluyó el año cuarenta y uno del gobierno
de los jueces.

E così 5nì il quarantunesimo anno del regno dei
giudici.



Helamán 2 Helaman 2
1 Y aconteció que en el año cuarenta y dos del gobierno

de los jueces, después que Moroníah hubo restable-
cido la paz entre los ne5tas y los lamanitas, he aquí
que no había quien ocupase el asiento judicial; por
tanto, empezó a haber de nuevo una contención en-
tre el pueblo concerniente a quién debía ocupar el
puesto.

E avvenne che nel quarantaduesimo anno del regno
dei giudici, dopo che Moroniha ebbe stabilito di nuo-
vo la pace fra i Ne5ti e i Lamaniti, ecco, non v’era
nessuno ad occupare il seggio del giudizio; cominciò
perciò ad esservi di nuovo una contesa fra il popolo
riguardo a chi dovesse occupare il seggio del giudi-
zio.

2 Y ocurrió que la voz del pueblo eligió a Helamán
hijo de Helamán, para ocupar el asiento judicial.

E avvenne che Helaman, che era 5glio di
Helaman, fu nominato dalla voce del popolo ad occu-
pare il seggio del giudizio.

3 Mas he aquí, Kishkumen, que había asesinado a
Pahorán, se puso al acecho para destruir también a
Helamán; y lo apoyaron los de su banda, quienes ha-
bían concertado un pacto para que nadie supiera de
su iniquidad.

Ma ecco, Kishcumen, che aveva ucciso Pahoran, si
pose in agguato per distruggere anche Helaman; ed
era appoggiato dalla sua banda, che aveva fatto al-
leanza a7nché nessuno venisse a conoscenza della
sua malvagità.

4 Porque había un tal Gadiantón, el cual era suma-
mente experto en muchas palabras, y también en su
sutileza para llevar a cabo la obra secreta de asesinato
y robo; por tanto, llegó a ser jefe de la banda de
Kishkumen.

Poiché vi era un certo Gadianton, che era estrema-
mente abile in molte parole e anche in astuzia per
compiere opere segrete di omicidii e latrocini; egli
divenne dunque il capo della banda di Kishcumen.

5 De manera que los lisonjeó, así como a
Kishkumen, diciéndoles que si lo colocaban en el
asiento judicial, concedería que los que pertenecían
a su banda fuesen colocados en puestos de poder y
autoridad entre el pueblo; por tanto, Kishkumen
procuró destruir a Helamán.

Perciò li lusingò, e lusingò anche Kishcumen, che
se lo avessero posto sul seggio del giudizio egli avreb-
be accordato a coloro che appartenevano alla sua
banda d’esser posti in potere ed autorità tra il popo-
lo; perciò Kishcumen cercò di distruggere Helaman.

6 Y sucedió que mientras se dirigía hacia el asiento
judicial para destruir a Helamán, he aquí, uno de los
siervos de Helamán, que había ido de noche y había
logrado, usando un disfraz, un conocimiento de los
planes que había urdido esta banda para destruir a
Helamán,

E avvenne che, mentre stava andando al seggio del
giudizio per distruggere Helaman, ecco, uno dei ser-
vi di Helaman, che era uscito di notte e grazie a un
travestimento era venuto a conoscenza dei piani che
erano stati preparati da questa banda per distruggere
Helaman —

7 aconteció que al encontrar a Kishkumen, le dio
una señal; por lo que este le divulgó el objeto de su
pretensión, suplicándole que lo condujera al asiento
judicial para asesinar a Helamán.

E avvenne che egli incontrò Kishcumen e gli diede
un segno; perciò Kishcumen gli rese noto l’oggetto
dei suoi desideri, chiedendogli di condurlo al seggio
del giudizio, per poter uccidere Helaman.

8 Y cuando el siervo de Helamán se enteró de todo lo
que había en el corazón de Kishkumen, y que su in-
tención era asesinar, y que también el objeto de los
que pertenecían a su banda era matar, y robar, y ob-
tener poder (y este era su secreto plan y su combina-
ción), el siervo de Helamán le dijo a Kishkumen:
Vamos al asiento judicial.

E quando il servo di Helaman ebbe conosciuto le
intenzioni di Kishcumen e come fosse suo obiettivo
uccidere, e che anche l’obiettivo di coloro che appar-
tenevano alla sua banda era di uccidere e rubare e ot-
tenere potere (ed era questo il loro piano segreto e il
loro complotto), il servo di Helaman disse a
Kishcumen: Andiamo al seggio del giudizio.



9 Y esto agradó extremadamente a Kishkumen, pues
pensó que iba a poder cumplir su designio; pero he
aquí, mientras se dirigían al asiento judicial, el siervo
de Helamán apuñaló a Kishkumen en el corazón, de
manera que cayó muerto sin un solo gemido. Corrió
entonces el siervo y le comunicó a Helamán todo lo
que había visto, y oído, y hecho.

Ora, ciò fece molto piacere a Kishcumen, poiché
suppose di poter attuare il suo piano; ma ecco, men-
tre andavano al seggio del giudizio, il servo di
Helaman pugnalò Kishcumen proprio al cuore, co-
sicché cadde morto senza un gemito. Ed egli corse a
riferire a Helaman tutto ciò che aveva veduto, udito e
fatto.

10 Y aconteció que Helamán mandó aprehender a esa
banda de ladrones y asesinos secretos, a 5n de ejecu-
tarlos según la ley.

E avvenne che Helaman mandò a catturare quella
banda di predoni e di segreti omicidi, a7nché potes-
sero venire giustiziati secondo la legge.

11 Mas he aquí, cuando Gadiantón se enteró de que
Kishkumen no volvía, temió ser destruido; por lo
tanto, hizo que su banda lo siguiera. Y huyeron de la
tierra, por un camino secreto, al desierto; de modo
que cuando Helamán los mandó aprehender, no pu-
dieron hallarlos en ninguna parte.

Ma ecco, quando Gadianton si accorse che
Kishcumen non era ritornato, temette di venir di-
strutto; fece dunque sì che la sua banda lo seguisse. E
per un cammino segreto fuggirono dal paese, nel de-
serto; e così, quando Helaman mandò a catturarli,
non poterono trovarli in alcun luogo.

12 Y en adelante se dirá más de este Gadiantón; y de
este modo concluyó el año cuarenta y dos del go-
bierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E di questo Gadianton si parlerà ancora più avanti.
E così 5nì il quarantaduesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5.

13 Y he aquí, a la conclusión de este libro veréis que
este Gadiantón probó ser la ruina, sí, casi la completa
destrucción del pueblo de Ne5.

Ed ecco, alla 5ne di questo libro vedrete che que-
sto Gadianton si rivelò la rovina, sì, la quasi totale di-
struzione del popolo di Ne5.

14 He aquí, no me re5ero al 5n del libro de Helamán,
sino al 5n del libro de Ne5, del cual he tomado toda
la relación que he escrito.

Ecco, non intendo la 5ne del libro di Helaman, ma
intendo la 5ne del libro di Ne5, dal quale ho preso
tutto il racconto che ho scritto.



Helamán 3 Helaman 3
1 Y aconteció que en el año cuarenta y tres del go-

bierno de los jueces, no hubo contenciones entre el
pueblo de Ne5, aparte de un poco de orgullo que se
manifestó en la iglesia, lo que causó unas leves disen-
siones entre la gente, las cuales quedaron resueltas
hacia 5nes del año cuarenta y tres.

Ed ora, avvenne che nel quarantatreesimo anno del
regno dei giudici non vi fu nessuna contesa fra il po-
polo di Ne5, salvo un po’ di orgoglio che esisteva nel-
la chiesa e che causò qualche piccolo dissenso fra il
popolo, le quali questioni furono sistemate alla 5ne
del quarantatreesimo anno.

2 Y no hubo contención entre la gente durante el
año cuarenta y cuatro; ni hubo mucha contención en
el año cuarenta y cinco.

E nel quarantaquattresimo anno non vi fu nessuna
contesa fra il popolo, né vi furono molte contese nel
quarantacinquesimo anno.

3 Y ocurrió que en el año cuarenta y seis, sí, hubo
mucha contención y muchas disensiones, por las
cuales hubo muchísimos que salieron de la tierra de
Zarahemla, y se dirigieron a la tierra del norte, para
heredar la tierra.

E avvenne che nel quarantaseiesimo, sì, vi fu mol-
ta contesa e molti dissensi; nel corso dei quali vi furo-
no moltissimi che lasciarono il paese di Zarahemla e
andarono nel paese a settentrione, per ereditare il
paese.

4 Y viajaron una inmensa distancia, a tal grado que
llegaron a grandes extensiones de aguas y muchos
ríos.

E viaggiarono per una grandissima distanza, tanto
che giunsero a grandi distese d’acqua e molti 5umi.

5 Sí, y se esparcieron por todas partes de aquella tie-
rra, por todos los parajes que no habían quedado de-
solados y sin madera, por motivo de los numerosos
habitantes que habían heredado la tierra previamen-
te.

Sì, e si sparsero in ogni parte del paese, in tutte
quelle parti che non fossero state rese desolate e sen-
za alberi, a causa dei molti abitanti che avevano in
precedenza ereditato il paese.

6 Y no había parte del país que estuviese desolada,
salvo por falta de madera; pero a causa de la inmensi-
dad de la destrucción del pueblo que antes había ha-
bitado la tierra, la llamaron desolada.

Ed ora, nessuna parte del paese era desolata, ecce-
zione fatta per gli alberi; ma era stato chiamato deso-
lato a causa della vastità della distruzione del popolo
che aveva abitato il paese in precedenza.

7 Y no había sino muy poca madera sobre la super5-
cie de la tierra, por lo que la gente que fue allá se vol-
vió sumamente experta en obras de cemento; por
tanto, construyeron casas de cemento en las cuales
habitaron.

Ed essendoci soltanto pochi alberi sulla faccia del
paese, nondimeno il popolo che vi giunse divenne
espertissimo nel lavorare il cemento; perciò costrui-
rono case in cemento, nelle quali abitarono.

8 Y sucedió que se multiplicaron y se extendieron, y
salieron de la tierra del sur para la tierra del norte, y
se diseminaron a tal grado que empezaron a cubrir la
super5cie de toda esa tierra, desde el mar del sur has-
ta el mar del norte, y desde el mar del oeste hasta el
mar del este.

E avvenne che si moltiplicarono e si sparsero, e
andarono dal paese meridionale al paese settentrio-
nale; e tanto si sparsero che cominciarono a coprire
la faccia di tutta la terra, dal mare del sud al mare del
nord, dal mare occidentale al mare orientale.



9 Y los que se hallaban en la tierra del norte vivían
en tiendas y en casas de cemento, y dejaban crecer
cuanto árbol brotara de la faz de la tierra, para que
en lo sucesivo tuvieran madera para construir sus ca-
sas, sí, sus ciudades, y sus templos, y sus sinagogas, y
sus santuarios, y toda clase de edi5cios.

E il popolo che era nel paese a settentrione dimorò
in tende e in case di cemento; ed essi lasciarono che
qualsiasi albero che spuntava sulla faccia del paese
potesse crescere, per poter avere, col tempo, del le-
gno per costruire le loro case, sì, le loro città, i loro
templi, le loro sinagoghe, i loro santuari ed ogni sor-
ta dei loro edi5ci.

10 Y aconteció que por estar tan sumamente escasa la
madera en la tierra del norte, enviaban mucha por
medio de embarcaciones.

E avvenne che, siccome il legno era estremamente
scarso nel paese a settentrione, ne mandarono molto
per nave.

11 Y así habilitaron a la gente de la tierra del norte
para que edi5casen muchas ciudades, tanto de made-
ra como de cemento.

E così misero in grado il popolo del paese a setten-
trione di costruire molte città, sia in legno che in ce-
mento.

12 Y aconteció que muchos que eran del pueblo de
Ammón, que eran lamanitas de nacimiento, partie-
ron también para esa tierra.

E avvenne che ve ne furono molti del popolo di
Ammon, che erano Lamaniti di nascita, che si reca-
rono pure in quel paese.

13 Y hay muchos anales de los hechos de este pueblo,
conservados por muchos de los de este pueblo,
anales particulares y muy extensos concernientes a
ellos.

Ed ora, sono stati tenuti molti annali sulle vicende
di questo popolo, da molte di queste persone, che so-
no particolareggiati e molto ampi, a loro riguardo.

14 Mas he aquí, no puede incluirse en esta obra la
centésima parte de los hechos de este pueblo, sí, la
historia de los lamanitas y de los ne5tas, y sus gue-
rras, y contiendas, y disensiones, y sus predicaciones,
y sus profecías, y sus embarcaciones y construcción
de barcos, y su edi5cación de templos, y de sinago-
gas, y de sus santuarios; y su rectitud, y sus iniquida-
des, y sus asesinatos, y sus robos, y sus pillajes, y todo
género de abominaciones y fornicaciones.

Ma ecco, in quest’opera non può esser contenuta
la centesima parte delle vicende di questo popolo, sì,
il racconto dei Lamaniti e dei Ne5ti, e le loro guerre,
e le contese e i dissensi, e le loro predicazioni, e le lo-
ro profezie, e le loro navigazioni, e la costruzione di
navi, e l’edi5cazione di templi, e di sinagoghe, e dei
loro santuari, e la loro rettitudine, e la loro malvagi-
tà, e i loro omicidii, e le loro ruberie, e i loro saccheg-
gi ed ogni sorta di abominazioni e di prostituzioni.

15 Pero he aquí, hay muchos libros y muchos anales
de todas clases; y los han llevado mayormente los ne-
5tas.

Ma, ecco, vi sono molti libri e molti annali di ogni
specie, e sono stati tenuti principalmente dai Ne5ti.

16 Y los ne5tas los han transmitido de una genera-
ción a otra, sí, hasta que han caído en transgresión y
han sido asesinados, robados y perseguidos, y echa-
dos, y muertos, y esparcidos sobre la super5cie de la
tierra, y se han mezclado con los lamanitas hasta de-
jar de llamarse ne5tas, volviéndose inicuos, y salva-
jes, y feroces, sí, hasta convertirse en lamanitas.

E sono stati tramandati dai Ne5ti da una genera-
zione all’altra, 5no a che sono caduti in trasgressione
e sono stati ammazzati, depredati, inseguiti, scaccia-
ti, uccisi e dispersi sulla faccia della terra, e si sono
mescolati ai Lamaniti, 5nché non sono più stati chia-
mati Ne5ti, divenendo malvagi, selvaggi, feroci, sì,
diventando proprio dei Lamaniti.

17 Y vuelvo ahora a mi narración; por tanto, lo que he
referido había sucedido después de haber habido
grandes contiendas, y alborotos, y guerras, y disen-
siones entre el pueblo de Ne5.

Ed ora ritorno di nuovo al mio racconto; dunque,
quello di cui ho parlato successe dopo che vi erano
state grandi contese e tumulti, e guerre e dissensi fra
il popolo di Ne5.

18 Y concluyó el año cuarenta y seis del gobierno de
los jueces.

Il quarantaseiesimo anno del regno dei giudici 5-
nì.



19 Y aconteció que hubo todavía gran contención en
la tierra durante el año cuarenta y siete, sí, y también
en el año cuarenta y ocho.

E avvenne che vi furono ancora grandi contese nel
Paese, sia nel quarantasettesimo che nel quarantotte-
simo anno.

20 No obstante, Helamán ocupó el asiento judicial
con justicia y equidad; sí, se esforzó por observar los
estatutos, y los juicios, y los mandamientos de Dios;
e hizo lo que era recto a la vista de Dios continua-
mente; y anduvo en las vías de su padre, de tal modo
que prosperó en la tierra.

Nondimeno Helaman occupò il seggio del giudizio
con giustizia ed equità; sì, prestò attenzione a rispet-
tare gli statuti, i giudizi e i comandamenti di Dio, e
fece continuamente ciò che era giusto agli occhi di
Dio; e camminò nelle vie di suo padre, tanto che pro-
sperò nel paese.

21 Y ocurrió que tuvo dos hijos. Al mayor dio el nom-
bre de Ne5, y al menor el nombre de Lehi. Y empeza-
ron a crecer en el Señor.

E avvenne che egli ebbe due 5gli. Diede al maggio-
re il nome di Ne5 e al più giovane il nome di Lehi. Ed
essi cominciarono a crescere nel Signore.

22 Y aconteció que hacia 5nes del año cuarenta y
ocho del gobierno de los jueces sobre el pueblo de
Ne5, empezaron a cesar, en grado pequeño, las gue-
rras y contiendas entre el pueblo de los ne5tas.

E avvenne che le guerre e le lotte iniziarono in pic-
cola misura a cessare fra il popolo dei Ne5ti verso la
5ne del quarantottesimo anno del regno dei giudici
sul popolo di Ne5.

23 Y sucedió que en el año cuarenta y nueve del go-
bierno de los jueces se estableció una paz continua
en la tierra, todo menos las combinaciones secretas
que Gadiantón, el ladrón, había establecido en las
partes más pobladas de la tierra, combinaciones que
en aquel tiempo no eran del conocimiento de aque-
llos que estaban a la cabeza del gobierno; por tanto,
no fueron destruidas.

E avvenne che nel quarantanovesimo anno del re-
gno dei giudici fu stabilita nel paese una pace conti-
nua, salvo che per le associazioni segrete che
Gadianton, il ladrone, aveva costituito nelle parti più
popolate del paese e che a quel tempo non erano note
a coloro ch’erano a capo del governo; esse dunque
non furono sterminate dal paese.

24 Y ocurrió que en este mismo año hubo una pros-
peridad sumamente grande en la iglesia, de tal modo
que miles se unieron a la iglesia y fueron bautizados
para arrepentimiento.

E avvenne che in quello stesso anno vi fu un’im-
mensa prosperità nella chiesa, tanto che ve ne furono
migliaia che si unirono alla chiesa e furono battezzati
al pentimento.

25 Y tan grande fue la prosperidad de la iglesia, y tan-
tas las bendiciones que se derramaron sobre el pue-
blo, que aun los propios sumos sacerdotes y maestros
se maravillaron en extremo.

E la prosperità della chiesa era così grande, e tante
le benedizioni che si riversavano sul popolo, che per-
5no i sommi sacerdoti e gli insegnanti se ne meravi-
gliarono oltremodo.

26 Y aconteció que la obra del Señor prosperó, a tal
grado que se bautizaron muchas almas e ingresaron
a la iglesia de Dios, sí, hasta decenas de miles.

E avvenne che l’opera del Signore prosperò, nel
battezzare e nell’unire alla chiesa di Dio molte ani-
me, sì, decine di migliaia.

27 Así vemos que el Señor es misericordioso para con
todos aquellos que, con la sinceridad de su corazón,
quieran invocar su santo nombre.

Così possiamo vedere che il Signore è misericor-
dioso verso tutti coloro che, nella sincerità del loro
cuore, invocano il suo santo nome.

28 Sí, así vemos que la puerta del cielo está abierta
para todos, sí, para todos los que quieran creer en el
nombre de Jesucristo, que es el Hijo de Dios.

Sì, così vediamo che la porta del cielo è aperta a
tutti, sì, proprio a coloro che credono nel nome di
Gesù Cristo, che è il Figlio di Dio.



29 Sí, vemos que todo aquel que quiera, puede asirse
a la palabra de Dios, que es viva y poderosa, que par-
tirá por medio toda la astucia, los lazos y las artima-
ñas del diablo, y guiará al hombre de Cristo por un
camino estrecho y angosto, a través de ese eterno
abismo de miseria que se ha dispuesto para hundir a
los inicuos,

Sì, vediamo che chiunque vuole può tenersi stretto
alla parola di Dio, che è viva e potente, che reciderà
tutte le astuzie e le trappole e gli inganni del diavolo,
e condurrà l’uomo di Cristo in una via stretta e angu-
sta, attraverso quell’eterno abisso di infelicità che è
preparato per inghiottire i malvagi.

30 y depositará su alma, sí, su alma inmortal, a la
diestra de Dios en el reino de los cielos, para sentarse
con Abraham, con Isaac, y con Jacob, y con todos
nuestros santos padres, para no salir más.

E porterà le loro anime, sì, le loro anime immorta-
li, alla destra di Dio nel regno dei cieli, a sedersi con
Abrahamo, Isacco e Giacobbe, e con tutti i nostri san-
ti padri, per non uscirne mai più.

31 Y en este año hubo gozo continuo en la tierra de
Zarahemla, y en todas las regiones circunvecinas, sí,
en toda la tierra que poseían los ne5tas.

E in quell’anno vi fu gioia continua nel paese di
Zarahemla e in tutte le regioni circostanti, sì, in tutto
il paese che era posseduto dai Ne5ti.

32 Y aconteció que hubo paz y un gozo inmenso du-
rante el resto del año cuarenta y nueve; sí, y también
hubo continua paz y gran gozo en el año cincuenta
del gobierno de los jueces.

E avvenne che nel resto del quarantanovesimo an-
no vi fu pace e immensa gioia; sì, e vi fu pure pace
continua e grande gioia nel cinquantesimo anno del
regno dei giudici.

33 Y en el año cincuenta y uno del gobierno de los
jueces también hubo paz, con excepción del orgullo
que empezó a insinuarse en la iglesia; no dentro de la
iglesia de Dios, sino en el corazón de aquellos que
profesaban pertenecer a ella.

E anche nel cinquantunesimo anno del regno dei
giudici vi fu pace, salvo che per l’orgoglio che iniziò a
entrare nella chiesa; non nella chiesa di Dio, ma nel
cuore di coloro che professavano di appartenere alla
chiesa di Dio.

34 Y se ensalzaron en el orgullo, al grado de perseguir
a muchos de sus hermanos. Y esta fue una iniquidad
muy grande que hizo que la parte más humilde del
pueblo sufriera grandes persecuciones y pasara mu-
chas aAicciones.

E si elevarono in orgoglio, 5no a perseguitare mol-
ti dei loro fratelli. Ora, questo era un gran male, che
fece sì che la parte più umile del popolo subisse gran-
di persecuzioni e attraversasse molte aBizioni.

35 No obstante, ayunaron y oraron frecuentemente, y
se volvieron más y más fuertes en su humildad, y más
y más 5rmes en la fe de Cristo, hasta henchir sus al-
mas de gozo y de consolación; sí, hasta la puri5ca-
ción y santi5cación de sus corazones, santi5cación
que viene de entregar el corazón a Dios.

Nondimeno essi digiunavano e pregavano spesso,
e divennero sempre più forti nell’umiltà, sempre più
fermi nella fede in Cristo, 5no a riempire la loro ani-
ma di gioia e di consolazione, sì, 5no a puri5care e
santi5care il loro cuore, santi5cazione che venne
perché consegnarono il loro cuore a Dio.

36 Y sucedió que el año cincuenta y dos también con-
cluyó en paz, salvo el desmedidamente grande orgu-
llo que había entrado en el corazón del pueblo; y fue
por motivo de sus grandes riquezas y su prosperidad
en la tierra; y aumentaba en ellos día tras día.

E avvenne che anche il cinquantaduesimo anno 5-
nì in pace, salvo che per l’immenso orgoglio che era
penetrato nel cuore del popolo; e ciò era a causa delle
loro immense ricchezze e della loro prosperità nel
paese; e cresceva in loro di giorno in giorno.

37 Y aconteció que Helamán murió en el año cin-
cuenta y tres del gobierno de los jueces; y Ne5, su hi-
jo mayor, empezó a gobernar en su lugar. Y ocurrió
que ocupó el asiento judicial con justicia y equidad;
sí, guardó los mandamientos de Dios y anduvo en las
vías de su padre.

E avvenne che nel cinquantatreesimo anno del re-
gno dei giudici Helaman morì, e il suo 5glio maggio-
re Ne5 cominciò a regnare al suo posto. E avvenne
che egli occupò il seggio del giudizio con giustizia ed
equità; sì, rispettò i comandamenti di Dio e camminò
nella via di suo padre.



Helamán 4 Helaman 4
1 Y sucedió que en el año cincuenta y cuatro hubo mu-

chas disensiones en la iglesia, y también hubo una
contienda entre el pueblo, al grado de que se derra-
mó mucha sangre.

E avvenne che nel cinquantaquattresimo anno vi fu-
rono molti dissensi nella chiesa, e vi fu anche una
contesa fra il popolo, tanto che vi fu molto spargi-
mento di sangue.

2 Y los rebeldes fueron muertos y echados de la tie-
rra, y se fueron al rey de los lamanitas.

E i ribelli furono uccisi e scacciati dal paese, ed an-
darono dal re dei Lamaniti.

3 Y aconteció que trataron de incitar a los lamanitas
a la guerra contra los ne5tas; mas he aquí, los lama-
nitas temían en extremo, a tal grado que no quisie-
ron escuchar las palabras de aquellos disidentes.

E avvenne che tentarono di aizzare i Lamaniti alla
guerra contro i Ne5ti; ma ecco, i Lamaniti erano as-
sai impauriti, tanto che non dettero ascolto alle paro-
le di quei dissidenti.

4 Pero acaeció que en el año cincuenta y seis del go-
bierno de los jueces, hubo disidentes que se pasaron
de los ne5tas a los lamanitas; y junto con los otros lo-
graron provocarlos a la ira contra los ne5tas; y todo
aquel año se estuvieron preparando para la guerra.

Ma avvenne che nel cinquantaseiesimo anno del
regno dei giudici vi furono dei dissidenti che dai
Ne5ti salirono ai Lamaniti; ed essi ebbero successo
nell’aizzare questi altri all’ira contro i Ne5ti; e per
tutto quell’anno si prepararono alla guerra.

5 Y en el año cincuenta y siete fueron a la batalla
contra los ne5tas, y dieron principio a la obra de
muerte; sí, al grado de que en el año cincuenta y ocho
del gobierno de los jueces lograron apoderarse de la
tierra de Zarahemla; sí, y también de todas las tie-
rras, hasta la que se encontraba cerca de la tierra de
Abundancia.

E nel cinquantasettesimo anno scesero a combat-
tere contro i Ne5ti e cominciarono l’opera di morte,
sì, tanto che nel cinquantottesimo anno del regno dei
giudici ebbero successo nel prender possesso del pae-
se di Zarahemla; sì, e anche di tutte le terre 5no al
paese ch’era vicino al paese di Abbondanza.

6 Y los ne5tas y los ejércitos de Moroníah fueron re-
chazados hasta la tierra de Abundancia.

E i Ne5ti e gli eserciti di Moroniha furono sospinti
5no al paese di Abbondanza.

7 Y allí se forti5caron contra los lamanitas desde el
mar del oeste hasta el este; y esta línea que habían
forti5cado, y en la cual habían apostado sus tropas
para defender su país del norte, era una jornada de
un día para un ne5ta.

E là si forti5carono contro i Lamaniti, dal mare
occidentale 5no a quello orientale; poiché era una
giornata di viaggio per un Ne5ta, lungo la linea che
avevano forti5cato e sulla quale avevano appostato i
loro eserciti per difendere il loro paese a settentrio-
ne.

8 Y así fue como esos disidentes ne5tas, con la ayuda
de un numeroso ejército lamanita, se habían apode-
rado de todas las posesiones de los ne5tas que se ha-
llaban en la tierra del sur; y todo esto aconteció en los
años cincuenta y ocho y cincuenta y nueve del go-
bierno de los jueces.

E così quei Ne5ti dissidenti, con l’aiuto di un nu-
meroso esercito di Lamaniti, avevano ottenuto tutti i
possedimenti dei Ne5ti ch’erano nel paese a meridio-
ne. E tutto ciò fu fatto nel cinquantottesimo e cin-
quantanovesimo anno del regno dei giudici.

9 Y sucedió que en el año sesenta del gobierno de los
jueces, Moroníah y sus ejércitos lograron ocupar mu-
chas partes del país; sí, reconquistaron muchas ciu-
dades que habían caído en manos de los lamanitas.

E avvenne che nel sessantesimo anno del regno
dei giudici Moroniha riuscì a ottenere con i suoi eser-
citi molte parti del paese; sì, riconquistarono molte
città che erano cadute nelle mani dei Lamaniti.

10 Y aconteció que en el año sesenta y uno del go-
bierno de los jueces, lograron recuperar hasta la mi-
tad de sus posesiones.

E avvenne che nel sessantunesimo anno del regno
dei giudici riuscirono a riconquistare la metà di tutti
i loro possedimenti.



11 Ahora bien, ni estas grandes pérdidas para los ne-
5tas ni la terrible mortandad que hubo entre ellos
habrían acontecido, de no haber sido por su maldad
y su abominación que había entre ellos; sí, y se halla-
ba también entre aquellos que profesaban pertenecer
a la iglesia de Dios.

Ora, questa grande perdita dei Ne5ti e la grande
strage che vi fu fra loro non sarebbe accaduta se non
fosse stato per la malvagità e le abominazioni che
c’erano fra loro; sì, e ciò accadeva pure fra coloro che
professavano di appartenere alla chiesa di Dio.

12 Y fue por el orgullo de sus corazones, por razón de
sus inmensas riquezas, sí, fue a causa de haber opri-
mido a los pobres, negando su alimento a los que te-
nían hambre, y sus vestidos a los que estaban desnu-
dos, e hiriendo a sus humildes hermanos en sus me-
jillas, burlándose de lo que era sagrado, negando el
espíritu de profecía y de revelación, asesinando, ro-
bando, mintiendo, hurtando, cometiendo adulterio,
levantándose en grandes contiendas y desertando y
yéndose a la tierra de Ne5, entre los lamanitas.

E fu a causa dell’orgoglio dei loro cuori, a causa
delle loro grandissime ricchezze, sì, fu a causa della
loro oppressione sui poveri, nel negare il loro cibo
all’aCamato, nel negare le loro vesti agli ignudi nel
colpire sulle guance i loro umili fratelli, nel beCarsi
di ciò ch’era sacro, negando lo spirito di profezia e di
rivelazione, uccidendo, saccheggiando, mentendo,
rubando, commettendo adulterio, elevandosi in
grandi contese e disertando nel paese di Ne5, fra i
Lamaniti.

13 Y a causa de su gran perversidad y su jactancia de
su propio poder, fueron abandonados a su propia
fuerza; de modo que no prosperaron, sino que los la-
manitas los aAigieron, e hirieron, y echaron delante
de ellos, hasta que los ne5tas habían perdido la pose-
sión de casi todas sus tierras.

E a causa di questa loro grande malvagità e delle
loro vanterie sulle loro proprie forze, essi furono ab-
bandonati alle loro forze; perciò non prosperarono,
ma furono aBitti, colpiti e sospinti davanti ai
Lamaniti 5nché ebbero perduto il possesso di quasi
tutte le loro terre.

14 Pero he aquí, Moroníah predicó muchas cosas al
pueblo por motivo de su iniquidad, y también Ne5 y
Lehi, que eran los hijos de Helamán, predicaron mu-
chas cosas a los del pueblo, sí, y les profetizaron mu-
chas cosas concernientes a sus iniquidades, y lo que
les sobrevendría si no se arrepentían de sus pecados.

Ma ecco, Moroniha predicò molte cose al popolo, a
causa della loro iniquità; e anche Ne5 e Lehi, che
erano i 5gli di Helaman, predicarono molte cose al
popolo, sì, e profetizzarono loro molte cose riguardo
alle loro iniquità e a ciò che sarebbe venuto su di loro
se non si fossero pentiti dei loro peccati.

15 Y sucedió que se arrepintieron; y a medida que se
arrepentían, comenzaban a prosperar.

E avvenne che essi si pentirono, e inquantoché si
pentirono cominciarono a prosperare.

16 Porque cuando vio Moroníah que se arrepintie-
ron, se aventuró a conducirlos de un lugar a otro, y
de ciudad en ciudad, hasta que lograron recuperar la
mitad de todas sus propiedades y la mitad de todas
sus tierras.

Poiché, quando Moroniha vide che si pentivano, si
avventurò a condurli di luogo in luogo e di città in
città, 5no a che ebbero riguadagnato la metà delle
proprietà e la metà di tutte le loro terre.

17 Y así concluyó el año sesenta y uno del gobierno de
los jueces.

E così 5nì il sessantunesimo anno del regno dei
giudici.

18 Y aconteció que en el año sesenta y dos del go-
bierno de los jueces, Moroníah no pudo recuperar
más posesiones de los lamanitas.

E avvenne che, nel sessantaduesimo anno del re-
gno dei giudici, Moroniha non poté ottenere più nes-
sun possedimento dei Lamaniti.



19 De manera que abandonaron su proyecto de re-
conquistar el resto de sus tierras, porque tan nume-
rosos eran los lamanitas, que les fue imposible a los
ne5tas sobrepujarlos; por lo que Moroníah puso a to-
dos sus ejércitos a defender aquellas partes que él ha-
bía tomado.

Dovettero dunque abbandonare il disegno di riot-
tenere il resto delle loro terre, poiché i Lamaniti era-
no così numerosi che divenne impossibile per i Ne5ti
ottenere maggior potere su di loro; perciò Moroniha
impiegò tutti i suoi eserciti per mantenere le parti
che aveva preso.

20 Y sucedió, por motivo de la magnitud del número
de los lamanitas, que los ne5tas temieron en gran
manera, no fuese que los vencieran, y fueran holla-
dos, y muertos y destruidos.

E avvenne che a causa del grandissimo numero dei
Lamaniti, i Ne5ti avevano gran timore di venire so-
praCatti, calpestati, uccisi e distrutti.

21 Sí, empezaron a recordar las profecías de Alma, y
también las palabras de Mosíah; y vieron que habían
sido una gente dura de cerviz, y que habían despre-
ciado los mandamientos de Dios;

Sì, iniziarono a ricordare le profezie di Alma, e an-
che le parole di Mosia; e videro che erano stati un po-
polo dal collo duro e che non avevano tenuto in nes-
sun conto i comandamenti di Dio;

22 y que habían alterado y hollado con los pies las le-
yes de Mosíah, o sea, aquello que el Señor le mandó
que diera al pueblo; y vieron que se habían corrom-
pido sus leyes, y que ellos se habían vuelto un pueblo
inicuo, a tal grado que eran inicuos a semejanza de
los lamanitas.

E che avevano alterato e calpestato sotto i piedi le
leggi di Mosia, ossia quelle che il Signore gli aveva
comandato di dare al popolo; e videro che le loro leg-
gi erano divenute corrotte e che essi erano diventati
un popolo malvagio, tanto ch’erano malvagi come i
Lamaniti.

23 Y por motivo de su iniquidad, la iglesia había em-
pezado a decaer; y comenzaron a dejar de creer en el
espíritu de profecía y en el espíritu de revelación; y
los juicios de Dios se cernían sobre ellos.

E a causa della loro iniquità la chiesa aveva inizia-
to a declinare ed essi cominciarono a non credere
nello spirito di profezia e nello spirito di rivelazione;
e i giudizi di Dio stavan dinanzi ai loro occhi.

24 Y vieron que se habían vuelto débiles como sus
hermanos los lamanitas, y que el Espíritu del Señor
no los preservaba más; sí, se había apartado de ellos,
porque el Espíritu del Señor no habita en templos
impuros;

E videro che erano diventati deboli come i loro fra-
telli, i Lamaniti, e che lo Spirito del Signore non li
proteggeva più; sì, si era ritirato da loro, perché lo
Spirito del Signore non dimora in templi impuri —

25 por lo tanto, el Señor cesó de preservarlos por su
milagroso e incomparable poder, porque habían caí-
do en un estado de incredulidad y terrible iniquidad;
y vieron que los lamanitas eran sumamente más nu-
merosos que ellos, y que a menos que se allegaran al
Señor su Dios, tendrían que perecer inevitablemen-
te.

Il Signore cessò dunque di proteggerli col suo po-
tere miracoloso e incomparabile, poiché erano caduti
in uno stato di incredulità e di terribile malvagità; e
vedevano che i Lamaniti erano assai più numerosi di
loro e che, a meno che non fossero stati fedeli al
Signore loro Dio, avrebbero dovuto inevitabilmente
perire.

26 Pues he aquí, vieron que la fuerza de los lamanitas
era tan grande como la suya propia, hombre por
hombre. Y de este modo habían caído en esta gran
transgresión; sí, de esta manera se habían vuelto dé-
biles, a causa de su transgresión, en el término de no
muchos años.

Poiché ecco, vedevano che la forza dei Lamaniti
era grande quanto la loro, sì, proprio uomo contro
uomo. E così erano caduti in questa grande trasgres-
sione; sì, così eran diventati deboli a causa delle loro
trasgressioni nello spazio di non molti anni.



Helamán 5 Helaman 5
1 Y aconteció que en este mismo año, he aquí, Ne5 en-

tregó el asiento judicial a un hombre llamado
Cezóram.

E avvenne che in questo stesso anno, ecco, Ne5 rimi-
se il seggio del giudizio ad un uomo il cui nome era
Cezoram.

2 Porque como la voz del pueblo establecía sus leyes
y sus gobiernos, y los que escogieron lo malo eran
más numerosos que los que eligieron lo bueno, esta-
ban, por tanto, madurando para la destrucción, por-
que se habían corrompido las leyes.

Poiché, dato che le loro leggi e i loro governi erano
stabiliti dalla voce del popolo, e coloro che sceglieva-
no il male erano più numerosi di quelli che sceglieva-
no il bene, stavano dunque maturando per la distru-
zione, poiché le leggi erano divenute corrotte.

3 Sí, y no solo esto; eran un pueblo de dura cerviz, a
tal grado que no podían ser gobernados por la ley ni
por la justicia, sino para su destrucción.

Sì, e ciò non era tutto; erano un popolo dal collo ri-
gido, tanto che non potevano essere governati né dal-
la legge né dalla giustizia, se non per la loro distru-
zione.

4 Y sucedió que Ne5 estaba fastidiado a causa de la
iniquidad de ellos; y renunció al asiento judicial, y se
dedicó a predicar la palabra de Dios todo el resto de
sus días, y también su hermano Lehi, todo el resto de
sus días;

E avvenne che Ne5 si era stancato a causa delle lo-
ro iniquità; e cedette il seggio del giudizio e si assun-
se l’incarico di predicare la parola di Dio per tutto il
resto dei suoi giorni, e suo fratello Lehi pure, per tut-
to il resto dei suoi giorni;

5 porque se acordaban de las palabras que su padre
Helamán les había hablado. Y estas son las palabras
que había hablado:

Perché ricordavano le parole che il loro padre
Helaman aveva detto loro; e queste son le parole che
aveva detto:

6 He aquí, hijos míos, quiero que os acordéis de
guardar los mandamientos de Dios; y quisiera que
declaraseis al pueblo estas palabras. He aquí, os he
dado los nombres de nuestros primeros padres que
salieron de la tierra de Jerusalén; y he hecho esto pa-
ra que cuando recordéis vuestros nombres, los recor-
déis a ellos; y cuando os acordéis de ellos, recordéis
sus obras; y cuando recordéis sus obras, sepáis por
qué se dice y también se escribe, que eran buenos.

Ecco, 5gli miei, io desidero che vi ricordiate di ri-
spettare i comandamenti di Dio; e vorrei che procla-
maste al popolo queste parole. Ecco, vi ho dato il no-
me dei nostri primi genitori, che uscirono dalla terra
di Gerusalemme; e ho fatto ciò a7nché quando ri-
corderete il vostro nome, possiate ricordarvi di loro;
e che quando vi ricorderete di loro, possiate ricorda-
re le loro opere; e che quando ricorderete le loro ope-
re, possiate sapere, come è stato detto, e anche scrit-
to, che furono buoni.

7 Por lo tanto, hijos míos, quisiera que hicieseis lo
que es bueno, a 5n de que se diga, y también se escri-
ba, de vosotros, así como se ha dicho y escrito de
ellos.

Perciò, 5gli miei, io vorrei che faceste ciò che è be-
ne, a7nché possa essere detto e anche scritto di voi
proprio quanto è stato detto e scritto di loro.

8 Y ahora bien, hijos míos, he aquí, hay algo más
que deseo de vosotros, y este deseo es que no hagáis
estas cosas para vanagloriaros, sino que hagáis estas
cosas para haceros un tesoro en el cielo; sí, el cual es
eterno y no se desvanece; sí, para que tengáis ese pre-
cioso don de la vida eterna que, según tenemos moti-
vo para suponer, se ha concedido a nuestros padres.

Ed ora, 5gli miei, ecco, c’è qualcosa di più che de-
sidero da voi; il mio desiderio è che non facciate que-
ste cose per vantarvi, ma che facciate queste cose per
ammassarvi un tesoro in cielo, sì, che è eterno e non
svanisce; sì, che possiate avere quel dono prezioso
della vita eterna che, come abbiamo ragione di crede-
re, è stato dato ai nostri padri.



9 ¡Oh recordad, recordad, hijos míos, las palabras
que el rey Benjamín habló a su pueblo! Sí, recordad
que no hay otra manera ni medio por los cuales el
hombre pueda ser salvo, sino por la sangre expiato-
ria de Jesucristo, que ha de venir; sí, recordad que él
viene para redimir al mundo.

Oh, ricordate, ricordate, 5gli miei, le parole che re
Beniamino disse al suo popolo; sì, ricordate che non
vi è nessun’altra via né alcun altro mezzo mediante il
quale l’uomo possa essere salvato, se non tramite il
sangue espiatorio di Gesù Cristo, che verrà; sì, ricor-
date che verrà per redimere il mondo.

10 Y acordaos también de las palabras que Amulek
habló a Zeezrom en la ciudad de Ammoníah; pues le
dijo que el Señor de cierto vendría para redimir a su
pueblo; pero que no vendría para redimirlos en sus
pecados, sino para redimirlos de sus pecados.

E ricordate pure le parole che Amulec disse a
Zeezrom nella città di Ammoniha; poiché gli disse
che il Signore sarebbe certamente venuto per redi-
mere il suo popolo, ma che non sarebbe venuto a re-
dimerlo nei suoi peccati, ma a redimerlo dai suoi
peccati.

11 Y ha recibido poder, que le ha sido dado del Padre,
para redimir a los hombres de sus pecados por moti-
vo del arrepentimiento; por tanto, ha enviado a sus
ángeles para declarar las nuevas de las condiciones
del arrepentimiento, el cual conduce al poder del
Redentor, para la salvación de sus almas.

Ed egli ha il potere datogli dal Padre di redimerli
dai loro peccati a motivo del pentimento; perciò egli
ha mandato i suoi angeli a proclamare l’annuncio
delle condizioni del pentimento, che porta al potere
del Redentore, alla salvezza delle loro anime.

12 Y ahora bien, recordad, hijos míos, recordad que
es sobre la roca de nuestro Redentor, el cual es
Cristo, el Hijo de Dios, donde debéis establecer vues-
tro fundamento, para que cuando el diablo lance sus
impetuosos vientos, sí, sus dardos en el torbellino, sí,
cuando todo su granizo y furiosa tormenta os azoten,
esto no tenga poder para arrastraros al abismo de mi-
seria y angustia sin 5n, a causa de la roca sobre la
cual estáis edi5cados, que es un fundamento seguro,
un fundamento sobre el cual, si los hombres edi5-
can, no caerán.

Ed ora, 5gli miei, ricordate, ricordate che è sulla
roccia del nostro Redentore, che è Cristo, il Figlio di
Dio, che dovete costruire le vostre fondamenta; a7n-
ché, quando il diavolo manderà i suoi venti potenti,
sì, e i suoi strali nel turbine, sì, quando tutta la sua
grandine e la sua potente tempesta si abbatteranno
su di voi, non abbia su di voi alcun potere di trasci-
narvi nell’abisso di infelicità e di guai senza 5ne, a
motivo della roccia sulla quale siete edi5cati, che è
un fondamento sicuro, un fondamento sul quale, se
vi edi5cano, gli uomini non possono cadere.

13 Y sucedió que estas fueron las palabras que
Helamán enseñó a sus hijos; sí, les enseñó muchas
cosas que no se han escrito, y también muchas cosas
que están escritas.

E avvenne che queste furono le parole che
Helaman insegnò ai suoi 5gli; sì, egli insegnò loro
molte cose che non sono scritte, ed anche molte cose
che sono scritte.

14 Y se acordaron de sus palabras; y por tanto, guar-
dando los mandamientos de Dios, salieron a enseñar
la palabra de Dios entre todo el pueblo de Ne5, co-
menzando por la ciudad de Abundancia.

Ed essi si ricordarono le sue parole; e perciò parti-
rono, rispettando i comandamenti di Dio, per inse-
gnare la parola di Dio fra tutto il popolo di Ne5, a co-
minciare dalla città di Abbondanza;

15 Y de allí fueron a la ciudad de Gid; y de la ciudad
de Gid a la ciudad de Mulek;

E di là alla città di Gid; e dalla città di Gid alla città
di Mulec.

16 y así, de una ciudad a otra, hasta que hubieron ido
entre todo el pueblo de Ne5 que se hallaba en la tie-
rra del sur; y de allí fueron a la tierra de Zarahemla,
entre los lamanitas.

Sì, da una città all’altra, 5nché furono andati fra
tutto il popolo di Ne5 che era nel paese a sud; e di là
nel paese di Zarahemla, fra i Lamaniti.



17 Y sucedió que predicaron con gran poder, a tal
grado que confundieron a muchos de aquellos disi-
dentes que se habían apartado de los ne5tas, de mo-
do que se adelantaron y confesaron sus pecados, y
fueron bautizados para arrepentimiento, e inmedia-
tamente volvieron a los ne5tas para tratar de reparar-
les los agravios que habían causado.

E avvenne che predicarono con grande potere,
tanto che confusero molti di quei dissidenti che se
n’erano andati dai Ne5ti, tanto che vennero avanti e
confessarono i loro peccati e furono battezzati al
pentimento, e ritornarono immediatamente ai Ne5ti
per tentare di riparare i torti che avevano fatti loro.

18 Y acaeció que Ne5 y Lehi predicaron a los lamani-
tas con tan gran poder y autoridad, porque se les ha-
bía dado poder y autoridad para hablar, y también les
había sido indicado lo que debían hablar,

E avvenne che Ne5 e Lehi predicarono ai
Lamaniti con così grande potere ed autorità, poiché
erano stati dati loro il potere e l’autorità di poter par-
lare, ed era stato anche detto loro ciò che dovevano
dire —

19 por lo tanto, hablaron, para el gran asombro de los
lamanitas, hasta convencerlos, a tal grado que ocho
mil de los lamanitas que se hallaban en la tierra de
Zarahemla y sus alrededores fueron bautizados para
arrepentimiento, y se convencieron de la iniquidad
de las tradiciones de sus padres.

Essi parlarono dunque, con grande sbalordimento
dei Lamaniti, 5no a convincerli, tanto che ottomila
Lamaniti ch’erano nel paese di Zarahemla e nei din-
torni furono battezzati al pentimento e si convinsero
della malvagità delle tradizioni dei loro padri.

20 Y sucedió que Ne5 y Lehi partieron de allí para ir a
la tierra de Ne5.

E avvenne che di là Ne5 e Lehi proseguirono per
andare al paese di Ne5.

21 Y aconteció que los capturó un ejército lamanita, y
los echaron en la prisión, sí, en la misma prisión en
que los siervos de Limhi habían echado a Ammón y
sus hermanos.

E avvenne che furono presi da un esercito di
Lamaniti e gettati in prigione; sì, proprio in quella
stessa prigione in cui Ammon e i suoi fratelli erano
stati gettati dai servi di Limhi.

22 Y después de haber estado muchos días en la pri-
sión, sin alimento, he aquí, llegaron a la prisión para
sacarlos a 5n de matarlos.

E dopo che erano stati gettati in prigione da molti
giorni senza cibo, ecco, vennero nella prigione a
prenderli per poterli uccidere.

23 Y sucedió que Ne5 y Lehi fueron envueltos como
por fuego, de modo que no se atrevieron a echarles
mano por miedo de ser quemados. No obstante, Ne5
y Lehi no se quemaban; y se hallaban como si estu-
viesen en medio del fuego, y no se quemaban.

E avvenne che Ne5 e Lehi furono circondati come
se attorno vi fosse un fuoco, tanto che non osavano
metter le mani su di loro, per timore d’esser bruciati.
Nondimeno Ne5 e Lehi non venivano bruciati; ed
era come se stessero in piedi in mezzo al fuoco e non
venivano bruciati.

24 Y cuando vieron que los rodeaba un pilar de fuego,
y que no los quemaba, sus corazones cobraron áni-
mo.

E quando videro ch’erano circondati da una colon-
na di fuoco, e che essa non li bruciava, il loro cuore
riprese coraggio.

25 Porque vieron que los lamanitas no se atrevían a
echarles mano; ni se atrevían a acercárseles, sino que
estaban como si hubieran quedado mudos de asom-
bro.

Poiché videro che i Lamaniti non osavano metter
le mani su di loro, né osavano venir loro vicino, ma
stavano come se fossero ammutoliti per lo sbalordi-
mento.

26 Y ocurrió que Ne5 y Lehi se adelantaron y empe-
zaron a hablarles, diciendo: No temáis, porque he
aquí, es Dios quien os ha manifestado esta maravilla,
con lo cual os es mostrado que no podéis echar mano
de nosotros para matarnos.

E avvenne che Ne5 e Lehi si fecero avanti e comin-
ciarono a parlar loro dicendo: Non temete, poiché
ecco, è Dio che vi ha mostrato questa cosa meravi-
gliosa, con la quale vi si mostra che non potete metter
le mani su di noi per ucciderci.



27 Y he aquí, cuando hubieron dicho estas palabras,
tembló la tierra fuertemente, y los muros de la pri-
sión se sacudieron como si estuviesen a punto de caer
al suelo; pero he aquí, no cayeron; y los que se halla-
ban en la prisión eran lamanitas y ne5tas que eran
disidentes.

Ed ecco, quando ebbero detto queste parole, la ter-
ra tremò fortemente e le mura della prigione trema-
rono come se stessero per cadere a terra, ma ecco,
non crollarono. Ed ecco, quelli ch’erano nella prigio-
ne erano Lamaniti e Ne5ti che erano dissidenti.

28 Y sucedió que los cubrió una nube de obscuridad,
y se apoderó de ellos un espantoso e imponente te-
mor.

E avvenne che furono coperti da una nube di tene-
bra, e un terribile e solenne timore scese su di loro.

29 Y aconteció que llegó una voz como si hubiera
provenido de encima de la nube de obscuridad, di-
ciendo: Arrepentíos, arrepentíos, y no intentéis más
destruir a mis siervos, a quienes os he enviado para
declarar buenas nuevas.

E avvenne che giunse una voce, come se provenis-
se da sopra la nube tenebrosa, dicendo: Pentitevi,
pentitevi, e non cercate più di annientare i miei ser-
vitori che vi ho mandato per proclamare buone no-
velle.

30 Y ocurrió que cuando oyeron esta voz, y percibie-
ron que no era una voz de trueno, ni una voz de un
gran ruido tumultuoso, mas he aquí, era una voz
apacible de perfecta suavidad, cual si hubiese sido un
susurro, y penetraba hasta el alma misma;

E avvenne che quando udirono questa voce, e si
avvidero che non era una voce di tuono né era una
voce di grande frastuono, ma ecco, era una voce tran-
quilla di perfetta dolcezza, come se fosse stato un
sussurro, e penetrava proprio in fondo all’anima —

31 y a pesar de la suavidad de la voz, he aquí, la tierra
tembló fuertemente, y otra vez se sacudieron los mu-
ros de la prisión como si fueran a derribarse; y he
aquí, no se disipó la nube de tinieblas que los había
envuelto.

E nonostante la dolcezza della voce, ecco, la terra
tremò fortemente e le mura della prigione tremarono
di nuovo come se stessero per cadere a terra; ed ecco,
la nube tenebrosa che li aveva ricoperti non si disper-
se —

32 Y he aquí, nuevamente vino la voz, diciendo:
Arrepentíos, arrepentíos, porque el reino de los cie-
los está cerca; y no procuréis más destruir a mis sier-
vos. Y sucedió que la tierra tembló de nuevo y los
muros se sacudieron.

Ed ecco, la voce giunse di nuovo, dicendo:
Pentitevi, sì, pentitevi, poiché il regno dei cieli è alla
porta; e non cercate più di annientare i miei servito-
ri. E avvenne che la terra tremò di nuovo, e le mura
tremarono.

33 Y también por tercera vez vino la voz, y les habló
palabras maravillosas que el hombre no puede ex-
presar; y temblaron otra vez los muros, y se estreme-
ció la tierra, como si fuera a partirse.

E ancora venne la voce, per la terza volta, e disse
loro parole meravigliose che non possono esser pro-
nunciate dall’uomo; e le mura tremarono di nuovo e
la terra tremò come se stesse per fendersi.

34 Y aconteció que los lamanitas no podían huir a
causa de la nube de tinieblas que los cubría; sí, y tam-
bién estaban sin poder moverse debido al temor que
les había sobrevenido.

E avvenne che i Lamaniti non potevano fuggire, a
causa della nube di tenebra che li copriva; sì, ed era-
no pure immobili a causa del timore che era sceso su
di loro.

35 Y había entre ellos uno que era ne5ta de nacimien-
to, que había pertenecido en otro tiempo a la iglesia
de Dios, pero se había separado de ella.

Ora, ve n’era uno fra essi che era ne5ta di nascita,
che era una volta appartenuto alla chiesa di Dio ma
se ne era separato.



36 Y sucedió que se volvió y, he aquí, vio los semblan-
tes de Ne5 y Lehi a través de la nube de tinieblas; y
he aquí, brillaban en gran manera, aun como los ros-
tros de ángeles. Y vio que alzaron sus ojos al cielo; y
se hallaban en actitud de estar hablando o dirigiendo
la voz a algún ser a quien contemplaban.

E avvenne ch’egli si volse, ed ecco, vide attraverso
la nube di tenebra i volti di Ne5 e di Lehi; ed ecco,
brillavano straordinariamente, come il volto degli
angeli. E vide che essi alzavano gli occhi al cielo, ed
erano nell’atto di parlare o di elevare le loro voci a
qualche essere che vedevano.

37 Y ocurrió que este hombre gritó a los de la multi-
tud para que se volvieran y miraran. Y he aquí, les
fue dado poder para volverse y mirar; y vieron las ca-
ras de Ne5 y de Lehi.

E avvenne che quest’uomo gridò alla moltitudine
a7nché si voltassero a guardare. Ed ecco, fu loro da-
ta la forza di voltarsi a guardare; e videro le facce di
Ne5 e di Lehi.

38 Y dijeron al hombre: He aquí, ¿qué signi5can to-
das estas cosas, y con quién conversan estos hom-
bres?

E dissero all’uomo: Ecco, che signi5cano tutte
queste cose, e chi è colui con cui conversano questi
uomini?

39 Y este hombre se llamaba Amínadab, y les dijo:
Conversan con los ángeles de Dios.

Ora, il nome dell’uomo era Amminadab. E
Amminadab disse loro: Conversano con gli angeli di
Dio.

40 Y sucedió que le dijeron los lamanitas: ¿Qué hare-
mos para que sea quitada esta nube de tinieblas que
nos cubre?

E avvenne che i Lamaniti gli dissero: Che dobbia-
mo fare, a7nché questa nube di tenebra che ci rico-
pre sia rimossa?

41 Y les dijo Amínadab: Debéis arrepentiros y clamar
a la voz, hasta que tengáis fe en Cristo, de quien os
enseñaron Alma, Amulek y Zeezrom; y cuando ha-
gáis esto, será quitada la nube de tinieblas que os cu-
bre.

E Amminadab disse loro: Dovete pentirvi ed invo-
care la voce 5nché avrete fede in Cristo, che vi è stato
insegnato da Alma, Amulec e Zeezrom; e quando fa-
rete ciò, la nube di tenebra che vi ricopre sarà rimos-
sa.

42 Y aconteció que empezaron todos a clamar a la voz
de aquel que había hecho temblar la tierra; sí, clama-
ron hasta que se dispersó la nube de tinieblas.

E avvenne che tutti iniziarono ad invocare la voce
di Colui che aveva scosso la terra; sì, invocarono 5n-
ché la nube di tenebra fu dispersa.

43 Y sucedió que cuando miraron a su derredor, y vie-
ron que se había disipado la nube de tinieblas que los
cubría, he aquí, vieron que estaban rodeados, sí, cada
uno de ellos, por una columna de fuego.

E avvenne che quando gettarono lo sguardo attor-
no e videro che la nube di tenebra che li ricopriva si
era dissipata, ecco, videro che erano circondati, sì,
ogni anima, da una colonna di fuoco.

44 Y Ne5 y Lehi estaban en medio de ellos; sí, se ha-
llaban rodeados; sí, se hallaban como si estuvieran
en medio de llamas de fuego; sin embargo, ni los da-
ñó ni incendió los muros de la prisión; y fueron lle-
nos de ese gozo que es inefable y lleno de gloria.

E Ne5 e Lehi erano in mezzo a loro; sì, erano cir-
condati; sì, erano come se si trovassero in mezzo a un
fuoco 5ammeggiante, tuttavia non faceva loro del
male, né si appiccava alle pareti della prigione; e fu-
rono riempiti di quella gioia che è ineCabile e piena
di gloria.

45 Y he aquí, el Santo Espíritu de Dios descendió del
cielo y entró en sus corazones; y fueron llenos como
de fuego, y expresaron palabras maravillosas.

Ed ecco, lo Spirito Santo di Dio scese dal cielo ed
entrò nel loro cuore, e furono riempiti come di fuoco
e poterono proferire parole meravigliose.

46 Y sucedió que llegó a ellos una voz; sí, una voz
agradable, cual si fuera un susurro, diciendo:

E avvenne che una voce giunse loro, sì, una voce
piacevole, come fosse un sussurro, dicendo:

47 ¡Paz, paz a vosotros por motivo de vuestra fe en mi
Bien Amado, que era desde la fundación del mundo!

Pace, pace a voi, a motivo della vostra fede nel mio
Beneamato che era 5n dalla fondazione del mondo.



48 Y cuando oyeron esto, alzaron la vista como para
ver de dónde venía la voz; y he aquí, vieron abrirse
los cielos; y descendieron ángeles del cielo y les mi-
nistraron.

Ed ora, quando udirono ciò, alzarono lo sguardo
come se fosse per vedere da dove venisse la voce; ed
ecco, videro i cieli aperti e degli angeli scesero dal
cielo e li ammaestrarono.

49 Y eran como unas trescientas almas las que vieron
y oyeron estas cosas; y les fue mandado que fueran y
no se maravillaran, ni tampoco dudaran.

E vi furono circa trecento anime che videro e udi-
rono queste cose; e furono esortati ad andare avanti e
a non meravigliarsi, né avrebbero dovuto dubitare.

50 Y ocurrió que fueron, y ejercieron su ministerio
entre el pueblo, declarando en todas las regiones in-
mediatas las cosas que habían oído y visto, de tal ma-
nera que se convencieron de ellas la mayor parte de
los lamanitas, a causa de la grandeza de las eviden-
cias que habían recibido.

E avvenne che andarono e ammaestrarono il po-
polo, proclamando ovunque, in tutte le regioni circo-
stanti, tutte le cose che avevano udite e vedute, tanto
che la maggior parte dei Lamaniti ne furono convin-
ti, a motivo della grandezza delle manifestazioni che
avevano ricevute.

51 Y cuantos se convencieron dejaron sus armas de
guerra, así como su odio y las tradiciones de sus pa-
dres.

E tutti coloro che furono convinti deposero le loro
armi di guerra, e anche il loro odio e le tradizioni dei
loro padri.

52 Y sucedió que entregaron a los ne5tas las tierras
de sus posesiones.

E avvenne che resero ai Ne5ti le terre di loro pro-
prietà.



Helamán 6 Helaman 6
1 Y aconteció que todas estas cosas se habían efectuado

para cuando concluyó el año sesenta y dos del go-
bierno de los jueces, y los lamanitas, la mayoría de
ellos, se habían vuelto un pueblo justo, al grado de
que su rectitud excedía a la de los ne5tas, debido a su
5rmeza y su constancia en la fe.

E avvenne che quando il sessantaduesimo anno del
regno dei giudici fu 5nito, tutte queste cose erano ac-
cadute e i Lamaniti erano divenuti per la maggior
parte un popolo retto, tanto che la loro rettitudine
sorpassava quella dei Ne5ti, a motivo della loro fer-
mezza e della loro costanza nella fede.

2 Porque he aquí, había muchos de los ne5tas que se
habían vuelto insensibles e impenitentes y extrema-
damente inicuos, a tal extremo que rechazaban la
palabra de Dios y toda predicación y profecía que lle-
gaba entre ellos.

Poiché ecco, vi erano molti tra i Ne5ti che erano
divenuti duri, impenitenti e estremamente malvagi,
tanto che respingevano la parola di Dio e tutte le pre-
dicazioni e le profezie che erano venute tra loro.

3 No obstante, los miembros de la iglesia se alegra-
ron muchísimo por la conversión de los lamanitas,
sí, por la iglesia de Dios que se había establecido en-
tre ellos. Y unos y otros se hermanaron, y se regocija-
ron unos con otros, y sintieron gran gozo.

Nondimeno il popolo della chiesa aveva gran gioia
a motivo della conversione dei Lamaniti, sì, a motivo
della chiesa di Dio che era stata stabilita fra loro. E
fraternizzavano gli uni con gli altri, e si rallegravano
gli uni con gli altri ed ebbero grande gioia.

4 Y ocurrió que muchos de los lamanitas descendie-
ron a la tierra de Zarahemla, y declararon a los ne5-
tas la forma en que fueron convertidos, y los exhorta-
ron a la fe y al arrepentimiento.

E avvenne che molti Lamaniti scesero nel paese di
Zarahemla e proclamarono al popolo dei Ne5ti la
maniera della loro conversione, e li esortarono alla
fede e al pentimento.

5 Sí, y muchos predicaron con sumamente grande
poder y autoridad, de modo que condujeron a mu-
chos a la más profunda humildad, para ser los humil-
des discípulos de Dios y el Cordero.

Sì, e molti predicarono con grandissimo potere e
autorità, 5no a far scendere molti di loro in profonda
umiltà, per essere gli umili seguaci di Dio e
dell’Agnello.

6 Y sucedió que muchos de los lamanitas partieron
para la tierra del norte; y Ne5 y Lehi fueron también
a la tierra del norte para predicar al pueblo. Y así
concluyó el año sesenta y tres.

E avvenne che molti Lamaniti andarono nel paese
a settentrione; e anche Ne5 e Lehi andarono nel pae-
se a settentrione, per predicare al popolo. E così 5nì
il sessantatreesimo anno.

7 Y he aquí, hubo paz en toda la tierra, de modo que
los ne5tas iban a cualquier parte de la tierra que que-
rían, ya fuera entre los ne5tas o los lamanitas.

Ed ecco, c’era pace in tutto il paese, tanto che i
Ne5ti andavano in qualsiasi parte del paese volesse-
ro, sia fra i Ne5ti che fra i Lamaniti.

8 Y aconteció que también los lamanitas iban a don-
de querían, bien fuese entre los lamanitas, o entre los
ne5tas; y así tenían intercambio libre los unos con
los otros, para comprar y vender, y para sacar utilida-
des, según sus deseos.

E avvenne che anche i Lamaniti andavano ovun-
que volessero sia fra i Lamaniti che fra i Ne5ti; ed eb-
bero così liberi rapporti gli uni con gli altri, per com-
prare e vendere, e per guadagnare, secondo il loro
desiderio.

9 Y sucedió que tanto los lamanitas como los ne5tas
se hicieron sumamente ricos; y tenían gran abundan-
cia de oro, y de plata, y de toda clase de metales pre-
ciosos, tanto en la tierra del sur como en la tierra del
norte.

E avvenne che diventarono estremamente ricchi,
sia i Lamaniti che i Ne5ti; ed ebbero grande abbon-
danza d’oro, d’argento e di ogni sorta di metalli pre-
ziosi, sia nel paese meridionale che in quello setten-
trionale.



10 Ahora bien, la tierra del sur se llamaba Lehi, y la
del norte se llamaba Mulek, por el hijo de Sedequías;
porque el Señor condujo a Mulek a la tierra del nor-
te, y a Lehi a la tierra del sur.

Ora, il paese meridionale era chiamato Lehi, e il
paese settentrionale era chiamato Mulec, che deriva-
va dal 5glio di Sedechia; poiché il Signore aveva por-
tato Mulec nel paese settentrionale e Lehi nel paese
meridionale.

11 Y he aquí, había en ambas tierras toda clase de oro,
y de plata, y de minerales preciosos de todo género; y
había también ingeniosos artí5ces que trabajaban y
re5naban toda especie de minerales; y de este modo
se hicieron ricos.

Ed ecco, v’era ogni sorta d’oro, d’argento e di me-
talli preziosi d’ogni specie in ambedue queste terre; e
v’erano pure abili operai che lavoravano ogni specie
di metalli e li ra7navano; e così diventarono ricchi.

12 Cultivaron grano en abundancia, tanto en el norte
como en el sur; y prosperaron sobremanera, así en el
norte como en el sur. Y se multiplicaron y se hicieron
sumamente fuertes en la tierra. Y criaron muchos re-
baños y hatos, sí, muchos animales gordos.

E coltivavano cereali in abbondanza, sia al setten-
trione che al meridione; e 5orirono assai, sia al set-
tentrione che al meridione. E si moltiplicarono e di-
vennero molto forti nel paese. Ed allevarono molte
greggi e armenti sì, molte bestie da ingrasso.

13 Y he aquí, sus mujeres trabajaban e hilaban, y ela-
boraban toda clase de telas, de lino 5namente tejido y
ropa de toda especie para cubrir su desnudez. Y así
pasó en paz el año sesenta y cuatro.

Ecco, le loro donne 5lavano e tessevano, e faceva-
no ogni sorta di stoCa, di lini ben tessuti e stoCe
d’ogni specie, per rivestire la loro nudità. Così passò
in pace il sessantaquattresimo anno.

14 Y en el año sesenta y cinco también tuvieron gran
gozo y paz, sí, y mucha predicación y muchas profe-
cías concernientes a lo que estaba por venir. Y así pa-
só el año sesenta y cinco.

E anche nel sessantacinquesimo anno essi ebbero
grande gioia e pace, sì, molte predicazioni e molte
profezie riguardo a ciò che era a venire. E così passò
il sessantacinquesimo anno.

15 Y ocurrió que en el año sesenta y seis del gobierno
de los jueces, he aquí, Cezóram fue asesinado por
mano desconocida mientras se hallaba en el asiento
judicial. Y aconteció que en ese mismo año también
fue asesinado su hijo, a quien el pueblo había nom-
brado en su lugar. Y así terminó el año sesenta y seis.

E avvenne che nel sessantaseiesimo anno del re-
gno dei giudici, ecco, Cezoram fu ucciso da mano
ignota mentre sedeva sul seggio del giudizio. E av-
venne che nello stesso anno suo 5glio, che era stato
nominato dal popolo in sua vece, fu pure ucciso. E
così ebbe 5ne il sessantaseiesimo anno.

16 Y a principios del año sesenta y siete, empezó de
nuevo el pueblo a tornarse sumamente inicuo.

E al principio del sessantasettesimo anno il popolo
cominciò a farsi di nuovo estremamente malvagio.

17 Porque he aquí, el Señor los había bendecido tan
largo tiempo con las riquezas del mundo, que no ha-
bían sido provocados a la ira, a guerras, ni al derra-
mamiento de sangre; por consiguiente, empezaron a
poner sus corazones en sus riquezas; sí, empezaron a
buscar la manera de obtener el lucro a 5n de elevarse
unos sobre otros; por tanto, empezaron a cometer
asesinatos secretos, y a robar y hurtar, para obtener
riquezas.

Poiché ecco, il Signore li aveva benedetti così a
lungo con le ricchezze del mondo, che non erano sta-
ti aizzati all’ira, alle guerre, né a spargimenti di san-
gue; perciò cominciarono a metter il loro cuore nelle
loro ricchezze; sì, cominciarono a cercare di ottener
guadagno per potersi elevare gli uni sopra gli altri;
perciò cominciarono a commettere omicidii in segre-
to, a rubare e a saccheggiare per poter ottenere gua-
dagno.



18 Y he aquí, estos asesinos y ladrones eran una ban-
da que habían formado Kishkumen y Gadiantón. Y
sucedió que aun entre los ne5tas había muchos de
los de la banda de Gadiantón. Mas he aquí, eran más
numerosos entre la parte más inicua de los lamani-
tas; y eran conocidos como los ladrones y asesinos de
Gadiantón.

Ed ora, ecco, questi omicidi e questi saccheggiato-
ri erano una banda che era stata formata da
Kishcumen e Gadianton. Ed ora era avvenuto che vi
erano molti, anche fra i Ne5ti, della banda di
Gadianton. Ma ecco, erano più numerosi fra la parte
più malvagia dei Lamaniti. Ed erano chiamati ladro-
ni ed omicidi di Gadianton.

19 Y fueron ellos los que asesinaron a Cezóram, el
juez superior, y a su hijo, mientras ocupaban el
asiento judicial; y he aquí, no los descubrieron.

E furono loro a uccidere il giudice supremo
Cezoram e suo 5glio, mentre erano sul seggio del
giudizio; ed ecco, essi non furono scoperti.

20 Y sucedió que cuando los lamanitas descubrieron
que había ladrones entre ellos, se aAigieron en extre-
mo; y se valieron de cuantos medios había en su po-
der para destruirlos de sobre la faz de la tierra.

Ed ora avvenne che quando i Lamaniti trovarono
che vi erano dei ladroni fra loro, furono estremamen-
te addolorati e usarono ogni mezzo in loro potere per
sterminarli dalla faccia della terra.

21 Mas he aquí, Satanás incitó el corazón de la mayo-
ría de los ne5tas, a tal grado que se unieron a esas
bandas de ladrones, y participaron en sus pactos y
sus juramentos de que se protegerían y se preserva-
rían unos a otros en cualesquiera circunstancias difí-
ciles en que se encontrasen, a 5n de que no fuesen
castigados por sus asesinatos, y sus robos, y sus hur-
tos.

Ma ecco, Satana aizzò il cuore della maggior parte
dei Ne5ti, tanto che si unirono con quelle bande di
ladroni, e stipularono le loro alleanze e i loro giura-
menti, che si sarebbero protetti e preservati l’un l’al-
tro in qualsiasi di7cile circostanza fossero stati mes-
si, a7nché non dovessero soCrire per i loro omicidii,
i loro saccheggi e i loro furti.

22 Y acaeció que tenían sus señas, sí, sus señas y sus
palabras secretas; y esto a 5n de reconocer al her-
mano que hubiese concertado el pacto, para que,
cualquiera que fuese la iniquidad que su hermano
cometiera, no lo perjudicara su hermano, ni tampoco
aquellos que pertenecieran a la banda y hubieran he-
cho este pacto.

Ed avvenne che avevano i loro segni, sì, i loro se-
gni segreti e le loro parole segrete; e ciò per poter di-
stinguere un fratello che era entrato nell’alleanza,
a7nché qualunque malvagità suo fratello commet-
tesse non fosse danneggiato da un suo fratello, né da
quelli che appartenevano alla sua banda, che aveva-
no fatto questa alleanza.

23 Y así podrían asesinar, y robar, y hurtar, y cometer
fornicaciones y toda clase de iniquidades en oposi-
ción a las leyes de su patria, así como a las leyes de su
Dios.

E così potevano ammazzare, saccheggiare, rubare
e commettere atti di lussuria e ogni sorta di malvagi-
tà, in contrasto con le leggi del loro paese e anche
con le leggi di Dio.

24 Y cualquiera de los que perteneciesen a esa banda
que revelase al mundo sus iniquidades y sus abomi-
naciones, debía ser juzgado, no según las leyes de su
patria, sino de acuerdo con las leyes de su iniquidad,
las cuales les habían dado Gadiantón y Kishkumen.

E chiunque, di quelli che appartenevano alla loro
banda, avesse rivelato al mondo le loro malvagità e le
loro abominazioni, sarebbe stato processato non se-
condo le leggi del loro paese, ma secondo le leggi del-
la loro malvagità, che erano state date da Gadianton e
da Kishcumen.

25 Y he aquí, son estos juramentos y pactos secretos
los que Alma mandó a su hijo que nunca se divulga-
ran al mundo, no fuera que llegasen a ser un medio
para conducir al pueblo a la destrucción.

Or ecco, sono quei giuramenti segreti e quelle al-
leanze che Alma comandò a suo 5glio di non divulga-
re al mondo, per timore che fossero un mezzo per
portare il popolo alla distruzione.



26 Y he aquí, estos juramentos y pactos secretos no
llegaron a Gadiantón de los anales con5ados a
Helamán; mas he aquí, los inculcó en el corazón de
Gadiantón aquel mismo ser que indujo a nuestros
primeros padres a que comiesen del fruto prohibido;

Or ecco, quei giuramenti segreti e quelle alleanze
non pervennero a Gadianton dagli annali che furono
consegnati ad Helaman; ma ecco, furono messi in
cuore a Gadianton da quello stesso essere che istigò i
nostri primi genitori a mangiare il frutto proibito.

27 sí, aquel mismo ser que conspiró con Caín, que si
asesinaba a su hermano Abel, el mundo no lo sabría.
Y desde entonces conspiró con Caín y sus secuaces.

Sì, quello stesso essere che complottò con Caino
che, se avesse ucciso suo fratello Abele, ciò non sa-
rebbe stato noto al mondo. E da quel tempo in avanti
egli complottò con Caino e con i suoi seguaci.

28 Y es también aquel mismo ser el que inculcó en el
corazón del pueblo el construir una torre su5ciente-
mente alta para llegar al cielo. Y fue el mismo ser que
engañó a ese pueblo que vino a esta tierra de aquella
torre; el que esparció las obras de tinieblas y de abo-
minaciones sobre toda la super5cie de la tierra, hasta
que arrastró al pueblo a una destrucción completa y a
un in5erno eterno.

Ed è pure quello stesso essere che mise in cuore al
popolo di costruire una torre abbastanza alta da farli
giungere al cielo. E fu quello stesso essere che ingan-
nò il popolo che era venuto da quella torre in questa
terra; che diCuse le opere tenebrose e le abominazio-
ni su tutta la faccia del paese, 5nché trascinò il popo-
lo ad una completa distruzione e ad un eterno infer-
no.

29 Sí, es el mismo ser que inculcó en el corazón de
Gadiantón que continuara las obras de tinieblas y de
asesinatos secretos; y él lo ha propagado desde el
principio del hombre hasta hoy.

Sì, è quello stesso essere che mise in cuore a
Gadianton di portare ancora avanti le opere tenebro-
se di omicidii segreti; e le ha portate avanti dall’origi-
ne dell’uomo 5no a questo tempo.

30 Y he aquí, es él el autor de todo pecado; y he aquí,
él propaga sus obras de tinieblas y asesinatos secre-
tos, y les transmite sus conspiraciones, y sus jura-
mentos, y sus pactos, y sus planes de terrible maldad,
de generación en generación, de acuerdo con el do-
minio que logre en el corazón de los hijos de los
hombres.

Ed ecco, è lui ch’è l’autore di tutti i peccati. Ed ec-
co, egli porta avanti le sue opere di tenebra e di omi-
cidii segreti, e tramanda di generazione in generazio-
ne i loro complotti, i giuramenti, le alleanze e i piani
di terribile malvagità, nella misura in cui può far pre-
sa sui cuori dei 5glioli degli uomini.

31 Y he aquí, él había logrado mucho dominio en el
corazón de los ne5tas; sí, al grado de que se habían
vuelto sumamente inicuos; sí, y la mayor parte de
ellos se habían apartado del camino de la rectitud, y
hollaron con los pies los mandamientos de Dios, y se
apartaron a sus propios caminos, y se fabricaron ído-
los con su oro y su plata.

Ed ora ecco, aveva ottenuto grande presa sui cuori
dei Ne5ti, sì, tanto che erano divenuti estremamente
malvagi; sì, la maggior parte di loro aveva lasciato la
via della rettitudine e aveva calpestato sotto i piedi i
comandamenti di Dio, si era volta alle proprie vie, e
si erano costruiti degli idoli col loro oro e il loro ar-
gento.

32 Y sucedió que todas estas iniquidades vinieron so-
bre ellos en el término de no muchos años, al grado
de que la mayor parte había venido sobre ellos en el
año sesenta y siete del gobierno de los jueces sobre el
pueblo de Ne5.

E avvenne che tutte queste iniquità caddero su di
loro nello spazio di non molti anni, tanto che la mag-
gior parte di esse erano cadute su di loro nel sessanta-
settesimo anno del regno dei giudici sul popolo di
Ne5.

33 Y aumentaron en sus iniquidades en el año sesenta
y ocho también, para la gran tristeza y lamentación
de los justos.

Ed essi crebbero in iniquità anche nel sessantotte-
simo anno, con gran dolore e lamenti dei giusti.



34 Y así vemos que los ne5tas empezaron a degenerar
en la incredulidad, y a aumentar en la perversidad y
abominaciones, mientras que los lamanitas empeza-
ron a crecer en gran manera en el conocimiento de su
Dios; sí, empezaron a guardar sus estatutos y manda-
mientos, y a caminar en verdad y rectitud delante de
él.

E così vediamo che i Ne5ti cominciavano a dege-
nerare nell’incredulità e a crescere in malvagità ed
abominazioni, mentre i Lamaniti cominciavano a
crescere grandemente nella conoscenza del loro Dio;
sì, cominciavano a rispettare i suoi statuti e i suoi co-
mandamenti, e a camminare in verità e integrità di-
nanzi a lui.

35 Y así vemos que el Espíritu del Señor empezó a re-
tirarse de los ne5tas a causa de la iniquidad y la dure-
za de sus corazones.

E così vediamo che lo Spirito del Signore comin-
ciava a ritirarsi dai Ne5ti, a causa della malvagità e
della durezza dei loro cuori.

36 Y así vemos que el Señor comenzó a derramar su
Espíritu sobre los lamanitas, por motivo de su incli-
nación y disposición a creer en sus palabras.

E così vediamo che il Signore cominciava a river-
sare il suo Spirito sui Lamaniti, a motivo della loro
docilità e disponibilità a credere nelle sue parole.

37 Y sucedió que los lamanitas persiguieron a la ban-
da de ladrones de Gadiantón; y predicaron la palabra
de Dios entre la parte más inicua de ellos, de modo
que esta banda de ladrones quedó enteramente des-
truida entre los lamanitas.

E avvenne che i Lamaniti braccarono la banda dei
ladroni di Gadianton e predicarono la parola di Dio
alla loro parte più malvagia, tanto che questa banda
di ladroni fu completamente distrutta fra i Lamaniti.

38 Y aconteció, por otra parte, que los ne5tas los re-
forzaron y los apoyaron, empezando por los más
perversos de entre ellos, hasta que se hubieron ex-
tendido por toda la tierra de los ne5tas, y hubieron
seducido a la mayor parte de los justos, hasta que hu-
bieron llegado a creer en sus obras, y participar de su
botín, y unirse a ellos en sus secretos asesinatos y
combinaciones.

E avvenne, d’altro canto, che i Ne5ti li consolida-
rono e li sostennero, a cominciare dalla loro parte
più malvagia, 5no a che si furono sparsi in tutto il
paese dei Ne5ti ed ebbero sedotto la maggioranza dei
giusti 5nché questi si abbassarono a credere nelle lo-
ro opere e a dividere i loro bottini e a unirsi a loro nei
loro omicidii segreti e nelle loro associazioni.

39 Y de este modo lograron la administración exclusi-
va del gobierno, al grado de que hollaron con los
pies, e hirieron y maltrataron y volvieron la espalda a
los pobres y a los mansos, y a los humildes discípulos
de Dios.

E così ottennero il controllo assoluto del governo,
tanto che si misero a calpestare sotto i piedi, a colpi-
re, ad opprimere e a volger le spalle ai poveri, ai miti
e agli umili seguaci di Dio.

40 Y así vemos que se hallaban en un estado terrible,
y que estaban madurando para una destrucción sem-
piterna.

E così vediamo che si trovavano in uno stato terri-
bile e stavano maturando per una distruzione eterna.

41 Y sucedió que así concluyó el año sesenta y ocho
del gobierno de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E avvenne che così 5nì il sessantottesimo anno del
regno dei giudici sul popolo di Ne5.



LA PROFECÍA DE NEFI, EL HIJO DE HELAMÁN —
Dios amenaza al pueblo de Ne" con visitarlo en su
ira, hasta su entera destrucción, a menos que se
arrepienta de sus iniquidades. Dios hiere a los del
pueblo de Ne" con una peste; se arrepienten y
vuelven a él. Samuel, un lamanita, profetiza a los
ne"tas.

PROFEZIA DI NEFI, FIGLIO DI HELAMAN — Dio
minaccia il popolo di Ne" di visitarlo nella sua ira,
"no a distruggerli completamente, salvo che si
pentano della loro malvagità. Dio colpisce il popolo
di Ne" con la pestilenza; essi si pentono e si volgono
a lui. Samuele, un Lamanita, profetizza ai Ne"ti.

Helamán 7 Helaman 7
1 He aquí, aconteció que en el año sesenta y nueve del

gobierno de los jueces sobre los ne5tas, Ne5, el hijo
de Helamán, volvió de la tierra del norte a la tierra de
Zarahemla,

Ecco, ora avvenne nel sessantanovesimo anno del re-
gno dei giudici sul popolo dei Ne5ti, che Ne5, 5glio
di Helaman, tornò al paese di Zarahemla dal paese a
settentrione.

2 porque había ido entre los que se hallaban en la
tierra del norte, y les predicó la palabra de Dios, y les
profetizó muchas cosas;

Poiché era stato fra il popolo che era nel paese a
settentrione, aveva predicato loro la parola di Dio ed
aveva profetizzato loro molte cose;

3 y ellos rechazaron todas sus palabras, de modo
que no pudo permanecer entre ellos, y volvió a su
país natal.

Ed essi avevano respinto tutte le sue parole, tanto
che non era potuto rimanere fra loro, ma era ritorna-
to al suo paese di nascita.

4 Y al ver al pueblo en un estado de tan terrible
iniquidad, y que aquellos ladrones de Gadiantón
ocupaban los asientos judiciales —habiendo usurpa-
do el poder y la autoridad del país, pasando por alto
los mandamientos de Dios y en ningún sentido sien-
do rectos ante él, negando la justicia a los hijos de los
hombres,

E vedendo il popolo in uno stato di così terribile
malvagità, e quei ladroni di Gadianton che occupava-
no i seggi del giudizio, avendo usurpato il potere e
l’autorità del paese, non curandosi dei comandamen-
ti di Dio e non agendo correttamente nella più picco-
la cosa dinanzi a lui, e non facendo giustizia ai 5glio-
li degli uomini;

5 condenando a los justos por motivo de su rectitud,
dejando ir impunes al culpable y al malvado por cau-
sa de su dinero; y además de esto, siendo sostenidos
en sus puestos, a la cabeza del gobierno, para regir y
obrar según su voluntad, a 5n de obtener riquezas y
la gloria del mundo, y además, para más fácilmente
cometer adulterio, y robar, y matar, y obrar según sus
propios deseos—

Condannando i giusti a motivo della loro rettitudi-
ne; lasciando andare impuniti i colpevoli e i malvagi
a causa del loro denaro; e per di più per essere man-
tenuti in carica a capo del governo, per dominare e
agire secondo la loro volontà, per poter ottenere gua-
dagno e la gloria del mondo, e per di più per poter
più facilmente commettere adulterio, e rubare, e uc-
cidere e fare secondo la loro propria volontà —

6 y esta gran iniquidad había sobrevenido a los ne5-
tas en el espacio de no muchos años; y cuando Ne5
vio esto, su corazón se llenó de dolor dentro de su pe-
cho, y exclamó con la angustia de su alma:

Ora, questa grande iniquità era venuta sui Ne5ti
nello spazio di non molti anni; e quando Ne5 vide
ciò, il suo cuore gli si gon5ò di dolore nel petto; e
nell’agonia della sua anima esclamò:



7 ¡Oh, si hubiese vivido en los días en que mi padre
Ne5 primero salió de la tierra de Jerusalén, para ha-
berme regocijado con él en la tierra de promisión!
Entonces su pueblo era fácil de tratar, 5rme en guar-
dar los mandamientos de Dios, y tardo en dejarse lle-
var a la iniquidad; y era pronto para escuchar las pa-
labras del Señor.

Oh, se avessi potuto vivere i miei giorni nei giorni
in cui mio padre Ne5 uscì dalla terra di
Gerusalemme, avrei potuto gioire con lui nella terra
promessa; allora il suo popolo era facile da trattare,
fermo nel rispettare i comandamenti di Dio, lento ad
essere condotto a commettere l’iniquità; ed era pron-
to a dare ascolto alle parole del Signore —

8 Sí, si hubiesen sido aquellos días los míos, enton-
ces mi alma se habría regocijado en la rectitud de mis
hermanos.

Sì, se avessi potuto vivere i miei giorni in quei
giorni, allora la mia anima avrebbe avuto gioia nella
rettitudine dei miei fratelli.

9 Pero he aquí, es mi comisión que estos sean mis
días, y que mi alma sea llena de angustia por la
iniquidad de mis hermanos.

Ma ecco, è decretato che questi siano i miei giorni,
e che la mia anima sia piena di tristezza a causa di
questo: la malvagità dei miei fratelli.

10 Y he aquí, esto aconteció en una torre que se halla-
ba en el jardín de Ne5, jardín que estaba cerca del ca-
mino real que conducía al mercado principal que ha-
bía en la ciudad de Zarahemla; así que Ne5 se había
arrodillado en esta torre que estaba en su jardín, la
cual también se hallaba cerca de la puerta del jardín
que daba al camino real.

Ed ora, ecco, quanto segue avvenne su una torre
che stava nel giardino di Ne5, che era presso la strada
maestra che conduceva al mercato principale, torre
che era nella città di Zarahemla; Ne5 dunque si era
inginocchiato in cima alla torre ch’era nel suo giardi-
no, la quale torre era pure vicino alla porta del giar-
dino dal quale si accedeva alla strada maestra.

11 Y sucedió que pasaron ciertos hombres por allí, y
vieron a Ne5 en la torre mientras derramaba su alma
a Dios; y corrieron y dijeron al pueblo lo que habían
visto; y vino la gente en multitudes para conocer la
causa de tanta lamentación por las maldades del pue-
blo.

E avvenne che certi uomini che stavano passando
di là e videro Ne5 mentre riversava la sua anima a
Dio sulla torre; e corsero a dire al popolo quel che
avevano visto, e il popolo si raccolse in folla per poter
conoscere la causa di un così grande cordoglio per la
malvagità del popolo.

12 Y cuando se levantó Ne5, vio las multitudes de
personas que se habían reunido.

Ed ora, quando Ne5 si alzò, vide la moltitudine di
persone che si era radunata.

13 Y sucedió que abrió su boca y les dijo: He aquí,
¿por qué razón os habéis congregado? ¿para qué os
hable de vuestras iniquidades?

E avvenne che aprì la bocca e disse loro: Ecco, per-
ché vi siete radunati? A7nché possa parlarvi delle
vostre iniquità?

14 ¡Sí, porque he subido a mi torre para derramar mi
alma a mi Dios, a causa del gran pesar de mi corazón
por motivo de vuestras iniquidades!

Sì, perché son salito sulla mia torre per poter ri-
versare la mia anima al mio Dio, a causa dell’estremo
dolore del mio cuore, che è causato dalle vostre ini-
quità!

15 Y por razón de mi llanto y lamentaciones os habéis
reunido, y os maravilláis; sí, y tenéis gran necesidad
de estar admirados; sí, deberíais estar maravillados
de haberos dejado llevar de modo que el diablo ha
asido tan fuertemente vuestros corazones.

E a causa del mio cordoglio e dei miei lamenti, vi
siete radunati, e vi meravigliate; sì, e avete gran biso-
gno di meravigliarvi; sì, dovreste meravigliarvi per-
ché avete ceduto, cosicché il diavolo ha così grande
presa sui vostri cuori.

16 Sí, ¿cómo pudisteis haber cedido a las seducciones
de aquel que está tratando de lanzar vuestras almas a
una miseria sin 5n y angustia interminable?

Sì, come avete potuto cedere alle seduzioni di colui
che sta cercando di gettare la vostra anima nell’eter-
na infelicità e nella sventura senza 5ne?



17 ¡Oh, arrepentíos, arrepentíos! ¿Por qué deseáis
morir? ¡Volveos, volveos al Señor vuestro Dios! ¿Por
qué os ha abandonado él?

Oh, pentitevi, sì, pentitevi! Perché volete morire?
Sì, volgetevi, volgetevi al Signore vostro Dio. Perché
egli vi ha abbandonato?

18 Es porque habéis endurecido vuestros corazones;
sí, no queréis escuchar la voz del buen pastor; sí, lo
habéis provocado a la ira contra vosotros.

È perché avete indurito il vostro cuore; sì, non vo-
lete dare ascolto alla voce del Buon Pastore; sì, lo
avete provocato all’ira contro di voi.

19 Y a menos que os arrepintáis, he aquí, en lugar de
juntaros, él os dispersará, de modo que seréis por co-
mida a los perros y a los animales salvajes.

Ed ecco, invece di raccogliervi, a meno che non
vogliate pentirvi, ecco, egli vi disperderà, cosicché di-
verrete pasto per i cani e le bestie feroci.

20 Oh, ¿cómo pudisteis haber olvidado a vuestro
Dios, el mismo día en que os ha librado?

Oh, come avete potuto dimenticare il vostro Dio
proprio nel giorno in cui egli vi ha liberati?

21 Mas he aquí, lo hacéis para obtener lucro, para ser
alabados por los hombres, sí, y para adquirir oro y
plata. Y habéis puesto vuestros corazones en las ri-
quezas y en las cosas vanas de este mundo, por las
cuales asesináis, y robáis, y hurtáis, y levantáis falso
testimonio contra vuestro prójimo, y cometéis toda
clase de iniquidades.

Ma ecco, è per ottener guadagno, per essere lodati
dagli uomini e sì, per poter avere oro ed argento. E
avete riposto il vostro cuore nelle ricchezze e nelle
cose vane di questo mondo, per le quali ammazzate,
e saccheggiate, e rubate e portate falsa testimonianza
contro il vostro prossimo e commettete ogni sorta di
iniquità.

22 Y por esta causa os sobrevendrá el infortunio, a
menos que os arrepintáis. Porque si no os arrepentís,
he aquí, esta gran ciudad, y también todas esas gran-
des ciudades que están alrededor, que se hallan en la
tierra de nuestra posesión, os serán quitadas de mo-
do que no habrá lugar en ellas para vosotros; porque
he aquí, el Señor no os dará la fuerza para resistir a
vuestros enemigos, como lo ha hecho hasta ahora.

E per questo motivo la sventura verrà su di voi, a
meno che vi pentiate. Poiché, se non vi pentirete, ec-
co, questa grande città, e anche tutte le grandi città
che sono qui attorno che sono nel paese che è in no-
stro possesso, saranno prese cosicché non avrete più
posto in esse; poiché ecco, il Signore non vi accorde-
rà la forza di resistere contro i vostri nemici, come ha
fatto 5nora.

23 Porque he aquí, así dice el Señor: No manifestaré
mi fuerza a los inicuos, a uno más que al otro, salvo a
los que se arrepientan de sus pecados y escuchen mis
palabras. Por tanto, quisiera que comprendieseis,
hermanos míos, que será mejor para los lamanitas
que para vosotros, a menos que os arrepintáis.

Poiché ecco, così dice il Signore: Io non mostrerò
al malvagio la mia forza, all’uno più che all’altro, sal-
vo che a coloro che si pentono dei loro peccati e dan-
no ascolto alle mie parole. Or dunque, fratelli miei,
vorrei che vi rendeste conto che sarà meglio per i
Lamaniti che per voi, a meno che vi pentiate.

24 Porque he aquí, ellos son más justos que vosotros,
porque no han pecado en contra de ese gran conoci-
miento que vosotros habéis recibido; por lo tanto, el
Señor será misericordioso con ellos; sí, prolongará
sus días y aumentará su posteridad, aun cuando vo-
sotros seáis completamente destruidos, a menos que
os arrepintáis.

Poiché ecco, essi sono più giusti di voi, poiché essi
non hanno peccato contro quella grande conoscenza
che voi avete ricevuto; perciò il Signore sarà miseri-
cordioso con loro; sì, egli prolungherà i loro giorni e
moltiplicherà la loro progenie, anche quando voi sa-
rete completamente distrutti, a meno che vi pentiate.

25 Sí, ¡ay de vosotros a causa de esa gran abomina-
ción que ha surgido entre vosotros; y os habéis unido
a ella, sí, a esa banda secreta que fue establecida por
Gadiantón!

Sì, guai a voi per questa grande abominazione che
è giunta in mezzo a voi; e vi siete uniti ad essa, sì, a
quella banda segreta che fu fondata da Gadianton!



26 Sí, ¡os sobrevendrá el infortunio por motivo de ese
orgullo que habéis dejado que entre en vuestros cora-
zones, que os ha ensalzado más de lo que es bueno,
por motivo de vuestras grandes riquezas!

Sì, dei guai verranno su di voi a causa di quell’or-
goglio che avete lasciato entrare nel vostro cuore, che
vi ha insuperbito oltre ciò che è buono, a causa delle
vostre immense ricchezze!

27 Sí, ¡ay de vosotros a causa de vuestras iniquidades
y abominaciones!

Sì, guai a voi, a causa della vostra malvagità e delle
vostre abominazioni!

28 Y a menos que os arrepintáis, pereceréis; sí, aun
vuestras tierras os serán arrebatadas, y seréis destrui-
dos de sobre la faz de la tierra.

E a meno che vi pentiate, perirete; sì, anche le vo-
stre terre vi saranno tolte e voi sarete sterminati dalla
terra!

29 He aquí, no os digo de mí mismo que sucederán
estas cosas, porque no es de mí mismo que sé estas
cosas; mas he aquí, sé que son verdaderas porque el
Señor Dios me las ha hecho saber; por tanto, testi5co
que sucederán.

Or ecco, io non dico da me che tali cose avverran-
no, perché non è da me che so queste cose; ma ecco,
io so che queste cose sono vere perché il Signore
Iddio me le ha fatte conoscere, perciò attesto che av-
verranno.



Helamán 8 Helaman 8
1 Y aconteció que cuando Ne5 hubo dicho estas pala-

bras, he aquí, estaban presentes unos hombres que
eran jueces, los cuales también pertenecían a la ban-
da secreta de Gadiantón; y se llenaron de ira y grita-
ron contra él, diciendo al pueblo: ¿Por qué no pren-
déis a este hombre, y lo lleváis para que sea condena-
do según el delito que ha cometido?

Ed ora avvenne che, quando Ne5 ebbe detto queste
parole, ecco, vi erano degli uomini che erano giudici
e che appartenevano pure alla banda segreta di
Gadianton, e si erano adirati e gridarono contro di
lui, dicendo al popolo: Perché non aCerrate que-
st’uomo e non lo portate fuori perché possa essere
condannato secondo il crimine che ha commesso?

2 ¿Por qué miráis a este hombre, y lo escucháis vili-
pendiar a este pueblo y nuestra ley?

Perché state a guardare quest’uomo e lo ascoltate
insultare questo popolo e le nostre leggi?

3 Porque he aquí, Ne5 les había hablado concer-
niente a la corrupción de su ley; sí, muchas cosas les
declaró Ne5 que no se pueden escribir; y nada dijo
que fuese contrario a los mandamientos de Dios.

Poiché ecco, Ne5 aveva parlato loro riguardo alla
corruzione delle loro leggi; sì, Ne5 disse molte cose
che non possono essere scritte; e non disse nulla che
fosse contrario ai comandamenti di Dio.

4 Y aquellos jueces estaban irritados contra él, por-
que les habló claramente concerniente a sus obras se-
cretas de tinieblas; sin embargo, no osaron ellos mis-
mos echar mano de él, pues temían que el pueblo cla-
mara contra ellos.

E quei giudici erano adirati con lui perché parlava
loro chiaramente riguardo alle loro opere segrete di
tenebra; cionondimeno non osavano metter le mani
su di lui poiché temevano che il popolo gridasse con-
tro di loro.

5 Por tanto, gritaron al pueblo, diciendo: ¿Por qué
permitís que nos injurie este hombre? Pues, he aquí,
él condena a todo este pueblo hasta la destrucción; sí,
y también dice que estas grandes ciudades nuestras
nos han de ser arrebatadas, de modo que no habrá
lugar en ellas para nosotros.

Essi gridarono dunque al popolo, dicendo: Perché
permettete che quest’uomo ci insulti? Poiché ecco,
egli condanna tutto questo popolo, 5no alla distru-
zione; sì, e anche che queste nostre grandi città ci sa-
ranno prese, cosicché non vi avremo più posto.

6 Y sabemos que esto es imposible, porque he aquí,
somos poderosos, y nuestras ciudades son grandes;
por tanto, nuestros enemigos no pueden tener domi-
nio sobre nosotros.

Ed ora, sappiamo che ciò è impossibile, poiché ec-
co, noi siamo potenti e le nostre città sono grandi,
perciò i nostri nemici non possono avere nessun po-
tere su di noi.

7 Y ocurrió que así incitaron al pueblo a la ira en
contra de Ne5, y suscitaron contenciones entre ellos;
porque hubo algunos que gritaron: Dejad a este
hombre en paz, porque es un hombre bueno y las co-
sas que él dice ciertamente acontecerán, a menos que
nos arrepintamos;

E avvenne che aizzarono così il popolo all’ira con-
tro Ne5, e sollevarono delle contese fra loro; poiché
ve n’erano alcuni che gridarono: Lasciate in pace
quest’uomo, poiché è un uomo buono, e le cose che
ha detto avverranno sicuramente, a meno che non ci
pentiamo.

8 sí, he aquí, todos los castigos de que nos ha testi5-
cado caerán sobre nosotros; porque sabemos que nos
ha testi5cado con acierto tocante a nuestras iniquida-
des. Y he aquí, son muchas, y él sabe todas las cosas
que nos sobrevendrán tan cierto como conoce nues-
tras iniquidades;

Sì, ecco, tutti i giudizi di cui ci ha dato testimo-
nianza cadranno su di noi, poiché sappiamo che ha
testimoniato giustamente riguardo alle nostre iniqui-
tà. Ed ecco, esse sono molte, e com’egli conosce le
nostre iniquità, così conosce tutte le cose che ci suc-
cederanno.

9 sí, y he aquí, si no hubiese sido profeta, no habría
podido testi5car concerniente a esas cosas.

Sì, ed ecco, se non fosse un profeta non avrebbe
potuto testimoniare riguardo a tutte queste cose.



10 Y sucedió que los que querían destruir a Ne5 se
contuvieron a causa de su temor, de modo que no le
echaron mano. Por tanto, empezó a hablarles de nue-
vo, viendo que se había granjeado el favor de algu-
nos, a tal grado que los otros tuvieron miedo.

E avvenne che quelle persone che cercavano di an-
nientare Ne5 furono trattenute, a causa del loro ti-
more, cosicché non misero le mani su di lui; egli
dunque cominciò di nuovo a parlar loro, vedendo
che aveva trovato favore agli occhi di alcuni, tanto
che il rimanente di loro ebbe timore.

11 De modo que se sintió constreñido a hablarles
más, diciendo: He aquí, hermanos míos, ¿no habéis
leído que Dios dio poder a un hombre, sí, a Moisés,
para herir las aguas del mar Rojo, y se dividieron a
un lado y a otro, de tal modo que los israelitas, que
fueron nuestros padres, pasaron por tierra seca, y las
aguas volvieron sobre los ejércitos de los egipcios y se
los tragaron?

Fu dunque spinto a parlar loro ancora, dicendo:
Ecco, fratelli miei, non avete letto che Dio dette pote-
re ad un uomo, cioè a Mosè, di colpire le acque del
Mar Rosso ed esse si spartirono di qua e di là, tanto
che gli Israeliti, ch’erano i nostri padri, attraversaro-
no all’asciutto, e le acque si richiusero sugli eserciti
degli Egiziani e li inghiottirono?

12 Y he aquí, si Dios dio a este hombre tanto poder,
¿por qué, pues, disputáis entre vosotros, y decís que
él no me ha dado poder para saber acerca de los jui-
cios que caerán sobre vosotros si no os arrepentís?

Ed ora ecco, se Dio dette a quest’uomo un tal pote-
re, perché allora disputate fra voi e dite che non mi
ha dato nessun potere con cui posso conoscere i giu-
dizi che cadranno su di voi, a meno che non vi pen-
tiate?

13 Mas he aquí, no solamente negáis mis palabras,
sino también negáis todas las palabras que nuestros
padres han declarado, y también las palabras que ha-
bló este hombre, Moisés, a quien le fue dado tanto
poder, sí, las palabras que él ha hablado concernien-
tes a la venida del Mesías.

Ma ecco, voi non solo negate le mie parole, ma ne-
gate pure tutte le parole che sono state dette dai no-
stri padri, e anche le parole che furono dette da que-
st’uomo, Mosè, al quale era stato dato un così gran
potere, sì, le parole che disse riguardo alla venuta del
Messia.

14 Sí, ¿no testi5có él que vendría el Hijo de Dios? Y
así como él levantó la serpiente de bronce en el de-
sierto, así será levantado aquel que ha de venir.

Sì, non portò egli testimonianza che il Figlio di
Dio sarebbe venuto? E come egli innalzò il serpente
di rame nel deserto, così sarà innalzato Colui che ver-
rà.

15 Y así como cuantos miraron a esa serpiente vivie-
ron, de la misma manera cuantos miraren al Hijo de
Dios con fe, teniendo un espíritu contrito, vivirán, sí,
esa vida que es eterna.

E come tutti coloro che avessero guardato a quel
serpente avrebbero potuto vivere, così tutti quelli che
avrebbero guardato al Figlio di Dio con fede, avendo
lo spirito contrito, avrebbero potuto vivere, sì, 5no a
quella vita che è eterna.

16 Y he aquí, no solo Moisés testi5có de estas cosas,
sino también todos los santos profetas, desde los días
de él aun hasta los días de Abraham.

Ed ora, ecco, non solo Mosè testimoniò queste co-
se, ma anche tutti i santi profeti, dai suoi giorni 5no
ai giorni di Abrahamo.

17 Sí, y he aquí, Abraham vio la venida del Mesías, y
se llenó de alegría y se regocijó.

Sì, ed ecco, Abrahamo vide la sua venuta e fu riem-
pito di allegrezza e gioì.



18 Sí, y he aquí, os digo que Abraham no fue el único
que supo de estas cosas, sino que hubo muchos, an-
tes de los días de Abraham, que fueron llamados se-
gún el orden de Dios, sí, según el orden de su Hijo; y
esto con objeto de que se mostrase a los del pueblo,
muchos miles de años antes de su venida, que la re-
dención vendría a ellos.

Sì, ed ecco, vi dico che non solo Abrahamo cono-
sceva queste cose, ma ve ne furono molti prima dei
giorni di Abrahamo che furono chiamati tramite
l’Ordine di Dio; sì, anzi, secondo l’Ordine di suo
Figlio; e ciò a7nché fosse mostrato al popolo, molte
migliaia di anni prima della sua venuta, che la reden-
zione sarebbe venuta anche per loro.

19 Y ahora bien, quisiera que supieseis que aun desde
la época de Abraham ha habido muchos profetas que
han testi5cado de estas cosas; sí, he aquí, el profeta
Zenós testi5có osadamente; y por tal razón lo mata-
ron;

Ed ora, vorrei che sapeste che 5n dai giorni di
Abrahamo vi sono stati molti profeti che hanno testi-
moniato queste cose; sì, ecco, il profeta Zenos lo te-
stimoniò arditamente, e per questo fu ucciso.

20 y he aquí, también Zenoc, y también Ezías, y tam-
bién Isaías, y Jeremías ( Jeremías fue el mismo profe-
ta que testi5có de la destrucción de Jerusalén), y aho-
ra sabemos que Jerusalén fue destruida, según las pa-
labras de Jeremías. ¿Entonces, por qué no ha de venir
el Hijo de Dios, según su profecía?

Ed ecco, anche Zenoc, ed anche Ezias, ed anche
Isaia e Geremia (e Geremia è lo stesso profeta che at-
testò della distruzione di Gerusalemme), ed ora sap-
piamo che Gerusalemme fu distrutta, secondo le pa-
role di Geremia. Oh, allora, perché il Figlio di Dio
non dovrebbe venire, secondo la sua profezia?

21 ¿Y negaréis ahora que la ciudad de Jerusalén fue
destruida? ¿Diréis que los hijos de Sedequías no fue-
ron muertos, todos salvo Mulek? Sí, ¿y no veis que la
posteridad de Sedequías está con nosotros, y que fue
echada de la tierra de Jerusalén? Mas he aquí esto no
es todo:

Ed ora, metterete in dubbio che Gerusalemme fu
distrutta? Direte voi che i 5gli di Sedechia non furo-
no tutti uccisi, eccetto Mulec? Sì, e non vedete che la
posterità di Sedechia è con noi, e che fu scacciata dal-
la terra di Gerusalemme? Ma ecco, ciò non è tutto —

22 Nuestro padre Lehi fue echado de Jerusalén por-
que testi5có de estas cosas. Ne5 también dio testimo-
nio de estas cosas, y también casi todos nuestros pa-
dres, sí, hasta el día de hoy; sí, han dado testimonio
de la venida de Cristo, y han mirado hacia adelante, y
se han regocijado en su día que está por venir.

Nostro padre Lehi fu cacciato da Gerusalemme
perché testimoniò queste cose. Ne5 pure testimoniò
queste cose, ed anche quasi tutti i nostri padri, 5no ai
tempi nostri; sì, essi hanno testimoniato della venuta
di Cristo ed hanno guardato innanzi, ed hanno gioito
nel suo giorno, che è a venire.

23 Y he aquí, él es Dios, y está con ellos, y se manifes-
tó a ellos, de modo que él los redimió; y ellos lo glori-
5caron a causa de lo que está por venir.

Ed ecco, egli è Dio, ed è con loro, e si manifestò lo-
ro, cosicché essi furono redenti da lui; ed essi gli re-
sero gloria, a motivo di ciò che è a venire.

24 Y ahora bien, ya que sabéis estas cosas, y no las po-
déis negar a menos que mintáis, habéis, por tanto,
pecado en esto, porque habéis rechazado todas estas
cosas a pesar de tantas evidencias que habéis recibi-
do; sí, vosotros habéis recibido todas las cosas, tanto
las cosas que están en el cielo como todas las cosas
que están en la tierra, como testimonio de que son
verdaderas.

Ed ora, visto che conoscete queste cose e che non
potete negarle, a meno che non mentiate, in ciò avete
dunque peccato, poiché avete respinto tutte queste
cose nonostante le tante prove che avete ricevuto; sì,
avete ricevuto proprio tutte le cose, sia cose che sono
in cielo che tutte le cose che sono in terra, a testimo-
nianza che esse sono vere.



25 Mas he aquí, habéis rechazado la verdad y os ha-
béis rebelado contra vuestro santo Dios; y aun hoy
mismo, en lugar de haceros tesoros en los cielos,
donde nada corrompe, y donde nada impuro puede
entrar, estáis acumulando ira para vosotros, para el
día del juicio.

Ma ecco, avete rigettato la verità e vi siete ribellati
contro il vostro Santo Dio; ed anche in questo mo-
mento, invece di ammassarvi dei tesori in cielo, dove
nulla corrompe e dove nulla che sia impuro può ve-
nire, voi vi state accumulando ira per il giorno del
giudizio.

26 Sí, aun ahora mismo, a causa de vuestros asesina-
tos, y vuestra fornicación e iniquidad, estáis madu-
rando para la eterna destrucción; sí, y os sobrevendrá
pronto, a menos que os arrepintáis.

Sì, anche in questo momento state maturando per
una eterna distruzione a causa dei vostri omicidii, e
delle vostre fornicazioni e della vostra malvagità; sì,
a meno che non vi pentiate, ciò verrà presto su di voi.

27 Sí, he aquí, está ahora a vuestras puertas; sí, id al
asiento judicial e investigad; he aquí, vuestro juez ha
sido asesinado, y yace en su propia sangre; y lo ha
asesinado su hermano, que ambiciona ocupar el
asiento judicial.

Sì, ecco, è già alla porta; sì, andate al seggio del
giudizio e indagate; ed ecco che il vostro giudice è
stato ucciso e giace nel suo sangue; ed è stato ucciso
da suo fratello, che aspira a sedersi sul seggio del giu-
dizio.

28 Y he aquí, ambos pertenecen a vuestra banda se-
creta, cuyos autores son Gadiantón y ese ser maligno
que trata de destruir las almas de los hombres.

Ed ecco, ambedue appartengono alla vostra banda
segreta, il cui autore è Gadianton e il Maligno che
cerca di distruggere le anime degli uomini.



Helamán 9 Helaman 9
1 Y he aquí, aconteció que cuando Ne5 hubo hablado

estas palabras, ciertos hombres que estaban entre
ellos corrieron al asiento judicial; sí, y eran cinco los
que fueron, y decían entre sí, mientras iban:

Ecco, ora avvenne che quando Ne5 ebbe detto queste
parole, certi uomini che erano tra loro corsero al seg-
gio del giudizio; sì, ossia ve ne furono cinque che an-
darono, e si dissero fra loro, mentre andavano:

2 He aquí, ahora sabremos con certeza si este hom-
bre es profeta y si Dios le ha mandado que nos profe-
tice cosas tan maravillosas. He aquí, nosotros no
creemos que lo haya hecho; ni creemos que sea pro-
feta; no obstante, si resulta cierto lo que ha dicho
concerniente al juez superior, que está muerto, en-
tonces creeremos que las otras palabras que ha ha-
blado son también verdaderas.

Ecco, ora sapremo con certezza se quest’uomo è
un profeta e se Dio gli ha comandato di profetizzarci
cose così straordinarie. Ecco, noi non lo crediamo; sì,
non crediamo che sia un profeta; nondimeno, se ciò
che ha detto riguardo al giudice supremo è vero, che
è morto, allora crederemo che le altre parole che ha
detto sono vere.

3 Y ocurrió que corrieron con todas sus fuerzas, y
llegaron al asiento judicial; y he aquí, el juez supe-
rior había caído a tierra, y yacía en su propia sangre.

E corsero con tutte le loro forze, ed entrarono al
seggio del giudizio; ed ecco, il giudice supremo era
caduto a terra, e giaceva nel suo sangue.

4 Y he aquí, cuando vieron esto, se asombraron en
extremo, a tal grado que cayeron al suelo; porque no
habían creído las palabras de Ne5 concernientes al
juez superior.

Ed ora ecco, quando videro questo furono estre-
mamente attoniti, tanto che caddero a terra; poiché
non avevano creduto nelle parole che Ne5 aveva det-
to riguardo al giudice supremo.

5 Pero ahora, cuando vieron, creyeron; y se apoderó
de ellos el temor de que descendieran sobre el pueblo
todos los castigos que Ne5 había declarado; por tan-
to, temblaron y cayeron al suelo.

Ma ora, quando videro, essi credettero, e li assalì il
timore che tutti i giudizi di cui Ne5 aveva parlato ve-
nissero sul popolo; perciò vacillarono e caddero a
terra.

6 E inmediatamente después que el juez fue asesina-
do —y su hermano, disfrazado, lo había apuñalado y
había huido— los siervos del juez corrieron y avisa-
ron al pueblo, pregonando el asesinato entre ellos;

Ora, quando il giudice fu ucciso — essendo stato
pugnalato da suo fratello grazie a un travestimento,
ed essendo egli fuggito — immediatamente i servitori
corsero a dirlo al popolo, gridando all’omicidio.

7 y he aquí, el pueblo se juntó en el sitio del asiento
judicial; y he aquí, para su asombro vieron a aquellos
cinco hombres que habían caído al suelo.

Ed ecco, il popolo si radunò nel luogo del seggio
del giudizio; ed ecco, con loro stupore videro quei
cinque uomini ch’erano caduti a terra.

8 Y he aquí, el pueblo no sabía nada acerca de la
multitud que se había reunido en el jardín de Ne5;
por tanto, dijeron entre sí: Estos hombres son los que
han asesinado al juez, y Dios los ha herido para que
no huyan de nosotros.

Ed ora, ecco, il popolo non sapeva nulla riguardo
alla moltitudine che si era radunata presso il giardino
di Ne5, perciò si dissero fra loro: Questi uomini sono
quelli che hanno ucciso il giudice, e Dio li ha colpiti
a7nché non potessero sfuggirci.

9 Y aconteció que se apoderaron de ellos, y los ata-
ron y los encarcelaron. Y se expidió una proclama-
ción de que el juez había sido asesinado, y que se ha-
bía aprehendido y encarcelado a los homicidas.

E avvenne che li aCerrarono, li legarono e li getta-
rono in prigione. E fu mandato ovunque un procla-
ma che il giudice era stato ucciso, e che gli omicidi
erano stati presi e gettati in prigione.

10 Y sucedió que a la mañana siguiente, el pueblo se
juntó para hacer duelo y para ayunar en el sepelio del
gran juez superior que había sido asesinado.

E avvenne che all’indomani il popolo si riunì per
far cordoglio e per digiunare alla sepoltura del gran-
de giudice supremo che era stato ucciso.



11 Y asimismo, aquellos jueces que estuvieron pre-
sentes en el jardín de Ne5 y oyeron sus palabras tam-
bién asistieron al sepelio.

E così anche quei giudici che erano stati presso il
giardino di Ne5 e che avevano udito le sue parole si
radunarono anche per la sepoltura.

12 Y sucedió que inquirieron entre el pueblo, dicien-
do: ¿Dónde están los cinco que fueron enviados para
indagar concerniente a que si estaba muerto el juez
superior? Y contestaron y dijeron: Respecto de esos
cinco hombres que decís que habéis enviado, nada
sabemos; pero hay cinco que son los asesinos, a quie-
nes hemos echado en la cárcel.

E avvenne che si informarono tra il popolo, dicen-
do: Dove sono i cinque che furono mandati a infor-
marsi se il giudice supremo era morto? Ed essi rispo-
sero, e dissero: Riguardo a questi cinque che dite di
aver mandato, non sappiamo nulla; ma ve ne sono
cinque che sono gli omicidi, che abbiamo gettato in
prigione.

13 Y aconteció que los jueces pidieron que los traje-
ran; y los trajeron, y he aquí, eran los cinco que fue-
ron enviados; y he aquí, los jueces los interrogaron
para saber concerniente al asunto, y ellos les re5rie-
ron todo cuanto habían hecho, diciendo:

E avvenne che i giudici chiesero che fossero loro
portati; ed essi furono portati, ed ecco, erano i cinque
che erano stati mandati; ed ecco, i giudici chiesero
loro di sapere riguardo alla questione, ed essi dissero
loro tutto ciò che avevano fatto, dicendo:

14 Corrimos y llegamos al sitio del asiento judicial, y
cuando vimos todas las cosas, precisamente cual Ne5
las había testi5cado, nos asombramos a tal grado que
caímos al suelo; y cuando nos recobramos de nuestro
asombro, he aquí, nos encerraron en la prisión.

Corremmo, e giungemmo al luogo del seggio del
giudizio, e quando vedemmo tutte le cose proprio co-
me Ne5 aveva testimoniato, rimanemmo attoniti,
tanto che cademmo a terra; e quando ci fummo ripre-
si dal nostro stupore, ecco, ci gettarono in prigione.

15 Ahora bien, en cuanto al asesinato de este hombre,
no sabemos quién lo habrá hecho; y solo sabemos es-
to, que corrimos y vinimos, según vuestros deseos, y
he aquí, estaba muerto, según las palabras de Ne5.

Ora, quanto all’omicidio di quest’uomo, noi non
sappiamo chi l’abbia commesso; sappiamo solo que-
sto: siamo corsi e giunti secondo quanto desiderava-
te; ed ecco, egli era morto, secondo le parole di Ne5.

16 Aconteció, entonces, que los jueces explicaron el
asunto al pueblo, y clamaron contra Ne5, diciendo:
He aquí, sabemos que este Ne5 debe haberse conve-
nido con alguien para matar al juez, y luego divul-
gárnoslo, a 5n de convertirnos a su fe, para enalte-
cerse como un gran hombre, elegido de Dios y un
profeta.

Ed ora avvenne che i giudici esposero la faccenda
al popolo e gridarono contro Ne5, dicendo: Ecco,
sappiamo che questo Ne5 deve essersi accordato con
qualcuno per uccidere il giudice, e per potercelo poi
proclamare, per poterci convertire alla sua fede, per
potersi elevare a grand’uomo, eletto da Dio e profeta.

17 Y he aquí, ahora descubriremos a este hombre, y
confesará su delito, y nos hará saber el verdadero ase-
sino de este juez.

Ed ora ecco, smaschereremo quest’uomo, ed egli
confesserà la sua colpa e ci farà conoscere il vero
omicida di questo giudice.

18 Y ocurrió que el día del sepelio pusieron en liber-
tad a aquellos cinco. No obstante, estos riñeron a los
jueces por las palabras que habían proferido contra
Ne5, y contendieron con ellos, uno por uno, al grado
de que los confundieron.

E avvenne che il giorno della sepoltura i cinque fu-
rono liberati. Cionondimeno essi rimproverarono i
giudici per le parole che avevano detto contro Ne5 e
contesero con loro uno ad uno, tanto che li confuse-
ro.

19 No obstante, los jueces hicieron que Ne5 fuese
aprehendido y atado y llevado ante la multitud; y em-
pezaron a interrogarlo de diferentes maneras, a 5n
de hacerle contradecirse para condenarlo a muerte;

Nondimeno essi fecero sì che Ne5 fosse preso, le-
gato e portato dinanzi alla moltitudine; e iniziarono
a interrogarlo in diverse maniere per poterlo cogliere
in contraddizione, per poterlo accusare e farlo mori-
re —



20 y le dijeron: Tú eres cómplice; ¿quién es el hombre
que ha cometido este asesinato? Dínoslo, y reconoce
tu delito; he aquí este dinero, y además, te perdona-
remos la vida, si nos lo haces saber y admites el pacto
que has hecho con él.

Dicendogli: Tu sei un complice; chi è colui che ha
commesso questo omicidio? Diccelo ora e riconosci
la tua colpa; dicendo: Ecco qui del denaro, e ti accor-
deremo anche la vita se ce lo dirai e riconoscerai l’ac-
cordo che hai fatto con lui.

21 Pero Ne5 les dijo: ¡Oh insensatos, incircuncisos de
corazón, pueblo ciego y duro de cerviz! ¿Sabéis cuán-
to tiempo el Señor vuestro Dios os permitirá que con-
tinuéis en vuestro estado pecaminoso?

Ma Ne5 disse loro: O stolti, voi incirconcisi di cuo-
re, e voi ciechi, e voi gente dal collo rigido, sapete 5-
no a quando il Signore vostro Dio permetterà che
proseguiate in questa vostra via di peccato?

22 Ya deberíais empezar a gritar y a lamentaros a cau-
sa de la gran destrucción que ahora mismo os espera,
a menos que os arrepintáis.

Oh, dovreste cominciare ad urlare e a far cordoglio
a causa della grande distruzione che in questo mo-
mento vi attende, a meno che vi pentiate.

23 He aquí, decís que me he puesto de acuerdo con
un hombre para que asesinara a Seezóram, nuestro
juez superior. Mas he aquí, os digo que esto se debe a
que os he testi5cado para que supieseis de este asun-
to; sí, como testimonio a vosotros de que tenía cono-
cimiento de la perversidad y las abominaciones que
hay entre vosotros.

Ecco, voi dite che ho preso accordi con un uomo
a7nché uccidesse Seezoram, nostro giudice supre-
mo. Ma ecco, vi dico che ciò è perché vi ho testimo-
niato, a7nché poteste conoscere tale cosa; sì, come
testimonianza per voi, che io sapevo della malvagità
e delle abominazioni che sono tra voi.

24 Y porque he hecho esto, decís que me he puesto de
acuerdo con un hombre para que hiciera esta cosa;
sí, porque os he mostrado esta señal, estáis enojados
conmigo, y procuráis destruir mi vida.

E perché ho fatto ciò, voi dite che ho preso accordi
con un uomo a7nché facesse questa cosa; sì, perché
vi ho mostrato questo segno voi siete adirati con me e
cercate di togliermi la vita.

25 Y he aquí, ahora os mostraré otra señal, y veré si
en esto procuraréis destruirme.

Ed ora ecco, vi mostrerò un altro segno, e vedremo
se per questo voi cercherete di annientarmi.

26 He aquí, os digo: Id a la casa de Seántum, que es el
hermano de Seezóram, y decidle:

Ecco, vi dico, andate alla casa di Seantum, che è il
fratello di Seezoram, e ditegli:

27 ¿Se ha puesto de acuerdo contigo Ne5, el profeta
5ngido, que profetiza tanto mal sobre este pueblo,
para asesinar a Seezóram, tu hermano?

Ha Ne5, il preteso profeta che profetizza tanti ma-
li riguardo a questo popolo, preso accordi con te, per
i quali hai ucciso Seezoram, che è tuo fratello?

28 Y he aquí, él os dirá: No. Ed ecco, egli vi dirà: No.

29 Entonces le diréis: ¿Has asesinado tú a tu her-
mano?

E voi gli direte: Hai tu ucciso tuo fratello?

30 Y se llenará de miedo, y no sabrá qué responder. Y
he aquí, os lo negará; y aparentará estar asombrado y
os declarará que es inocente.

Ed egli sarà preso da timore e non saprà che cosa
dire. Ed ecco, negherà, e si comporterà come se fosse
stupito; cionondimeno vi proclamerà ch’egli è inno-
cente.

31 Mas he aquí, lo examinaréis, y hallaréis sangre en
las faldas de su manto.

Ma ecco, voi lo esaminerete e troverete del sangue
sugli orli del suo mantello.

32 Y cuando hayáis visto esto, diréis: ¿De dónde viene
esta sangre? ¿Acaso no sabemos que es la sangre de tu
hermano?

E quando avrete visto ciò, direte: Da dove viene
questo sangue? Non sappiamo che è il sangue di tuo
fratello?

33 Entonces temblará, y se pondrá pálido, como si le
hubiese llegado la muerte.

E allora egli tremerà e impallidirà, proprio come
se la morte lo avesse colto.



34 Y luego diréis vosotros: Por este temor y esta pali-
dez que ha venido a tu semblante, he aquí, sabemos
que eres culpable.

E allora voi direte: A causa di questo timore e di
questo pallore ch’è venuto sul tuo viso, ecco, sappia-
mo che sei colpevole.

35 Y entonces vendrá sobre él mayor temor; y luego
os confesará, y no negará más que él ha cometido es-
te asesinato.

E allora sarà assalito da un più grande timore; e al-
lora vi confesserà, e non negherà più, di aver com-
messo questo omicidio.

36 Y luego os dirá que yo, Ne5, no sé nada concer-
niente al asunto a menos que me haya sido dado por
el poder de Dios. Y entonces sabréis que soy un hom-
bre honrado, y que soy enviado de Dios a vosotros.

E allora vi dirà che io, Ne5, non sapevo nulla ri-
guardo a tale questione, salvo ciò che mi era stato da-
to dal potere di Dio. Ed allora saprete che sono un
uomo onesto e che vi sono mandato da Dio.

37 Y aconteció que fueron e hicieron de acuerdo con
lo que Ne5 les había dicho. Y he aquí, las palabras
que él había dicho resultaron ciertas; pues según las
palabras, Seántum negó; y también según las pala-
bras, él confesó.

E avvenne ch’essi andarono e fecero proprio come
Ne5 aveva detto loro. Ed ecco, le parole che aveva
detto erano vere; poiché secondo tali parole egli ne-
gò, e anche secondo tali parole egli confessò.

38 Y fue traído para comprobar que él era el verdade-
ro asesino, de modo que dieron su libertad a los cin-
co, lo mismo que a Ne5.

E fu portato a dimostrare che lui stesso era proprio
l’omicida, tanto che i cinque furono messi in libertà,
e lo fu anche Ne5.

39 Y hubo algunos de los ne5tas que creyeron en las
palabras de Ne5; y hubo también algunos que creye-
ron por causa del testimonio de los cinco, porque es-
tos se habían convertido mientras estuvieron en la
prisión.

E vi furono alcuni dei Ne5ti che credettero alle pa-
role di Ne5, e ve ne furono anche alcuni che credette-
ro a motivo della testimonianza dei cinque, poiché
essi si erano convertiti mentre erano in prigione.

40 Y hubo algunos de los del pueblo que dijeron que
Ne5 era profeta.

Ed ora vi furono alcuni tra il popolo che dicevano
che Ne5 era un profeta.

41 Y hubo otros que dijeron: He aquí, es un dios; por-
que si no fuera un dios, no podría saber de todas las
cosas; pues he aquí, nos ha declarado los pensamien-
tos de nuestros corazones, y también nos ha dicho
cosas; y aun ha traído a nuestro conocimiento el ver-
dadero asesino de nuestro juez superior.

E ve ne furono altri che dicevano: Ecco, è un dio,
poiché, a meno che non sia un dio, non potrebbe co-
noscere tutte le cose. Poiché ecco, ci ha detto i pen-
sieri dei nostri cuori e ci ha anche detto delle cose; ed
ha per5no portato a nostra conoscenza il vero omici-
da del nostro giudice supremo.
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1 Y aconteció que surgió una división entre el pueblo,

de tal modo que se separaron, unos por un lado y
otros por otro, y siguieron sus caminos, dejando a
Ne5 solo mientras se hallaba en medio de ellos.

E avvenne che sorse una divisione fra il popolo, tanto
ch’essi si separarono di qua e di là e andarono per la
loro strada lasciando Ne5 da solo, mentre stava in
mezzo a loro.

2 Y sucedió que Ne5 se dirigió hacia su propia casa,
meditando sobre las cosas que le había manifestado
el Señor.

E avvenne che Ne5 andò per la sua strada, verso la
sua propria casa, meditando sulle cose che il Signore
gli aveva mostrato.

3 Y acaeció que mientras así meditaba —hallándose
muy desanimado por motivo de la perversidad de los
ne5tas, sus secretas obras de tinieblas, y sus asesina-
tos, y sus robos, y toda clase de iniquidades— sucedió
que mientras meditaba de esta manera en su cora-
zón, he aquí, llegó a él una voz, diciendo:

E avvenne che mentre stava così meditando, es-
sendo profondamente aBitto per la malvagità del po-
polo dei Ne5ti, per le loro opere segrete di tenebra, e
per i loro omicidii, e i loro saccheggi e ogni sorta di
iniquità, avvenne, mentre stava così meditando in
cuor suo, che ecco, gli pervenne una voce che diceva:

4 Bienaventurado eres tú, Ne5, por las cosas que has
hecho; porque he visto que has declarado infatiga-
blemente a este pueblo la palabra que te he dado. Y
no les has tenido miedo, ni te has afanado por tu pro-
pia vida, antes bien, has procurado mi voluntad y el
cumplimiento de mis mandamientos.

Benedetto sei tu, Ne5, per le cose che hai fatto;
poiché ho visto come hai instancabilmente procla-
mato a questo popolo le parole che ti ho dato. E non
li hai temuti e non hai cercato di salvare la tua vita,
ma hai cercato di fare la mia volontà e di rispettare i
miei comandamenti.

5 Y porque has hecho esto tan infatigablemente, he
aquí, te bendeciré para siempre, y te haré poderoso
en palabra y en hecho, en fe y en obras; sí, al grado de
que todas las cosas te serán hechas según tu palabra,
porque tú no pedirás lo que sea contrario a mi volun-
tad.

Ed ora, poiché hai fatto ciò con tanta perseveran-
za, ecco, io ti benedirò in eterno; e ti renderò potente
in parole e in atti, in fede e in opere; sì, al punto che
tutte le cose ti saranno fatte secondo la tua parola,
poiché non domanderai ciò che è contrario alla mia
volontà.

6 He aquí, tú eres Ne5, y yo soy Dios. He aquí, te lo
declaro, en presencia de mis ángeles, que tendrás po-
der sobre este pueblo, y herirás la tierra con hambre,
y con pestilencia y destrucción, de acuerdo con la
iniquidad de este pueblo.

Ecco, tu sei Ne5, e io sono Dio. Ecco, in presenza
dei miei angeli ti dichiaro che tu avrai potere su que-
sto popolo e colpirai la terra di carestia, di pestilenza
e di distruzione, secondo la malvagità di questo po-
polo.

7 He aquí, te doy poder, de que cuanto sellares en la
tierra, sea sellado en los cielos; y cuanto desatares en
la tierra, sea desatado en los cielos; y así tendrás po-
der entre este pueblo.

Ecco, io ti do il potere che qualsiasi cosa tu suggel-
lerai in terra sarà suggellata in cielo; e qualsiasi cosa
tu scioglierai in terra sarà sciolta in cielo; e così avrai
potere tra questo popolo.

8 De manera que si dijeres a este templo que se parta
por la mitad, será hecho.

E così, se dirai a questo tempio che sia spaccato in
due, ciò sarà fatto.

9 Y si dijeres a esta montaña: Derrúmbate y vuélvete
llana, así será hecho.

E se dirai a questa montagna: Abbassati e diventa
piana, ciò sarà fatto.

10 Y he aquí, si dijeres que Dios herirá a este pueblo,
así acontecerá.

Ed ecco, se dirai che Dio colpirà questo popolo, ciò
avverrà.



11 Y ahora bien, he aquí, te mando que vayas y decla-
res a este pueblo que así dice el Señor Dios, que es el
Todopoderoso: A menos que os arrepintáis, seréis
heridos, sí, hasta la destrucción.

Ed ora ecco, ti comando di andare a proclamare a
questo popolo che così dice il Signore Iddio, che è
l’Onnipotente: A meno che non vi pentiate, sarete
colpiti, 5no alla distruzione.

12 Y he aquí, sucedió que cuando el Señor hubo ha-
blado estas palabras a Ne5, este se detuvo y no llegó a
su propia casa, sino que se volvió a las multitudes
que se hallaban esparcidas sobre la super5cie de la
tierra y empezó a declararles la palabra del Señor que
se le había hablado concerniente a su destrucción, si
no se arrepentían.

Ed ecco, ora avvenne che quando il Signore ebbe
detto queste parole a Ne5, egli si fermò e non andò
nella sua propria casa, ma tornò dalle moltitudini
che erano sparse sulla faccia del paese e cominciò a
proclamare loro la parola del Signore che gli era stata
detta, riguardo alla loro distruzione se non si fossero
pentiti.

13 Y he aquí, a pesar del gran milagro que Ne5 había
efectuado en hacerles saber tocante a la muerte del
juez superior, endurecieron sus corazones y no escu-
charon las palabras del Señor.

Ora ecco, nonostante il grande miracolo che Ne5
aveva fatto nel dire loro riguardo alla morte del giu-
dice supremo, essi indurirono il loro cuore e non det-
tero ascolto alle parole del Signore.

14 Por tanto, Ne5 les declaró la palabra del Señor, di-
ciendo: A menos que os arrepintáis, así dice el Señor,
seréis heridos aun hasta la destrucción.

Ne5 proclamò dunque loro la parola del Signore,
dicendo: A meno che non vi pentiate, così dice il
Signore, sarete colpiti 5no alla distruzione.

15 Y aconteció que cuando Ne5 les hubo declarado la
palabra, he aquí, aun así endurecieron sus corazo-
nes, y no quisieron escuchar sus palabras; por tanto,
lo vituperaron y trataron de apoderarse de él para
arrojarlo en la prisión.

E avvenne che quando Ne5 ebbe proclamato loro
la parola, ecco, essi indurirono ancora il loro cuore e
non vollero dar ascolto alle sue parole; essi dunque lo
insultarono e cercarono di metter le mani su di lui
per poterlo gettare in prigione.

16 Mas he aquí, el poder de Dios fue con él; y no pu-
dieron apoderarse de él para encarcelarlo, porque el
Espíritu lo arrebató y lo llevó de entre ellos.

Ma ecco, il potere di Dio era con lui ed essi non po-
terono prenderlo per gettarlo in prigione, poiché fu
preso dallo Spirito e portato via lontano d’in mezzo a
loro.

17 Y sucedió que así fue en el Espíritu, de multitud en
multitud, declarando la palabra de Dios, hasta que se
la hubo declarado a todos ellos, o sea, la hubo man-
dado entre todo el pueblo.

E avvenne che andò così, nello Spirito, di moltitu-
dine in moltitudine, proclamando la parola di Dio,
5no a che l’ebbe proclamata a tutti loro o l’ebbe in-
viata fra tutto il popolo.

18 Y aconteció que no quisieron escuchar sus pala-
bras; y comenzó a haber disensiones, de tal modo
que hubo división entre ellos y empezaron a matarse
unos a otros con la espada.

E avvenne che non vollero dare ascolto alle sue pa-
role; e iniziarono ad esservi delle contese, tanto che
si divisero gli uni contro gli altri e iniziarono a ucci-
dersi l’un l’altro con la spada.

19 Y así concluyó el año setenta y uno del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il settantunesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5.
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1 Y aconteció que en el año setenta y dos del gobierno

de los jueces, aumentaron las contenciones, de tal
modo que hubo guerras por toda la tierra, entre todo
el pueblo de Ne5.

Ed ora, avvenne che nel settantaduesimo anno del
regno dei giudici le contese aumentarono, tanto che
vi furono guerre ovunque in tutto il paese, fra tutto il
popolo di Ne5.

2 Y era esta banda secreta de ladrones la que perpe-
traba esta obra de destrucción e iniquidad; y esta
guerra duró todo aquel año; y también continuó du-
rante el año setenta y tres.

Ed era questa banda segreta di ladroni che portava
avanti quest’opera di distruzione e di malvagità. E
questa guerra durò tutto quell’anno; e si protrasse
pure nel settantatreesimo anno.

3 Y sucedió que en este año Ne5 clamó al Señor, di-
ciendo:

Ed avvenne che in quest’anno Ne5 gridò al
Signore, dicendo:

4 ¡Oh Señor, no permitas que este pueblo sea des-
truido por la espada! Más bien, ¡oh Señor!, haya
hambre sobre la tierra para hacerles recordar al
Señor su Dios, y tal vez se arrepientan y se vuelvan a
ti.

O Signore, non permettere che questo popolo sia
distrutto dalla spada; ma, o Signore, che vi sia piutto-
sto una carestia nel paese, per spronarli al ricordo del
Signore loro Dio, e forse si pentiranno e si volgeran-
no a Te.

5 Y así fue hecho, según las palabras de Ne5. Y hubo
un hambre muy severa en la tierra, entre todo el pue-
blo de Ne5. Y así continuó el hambre en el año seten-
ta y cuatro; y cesó la destrucción por la espada, pero
se agravó por causa del hambre.

E così fu fatto, secondo le parole di Ne5. E vi fu
una grande carestia nel paese, fra tutto il popolo di
Ne5. E così, nel settantaquattresimo anno, la carestia
continuò, e l’opera di distruzione cessò per la spada,
ma diventò grave per la carestia.

6 Y continuó esta obra de destrucción también en el
año setenta y cinco; porque la tierra fue herida de
modo que quedó seca, y no produjo grano en la épo-
ca del grano; y toda la tierra fue herida, así entre los
lamanitas como entre los ne5tas, de modo que fue-
ron aAigidos a tal grado que perecieron por millares
en las partes más inicuas del país.

E quest’opera di distruzione continuò anche nel
settantacinquesimo anno. Poiché la terra fu colpita
così da essere arida, e non produsse grano nella sta-
gione del grano; e la terra intera fu colpita sia fra i
Lamaniti che fra i Ne5ti, cosicché furono colpiti, tan-
to che le parti più malvagie del paese perirono a mi-
gliaia.

7 Y ocurrió que los del pueblo vieron que estaban a
punto de perecer de hambre, y empezaron a acordar-
se del Señor su Dios, y también empezaron a acor-
darse de las palabras de Ne5.

E avvenne che il popolo vide che stavano per peri-
re per la carestia, e cominciarono a ricordarsi del
Signore loro Dio; e cominciarono a ricordare le paro-
le di Ne5.

8 Y los del pueblo empezaron a suplicar a sus jueces
superiores y a sus jefes que dijeran a Ne5: He aquí,
sabemos que eres un hombre de Dios; suplica, pues,
al Señor nuestro Dios que aparte de nosotros esta
hambre, no sea que se cumplan todas las palabras
que has hablado concernientes a nuestra destruc-
ción.

E il popolo cominciò a implorare i suoi giudici su-
premi e i suoi capi, a7nché dicessero a Ne5: Ecco,
sappiamo che sei un uomo di Dio, invoca dunque il
Signore nostro Dio a7nché allontani da noi questa
carestia, per tema che tutte le parole che hai detto ri-
guardo alla nostra distruzione si adempiano.

9 Y aconteció que los jueces hablaron a Ne5 según
las palabras que se habían solicitado. Y sucedió que
cuando Ne5 vio que el pueblo se había arrepentido, y
se había humillado y vestido de cilicio, clamó otra vez
al Señor, diciendo:

E avvenne che i giudici parlarono a Ne5, secondo
le parole che erano state richieste. E avvenne che
quando Ne5 vide che il popolo si era pentito e che si
umiliava in vesti di sacco, egli gridò di nuovo al
Signore, dicendo:



10 Oh Señor, he aquí, este pueblo se arrepiente; y ha
exterminado de entre ellos la banda de Gadiantón, de
modo que ha desaparecido; y han escondido sus pla-
nes secretos en la tierra.

O Signore, guarda, questo popolo si pente; e han-
no spazzato via di mezzo a loro la banda di
Gadianton tanto che si sono estinti, e hanno nascosto
i loro piani segreti nella terra.

11 Y ahora, oh Señor, apártese de ellos tu ira a causa
de su humildad, y apacígüese tu enojo con la destruc-
ción de esos hombres inicuos que ya has talado.

Ora, o Signore, a motivo di questa loro umiltà, vo-
glia tu distogliere la tua ira, e che sia appagata la tua
ira nella distruzione di quegli uomini malvagi che
hai già distrutto.

12 ¡Oh Señor, desvía tu ira, sí, tu ardiente ira, y haz
que cese esta hambre en esta tierra!

O Signore, voglia tu distogliere la tua ira, sì, la tua
ira ardente, e fa’ sì che questa carestia possa cessare
in questo paese.

13 ¡Oh Señor, escúchame y concede que sea hecho se-
gún mis palabras, y envía lluvia sobre la faz de la tie-
rra para que produzca su fruto, y su grano en la épo-
ca del grano!

O Signore, voglia tu ascoltarmi e fa’ sì che possa
essere fatto secondo le mie parole; e manda la piog-
gia sulla faccia della terra, a7nché possa produrre il
suo frutto, e il suo grano nella stagione del grano.

14 Oh Señor, tú escuchaste mis palabras cuando dije:
Haya hambre, para que cese la destrucción por la es-
pada. Y sé que también en esta ocasión escucharás
mis palabras, porque dijiste: Si este pueblo se arre-
piente, lo perdonaré.

O Signore, tu desti ascolto alle mie parole, quando
dissi: Che vi sia carestia, a7nché possa cessare la pe-
stilenza della spada; e so che, anche questa volta, da-
rai ascolto alle mie parole, poiché dicesti: Se questo
popolo si pente, io lo risparmierò.

15 Sí, ¡oh Señor!, tú ves que se han arrepentido a cau-
sa del hambre y la peste y la destrucción que les han
sobrevenido.

Sì, o Signore, e Tu vedi che si sono pentiti, a causa
della carestia, e della pestilenza e della distruzione
che sono venute su di loro.

16 Y ahora, oh Señor, ¿no apartarás tu ira y probarás
otra vez si te servirán? Y si así fuere, oh Señor, pue-
des bendecirlos de acuerdo con tus palabras que has
hablado.

Ed ora, o Signore, vorrai tu distogliere la tua ira e
vorrai tu provare di nuovo a vedere se Ti serviranno?
E se è così, o Signore, puoi benedirli, secondo le pa-
role che hai detto.

17 Y aconteció que en el año setenta y seis, el Señor
apartó su indignación del pueblo e hizo que la lluvia
cayera sobre la tierra, de modo que produjo su fruto
en la época de su fruto. Y sucedió que produjo su
grano en la época de su grano.

E avvenne che nel settantaseiesimo anno il
Signore distolse la sua ira dal popolo e fece cadere la
pioggia sulla terra, tanto ch’essa produsse i suoi frutti
nella stagione del suo frutto. E avvenne che produsse
il grano nella stagione del grano.

18 Y he aquí, el pueblo se regocijó y glori5có a Dios, y
se llenó de alegría toda la faz de la tierra; y no inten-
taron más destruir a Ne5, sino que lo estimaron co-
mo un gran profeta y varón de Dios, que tenía gran
poder y autoridad que Dios le había dado.

Ed ecco, il popolo gioì e glori5cò Dio, e tutta la
faccia del paese fu riempita d’allegrezza; e non cerca-
rono più di annientare Ne5, ma lo stimarono come
un grande profeta e uomo di Dio, dotato di grande
potere e autorità datigli da Dio.

19 Y he aquí, su hermano Lehi no era menos grande
que él en cuanto a las cosas concernientes a la recti-
tud.

Ed ecco, suo fratello Lehi non era da meno di lui
quanto alle cose che riguardano la rettitudine.



20 Y así aconteció que el pueblo de Ne5 empezó a
prosperar de nuevo en la tierra, y comenzaron a edi-
5car sus lugares desiertos, y empezaron a multipli-
carse y a extenderse hasta que cubrieron toda la su-
per5cie de la tierra, tanto hacia el norte como hacia
el sur, desde el mar del oeste hasta el mar del este.

E così avvenne che il popolo di Ne5 cominciò a
prosperare di nuovo nel paese e iniziò a ricostruire i
luoghi desolati e iniziò a moltiplicarsi e a diCondersi,
5no a coprire tutta la faccia del paese, sia a setten-
trione che a meridione, dal mare occidentale al mare
orientale.

21 Y ocurrió que el año setenta y seis concluyó en
paz. Y el año setenta y siete también comenzó en paz;
y la iglesia se extendió por toda la faz de la tierra, y la
mayor parte del pueblo, tanto lamanitas como ne5-
tas, pertenecía a la iglesia; y hubo una paz muy gran-
de en la tierra; y así concluyó el año setenta y siete.

E avvenne che il settantaseiesimo anno 5nì in pa-
ce. E il settantasettesimo anno cominciò in pace; e la
chiesa si diCuse ovunque su tutta la faccia del paese;
e la maggior parte del popolo, sia Ne5ti che
Lamaniti, apparteneva alla chiesa; ed ebbero gran-
dissima pace nel paese. E così 5nì il settantasettesi-
mo anno.

22 Y también gozaron de paz en el año setenta y ocho,
con excepción de unas pocas controversias concer-
nientes a los puntos de doctrina que los profetas ha-
bían establecido.

Ed ebbero pace anche nel settantottesimo anno,
salvo qualche contesa riguardo ai punti di dottrina
che erano stati esposti dai profeti.

23 Y en el año setenta y nueve empezó a haber mu-
chas contenciones. Pero sucedió que Ne5, Lehi y mu-
chos de sus hermanos que sabían concerniente a los
verdaderos puntos de la doctrina, pues recibían mu-
chas revelaciones diariamente; por lo tanto, predica-
ron al pueblo, de modo que hicieron cesar sus con-
tenciones ese mismo año.

E nel settantanovesimo anno cominciarono ad es-
servi molti conAitti. Ma avvenne che Ne5 e Lehi, e
molti dei loro fratelli che conoscevano i veri punti di
dottrina, avendo giornalmente molte rivelazioni,
predicarono dunque al popolo, tanto che misero 5ne
al loro conAitto in quello stesso anno.

24 Y aconteció que en el año ochenta del gobierno de
los jueces sobre el pueblo de Ne5, hubo un cierto nú-
mero de los disidentes ne5tas que algunos años antes
se habían pasado a los lamanitas y habían tomado so-
bre sí el nombre de lamanitas, y también cierto nú-
mero que eran descendientes verdaderos de los lama-
nitas, habiendo sido incitados a la ira por aquellos, es
decir, aquellos disidentes, que emprendieron, por
tanto, una guerra contra sus hermanos.

E avvenne che, nell’ottantesimo anno del regno
dei giudici sul popolo di Ne5, vi fu un certo numero
di dissidenti del popolo di Ne5, che qualche anno
prima erano passati ai Lamaniti ed avevano assunto
il nome di Lamaniti, ed anche un certo numero che
erano veri discendenti dei Lamaniti, essendo stati
aizzati all’ira da loro, ossia da quei dissidenti, comin-
ciarono dunque una guerra con i loro fratelli.

25 Y cometían asesinatos y robos; y entonces se refu-
giaban en las montañas, y en el desierto, y en parajes
secretos, ocultándose para que no los descubriesen,
aumentando sus números diariamente a causa de
que había disidentes que se unían a ellos.

E commettevano omicidii e saccheggi, e poi si riti-
ravano nelle montagne, nel deserto e in luoghi segre-
ti, nascondendosi per non essere scoperti, e riceveva-
no giornalmente delle aggiunte al loro numero, giac-
ché v’erano dei dissidenti che andavano da loro.

26 Y así con el tiempo, sí, en el término de no muchos
años, se convirtieron en una banda sumamente gran-
de de ladrones; y buscaron todos los planes secretos
de Gadiantón; y así llegaron ellos a ser los ladrones
de Gadiantón.

E così, col tempo, sì, nello spazio di non molti an-
ni, essi diventarono una grandissima banda di ladro-
ni; e trovarono tutti i piani segreti di Gadianton, e co-
sì diventarono ladroni di Gadianton.



27 Y he aquí, estos ladrones causaron grandes estra-
gos, sí, una gran destrucción, así entre el pueblo de
Ne5, como también entre el pueblo de los lamanitas.

Ora ecco, questi ladroni fecero grandi devastazio-
ni, sì, grandi distruzioni fra il popolo di Ne5 e anche
fra il popolo dei Lamaniti.

28 Y sucedió que se hizo necesario que se diera 5n a
esta obra de destrucción; de modo que enviaron un
ejército de hombres fuertes al desierto y a las monta-
ñas, a 5n de buscar esa banda de ladrones y destruir-
los.

E avvenne che fu necessario che si ponesse 5ne a
quest’opera di distruzione; perciò mandarono un
esercito di forti uomini nel deserto e sulle montagne
per cercare questa banda di ladroni e distruggerli.

29 Mas he aquí, sucedió que en ese mismo año el ejér-
cito fue rechazado aun hasta sus propias tierras; y así
concluyó el año ochenta del gobierno de los jueces
sobre el pueblo de Ne5.

Ma ecco, avvenne che in quello stesso anno essi fu-
rono ricacciati nelle loro proprie terre. E così 5nì
l’ottantesimo anno del regno dei giudici sul popolo di
Ne5.

30 Y ocurrió que al comenzar el año ochenta y uno,
salieron otra vez contra esta banda de ladrones, y
destruyeron a muchos; y también entre ellos hubo
mucha destrucción.

E avvenne che all’inizio dell’ottantunesimo anno
essi avanzarono di nuovo contro questa banda di la-
droni e ne annientarono molti; ed essi pure furono
colpiti da grande distruzione.

31 Y de nuevo se vieron obligados a volver del desier-
to y de las montañas a sus propias tierras, por razón
del extremadamente crecido número de esos ladro-
nes que infestaban las montañas y el desierto.

E furono di nuovo costretti a ritornare fuori dal
deserto e dalle montagne alle loro proprie terre, a
causa dell’immenso numero di ladroni che infestava-
no le montagne e il deserto.

32 Y aconteció que así concluyó este año. Y continua-
ron aumentando los ladrones y haciéndose fuertes,
al grado de que desa5aron a todos los ejércitos de los
ne5tas, y de los lamanitas también; e hicieron des-
cender un temor muy grande sobre la gente por toda
la super5cie de la tierra.

E avvenne che così 5nì quest’anno. E i ladroni au-
mentarono ancora e si fecero forti, tanto che s5daro-
no tutti gli eserciti dei Ne5ti e anche dei Lamaniti; e
fecero sì che un gran timore cogliesse il popolo su
tutta la faccia del paese.

33 Sí, porque cayeron sobre muchas partes de la tie-
rra, y les causaron grandes destrozos; sí, mataron a
muchos, y a otros se llevaron cautivos al desierto; sí,
y más particularmente a sus mujeres y sus niños.

Sì, poiché visitavano molte parti del paese e face-
vano in esse grandi distruzioni; sì, uccisero molti e
portarono via altri nel deserto come schiavi, sì e più
specialmente le loro donne e i loro bambini.

34 Ahora bien, esta gran calamidad que sobrevino a
los del pueblo por causa de sus iniquidades, de nuevo
los hizo acordarse del Señor su Dios.

Ora questo grande male che colse il popolo a causa
della sua iniquità lo spronò nuovamente al ricordo
del Signore loro Dio.

35 Y así concluyó el año ochenta y uno del gobierno
de los jueces.

E così 5nì l’ottantunesimo anno del regno dei giu-
dici.

36 Y en el año ochenta y dos, empezaron otra vez a ol-
vidarse del Señor su Dios. Y empezaron a aumentar
en su iniquidad durante el año ochenta y tres; y no
enmendaron su conducta en el año ochenta y cuatro.

E nell’ottantaduesimo anno ricominciarono a di-
menticare il Signore loro Dio. E nell’ottantatreesimo
anno cominciarono a crescere nell’iniquità. E nell’ot-
tantaquattresimo anno non cambiarono le loro vie.

37 Y aconteció que en el año ochenta y cinco, se a5an-
zaron cada vez más en su orgullo y en su iniquidad; y
así, otra vez estaban madurando para la destrucción.

E avvenne che nell’ottantacinquesimo anno essi
crebbero sempre di più nell’orgoglio e nella malvagi-
tà; e così stavano di nuovo maturando per la distru-
zione.

38 Y así concluyó el año ochenta y cinco. E così 5nì l’ottantacinquesimo anno.



Helamán 12 Helaman 12
1 Y así podemos ver cuán falso e inconstante es el cora-

zón de los hijos de los hombres; sí, podemos ver que
el Señor en su grande e in5nita bondad bendice y ha-
ce prosperar a aquellos que en él ponen su con5anza.

E così possiamo vedere la falsità e anche l’incostanza
del cuore dei 5glioli degli uomini; sì, possiamo vede-
re che il Signore nella sua grande, in5nita bontà be-
nedice e fa prosperare coloro che ripongono in lui la
loro 5ducia.

2 Sí, y podemos ver que es precisamente en la oca-
sión en que hace prosperar a su pueblo, sí, en el au-
mento de sus campos, sus hatos y sus rebaños, y en
oro, en plata y en toda clase de objetos preciosos de
todo género y arte; preservando sus vidas y librándo-
los de las manos de sus enemigos; ablandando el co-
razón de sus enemigos para que no les declaren gue-
rras; sí, y en una palabra, haciendo todas las cosas
para el bienestar y felicidad de su pueblo; sí, enton-
ces es la ocasión en que endurecen sus corazones, y
se olvidan del Señor su Dios, y huellan con los pies al
Santo; sí, y esto a causa de su comodidad y su extre-
ma prosperidad.

Sì, e possiamo vedere che proprio nel momento in
cui egli fa prosperare il suo popolo, sì, aumentando i
loro raccolti, le loro greggi, i loro armenti e il loro
oro, il loro argento ed ogni sorta di cose preziose di
ogni specie ed arte, risparmiando la loro vita e libe-
randoli dalle mani dei loro nemici, placando il cuore
dei loro nemici a7nché non dichiarino loro guerra,
sì, e in5ne facendo tutte le cose per il bene e la felici-
tà del suo popolo, sì, è allora il momento in cui essi
induriscono il loro cuore, e dimenticano il Signore
loro Dio, e calpestano sotto i piedi il Santo; sì, e que-
sto a causa dei loro agi e della loro grandissima pro-
sperità.

3 Y así vemos que excepto que el Señor discipline a
su pueblo con muchas aAicciones, sí, a menos que lo
visite con muerte y con terror, y con hambre y con to-
da clase de pestilencias, no se acuerda de él.

E così vediamo che, a meno che il Signore non ca-
stighi il suo popolo con molte aBizioni, sì, eccetto
che lo punisca con la morte, col terrore, con la care-
stia e con ogni sorta di pestilenze, esso non si ricor-
derà di lui.

4 ¡Oh cuán insensatos y cuán vanos, cuán malignos
y diabólicos, y cuán prontos a cometer iniquidad y
cuán lentos en hacer lo bueno son los hijos de los
hombres! ¡Sí, cuán prestos son a escuchar las pala-
bras del maligno y a poner su corazón en las vanida-
des del mundo!

Oh, quanto stolti e quanto vani, e quanto malvagi
e diabolici, e quanto pronti a compiere iniquità e
quanto lenti a fare il bene sono i 5glioli degli uomini;
sì, come sono pronti a dare ascolto alle parole del
Maligno e a riporre i loro cuori nelle cose vane del
mondo!

5 ¡Sí, cuán prestos están para ensalzarse en el orgu-
llo; sí, cuán prestos para jactarse y cometer toda clase
de aquello que es iniquidad; y cuán lentos son en
acordarse del Señor su Dios y en dar oído a sus con-
sejos; sí, cuán lentos son en andar por las vías de la
prudencia!

Sì, come sono pronti ad elevarsi nell’orgoglio; sì,
come sono pronti a vantarsi e a compiere ogni sorta
di ciò ch’è iniquità; e come sono lenti a ricordarsi del
Signore loro Dio e a prestare orecchio ai suoi consi-
gli; sì, come sono lenti a camminare nei sentieri della
saggezza!

6 He aquí, no desean que los gobierne y reine sobre
ellos el Señor su Dios que los ha creado; a pesar de su
gran benevolencia y su misericordia para con ellos,
desprecian sus consejos, y no quieren que él sea su
guía.

Ecco, essi non desiderano che il Signore loro
Iddio, che li ha creati, li governi e regni su di loro;
nonostante la sua grande bontà e la sua misericordia
verso di loro, essi disprezzano i suoi consigli e non
vogliono ch’egli sia la loro guida.

7 ¡Oh cuán grande es la insigni5cancia de los hijos
de los hombres; sí, son menos aún que el polvo de la
tierra!

Oh, com’è grande la nullità dei 5glioli degli uomi-
ni; sì, sono meno anche della polvere della terra.



8 Porque he aquí, el polvo de la tierra se mueve acá y
allá, partiéndose por la mitad según el mandato de
nuestro gran y sempiterno Dios.

Poiché ecco, la polvere della terra si muove di qua
e di là, 5no a dividersi, al comando del nostro grande
ed eterno Dio.

9 Sí, he aquí, ante su voz tiemblan y se estremecen
las colinas y las montañas.

Sì, ecco, alla sua voce le colline e le montagne tre-
mano e sussultano.

10 Y por el poder de su voz son despedazadas y se
vuelven llanas, sí, semejantes a un valle.

E per il potere della sua voce si dirompono e di-
ventano piane, sì, proprio come una valle.

11 Sí, por el poder de su voz tiembla toda la tierra; Sì, per il potere della sua voce la terra intera è scos-
sa;

12 sí, por el poder de su voz, se cimbran los funda-
mentos, aun hasta el mismo centro.

Sì, per il potere della sua voce le fondamenta oscil-
lano, sì, 5no al centro.

13 Sí, y si dice a la tierra: Muévete, se mueve. Sì, e s’egli dice alla terra — Muoviti — essa si muo-
ve.

14 Sí, y si dice a la tierra: Vuélvete atrás, para que se
alargue el día muchas horas, es hecho.

Sì, se dice alla terra — Va indietro, cosicché il gior-
no si prolunghi di molte ore — ciò si compie.

15 Y así, según su palabra, la tierra se vuelve hacia
atrás, y al hombre le parece que el sol se ha quedado
estacionario; sí, y he aquí, así es, porque ciertamente
la tierra es la que se mueve y no el sol.

E così, secondo la sua parola, la terra va indietro e
pare all’uomo che il sole stia fermo; sì, ed ecco, è co-
sì, poiché è certamente la terra che si muove, e non il
sole.

16 Y he aquí, también, si dice a las aguas del gran
mar: Secaos, así es hecho.

Ed ecco, inoltre, se egli dice alle acque del grande
abisso — Prosciugatevi — ciò si compie.

17 He aquí, si dice a esta montaña: Levántate y ve y
cae sobre esa ciudad, para que sea enterrada, he aquí,
se hace.

Ecco, se dice a questa montagna — sollevati e vieni
a cadere su questa città, a7nché sia sepolta — ecco,
ciò si compie.

18 Y he aquí, si un hombre oculta un tesoro en la tie-
rra, y el Señor dijere: Maldito sea, por motivo de la
iniquidad de aquel que lo ha escondido, he aquí, será
maldito.

Ed ecco, se un uomo nasconde un tesoro nella ter-
ra ed il Signore dirà — Sia esso maledetto, a causa
dell’iniquità di colui che l’ha nascosto — ecco, esso
sarà maledetto.

19 Y si el Señor dijere: Maldito seas para que nadie te
encuentre desde hoy para siempre jamás, he aquí,
nadie lo obtiene desde entonces para siempre jamás.

E se il Signore dirà — Sii maledetto, cosicché nes-
sun uomo ti ritrovi d’ora in avanti e per sempre — ec-
co, nessun uomo lo avrà di lì in poi e per sempre.

20 Y he aquí, si el Señor dijere a un hombre: Maldito
seas para siempre por causa de tus iniquidades, será
hecho.

Ed ecco, se il Signore dirà a un uomo — A causa
delle tue iniquità sarai maledetto per sempre — ciò si
compirà.

21 Y si el Señor dijere: Por causa de tus iniquidades
serás separado de mi presencia, él hará que así sea.

E se il Signore dirà — A causa delle tue iniquità sa-
rai reciso dalla mia presenza — farà sì che così sia.

22 ¡Y ay de aquel a quien él dijere esto! Porque así se
hará con aquel que obre iniquidad, y no podrá ser
salvo. De modo que por esta razón, para que los
hombres sean salvos, se ha declarado el arrepenti-
miento.

E guai a colui al quale egli dirà questo, poiché ciò
accadrà a colui che compirà l’iniquità, e non potrà es-
sere salvato; per questo motivo dunque, a7nché gli
uomini possano essere salvati, è stato proclamato il
pentimento.

23 Por tanto, benditos son aquellos que quieran arre-
pentirse y escuchar la voz del Señor su Dios, porque
son estos los que serán salvos.

Benedetti dunque coloro che si pentiranno e da-
ranno ascolto alla voce del Signore loro Dio; poiché
questi sono coloro che saranno salvati.



24 Y Dios conceda, en su gran plenitud, que los hom-
bres sean llevados al arrepentimiento y las buenas
obras, para que les sea restaurada gracia por gracia,
según sus obras.

E possa Iddio accordare, nella sua perfezione, che
gli uomini siano portati al pentimento e alle buone
opere, a7nché possano essere restituiti alla grazia
per la grazia, secondo le loro opere.

25 Y yo quisiera que todos los hombres fuesen salvos.
Pero leemos que habrá algunos que serán desecha-
dos en el gran y postrer día, sí, que serán echados de
la presencia del Señor;

E io vorrei che tutti gli uomini potessero esser sal-
vati. Ma leggiamo che nel grande ed ultimo giorno ve
ne saranno alcuni che saranno scacciati, sì, che sa-
ranno scacciati dalla presenza del Signore.

26 sí, que serán condenados a un estado de miseria
sin 5n, en cumplimiento de las palabras que dicen:
Los que hayan hecho el bien, tendrán vida sempiter-
na; y los que hayan hecho el mal, recibirán condena-
ción sempiterna. Y así es. Amén.

Sì, che saranno consegnati ad una condizione di
in5nita infelicità, adempiendo alle parole che dico-
no: Quelli che hanno fatto il bene avranno vita eter-
na; e quelli che hanno fatto il male avranno danna-
zione eterna. E così sia. Amen.



La profecía de Samuel el Lamanita a los ne"tas. Profezia di Samuele il Lamanita ai Ne"ti.

Helamán 13 Helaman 13
1 Y sucedió que en el año ochenta y seis persistieron

los ne5tas todavía en sus maldades, sí, en gran
iniquidad, mientras que los lamanitas se esforzaron
rigurosamente por guardar los mandamientos de
Dios, según la ley de Moisés.

Ed ora avvenne che nell’ottantaseiesimo anno i Ne5ti
rimasero ancora nella malvagità; sì, in grande malva-
gità, mentre i Lamaniti prestavano una scrupolosa
attenzione a rispettare i comandamenti di Dio, se-
condo la legge di Mosè.

2 Y aconteció que en este año un tal Samuel, un la-
manita, llegó a la tierra de Zarahemla y empezó a
predicar al pueblo. Y ocurrió que por muchos días
predicó el arrepentimiento al pueblo, y lo echaron
fuera, y se hallaba a punto de regresar a su propia tie-
rra.

E avvenne che in quell’anno vi fu un certo
Samuele, un lamanita, che venne nel paese di
Zarahemla e cominciò a predicare al popolo. E av-
venne che predicò il pentimento al popolo per molti
giorni, ed essi lo scacciarono, ed egli stava per ritor-
nare nel suo proprio paese.

3 Mas he aquí, vino a él la voz del Señor de que vol-
viera otra vez y profetizara al pueblo todas las cosas
que le vinieran al corazón.

Ma ecco, la voce del Signore gli pervenne, perché
tornasse di nuovo e profetizzasse al popolo qualun-
que cosa gli fosse venuta in cuore.

4 Y aconteció que no permitieron que él entrase en
la ciudad; por tanto, fue y se subió sobre la muralla, y
extendió la mano y clamó en alta voz, y profetizó al
pueblo todas las cosas que el Señor le puso en el cora-
zón.

E avvenne ch’essi non gli permisero di entrare nel-
la città; egli dunque andò, e salì quindi sulle mura e
tese la sua mano e gridò ad alta voce e profetizzò al
popolo tutte le cose che il Signore gli mise in cuore.

5 Y les dijo: He aquí, yo, Samuel, un lamanita, de-
claro las palabras del Señor que él pone en mi cora-
zón; y he aquí, él me ha puesto en el corazón que di-
ga a los de este pueblo que la espada de la justicia se
cierne sobre ellos; y no pasarán cuatrocientos años
sin que caiga sobre ellos la espada de la justicia.

E disse loro: Ecco, io Samuele, un lamanita, dico
le parole che il Signore mi ha messo in cuore di dire;
ed ecco, egli m’ha messo in cuore di dire a questo po-
polo che la spada della giustizia è sospesa su questo
popolo; e quattrocento anni non trascorreranno sen-
za che la spada della giustizia cada su questo popolo.

6 Sí, una grave destrucción espera a los de este pue-
blo, y ciertamente les sobrevendrá, y nada puede sal-
var a los de este pueblo sino el arrepentimiento y la fe
en el Señor Jesucristo, que de seguro vendrá al mun-
do, y padecerá muchas cosas y morirá por su pueblo.

Sì, una pesante distruzione attende questo popolo,
ed essa verrà sicuramente su di esso, e nulla potrà
salvare questo popolo, salvo il pentimento e la fede
nel Signore Gesù Cristo, il quale sicuramente verrà
nel mondo, e soCrirà molte cose e sarà ucciso per il
suo popolo.

7 Y he aquí, un ángel del Señor me lo ha declarado, y
él impartió alegres nuevas a mi alma. Y he aquí, fui
enviado a vosotros para declarároslo también, a 5n
de que recibieseis buenas nuevas; pero he aquí, no
quisisteis recibirme.

Ed ecco, un angelo del Signore me lo ha proclama-
to, ed ha portato buone novelle all’anima mia. Ed ec-
co, sono stato mandato a voi per proclamarle anche a
voi, a7nché possiate ricevere buone novelle; ma ec-
co, voi non avete voluto ricevermi.

8 Por tanto, así dice el Señor: Debido a la dureza del
corazón del pueblo de los ne5tas, a menos que se
arrepientan, les quitaré mi palabra, y les retiraré mi
Espíritu, y no los toleraré más, y volveré el corazón
de sus hermanos en contra de ellos.

Perciò, così dice il Signore: A causa della durezza
di cuore del popolo dei Ne5ti, a meno che non si pen-
tano, io toglierò da loro la mia parola e ritirerò da lo-
ro il mio Spirito e non li sopporterò più e volgerò
contro di loro i cuori dei loro fratelli.



9 Y no pasarán cuatrocientos años sin que yo haga
que sean heridos; sí, los visitaré con la espada, y con
hambre, y con pestilencia.

E non passeranno quattrocento anni prima ch’io
faccia sì che siano colpiti; sì, li punirò con la spada,
con la carestia, con la pestilenza.

10 Sí, los visitaré en mi ardiente ira, y habrá algunos
de la cuarta generación, de vuestros enemigos, que
vivirán para presenciar vuestra completa destruc-
ción; y esto de seguro sucederá, a menos que os arre-
pintáis, dice el Señor; y los de la cuarta generación
causarán vuestra destrucción.

Sì, li punirò nella mia ira ardente, e vi saranno
quelli della quarta generazione, dei vostri nemici,
che vivranno per vedere la vostra completa distruzio-
ne; e ciò avverrà sicuramente, salvo che vi pentiate,
dice il Signore; e quelli della quarta generazione ve-
dranno la vostra distruzione.

11 Pero si os arrepentís y os volvéis al Señor vuestro
Dios, yo desviaré mi ira, dice el Señor; sí, así dice el
Señor: Benditos son los que se arrepienten y se vuel-
ven a mí; pero, ¡ay del que no se arrepienta!

Ma se vi pentirete e tornerete al Signore vostro
Dio, io distoglierò la mia ira, dice il Signore; sì, così
dice il Signore, benedetti sono quelli che si pentiran-
no e si volgeranno a me, ma guai a colui che non si
pente.

12 Sí, ¡ay de esta gran ciudad de Zarahemla, porque
he aquí, es por causa de los que son justos que se ha
salvado! Sí, ¡ay de esta gran ciudad, porque yo perci-
bo, dice el Señor, que hay muchos, sí, la mayor parte
de los de esta gran ciudad, que endurecerán su cora-
zón contra mí, dice el Señor!

Sì, guai a questa grande città di Zarahemla; poiché
ecco, è salvata a motivo di coloro che sono giusti; sì,
guai a questa grande città, poiché percepisco, dice il
Signore, che ve ne sono molti, sì, cioè la maggior par-
te di questa grande città, che induriranno i loro cuori
contro di me, dice il Signore.

13 Pero benditos son los que se arrepientan, porque a
ellos los salvaré. Pues he aquí, si no fuera por los jus-
tos que hay en esta gran ciudad, he aquí, yo haría que
descendiera fuego del cielo y la destruyera.

Ma benedetti sono coloro che si pentiranno, poi-
ché li risparmierò. Ma ecco, se non fosse per i giusti
che sono in questa grande città, ecco, io farei sì che il
fuoco scendesse dal cielo per distruggerla.

14 Mas he aquí, es por el bien de los justos que es per-
donada. Pero he aquí, viene el tiempo, dice el Señor,
que cuando echéis a los justos de entre vosotros, en-
tonces os hallaréis maduros para la destrucción. Sí,
¡ay de esta gran ciudad por motivo de la iniquidad y
abominaciones que hay en ella!

Ma ecco, essa è risparmiata per amore dei giusti.
Ma ecco, dice il Signore, verrà il tempo in cui, quan-
do scaccerete i giusti da frammezzo a voi, allora sare-
te maturi per la distruzione; sì, guai a questa grande
città, a causa della malvagità e delle abominazioni
che sono in essa.

15 Sí, y, ¡ay de la ciudad de Gedeón, por la iniquidad
y abominaciones que hay en ella!

Sì, e guai alla città di Gedeone, per la malvagità e le
abominazioni che sono in essa.

16 Sí, ¡ay de todas las ciudades que se hallan en la tie-
rra circunvecina, que están en posesión de los ne5-
tas, por causa de la iniquidad y abominaciones que
hay en ellas!

Sì, guai a tutte le città che sono nel paese circo-
stante e che sono possedute dai Ne5ti, a causa della
malvagità e delle abominazioni che sono in esse.

17 Y he aquí, vendrá una maldición sobre la tierra, di-
ce el Señor de los Ejércitos, por causa del pueblo que
se halla sobre la tierra; sí, por motivo de sus iniqui-
dades y sus abominaciones.

Ed ecco, una maledizione colpirà il paese, dice il
Signore degli Eserciti, per colpa del popolo che vi vi-
ve, sì, a causa della loro malvagità e delle loro abomi-
nazioni.



18 Y acontecerá, dice el Señor de los Ejércitos, sí,
nuestro grande y verdadero Dios, que quienes ocul-
ten sus tesoros en la tierra no los encontrarán más,
por causa de la gran maldición de la tierra, a menos
que sea un hombre justo y los esconda para los 5nes
del Señor.

E avverrà, dice il Signore degli Eserciti, sì, il no-
stro grande e vero Dio, che chiunque nasconderà dei
tesori nella terra non li ritroverà più, a causa della
grande maledizione del paese, salvo che sia un uomo
giusto e lo nasconda per il Signore.

19 Porque yo dispongo, dice el Señor, que escondan
sus tesoros para mis 5nes; y malditos sean aquellos
que no los escondan para mis propósitos; porque na-
die esconde sus tesoros para mí, a menos que sean
los justos; y aquel que no oculte su tesoro para mí,
maldito es, y también el tesoro; y nadie lo redimirá a
causa de la maldición de la tierra.

Poiché io voglio, dice il Signore, ch’essi nasconda-
no i loro tesori per me; e maledetti sian quelli che
non nascondono i loro tesori per me; poiché nessuno
nasconde il suo tesoro per me salvo i giusti, e colui
che non nasconde il suo tesoro per me è maledetto, e
anche il tesoro, e nessuno potrà recuperarlo, a causa
della maledizione del paese.

20 Y llegará el día en que ocultarán sus tesoros, por-
que han puesto sus corazones en las riquezas; y por-
que tienen puesto el corazón en sus riquezas, y ocul-
tarán sus tesoros cuando huyan de sus enemigos; y
porque no los ocultarán para mis 5nes, malditos se-
rán ellos y también sus tesoros; y en aquel día serán
heridos, dice el Señor.

E verrà il giorno in cui essi nasconderanno i loro
tesori perché hanno messo i loro cuori nelle ricchez-
ze; e poiché hanno posto il cuore nelle loro ricchezze
e nasconderanno i loro tesori quando fuggiranno di-
nanzi ai loro nemici, poiché non vorranno nascon-
derli per me, maledetti siano essi e anche i loro teso-
ri; ed in quel giorno saranno colpiti, dice il Signore.

21 He aquí, vosotros, los habitantes de esta gran ciu-
dad, escuchad mis palabras; sí, escuchad las palabras
que el Señor habla; porque he aquí, él dice que sois
malditos por motivo de vuestras riquezas, y vuestras
riquezas son malditas también, porque habéis puesto
vuestro corazón en ellas, y no habéis escuchado las
palabras de aquel que os las dio.

Guardate, popolo di questa grande città, e date
ascolto alle mie parole; sì, date ascolto alle parole che
dice il Signore; poiché ecco, egli dice che siete male-
detti a causa delle vostre ricchezze, e le vostre ric-
chezze sono pure maledette perché avete riposto i
vostri cuori su di esse e non avete dato ascolto alle
parole di Colui che ve le ha date.

22 No os acordáis del Señor vuestro Dios en las cosas
con que os ha bendecido, mas siempre recordáis
vuestras riquezas, no para dar gracias al Señor vues-
tro Dios por ellas; sí, vuestros corazones no se alle-
gan al Señor, sino que se hinchan con desmedido or-
gullo hasta la jactancia, y la mucha vanidad, envi-
dias, riñas, malicia, persecuciones, asesinatos, y toda
clase de iniquidades.

Non ricordate il Signore vostro Dio nelle cose con
cui vi ha benedetto, ma ricordate sempre le ricchezze
non per ringraziare d’esse il Signore, vostro Dio; sì, i
vostri cuori non si protendono verso il Signore, ma si
gon5ano di grande orgoglio 5no a vantarsi, e a gon-
5arsi assai, nell’invidia, nelle lotte, nella malizia, nel-
le persecuzioni e negli omicidii e in ogni sorta di ini-
quità.

23 Por esta razón el Señor Dios ha hecho venir una
maldición sobre esta tierra, y también sobre vuestras
riquezas, y esto por motivo de vuestras iniquidades.

Per questo motivo il Signore ha fatto sì che sul
paese venisse una maledizione, e anche sulle vostre
ricchezze, e ciò a causa delle vostre iniquità.

24 Sí, ¡ay de este pueblo, a causa de este tiempo que
ha llegado en que echáis fuera a los profetas, y os
burláis de ellos, y les arrojáis piedras, y los matáis, y
les hacéis toda suerte de iniquidades, así como lo ha-
cían los de la antigüedad!

Sì, guai a questo popolo a causa dell’ora che è arri-
vata, poiché scacciate i profeti, vi fate beCe di loro, li
lapidate, li uccidete e commettete ogni sorta d’iniqui-
tà, proprio come fecero nei tempi antichi.



25 Y ahora bien, cuando habláis, decís: Si hubiéra-
mos vivido en los días de nuestros padres de la anti-
güedad, no habríamos muerto a los profetas; no los
hubiéramos apedreado ni echado fuera.

Ed ora, quando parlate, dite: Se avessimo vissuto
al tempo dei nostri antichi padri, non avremmo ucci-
so i profeti; non li avremmo lapidati e scacciati.

26 He aquí, sois peores que ellos; porque así como vi-
ve el Señor, si viene un profeta entre vosotros y os de-
clara la palabra del Señor, la cual testi5ca de vuestros
pecados e iniquidades, os irritáis con él, y lo echáis
fuera y buscáis toda clase de maneras para destruirlo;
sí, decís que es un profeta falso, que es un pecador y
que es del diablo, porque testi5ca que vuestras obras
son malas.

Ecco, voi siete peggiori di loro; poiché, come vive
il Signore, se un profeta viene fra voi e vi proclama la
parola del Signore, che attesta i vostri peccati e le vo-
stre iniquità, voi vi adirate contro di lui, lo respingete
e cercate ogni mezzo per annientarlo; sì, direte che è
un falso profeta, che è un peccatore, ed è del diavolo,
perché attesta che i vostri atti sono malvagi.

27 Mas he aquí, si un hombre llegare entre vosotros y
dijere: Haced esto, y no hay mal; haced aquello, y no
padeceréis; sí, dirá: Andad según el orgullo de vues-
tros propios corazones; sí, id en pos del orgullo de
vuestros ojos, y haced cuanto vuestro corazón desee;
y si un hombre viniere entre vosotros y dijere esto, lo
recibiréis y diréis que es profeta.

Ma ecco, se un uomo viene tra voi e dice: Fate que-
sto, e non vi è iniquità; fate quello e non soCrirete; sì,
egli dirà: Camminate secondo l’orgoglio dei vostri
propri cuori; sì, camminate secondo l’orgoglio dei
vostri occhi e fate qualsiasi cosa il vostro cuore desi-
deri — se un uomo verrà tra voi e dirà questo, voi lo
accoglierete e direte che è un profeta.

28 Sí, lo engrandeceréis y le daréis de vuestros bie-
nes; le daréis de vuestro oro y de vuestra plata, y lo
cubriréis con vestidos suntuosos; y porque os habla
palabras lisonjeras y dice que todo está bien, no ha-
lláis falta alguna en él.

Sì, lo eleverete e gli darete delle vostre sostanze;
gli darete del vostro oro e del vostro argento e lo rive-
stirete di abiti lussuosi; e poiché vi dice parole lusin-
ghiere e vi dice che tutto va bene, allora voi non tro-
vate colpa in lui.

29 ¡Oh generación inicua y perversa; pueblo empe-
dernido y duro de cerviz! ¿Cuánto tiempo suponéis
que el Señor os va a tolerar? Sí, ¿hasta cuándo os de-
jaréis llevar por guías insensatos y ciegos? Sí, ¿hasta
cuándo preferiréis las tinieblas a la luz?

O voi, generazione malvagia e perversa; voi popo-
lo indurito e dal collo rigido, per quanto tempo sup-
ponete che il Signore vi sopporterà? Sì, 5no a quando
permetterete a voi stessi di essere condotti da guide
stolte e cieche? Per quanto tempo sceglierete le tene-
bre invece della luce?

30 Sí, he aquí, la ira del Señor ya está encendida con-
tra vosotros; he aquí, él ha maldecido la tierra por
motivo de vuestra iniquidad.

Sì, ecco, l’ira del Signore è già in5ammata contro
di voi; ecco, egli ha maledetto il paese a causa della
vostra iniquità.

31 Y he aquí, se acerca la hora en que maldecirá vues-
tras riquezas, de modo que se volverán deleznables,
al grado que no las podréis conservar; y en los días de
vuestra pobreza no las podréis retener.

Ed ecco, viene il tempo in cui maledirà le vostre
ricchezze, che diventeranno fugaci, cosicché non po-
trete tenerle; e nel giorno della vostra povertà non
potrete trattenerle.

32 Y en los días de vuestra pobreza, clamaréis al
Señor; y clamaréis en vano, porque vuestra desola-
ción ya está sobre vosotros, y vuestra destrucción está
asegurada; y entonces lloraréis y gemiréis en ese día,
dice el Señor de los Ejércitos; y entonces os lamenta-
réis y diréis:

E nel giorno della vostra povertà griderete al
Signore; e griderete invano, poiché la vostra desola-
zione è già sopraggiunta su di voi e la vostra distru-
zione è resa sicura; e allora, in quel giorno, piangere-
te ed urlerete, dice il Signore degli eserciti. E allora vi
lamenterete e direte:



33 ¡Oh, si me hubiese arrepentido, y no hubiese
muerto a los profetas, ni los hubiese apedreado ni
echado fuera! Sí, en ese día diréis: ¡Oh, si nos hubié-
semos acordado del Señor nuestro Dios el día en que
nos dio nuestras riquezas, y entonces no se habrían
vuelto deleznables para que las perdiéramos; porque
he aquí, nuestras riquezas han huido de nosotros!

Oh, se mi fossi pentito e non avessi ucciso i profeti
e non li avessi lapidati e scacciati. Sì, in quel giorno
direte: Oh, se ci fossimo ricordati del Signore nostro
Dio nel giorno in cui ci dette le nostre ricchezze, al-
lora non sarebbero divenute fugaci e non le avrem-
mo perdute; poiché, ecco, le nostre ricchezze se ne
sono andate.

34 ¡He aquí, dejamos aquí una herramienta, y para la
mañana ya no está; y he aquí, se nos despoja de nues-
tras espadas el día en que las hemos buscado para la
batalla!

Ecco, lasciamo qui un attrezzo e l’indomani è spa-
rito; ed ecco, le nostre spade ci sono tolte il giorno in
cui le cerchiamo per combattere.

35 Sí, hemos escondido nuestros tesoros, y se nos han
escurrido por causa de la maldición de la tierra.

Sì, abbiamo nascosto i nostri tesori e ci sono scivo-
lati via a causa della maledizione sul paese.

36 ¡Oh, si nos hubiésemos arrepentido el día en que
vino a nosotros la palabra del Señor! Porque he aquí,
la tierra está maldita, y todas las cosas se han vuelto
deleznables, y no podemos retenerlas.

Oh, se ci fossimo pentiti nel giorno in cui ci giunse
la parola del Signore; poiché ecco, il paese è maledet-
to ed ogni cosa è divenuta viscida e non possiamo
trattenerla.

37 He aquí, nos rodean los demonios; sí, cercados es-
tamos por los ángeles de aquel que ha tratado de des-
truir nuestras almas. He aquí, grandes son nuestras
iniquidades. ¡Oh Señor!, ¿no puedes apartar tu ira de
nosotros? Y estas serán vuestras palabras en aquellos
días.

Ecco, siamo circondati da demoni, sì, siamo accer-
chiati dagli angeli di colui che ha cercato di distrug-
gere le nostre anime. Ecco, le nostre iniquità sono
grandi. O Signore, non puoi Tu distogliere la Tua ira
da noi? E questo sarà il vostro linguaggio.

38 Mas he aquí, vuestros días de probación ya pasa-
ron; habéis demorado el día de vuestra salvación has-
ta que es eternamente tarde ya, y vuestra destrucción
está asegurada; sí, porque todos los días de vuestra
vida habéis procurado aquello que no podíais obte-
ner, y habéis buscado la felicidad cometiendo iniqui-
dades, lo cual es contrario a la naturaleza de esa jus-
ticia que existe en nuestro gran y Eterno Caudillo.

Ma ecco, i vostri giorni di prova sono passati; avete
procrastinato il giorno della vostra salvezza 5nché è
per sempre troppo tardi e la vostra distruzione è resa
sicura; sì, poiché tutti i giorni della vostra vita avete
cercato ciò che non potevate ottenere; e avete cercato
la felicità commettendo iniquità, il che è contrario al-
la natura di quella rettitudine che è nel nostro grande
ed eterno Capo.

39 ¡Oh habitantes del país, oh, si escuchaseis mis pa-
labras! Y ruego que se aparte de vosotros la ira del
Señor, y que os arrepintáis y seáis salvos.

O voi, popolo del paese, se voleste udire le mie pa-
role! Io prego che l’ira del Signore sia distolta da voi,
e che vogliate pentirvi ed essere salvati.



Helamán 14 Helaman 14
1 Y aconteció que Samuel el Lamanita profetizó mu-

chísimas otras cosas que no pueden escribirse.
Ed ora, avvenne che Samuele il Lamanita profetizzò
molte altre grandi cose che non possono essere scrit-
te.

2 Y les dijo: He aquí, os doy una señal; porque han
de pasar cinco años más y, he aquí, entonces viene el
Hijo de Dios para redimir a todos los que crean en su
nombre.

Ed ecco, disse loro: Ecco, vi do un segno; poiché
verranno altri cinque anni, ed ecco, allora il Figlio di
Dio verrà per redimere tutti quelli che crederanno
nel suo nome.

3 Y he aquí, esto os daré por señal al tiempo de su
venida: porque he aquí, habrá grandes luces en el
cielo, de modo que no habrá obscuridad en la noche
anterior a su venida, al grado de que a los hombres
les parecerá que es de día.

Ed ecco, questo vi darò come segno del tempo del-
la sua venuta; poiché ecco, vi saranno grandi luci in
cielo, tanto che la notte prima ch’egli venga non vi
sarà buio, tanto che sembrerà agli uomini come fosse
giorno.

4 Por tanto, habrá un día y una noche y un día, como
si fuera un solo día y no hubiera noche; y esto os será
por señal; porque os percataréis de la salida del sol y
también de su puesta; por tanto, sabrán de seguro
que habrá dos días y una noche; sin embargo, no se
obscurecerá la noche; y será la noche antes que él
nazca.

Vi saranno dunque un giorno e una notte ed un
giorno, come se fosse un sol giorno e non vi fosse
notte; e questo sarà per voi un segno; poiché saprete
del sorgere del sole e anche del suo tramonto; sa-
pranno dunque con sicurezza che sono due giorni e
una notte; nondimeno la notte non sarà buia; e sarà
la notte prima della sua nascita.

5 Y he aquí, aparecerá una estrella nueva, tal como
nunca habéis visto; y esto también os será por señal.

Ed ecco, una nuova stella sorgerà, come mai ne
avete veduta una simile; e anche questo sarà per voi
un segno.

6 Y he aquí, esto no es todo, habrá muchas señales y
prodigios en el cielo.

Ed ecco, ciò non è tutto: vi saranno molti segni e
molte meraviglie in cielo.

7 Y acontecerá que os llenaréis de asombro y admi-
ración, a tal grado que caeréis al suelo.

E avverrà che sarete tutti sbalorditi e stupiti, tanto
che cadrete a terra.

8 Y sucederá que el que creyere en el Hijo de Dios,
tendrá vida sempiterna.

E avverrà che chiunque crederà nel Figlio di Dio,
questi avrà vita eterna.

9 Y he aquí, así me ha mandado el Señor, por medio
de su ángel, que viniera y os dijera esto; sí, me ha
mandado que os profetizara estas cosas; sí, me ha di-
cho: Clama a este pueblo: Arrepentíos, y preparad la
vía del Señor.

Ed ecco, così il Signore mi ha comandato, median-
te il suo angelo, di venire a dirvi queste cose; sì, mi ha
comandato di profetizzarvi queste cose; sì, mi ha det-
to: Grida a questo popolo, pentitevi e preparate la via
del Signore.

10 Y ahora bien, porque soy lamanita, y os he habla-
do las palabras que el Señor me ha mandado, y por-
que fue duro para vosotros, os enojáis conmigo, y tra-
táis de destruirme, y me habéis echado de entre voso-
tros.

Ed ora, perché sono lamanita e vi ho detto le paro-
le che il Signore mi ha comandato, e perché ciò è sta-
to duro nei vostri confronti, voi siete adirati con me e
cercate di annientarmi, e mi avete scacciato di fram-
mezzo a voi.

11 Y oiréis mis palabras, pues para este propósito me
he subido a las murallas de esta ciudad, a 5n de que
oigáis y sepáis de los juicios de Dios que os esperan
por causa de vuestras iniquidades, y también para
que conozcáis las condiciones del arrepentimiento;

E voi udrete le mie parole, poiché per questo sco-
po sono salito sulle mura di questa città, a7nché
possiate udire e conoscere i giudizi di Dio che vi at-
tendono a causa delle vostre iniquità, e anche a7n-
ché possiate conoscere le condizioni del pentimento;



12 y también para que sepáis de la venida de
Jesucristo, el Hijo de Dios, el Padre del cielo y de la
tierra, el Creador de todas las cosas desde el princi-
pio; y para que sepáis acerca de las señales de su ve-
nida, con objeto de que creáis en su nombre.

E a7nché possiate pure sapere della venuta di
Gesù Cristo, il Figlio di Dio, il Padre del cielo e della
terra, il Creatore di tutte le cose 5n dal principio; e
che possiate conoscere i segni della sua venuta per-
ché possiate credere nel suo nome.

13 Y si creéis en su nombre, os arrepentiréis de todos
vuestros pecados, para que de ese modo logréis una
remisión de ellos por medio de los méritos de él.

E se voi credete nel suo nome, vi pentirete di tutti i
vostri peccati, perché possiate in tal modo averne re-
missione tramite i suoi meriti.

14 Y he aquí, os doy, además, otra señal, sí, una señal
de su muerte.

Ed ecco, di nuovo, vi do un altro segno, sì, un se-
gno della sua morte.

15 Pues he aquí, de cierto tiene que morir para que
venga la salvación; sí, a él le corresponde y se hace
necesario que muera para efectuar la resurrección de
los muertos, a 5n de que por este medio los hombres
sean llevados a la presencia del Señor.

Poiché ecco, egli dovrà sicuramente morire, a7n-
ché possa venire la salvezza; sì, è necessario ed è op-
portuno ch’egli muoia, per fare avverare la risurre-
zione dei morti, a7nché in tal modo gli uomini pos-
sano essere portati alla presenza del Signore.

16 Sí, he aquí, esta muerte lleva a efecto la resurrec-
ción, y redime a todo el género humano de la prime-
ra muerte, esa muerte espiritual; porque, hallándose
separados de la presencia del Señor por la caída de
Adán, todos los hombres son considerados como si
estuvieran muertos, tanto en lo que respecta a cosas
temporales como a cosas espirituales.

Sì, ecco, questa morte fa avverare la risurrezione e
redime tutta l’umanità dalla prima morte, la morte
spirituale; poiché tutta l’umanità, essendo recisa dal-
la presenza del Signore a causa della caduta
d’Adamo, è considerata come morta, sia quanto alle
cose temporali che a quelle spirituali.

17 Pero he aquí, la resurrección de Cristo redime al
género humano, sí, a toda la humanidad, y la trae de
vuelta a la presencia del Señor.

Ma, ecco, la risurrezione di Cristo redime l’umani-
tà, sì, proprio tutta l’umanità, e la riporta alla presen-
za del Signore.

18 Sí, y lleva a efecto la condición del arrepentimien-
to, que aquel que se arrepienta no será talado y arro-
jado al fuego; pero el que no se arrepienta será talado
y echado en el fuego; y viene otra vez sobre ellos una
muerte espiritual; sí, una segunda muerte, porque
quedan nuevamente separados de las cosas que con-
ciernen a la justicia.

Sì, e realizza le condizioni del pentimento, cosic-
ché chiunque si pente non è falciato e gettato nel fuo-
co; ma chiunque non si pente è falciato e gettato nel
fuoco; e sopraggiunge di nuovo su di lui la morte spi-
rituale, sì, una seconda morte, poiché vien di nuovo
reciso quanto alle cose che appartengono alla rettitu-
dine.

19 Por tanto, arrepentíos, arrepentíos, no sea que por
saber estas cosas, y por no cumplirlas, os dejéis caer
bajo condenación, y seáis arrastrados a esta segunda
muerte.

Pentitevi dunque, pentitevi, per timore che cono-
scendo queste cose e non facendole, vi lasciate cadere
sotto condanna e siate assoggettati a questa seconda
morte.

20 Mas he aquí, como os dije concerniente a otra se-
ñal, una señal de su muerte, he aquí, el día en que
padezca la muerte, se obscurecerá el sol, y rehusará
daros su luz; y también la luna y las estrellas; y no
habrá luz sobre la super5cie de esta tierra durante
tres días, sí, desde la hora en que sufra la muerte,
hasta el momento en que resucite de entre los muer-
tos.

Ma ecco, siccome vi ho detto di un altro segno, un
segno della sua morte, ecco, nel giorno in cui egli
soCrirà la morte il sole sarà oscurato e ri5uterà di
darvi la sua luce, e anche la luna e le stelle; e non vi
sarà luce alcuna sulla faccia di questo paese, proprio
dal momento in cui soCrirà la morte per lo spazio di
tre giorni, 5no al tempo in cui risusciterà dai morti.



21 Sí, en el momento en que entregue el espíritu, ha-
brá truenos y relámpagos por el espacio de muchas
horas, y la tierra se conmoverá y temblará; y las rocas
que están sobre la faz de la tierra, que se hallan tanto
sobre la tierra como por debajo, y que hoy sabéis que
son macizas, o que la mayor parte son una masa sóli-
da, se harán pedazos;

Sì, al momento in cui renderà lo spirito vi saranno
tuoni e lampi per lo spazio di molte ore e la terra sus-
sulterà e tremerà; e le rocce che sono sulla faccia di
questa terra, che sono sia sopra che sotto la terra, e
che come sapete sono adesso compatte, ossia che la
maggior parte di esse sono un’unica massa compatta,
verranno spezzate.

22 sí, se partirán por la mitad, y para siempre jamás
después se hallarán con grietas y hendiduras, y en
fragmentos sobre la super5cie de toda la tierra, sí,
tanto encima de la tierra como por debajo.

Sì, saranno spaccate in due, e da allora in poi ver-
ranno trovate in fessure ed in crepe, e in frammenti
spezzati su tutta la super5cie della terra, sì, sia sopra
la terra che sotto.

23 Y he aquí, habrá grandes tempestades; y habrá
muchas montañas que serán hechas llanas, a seme-
janza de un valle, y habrá muchos parajes que ahora
se llaman valles, que se convertirán en montañas de
una altura inmensa.

Ed ecco, vi saranno grandi tempeste; e molte mon-
tagne saranno spianate come una valle, e vi saranno
molti luoghi, che son ora chiamati valli, che diver-
ranno montagne la cui altezza è grande.

24 Y muchas calzadas se harán pedazos, y muchas
ciudades quedarán desoladas.

E molte strade maestre verranno dirotte, e molte
città diventeranno desolate.

25 Y se abrirán muchos sepulcros, y entregarán a un
gran número de sus muertos; y muchos santos se
aparecerán a muchos.

E molte tombe si apriranno e renderanno molti
dei loro morti; e molti santi appariranno a molti.

26 Y he aquí, así me ha hablado el ángel; porque me
dijo que habría truenos y relámpagos por el espacio
de muchas horas.

Ed ecco, così mi ha parlato l’angelo; poiché mi ha
detto che vi saranno tuoni e lampi per lo spazio di
molte ore.

27 Y me dijo que mientras durasen los truenos y re-
lámpagos y la tempestad, se veri5carían estas cosas; y
que tinieblas cubrirían la faz de toda la tierra por el
espacio de tres días.

E mi ha detto che queste cose avverranno mentre
perdureranno i tuoni, i lampi e la tempesta, e che le
tenebre copriranno l’intera faccia della terra per lo
spazio di tre giorni.

28 Y me dijo el ángel que muchos verán mayores co-
sas que estas, con el 5n de que crean que estas seña-
les y prodigios se habrían de veri5car por toda la su-
per5cie de esta tierra, con objeto de que no haya más
motivo para la incredulidad entre los hijos de los
hombres,

E l’angelo mi ha detto che molti vedranno cose più
grandi di queste, perché possano credere che questi
segni e questi prodigi avverranno sulla faccia di tutto
questo paese, allo scopo che non vi sia motivo d’in-
credulità fra i 5glioli degli uomini —

29 y esto con objeto de que aquellos que crean sean
salvos, y sobre los que no crean descienda un justo
juicio; y también, si son condenados, traen sobre sí
su propia condenación.

E ciò allo scopo che chiunque crederà possa essere
salvato, e che per chiunque non crederà un giusto
giudizio possa sopraggiungere su di lui; e anche se
verranno condannati, essi attireranno su di sé la loro
propria condanna.

30 Así pues, recordad, recordad, mis hermanos, que
el que perece, perece por causa de sí mismo; y quien
comete iniquidad, lo hace contra sí mismo; pues he
aquí, sois libres; se os permite obrar por vosotros
mismos; pues he aquí, Dios os ha dado el conoci-
miento y os ha hecho libres.

Ed ora ricordate, ricordate fratelli miei, che chiun-
que perisce, perisce a se stesso; e chiunque commette
l’iniquità la commette a se stesso; poiché ecco, voi
siete liberi; e vi è permesso d’agire da voi; poiché ec-
co, Dio vi ha dato la conoscenza e vi ha resi liberi.



31 Él os ha concedido que discernáis el bien del mal,
y os ha concedido que escojáis la vida o la muerte; y
podéis hacer lo bueno, y ser restaurados a lo que es
bueno, es decir, que os sea restituido lo que es bueno;
o podéis hacer lo malo, y hacer que lo que es malo os
sea restituido.

Egli vi ha concesso di poter distinguere il bene dal
male e vi ha concesso di poter scegliere la vita o la
morte; e voi potete fare il bene ed essere restituiti a
ciò che è bene, ossia avere in restituzione ciò che è
bene; oppure potete fare il male e avere in restituzio-
ne ciò che è male.
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1 Y ahora bien, amados hermanos míos, he aquí, os de-

claro que a menos que os arrepintáis, vuestras casas
os quedarán desiertas.

Ed ora, miei diletti fratelli, ecco, io vi proclamo che a
meno che non vi pentiate le vostre case vi saranno la-
sciate desolate.

2 Sí, a menos que os arrepintáis, vuestras mujeres
tendrán sobrado motivo para lamentarse el día en
que estén criando; porque intentaréis escapar, y no
habrá lugar de refugio; sí, ¡ay de las que estén encin-
tas, porque con el peso no podrán huir; por tanto, se-
rán atropelladas y abandonadas para perecer!

Sì, a meno che non vi pentiate, le vostre donne
avranno gran motivo di far cordoglio nel giorno in
cui allatteranno; poiché tenterete di fuggire e non vi
sarà alcun luogo di rifugio; sì, e guai a quelle che sa-
ranno gravide, poiché saranno pesanti e non potran-
no fuggire, perciò verranno calpestate e lasciate peri-
re.

3 Sí, ¡ay de los de este pueblo llamado el pueblo de
Ne5, a menos que se arrepientan cuando vean todas
estas señales y prodigios que les serán manifestados!
Pues he aquí, han sido un pueblo escogido del Señor;
sí, él ha amado a los del pueblo de Ne5, y los ha disci-
plinado también; sí, los ha disciplinado en los días de
sus iniquidades, porque los ama.

Sì, guai a questo popolo che è chiamato il popolo
di Ne5, a meno che non si penta, quando vedrà tutti
questi segni e prodigi che gli saranno mostrati; poi-
ché ecco, è stato un popolo eletto dal Signore; sì, egli
ha amato il popolo di Ne5 e lo ha anche castigato; sì,
nei giorni della sua iniquità egli lo ha castigato, per-
ché lo ama.

4 Mas he aquí, hermanos míos, ha aborrecido a los
lamanitas porque sus obras han sido continuamente
malas, y esto por motivo de la iniquidad de la tradi-
ción de sus padres. Mas he aquí, les ha llegado la sal-
vación por medio de la predicación de los ne5tas; y
para este 5n el Señor ha prolongado sus días.

Ma ecco, fratelli miei, egli ha odiato i Lamaniti
perché le loro azioni sono state continuamente mal-
vagie, e ciò a causa dell’iniquità delle tradizioni dei
loro padri. Ma ecco, la salvezza è pervenuta loro tra-
mite la predicazione dei Ne5ti; e a questo scopo il
Signore ha prolungato i loro giorni.

5 Y quisiera que os 5jaseis en que la mayor parte de
ellos se hallan en la senda de su deber, y andan con
circunspección delante de Dios, y se esfuerzan por
guardar sus mandamientos y sus estatutos y sus jui-
cios, de acuerdo con la ley de Moisés.

E vorrei che vedeste che la maggior parte di loro è
sulla via del dovere e cammina con accortezza dinan-
zi a Dio, e sta attenta a rispettare i suoi comanda-
menti, i suoi statuti e i suoi giudizi secondo la legge
di Mosè.

6 Sí, os digo que la mayor parte de ellos están ha-
ciendo esto, y con infatigable diligencia se están es-
forzando por traer al resto de sus hermanos al cono-
cimiento de la verdad; por tanto, son muchos los que
se unen a su número diariamente.

Sì, io vi dico che la maggior parte di loro sta facen-
do questo, e si sforza con instancabile diligenza di
portare il rimanente dei loro fratelli alla conoscenza
della verità; ve ne sono dunque molti che vengono ad
aggiungersi al loro numero ogni giorno.

7 Y he aquí, sabéis por vosotros mismos, porque lo
habéis presenciado, que cuantos de ellos llegan al co-
nocimiento de la verdad, y a saber de las inicuas y
abominables tradiciones de sus padres, y son condu-
cidos a creer las Santas Escrituras, sí, las profecías
escritas de los santos profetas, que los llevan a la fe
en el Señor y al arrepentimiento, esa fe y arrepenti-
miento que efectúan un cambio de corazón en ellos;

Ed ecco, lo sapete voi stessi, poiché siete stati testi-
moni, che tutti coloro che sono portati alla conoscen-
za della verità e a conoscere le malvagie e abomine-
voli tradizioni dei loro padri, e sono condotti a crede-
re nelle Sacre Scritture, sì, nelle profezie dei santi
profeti, che sono scritte, il che li conduce alla fede
nel Signore e al pentimento, fede e pentimento che
portano a un mutamento del loro cuore —



8 por lo tanto, cuantos han llegado a este punto, sa-
béis por vosotros mismos que son 5rmes e inmuta-
bles en la fe, y en aquello con lo que se les ha hecho
libres.

Tutti coloro, dunque, che sono giunti a questo, voi
stessi sapete che sono fermi e costanti nella fede, e
nelle cose con cui sono stati resi liberi.

9 Y también sabéis que han enterrado sus armas de
guerra, y temen empuñarlas, no sea que de alguna
manera ellos pequen; sí, veis que tienen miedo de pe-
car, pues he aquí, se dejan hollar y matar por sus
enemigos, y no alzan la espada en contra de ellos; y
esto a causa de su fe en Cristo.

E sapete pure ch’essi hanno seppellito le loro armi
da guerra, e temono di riprenderle, per timore di
peccare in qualche modo; sì, potete vedere che essi
temono di peccare, poiché ecco, si lascerebbero cal-
pestare ed uccidere dai loro nemici, e non alzerebbe-
ro la spada contro di loro, e ciò a motivo della loro fe-
de in Cristo.

10 Y por motivo de su 5rmeza, cuando llegan a creer
en aquello que creen, por causa, pues, de su 5rmeza,
una vez que son iluminados, he aquí, el Señor los
bendecirá y prolongará sus días a pesar de su iniqui-
dad.

Ed ora, a motivo della loro costanza quando cre-
dono in ciò in cui credono, a motivo della loro fer-
mezza una volta che sono stati illuminati, ecco, il
Signore li benedirà e prolungherà i loro giorni, no-
nostante la loro iniquità.

11 Sí, aunque degeneraren en la incredulidad, el
Señor prolongará sus días hasta que llegue el tiempo
del cual han hablado nuestros padres, y también el
profeta Zenós y muchos otros profetas, concerniente
a la restauración de nuestros hermanos, los lamani-
tas, nuevamente al conocimiento de la verdad.

Sì, anche se dovessero degenerare nell’incredulità,
il Signore prolungherà i loro giorni 5no a che venga
il tempo di cui hanno parlato i nostri padri, ed anche
il profeta Zenos e molti altri profeti, per riportare di
nuovo i nostri fratelli, i Lamaniti, alla conoscenza
della verità.

12 Sí, os digo que en los postreros tiempos se han ex-
tendido las promesas del Señor a nuestros hermanos
los lamanitas; y a pesar de las muchas aAicciones que
experimentarán, y no obstante que serán echados de
un lado al otro sobre la super5cie de la tierra, y serán
perseguidos y heridos y dispersados, sin tener lugar
donde refugiarse, el Señor será misericordioso con
ellos.

Sì, vi dico che negli ultimi tempi le promesse del
Signore sono state estese ai nostri fratelli, i Lamaniti;
e nonostante le molte aBizioni che essi avranno, e
anche se saranno scacciati qua e là sulla faccia della
terra e sarà loro data la caccia, e saranno dispersi,
senza avere un luogo di rifugio, il Signore sarà loro
misericordioso.

13 Y esto de acuerdo con la profecía de que serán traí-
dos otra vez al conocimiento verdadero, que es el co-
nocimiento de su Redentor y de su gran y verdadero
pastor, y serán contados entre sus ovejas.

E ciò è secondo la profezia ch’essi saranno di nuo-
vo portati alla vera conoscenza, che è la conoscenza
del loro Redentore e del loro grande e vero Pastore, e
saranno annoverati fra le sue pecore.

14 Por tanto, os digo que será mejor para ellos que pa-
ra vosotros, a menos que os arrepintáis.

Perciò vi dico che sarà meglio per loro che per voi,
a meno che non vi pentiate.

15 Porque he aquí, si a ellos les hubiesen sido mostra-
das las poderosas obras que os han sido manifestadas
a vosotros, sí, a estos que han degenerado en la incre-
dulidad por motivo de las tradiciones de sus padres,
podéis ver por vosotros mismos que jamás habrían
vuelto a degenerar en la incredulidad.

Poiché ecco, se le opere potenti che vi sono state
mostrate fossero state mostrate a loro, sì, a loro che
son degenerati nell’incredulità a causa delle tradizio-
ni dei loro padri, potete vedere da voi stessi che non
sarebbero mai degenerati di nuovo nell’incredulità.

16 Por tanto, dice el Señor: No los destruiré comple-
tamente, sino que haré que en el día de mi prudencia
se vuelvan a mí de nuevo, dice el Señor.

Dice dunque il Signore: Non li distruggerò com-
pletamente, ma farò sì che nel giorno della mia sag-
gezza essi ritornino di nuovo a me, dice il Signore.



17 Y he aquí, ahora dice el Señor concerniente al pue-
blo de los ne5tas: Si no se arrepienten y se esfuerzan
por cumplir mi voluntad, los destruiré completamen-
te por su incredulidad, dice el Señor, no obstante las
muchas poderosas obras que yo he realizado entre
ellos; y así como vive el Señor, acontecerán estas co-
sas, dice el Señor.

Ed ora ecco, dice il Signore, riguardo al popolo dei
Ne5ti: Se non vogliono pentirsi e prestare attenzione
a fare la mia volontà, io li distruggerò completamen-
te, dice il Signore, a causa della loro incredulità, mal-
grado le molte opere potenti che ho compiuto tra lo-
ro; e così, certamente come il Signore vive, queste co-
se si compiranno, dice il Signore.
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1 Y sucedió que hubo muchos que oyeron las palabras

que Samuel el Lamanita habló desde las murallas de
la ciudad. Y cuantos creyeron en su palabra fueron y
buscaron a Ne5; y cuando fueron y lo hallaron, le
confesaron sus pecados y no negaron, deseando ser
bautizados en el Señor.

Ed ora, avvenne che vi furono molti che udirono le
parole di Samuele il Lamanita, che egli disse sulle
mura della città. E tutti coloro che credettero nelle
sue parole si fecero avanti e cercarono Ne5; e quando
furono venuti avanti e l’ebbero trovato, gli confessa-
rono i loro peccati, e non li negarono, desiderando di
poter essere battezzati nel Signore.

2 Pero cuantos no creyeron en las palabras de
Samuel se enojaron con él; y le arrojaron piedras so-
bre la muralla, y también muchos lanzaron Aechas
contra él mientras se hallaba sobre la muralla; mas el
Espíritu del Señor estaba con él, de modo que no pu-
dieron herirlo con sus piedras ni con sus Aechas.

Ma tutti quelli ch’erano là e non credettero nelle
parole di Samuele si adirarono contro di lui; e gli ti-
rarono delle pietre sulle mura, e molti pure gli sca-
gliarono delle frecce mentre era in piedi sulle mura;
ma lo Spirito del Signore era con lui, tanto che non
poterono colpirlo né con le loro pietre né con le loro
frecce.

3 Y cuando vieron que no podían herirlo, hubo mu-
chos más que creyeron en sus palabras, al grado de
que fueron a Ne5 para ser bautizados.

Ora, quando videro che non potevano colpirlo, ve
ne furono molti altri che credettero nelle sue parole,
tanto che se ne andarono da Ne5 per esser battezzati.

4 Porque he aquí, Ne5 estaba bautizando, y profeti-
zando, y predicando, proclamando el arrepentimien-
to al pueblo, mostrando señales y prodigios, y obran-
do milagros entre el pueblo, a 5n de que supieran
que el Cristo pronto debía venir,

Poiché ecco, Ne5 battezzava, e profetizzava, e pre-
dicava, gridava il pentimento al popolo, mostrava se-
gni e prodigi e operava miracoli fra il popolo, a7n-
ché potessero sapere che il Cristo doveva venire pre-
sto —

5 hablándoles de cosas que en breve se veri5carían,
para que supieran y se acordaran, en el día de su
cumplimiento, que se las habían hecho saber de an-
temano, a 5n de que creyeran; por tanto, cuantos cre-
yeron en las palabras de Samuel fueron a Ne5 para
ser bautizados, pues llegaban arrepintiéndose y con-
fesando sus pecados.

Annunciava loro cose che dovevano presto accade-
re, a7nché potessero riconoscerle al momento della
loro venuta e ricordarsi che erano state loro fatte co-
noscere in anticipo, perché potessero credere; perciò
tutti coloro che credettero nelle parole di Samuele
andavano da lui per essere battezzati, poiché veniva-
no pentendosi e confessando i loro peccati.

6 Pero la mayor parte de ellos no creyeron en las pa-
labras de Samuel; por tanto, cuando vieron que no
podían herirlo con sus piedras ni con sus Aechas, gri-
taron a sus capitanes, diciendo: Prended a este indi-
viduo y atadlo, porque está poseído de un diablo; y
por el poder del diablo que está en él, no podemos
herirlo con nuestras piedras ni con nuestras Aechas;
por tanto, tomadlo y atadlo, y llevadlo.

Ma la maggior parte di loro non credette nelle pa-
role di Samuele; perciò, quando videro che non pote-
vano colpirlo con le loro pietre e con le loro frecce,
gridarono ai loro capitani, dicendo: Prendete
quell’individuo e legatelo, poiché ecco, ha un diavo-
lo; e a causa del potere del diavolo che è in lui non
possiamo colpirlo con le nostre pietre e le nostre
frecce; prendetelo dunque, legatelo e portatelo via.

7 Y mientras avanzaban para echarle mano, he aquí,
se dejó caer desde la muralla, y huyó de sus tierras, sí,
hasta su propio país, y empezó a predicar y a profeti-
zar entre su propio pueblo.

E mentre avanzavano per metter le mani su di lui,
ecco, egli si gettò giù dalle mura e fuggì dalle loro ter-
re, sì, ossia nel suo paese, e cominciò a predicare e a
profetizzare fra il suo proprio popolo.

8 Y he aquí, nunca más se volvió a saber de él entre
los ne5tas; y así se hallaban los asuntos del pueblo.

Ed ecco, non si udì più parlare di lui fra i Ne5ti; e
così stavano le cose di questo popolo.



9 Y así concluyó el año ochenta y seis del gobierno
de los jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì l’ottantaseiesimo anno del regno dei
giudici sul popolo di Ne5.

10 Y así concluyó también el año ochenta y siete del
gobierno de los jueces, permaneciendo la mayoría
del pueblo en su orgullo e iniquidad, y la menor par-
te andando con más circunspección ante Dios.

E così 5nì pure l’ottantasettesimo anno del regno
dei giudici; la maggior parte del popolo rimaneva nel
suo orgoglio e nella sua malvagità, e la minoranza
camminava con più accortezza dinanzi a Dio.

11 Y estas fueron las condiciones que prevalecieron
también en el año ochenta y ocho del gobierno de los
jueces.

E queste furono pure le condizioni nell’ottantotte-
simo anno del regno dei giudici.

12 Y en el año ochenta y nueve del gobierno de los
jueces hubo muy poco cambio en los asuntos del
pueblo, salvo que la gente empezó a obstinarse más
en la iniquidad, y a cometer más y más de aquello
que era contrario a los mandamientos de Dios.

E nell’ottantanovesimo anno del regno dei giudici
non vi furono che ben pochi mutamenti negli aCari
del popolo, salvo che il popolo iniziò a indurirsi viep-
più nell’iniquità, e a fare sempre più ciò che era con-
trario ai comandamenti di Dio.

13 Pero aconteció que en el año noventa del gobierno
de los jueces, se manifestaron grandes señales y pro-
digios al pueblo; y empezaron a cumplirse las pala-
bras de los profetas.

Ma avvenne che nel novantesimo anno del regno
dei giudici grandi segni e grandi prodigi furono dati
al popolo; e le parole dei profeti cominciarono ad
adempiersi.

14 Y se aparecieron ángeles a los hombres, a hombres
sabios, y les declararon buenas nuevas de gran gozo;
de modo que en este año empezaron a cumplirse las
Escrituras.

E degli angeli apparvero a certi uomini, uomini
saggi, e proclamarono loro buone novelle di grande
allegrezza; così in quello stesso anno le Scritture co-
minciarono a adempiersi.

15 No obstante, el pueblo empezó a endurecer su co-
razón, todos salvo la parte más creyente de ellos, tan-
to entre los ne5tas como entre los lamanitas, y empe-
zaron a con5ar en su propia fuerza y en su propia sa-
biduría, diciendo:

Nondimeno il popolo iniziò a indurire il suo cuo-
re, tutti salvo la parte più credente di essi, sia dei
Ne5ti che dei Lamaniti, e iniziò a 5darsi della sua
forza e della sua saggezza, dicendo:

16 Algunas cosas, de entre tantas, pudieron haber
adivinado acertadamente; mas he aquí, sabemos que
todas estas obras grandes y maravillosas de que se ha
hablado no pueden suceder.

Certe cose possono averle indovinate, fra tante;
ma ecco, sappiamo che tutte queste opere grandi e
meravigliose di cui è stato parlato non possono avve-
rarsi.

17 Y empezaron a raciocinar y a disputar entre sí, di-
ciendo:

E presero a ragionare e a contendere fra loro, di-
cendo:

18 No es razonable que venga tal ser como un Cristo;
si así es, y si fuere el Hijo de Dios, el Padre del cielo y
de la tierra, como se ha dicho, ¿por qué no se nos ha
de manifestar a nosotros así como a aquellos que es-
tén en Jerusalén?

Non è ragionevole che venga un tale essere come il
Cristo; se così fosse, e s’egli fosse il Figlio di Dio, il
Padre del cielo e della terra, come è stato detto, per-
ché non si manifesterebbe a noi così come sarà per
quelli che saranno a Gerusalemme?

19 Sí, ¿por qué no se ha de mostrar en esta tierra, así
como en la tierra de Jerusalén?

Sì, perché non si mostrerà in questo paese, così co-
me nel paese di Gerusalemme?



20 Mas he aquí, nosotros sabemos que esta es una ini-
cua tradición que nos han transmitido nuestros pa-
dres, para hacernos creer en una cosa grande y mara-
villosa que ha de acontecer, pero no entre nosotros,
sino en una tierra que se halla muy lejana, tierra que
no conocemos; por tanto, pueden mantenernos en la
ignorancia, porque no podemos dar fe con nuestros
propios ojos de que son verdaderas.

Ma ecco, noi sappiamo che questa è una malvagia
tradizione, che ci è stata tramandata dai nostri padri
per far sì che credessimo in alcune cose grandi e me-
ravigliose che dovrebbero avvenire, ma non fra noi,
bensì in un paese ch’è lontanissimo, un paese che
non conosciamo; essi possono dunque tenerci
nell’ignoranza, poiché non possiamo vedere coi no-
stri propri occhi se esse sono vere.

21 Y ellos, por medio de la astucia y misteriosos arti5-
cios del maligno, obrarán algún gran misterio que
nosotros no podemos comprender, el cual nos sujeta-
rá para que seamos siervos de sus palabras y siervos
de ellos también, puesto que dependemos de ellos
para que nos enseñen la palabra; y así nos conserva-
rán en la ignorancia todos los días de nuestra vida si
nos sometemos a ellos.

E, mediante le astuzie e le arti misteriose del
Maligno, essi opereranno qualche gran mistero che
non possiamo comprendere, che ci terrà sottomessi
per essere servi delle loro parole, e anche loro servi,
poiché dipendiamo da loro per l’insegnamento della
parola; e così ci terranno nell’ignoranza tutti i giorni
della nostra vita, se ci arrenderemo loro.

22 Y muchas más cosas insensatas y vanas se imagi-
naron en sus corazones; y se hallaban muy agitados
porque Satanás los incitaba continuamente a come-
ter iniquidades; sí, anduvo sembrando rumores y
contenciones sobre toda la faz de la tierra, a 5n de
endurecer el corazón de la gente contra lo que era
bueno y contra lo que estaba por venir.

E il popolo si immaginò molte altre cose nel suo
cuore, che erano stolte e vane; ed erano molto in-
quieti, poiché Satana li aizzava continuamente a
commettere l’iniquità; sì, andava qua e là diConden-
do dicerie e contese su tutta la faccia del paese, per
indurire i cuori delle persone contro ciò ch’era buo-
no e contro ciò che doveva venire.

23 Y a pesar de las señales y los prodigios que se reali-
zaban entre los del pueblo del Señor, y los muchos
milagros que obraban, Satanás logró gran poder so-
bre el corazón del pueblo en toda la faz de la tierra.

E nonostante i segni e i prodigi che erano stati
operati tra il popolo del Signore e i numerosi miraco-
li che essi compivano, Satana ebbe grande presa sul
cuore del popolo su tutta la faccia del paese.

24 Y así concluyó el año noventa del gobierno de los
jueces sobre el pueblo de Ne5.

E così 5nì il novantesimo anno del regno dei giu-
dici sul popolo di Ne5.

25 Y así terminó el libro de Helamán, de acuerdo con
los anales de Helamán y sus hijos.

E così 5nì il libro di Helaman, secondo la narra-
zione di Helaman e dei suoi 5gli.



Tercer Ne5 Terzo Ne5
El Libro de Ne5 Libro di Ne5
Hijo de Ne5, que era hijo de
Helamán

Figlio di Ne5, che era 5glio di
Helaman

Y Helamán era hijo de Helamán, que era hijo de
Alma, el hijo de Alma, el cual era descendiente de
Ne", que era hijo de Lehi, quien salió de Jerusalén el
primer año del reinado de Sedequías, rey de Judá.

Ed Helaman era "glio di Helaman, che era "glio di
Alma, che era "glio di Alma, discendente di Ne", che
era "glio di Lehi, che uscì da Gerusalemme nel
primo anno del regno di Sedechia, re di Giuda.

3 Ne5 1 3 Ne5 1
1 Y aconteció que el año noventa y uno había conclui-

do, y habían pasado seiscientos años de la época en
que Lehi salió de Jerusalén; y fue el año en que
Laconeo era juez superior y gobernador en toda la
tierra.

Ora avvenne che il novantunesimo anno era passato,
ed erano seicento anni dal tempo in cui Lehi era par-
tito da Gerusalemme; ed era l’anno in cui Laconeus
era giudice supremo e governatore del paese.

2 Y Ne5 hijo de Helamán, había partido de la tierra
de Zarahemla, dando a su hijo Ne5, que era su hijo
mayor, el cargo concerniente a las planchas de bron-
ce y todos los anales que habían sido conservados, y
todas aquellas cosas que se habían guardado sagra-
das desde la salida de Lehi de Jerusalén.

E Ne5, 5glio di Helaman, se n’era andato dal paese
di Zarahemla, dando incarico a suo 5glio Ne5, che
era il suo 5glio maggiore, riguardo alle tavole di
bronzo e a tutti gli annali che erano stati tenuti, e a
tutte quelle cose che erano state conservate sacre sin
dalla partenza di Lehi da Gerusalemme.

3 Entonces salió de esa tierra, y nadie sabe adónde
se fue; y su hijo Ne5 llevó los anales en su lugar, sí,
los anales de este pueblo.

Poi se ne andò dal paese, e nessuno sa dove andò; e
suo 5glio Ne5 conservò gli annali in sua vece, sì, la
storia del suo popolo.

4 Y sucedió que a principios del año noventa y dos,
he aquí, empezaron a cumplirse más plenamente las
profecías de los profetas; porque empezó a haber
mayores señales y mayores milagros entre el pueblo.

E avvenne che all’inizio del novantaduesimo an-
no, ecco, le profezie dei profeti cominciarono ad
adempiersi più pienamente; poiché cominciarono ad
essere operati tra il popolo maggiori segni e maggiori
miracoli.

5 Pero hubo algunos que empezaron a decir que ya
había pasado el tiempo para que se cumplieran las
palabras que habló Samuel el Lamanita.

Ma vi erano alcuni che cominciarono a dire che
era passato il tempo in cui avrebbero dovuto adem-
piersi le parole che erano state dette da Samuele il
Lamanita.

6 Y empezaron a reírse de sus hermanos, diciendo:
He aquí, ya se pasó el tiempo, y no se han cumplido
las palabras de Samuel; de modo que han sido en
vano vuestro gozo y vuestra fe concernientes a esto.

E cominciarono a rallegrarsi riguardo ai loro fra-
telli, dicendo: Ecco, è passato il tempo, e le parole di
Samuele non si sono adempiute; perciò la vostra gio-
ia e la vostra fede riguardo a questa cosa sono state
vane.



7 Y aconteció que hicieron un gran alboroto por to-
da la tierra; y las personas que creían empezaron a
apesadumbrarse en gran manera, no fuese que de al-
gún modo no llegaran a veri5carse aquellas cosas
que se habían declarado.

E avvenne che fecero un gran tumulto, ovunque in
tutto il paese; e le persone che credevano comincia-
rono ad essere molto addolorate, per timore che, in
qualche modo, le cose che erano state dette potessero
non avvenire.

8 Mas he aquí, esperaban 5rmemente la llegada de
ese día y esa noche y otro día, que serían como un so-
lo día, como si no hubiera noche, a 5n de saber que
su fe no había sido en vano.

Ma ecco, attendevano con costanza quel giorno,
quella notte e quel giorno che sarebbero stati come
un sol giorno, come se non vi fosse notte, perché po-
tessero sapere che la loro fede non era stata vana.

9 Y sucedió que los incrédulos 5jaron un día en el
cual se habría de aplicar la pena de muerte a todos
aquellos que creyeran en esas tradiciones, a menos
que se veri5case la señal que había indicado el profe-
ta Samuel.

Ora avvenne che fu 5ssato un certo giorno dagli
increduli, in cui tutti coloro che credevano a quelle
tradizioni sarebbero stati messi a morte, salvo che
avvenisse il segno che era stato dato da Samuele, il
profeta.

10 Y ocurrió que cuando Ne5 hijo de Ne5, vio esta
iniquidad de su pueblo, su corazón se aAigió en ex-
tremo.

Ora, avvenne che quando Ne5, 5glio di Ne5, vide
questa malvagità del suo popolo, il suo cuore fu
estremamente addolorato.

11 Y acaeció que fue y se postró en tierra y clamó fer-
vorosamente a su Dios a favor de su pueblo, sí, aque-
llos que estaban a punto de ser destruidos por motivo
de su fe en la tradición de sus padres.

E avvenne che uscì e si prostrò a terra, e gridò pos-
sentemente al suo Dio in favore del suo popolo, sì, di
coloro che stavano per essere annientati a causa della
loro fede nelle tradizioni dei loro padri.

12 Y sucedió que todo ese día imploró fervorosamen-
te al Señor, y he aquí, la voz del Señor vino a él, di-
ciendo:

E avvenne che gridò possentemente al Signore per
tutto quel giorno; ed ecco, la voce del Signore gli per-
venne, dicendo:

13 Alza la cabeza y sé de buen ánimo, pues he aquí,
ha llegado el momento; y esta noche se dará la señal,
y mañana vengo al mundo para mostrar al mundo
que he de cumplir todas las cosas que he hecho de-
clarar por boca de mis santos profetas.

Alza il capo e sii di buon animo; poiché ecco, il
tempo è vicino; questa notte sarà dato il segno e do-
mani io verrò nel mondo, per mostrare al mondo che
io adempirò tutto ciò che ho fatto dire per bocca dei
miei santi profeti.

14 He aquí, vengo a los míos para cumplir todas las
cosas que he dado a conocer a los hijos de los hom-
bres desde la fundación del mundo, y para hacer la
voluntad así la del Padre como la del Hijo: la del
Padre por causa de mí, y la del Hijo por causa de mi
carne. He aquí, ha llegado el momento y esta noche
se dará la señal.

Ecco, io vengo ai miei per adempiere tutto ciò che
ho fatto conoscere ai 5glioli degli uomini 5n dalla
fondazione del mondo e per compiere la volontà sia
del Padre che del Figlio — del Padre a motivo di me e
del Figlio a motivo della mia carne. Ed ecco, il tempo
è vicino, e questa notte sarà dato il segno.

15 Y aconteció que se cumplieron las palabras que se
dieron a Ne5, tal como fueron dichas; porque he
aquí, a la puesta del sol, no hubo obscuridad; y el
pueblo empezó a asombrarse porque no hubo obscu-
ridad al caer la noche.

E avvenne che le parole che erano pervenute a
Ne5 furono adempiute, così come erano state dette;
poiché ecco, al calar del sole non vi fu oscurità; e il
popolo cominciò a stupirsi perché non ci fu oscurità
quando venne la notte.



16 Y hubo muchos, que no habían creído las palabras
de los profetas, que cayeron a tierra y se quedaron
como si estuviesen muertos, pues sabían que se había
frustrado el gran plan de destrucción que habían tra-
mado contra aquellos que creían en las palabras de
los profetas; porque la señal que se había indicado
estaba ya presente.

E ve ne furono molti che non avevano creduto alle
parole dei profeti, che caddero a terra e divennero
come morti, poiché sapevano che il grande piano di
distruzione che avevano preparato per coloro che
avevano creduto alle parole dei profeti era stato fru-
strato; poiché il segno che era stato dato era già alla
porta.

17 Y empezaron a comprender que el Hijo de Dios
pronto aparecería; sí, en una palabra, todos los habi-
tantes sobre la faz de toda la tierra, desde el oeste
hasta el este, tanto en la tierra del norte como en la
tierra del sur, se asombraron a tal extremo que caye-
ron al suelo;

E cominciarono a capire che il Figlio di Dio dove-
va apparire tra breve; sì, in5ne tutto il popolo sulla
faccia della terra intera, da occidente a oriente, sia
nella terra settentrionale che nella terra meridionale,
fu così straordinariamente stupito che cadde a terra.

18 porque sabían que los profetas habían dado testi-
monio de esas cosas por muchos años, y que la señal
que se había indicado ya estaba a la vista; y empeza-
ron a temer por motivo de su iniquidad e increduli-
dad.

Poiché sapevano che i profeti avevano testimonia-
to queste cose da molti anni, e che il segno che era
stato dato era già alla porta; e cominciarono a temere
a causa della loro iniquità e della loro incredulità.

19 Y sucedió que no hubo obscuridad durante toda
esa noche, sino que estuvo tan claro como si fuese
mediodía. Y aconteció que en la mañana el sol salió
de nuevo, según su orden natural; y entendieron que
ese era el día en que había de nacer el Señor, por mo-
tivo de la señal que se había dado.

E avvenne che in tutta quella notte non vi fu oscu-
rità, ma vi fu luce come se fosse mezzogiorno. E av-
venne che il sole si alzò di nuovo al mattino, secondo
il suo proprio ordine; e a motivo del segno che era
stato dato capirono che era il giorno in cui il Signore
sarebbe nato.

20 Y habían acontecido, sí, todas las cosas, toda partí-
cula, según las palabras de los profetas.

Ed era avvenuto, sì, ogni cosa, ogni minima parte,
secondo le parole dei profeti.

21 Y aconteció también que apareció una nueva es-
trella, de acuerdo con la palabra.

E avvenne pure che apparve una nuova stella, se-
condo la parola.

22 Y sucedió que de allí en adelante Satanás empezó a
esparcir mentiras entre el pueblo, para endurecer sus
corazones, a 5n de que no creyeran en aquellas seña-
les y prodigios que habían visto; pero a pesar de estas
mentiras y engaños, la mayor parte del pueblo creyó
y se convirtió al Señor.

E avvenne che da quel momento in poi comincia-
rono ad essere diCuse menzogne da Satana fra il po-
polo, per indurire i cuori, con l’intento che non cre-
dessero a quei segni e a quei prodigi che avevano ve-
duto; ma nonostante queste menzogne e questi in-
ganni, la maggior parte del popolo credette e si con-
vertì al Signore.

23 Y ocurrió que Ne5 salió entre el pueblo, y también
muchos otros, bautizando para arrepentimiento, con
lo cual hubo una gran remisión de pecados. Y así, el
pueblo de nuevo empezó a gozar de paz en la tierra.

E avvenne che Ne5 andò fra il popolo, e anche
molti altri, battezzando al pentimento, il che portò a
gran remissione di peccati. E così il popolo ricomin-
ciò ad avere pace nel paese.

24 Y no hubo contenciones, con excepción de unos
pocos que empezaron a predicar, intentando probar
por medio de las Escrituras, que ya no era necesario
observar la ley de Moisés; mas en esto erraron, por
no haber entendido las Escrituras.

E non vi furono contese, salvo per pochi che co-
minciarono a predicare, sforzandosi di provare me-
diante le Scritture che non era più opportuno osser-
vare la legge di Mosè. Ora, in questo essi erravano,
non avendo capito le Scritture.



25 Pero acaeció que no tardaron en convertirse, y se
convencieron del error en que se hallaban, porque se
les hizo saber que la ley no se había cumplido toda-
vía, y que era necesario que se cumpliera sin faltar un
ápice; sí, llegó a ellos la palabra de que era necesario
que se cumpliese; sí, que ni una jota ni una tilde pa-
saría sin que todo se cumpliese; por tanto, en este
mismo año se les hizo saber su error, y confesaron
sus faltas.

Ma avvenne che furono ben presto convertiti ed
erano convinti dell’errore in cui erano caduti, poiché
fu loro fatto sapere che la legge non era ancora adem-
piuta e che doveva essere adempiuta in ogni minima
parte; sì, pervenne loro la parola che ciò doveva
adempiersi; sì, che non un iota o un apice sarebbe
passato 5nché non fosse tutto adempiuto; perciò in
quello stesso anno furono portati alla conoscenza dei
loro errori e confessarono le loro colpe.

26 Y así concluyó el año noventa y dos, trayendo ale-
gres nuevas al pueblo por motivo de las señales que
se manifestaron, conforme a las palabras de profecía
de todos los santos profetas.

E così trascorse il novantaduesimo anno, che por-
tò buone novelle al popolo a motivo dei segni che
erano avvenuti, secondo le parole della profezia di
tutti i santi profeti.

27 Y aconteció que el año noventa y tres también pasó
en paz, con excepción de los ladrones de Gadiantón,
que habitaban las montañas e infestaban el país; por-
que tan fuertes eran sus guaridas y escondrijos, que
el pueblo no pudo vencerlos; por tanto, cometieron
muchos asesinatos y causaron gran mortandad entre
el pueblo.

E avvenne che anche il novantatreesimo anno pas-
sò in pace, se non fosse stato per i ladroni di
Gadianton, che dimoravano sulle montagne, e che
infestavano il paese; poiché le loro piazzeforti e i lo-
ro nascondigli erano talmente forti5cati, che il popo-
lo non poteva sopraCarli; perciò commettevano mol-
ti omicidii e compivano grandi stragi fra il popolo.

28 Y sucedió que empezaron a aumentar considera-
blemente en el año noventa y cuatro, porque hubo
muchos disidentes ne5tas que se refugiaron entre
ellos; y esto causó mucha tristeza a los ne5tas que
permanecieron en la tierra.

E avvenne che nel novantaquattresimo anno co-
minciarono a crescere in gran misura, perché vi furo-
no molti Ne5ti dissidenti che fuggirono presso di lo-
ro, il che causò molto dolore a quei Ne5ti che erano
rimasti nel paese.

29 Y también hubo causa de mucha tristeza entre los
lamanitas; porque he aquí, tenían muchos hijos que
crecieron y aumentaron en años hasta actuar por sí
mismos, y unos que eran zoramitas los indujeron,
con sus mentiras y sus palabras aduladoras, a unirse
a esos ladrones de Gadiantón.

E vi fu pure causa di molto dolore fra i Lamaniti;
poiché, ecco, avevano molti 5gli che erano cresciuti e
si erano fatti forti con gli anni, ed erano divenuti pa-
droni di se stessi, e furono sviati da alcuni che erano
zoramiti, con le loro menzogne e le loro lusinghe, ad
unirsi a quei ladroni di Gadianton.

30 Y así fueron aAigidos también los lamanitas, y em-
pezaron a decaer en cuanto a su fe y rectitud, por
causa de la iniquidad de la nueva generación.

E così anche i Lamaniti furono aBitti e comincia-
rono a indebolirsi quanto alla loro fede e alla rettitu-
dine, a causa della malvagità della generazione emer-
gente.



3 Ne5 2 3 Ne5 2
1 Y sucedió que así pasó el año noventa y cinco tam-

bién, y el pueblo comenzó a olvidarse de aquellas se-
ñales y prodigios que había presenciado, y a asom-
brarse cada vez menos de una señal o prodigio del
cielo, de tal modo que comenzaron a endurecer sus
corazones, y a cegar sus mentes, y a no creer todo lo
que habían visto y oído,

E avvenne che trascorse così pure il novantacinque-
simo anno, e il popolo cominciò a dimenticare quei
segni e quei prodigi che avevano udito e cominciaro-
no ad essere sempre meno stupiti dei segni e dei pro-
digi dal cielo, tanto che cominciarono a indurirsi nel
loro cuore e ad accecarsi nella loro mente, e comin-
ciarono a non credere più in tutto ciò che avevano
udito e visto —

2 imaginándose alguna cosa vana en sus corazones,
que aquello se efectuaba por los hombres y por el po-
der del diablo para extraviar y engañar el corazón del
pueblo. De este modo Satanás de nuevo se apoderó
del corazón de los del pueblo, al grado que les cegó
los ojos y los condujo a creer que la doctrina de
Cristo era una cosa insensata y vana.

Immaginando cose vane nel loro cuore: che ciò
fosse stato operato dagli uomini e dal potere del dia-
volo, per sviare ed ingannare i cuori della gente; e co-
sì Satana si impossessò nuovamente dei cuori della
gente, tanto che accecò loro gli occhi e li indusse a
credere che la dottrina di Cristo fosse una cosa folle e
vana.

3 Y ocurrió que el pueblo empezó a aumentar en la
iniquidad y en las abominaciones; y no creyeron que
se manifestarían más señales ni prodigios; y Satanás
andaba por todas partes extraviando el corazón de
los del pueblo, tentándolos y haciéndoles cometer
grandes iniquidades en la tierra.

E avvenne che il popolo cominciò a crescere in
perversità e in abominazioni; e non credevano che
sarebbero stati dati altri segni o prodigi; e Satana an-
dava qua e là, sviando il cuore della gente, tentandoli
e facendo sì che commettessero grandi malvagità nel
paese.

4 Y así pasó el año noventa y seis; y también el año
noventa y siete; asimismo el año noventa y ocho, y el
noventa y nueve;

E così trascorse il novantaseiesimo anno, e anche
il novantasettesimo, e anche il novantottesimo, e an-
che il novantanovesimo;

5 y también habían transcurrido cien años desde los
días de Mosíah, que había sido rey de los ne5tas.

E anche cento anni erano trascorsi dai giorni di
Mosia, che fu re sul popolo dei Ne5ti.

6 Y habían pasado seiscientos nueve años desde que
Lehi había salido de Jerusalén.

Ed erano trascorsi seicentonove anni da quando
Lehi aveva lasciato Gerusalemme.

7 Y habían pasado nueve años desde la ocasión en
que se manifestó la señal de que hablaron los profe-
tas, tocante a que Cristo vendría al mundo.

Ed erano trascorsi nove anni dal tempo in cui era
stato dato il segno di cui avevano parlato i profeti,
che Cristo sarebbe venuto nel mondo.

8 Ahora bien, los ne5tas empezaron a calcular su
tiempo desde esta ocasión en que se manifestó la se-
ñal, o sea, desde la venida de Cristo; por tanto, ha-
bían pasado ya nueve años.

Ora, i Ne5ti cominciarono a calcolare il tempo dal
tempo in cui il segno era stato dato, ossia dalla venuta
di Cristo; dunque erano trascorsi nove anni.

9 Y Ne5, el padre de aquel Ne5 que tenía a su cargo
los anales, no volvió a la tierra de Zarahemla, ni se le
pudo hallar en toda la tierra.

E Ne5, che era il padre di Ne5 che aveva l’incarico
degli annali, non ritornò al paese di Zarahemla e non
poté essere trovato in nessun luogo in tutto il paese.

10 Y sucedió que a pesar de las muchas predicaciones
y profecías que se difundieron entre ellos, el pueblo
perseveró en su iniquidad; y así pasó también el año
décimo; y el año once igualmente pasó en la iniqui-
dad.

E avvenne che il popolo restò ancora nella sua
malvagità, nonostante le molte predicazioni e profe-
zie che venivano diCuse tra loro; e così trascorse an-
che il decimo anno, ed anche l’undicesimo trascorse
nell’iniquità.



11 Y sucedió que en el año trece empezó a haber gue-
rras y contiendas por toda la tierra; porque los ladro-
nes de Gadiantón se habían hecho tan numerosos, y
mataban a tantos de los del pueblo, y asolaban tantas
ciudades, y causaban tanta mortandad y estragos por
toda la tierra, que fue menester que todo el pueblo,
ne5tas así como lamanitas, tomase las armas contra
ellos.

E avvenne che nel tredicesimo anno cominciarono
ad esservi guerre e contese in tutto il paese; poiché i
ladroni di Gadianton erano divenuti così numerosi e
uccidevano tante persone, e devastavano tante città,
e spargevano tanta morte e carne5cina ovunque nel
paese, che divenne opportuno che tutto il popolo, sia
i Ne5ti che i Lamaniti, prendesse le armi contro di
loro.

12 Por tanto, todos los lamanitas que se habían con-
vertido al Señor se unieron a sus hermanos, los ne5-
tas, y se vieron obligados, para proteger sus vidas, y a
sus mujeres y sus hijos, a tomar las armas contra
aquellos ladrones de Gadiantón; sí, y también para
preservar sus derechos, y los privilegios de su iglesia
y de su adoración a Dios, y su independencia y su li-
bertad.

Perciò tutti i Lamaniti che si erano convertiti al
Signore si unirono coi loro fratelli, i Ne5ti, e furono
costretti, per la salvezza della loro vita, delle loro
donne e dei loro 5glioli, a prendere le armi contro
quei ladroni di Gadianton, sì, e anche per mantenere
i loro diritti, i privilegi della loro chiesa e del loro cul-
to, e la loro indipendenza e la loro libertà.

13 Y sucedió que antes que hubiese concluido este
año trece, amenazó a los ne5tas una destrucción
completa a causa de esta guerra, que había llegado a
ser grave en extremo.

E avvenne che prima che fosse trascorso questo
tredicesimo anno i Ne5ti furono minacciati di com-
pleta distruzione, a causa di questa guerra che era di-
venuta violentissima.

14 Y aconteció que aquellos lamanitas que se habían
unido con los ne5tas fueron contados entre estos.

E avvenne che quei Lamaniti che si erano uniti ai
Ne5ti furono annoverati fra i Ne5ti;

15 Y les fue quitada su maldición, y su piel se tornó
blanca como la de los ne5tas;

E fu tolta da loro la loro maledizione, e la loro pel-
le divenne bianca come quella dei Ne5ti;

16 y sus jóvenes varones y sus hijas llegaron a ser su-
mamente bellos, y fueron contados entre los ne5tas,
y fueron llamados ne5tas. Y así concluyó el año tre-
ce.

E i loro giovani e le loro 5glie divennero bellissimi
e furono annoverati fra i Ne5ti, e furono chiamati
Ne5ti. E così 5nì il tredicesimo anno.

17 Y sucedió que al empezar el año catorce continuó
la guerra entre los ladrones y el pueblo de Ne5, y se
agravó en extremo; no obstante, los ne5tas aventaja-
ron en algo a los bandidos, al grado de que los echa-
ron de sus tierras a las montañas y a sus escondrijos.

E avvenne che all’inizio del quattordicesimo anno
la guerra fra i ladroni e il popolo di Ne5 continuò e
divenne violentissima; nondimeno il popolo di Ne5
ottenne qualche vantaggio sui ladroni, tanto che li
respinse fuori dalle loro terre, sulle montagne e nei
loro nascondigli.

18 Y así concluyó el año catorce. Y en el año quince
vinieron contra el pueblo de Ne5; y debido a la
iniquidad de los ne5tas, y sus muchas contenciones y
disensiones, los ladrones de Gadiantón lograron
aventajarlos de muchas maneras.

E così 5nì il quattordicesimo anno. E nel quindi-
cesimo anno essi vennero contro il popolo di Ne5; e a
causa della malvagità del popolo di Ne5 e dei loro
numerosi litigi e dissensi, i ladroni di Gadianton ot-
tennero molti vantaggi su di loro.

19 Y así concluyó el año quince, y así se encontraba el
pueblo en un estado de muchas aAicciones; y la espa-
da de la destrucción se cernía sobre ellos, al grado de
que estaban a punto de ser heridos por ella; y esto a
causa de su iniquidad.

E così 5nì il quindicesimo anno; e così il popolo
era in una condizione di grande aBizione; e la spada
della distruzione pendeva su di loro, tanto che stava-
no per esserne abbattuti, e ciò a causa della loro ini-
quità.
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1 Y sucedió que en el año dieciséis desde la venida de

Cristo, Laconeo, gobernador de la tierra, recibió una
epístola del jefe y caudillo de esta banda de ladrones;
y estas eran las palabras que habían sido escritas, y
decían:

Ed ora avvenne che, nel sedicesimo anno dalla venu-
ta di Cristo, Laconeus, il governatore del paese, rice-
vette un’epistola dal capo e governatore di questa
banda di ladroni; e queste erano le parole che vi era-
no scritte, che dicevano:

2 Laconeo, excelentísimo gobernador principal de
la tierra: He aquí, te escribo esta epístola, y te doy el
más amplio elogio por causa de tu 5rmeza, y también
por la 5rmeza de tu pueblo, al mantener lo que supo-
néis que es vuestro derecho y libertad; sí, bien perse-
veráis, como si os sostuviese la mano de un dios, en
la defensa de vuestra libertad, y vuestras propiedades
y vuestro país, o lo que así llamáis vosotros.

Laconeus, nobilissimo e supremo governatore del
paese, ecco, ti scrivo quest’epistola e ti rendo gran-
dissima lode a motivo della tua fermezza e anche per
la fermezza del tuo popolo, nel mantenere ciò che
supponete essere il vostro diritto e la vostra libertà;
sì, voi resistete bene, come se foste sostenuti dalla
mano di un dio, in difesa della vostra libertà, e delle
vostre proprietà e della vostra patria, o di ciò che voi
chiamate così.

3 Y me parece una lástima, excelentísimo Laconeo,
que seáis tan insensatos y tan vanos para suponer
que podéis sosteneros contra tantos hombres valien-
tes que tengo bajo mis órdenes, que en estos momen-
tos están sobre las armas, y que esperan con gran an-
siedad la orden: Caed sobre los ne5tas, y destruidlos.

E mi sembra un peccato, nobilissimo Laconeus,
che tu possa essere così stolto e vano tanto da suppor-
re di poter resistere contro tanti uomini valorosi che
sono al mio comando e che ora, in questo momento,
si tengono in armi e attendono con grande ansia l’or-
dine — Scendete contro i Ne5ti e distruggeteli.

4 Y yo conozco su indomable espíritu, habiéndolos
puesto a prueba en el campo de batalla, y sabiendo
del odio eterno que os tienen, por motivo de los nu-
merosos agravios que les habéis causado; por tanto,
si descendieran sobre vosotros, os visitarían con una
completa destrucción.

E io, conoscendo il loro spirito indomito, avendoli
messi alla prova sul campo di battaglia, e conoscendo
il loro eterno odio verso di voi a causa dei numerosi
torti che avete fatto loro, se dunque scendessero con-
tro di voi, vi punirebbero con una completa distru-
zione.

5 Por tanto, he escrito esta epístola, sellándola con
mi propia mano, interesándome en vuestro bienes-
tar, por motivo de vuestra 5rmeza en lo que creéis ser
justo, y vuestro noble espíritu en el campo de batalla.

Perciò ho scritto questa epistola, sigillandola di
mia propria mano, preoccupato del vostro bene, a
causa della vostra fermezza in ciò che credete essere
giusto e del vostro nobile spirito sul campo di batta-
glia.

6 Por tanto, te escribo pidiendo que entreguéis vues-
tras ciudades, vuestras tierras y vuestras posesiones a
este pueblo mío, antes que caiga sobre vosotros con
la espada y os sobrevenga la destrucción.

Perciò vi scrivo, chiedendo che cediate a questa
mia gente le vostre città, le vostre terre e i vostri pos-
sedimenti, piuttosto che essi vi puniscano con la spa-
da e che la distruzione cada su di voi.

7 O en otros términos, someteos y uníos a nosotros,
y familiarizaos con nuestras obras secretas, y conver-
tíos en hermanos nuestros para que seáis iguales a
nosotros; no nuestros esclavos, sino nuestros herma-
nos y consocios de toda nuestra substancia.

O, in altre parole, arrendetevi a noi e unitevi a noi,
venite a conoscere le nostre opere segrete e diventate
nostri fratelli perché possiate essere come noi — non
nostri schiavi, ma nostri fratelli e compartecipi di
tutte le nostre sostanze.



8 Y he aquí, te a5rmo con juramento que si hacéis
esto, no seréis destruidos; pero si no hacéis esto, te
aseguro con juramento que el mes que viene daré ór-
denes de que mis ejércitos vengan contra vosotros; y
no detendrán su mano ni perdonarán, sino que os
matarán y os herirán con la espada hasta que seáis
aniquilados.

Ed ecco, io vi giuro, se lo farete con un giuramen-
to, non verrete distrutti; ma se non lo farete, vi faccio
un giuramento che nel prossimo mese io comanderò
che i miei eserciti scendano contro di voi, ed essi non
tratterranno la mano e non vi risparmieranno, ma vi
uccideranno e faranno cadere la spada su di voi, 5no
a che sarete estinti.

9 He aquí, soy Giddiani; y soy el caudillo de esta so-
ciedad secreta de Gadiantón; y sé que esta sociedad y
sus obras son buenas; y son de fecha antigua y nos
han sido transmitidas.

Ed ecco, io sono Giddianhi; e sono il governatore
di questa società segreta di Gadianton, e so che que-
sta società e le sue opere sono buone; e sono di antica
data, e ci sono state tramandate.

10 Y te escribo esta epístola, Laconeo, y confío en que
entregaréis vuestras tierras y vuestras posesiones sin
efusión de sangre, a 5n de que recuperen sus dere-
chos y gobierno los de mi pueblo, que se han separa-
do de vosotros por causa de vuestra iniquidad al pri-
varlos de sus derechos al gobierno; y a menos que ha-
gáis esto, yo vengaré sus agravios. Soy Giddiani.

E ti scrivo questa epistola, Laconeus, e spero che
consegnerete le vostre terre e i vostri possedimenti
senza spargimento di sangue, a7nché questo mio
popolo possa recuperare i suoi diritti e il governo,
giacché si è separato da voi a causa della vostra mal-
vagità nel negar loro i loro diritti al governo; e a me-
no che non facciate così, io vendicherò i loro torti. Io
sono Giddianhi.

11 Y aconteció que cuando Laconeo recibió esta epís-
tola, se asombró en extremo por motivo de la audacia
de Giddiani en exigir la tierra de los ne5tas, y tam-
bién en amenazar al pueblo y vengar los agravios de
aquellos que jamás habían recibido agravio alguno, a
no ser que se hubieran agraviado a sí mismos pasán-
dose a aquellos perversos y abominables ladrones.

Ed ora avvenne che quando Laconeus ricevette
questa epistola fu grandemente stupito a causa
dell’audacia di Giddianhi che pretendeva il possesso
delle terre dei Ne5ti, e che minacciava anche il popo-
lo di vendicare i torti di chi non aveva ricevuto nes-
sun torto, tranne il torto che avevano fatto a se stessi
nel separarsi per unirsi a quei malvagi e abominevoli
ladroni.

12 Mas he aquí, este Laconeo, el gobernador, era un
hombre justo, y no se amedrentó por las amenazas y
demandas de un ladrón; por tanto, no hizo caso de la
epístola de Giddiani, el caudillo de los ladrones, an-
tes bien, hizo que su pueblo le suplicara fuerza al
Señor, para cuando los ladrones descendieran contra
ellos.

Ora ecco, questo Laconeus, il governatore, era un
uomo giusto e non poteva essere spaventato dalle
pretese e dalle minacce di un ladrone; perciò non
dette ascolto all’epistola di Giddianhi, il governatore
dei ladroni, ma fece sì che il suo popolo gridasse al
Signore per avere la forza al momento in cui i ladro-
ni sarebbero scesi contro di loro.

13 Sí, envió una proclamación entre todo el pueblo de
que juntasen a sus mujeres y a sus hijos, sus hatos y
sus rebaños y toda su substancia, excepto sus terre-
nos, en un lugar.

Sì, mandò un proclama fra tutto il popolo, a7nché
radunassero in un sol luogo le loro donne e i loro
bambini, le loro greggi e i loro armenti e tutte le loro
sostanze, salvo le loro terre.

14 E hizo que se construyeran forti5caciones alrede-
dor de ellos, y que la fuerza de ellas fuese grande en
extremo; e hizo que los ejércitos, tanto de los ne5tas
como de los lamanitas, o sea, de todos los que se con-
taban entre los ne5tas, se colocasen alrededor como
guardias para vigilarlos y para protegerlos de los la-
drones día y noche.

E fece sì che fossero costruite delle forti5cazioni
tutt’attorno a loro, e dovevano essere fortissime. E fe-
ce sì che gli eserciti sia dei Ne5ti che dei Lamaniti,
ossia di tutti coloro che erano annoverati tra i Ne5ti,
fossero posti come guardie tutt’attorno, per sorve-
gliarli e per proteggerli dai ladroni giorno e notte.



15 Sí, y les dijo: Así como vive el Señor, a menos que
os arrepintáis de todas vuestras iniquidades, e implo-
réis al Señor, de ningún modo seréis librados de las
manos de esos ladrones de Gadiantón.

Sì, egli disse loro: Come vive il Signore, a meno
che non vi pentiate di tutte le vostre iniquità e che in-
vochiate il Signore, non sarete in alcun modo liberati
dalle mani di quei ladroni di Gadianton.

16 Y tan grandes y maravillosas fueron las palabras y
las profecías de Laconeo, que infundieron temor en
todo el pueblo; y se esforzaron con todo su vigor por
obrar de acuerdo con las palabras de Laconeo.

E così grandi e meravigliose furono le parole e le
profezie di Laconeus, che fecero sì che un timore ve-
nisse su tutto il popolo; ed essi si impegnarono con le
loro forze a fare secondo le parole di Laconeus.

17 Y sucedió que Laconeo nombró capitanes en jefe
sobre todos los ejércitos de los ne5tas para que los di-
rigiesen en la ocasión en que los ladrones salieran
del desierto en contra de ellos.

E avvenne che Laconeus nominò dei primi capita-
ni su tutti gli eserciti dei Ne5ti, per comandarli nel
momento in cui i ladroni sarebbero scesi dal deserto
contro di loro.

18 Y fue nombrado el que había de ser el principal de
todos los capitanes en jefe y comandante supremo de
todos los ejércitos de los ne5tas, y se llamaba
Gidgiddoni.

Ora, fu nominato il primo fra tutti i primi capitani
e comandante supremo di tutti gli eserciti dei Ne5ti,
e il suo nome era Gidgiddoni.

19 Y era costumbre entre todos los ne5tas escoger co-
mo capitanes en jefe (salvo en sus épocas de iniqui-
dad) a alguno que tuviese el espíritu de revelación y
también de profecía; por tanto, este Gidgiddoni era
un gran profeta entre ellos, como también lo era el
juez superior.

Ora, era usanza fra tutti i Ne5ti (salvo nei loro pe-
riodi di malvagità) di nominare come loro primi ca-
pitani qualcuno che avesse lo spirito di rivelazione e
anche di profezia; perciò questo Gidgiddoni era un
gran profeta tra loro, ed era anche il giudice supre-
mo.

20 Y el pueblo dijo a Gidgiddoni: Ora al Señor, y su-
bamos a las montañas y al desierto para caer sobre
los ladrones y destruirlos en sus propias tierras.

Ora, il popolo disse a Gidgiddoni: Prega il Signore,
e lasciaci salire sulle montagne e nel deserto per po-
ter piombare sui ladroni e distruggerli nelle loro pro-
prie terre.

21 Pero Gidgiddoni les dijo: No lo permita el Señor;
porque si marchásemos contra ellos, el Señor nos en-
tregaría en sus manos; por consiguiente, nos prepa-
raremos en el centro de nuestras tierras y reuniremos
a todos nuestros ejércitos; y no saldremos en contra
de ellos, sino que esperaremos hasta que vengan con-
tra nosotros; por tanto, así como vive el Señor que si
así lo hacemos, él los entregará en nuestras manos.

Ma Gidgiddoni disse loro: Il Signore lo proibisce,
poiché se salissimo contro di loro il Signore ci conse-
gnerebbe nelle loro mani; perciò ci prepareremo al
centro delle nostre terre e raduneremo tutti i nostri
eserciti e non andremo contro di loro; ma aspettere-
mo 5nché verranno contro di noi; perciò, come vive
il Signore, se faremo così egli li consegnerà nelle no-
stre mani.

22 Y sucedió que en el año diecisiete, hacia 5nes del
año, la proclamación de Laconeo había circulado por
toda la super5cie de la tierra; y habían reunido sus
caballos, y sus carros, y su ganado, y todos sus hatos y
rebaños, y su grano, y todos sus bienes, y se dirigie-
ron por miles y decenas de miles hasta que todos hu-
bieron llegado al sitio que se había señalado para que
se juntasen, a 5n de defenderse de sus enemigos.

E avvenne che nel diciassettesimo anno, nell’ulti-
ma parte dell’anno, il proclama di Laconeus era an-
dato ovunque, su tutta la faccia del paese, ed essi ave-
vano preso i loro cavalli, e i loro carri, e il loro bestia-
me e tutte le loro greggi, e i loro armenti, e il loro
grano e tutte le loro sostanze, ed avevano marciato a
migliaia e a decine di migliaia 5nché erano tutti an-
dati nel luogo in cui era stato stabilito che si sarebbe-
ro radunati per difendersi contro i loro nemici.



23 Y el lugar señalado fue la tierra de Zarahemla y la
tierra que estaba entre la tierra de Zarahemla y la de
Abundancia, sí, hasta la línea que corría entre la tie-
rra de Abundancia y la tierra de Desolación.

E la terra che era stata stabilita era il paese di
Zarahemla e la terra che era tra il paese di Zarahemla
e il paese di Abbondanza, sì, 5no alla linea che era fra
il paese di Abbondanza e il paese di Desolazione.

24 Y hubo muchos miles de los que se llamaban ne5-
tas que se congregaron en esta tierra; y Laconeo hizo
que se reunieran en la tierra del sur por motivo de la
gran maldición que había sobre la tierra del norte.

E vi furono moltissime migliaia di persone che
erano chiamate Ne5ti che si radunarono in questa
terra. Ora, Laconeus fece sì che si radunassero nella
terra meridionale, a causa della grande maledizione
che era sulla terra settentrionale.

25 Y se forti5caron contra sus enemigos; y moraron
en una región y como un solo grupo; y temieron las
palabras que Laconeo había pronunciado, al grado
de que se arrepintieron de todos sus pecados, y eleva-
ban sus oraciones al Señor su Dios para que los libra-
ra en la ocasión en que sus enemigos vinieran a la ba-
talla contra ellos.

E si forti5carono contro i loro nemici; e dimoraro-
no in un’unica terra, in un unico gruppo, e temettero
le parole che erano state dette da Laconeus, tanto che
si pentirono di tutti i loro peccati; ed elevarono le lo-
ro preghiere al Signore loro Dio, a7nché li liberasse
nel momento in cui i loro nemici sarebbero scesi a
combattere contro di loro.

26 Y estaban sumamente aAigidos a causa de sus
enemigos. Y Gidgiddoni mandó que hicieran armas
de guerra de toda clase, y que se fortalecieran con ar-
madura, y con escudos y con broqueles, según sus
instrucciones.

Ed erano profondamente addolorati a causa dei lo-
ro nemici. E Gidgiddoni fece sì che fabbricassero ar-
mi da guerra di ogni specie e che si raCorzassero con
armature, e con scudi, e borchie, secondo le sue
istruzioni.



3 Ne5 4 3 Ne5 4
1 Y aconteció que a 5nes del año dieciocho, aquellos

ejércitos de ladrones se habían apercibido para la ba-
talla, y empezaron a bajar y a salir de las colinas, y de
las montañas, y del desierto, y de sus fortalezas y sus
lugares secretos, y empezaron a apoderarse de las tie-
rras, tanto las que se hallaban en la tierra del sur co-
mo en la tierra del norte, y comenzaron a ocupar to-
dos los terrenos que habían sido abandonados por
los ne5tas, y las ciudades que habían quedado desier-
tas.

E avvenne che nell’ultima parte del diciottesimo an-
no quegli eserciti di ladroni erano ormai pronti per la
battaglia e cominciarono a scendere e a sbucare dalle
colline, e dalle montagne, e dal deserto, e dai loro na-
scondigli e dalle loro piazzeforti, e cominciarono a
prender possesso delle terre, sia quelle che erano nel
paese meridionale che quelle che erano nel paese set-
tentrionale, e cominciarono a prendere possesso di
tutte le terre che erano state abbandonate dai Ne5ti e
delle città che erano lasciate deserte.

2 Mas he aquí, no había ni animales silvestres ni ca-
za en aquellas tierras que los ne5tas habían abando-
nado; y no había caza para los ladrones sino en el de-
sierto.

Ma ecco, non vi erano bestie selvatiche né selvag-
gina in quelle terre che erano state abbandonate dai
Ne5ti, e non v’era selvaggina per i ladroni salvo che
nel deserto.

3 Y los ladrones no podían subsistir sino en el de-
sierto, por la falta de alimento; porque los ne5tas ha-
bían dejado asoladas sus tierras, y habían recogido
sus hatos y sus rebaños y todo cuanto tenían, y se ha-
llaban reunidos en un solo grupo.

E i ladroni non potevano sopravvivere se non nel
deserto, per la mancanza di cibo; poiché i Ne5ti ave-
vano lasciato desolate le loro terre e avevano riunito
le loro greggi e i loro armenti e tutte le loro sostanze,
ed erano tutti in un unico gruppo.

4 Por consiguiente, no había manera de que los la-
drones robaran ni obtuvieran alimentos, a no ser que
fueran a la batalla contra los ne5tas; y los ne5tas se
hallaban en un solo grupo, y era grande su número, y
se habían provisto de víveres y de caballos, y ganado,
y rebaños de toda clase, para poder subsistir por el
término de siete años, durante el cual tenían la espe-
ranza de destruir a los ladrones de sobre la faz de la
tierra; y así concluyó el año dieciocho.

Non vi era dunque nessuna possibilità per i ladro-
ni di saccheggiare e di ottenere del cibo, se non salen-
do in aperta battaglia contro i Ne5ti; mentre i Ne5ti
essendo in un unico gruppo, ed essendo in così gran
numero, e avendo fatto per se stessi riserve di provvi-
ste, e di cavalli, e di bestiame e di greggi di ogni spe-
cie da poter sopravvivere per sette anni; nel qual
tempo speravano di sterminare i ladroni dalla faccia
del paese. E così trascorse il diciottesimo anno.

5 Y sucedió que en el año diecinueve, Giddiani vio
que era preciso que fuera a la batalla contra los ne5-
tas, porque no tenían otro medio de subsistir sino
por el robo, el pillaje y el asesinato.

E avvenne che nel diciannovesimo anno
Giddianhi trovò che era opportuno che salissero a
combattere contro i Ne5ti, poiché non c’era nessun
modo di sussistere se non saccheggiando, rubando e
ammazzando.

6 Y no se atrevían a extenderse sobre la faz de la tie-
rra para cultivar grano, no fuese que los ne5tas caye-
ran sobre ellos y los mataran. De modo que Giddiani
dio órdenes a sus ejércitos de que fueran a la batalla
contra los ne5tas ese año.

E non osavano spargersi sulla faccia del paese tan-
to da poter coltivare il grano, per tema che i Ne5ti
piombassero loro addosso e li uccidessero; perciò
Giddianhi dette ai suoi eserciti l’ordine che in
quell’anno salissero a combattere contro i Ne5ti.



7 Y ocurrió que fueron a la batalla; y fue en el sexto
mes; y he aquí, grande y terrible fue el día en que se
presentaron para la batalla; e iban ceñidos a la mane-
ra de ladrones; y llevaban una piel de cordero alrede-
dor de los lomos, y se habían teñido con sangre, y lle-
vaban rapada la cabeza, y se habían cubierto con cas-
cos; y grande y terrible era el aspecto de los ejércitos
de Giddiani por causa de su armadura y por haberse
teñido con sangre.

E avvenne che essi salirono a combattere e fu nel
sesto mese; ed ecco, grande e terribile fu il giorno in
cui salirono a combattere; ed erano abbigliati alla
maniera dei ladroni; avevano una pelle di agnello at-
torno ai 5anchi e si erano dipinti di sangue, le loro
teste erano rasate ed avevano su di esse un copricapo
metallico; grande e terribile era l’aspetto degli eserci-
ti di Giddianhi, a causa delle loro armature e a causa
del fatto che si erano dipinti di sangue.

8 Y aconteció que cuando vieron la apariencia del
ejército de Giddiani, todos los ejércitos de los ne5tas
cayeron al suelo, y alzaron sus voces al Señor su Dios
para que los preservara y los librara de las manos de
sus enemigos.

E avvenne che gli eserciti dei Ne5ti, quando videro
l’aspetto dell’esercito di Giddianhi, caddero tutti a
terra ed elevarono le loro grida al Signore loro Dio
a7nché li risparmiasse e li liberasse dalle mani dei
loro nemici.

9 Y sucedió que cuando vieron esto, los ejércitos de
Giddiani empezaron a gritar fuertemente a causa de
su gozo, pues habían supuesto que los ne5tas habían
caído de miedo, por el terror de sus ejércitos.

E avvenne che quando gli eserciti di Giddianhi vi-
dero questo, cominciarono a gridare ad alta voce a
motivo della loro gioia, poiché supponevano che i
Ne5ti fossero caduti per la paura a causa del terrore
dei loro eserciti.

10 Pero en esto se engañaron, porque los ne5tas no
les tenían miedo; pero sí temían a su Dios, y le supli-
caron su protección; por tanto, cuando los ejércitos
de Giddiani los arremetieron, se hallaban preparados
para resistirlos, sí, les hicieron frente con la fuerza
del Señor.

Ma in ciò furono delusi, poiché i Ne5ti non li te-
mevano; essi temevano invece il loro Dio e lo suppli-
cavano di proteggerli; quando dunque gli eserciti di
Giddianhi si aCrettarono su di loro, essi erano pronti
ad accoglierli, sì, li aCrontarono nella forza del
Signore.

11 Y empezó la batalla en este sexto mes; y grande y
terrible fue la batalla, sí, grande y terrible fue la car-
nicería, a tal grado que nunca se había conocido tan
grande mortandad entre todo el pueblo de Lehi des-
de que salió de Jerusalén.

E la battaglia cominciò in questo mese, il sesto; e
grande e terribile fu la battaglia; sì, grande e terribile
fu la strage, tanto che mai si era conosciuta strage co-
sì grande fra tutto il popolo di Lehi, 5n da quando
egli lasciò Gerusalemme.

12 Y no obstante las amenazas y juramentos que ha-
bía proferido Giddiani, he aquí, los ne5tas los batie-
ron, al grado que retrocedieron ante ellos.

E nonostante le minacce e i giuramenti che
Giddianhi aveva fatto, ecco, i Ne5ti li batterono, tan-
to che essi si ritirarono dinanzi a loro.

13 Y ocurrió que Gidgiddoni dio órdenes de que sus
ejércitos habían de perseguirlos hasta los con5nes
del desierto, y que no perdonaran a ninguno de los
que cayeran en sus manos por el camino; y así los
persiguieron y los mataron hasta los con5nes del de-
sierto, sí, hasta que hubieron cumplido las órdenes
de Gidgiddoni.

E avvenne che Gidgiddoni comandò che i suoi
eserciti li inseguissero 5no ai con5ni del deserto e
che non risparmiassero nessuno che cadesse nelle lo-
ro mani lungo la via; e così essi li inseguirono e li uc-
cisero 5no ai con5ni del deserto, 5nché ebbero
adempiuto all’ordine di Gidgiddoni.

14 Y sucedió que Giddiani, que se había sostenido y
luchado con intrepidez, fue perseguido cuando hu-
yó; y hallándose fatigado de tanto pelear, lo alcanza-
ron y lo mataron. Y así llegó a su 5n Giddiani el la-
drón.

E avvenne che Giddianhi, che aveva resistito e
combattuto con audacia, fu inseguito mentre fuggi-
va; ed essendo stanco a causa del lungo combatti-
mento, fu raggiunto ed ucciso. Tale fu la 5ne di
Giddianhi, il ladrone.



15 Y aconteció que los ejércitos de los ne5tas se vol-
vieron a su plaza fuerte. Y se pasó ese año diecinue-
ve, y los ladrones no volvieron a la batalla; ni volvie-
ron tampoco en el año veinte.

E avvenne che gli eserciti dei Ne5ti tornarono di
nuovo al loro luogo di difesa. E avvenne che questo
diciannovesimo anno trascorse e i ladroni non ven-
nero più a combattere, né tornarono nel ventesimo
anno.

16 Y ni en el año veintiuno vinieron a la batalla, sino
que llegaron por todos lados para poner sitio al pue-
blo ne5ta; porque suponían que si aislaban al pueblo
de Ne5 de sus tierras, y los rodeaban por todas partes
y les cortaban todos sus privilegios con el exterior,
los obligarían a rendirse según sus deseos.

E nel ventunesimo anno non salirono a combatte-
re, ma salirono da ogni lato per stringere d’assedio il
popolo di Ne5 tutt’attorno; poiché supponevano che
se avessero tagliato fuori il popolo di Ne5 dalle loro
terre, e lo avessero attorniato da ogni lato e lo avesse-
ro tagliato fuori da tutti i loro vantaggi esterni, avreb-
bero potuto far sì che si arrendessero, secondo i loro
desideri.

17 Y se habían nombrado a otro caudillo que se lla-
maba Zemnaríah; por tanto, fue Zemnaríah el que
hizo que se pusiera el sitio.

Ora, essi avevano nominato un altro capo, il cui
nome era Zemnaria; fu dunque Zemnaria che fece sì
che avesse luogo questo assedio.

18 Mas he aquí, esto resultó ventajoso para los ne5-
tas; porque era imposible que los ladrones sostuvie-
ran el sitio el tiempo su5ciente para causar efecto al-
guno en los ne5tas, por motivo de sus muchas provi-
siones que tenían almacenadas,

Ma ecco, questo fu un vantaggio per i Ne5ti; poi-
ché era impossibile ai ladroni stringere l’assedio ab-
bastanza a lungo da avere un qualche eCetto sui
Ne5ti, a causa delle loro molte provviste che essi ave-
vano ammassato di scorta,

19 y por la falta de víveres entre los ladrones; pues he
aquí, no tenían nada sino carne con qué subsistir, y
obtenían esta carne en el desierto.

E a causa della scarsità di provviste fra i ladroni;
poiché ecco, non avevano nulla per il loro sostenta-
mento salvo la carne, carne che si procuravano nel
deserto.

20 Y aconteció que escaseó la caza en el desierto, a tal
extremo que los ladrones estaban a punto de perecer
de hambre.

E avvenne che la selvaggina brada divenne scarsa
nel deserto, tantoché i ladroni stavano per morire di
fame.

21 Y los ne5tas continuamente estaban haciendo sali-
das, de día y de noche, y cayendo sobre sus ejércitos,
y destrozándolos por miles y por decenas de miles.

E i Ne5ti uscivano continuamente, di giorno e di
notte, piombando sui loro eserciti, e ne falciavano a
migliaia e a decine di migliaia.

22 Y así se implantó en la gente de Zemnaríah el de-
seo de abandonar su proyecto, debido a la destruc-
ción tan grande que les sobrevenía de día y de noche.

E così divenne desiderio del popolo di Zemnaria
ritirarsi dal loro progetto, a causa della grande di-
struzione che cadeva su di loro di notte e di giorno.

23 Y sucedió que Zemnaríah mandó a sus fuerzas que
levantaran el sitio y emprendieran la marcha hacia
las partes más lejanas de la tierra del norte.

E avvenne che Zemnaria diede al suo popolo l’or-
dine di ritirarsi dall’assedio e di marciare nelle parti
più remote della terra settentrionale.

24 Y Gidgiddoni, enterado de su propósito, y sabien-
do de su debilidad, por motivo de la falta de víveres y
el grande estrago que se había hecho entre ellos, en-
vió, por tanto, sus tropas durante la noche y les cortó
la retirada, y colocó a sus ejércitos por donde habían
de retroceder.

E allora Gidgiddoni, rendendosi conto del loro
progetto e conoscendo la loro debolezza a causa della
mancanza di cibo e della grande strage che era stata
fatta fra loro, mandò dunque fuori nottetempo i suoi
eserciti e tagliò loro la via della ritirata, e appostò i
suoi eserciti sulla via della loro ritirata.



25 E hicieron esto durante la noche, y se adelantaron
a los ladrones, de modo que al amanecer, cuando es-
tos se pusieron en marcha, se encontraron con las
fuerzas de los ne5tas, tanto a su frente como a su re-
taguardia.

E fecero questo di notte, e giunsero marciando ol-
tre i ladroni, cosicché all’indomani, quando i ladroni
cominciarono la marcia, furono aCrontati dagli eser-
citi ne5ti sia di fronte che di dietro.

26 Y los bandidos que estaban hacia el sur también
quedaron aislados de sus guaridas. Y todas estas co-
sas se hicieron por órdenes de Gidgiddoni.

E i ladroni che erano appostati a meridione furono
pure tagliati fuori nei loro luoghi di ritirata. E tutte
queste cose furono fatte per ordine di Gidgiddoni.

27 Y hubo muchos miles de ellos que se entregaron
como prisioneros a los ne5tas, y al resto de ellos los
mataron.

E ve ne furono molte migliaia che si dettero prigio-
nieri ai Ne5ti e il rimanente di loro fu ucciso.

28 Y tomaron a Zemnaríah, su caudillo, y lo colgaron
de un árbol, sí, de la copa del árbol hasta que murió.
Y después de haberlo colgado, talaron el árbol y cla-
maron en alta voz, diciendo:

E il loro capo, Zemnaria, fu preso e impiccato a un
albero, sì, sulla cima, 5nché morì. E quando l’ebbero
impiccato 5nché fu morto, abbatterono l’albero a ter-
ra e gridarono a gran voce, dicendo:

29 El Señor conserve a los de su pueblo en rectitud y
en santidad de corazón, para que se eche por tierra a
todos los que procuren matarlos por medio del poder
y de las secretas combinaciones, tal como se ha echa-
do por tierra a este hombre.

Possa il Signore preservare il suo popolo in rettitu-
dine e santità di cuore, a7nché possano abbattere a
terra tutti coloro che cercheranno di ucciderli a causa
del potere e delle associazioni segrete, proprio come
quest’uomo è stato abbattuto a terra.

30 Y se regocijaron, y de nuevo clamaron a una voz,
diciendo: El Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el
Dios de Jacob proteja a este pueblo en justicia, en
tanto que invoque el nombre de su Dios, pidiéndole
protección.

E gioirono e gridarono di nuovo con una sola voce,
dicendo: Possa il Dio d’Abrahamo, il Dio d’Isacco e il
Dio di Giacobbe proteggere questo popolo in rettitu-
dine, 5ntanto che invocherà il nome del suo Dio per
avere protezione.

31 Y sucedió que prorrumpieron unánimes en cantos
y alabanzas a su Dios, por el gran bene5cio que les
había otorgado, guardándolos de caer en las manos
de sus enemigos.

E avvenne che esultarono tutti come un sol uomo,
cantando e lodando il loro Dio per la grande cosa che
aveva fatto per loro, preservandoli dal cadere nelle
mani dei loro nemici.

32 Sí, y clamaron: ¡Hosanna al Más Alto Dios! Y die-
ron voces, diciendo: ¡Bendito sea el nombre del
Señor Dios Todopoderoso, el Más Alto Dios!

Sì, gridarono: Osanna all’Altissimo Dio. E grida-
rono: Benedetto il nome del Signore Dio
Onnipotente, l’Altissimo Dio.

33 Y sus corazones rebosaron de alegría, hasta el de-
rramamiento de muchas lágrimas, por razón de la in-
mensa bondad de Dios en librarlos de las manos de
sus enemigos; y sabían que había sido por su arre-
pentimiento y humildad que habían sido librados de
una destrucción eterna.

E il loro cuore era gon5o di gioia, 5no a far loro
versare molte lacrime a motivo della grande bontà di
Dio nel liberarli dalle mani dei loro nemici; e sapeva-
no che era a motivo del loro pentimento e della loro
umiltà che erano stati liberati da una distruzione
eterna.



3 Ne5 5 3 Ne5 5
1 Y he aquí, no hubo alma viviente, entre todo el pue-

blo de los ne5tas, que dudara en lo más mínimo de
las palabras que todos los santos profetas habían ha-
blado; porque sabían que era necesario que se cum-
plieran.

Ed ora ecco, non vi fu una sola anima vivente fra tut-
to il popolo dei Ne5ti che mettesse in dubbio mini-
mamente le parole di tutti i santi profeti che avevano
parlato; poiché sapevano che esse devono necessaria-
mente adempiersi.

2 Y sabían que era menester que Cristo hubiese ve-
nido, por motivo de las muchas señales que se habían
dado, de acuerdo con las palabras de los profetas; y
por causa de las cosas que ya se habían veri5cado, to-
dos sabían que era necesario que se cumplieran todas
las cosas de acuerdo con lo que se había hablado.

E sapevano che era necessario che Cristo fosse ve-
nuto, a motivo dei numerosi segni che erano stati da-
ti, secondo le parole dei profeti; e a motivo delle cose
che erano già avvenute, sapevano che ogni cosa sa-
rebbe necessariamente avvenuta secondo ciò che era
stato detto.

3 Por tanto, abandonaron todos sus pecados, y sus
abominaciones, y sus fornicaciones, y sirvieron a
Dios con toda diligencia de día y de noche.

Essi abbandonarono dunque tutti i loro peccati, le
loro abominazioni e le loro prostituzioni e servirono
Dio in tutta diligenza, giorno e notte.

4 Y después de haber tomado cautivos a todos los la-
drones, a tal grado que no se escapó ninguno de los
que no murieron, encerraron a sus presos en la pri-
sión, e hicieron que se les predicase la palabra de
Dios; y cuantos se arrepintieron de sus pecados e hi-
cieron pacto de que no cometerían más asesinatos,
fueron puestos en libertad.

Ed ora avvenne che, quando ebbero preso prigio-
nieri tutti i ladroni, tanto che non ne era sfuggito al-
cuno che non fosse stato ucciso, gettarono i loro pri-
gionieri in carcere e fecero sì che fosse loro predicata
la parola di Dio; e tutti coloro che vollero pentirsi dei
loro peccati e stipulare un’alleanza di non ammazza-
re più furono messi in libertà.

5 Pero todos cuantos no hicieron pacto y continua-
ron con aquellos asesinatos secretos en el corazón, sí,
a todo el que hallaban pro5riendo amenazas contra
sus hermanos, lo condenaban y castigaban según la
ley.

Ma quanti ve n’erano che non vollero stipulare
l’alleanza e continuarono ancora ad avere in cuor lo-
ro quegli omicidii segreti, sì, tutti quelli che furono
trovati a proferire minacce contro i loro fratelli, furo-
no condannati e puniti secondo la legge.

6 Y así acabaron con todas aquellas inicuas, secretas
y abominables combinaciones, mediante las cuales
se habían cometido tantas iniquidades y tantos asesi-
natos.

E così posero 5ne a quelle malvagie, segrete ed
abominevoli associazioni, nelle quali v’era stata tanta
malvagità ed erano stati commessi tanti omicidi.

7 Y así había concluido el año veintidós, y el año
veintitrés también; y el veinticuatro y el veinticinco;
y así habían pasado veinticinco años.

E così era trascorso il ventiduesimo anno, e anche
il ventitreesimo, il ventiquattresimo e il venticinque-
simo; ed erano così trascorsi venticinque anni.

8 Y habían sucedido muchas cosas que, a los ojos de
algunos, habían sido grandes y maravillosas; sin em-
bargo, no todas se pueden escribir en este libro; sí,
este libro no puede contener ni la centésima parte de
lo que se llevó a cabo entre tanta gente en el término
de veinticinco años.

Ed erano accadute molte cose che, agli occhi di al-
cuni, sarebbero grandi e meravigliose; nondimeno
non tutte possono essere scritte in questo libro; sì,
questo libro non può contenere neppure una centesi-
ma parte di ciò che era stato fatto fra tanta gente nello
spazio di venticinque anni;

9 Pero he aquí, hay anales que contienen todos los
hechos de este pueblo; y Ne5 hizo una narración más
breve pero verdadera.

Ma ecco, vi sono degli annali che contengono tutti
gli atti di questo popolo; ed un racconto più breve ma
vero è stato dato da Ne5.



10 De manera que he escrito mi registro de estas co-
sas según los anales de Ne5, los cuales se grabaron
sobre las planchas que se llamaban las planchas de
Ne5.

Perciò io ho compilato la mia storia di queste cose
secondo la storia di Ne5, che fu incisa sulle tavole
che erano chiamate tavole di Ne5.

11 Y he aquí, hago el registro sobre planchas que he
hecho con mis propias manos.

Ed ecco, io compilo la storia su tavole che ho fatto
con le mie stesse mani.

12 Y he aquí, me llamo Mormón, llamado así por la
tierra de Mormón, la tierra en la cual Alma estableció
la iglesia entre el pueblo, sí, la primera iglesia que se
estableció entre ellos después de su transgresión.

Ed ecco, io mi chiamo Mormon, e sono stato chia-
mato come il paese di Mormon, il paese in cui Alma
istituì la chiesa fra il popolo, sì, la prima chiesa che
fu istituita fra loro dopo la loro trasgressione.

13 He aquí, soy discípulo de Jesucristo, el Hijo de
Dios. He sido llamado por él para declarar su palabra
entre los de su pueblo, a 5n de que alcancen la vida
sempiterna.

Ecco, io sono un discepolo di Gesù Cristo, il Figlio
di Dio. Sono stato chiamato da lui a proclamare la
sua parola fra il suo popolo, a7nché essi possano
avere la vita eterna.

14 Y ha sido menester, de acuerdo con la voluntad de
Dios, a 5n de que se cumplan, según su fe, las oracio-
nes de los que han muerto, que fueron santos, que yo
haga una relación de estas cosas que se han veri5ca-
do;

E si è reso opportuno che io, secondo la volontà di
Dio, facessi una storia delle cose che sono state fatte,
a7nché le preghiere di quelli che se ne sono andati,
che erano i santi, fossero esaudite secondo la loro fe-
de —

15 sí, una breve historia de lo que ha transcurrido
desde la época en que Lehi salió de Jerusalén, hasta
el presente.

Sì, una breve storia di ciò che ha avuto luogo dal
tempo in cui Lehi lasciò Gerusalemme 5no al tempo
presente.

16 Así que hago mi narración de los anales que han
escrito aquellos que fueron antes de mí, hasta que
empezó mi época;

Compilo dunque la mia storia dai resoconti che so-
no stati fatti da coloro che erano prima di me, 5no
all’inizio dei miei giorni;

17 y luego hago una relación de lo que he visto con
mis propios ojos.

E faccio poi una storia delle cose che ho visto con i
miei propri occhi.

18 Y sé que el relato que hago es un relato cierto y ver-
dadero; sin embargo, hay muchas cosas que, de
acuerdo con nuestro idioma, no podemos escribir.

E so che la storia che compilo è una storia giusta e
autentica; nondimeno vi sono molte cose che, secon-
do il nostro linguaggio, noi non siamo in grado di
scrivere.

19 Y ahora concluyo mis palabras concernientes a mí,
y procedo a dar mi relato de las cosas que han ocurri-
do antes de mí.

Ed ora metto 5ne al mio parlare, che mi riguarda,
e continuo a dare il mio racconto delle cose che sono
state prima di me.

20 Soy Mormón, y soy descendiente directo de Lehi.
Tengo motivo para bendecir a mi Dios y a mi
Salvador Jesucristo, porque sacó a nuestros padres
de la tierra de Jerusalén (y nadie lo supo sino él y
aquellos a quienes sacó de esa tierra), y porque nos
ha dado, a mí y a mi pueblo, tanto conocimiento para
la salvación de nuestras almas.

Io sono Mormon, e sono un puro discendente di
Lehi. Ho ragione di benedire il mio Dio e il mio
Salvatore Gesù Cristo, poiché egli ha portato i nostri
padri fuori dalla terra di Gerusalemme (e nessuno lo
seppe, salvo lui stesso e quelli che egli portò fuori da
quel paese), e poiché ha dato a me e al mio popolo co-
sì tanta conoscenza, 5no a salvare le nostre anime.

21 Ciertamente él ha bendecido a la casa de Jacob, y
ha sido misericordioso para con los descendientes de
José.

Certo egli ha benedetto il casato di Giacobbe, ed è
stato misericordioso verso la posterità di Giuseppe.



22 Y al grado que los hijos de Lehi han guardado sus
mandamientos, él los ha bendecido y los ha hecho
prosperar de acuerdo con su palabra.

E inquantoché i 5glioli di Lehi hanno rispettato i
suoi comandamenti, egli li ha benedetti e li ha fatti
prosperare, secondo la sua parola.

23 Sí, y de seguro volverá a traer a un resto de la pos-
teridad de José al conocimiento del Señor su Dios.

Sì, e certamente egli porterà nuovamente il rima-
nente della posterità di Giuseppe alla conoscenza del
Signore loro Dio.

24 Y tan cierto como vive el Señor, reunirá de las cua-
tro partes de la tierra a todo el resto de los descen-
dientes de Jacob que se hallan dispersos sobre toda la
super5cie de la tierra.

E tanto certamente quanto vive il Signore, egli riu-
nirà dai quattro canti della terra tutto il rimanente
della posterità di Giacobbe, che è disperso ovunque
su tutta la faccia della terra.

25 Y tal como ha hecho convenio con toda la casa de
Jacob, así se cumplirá, en su debido tiempo, el conve-
nio que ha concertado con la casa de Jacob, para la
restauración de toda la casa de Jacob al conocimiento
del convenio que él ha hecho con ellos.

E come ha fatto alleanza con tutto il casato di
Giacobbe, così pure l’alleanza con la quale si è impe-
gnato con il casato di Giacobbe si compirà a tempo
debito, 5no a riportare tutto il casato di Giacobbe a
conoscere l’alleanza che egli ha stipulato con loro.

26 Y entonces conocerán a su Redentor, que es
Jesucristo, el Hijo de Dios; y entonces serán recogi-
dos de las cuatro partes de la tierra a sus propios paí-
ses, de donde han sido dispersados; sí, así como vive
el Señor, así sucederá. Amén.

E allora essi conosceranno il loro Redentore, che è
Gesù Cristo, il Figlio di Dio; ed allora saranno raccol-
ti dai quattro canti della terra nelle loro proprie terre,
da dove sono stati dispersi; sì, come vive il Signore,
così sarà. Amen.



3 Ne5 6 3 Ne5 6
1 Y sucedió que en el año veintiséis los ne5tas volvie-

ron todos a sus propias tierras, todo hombre con su
familia, sus rebaños y hatos, sus caballos y su gana-
do, y cuantas cosas le pertenecían.

Ed ora avvenne che tutto il popolo dei Ne5ti tornò al-
le sue terre nel ventiseiesimo anno, ognuno con la
sua famiglia, le sue greggi, le sue mandrie, i suoi ca-
valli e il suo bestiame e tutte le cose che gli apparte-
nevano.

2 Y aconteció que no habían consumido todas sus
provisiones; por tanto, llevaron consigo todo cuanto
no habían comido, de todo su grano de todas clases, y
su oro, y su plata y todas sus cosas preciosas, y volvie-
ron a sus propias tierras y posesiones, tanto hacia el
norte como hacia el sur, así en la tierra del norte co-
mo en la tierra del sur.

E avvenne che non avevano mangiato tutte le loro
provviste; presero dunque con loro tutto ciò che non
avevano consumato di tutti i loro cereali di ogni spe-
cie, e il loro oro, e il loro argento, e tutte le loro cose
preziose e tornarono alle loro proprie terre e ai loro
possedimenti, sia a settentrione che a meridione, sia
nella terra settentrionale che nella terra meridionale.

3 Y a los ladrones que habían hecho pacto de obser-
var la paz de la tierra, que deseaban seguir siendo la-
manitas, les concedieron terrenos, según su número,
a 5n de que mediante su trabajo tuvieran de qué vi-
vir; y así establecieron la paz en toda la tierra.

E ai ladroni che avevano stipulato l’alleanza di ri-
spettare la pace nel paese, e che desideravano restare
lamaniti, accordarono delle terre secondo il loro nu-
mero, a7nché potessero avere, col loro lavoro, di
che sopravvivere; e così stabilirono la pace in tutto il
paese.

4 Y de nuevo empezaron a prosperar y a hacerse
grandes; y pasaron los años veintiséis y veintisiete, y
hubo gran orden en la tierra; y habían formulado sus
leyes de acuerdo con la equidad y la justicia.

E ricominciarono a prosperare e ad ingrandirsi; e
il ventiseiesimo e il ventisettesimo anno trascorsero e
c’era nel paese un grande ordine; e avevano formula-
to le loro leggi secondo equità e giustizia.

5 Y no había nada en toda la tierra que impidiera
que el pueblo prosperase continuamente, a no ser
que cayeran en transgresión.

Ed ora non v’era nulla in tutto il paese che impe-
disse al popolo di prosperare continuamente, a meno
che non cadessero in trasgressione.

6 Y fueron Gidgiddoni y el juez Laconeo y los que
habían sido nombrados jefes, los que establecieron
esta paz tan grande en la tierra.

Ed ora, furono Gidgiddoni e il giudice Laconeus e
quelli che erano stati nominati dirigenti che stabili-
rono nel paese questa grande pace.

7 Y sucedió que hubo muchas ciudades que se cons-
truyeron de nuevo, y se repararon muchas ciudades
antiguas.

E avvenne che molte città furono costruite di nuo-
vo, e molte antiche città vennero riparate.

8 Y se construyeron muchas calzadas, y se abrieron
muchos caminos que conducían de ciudad a ciudad,
de tierra a tierra y de un sitio a otro.

E furono costruite molte vie maestre e vennero fat-
te molte strade che conducevano da città a città, da
paese a paese e da luogo a luogo.

9 Y así se pasó el año veintiocho, y la gente tuvo paz
continua.

E così passò il ventottesimo anno, e il popolo ebbe
pace continua.

10 Pero aconteció que en el año veintinueve empeza-
ron a surgir algunas disputas entre los del pueblo; y
algunos se ensalzaron hasta el orgullo y la jactancia,
por razón de sus sumamente grandes riquezas, sí, al
grado de causar grandes persecuciones;

Ma avvenne che nel ventinovesimo anno comin-
ciarono ad esserci alcune dispute fra il popolo; e al-
cuni si elevarono nell’orgoglio e nelle vanterie a cau-
sa delle loro grandissime ricchezze, sì, 5no a giunge-
re a grandi persecuzioni;

11 porque había muchos comerciantes en la tierra, y
también muchos abogados y muchos o5ciales.

Poiché vi erano molti mercanti nel paese, e anche
molti avvocati e molti funzionari.



12 Y empezó el pueblo a distinguirse por clases, se-
gún sus riquezas y sus oportunidades para instruirse;
sí, algunos eran ignorantes a causa de su pobreza, y
otros recibían abundante instrucción por motivo de
sus riquezas.

E il popolo cominciò a distinguersi secondo il ran-
go, secondo le loro ricchezze e le loro possibilità di
istruirsi; sì, alcuni erano ignoranti a causa della loro
povertà ed altri ricevevano grande istruzione a causa
delle loro ricchezze.

13 Algunos se ensalzaban en el orgullo, y otros eran
sumamente humildes; unos devolvían injuria por in-
juria, mientras que otros sufrían injuria y persecu-
ción y toda clase de aAicciones, y no se volvían e inju-
riaban a su vez, sino que eran humildes y contritos
delante de Dios.

Alcuni si elevarono nell’orgoglio e altri erano
grandemente umili; alcuni ribattevano alle ingiurie
con le ingiurie, mentre altri ricevevano ingiurie, per-
secuzioni ed ogni genere di aBizioni e non si volta-
vano e insultavano a loro volta, ma erano umili e pe-
nitenti dinanzi a Dio.

14 Y así surgió una gran desigualdad en toda la tierra,
de tal modo que empezó a deshacerse la iglesia; sí, a
tal grado que en el año treinta se deshizo la iglesia en
toda la tierra, con excepción de entre unos pocos la-
manitas que se habían convertido a la verdadera fe; y
no quisieron separarse de ella, porque eran 5rmes,
inquebrantables e inmutables; y estaban dispuestos a
guardar los mandamientos del Señor con toda dili-
gencia.

E venne così creandosi una grande ineguaglianza
in tutto il paese, tanto che la chiesa cominciò a sgre-
tolarsi; sì, tanto che nel trentesimo anno la chiesa si
sgretolò in tutto il paese, salvo che fra un piccolo nu-
mero di Lamaniti che si erano convertiti alla vera fe-
de; e non volevano dipartirsene, poiché erano fermi,
perseveranti e inamovibili, disposti a rispettare in
tutta diligenza i comandamenti del Signore.

15 Ahora bien, la causa de esta iniquidad del pueblo
era esta: Satanás tenía gran poder, al grado de incitar
a los del pueblo a cometer toda clase de iniquidades y
a inAarlos de orgullo, tentándolos a que procuraran
poder, y autoridad, y riquezas, y las cosas vanas del
mundo.

Ora, la causa di tale iniquità del popolo era questa:
Satana aveva un gran potere nell’aizzare il popolo a
compiere ogni sorta di iniquità e nel gon5arli d’orgo-
glio, tentandoli a ricercare il potere, l’autorità, le ric-
chezze e le cose vane del mondo.

16 Y así desvió Satanás el corazón del pueblo para
que cometiera todo género de iniquidades; de modo
que no había gozado de paz sino pocos años.

E così Satana sviò i cuori del popolo a compiere
ogni sorta di iniquità; perciò essi avevano goduto la
pace solo per pochi anni.

17 Y así, al principiar el año treinta —habiendo sido
entregados los del pueblo, durante mucho tiempo, a
ser llevados por las tentaciones del diablo doquier
que él quería llevarlos, y a cometer cualquier iniqui-
dad que él deseaba— a principios de este año, el año
treinta, se hallaban en un estado de terrible iniqui-
dad.

E così, all’inizio del trentesimo anno — il popolo
essendo stato lasciato per lo spazio di un lungo tem-
po ad essere sballottato dalle tentazioni del diavolo
ovunque egli desiderasse condurli e a compiere qua-
lunque iniquità egli desiderava che facessero — e co-
sì, all’inizio di questo trentesimo anno, essi erano in
una condizione di orribile perversità.

18 Y no pecaban en la ignorancia, porque conocían la
voluntad de Dios tocante a ellos, pues se la habían
enseñado; de modo que se rebelaban intencional-
mente contra Dios.

Ora, essi non peccavano nell’ignoranza, poiché
conoscevano la volontà di Dio a loro riguardo, poi-
ché era stata loro insegnata; essi si ribellavano dun-
que volontariamente contro Dio.

19 Y fue en los días de Laconeo hijo de Laconeo, por-
que ocupaba Laconeo el asiento de su padre y gober-
naba al pueblo ese año.

Ed ora, ciò avveniva ai giorni di Laconeus, 5glio di
Laconeus, poiché Laconeus occupò il seggio di suo
padre e governò il popolo durante quell’anno.



20 Y empezó a haber hombres inspirados del cielo y
enviados, que anduvieron entre el pueblo en toda la
tierra, predicando y testi5cando intrépidamente de
los pecados e iniquidades del pueblo, y testi5cándo-
les concerniente a la redención que el Señor haría
por su pueblo, o en otros términos, la resurrección
de Cristo; y testi5caron intrépidamente acerca de su
muerte y sus padecimientos.

E cominciarono ad esservi uomini ispirati dal cielo
e mandati, che stavano fra il popolo in tutto il paese,
e predicavano e testimoniavano arditamente dei pec-
cati e delle iniquità del popolo, e testimoniavano loro
in merito alla redenzione che il Signore avrebbe
compiuto per il suo popolo, o, in altre parole, la ri-
surrezione di Cristo; e testimoniarono arditamente
della sua morte e delle sue soCerenze.

21 Y hubo muchos de los del pueblo que se enojaron
en extremo a causa de aquellos que testi5caban de
estas cosas; y los que se enojaban eran principalmen-
te los jueces superiores y aquellos que habían sido
sumos sacerdotes y abogados; sí, todos aquellos que
eran abogados se irritaron contra los que daban testi-
monio de estas cosas.

Ora, vi furono molti del popolo che erano grande-
mente adirati a causa di coloro che testimoniavano
queste cose; e quelli che erano adirati erano soprat-
tutto i giudici supremi e coloro che erano stati sommi
sacerdoti e dottori della legge; sì, tutti coloro che era-
no dottori della legge erano adirati con coloro che te-
stimoniavano queste cose.

22 Y no había abogado, ni juez, ni sumo sacerdote,
que tuviera el poder para condenar a muerte a una
persona, a menos que el gobernador de la tierra 5r-
mara la sentencia.

Ora, non c’era nessun dottore della legge, né giudi-
ce, né sommo sacerdote che avesse il potere di con-
dannare qualcuno a morte salvo che la loro condan-
na fosse 5rmata dal governatore del paese.

23 Y hubo muchos de aquellos que testi5caron de las
cosas concernientes a Cristo, y que testi5caron intré-
pidamente, a quienes los jueces prendieron y ejecu-
taron secretamente, de modo que el conocimiento de
su muerte no llegó al gobernador de la tierra sino
hasta después de estar muertos.

Ora, vi furono molti di coloro che avevano testi-
moniato sugli eventi concernenti Cristo, ed avevano
testimoniato arditamente, che furono presi e messi
segretamente a morte dai giudici, sicché la notizia
della loro morte non venne a conoscenza del gover-
natore se non dopo la loro morte.

24 Y ahora bien, he aquí, esto era contrario a las leyes
de la tierra, que se le quitara la vida a un hombre a
menos que se tuviera autorización del gobernador de
la tierra.

Ora ecco, ciò era contrario alle leggi del paese, che
qualcuno fosse messo a morte salvo che ne avessero
autorità dal governatore del paese —

25 Por tanto, se presentó una queja en la tierra de
Zarahemla, ante el gobernador de la tierra, contra
esos jueces que habían condenado a muerte a los
profetas del Señor en contravención de la ley.

Perciò il governatore del paese, nella terra di
Zarahemla, ricevette delle lamentele contro quei giu-
dici che avevano condannato a morte i profeti del
Signore, in disaccordo con la legge.

26 Y sucedió que los tomaron y los llevaron ante el
juez para ser juzgados del crimen que habían come-
tido, según la ley que había sido dada por el pueblo.

Ora avvenne che furono presi e condotti dinanzi al
giudice per essere giudicati del crimine che avevano
commesso, secondo la legge che era stata data dal po-
polo.

27 Y aconteció que aquellos jueces tenían muchos
amigos y parientes; y el resto, sí, casi todos los aboga-
dos y sumos sacerdotes se juntaron y se unieron a los
parientes de aquellos jueces que iban a ser juzgados
según la ley.

Ora avvenne che quei giudici avevano molti amici
e parenti; e il rimanente, sì, anzi, quasi tutti i dottori
della legge e i sommi sacerdoti, si radunarono e si
unirono con i parenti di quei giudici che dovevano
essere processati secondo la legge.



28 E hicieron un pacto unos con otros, sí, ese pacto
que imponían los de la antigüedad, pacto que el dia-
blo dio y administró para combinarse contra toda
rectitud.

E fecero alleanza gli uni cogli altri, sì, proprio
quell’alleanza che era stata data dagli antichi, allean-
za che era stata data e amministrata dal diavolo, per
tramare contro ogni rettitudine.

29 De modo que se combinaron contra el pueblo del
Señor, e hicieron un pacto de destruirlo y de librar
del poder de la justicia, que estaba a punto de admi-
nistrarse de acuerdo con la ley, a aquellos que eran
culpables de asesinato.

Tramarono dunque contro il popolo del Signore e
fecero alleanza per distruggerlo e per liberare coloro
che erano colpevoli di omicidio dalla presa della giu-
stizia, che stava per essere amministrata secondo la
legge.

30 Y desa5aron la ley y los derechos de su patria; e hi-
cieron un pacto uno con otro de destruir al goberna-
dor y de establecer un rey sobre la tierra, a 5n de que
ya no fuese libre, sino que estuviera sujeta a reyes.

E s5darono la legge e i diritti della loro patria; e fe-
cero alleanza gli uni cogli altri di annientare il gover-
natore, e di stabilire un re sul paese a7nché il paese
non fosse più in libertà, ma fosse soggetto ai re.
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1 Ahora bien, he aquí, os mostraré que no establecie-

ron rey en la tierra; pero en este mismo año, sí, en el
año treinta, destruyeron sobre el asiento judicial, sí,
asesinaron al juez superior de la tierra.

Ora ecco, vi mostrerò che non stabilirono un re sul
paese; ma in quello stesso anno, sì, il trentesimo an-
no, annientarono sul seggio del giudizio, sì, assassi-
narono il giudice supremo del paese.

2 Y hubo división entre el pueblo, unos en contra de
otros; y se separaron los unos de los otros en tribus,
cada hombre según su familia y sus parientes y ami-
gos; y así destruyeron el gobierno de la tierra.

E il popolo si divise gli uni contro gli altri; e si se-
pararono gli uni dagli altri in tribù, ognuno secondo
la sua famiglia, i suoi parenti e amici; e così distrus-
sero il governo del paese.

3 Y cada tribu nombró a un jefe o caudillo para que
la gobernase; y así se convirtieron en tribus y jefes de
tribus.

E ogni tribù nominò un capo o un dirigente su di
loro; e così divennero tribù e capitribù.

4 Y he aquí, no había hombre entre ellos que no tu-
viese mucha familia y muchos parientes y amigos;
por tanto, sus tribus llegaron a ser sumamente gran-
des.

Ora ecco, non v’era nessuno fra loro che non aves-
se numerosa famiglia e molti parenti ed amici; perciò
le loro tribù divennero grandissime.

5 Y se hizo todo esto, y aún no había guerras entre
ellos; y toda esta iniquidad había venido sobre el
pueblo porque se había entregado al poder de
Satanás.

Ora, tutto ciò fu fatto e non ci furono guerre, al
momento, fra loro; e tutta questa iniquità era caduta
sul popolo perché si erano sottomessi al potere di
Satana.

6 Y fueron destruidos los reglamentos del gobierno,
debido a las combinaciones secretas de los amigos y
parientes de aquellos que habían asesinado a los pro-
fetas.

E i regolamenti del governo furono distrutti a cau-
sa delle associazioni segrete degli amici e dei parenti
di coloro che avevano assassinato i profeti.

7 Y causaron una fuerte contención en la tierra, al
grado de que casi toda la parte más justa del pueblo
se había vuelto inicua; sí, entre ellos no había sino
unos pocos hombres justos.

Ed essi provocarono una grande contesa nel paese,
tanto che la parte più giusta del popolo era divenuta
quasi tutta malvagia; sì, v’erano solo pochi giusti fra
loro.

8 Y así, no habían transcurrido ni seis años, cuando
ya la mayor parte del pueblo se había apartado de su
rectitud, como el perro que vuelve a su vómito, o la
puerca a revolcarse en el fango.

E così non erano trascorsi sei anni da che la mag-
gior parte del popolo si era distolta dalla rettitudine,
come il cane al suo vomito o come la scrofa al suo ro-
tolarsi nel fango.

9 Y los de esta combinación secreta, que habían traí-
do tan grande iniquidad sobre el pueblo, se reunie-
ron y pusieron a la cabeza de ellos a un hombre que
llamaban Jacob;

Ora, questa associazione segreta, che aveva porta-
to una così grande iniquità sul popolo, si radunò, e
posero alla sua testa un uomo che essi chiamarono
Giacobbe;

10 y lo llamaron su rey; por tanto, quedó constituido
en rey de esta banda perversa; y era uno de los prin-
cipales que habían alzado la voz contra los profetas
que testi5caron de Jesús.

E lo nominarono loro re; divenne dunque re di
questa malvagia banda ed era uno dei principali che
avevano alzato la voce contro i profeti che testimo-
niavano di Gesù.



11 Y sucedió que no eran tan fuertes en número como
lo eran las tribus del pueblo, que se mantenían uni-
das, salvo que eran sus jefes los que establecían sus
leyes, cada cual según su tribu; no obstante, eran
enemigos; pero a pesar de que no eran una gente jus-
ta, estaban unidos, sin embargo, en su odio por los
que habían hecho pacto para destruir el gobierno.

E avvenne che essi non erano tanto numerosi
quanto le tribù del popolo che erano riunite assieme,
salvo che ogni capotribù stabiliva le sue leggi, ciascu-
no secondo la sua tribù: nondimeno erano nemici;
nonostante non fossero un popolo retto erano tutta-
via uniti nell’odio per coloro che avevano fatto al-
leanza per distruggere il governo.

12 Por lo que Jacob, viendo que sus enemigos eran
más numerosos que ellos, siendo rey de la banda,
mandó, por tanto, a los de su pueblo que huyeran a la
parte más lejana del norte, y allí establecieran un
reino para sí mismos, hasta que se unieran a ellos los
disidentes (porque los halagó, diciéndoles que habría
muchos disidentes), y tuvieran la fuerza su5ciente
para luchar contra las tribus del pueblo; y así lo hi-
cieron.

Giacobbe dunque, vedendo che i loro nemici era-
no più numerosi di loro, ed essendo egli il re della
banda, ordinò dunque al suo popolo di prendere la
fuga verso la parte più settentrionale del paese e di
fondarvi un regno per se stessi, 5nché sarebbero stati
raggiunti dai dissidenti (poiché li illuse che vi sareb-
bero stati molti dissidenti), e sarebbero diventati ab-
bastanza forti per lottare contro le tribù del popolo; e
così fecero.

13 Y fue tan rápida su marcha, que no se pudo impe-
dir hasta que ya habían avanzado fuera del alcance
del pueblo. Y así concluyó el año treinta; y así se ha-
llaban los asuntos del pueblo de Ne5.

E la loro marcia fu così rapida che non poté essere
impedita 5no a che furono arrivati fuori dalla portata
del popolo. E così 5nì il trentesimo anno; e così sta-
vano le cose del popolo di Ne5.

14 Y aconteció que en el año treinta y uno se hallaban
divididos en tribus, cada hombre según su familia,
parientes y amigos; no obstante, habían llegado a un
acuerdo de que no irían a la guerra unos contra
otros; pero no estaban unidos en lo que concernía a
sus leyes y su sistema de gobierno, porque se habían
establecido según la voluntad de los que eran sus je-
fes y sus caudillos. Pero sí establecieron leyes muy es-
trictas de que una tribu no debía agraviar a otra; de
modo que hasta cierto punto tuvieron paz en la tie-
rra; no obstante, sus corazones se apartaron del
Señor su Dios, y apedreaban a los profetas y los echa-
ban fuera de entre ellos.

E avvenne che nel trentunesimo anno erano divisi
in tribù, ognuno secondo la sua famiglia, i parenti e
gli amici; nondimeno erano giunti ad un accordo, di
non farsi la guerra gli uni cogli altri; ma non erano
uniti quanto alle leggi e al sistema di governo, poiché
erano stabiliti secondo i propositi di coloro che erano
i loro dirigenti e i loro capi. Però avevano stabilito
leggi severissime a7nché una tribù non prevaricasse
sull’altra, tanto che, in una certa misura, ebbero pace
nel paese; nondimeno il loro cuore si era distolto dal
Signore loro Dio, e lapidavano i profeti e li cacciava-
no fuori di mezzo a loro.

15 Y sucedió que Ne5 —habiéndolo visitado ángeles,
y también la voz del Señor; por tanto, habiendo visto
ángeles, y siendo testigo ocular, y habiéndosele dado
poder para saber concerniente al ministerio de
Cristo, y siendo también testigo ocular del rápido re-
troceso del pueblo de la rectitud a sus iniquidades y
abominaciones;

E avvenne che Ne5 — essendo stato visitato da an-
geli e anche dalla voce del Signore, avendo dunque
veduto degli angeli ed essendo testimone oculare, e
avendo ricevuto il potere di poter conoscere il mini-
stero di Cristo, ed essendo anche testimone oculare
del loro pronto ritorno dalla rettitudine alla loro mal-
vagità ed alle abominazioni;

16 aAigido, pues, por la dureza de sus corazones y la
ceguedad de sus mentes— salió entre ellos ese mismo
año, y empezó a proclamar, osadamente, el arrepen-
timiento y la remisión de los pecados por medio de la
fe en el Señor Jesucristo.

Essendo dunque aBitto per la durezza dei loro
cuori e per la cecità delle loro menti — uscì in mezzo
a loro in quello stesso anno e cominciò ad attestare
arditamente il pentimento e la remissione dei pecca-
ti, mediante la fede nel Signore Gesù Cristo.



17 Y les ministró muchas cosas a ellos; y no todas se
pueden escribir, y parte de ellas no bastaría; por tan-
to, no se escriben en este libro. Y Ne5 ministró con
poder y gran autoridad.

E insegnò loro molte cose; e non possono essere
scritte tutte, e una parte di esse non sarebbe su7-
ciente, perciò non sono scritte in questo libro. E Ne5
insegnò con potenza e con grande autorità.

18 Y aconteció que se enojaron con él, sí, porque te-
nía mayor poder que ellos; pues no era posible que
descreyeran sus palabras, pues tan grande era su fe
en el Señor Jesucristo que ángeles le ministraban dia-
riamente.

E avvenne che si adirarono contro di lui, proprio
perché aveva maggior potere di loro, poiché non era
per loro possibile non credere alle sue parole, perché
così grande era la sua fede nel Signore Gesù Cristo
che degli angeli lo visitavano ogni giorno.

19 Y en el nombre de Jesús echaba fuera demonios y
espíritus inmundos; y aun levantó a un hermano su-
yo de los muertos, después que el pueblo lo hubo
apedreado y matado.

E nel nome di Gesù egli espelleva demoni e spiriti
impuri; e risuscitò per5no suo fratello dai morti, do-
po che era stato lapidato a morte per mano del popo-
lo.

20 Y el pueblo lo vio y lo presenció, y se irritó contra
él a causa de su poder; y también obró él muchos
otros milagros en el nombre de Jesús a la vista del
pueblo.

E il popolo lo vide, ne fu testimone, e si adirarono
contro di lui a motivo del suo potere; ed egli fece an-
che molti altri miracoli, al cospetto del popolo, nel
nome di Gesù.

21 Y aconteció que concluyó el año treinta y uno, y no
hubo sino unos pocos que se convirtieron al Señor;
pero cuantos se convirtieron, manifestaron en ver-
dad al pueblo que los había visitado el poder y el
Espíritu de Dios que había en Jesucristo, en quien
creían.

E avvenne che passò il trentunesimo anno, e ve ne
furono pochi che si convertirono al Signore; ma tutti
coloro che si erano convertiti aCermarono in verità al
popolo di essere stati visitati dal potere e dallo Spirito
di Dio, che era in Gesù Cristo, nel quale essi credeva-
no.

22 Y todos aquellos de quienes echaron demonios, y
fueron sanados de sus enfermedades y sus dolencias,
manifestaron con toda verdad al pueblo que el
Espíritu de Dios había obrado en ellos, y que habían
sido sanados; y también mostraron señales y efectua-
ron algunos milagros entre el pueblo.

E tutti coloro che furono liberati dai demoni, e che
furono guariti dalle loro malattie e infermità, dichia-
rarono in verità al popolo di essere stati toccati dallo
Spirito di Dio e di essere stati guariti; e mostrarono
pure dei segni e fecero alcuni miracoli fra il popolo.

23 Y así concluyó el año treinta y dos también. Y al
principiar el año treinta y tres, Ne5 clamó a los del
pueblo, y les predicó el arrepentimiento y la remisión
de pecados.

Così passò pure il trentaduesimo anno. E Ne5,
all’inizio del trentatreesimo anno, gridò al popolo e
predicò il pentimento e la remissione dei peccati.

24 Ahora bien, quisiera que recordaseis también, que
no hubo ni uno de los que llegaron a arrepentirse
que no fuese bautizado en el agua.

Ora vorrei che ricordaste anche che non vi fu nes-
suno che fosse condotto al pentimento che non fosse
battezzato con l’acqua.

25 Por tanto, Ne5 ordenó a hombres a este ministe-
rio, a 5n de que cuantos viniesen a ellos fuesen bauti-
zados en el agua; y esto como atestación y testimonio
ante Dios, y para el pueblo, de que se habían arre-
pentido y habían recibido la remisión de sus peca-
dos.

Ne5 ordinò dunque degli uomini a questo ministe-
ro, a7nché tutti quelli che fossero venuti a loro fos-
sero battezzati con l’acqua; e questo come testimo-
nianza e prova dinanzi a Dio e al popolo che si erano
pentiti e avevano ricevuto la remissione dei loro pec-
cati.

26 Y hubo muchos, al comenzar este año, que se bau-
tizaron para arrepentimiento; y así pasó la mayor
parte del año.

E ve ne furono molti che, all’inizio di quest’anno,
furono battezzati al pentimento; e così trascorse la
maggior parte di quell’anno.



3 Ne5 8 3 Ne5 8
1 Ahora bien, aconteció que según nuestros anales, y

sabemos que son verdaderos, porque, he aquí, un
hombre justo llevaba los anales, porque en verdad
hizo muchos milagros en el nombre de Jesús, y no
había hombre alguno que pudiera hacer un milagro
en el nombre de Jesús, a menos que estuviese entera-
mente limpio de su iniquidad;

Ed ora avvenne che, secondo i nostri annali, e noi
sappiamo che i nostri annali sono veri, poiché ecco,
chi ha tenuto gli annali era un uomo giusto — poiché
operò invero molti miracoli nel nome di Gesù, e non
vi fu nessun uomo che potesse fare un miracolo nel
nome di Gesù a meno che non fosse completamente
puri5cato dalla sua iniquità —

2 sucedió, pues, que si este hombre no se equivocó
en el cálculo de nuestro tiempo, el año treinta y tres
había pasado;

Ed ora avvenne che, se non è stato fatto errore da
quest’uomo nel computo del nostro tempo, il trenta-
treesimo anno era passato.

3 y el pueblo se puso a aguardar con gran anhelo la
señal que había dado el profeta Samuel el Lamanita,
sí, la ocasión en que habría tres días de tinieblas so-
bre la faz de la tierra.

E il popolo cominciò a cercare con grande solleci-
tudine il segno che era stato dato dal profeta Samuele
il Lamanita, sì, il tempo in cui per lo spazio di tre
giorni ci sarebbero state le tenebre sulla faccia del
paese.

4 Y empezaron a surgir graves dudas y disputas en-
tre el pueblo, a pesar de tantas señales que se habían
manifestado.

E cominciarono ad esservi grandi dubbi e dispute
fra il popolo, nonostante i tanti segni che erano stati
dati.

5 Y sucedió que en el año treinta y cuatro, en el cuar-
to día del primer mes, se desató una gran tormenta,
como jamás se había conocido en toda la tierra.

E avvenne che nel trentaquattresimo anno, nel
primo mese, il quarto giorno del mese, sorse un gran
temporale, come non se ne era mai visto su tutto il
paese.

6 Y hubo también una grande y horrenda tempes-
tad; y hubo terribles truenos de tal modo que sacu-
dían toda la tierra como si estuviera a punto de divi-
dirse.

E vi fu anche una grande e terribile tempesta e vi
fu un terribile tuono, tanto che scosse la terra intera
come se stesse per spaccarsi.

7 Y hubo relámpagos extremadamente resplande-
cientes, como nunca se habían visto en toda la tierra.

E vi furono fulmini estremamente luminosi, come
non erano mai stati notati in tutto il paese.

8 Y se incendió la ciudad de Zarahemla. E la città di Zarahemla prese fuoco.

9 Y se hundió la ciudad de Moroni en las profundi-
dades del mar, y sus habitantes se ahogaron.

E la città di Moroni sprofondò nelle profondità del
mare, e i suoi abitanti annegarono.

10 Y se amontonó la tierra sobre la ciudad de
Moroníah, de modo que en lugar de la ciudad, apare-
ció una enorme montaña.

E la terra fu ammucchiata sopra la città di
Moroniha, cosicché, al posto della città, ci fu una
grande montagna.

11 Y hubo una destrucción grande y terrible en la tie-
rra del sur.

E vi fu una grande e terribile distruzione nella ter-
ra meridionale.

12 Pero he aquí, hubo una destrucción mucho más
grande y terrible en la tierra del norte; pues he aquí,
toda la faz de la tierra fue alterada por causa de la
tempestad, y los torbellinos, y los truenos, y los re-
lámpagos, y los sumamente violentos temblores de
toda la tierra;

Ma ecco, ci fu una più grande e terribile distruzio-
ne nella terra settentrionale; poiché ecco, tutta la fac-
cia del paese fu trasformata a causa della tempesta e
delle trombe d’aria, e dei tuoni e dei fulmini e dal
grandissimo tremare di tutta la terra.



13 y se rompieron las calzadas, y se desnivelaron los
caminos, y muchos terrenos llanos se hicieron esca-
brosos.

E le strade maestre furono dirotte, le strade livella-
te furono rovinate, e molti luoghi piani divennero
scabrosi.

14 Y se hundieron muchas grandes y notables ciuda-
des, y muchas se incendiaron, y muchas fueron sacu-
didas hasta que sus edi5cios cayeron a tierra, y sus
habitantes murieron, y los sitios quedaron desola-
dos.

E molte città grandi e importanti si inabissarono, e
molte furono bruciate, e molte furono scosse 5nché i
loro edi5ci crollarono a terra e i loro abitanti furono
uccisi, e i luoghi furono lasciati desolati.

15 Y hubo algunas ciudades que permanecieron; pero
el daño que sufrieron fue sumamente grande, y mu-
chos de sus habitantes murieron.

E ci furono alcune città che rimasero; ma i loro
danni furono grandissimi e ve ne furono molti che
furono uccisi.

16 Y hubo algunos que fueron arrebatados por el tor-
bellino; y nadie sabe a dónde fueron a parar, solo sa-
ben que fueron arrebatados.

E ve ne furono alcuni che furono portati via dalle
trombe d’aria; e nessuno sa dove siano 5niti; si sa so-
lo che furono portati via.

17 Y así quedó des5gurada la super5cie de toda la tie-
rra por motivo de las tempestades, y los truenos, y los
relámpagos, y los temblores de tierra.

E così la faccia di tutta la terra divenne deformata,
a causa delle tempeste, e dei tuoni, e dei fulmini e dei
terremoti.

18 Y he aquí, las rocas se partieron; fueron despeda-
zadas sobre la super5cie de toda la tierra, de tal mo-
do que se hallaron hechas pedazos, y partidas y hen-
didas, sobre toda la faz de la tierra.

Ed ecco, le rocce furono spezzate in due; si sgreto-
larono sulla faccia di tutta la terra, tanto che furono
trovate in frammenti sparsi, e in solchi e in crepacci
su tutta la faccia della terra.

19 Y aconteció que cuando cesaron los truenos, y los
relámpagos, y la tormenta, y la tempestad, y los tem-
blores de la tierra —pues he aquí, duraron como unas
tres horas; y algunos dijeron que fue más tiempo; no
obstante, todas estas grandes y terribles cosas aconte-
cieron en el espacio de unas tres horas— he aquí, en-
tonces hubo tinieblas sobre la faz de la tierra.

E avvenne che quando i tuoni, e i fulmini, e il tem-
porale e la tempesta, e i terremoti cessarono — poi-
ché ecco, durarono circa per lo spazio di tre ore; e fu
detto da alcuni che il tempo era stato più lungo; non-
dimeno tutte queste grandi e terribili cose avvennero
nello spazio di circa tre ore — e poi, ecco, ci furono le
tenebre sulla faccia della terra.

20 Y sucedió que hubo densa obscuridad sobre toda
la faz de la tierra, de tal manera que los habitantes
que no habían caído podían sentir el vapor de tinie-
blas;

E avvenne che ci furono 5tte tenebre su tutta la
faccia della terra, tanto che gli abitanti che non erano
caduti potevano sentire il vapore delle tenebre;

21 y no podía haber luz por causa de la obscuridad, ni
velas, ni antorchas; ni podía encenderse el fuego con
su leña menuda y bien seca, de modo que no podía
haber ninguna luz.

E a causa dell’oscurità non si poté avere nessuna
luce, né candele, né torce; né si poté accendere il fuo-
co con la loro legna più minuta e più secca, cosicché
non si poté avere assolutamente nessuna luce;

22 Y no se veía luz alguna, ni fuego, ni vislumbre, ni
el sol, ni la luna, ni las estrellas, por ser tan densos
los vapores de obscuridad que había sobre la faz de la
tierra.

E non si vide nessuna luce, né fuoco, né chiarore,
né il sole, né la luna, né le stelle, tanto grande era la
bruma tenebrosa che era sulla faccia della terra.



23 Y sucedió que duró por el espacio de tres días, de
modo que no se vio ninguna luz; y hubo grandes la-
mentaciones, gritos y llantos continuamente entre
todo el pueblo; sí, grandes fueron los gemidos del
pueblo por motivo de las tinieblas y la gran destruc-
ción que les había sobrevenido.

E avvenne che durò per lo spazio di tre giorni che
non si vide nessuna luce; e vi fu continuamente gran-
de lamento, urla e pianto fra tutto il popolo; sì, gran-
di furono i gemiti del popolo a causa delle tenebre e
della grande distruzione che erano venute su di loro.

24 Y en un lugar se les oía lamentarse, diciendo: ¡Oh,
si nos hubiésemos arrepentido antes de este grande y
terrible día, y entonces se habrían salvado nuestros
hermanos, y no se hubieran quemado en aquella
gran ciudad de Zarahemla!

E in un luogo li si udì gridare, dicendo: Oh, se ci
fossimo pentiti prima di questo giorno grande e terri-
bile, allora i nostri fratelli sarebbero stati risparmiati
e non sarebbero stati bruciati in quella grande città di
Zarahemla!

25 Y en otro lugar se les oía quejarse y lamentarse, di-
ciendo: ¡Oh, si nos hubiésemos arrepentido antes de
este grande y terrible día, y no hubiésemos matado y
apedreado y echado fuera a los profetas, entonces
nuestras madres y nuestras bellas hijas y nuestros ni-
ños habrían sido preservados, y no enterrados en esa
gran ciudad de Moroníah! Y así, grandes y terribles
eran los gemidos del pueblo.

E in un altro luogo li si udì gridare e lamentarsi,
dicendo: Oh, se ci fossimo pentiti prima di questo
grande e terribile giorno, e se non avessimo ucciso e
lapidato i profeti e se non li avessimo cacciati, allora
le nostre madri e le nostre belle 5glie e i nostri 5glioli
sarebbero stati risparmiati e non sarebbero stati se-
polti in quella grande città di Moronihah. E così le
urla del popolo erano grandi e terribili.
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1 Y sucedió que se oyó una voz entre todos los habitan-

tes de la tierra, por toda la super5cie de esta tierra,
clamando:

E avvenne che si udì una voce fra tutti gli abitanti
della terra su tutta la faccia di questo paese, che gri-
dava:

2 ¡Ay, ay, ay de este pueblo! ¡Ay de los habitantes de
toda la tierra, a menos que se arrepientan; porque el
diablo se ríe y sus ángeles se regocijan, a causa de la
muerte de los bellos hijos e hijas de mi pueblo; y es
por motivo de sus iniquidades y abominaciones que
han caído!

Guai, guai, guai a questo popolo: guai agli abitanti
di tutta la terra, se non si pentiranno; poiché il diavo-
lo ride, e i suoi angeli gioiscono a motivo dell’uccisio-
ne dei bei 5gli e delle belle 5glie del mio popolo; ed è
a causa delle loro iniquità e abominazioni che sono
caduti!

3 He aquí, he quemado con fuego la gran ciudad de
Zarahemla, y los habitantes de ella.

Ecco, quella grande città di Zarahemla io l’ho bru-
ciata con il fuoco con i suoi abitanti.

4 Y he aquí, he hecho que esa gran ciudad de
Moroni se hunda en las profundidades del mar, y que
se ahoguen sus habitantes.

Ed ecco, io ho fatto sì che la grande città di Moroni
sprofondasse nelle profondità del mare e i suoi abi-
tanti annegassero.

5 Y he aquí, he cubierto de tierra esa gran ciudad de
Moroníah, y los habitantes de ella, para ocultar sus
iniquidades y sus abominaciones de ante mi faz, para
que la sangre de los profetas y de los santos no as-
cienda más hasta mí en contra de ellos.

Ed ecco, quella grande città di Moroniha l’ho co-
perta di terra con i suoi abitanti, per nascondere le
loro iniquità e le loro abominazioni dal mio volto,
a7nché il sangue dei profeti e dei santi non salga più
a me contro di loro.

6 Y he aquí, hice que se hundiera la ciudad de
Gilgal, y que sus habitantes fueran sepultados en lo
profundo de la tierra;

Ed ecco, ho fatto sì che la città di Gilgal sprofon-
dasse e fossero sepolti i suoi abitanti nelle profondità
della terra.

7 sí, y la ciudad de Oníah y sus habitantes, y la de
Mocum y sus habitantes, y la ciudad de Jerusalén y
sus habitantes; y he hecho que las aguas ocupen sus
lugares, para ocultar sus maldades y abominaciones
de ante mi faz, a 5n de que la sangre de los profetas y
de los santos no suba más hasta mí en contra de ellos.

Sì, e la città di Oniha e i suoi abitanti, e la città di
Mocum e i suoi abitanti, e la città di Gerusalemme e i
suoi abitanti; ed ho fatto sì che le acque venissero al
loro posto, per nascondere la loro malvagità e le loro
abominazioni dal mio volto, a7nché il sangue dei
profeti e dei santi non salga più a me contro di loro.

8 Y he aquí, la ciudad de Gadiandi, y la ciudad de
Gadiomna, y la ciudad de Jacob, y la ciudad de
Gimgimno, todas estas he hecho que se hundan y he
formado lomas y valles en su lugar; y he enterrado a
sus habitantes en las entrañas de la tierra para ocul-
tar sus maldades y abominaciones de ante mi faz, pa-
ra que la sangre de los profetas y de los santos no as-
cienda más hasta mí en contra de ellos.

Ed ecco, la città di Gadiandi e la città di Gadiomna
e la città di Giacobbe e la città di Gimgimno, tutte
queste le ho fatte sprofondare, ed ho fatto al loro po-
sto colline e valli; e i loro abitanti li ho sepolti nelle
profondità della terra, per nascondere dal mio co-
spetto la loro malvagità e le loro abominazioni, a7n-
ché il sangue dei profeti e dei santi non salga più a
me contro di loro.



9 Y he aquí, esa gran ciudad de Jacobugat, donde ha-
bitaba el pueblo del rey Jacob, he hecho quemar con
fuego por causa de sus pecados y sus iniquidades que
sobrepujaban a toda la iniquidad de la tierra entera,
por motivo de sus secretos asesinatos y combinacio-
nes; porque fueron ellos los que destruyeron la paz
de mi pueblo y el gobierno de la tierra; por tanto, los
he hecho quemar, para destruirlos de ante mi faz, pa-
ra que la sangre de los profetas y de los santos no as-
cienda más hasta mí en contra de ellos.

Ed ecco, quella grande città di Giacobugath, che
era abitata dal popolo di re Giacobbe, io l’ho fatta
bruciare col fuoco a causa dei loro peccati e della loro
malvagità che sorpassava la malvagità della terra in-
tera, a causa dei loro assassinii e delle loro associa-
zioni segrete, poiché furono essi che distrussero la
pace del mio popolo e il governo del paese; perciò io
li ho fatti bruciare, per annientarli dal mio cospetto
a7nché il sangue dei profeti e dei santi non salisse
più a me contro di essi.

10 Y he aquí, he hecho que sean quemadas con fuego
la ciudad de Lamán, y la ciudad de Josh, y la ciudad
de Gad, y la ciudad de Kishkumen, y los habitantes
de ellas, por sus maldades al echar fuera a los profe-
tas y apedrear a los que envié para declararles con-
cerniente a sus iniquidades y sus abominaciones.

Ed ecco, la città di Laman, e la città di Giosh, e la
città di Gad e la città di Kishcumen le ho fatte brucia-
re col fuoco con i loro abitanti, a causa della loro mal-
vagità nel cacciare via i profeti, nel lapidare coloro
che avevo mandato a denunciare loro la loro malva-
gità e le loro abominazioni.

11 Y por haberlos expulsado a todos, de modo que no
había justos entre ellos, envié fuego y los destruí, pa-
ra que sus maldades y sus abominaciones quedaran
ocultas de ante mi faz, a 5n de que la sangre de los
profetas y de los santos que envié entre ellos no cla-
mara a mí desde la tierra en contra de ellos.

E poiché li hanno tutti cacciati via, poiché non vi
era nessun giusto in mezzo a loro, io ho fatto scende-
re il fuoco per distruggerli, a7nché la loro malvagità
e le loro abominazioni potessero venir nascoste dal
mio cospetto, a7nché il sangue dei profeti e dei santi
che mandai fra loro possa non gridare a me dalla ter-
ra contro di loro.

12 Y he hecho que vengan muchas grandes destruc-
ciones sobre esta tierra, y sobre este pueblo, a causa
de su iniquidad y sus abominaciones.

E ho fatto venire molte grandi distruzioni su que-
sto paese e su questo popolo, a causa della loro mal-
vagità e delle loro abominazioni.

13 ¡Oh vosotros, todos los que habéis sido preserva-
dos porque fuisteis más justos que ellos!, ¿no os vol-
veréis a mí ahora, y os arrepentiréis de vuestros peca-
dos, y os convertiréis para que yo os sane?

O voi tutti che siete stati risparmiati perché foste
più giusti di loro, non volete ora ritornare a me, pen-
tirvi dei vostri peccati ed essere convertiti, a7nché io
possa guarirvi?

14 Sí, en verdad os digo que si venís a mí, tendréis vi-
da eterna. He aquí, mi brazo de misericordia se ex-
tiende hacia vosotros; y a cualquiera que venga, yo lo
recibiré; y benditos son los que vienen a mí.

Sì, in verità io vi dico: Se verrete a me, avrete la vi-
ta eterna. Ecco, il mio braccio di misericordia è teso
verso di voi, e chiunque verrà, io lo riceverò; e bene-
detti sono coloro che vengono a me.

15 He aquí, soy Jesucristo, el Hijo de Dios. Yo creé los
cielos y la tierra, y todas las cosas que en ellos hay.
Era con el Padre desde el principio. Yo soy en el
Padre, y el Padre en mí; y en mí ha glori5cado el
Padre su nombre.

Ecco, io sono Gesù Cristo, il Figlio di Dio. Ho crea-
to i cieli e la terra e tutte le cose che sono in essi. Io
ero col Padre 5n dal principio. Io sono nel Padre e il
Padre in me; e in me il Padre ha glori5cato il suo no-
me.

16 Vine a los míos, y los míos no me recibieron. Y las
Escrituras concernientes a mi venida se han cumpli-
do.

Io venni ai miei, e i miei non mi hanno ricevuto. E
le Scritture che riguardano la mia venuta sono adem-
piute.



17 Y a cuantos me han recibido, les he concedido lle-
gar a ser hijos de Dios; y así haré yo con cuantos
crean en mi nombre, porque he aquí, la redención
viene por mí, y en mí se ha cumplido la ley de
Moisés.

E a tutti quelli che mi hanno ricevuto, ho dato loro
di divenire i 5gli di Dio; e così farò per tutti coloro
che crederanno nel mio nome, poiché ecco, mediante
me viene la redenzione, e in me la legge di Mosè è
adempiuta.

18 Yo soy la luz y la vida del mundo. Soy el Alfa y la
Omega, el principio y el 5n.

Io sono la luce e la vita del mondo. Sono l’Alfa e
l’Omega, il principio e la 5ne.

19 Y vosotros ya no me ofreceréis más el derrama-
miento de sangre; sí, vuestros sacri5cios y vuestros
holocaustos cesarán, porque no aceptaré ninguno de
vuestros sacri5cios ni vuestros holocaustos.

E non mi oCrirete più spargimento di sangue; sì, i
vostri sacri5ci e i vostri olocausti cesseranno, poiché
non accetterò più i vostri sacri5ci e i vostri olocausti.

20 Y me ofreceréis como sacri5cio un corazón que-
brantado y un espíritu contrito. Y al que venga a mí
con un corazón quebrantado y un espíritu contrito,
lo bautizaré con fuego y con el Espíritu Santo, así co-
mo los lamanitas fueron bautizados con fuego y con
el Espíritu Santo al tiempo de su conversión, por mo-
tivo de su fe en mí, y no lo supieron.

E mi oCrirete in sacri5cio un cuore spezzato e uno
spirito contrito. E chiunque verrà a me con cuore
spezzato e spirito contrito, lo battezzerò con il fuoco
e con lo Spirito Santo, proprio come i Lamaniti, a
motivo della loro fede in me al tempo della loro con-
versione, furono battezzati con il fuoco e con lo
Spirito Santo, e non lo seppero.

21 He aquí, he venido al mundo para traer redención
al mundo, para salvar al mundo del pecado.

Ecco, io sono venuto nel mondo per portare la re-
denzione al mondo, per salvare il mondo dal peccato.

22 Por tanto, al que se arrepintiere y viniere a mí co-
mo un niño pequeñito, yo lo recibiré, porque de los
tales es el reino de Dios. He aquí, por estos he dado
mi vida, y la he vuelto a tomar; así pues, arrepentíos
y venid a mí, vosotros, extremos de la tierra, y sed
salvos.

Perciò chiunque si pente e viene a me come un
fanciullo, io lo riceverò, poiché di questi è il regno di
Dio. Ecco, per questi ho deposto la mia vita e l’ho ri-
presa; pentitevi dunque e venite a me, voi estremità
della terra, e siate salvati.
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1 Y he aquí, aconteció que todos los habitantes de la

tierra oyeron estas palabras, y fueron testigos de ello.
Y después de estas palabras, hubo silencio en la tierra
por el término de muchas horas;

Ed ora ecco, avvenne che tutto il popolo del paese udì
queste parole e ne rese testimonianza. E dopo queste
parole ci fu silenzio sulla terra per lo spazio di molte
ore.

2 porque tan grande fue el asombro de los del pue-
blo, que cesaron de lamentarse y de gemir por la pér-
dida de sus parientes que habían perecido; de mane-
ra que hubo silencio en toda la tierra por el espacio
de muchas horas.

Poiché così grande fu lo stupore del popolo, che
cessarono di lamentarsi e di urlare per la perdita dei
loro parenti che erano stati uccisi; perciò vi fu silen-
zio in tutto il paese per lo spazio di molte ore.

3 Y aconteció que llegó de nuevo una voz al pueblo,
y todo el pueblo oyó y dio testimonio de ella, que de-
cía:

E avvenne che di nuovo venne al popolo una voce,
e tutto il popolo udì e ne rese testimonianza, dicen-
do:

4 ¡Oh pueblo de estas grandes ciudades que han caí-
do, que sois descendientes de Jacob, sí, que sois de la
casa de Israel, cuántas veces os he juntado como la
gallina junta sus polluelos bajo las alas, y os he nutri-
do!

O voi, popoli di queste grandi città che sono cadu-
te, che siete discendenti di Giacobbe, sì, che siete del
casato d’Israele, quante volte vi ho raccolto, come
una chioccia raccoglie i suoi pulcini sotto le sue ali, e
vi ho nutrito.

5 Y además, ¡cuántas veces os hubiera juntado como
la gallina junta sus polluelos bajo las alas, oh pueblo
de la casa de Israel que habéis caído; sí, oh pueblo de
la casa de Israel, que habitáis en Jerusalén, así como
vosotros los que habéis caído; sí, cuántas veces os hu-
biera juntado como la gallina junta sus polluelos, y
no quisisteis!

E ancora, quante volte ho voluto raccogliervi, co-
me una chioccia raccoglie i suoi pulcini sotto le sue
ali, sì, voi o popolo del casato d’Israele, che sei cadu-
to; sì, voi o popolo del casato d’Israele, voi che abitate
a Gerusalemme, come voi che siete caduti, quante
volte ho voluto raccogliervi come una chioccia racco-
glie i suoi pulcini, ma non avete voluto.

6 ¡Oh vosotros de la casa de Israel, a quienes he pre-
servado, cuántas veces os juntaré como la gallina
junta sus polluelos bajo las alas, si os arrepentís y
volvéis a mí con íntegro propósito de corazón!

O voi, casato d’Israele, che ho risparmiato, quante
volte vi raccoglierò come una chioccia raccoglie i
suoi pulcini sotto le sue ali, se vi pentirete e tornerete
a me, con pieno intento di cuore.

7 Pero si no, oh casa de Israel, los lugares de tus ha-
bitaciones serán hechos desiertos hasta la época del
cumplimiento del convenio hecho con tus padres.

Ma se no, o casato d’Israele, i luoghi delle tue di-
more diverranno desolati, 5no al tempo del compi-
mento dell’alleanza dei tuoi padri.

8 Y sucedió que después que la gente hubo oído es-
tas palabras, he aquí, empezaron a llorar y a gemir
otra vez por la pérdida de sus parientes y amigos.

Ed ora avvenne che dopo che il popolo ebbe udite
queste parole, ecco, ricominciarono a piangere e ad
urlare a causa della perdita dei loro parenti ed amici.

9 Y aconteció que así pasaron los tres días. Y era la
mañana, y se disipó la obscuridad de sobre la faz de
la tierra, y cesó la tierra de temblar, y dejaron de hen-
dirse las rocas, y terminaron los espantosos gemidos,
y se acabaron todos los sonidos tumultuosos.

E avvenne che passarono così i tre giorni. E al
mattino le tenebre si dissiparono dalla faccia del pae-
se, e la terra cessò di tremare, e le rocce cessarono di
spaccarsi, e gli spaventosi boati cessarono e tutti i ru-
mori tumultuosi scomparvero.



10 Y se integró la tierra otra vez, y se a5rmó; y cesa-
ron los lamentos, y el llanto, y los gemidos de los que
quedaron vivos; y su lloro se tornó en gozo, y sus la-
mentaciones en alabanzas y en acción de gracias al
Señor Jesucristo, su Redentor.

La terra si ricongiunse e si fermò; e i pianti, e i la-
menti e i gemiti delle persone che erano state lasciate
in vita cessarono; i loro lamenti si trasformarono in
gioia e le loro lamentele in lodi e ringraziamenti al
Signore Gesù Cristo, loro Redentore.

11 Y hasta aquí se cumplieron las Escrituras que los
profetas habían declarado.

E 5n qui furono adempiute le Scritture che erano
state dette dai profeti.

12 Y fue la parte más justa del pueblo la que se salvó,
y fueron los que recibieron a los profetas y no los
apedrearon; y fueron los que no habían vertido la
sangre de los santos, los que no murieron.

Ed era la parte più giusta del popolo che era stata
salvata, erano quelli che avevano ricevuto i profeti e
non li avevano lapidati, ed erano quelli che non ave-
vano versato il sangue dei santi, che erano stati ri-
sparmiati.

13 Y fueron preservados y no fueron hundidos y se-
pultados en la tierra; ni fueron ahogados en las pro-
fundidades del mar; ni fueron quemados por el fue-
go, ni murieron aplastados bajo algún peso; ni fue-
ron arrebatados por el torbellino; ni fueron domina-
dos por el vapor de humo y de obscuridad.

E furono risparmiati e non furono sprofondati e
sepolti nella terra; e non furono annegati nelle pro-
fondità del mare; non furono bruciati dal fuoco, né
sepolti e schiacciati a morte; e non furono portati via
dalle trombe d’aria, né furono sopraCatti dal vapore
di fumo e di tenebre.

14 Y ahora bien, quien lea, entienda; el que tenga las
Escrituras, escudríñelas, y vea y considere si todas es-
tas muertes y destrucciones causadas por el fuego, y
por el humo, y por las tempestades, y por los torbelli-
nos, y por la tierra que se abrió para recibirlos, y to-
das estas cosas, no son para dar cumplimiento a las
profecías de muchos de los santos profetas.

Ed ora, chiunque legge, che comprenda; colui che
ha le Scritture, che le scruti e veda e osservi se tutte
queste morti e queste distruzioni ad opera del fuoco,
e del fumo, e delle tempeste, e delle trombe d’aria, e
delle voragini nella terra per inghiottirli e tutte que-
ste cose non sono in adempimento delle profezie di
molti santi profeti.

15 He aquí, os digo: Sí, muchos han testi5cado de es-
tas cosas a la venida de Cristo, y los mataron porque
testi5caron de estas cosas.

Ecco, vi dico, sì, molti hanno reso testimonianza
di queste cose alla venuta di Cristo, e furono uccisi
perché avevano reso testimonianza di queste cose.

16 Sí, el profeta Zenós testi5có de estas cosas, y tam-
bién Zenoc habló concerniente a ellas, porque ellos
testi5caron particularmente tocante a nosotros, que
somos el resto de su posteridad.

Sì, il profeta Zenos rese testimonianza di queste
cose ed anche Zenoc parlò in merito a queste cose,
poiché resero testimonianza particolarmente di noi,
che siamo un rimanente della loro posterità.

17 He aquí, nuestro padre Jacob también testi5có
concerniente a un resto de la posteridad de José. Y he
aquí, ¿no somos un resto de la posteridad de José? Y
estas cosas que testi5can de nosotros, ¿no están escri-
tas en las planchas de bronce que nuestro padre Lehi
trajo de Jerusalén?

Ecco, il nostro padre Giacobbe attestò pure in me-
rito a un rimanente della posterità di Giuseppe. Ed
ecco, non siamo noi un rimanente della posterità di
Giuseppe? E queste cose che rendono testimonianza
di noi, non sono scritte sulle tavole di bronzo che no-
stro padre Lehi portò via da Gerusalemme?



18 Y sucedió que a la conclusión del año treinta y cua-
tro, he aquí, os mostraré que a los del pueblo de Ne5
que fueron preservados, y también a aquellos que ha-
bían sido llamados lamanitas, que habían sido pre-
servados, les fueron manifestados grandes favores, y
se derramaron grandes bendiciones sobre su cabeza,
al grado que poco después de la ascensión de Cristo
al cielo, él verdaderamente se manifestó a ellos,

E avvenne che alla 5ne del trentaquattresimo an-
no, ecco, vi mostrerò che il popolo di Ne5 che era sta-
to risparmiato, ed anche quelli che erano stati chia-
mati Lamaniti, che erano stati risparmiati, ottennero
grandi favori, e grandi benedizioni furono riversate
sul loro capo, al punto che poco dopo l’ascensione di
Cristo al cielo egli si manifestò veramente a loro;

19 mostrándoles su cuerpo y ejerciendo su ministerio
a favor de ellos; y más adelante se hará una relación
de su ministerio. Por tanto, concluyo mis palabras
por ahora.

E mostrò loro il suo corpo e li istruì; e un racconto
del suo ministero sarà dato qui appresso. Perciò per
il momento pongo 5ne alle mie parole.



Jesucristo se manifestó a los del pueblo de Ne",
mientras se hallaba reunida la multitud en la tierra
de Abundancia, y les ministró; y de esta manera se
les manifestó.

Gesù Cristo si mostrò al popolo di Ne" mentre la
moltitudine era riunita nel paese di Abbondanza, e
li istruì; ed in questo modo egli si mostrò a loro.

3 Ne5 11 3 Ne5 11
1 Y aconteció que se hallaba reunida una gran multi-

tud del pueblo de Ne5 en los alrededores del templo
que se encontraba en la tierra de Abundancia, y esta-
ban maravillándose y asombrándose entre sí, y mos-
trándose los unos a los otros el grande y maravilloso
cambio que se había veri5cado.

Ed ora avvenne che c’era una grande moltitudine del
popolo di Ne5 riunita intorno al tempio che era nel
paese di Abbondanza; e si meravigliavano e si inter-
rogavano l’un l’altro e mostravano l’uno all’altro i
grandi e meravigliosi mutamenti che avevano avuto
luogo.

2 Y también estaban conversando acerca de este
Jesucristo, de quien se había dado la señal tocante a
su muerte.

E conversavano anche di questo Gesù Cristo, della
cui morte era stato dato un segno.

3 Y aconteció que mientras así conversaban, unos
con otros, oyeron una voz como si viniera del cielo; y
miraron alrededor, porque no entendieron la voz
que oyeron; y no era una voz áspera ni una voz fuer-
te; no obstante, y a pesar de ser una voz suave, pene-
tró hasta lo más profundo de los que la oyeron, de tal
modo que no hubo parte de su cuerpo que no hiciera
estremecer; sí, les penetró hasta el alma misma, e hi-
zo arder sus corazones.

E avvenne che mentre stavano così conversando
l’uno con l’altro, udirono una voce come se venisse
dal cielo; e gettarono attorno lo sguardo, poiché non
comprendevano la voce che udivano; e non era una
voce dura, né era una voce forte; nondimeno, nono-
stante fosse una voce lieve, essa tra5ggeva 5no al
centro coloro che la udivano, tanto che non v’era una
sola parte del loro essere che essa non facesse trema-
re; sì, li tra5ggeva 5no all’anima e faceva ardere i lo-
ro cuori.

4 Y sucedió que de nuevo oyeron la voz, y no la en-
tendieron.

E avvenne che udirono nuovamente la voce, e non
la compresero.

5 Y nuevamente por tercera vez oyeron la voz, y agu-
zaron el oído para escucharla; y tenían la vista 5ja en
dirección del sonido; y miraban atentamente hacia el
cielo, de donde venía el sonido.

E di nuovo, per la terza volta, essi udirono la voce
ed aprirono le loro orecchie per ascoltarla; e i loro
occhi erano rivolti verso il suono; e guardavano con
insistenza verso il cielo, da dove veniva il suono.

6 Y he aquí, la tercera vez entendieron la voz que
oyeron; y les dijo:

Ed ecco, la terza volta essi compresero la voce che
udivano; ed essa diceva loro:

7 He aquí a mi Hijo Amado, en quien me complazco,
en quien he glori5cado mi nombre: a él oíd.

Ecco il mio Figlio beneamato, nel quale io mi com-
piaccio, nel quale ho glori5cato il mio nome: ascolta-
telo.

8 Y aconteció que al entender, dirigieron la vista ha-
cia el cielo otra vez; y he aquí, vieron a un Hombre
que descendía del cielo; y estaba vestido con una tú-
nica blanca; y descendió y se puso en medio de ellos.
Y los ojos de toda la multitud se 5jaron en él, y no se
atrevieron a abrir la boca, ni siquiera el uno al otro, y
no sabían lo que signi5caba, porque suponían que
era un ángel que se les había aparecido.

E avvenne che quando compresero, alzarono di
nuovo gli occhi verso il cielo; ed ecco, videro un
Uomo che scendeva dal cielo; ed era vestito di una ve-
ste bianca; e scese e stette in mezzo a loro; e gli occhi
di tutta la moltitudine erano rivolti su di lui, e non
osavano aprir la bocca, neppure l’uno con l’altro, e
non sapevano cosa signi5casse, poiché pensavano
che fosse un angelo che era apparso loro.



9 Y aconteció que extendió la mano, y habló al pue-
blo, diciendo:

E avvenne che egli stese la sua mano e parlò al po-
polo dicendo:

10 He aquí, yo soy Jesucristo, de quien los profetas
testi5caron que vendría al mundo.

Ecco, io sono Gesù Cristo, di cui i profeti attestaro-
no che sarebbe venuto nel mondo.

11 Y he aquí, soy la luz y la vida del mundo; y he bebi-
do de la amarga copa que el Padre me ha dado, y he
glori5cado al Padre, tomando sobre mí los pecados
del mundo, con lo cual me he sometido a la voluntad
del Padre en todas las cosas desde el principio.

Ed ecco, io sono la luce e la vita del mondo: ed ho
bevuto da quella coppa amara che il Padre mi ha dato
ed ho glori5cato il Padre prendendo su di me i pecca-
ti del mondo, e in questo ho accettato la volontà del
Padre in tutte le cose, 5n dal principio.

12 Y sucedió que cuando Jesús hubo hablado estas
palabras, toda la multitud cayó al suelo; pues recor-
daron que se había profetizado entre ellos que Cristo
se les manifestaría después de su ascensión al cielo.

E avvenne che quando Gesù ebbe pronunciato
queste parole, tutta la moltitudine cadde a terra; poi-
ché si ricordarono che era stato profetizzato fra loro
che Cristo si sarebbe manifestato a loro dopo la sua
ascensione al cielo.

13 Y ocurrió que les habló el Señor, diciendo: E avvenne che il Signore parlò loro, dicendo:

14 Levantaos y venid a mí, para que metáis vuestras
manos en mi costado, y para que también palpéis las
marcas de los clavos en mis manos y en mis pies, a 5n
de que sepáis que soy el Dios de Israel, y el Dios de
toda la tierra, y que he sido muerto por los pecados
del mundo.

Alzatevi e venite avanti verso di me, a7nché pos-
siate mettere le vostre mani nel mio 5anco, e possiate
sentire anche le impronte dei chiodi nelle mie mani e
nei miei piedi; cosicché possiate sapere che io sono il
Dio d’Israele e il Dio di tutta la terra, e che sono stato
ucciso per i peccati del mondo.

15 Y aconteció que los de la multitud se adelantaron y
metieron las manos en su costado, y palparon las
marcas de los clavos en sus manos y en sus pies; y es-
to hicieron, yendo uno por uno, hasta que todos hu-
bieron llegado; y vieron con los ojos y palparon con
las manos, y supieron con certeza, y dieron testimo-
nio de que era él, de quien habían escrito los profetas
que había de venir.

E avvenne che la moltitudine avanzò e pose le ma-
ni nel suo costato, e sentì le impronte dei chiodi nelle
sue mani e nei suoi piedi; e fecero questo facendosi
avanti ad uno ad uno, 5nché furono tutti passati, ed
ebbero veduto con i loro occhi e sentito con le loro
mani e seppero con certezza, e ne resero testimo-
nianza, che era Colui di cui era stato scritto dai profe-
ti che sarebbe venuto.

16 Y cuando todos hubieron ido y comprobado por sí
mismos, exclamaron a una voz, diciendo:

E quando tutti si furono fatti avanti ed ebbero te-
stimoniato per se stessi, gridarono tutti di comune
accordo, dicendo:

17 ¡Hosanna! ¡Bendito sea el nombre del Más Alto
Dios! Y cayeron a los pies de Jesús, y lo adoraron.

Osanna! Benedetto sia il nome dell’Altissimo Dio.
E caddero ai piedi di Gesù e lo adorarono.

18 Y aconteció que le habló a Ne5 (porque Ne5 se ha-
llaba entre la multitud), y le mandó que se acercara.

E avvenne che egli parlò a Ne5 (poiché Ne5 era in
mezzo alla moltitudine), e gli comandò di farsi avan-
ti.

19 Y se levantó Ne5, y se acercó y se inclinó ante el
Señor, y le besó los pies.

E Ne5 si alzò e si fece avanti, e si inchinò dinanzi
al Signore e baciò i suoi piedi.

20 Y el Señor le mandó que se levantara; y se levantó
y se puso de pie ante él.

E il Signore gli comandò di alzarsi. Ed egli si alzò
e stette dinanzi a lui.

21 Y el Señor le dijo: Te doy poder para que bautices a
los de este pueblo cuando yo haya ascendido al cielo
otra vez.

E il Signore gli disse: Ti do il potere di battezzare
questo popolo, quando sarò di nuovo salito in cielo.



22 Y además, el Señor llamó a otros, y les habló de
igual manera, y les dio poder para bautizar. Y les di-
jo: De esta manera bautizaréis; y no habrá disputas
entre vosotros.

E di nuovo il Signore chiamò altri, e disse loro le
stesse cose, e dette loro il potere di battezzare. E dis-
se loro: Voi battezzerete in questo modo, e non vi sa-
ranno dispute fra voi.

23 De cierto os digo que a quienes se arrepientan de
sus pecados a causa de vuestras palabras, y deseen ser
bautizados en mi nombre, de esta manera los bauti-
zaréis: He aquí, descenderéis y, estando de pie en el
agua, en mi nombre los bautizaréis.

In verità io vi dico che chiunque si pente dei suoi
peccati, tramite le vostre parole, e desidera essere
battezzato nel mio nome, voi lo battezzerete in que-
sto modo: Ecco, voi scenderete nell’acqua, e vi stare-
te in piedi, e lo battezzerete nel mio nome.

24 Y he aquí, estas son las palabras que pronuncia-
réis, llamándolos por su nombre, diciendo:

Ed ora ecco, queste sono le parole che pronunce-
rete, chiamandolo per nome e dicendo:

25 Habiéndoseme dado autoridad de Jesucristo, yo te
bautizo en el nombre del Padre, y del Hijo, y del
Espíritu Santo. Amén.

Essendomi stata data l’autorità da Gesù Cristo, io
ti battezzo nel nome del Padre, e del Figlio e dello
Spirito Santo. Amen.

26 Y entonces los sumergiréis en el agua, y saldréis
del agua.

E poi lo immergerete nell’acqua ed uscirete di
nuovo dall’acqua.

27 Y según esta manera bautizaréis en mi nombre,
porque he aquí, de cierto os digo que el Padre, y el
Hijo, y el Espíritu Santo son uno; y yo soy en el
Padre, y el Padre en mí, y el Padre y yo somos uno.

E in questo modo battezzerete nel mio nome; poi-
ché ecco, in verità io vi dico che il Padre, e il Figlio e
lo Spirito Santo sono uno; ed io sono nel Padre, e il
Padre in me, e il Padre ed io siamo uno.

28 Y de acuerdo con lo que os he mandado, así bauti-
zaréis; y no habrá disputas entre vosotros, como has-
ta ahora ha habido; ni habrá disputas entre vosotros
concernientes a los puntos de mi doctrina, como has-
ta aquí las ha habido.

E nel modo che vi ho comandato, così voi battez-
zerete. E non vi saranno dispute fra voi, come ci sono
state 5nora; né vi saranno dispute fra voi riguardo ai
punti della mia dottrina, come ci sono state 5nora.

29 Porque en verdad, en verdad os digo que aquel que
tiene el espíritu de contención no es mío, sino es del
diablo, que es el padre de la contención, y él irrita los
corazones de los hombres, para que contiendan con
ira unos con otros.

Poiché in verità, in verità io vi dico che colui che
ha lo spirito di contesa non è mio, ma è del diavolo,
che è il padre delle contese, e incita i cuori degli uo-
mini a contendere con ira l’uno con l’altro.

30 He aquí, esta no es mi doctrina, agitar con ira el
corazón de los hombres, el uno contra el otro; antes
bien mi doctrina es esta, que se acaben tales cosas.

Ecco, questa non è la mia dottrina, di incitare i
cuori degli uomini all’ira, l’uno contro l’altro; ma la
mia dottrina è questa, che tali cose siano eliminate.

31 He aquí, en verdad, en verdad os digo que os decla-
raré mi doctrina.

Ecco, in verità, in verità io vi dico, io vi dichiarerò
la mia dottrina.

32 Y esta es mi doctrina, y es la doctrina que el Padre
me ha dado; y yo doy testimonio del Padre, y el Padre
da testimonio de mí, y el Espíritu Santo da testimo-
nio del Padre y de mí; y yo testi5co que el Padre man-
da a todos los hombres, en todo lugar, que se arre-
pientan y crean en mí.

Ed è questa la mia dottrina, ed è la dottrina che il
Padre mi ha dato; ed io rendo testimonianza del
Padre, e il Padre rende testimonianza di me, e lo
Spirito Santo rende testimonianza del Padre e di me;
ed io rendo testimonianza che il Padre comanda a
tutti gli uomini, ovunque, di pentirsi e di credere in
me.

33 Y cualquiera que crea en mí, y sea bautizado, este
será salvo; y son ellos los que heredarán el reino de
Dios.

E chiunque crede in me ed è battezzato, questo sa-
rà salvato; e questi sono coloro che erediteranno il
regno di Dio.



34 Y quien no crea en mí, ni sea bautizado, será con-
denado.

E chiunque non crede in me e non è battezzato, sa-
rà dannato.

35 De cierto, de cierto os digo que esta es mi doctrina,
y del Padre yo doy testimonio de ella; y quien en mí
cree, también cree en el Padre; y el Padre le testi5ca-
rá a él de mí, porque lo visitará con fuego y con el
Espíritu Santo.

In verità, in verità io vi dico che questa è la mia
dottrina, e reco testimonianza di essa dal Padre; e
chiunque crede in me, crede anche nel Padre; e a lui
il Padre renderà testimonianza di me, poiché lo visi-
terà col fuoco e con lo Spirito Santo.

36 Y así dará el Padre testimonio de mí, y el Espíritu
Santo le dará testimonio del Padre y de mí, porque el
Padre, y yo, y el Espíritu Santo somos uno.

E così il Padre renderà testimonianza di me, e lo
Spirito Santo gli renderà testimonianza del Padre e
di me, poiché il Padre, io e lo Spirito Santo siamo
uno.

37 Y también os digo que debéis arrepentiros, y volve-
ros como un niño pequeñito, y ser bautizados en mi
nombre, o de ninguna manera recibiréis estas cosas.

E di nuovo, vi dico, dovete pentirvi e divenire co-
me un fanciullo, ed essere battezzati nel mio nome,
altrimenti non potrete in alcun modo ricevere queste
cose.

38 Y otra vez os digo que debéis arrepentiros, y ser
bautizados en mi nombre, y volveros como un niño
pequeñito, o de ningún modo heredaréis el reino de
Dios.

E di nuovo vi dico, dovete pentirvi, ed essere bat-
tezzati nel mio nome e divenire come un fanciullo,
altrimenti non potrete in alcun modo ereditare il re-
gno di Dio.

39 De cierto, de cierto os digo que esta es mi doctrina;
y los que edi5can sobre esto, edi5can sobre mi roca, y
las puertas del in5erno no prevalecerán en contra de
ellos.

In verità, in verità, io vi dico che questa è la mia
dottrina, e chiunque costruisce su di essa costruisce
sulla mia roccia; e le porte dell’inferno non prevar-
ranno su di lui.

40 Y quienes declaren más o menos que esto, y lo es-
tablezcan como mi doctrina, tales proceden del mal,
y no están fundados sobre mi roca; sino que edi5can
sobre un cimiento de arena, y las puertas del in5erno
estarán abiertas para recibirlos, cuando vengan las
inundaciones y los azoten los vientos.

E chiunque dichiarerà di più o di meno di questo,
annunciandola come mia dottrina, questi viene dal
male e non è edi5cato sulla mia roccia; ma costruisce
su fondazioni di sabbia, e le porte dell’inferno stanno
aperte per riceverlo, quando verranno le piene e i
venti si abbatteranno su di lui.

41 Por tanto, id a este pueblo, y declarad las palabras
que he hablado, hasta los extremos de la tierra.

Andate dunque a questo popolo, e proclamate le
parole che ho detto, 5no alle estremità della terra.
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1 Y aconteció que cuando Jesús hubo hablado estas pa-

labras a Ne5 y a los que habían sido llamados (y lle-
gaba a doce el número de los que habían sido llama-
dos, y recibieron el poder y la autoridad para bauti-
zar), he aquí, él extendió la mano hacia la multitud, y
les proclamó, diciendo: Bienaventurados sois si pres-
táis atención a las palabras de estos doce que yo he
escogido de entre vosotros para ejercer su ministerio
en bien de vosotros y ser vuestros siervos; y a ellos les
he dado poder para que os bauticen en el agua; y des-
pués que seáis bautizados en el agua, he aquí, os bau-
tizaré con fuego y con el Espíritu Santo. Por tanto,
bienaventurados sois si creéis en mí y sois bautiza-
dos, después que me habéis visto y sabéis que yo soy.

E avvenne che quando Gesù ebbe pronunciato que-
ste parole rivolto a Ne5 e a coloro che erano stati
chiamati (ora il numero di quelli che erano stati chia-
mati e che avevano ricevuto potere ed autorità di bat-
tezzare era di dodici), ecco, egli stese la mano verso la
moltitudine e gridò rivolto a loro dicendo: Benedetti
voi siete se darete ascolto alle parole di questi dodici
che ho scelto fra voi, per istruirvi e per essere vostri
servitori; e ad essi ho dato il potere di battezzarvi con
l’acqua; e dopo che sarete stati battezzati con l’acqua,
ecco io vi battezzerò col fuoco e con lo Spirito Santo;
perciò benedetti voi siete se crederete in me e sarete
battezzati, dopo che mi avete visto e che sapete che io
sono.

2 Y también, más bienaventurados son aquellos que
crean en vuestras palabras por razón de que testi5ca-
réis que me habéis visto y que sabéis que yo soy. Sí,
bienaventurados son los que crean en vuestras pala-
bras, y desciendan a lo profundo de la humildad y
sean bautizados, porque serán visitados con fuego y
con el Espíritu Santo, y recibirán una remisión de
sus pecados.

E di nuovo, ancor più benedetti saranno quelli che
crederanno nelle vostre parole, perché voi testimo-
nierete che mi avete visto e che sapete che io sono. Sì,
benedetti sono coloro che crederanno nelle vostre
parole e che si abbasseranno in profonda umiltà e sa-
ranno battezzati, poiché saranno visitati col fuoco e
con lo Spirito Santo, e riceveranno la remissione dei
loro peccati.

3 Sí, bienaventurados son los pobres en espíritu que
vienen a mí, porque de ellos es el reino de los cielos.

Sì, benedetti sono i poveri in spirito che vengono a
me, poiché di loro è il regno dei cieli.

4 Y además, bienaventurados son todos los que llo-
ran, porque ellos serán consolados.

E di nuovo, benedetti sono tutti quelli che fanno
cordoglio, perché essi saranno consolati.

5 Y bienaventurados son los mansos, porque ellos
heredarán la tierra.

E benedetti sono i mansueti, perché erediteranno
la terra.

6 Y bienaventurados son todos los que padecen
hambre y sed de rectitud, porque ellos serán llenos
del Espíritu Santo.

E benedetti sono tutti coloro che sono aCamati ed
assetati di rettitudine, poiché saranno riempiti dallo
Spirito Santo.

7 Y bienaventurados son los misericordiosos, por-
que ellos alcanzarán misericordia.

E benedetti sono i misericordiosi, poiché otterran-
no misericordia.

8 Y bienaventurados son todos los de corazón puro,
porque ellos verán a Dios.

E benedetti sono tutti i puri di cuore, poiché ve-
dranno Dio.

9 Y bienaventurados son todos los paci5cadores,
porque ellos serán llamados hijos de Dios.

E benedetti sono tutti i paci5catori, poiché saran-
no chiamati 5glioli di Dio.

10 Y bienaventurados son todos los que son persegui-
dos por causa de mi nombre, porque de ellos es el
reino de los cielos.

E benedetti sono tutti quelli che sono perseguitati
a cagione del mio nome, poiché di loro è il regno dei
cieli.

11 Y bienaventurados sois cuando por mi causa los
hombres os vituperen y os persigan, y falsamente di-
gan toda clase de mal contra vosotros;

E benedetti siete voi quando gli uomini vi insulte-
ranno e vi perseguiteranno, e diranno falsamente
contro di voi ogni sorta di male, a cagion mia;



12 porque tendréis gran gozo y os alegraréis en extre-
mo, pues grande será vuestro galardón en los cielos;
porque así persiguieron a los profetas que fueron an-
tes de vosotros.

Abbiate dunque grande gioia e siate grandemente
contenti poiché grande sarà la vostra ricompensa in
cielo; poiché così essi perseguitarono i profeti che
erano prima di voi.

13 De cierto, de cierto os digo que os doy a vosotros
ser la sal de la tierra; pero si la sal pierde su sabor,
¿con qué será salada la tierra? De allí en adelante la
sal no servirá para nada sino para ser echada fuera y
hollada por los hombres.

In verità, in verità, io vi dico: Io vi pongo ad essere
il sale della terra; ma se il sale perde il suo sapore,
con che cosa si salerà la terra? Il sale non sarà ormai
buono a nulla, se non ad essere gettato via e calpesta-
to sotto i piedi degli uomini.

14 En verdad, en verdad os digo que os doy a vosotros
ser la luz de este pueblo. Una ciudad que se asienta
sobre una colina no se puede ocultar.

In verità, in verità io vi dico: Io vi pongo ad essere
la luce di questo popolo. Una città posta sopra un
monte non può essere nascosta.

15 He aquí, ¿encienden los hombres una vela y la po-
nen debajo de un almud? No, sino en un candelero; y
da luz a todos los que están en la casa;

Ecco, gli uomini accendono una lampada per met-
terla sotto un moggio? No, ma su un candeliere, e dà
luce a tutti quelli che sono nella casa.

16 por lo tanto, así alumbre vuestra luz delante de es-
te pueblo, de modo que vean vuestras buenas obras, y
glori5quen a vuestro Padre que está en los cielos.

Così risplenda dunque la vostra luce davanti a
questo popolo, a7nché possa vedere le vostre buone
opere e glori5chi il Padre vostro che è nei cieli.

17 No penséis que he venido para abrogar la ley ni los
profetas. No he venido para abrogar, sino para cum-
plir;

Non pensate ch’io sia venuto per distruggere la
legge o i profeti. Io non son venuto per distruggere
ma per adempiere;

18 porque en verdad os digo que ni una jota ni una
tilde ha pasado de la ley, sino en mí toda se ha cum-
plido.

Poiché in verità io vi dico che non un iota o un api-
ce della legge è passato, ma in me è stata tutta adem-
piuta.

19 Y he aquí, os he dado la ley y los mandamientos de
mi Padre para que creáis en mí, que os arrepintáis de
vuestros pecados y vengáis a mí con un corazón que-
brantado y un espíritu contrito. He aquí, tenéis los
mandamientos ante vosotros, y la ley se ha cumplido.

Ed ecco, io vi ho dato la legge e i comandamenti
del Padre mio, a7nché crediate in me e vi pentiate
dei vostri peccati e veniate a me con cuore spezzato e
spirito contrito. Ecco, avete i comandamenti dinanzi
a voi, e la legge è adempiuta.

20 Por tanto, venid a mí y sed salvos; porque en ver-
dad os digo que a menos que guardéis mis manda-
mientos, que ahora os he dado, de ningún modo en-
traréis en el reino de los cielos.

Venite dunque a me, e siate salvati; poiché in veri-
tà io vi dico che, a meno che non rispettiate i miei co-
mandamenti che vi ho appena dato, voi non entrere-
te in nessun caso nel regno dei cieli.

21 Habéis oído que ha sido dicho por los de tiempos
antiguos, y también lo tenéis escrito ante vosotros:
No matarás; y cualquiera que matare estará expuesto
al juicio de Dios.

Voi avete udito che fu detto dagli antichi, e sta pu-
re scritto dinanzi a voi, non uccidere; e chiunque uc-
ciderà sarà sottoposto al giudizio di Dio;

22 Pero yo os digo que quien se enoje con su hermano
corre peligro de su juicio. Y cualquiera que diga a su
hermano: Raca, quedará expuesto al concilio; y el
que le diga: Insensato, estará en peligro del fuego del
in5erno.

Ma io vi dico che chiunque si adira contro suo fra-
tello sarà sottoposto al suo giudizio. E chiunque dirà
a suo fratello: Raca, sarà sottoposto al consiglio; e chi
dirà: Pazzo, sarà sottoposto al fuoco dell’inferno.

23 Por tanto, si vienes a mí, o deseas venir a mí, y te
acuerdas de que tu hermano tiene algo contra ti,

Perciò, se tu verrai a me, o desidererai venire a me,
e ti ricordi che tuo fratello ha qualche cosa contro di
te —



24 ve luego a tu hermano, y reconcíliate primero con
él, y luego ven a mí con íntegro propósito de corazón,
y yo te recibiré.

Vattene da tuo fratello e riconciliati prima con tuo
fratello; e poi vieni a me con pieno intento di cuore, e
io ti riceverò.

25 Reconcíliate cuanto antes con tu adversario, mien-
tras te encuentres en el camino con él, no sea que en
cualquier momento te prenda, y seas echado en la
cárcel.

Accordati presto col tuo avversario mentre sei in
cammino con lui, per tema che da un momento all’al-
tro egli ti prenda e tu sia gettato in prigione.

26 En verdad, en verdad te digo que de ningún modo
saldrás de allí hasta que hayas pagado el último seni-
ne. Y mientras te halles en la prisión, ¿podrás pagar
aun siquiera un senine? De cierto, de cierto te digo
que no.

In verità, in verità, io ti dico, tu non uscirai di là in
alcun modo, 5nché non abbia pagata l’ultima senina.
E mentre sei in prigione, puoi pagare una sola seni-
na? In verità, in verità, io ti dico: No.

27 He aquí, fue escrito por los antiguos que no come-
terás adulterio;

Ecco, è stato scritto dagli antichi: Non commettere
adulterio;

28 mas yo os digo que quien mire a una mujer para
codiciarla ya ha cometido adulterio en su corazón.

Ma io vi dico che chiunque guarda una donna per
concupirla, ha già commesso adulterio nel suo cuore.

29 He aquí, os doy el mandamiento de que no permi-
táis que ninguna de estas cosas entre en vuestro cora-
zón,

Ecco, io vi do un comandamento, di non permette-
re a nessuna di queste cose di entrare nel vostro cuo-
re;

30 porque mejor es que os privéis de estas cosas, to-
mando así vuestra cruz, que ser arrojados en el in-
5erno.

Poiché è meglio che vi priviate di queste cose, e in
questo prenderete la vostra croce, piuttosto che esse-
re gettati in inferno.

31 Ha sido escrito, que quien repudiare a su esposa,
le dé carta de divorcio.

È stato scritto che chiunque ripudierà sua moglie
le dia una lettera di divorzio.

32 En verdad, en verdad os digo que el que repudie a
su esposa, salvo por causa de fornicación, hace que
ella cometa adulterio; y cualquiera que se case con la
divorciada, comete adulterio.

In verità, in verità, io vi dico che chiunque ripudie-
rà sua moglie, salvo per motivi di fornicazione, le fa-
rà commettere adulterio; e chiunque sposerà colei
che è divorziata commette adulterio.

33 Y además está escrito: No te perjurarás, sino que
cumplirás al Señor tus juramentos;

E ancora è scritto, non spergiurare su te stesso, ma
fa’ i tuoi giuramenti al Signore;

34 mas en verdad, en verdad os digo: No juréis de
ninguna manera; ni por el cielo, porque es el trono
de Dios;

Ma in verità, in verità io vi dico, non giurate aCat-
to; né per il cielo poiché è il trono di Dio;

35 ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; Né per la terra, poiché è lo sgabello dei suoi piedi;

36 ni tampoco jurarás por tu cabeza, porque no pue-
des hacer negro o blanco un solo cabello;

Né giurerai per il tuo capo, perché non puoi fare
un capello bianco o nero;

37 antes bien, sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; por-
que lo que sea más que esto, es malo.

Ma che il vostro parlare sia: Sì, sì; no, no; poiché
tutto ciò che viene in più di così è male.

38 Y he aquí, está escrito: Ojo por ojo y diente por
diente;

Ed ecco, è scritto: Occhio per occhio e dente per
dente;

39 mas yo os digo que no debéis resistir al mal, antes
bien al que te hiera en la mejilla derecha, vuélvele
también la otra.

Ma io vi dico: Non resistete al male, ma chiunque
ti colpirà sulla guancia destra, porgigli anche l’altra;



40 Y si alguien te demanda ante la ley, y te quita la tú-
nica, déjale también la capa.

E se qualcuno ti cita in giudizio e ti prende il tuo
abito, lasciagli anche il mantello;

41 Y quien te obligue a ir una milla, ve con él dos. E chiunque ti costringe a fare un miglio, fanne con
lui due.

42 Al que te pida, dale; y al que quiera de ti tomar
prestado, no se lo rehúses.

Da’ a colui che ti chiede, e non voltare le spalle a
colui che ti chiede in prestito.

43 Y he aquí, está escrito también que amarás a tu
prójimo, y aborrecerás a tu enemigo;

Ed ecco, è pure scritto: Ama il tuo prossimo e odia
il tuo nemico;

44 mas he aquí, yo os digo: Amad a vuestros enemi-
gos, bendecid a los que os maldicen, haced bien a los
que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os
persiguen;

Ma ecco, io vi dico: Amate i vostri nemici, benedite
coloro che vi maledicono, fate del bene a coloro che
vi odiano e pregate per coloro che si appro5ttano di
voi e vi perseguitano;

45 para que seáis hijos de vuestro Padre que está en
los cielos; pues él hace salir su sol sobre los malos y
sobre los buenos.

A7nché possiate essere i 5glioli del Padre vostro
che è in cielo; poiché egli fa levare il suo sole sui cat-
tivi e sui buoni.

46 Por tanto, estas cosas que existían en la antigüe-
dad, que se hallaban bajo la ley, se han cumplido to-
das en mí.

Perciò quelle cose che furono in antico, che erano
sotto la legge, sono tutte compiute in me.

47 Las cosas antiguas han pasado, y todas las cosas se
han vuelto nuevas.

Le cose vecchie sono 5nite, e tutte le cose sono di-
venute nuove.

48 Por tanto, quisiera que fueseis perfectos así como
yo, o como vuestro Padre que está en los cielos es
perfecto.

Perciò vorrei che foste perfetti, come me, o come il
Padre vostro che è in cielo è perfetto.
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1 En verdad, en verdad os digo, quisiera que dieseis li-

mosnas a los pobres; mas guardaos de dar vuestras li-
mosnas delante de los hombres para ser vistos de
ellos; de otra manera, ningún galardón tenéis de
vuestro Padre que está en los cielos.

In verità, in verità, io dico che vorrei che faceste ele-
mosine ai poveri; ma fate attenzione di non fare le
vostre elemosine dinanzi agli uomini, per essere visti
da loro; altrimenti non avrete ricompensa dal vostro
Padre che è in cielo.

2 Por tanto, cuando hagáis vuestra limosna, no to-
quéis trompeta delante de vosotros, como lo hacen
los hipócritas en las sinagogas y en las calles, para te-
ner gloria de los hombres. En verdad os digo que ya
tienen su recompensa.

Quando dunque farete le vostre elemosine, non
suonate la tromba dinanzi a voi, come fanno gli ipo-
criti nelle sinagoghe e nelle strade, per avere la gloria
dagli uomini. In verità io vi dico ch’essi hanno la loro
ricompensa.

3 Mas cuando tú hagas limosna, no sepa tu mano iz-
quierda lo que hace tu derecha;

Ma quando tu fai elemosina, che la tua mano sini-
stra non sappia ciò che fa la destra;

4 a 5n de que tu limosna sea en secreto; y tu Padre
que ve en lo secreto, te recompensará en público.

A7nché la tua elemosina possa essere in segreto; e
tuo Padre, che vede nel segreto, ti ricompenserà
apertamente.

5 Y cuando ores, no seas como los hipócritas, por-
que les gusta orar de pie en las sinagogas y en las es-
quinas de las calles, para ser vistos de los hombres.
En verdad os digo que ya tienen su recompensa.

E quando preghi, non fare come gli ipocriti, poi-
ché essi amano pregare in piedi nelle sinagoghe e
agli angoli delle strade, per poter essere visti dagli uo-
mini. In verità io vi dico, essi hanno la loro ricom-
pensa.

6 Mas tú, cuando ores, entra en tu aposento, y cuan-
do hayas cerrado la puerta, ora a tu Padre que está en
secreto; y tu Padre, que ve en lo secreto, te recom-
pensará en público.

Ma tu, quando preghi, entra nella tua cameretta, e
dopo aver chiuso la porta, prega il Padre tuo che è
nel segreto; e tuo Padre, che vede nel segreto, ti ri-
compenserà apertamente.

7 Y al orar, no uséis vanas repeticiones, como los pa-
ganos; pues ellos creen que por su mucha parlería se-
rán oídos.

Ma quando pregate, non usate vane ripetizioni,
come fanno i pagani, poiché credono di essere ascol-
tati per il loro gran parlare.

8 No seáis, por tanto, como ellos; porque vuestro
Padre sabe las cosas que necesitáis antes que le pi-
dáis.

Non siate dunque simili a loro, poiché il vostro
Padre sa di che cosa avete bisogno, prima che voi
glielo domandiate.

9 De esta manera, pues, orad: Padre nuestro que es-
tás en los cielos, santi5cado sea tu nombre.

Pregate dunque in questo modo: Padre nostro che
sei in cielo, sia santi5cato il tuo nome.

10 Sea hecha tu voluntad en la tierra así como en el
cielo.

Sia fatta la tua volontà in terra, come è fatta in cie-
lo.

11 Y perdónanos nuestras deudas, como nosotros
perdonamos a nuestros deudores.

E perdonaci i nostri debiti, come noi perdoniamo i
nostri debitori.

12 Y no nos dejes caer en tentación, mas líbranos del
mal.

E non indurci in tentazione, ma liberaci dal male.

13 Porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, para
siempre. Amén.

Poiché tuo è il regno, e il potere, e la gloria, per
sempre. Amen.

14 Porque si perdonáis a los hombres sus ofensas, os
perdonará también a vosotros vuestro Padre
Celestial;

Poiché, se voi perdonate agli uomini le loro oCese,
anche il vostro Padre celeste perdonerà voi;



15 mas si no perdonáis a los hombres sus ofensas,
vuestro Padre tampoco perdonará vuestras ofensas.

Ma se voi non perdonate agli uomini le loro oCese,
neppure il Padre vostro perdonerà le vostre oCese.

16 Además, cuando ayunéis, no seáis como los hipó-
critas, de semblante triste, porque des5guran sus
rostros para mostrar a los hombres que ayunan. En
verdad os digo que ya tienen su galardón.

Inoltre quando digiunate non siate come gli ipo-
criti, tristi di volto, poiché essi s5gurano la faccia, per
poter mostrare agli uomini che digiunano. In verità
vi dico, essi hanno la loro ricompensa.

17 Mas tú, cuando ayunes, unge tu cabeza y lava tu
rostro;

Ma tu, quando digiuni, ungiti il capo e lavati la fac-
cia;

18 para que no muestres a los hombres que ayunas,
sino a tu Padre, que está en secreto; y tu Padre, que
ve en lo secreto, te recompensará en público.

Per non poter mostrare agli uomini che digiuni,
ma al Padre tuo che è nel segreto; e il Padre tuo, che
vede nel segreto, ti ricompenserà apertamente.

19 No os acumuléis tesoros sobre la tierra, donde la
polilla y el moho corrompen, y los ladrones minan y
roban;

Non ammassatevi tesori sulla terra, dove i vermi e
la ruggine guastano, e i ladri penetrano e rubano;

20 sino acumulaos tesoros en los cielos, donde ni la
polilla ni el moho corrompen, y donde los ladrones
no minan ni roban.

Ma ammassatevi tesori in cielo, dove né vermi né
ruggine guastano e dove i ladri non penetrano né ru-
bano.

21 Porque donde esté vuestro tesoro, allí estará tam-
bién vuestro corazón.

Poiché dove è il tuo tesoro, là sarà pure il tuo cuo-
re.

22 La luz del cuerpo es el ojo; por tanto, si tu ojo es
puro, todo tu cuerpo estará lleno de luz.

La luce del corpo è l’occhio; se dunque il tuo oc-
chio è sano, il tuo corpo intero sarà pieno di luce.

23 Pero si tu ojo es malo, todo tu cuerpo estará lleno
de tinieblas. Por tanto, si la luz que hay en ti es tinie-
blas, ¡cuán grandes no serán esas tinieblas!

Ma se il tuo occhio è peccaminoso, il tuo corpo in-
tero sarà pieno di tenebra. Se dunque la luce che è in
te è tenebre, quanto saranno grandi le tenebre stesse!

24 Ningún hombre puede servir a dos señores, por-
que o aborrecerá al uno y amará al otro, o se allegará
al uno y despreciará al otro. No podéis servir a Dios y
a Mamón.

Nessuno può servire due padroni; poiché o odierà
l’uno e amerà l’altro, oppure si atterrà all’uno e
sprezzerà l’altro. Voi non potete servire Dio e
Mammona.

25 Y aconteció que cuando Jesús hubo hablado estas
palabras, miró hacia los doce que había elegido, y les
dijo: Acordaos de las palabras que he hablado.
Porque he aquí, vosotros sois aquellos a quienes he
escogido para ejercer el ministerio entre este pueblo.
Os digo, pues: No os afanéis por vuestra vida, qué ha-
béis de comer o qué habéis de beber; ni tampoco por
vuestro cuerpo, con qué lo habéis de vestir. ¿No es la
vida más que el alimento, y el cuerpo más que el ves-
tido?

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe pronuncia-
to queste parole guardò i dodici che aveva scelto, e
disse loro: Ricordate le parole che vi ho detto. Poiché
ecco, voi siete coloro che ho scelto per istruire questo
popolo. Perciò vi dico: Non datevi pensiero per la vo-
stra vita, di cosa mangerete o di cosa berrete; e nep-
pure per il vostro corpo, di cosa indosserete. Non è la
vita più del cibo, e il corpo più del vestito?

26 Mirad las aves del cielo, pues no siembran, ni tam-
poco siegan, ni recogen en alfolíes; sin embargo,
vuestro Padre Celestial las alimenta. ¿No sois voso-
tros mucho mejores que ellas?

Guardate gli uccelli dell’aria, che non seminano,
non mietono né raccolgono nei granai; eppure il vo-
stro Padre celeste li nutre. Non siete voi molto più di
loro?

27 ¿Quién de vosotros, por mucho que se afane, po-
drá añadir un codo a su estatura?

Chi di voi, dandosi pensiero, può aggiungere alla
sua statura un sol cubito?



28 Y por el vestido, ¿por qué os afanáis? Considerad
los lirios del campo cómo crecen: No trabajan, ni hi-
lan;

E perché vi date pensiero per i vestiti? Considerate
come crescono i gigli dei campi; essi non faticano né
5lano;

29 y sin embargo, os digo, que ni aun Salomón, en to-
da su gloria, se vistió como uno de estos.

Eppure io vi dico che neppure Salomone, in tutta
la sua gloria, era vestito come uno di loro.

30 Por tanto, si Dios viste así la hierba del campo, que
hoy es, y mañana se echa en el horno, así os vestirá
él, si vosotros no sois de poca fe.

Pertanto, se Dio veste così l’erba dei campi, che og-
gi è e domani è gettata nel forno, altrettanto vestirà
voi se non sarete di poca fede.

31 No os afanéis, pues, diciendo: ¿Qué comeremos o
qué beberemos, o con qué nos hemos de vestir?

Non datevi dunque pensiero, dicendo: Cosa man-
geremo? o Cosa berremo? o Con cosa ci vestiremo?

32 Porque vuestro Padre Celestial sabe que tenéis ne-
cesidad de todas estas cosas.

Poiché il vostro Padre celeste sa che avete bisogno
di tutte queste cose.

33 Mas buscad primeramente el reino de Dios y su
justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.

Ma cercate prima il regno di Dio e la sua rettitudi-
ne, e tutte queste cose vi saranno aggiunte.

34 Así que, no os afanéis por el día de mañana, por-
que el día de mañana traerá su afán por sus propias
cosas. Basta el día para su propio mal.

Non datevi dunque pensiero per il domani, poiché
il domani si darà pensiero per le cose sue; basta a cia-
scun giorno il suo male.
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1 Y aconteció que cuando Jesús hubo hablado estas pa-

labras, se volvió de nuevo hacia la multitud y abrió
otra vez su boca, diciendo: De cierto, de cierto os di-
go: No juzguéis, para que no seáis juzgados.

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe pronunciato
queste parole, si rivolse di nuovo alla moltitudine e
aprì di nuovo la bocca, dicendo: In verità, in verità,
io vi dico: Non giudicate, a7nché non siate giudicati.

2 Porque con el juicio con que juzguéis, seréis juz-
gados; y con la medida con que midáis, se os volverá
a medir.

Poiché, con il giudizio con il quale giudicate, sare-
te giudicati; e con la misura con cui misurate, sarà
misurato a voi.

3 Y, ¿por qué miras la paja que está en el ojo de tu
hermano, mas no te 5jas en la viga que está en tu
propio ojo?

E perché guardi il bruscolo che è nell’occhio di tuo
fratello, e non consideri la trave che è nel tuo proprio
occhio?

4 O, ¿cómo dirás a tu hermano: Déjame sacar la paja
de tu ojo, y he aquí, hay una viga en tu propio ojo?

Ovvero come puoi dire al tuo fratello: Lascia che ti
tolga il bruscolo dal tuo occhio — ed ecco, vi è una
trave nel tuo proprio occhio?

5 ¡Hipócrita!, saca primero la viga de tu propio ojo;
y entonces verás claramente para sacar la paja del ojo
de tu hermano.

Tu, ipocrita, prima getta via la trave dal tuo pro-
prio occhio, e poi vedrai con chiarezza per gettare via
il bruscolo dall’occhio di tuo fratello.

6 No deis lo que es santo a los perros, ni echéis vues-
tras perlas delante de los cerdos; no sea que las hue-
llen con sus pies y se vuelvan y os despedacen.

Non date ciò che è santo ai cani, e non gettate le
vostre perle dinanzi ai porci; per tema che le calpesti-
no sotto i piedi e si rivoltino e vi sbranino.

7 Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se
os abrirá.

Chiedete e vi sarà dato; cercate e troverete; bussate
e vi sarà aperto.

8 Porque todo el que pide, recibe; y el que busca, ha-
lla; y al que llama, se le abrirá.

Perché chiunque chiede riceve, e chi cerca trova, e
sarà aperto a chi bussa.

9 O, ¿qué hombre hay de vosotros, que si su hijo pi-
de pan, le dará una piedra,

Ovvero, chi c’è fra di voi, che se suo 5glio chiede
del pane, gli darà una pietra?

10 o si pide un pescado, le dará una serpiente? O se chiede un pesce, gli darà un serpente?

11 Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas
dádivas a vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre
que está en los cielos dará buenas cosas a los que le
piden?

Se voi allora, che siete malvagi, sapete come dare
buoni doni ai vostri 5glioli, quanto più il Padre vo-
stro che è in cielo, darà cose buone a coloro che gliele
chiedono?

12 Así que, cuantas cosas queráis que los hombres os
hagan a vosotros, así haced vosotros con ellos, por-
que esto es la ley y los profetas.

Tutte le cose dunque che voi volete che gli uomini
vi facciano, fatele anche voi a loro, poiché questa è la
legge e i profeti.

13 Entrad por la puerta estrecha; porque ancha es la
puerta, y espacioso el camino, que conduce a la per-
dición, y muchos son los que entran por ella;

Entrate per la porta stretta; poiché larga è la porta
e spaziosa è la via che porta alla distruzione; e ce ne
sono molti che entrano per essa.

14 porque estrecha es la puerta, y angosto el camino
que conduce a la vida, y pocos son los que la hallan.

Perché stretta è la porta e angusta è la via che porta
alla vita, e ve ne sono pochi che la trovano.

15 Guardaos de los falsos profetas, que vienen a voso-
tros con vestidos de ovejas, mas por dentro son lobos
rapaces.

Guardatevi dai falsi profeti che vengono a voi in
abito di pecora, ma dentro sono lupi rapaci.



16 Por sus frutos los conoceréis. ¿Se recogen uvas de
los espinos, o higos de los cardos?

Li riconoscerete dai loro frutti. Si raccolgono uve
dalle spine o 5chi dai cardi?

17 De igual manera, todo árbol bueno produce buen
fruto; mas un árbol malo da mal fruto.

Così ogni buon albero produce buoni frutti; ma
l’albero corrotto produce cattivi frutti.

18 Un árbol bueno no puede producir mal fruto, ni
un árbol malo puede producir buen fruto.

Un albero buono non può produrre frutti cattivi,
né l’albero corrotto produce frutti buoni.

19 Todo árbol que no da buen fruto es cortado y echa-
do en el fuego.

Ogni albero che non produce buoni frutti è taglia-
to e gettato nel fuoco.

20 Así que, por sus frutos los conoceréis. Pertanto voi li riconoscerete dai loro frutti.

21 No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el
reino de los cielos; sino el que hace la voluntad de mi
Padre que está en los cielos.

Non chiunque mi dice Signore, Signore, entrerà
nel regno dei cieli; ma chi fa la volontà del Padre
mio, che è in cielo.

22 En aquel día muchos me dirán: Señor, Señor, ¿no
hemos profetizado en tu nombre, y en tu nombre no
hemos echado demonios, y no hemos hecho, en tu
nombre, muchas obras milagrosas?

Molti mi diranno in quel giorno: Signore, Signore,
non abbiamo noi profetizzato in nome tuo, e in no-
me tuo abbiamo cacciato demoni e fatto in nome tuo
molte opere meravigliose?

23 Y entonces les declararé: Nunca os conocí, apar-
taos de mí, obradores de iniquidad.

E allora dichiarerò loro: io non vi ho mai cono-
sciuto; dipartitevi da me, voi che commettete iniqui-
tà.

24 Por tanto, cualquiera que oye estas palabras mías,
y las hace, lo compararé a un hombre prudente que
edi5có su casa sobre una roca;

Perciò chiunque ode queste mie parole e le fa, lo
paragonerò ad un uomo saggio, che costruì la sua ca-
sa sulla roccia —

25 y descendió la lluvia, y vinieron los torrentes, y so-
plaron los vientos, y dieron con ímpetu contra aque-
lla casa; y no cayó, porque estaba fundada sobre una
roca.

E la pioggia è caduta, son venute le piene e i venti
hanno so7ato e si sono abbattuti su quella casa, ed
essa non è crollata, poiché era fondata sulla roccia.

26 Y todo el que me oye estas palabras, y no las hace,
será comparado al hombre insensato que edi5có su
casa sobre la arena:

Ma chiunque ode queste mie parole e non le fa, sa-
rà paragonato ad un uomo stolto che costruì la sua
casa sulla sabbia —

27 y descendió la lluvia, y vinieron los torrentes, y so-
plaron los vientos, y dieron con ímpetu contra aque-
lla casa; y cayó, y grande fue su caída.

E la pioggia è caduta, son venute le piene, e i venti
hanno so7ato e si sono abbattuti su quella casa; ed
essa è crollata, e grande ne è stata la rovina.
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1 Y aconteció que cuando Jesús hubo concluido estas

palabras, miró alrededor a la multitud, y les dijo: He
aquí, habéis oído las cosas que enseñé antes que as-
cendiera a mi Padre; por tanto, a cualquiera que se
acuerde de estas palabras mías, y las haga, lo exaltaré
en el postrer día.

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe terminato
queste parole, gettò il suo sguardo sulla moltitudine
tutt’attorno, e disse loro: Ecco, avete udito ciò che ho
insegnato prima di salire al Padre mio; perciò chiun-
que si ricorda queste mie parole e le fa, io lo eleverà
all’ultimo giorno.

2 Y sucedió que cuando Jesús hubo dicho estas pala-
bras, percibió que había algunos entre ellos que se
maravillaban, y se preguntaban qué deseaba él con-
cerniente a la ley de Moisés; porque no entendían la
palabra de que las cosas viejas habían pasado, y que
todas las cosas se habían vuelto nuevas.

E avvenne che quando Gesù ebbe detto queste pa-
role, si avvide che ve n’erano alcuni fra loro che si
meravigliavano e si domandavano che cosa volesse
dire in merito alla legge di Mosè, poiché non com-
prendevano il detto che le cose antiche erano passate
e che ogni cosa era divenuta nuova.

3 Y les dijo: No os maravilléis de que os dije que las
cosas antiguas habían pasado, y que todas las cosas
se habían vuelto nuevas.

Ed egli disse loro: Non vi meravigliate perché vi ho
detto che le cose antiche sono passate, e che ogni co-
sa è diventata nuova.

4 He aquí, os digo que se ha cumplido la ley que fue
dada a Moisés.

Ecco, io vi dico che la legge che fu data a Mosè è
adempiuta.

5 He aquí, soy yo quien di la ley, y soy el que hice
convenio con mi pueblo Israel; por tanto, la ley se
cumple en mí, porque he venido para cumplir la ley;
por tanto, tiene 5n.

Ecco, sono io che ho dato la legge, e sono io che fe-
ci alleanza con il mio popolo, Israele; perciò la legge
è adempiuta in me, poiché sono venuto per adempie-
re la legge; perciò essa è 5nita.

6 He aquí, yo no abrogo a los profetas; porque cuan-
tos no se han cumplido en mí, en verdad os digo que
todos se cumplirán.

Ecco, io non abolisco i profeti, poiché tutti quelli
che non si sono adempiuti in me, in verità vi dico che
saranno tutti adempiuti.

7 Y porque os dije que las cosas antiguas han pasa-
do, no abrogo lo que se ha hablado concerniente a las
cosas que están por venir.

E perché vi dissi che le cose antiche sono passate,
non abolisco ciò che è stato detto in merito alle cose
che sono a venire.

8 Porque he aquí, el convenio que hice con mi pue-
blo no se ha cumplido enteramente; mas la ley que se
dio a Moisés tiene su 5n en mí.

Poiché ecco, l’alleanza che ho fatto con il mio po-
polo non è tutta adempiuta; ma la legge che fu data a
Mosè ha 5ne in me.

9 He aquí, yo soy la ley y la luz. Mirad hacia mí, y
perseverad hasta el 5n, y viviréis; porque al que per-
severe hasta el 5n, le daré vida eterna.

Ecco, io sono la legge, e la luce. Guardate a me,
perseverate 5no alla 5ne, e vivrete; poiché a colui che
persevera 5no alla 5ne io darò la vita eterna.

10 He aquí, os he dado los mandamientos; guardad,
pues, mis mandamientos. Y esto es la ley y los profe-
tas, porque ellos en verdad testi5caron de mí.

Ecco, io vi ho dato i comandamenti; obbedite dun-
que ai miei comandamenti. E questa è la legge e i
profeti, poiché in verità essi resero testimonianza di
me.

11 Y sucedió que cuando Jesús hubo hablado estas
palabras, dijo a aquellos doce que él había escogido:

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe pronuncia-
to queste parole, disse a quei dodici che aveva scelto:

12 Vosotros sois mis discípulos; y sois una luz a este
pueblo, que es un resto de la casa de José.

Voi siete i miei discepoli, e siete una luce per que-
sto popolo, che è un rimanente del casato di
Giuseppe.



13 Y he aquí, esta es la tierra de vuestra herencia; y el
Padre os la ha dado.

Ed ecco, questa è la terra della vostra eredità; e il
Padre ve l’ha data.

14 Y en ninguna ocasión me ha dado mandamiento el
Padre de que lo revelase a vuestros hermanos en
Jerusalén.

E il Padre non mi ha mai dato il comandamento di
dirlo ai vostri fratelli a Gerusalemme.

15 Ni en ningún tiempo me ha dado mandamiento el
Padre de que les hablara concerniente a las otras tri-
bus de la casa de Israel, que el Padre ha conducido
fuera de su tierra.

Né il Padre mi ha mai dato il comandamento di di-
re loro delle altre tribù del casato d’Israele, che il
Padre ha condotto fuori dal paese.

16 Solo esto me mandó el Padre que les dijera: Questo il Padre mi ha comandato di dire loro:

17 Que tengo otras ovejas que no son de este redil;
aquellas también debo yo traer, y oirán mi voz; y ha-
brá un rebaño y un pastor.

Che ho altre pecore, che non sono di questo ovile;
esse pure devo condurre, ed esse udranno la mia vo-
ce; e vi sarà un solo gregge ed un solo pastore.

18 Ahora bien, por motivo de la obstinación y la in-
credulidad, no comprendieron mi palabra; por tanto,
me mandó el Padre que no les dijese más tocante a
esto.

Ed ora, a causa della loro ostinazione e della loro
incredulità, essi non compresero la mia parola; per-
ciò mi fu comandato dal Padre di non dire loro
null’altro in merito a ciò.

19 Pero de cierto os digo que el Padre me ha manda-
do, y yo os lo digo, que fuisteis separados de entre
ellos por motivo de su iniquidad; por tanto, es debido
a su iniquidad que no saben de vosotros.

Ma in verità io vi dico che il Padre mi ha comanda-
to, e ve lo dico, che voi siete stati separati da loro a
causa della loro iniquità; è dunque a causa della loro
iniquità ch’essi non sanno nulla di voi.

20 Y en verdad, os digo, además, que el Padre ha se-
parado de ellos a las otras tribus; y es a causa de su
iniquidad que no saben de ellas.

E in verità io vi dico di nuovo che le altre tribù il
Padre le ha separate da loro; ed è a causa della loro
iniquità ch’essi non sanno nulla di loro.

21 Y de cierto os digo que vosotros sois aquellos de
quienes dije: Tengo otras ovejas que no son de este
redil; aquellas también debo yo traer, y oirán mi voz;
y habrá un rebaño y un pastor.

E in verità io vi dico che voi siete coloro di cui ho
detto: Ho altre pecore che non sono di questo ovile;
esse pure devo condurre, ed esse udranno la mia vo-
ce; e vi sarà un sol gregge e un solo pastore.

22 Y no me comprendieron, porque pensaron que
eran los gentiles; porque no entendieron que, por
medio de su predicación, los gentiles se convertirían.

Ed essi non mi compresero, poiché hanno suppo-
sto che fossero i Gentili; poiché non compresero che
i Gentili sarebbero stati convertiti mediante la loro
predicazione.

23 Ni me entendieron que dije que oirán mi voz; ni
me comprendieron que los gentiles en ningún tiem-
po habrían de oír mi voz; que no me manifestaría a
ellos sino por el Espíritu Santo.

E non mi compresero quando dissi che essi avreb-
bero udito la mia voce; e non mi capirono quando
dissi che i Gentili non avrebbero mai udito la mia vo-
ce — e che non mi sarei manifestato loro che per
mezzo dello Spirito Santo.

24 Mas he aquí, vosotros habéis oído mi voz, y tam-
bién me habéis visto; y sois mis ovejas, y contados
sois entre los que el Padre me ha dado.

Ma ecco, voi avete udito sia la mia voce e mi avete
anche visto; e voi siete le mie pecore, e siete annove-
rati fra coloro che il Padre mi ha dato.
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1 Y en verdad, en verdad os digo que tengo otras ovejas

que no son de esta tierra, ni de la tierra de Jerusalén,
ni de ninguna de las partes de esa tierra circundante
donde he estado para ejercer mi ministerio.

E in verità, in verità, io vi dico che ho altre pecore
che non sono di questo paese, né del paese di
Gerusalemme, né di alcuna parte attorno a quella
terra dove sono stato a svolgere il mio ministero.

2 Porque aquellos de quienes hablo son los que to-
davía no han oído mi voz; ni en ningún tiempo me he
manifestado a ellos.

Poiché coloro di cui parlo sono coloro che non
hanno ancora udito la mia voce; e non mi sono anco-
ra mai manifestato a loro.

3 Mas he recibido el mandamiento del Padre de que
vaya a ellos, para que oigan mi voz y sean contados
entre mis ovejas, a 5n de que haya un rebaño y un
pastor; por tanto, voy para manifestarme a ellos.

Ma ho ricevuto un comandamento dal Padre di an-
dare da loro e che essi possano udire la mia voce e
siano annoverati fra le mie pecore, a7nché vi possa
essere un sol gregge e un solo pastore; perciò vado a
mostrarmi a loro.

4 Y os mando que escribáis estas palabras después
que me vaya, para que si se da el caso de que mi pue-
blo en Jerusalén, aquellos que me han visto y han es-
tado conmigo en mi ministerio, no le piden al Padre
en mi nombre recibir conocimiento por medio del
Espíritu Santo, acerca de vosotros, como también de
las otras tribus, de las cuales nada saben, estas pala-
bras que escribáis se preserven y sean manifestadas a
los gentiles, para que mediante la plenitud de los
gentiles, el resto de la posteridad de aquellos, que se-
rá esparcido sobre la faz de la tierra a causa de su in-
credulidad, sea recogido, o sea, llevado al conoci-
miento de mí, su Redentor.

E vi comando di scrivere queste parole dopo che
sarò partito, a7nché, se sarà che il mio popolo a
Gerusalemme, coloro che mi hanno visto e che sono
stati con me nel mio ministero, non chiederanno al
Padre in nome mio, così da ricevere per lo Spirito
Santo, conoscenza di voi e anche delle altre tribù del-
le quali non sanno nulla, a7nché queste parole che
voi scriverete siano conservate e siano manifestate ai
Gentili, a7nché, tramite la pienezza dei Gentili il ri-
manente della loro posterità, che sarà dispersa sulla
faccia della terra a causa della loro incredulità, possa
essere ricondotto, ossia possa essere portato a cono-
scere me, loro Redentore.

5 Entonces los reuniré de las cuatro partes de la tie-
rra; y entonces cumpliré el convenio que el Padre ha
hecho con todo el pueblo de la casa de Israel.

E allora io li radunerò dai quattro canti della terra;
e allora adempirò l’alleanza che il Padre ha fatto con
tutto il popolo del casato d’Israele.

6 Y benditos son los gentiles por motivo de su creen-
cia en mí, mediante el Espíritu Santo, que les testi5-
ca de mí y del Padre.

E benedetti sono i Gentili, a motivo della loro fede
in me e nello Spirito Santo, che testimonia loro di me
e del Padre.

7 He aquí que debido a su creencia en mí, dice el
Padre, y a causa de vuestra incredulidad, oh casa de
Israel, la verdad llegará a los gentiles en los últimos
días, para que les sea manifestada la plenitud de estas
cosas.

Ecco, a motivo della loro fede in me, dice il Padre,
e a causa della tua incredulità, o casato d’Israele, ne-
gli ultimi giorni la verità giungerà ai Gentili, a7nché
la pienezza di queste cose sia resa loro nota.

8 Pero, ¡ay de los gentiles incrédulos!, dice el Padre
—pues aun cuando han venido sobre la super5cie de
esta tierra, y han dispersado a mi pueblo que es de la
casa de Israel; y han echado de entre ellos a mi pue-
blo que es de la casa de Israel, y lo han hollado;

Ma guai, dice il Padre, ai Gentili increduli, poiché
nonostante siano venuti innanzi sulla faccia di que-
sto paese ed abbiano disperso il mio popolo, che è del
casato d’Israele, e che il mio popolo, che è del casato
d’Israele, sia stato scacciato d’inframmezzo a loro e
sia stato calpestato sotto i loro piedi;



9 y a causa de las misericordias del Padre para con
los gentiles, así como de los juicios del Padre sobre
mi pueblo que es de la casa de Israel, de cierto, de
cierto os digo que después de todo esto, y luego que
yo haya hecho que los de mi pueblo que son de la ca-
sa de Israel sean heridos, y aAigidos, y muertos, y que
sean echados de entre ellos, y que sean aborrecidos
por ellos, y sean entre ellos objeto de escarnio y opro-
bio—

E per la misericordia del Padre verso i Gentili ed
anche per i giudizi del Padre sul mio popolo che è del
casato d’Israele, in verità, in verità io vi dico che dopo
tutto ciò, e dopo che avrò fatto sì che il mio popolo,
che è del casato d’Israele sia percosso e aBitto, ucciso
e scacciato d’inframmezzo a loro, e sia odiato da loro,
e diventi oggetto di derisione e di disprezzo fra lo-
ro —

10 y así manda el Padre que os diga: El día en que los
gentiles pequen contra mi evangelio, y rechacen la
plenitud de mi evangelio, y se envanezcan por el or-
gullo de su corazón sobre todas las naciones y sobre
todos los pueblos de la tierra, y estén llenos de toda
clase de mentiras, y de engaños, y de maldades, y de
todo género de hipocresía, y asesinatos, y superche-
rías sacerdotales, y fornicaciones, y abominaciones
secretas; y si cometen todas estas cosas, y rechazan la
plenitud de mi evangelio, he aquí, dice el Padre, reti-
raré la plenitud de mi evangelio de entre ellos.

E così comanda il Padre di dirvi: Nel giorno in cui
i Gentili peccheranno contro il mio vangelo, e rigette-
ranno la pienezza del mio vangelo e saranno elevati
nella superbia del loro cuore al di sopra di tutte le na-
zioni e sopra tutti i popoli della terra intera, e saran-
no pieni di ogni sorta di menzogne, e di inganni, e di
malizie e di ogni sorta di ipocrisie, e di omicidii e di
frodi sacerdotali, e di atti di lussuria e di abominazio-
ni segrete; e se faranno tutte queste cose e se rigette-
ranno la pienezza del mio Vangelo, ecco, dice il
Padre, io porterò via la pienezza del mio vangelo di
frammezzo a loro.

11 Y entonces recordaré mi convenio que he concer-
tado con los de mi pueblo, oh casa de Israel, y les lle-
varé mi evangelio.

E allora ricorderò l’alleanza che ho fatto con il mio
popolo, o casato d’Israele, e porterò loro il mio
Vangelo.

12 Y te mostraré, oh casa de Israel, que los gentiles no
tendrán poder sobre ti, antes bien me acordaré de mi
convenio contigo, oh casa de Israel, y llegarás al co-
nocimiento de la plenitud de mi evangelio.

E mostrerò a te, o casato d’Israele, che i Gentili
non avranno potere su di te, ma ricorderò la mia al-
leanza con te, o casato d’Israele, e tu verrai alla cono-
scenza della pienezza del mio vangelo.

13 Pero si los gentiles se arrepienten y vuelven a mí,
dice el Padre, he aquí, serán contados entre los de mi
pueblo, oh casa de Israel.

Ma se i Gentili si pentiranno e torneranno a me,
dice il Padre, ecco, essi saranno annoverati fra il mio
popolo, o casato d’Israele.

14 Y no permitiré que los de mi pueblo, que son de la
casa de Israel, vayan entre ellos y los huellen bajo sus
pies, dice el Padre.

E non permetterò che il mio popolo, che è del ca-
sato d’Israele, penetri fra loro e li calpesti, dice il
Padre.

15 Pero si no se vuelven a mí, ni escuchan mi voz, yo
les permitiré, sí, permitiré que los de mi pueblo, oh
casa de Israel, pasen por en medio de ellos y los hue-
llen, y serán como la sal que ha perdido su sabor, que
desde entonces para nada es buena sino para ser
arrojada y hollada bajo los pies de mi pueblo, oh casa
de Israel.

Ma se non si volgeranno a me e non daranno
ascolto alla mia voce, io permetterò loro, sì, permet-
terò al mio popolo, o casato d’Israele, di penetrare in
mezzo a loro e di calpestarli, ed essi saranno come il
sale che ha perduto il suo sapore, e che non è più
buono a nulla, se non ad essere gettato e calpestato
sotto i piedi del mio popolo, o casato d’Israele.

16 De cierto, de cierto os digo que así me ha mandado
el Padre: Que dé a este pueblo esta tierra por heren-
cia.

In verità, in verità io vi dico, così mi ha comandato
il Padre — che io dia a questo popolo questa terra co-
me sua eredità.



17 Y entonces se cumplirán las palabras del profeta
Isaías, que dicen:

E allora saranno adempiute le parole del profeta
Isaia, che dicono:

18 Tus centinelas levantarán la voz; unánimes canta-
rán, porque verán ojo a ojo cuando el Señor hiciere
volver a Sion.

Le tue sentinelle alzeranno la voce, canteranno
con voce unanime, poiché vedranno coi loro propri
occhi quando il Signore ricondurrà Sion.

19 ¡Prorrumpid en alegría! ¡Cantad juntamente, lu-
gares desolados de Jerusalén! Porque el Señor ha
consolado a su pueblo, ha redimido a Jerusalén.

Prorompete in gridi di gioia e cantate assieme, o
rovine di Gerusalemme! Poiché il Signore ha conso-
lato il suo popolo e ha redento Gerusalemme.

20 El Señor ha desnudado su santo brazo a la vista de
todas las naciones, y todos los extremos de la tierra
verán la salvación de Dios.

Il Signore ha snudato il suo braccio santo agli oc-
chi di tutte le nazioni; e tutte le estremità della terra
vedranno la salvezza di Dio.
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1 He aquí, sucedió que cuando Jesús hubo hablado es-

tas palabras, de nuevo miró alrededor hacia la multi-
tud, y les dijo: He aquí, mi tiempo está cerca.

Ecco, ora avvenne che quando Gesù ebbe pronuncia-
to queste parole, guardò di nuovo attorno la moltitu-
dine e disse loro: Ecco, il mio tempo è prossimo.

2 Veo que sois débiles, que no podéis comprender
todas mis palabras que el Padre me ha mandado que
os hable en esta ocasión.

Mi accorgo che siete deboli e che non potete com-
prendere tutte le parole che il Padre mi ha comanda-
to di dirvi in questa occasione.

3 Por tanto, id a vuestras casas, y meditad las cosas
que os he dicho, y pedid al Padre en mi nombre que
podáis entender; y preparad vuestras mentes para
mañana, y vendré a vosotros otra vez.

Andate dunque alle vostre case, meditate sulle cose
che vi ho detto e domandate al Padre, nel mio nome,
di poter comprendere, e preparate la vostra mente
per domani. E io tornerò a voi.

4 Pero ahora voy al Padre, y también voy a mostrar-
me a las tribus perdidas de Israel, porque no están
perdidas para el Padre, pues él sabe a dónde las ha
llevado.

Ma ora io vado al Padre, e anche a mostrarmi alle
tribù perdute d’Israele, poiché esse non sono perdute
per il Padre; poiché egli sa dove le ha portate.

5 Y sucedió que cuando Jesús hubo hablado así, de
nuevo dirigió la vista alrededor hacia la multitud, y
vio que estaban llorando, y lo miraban 5jamente, co-
mo si le quisieran pedir que permaneciese un poco
más con ellos.

E avvenne che quando Gesù ebbe così parlato, get-
tò di nuovo lo sguardo tutt’attorno sulla moltitudine,
e vide che essi erano in lacrime e lo guardavano 5ssa-
mente, come se volessero chiedergli di attardarsi un
po’ più a lungo con loro.

6 Y les dijo: He aquí, mis entrañas rebosan de com-
pasión por vosotros.

Ed egli disse loro: Ecco, le mie viscere sono piene
di compassione per voi.

7 ¿Tenéis enfermos entre vosotros? Traedlos aquí.
¿Tenéis cojos, o ciegos, o lisiados, o mutilados, o le-
prosos, o atro5ados, o sordos, o quienes estén aAigi-
dos de manera alguna? Traedlos aquí y yo los sanaré,
porque tengo compasión de vosotros; mis entrañas
rebosan de misericordia.

Avete dei malati fra voi? Portateli qui. Avete degli
storpi, o dei ciechi, o degli zoppi, o dei mutilati, o dei
lebbrosi, o degli sciancati, o dei sordi o aBitti in
qualche maniera? Portateli qui e li guarirò, poiché ho
compassione di voi; le mie viscere sono piene di mi-
sericordia.

8 Pues percibo que deseáis que os muestre lo que he
hecho por vuestros hermanos en Jerusalén, porque
veo que vuestra fe es su5ciente para que yo os sane.

Poiché m’accorgo che voi desiderate che io vi mo-
stri ciò che ho fatto ai vostri fratelli a Gerusalemme,
poiché vedo che la vostra fede è su7ciente perché io
vi guarisca.

9 Y sucedió que cuando hubo hablado así, toda la
multitud, de común acuerdo, se acercó, con sus en-
fermos, y sus aAigidos, y sus cojos, y sus ciegos, y sus
mudos, y todos los que padecían cualquier aAicción;
y los sanaba a todos, según se los llevaban.

E avvenne che, quando ebbe così parlato, tutta la
moltitudine, di comune accordo, si fece avanti con i
loro ammalati, i loro aBitti, i loro zoppi, i loro cie-
chi, i loro muti e con tutti coloro che erano aBitti in
qualche maniera; ed egli li guarì, tutti quelli che fu-
rono condotti dinanzi a lui.

10 Y todos ellos, tanto los que habían sido sanados,
como los que estaban sanos, se postraron a sus pies y
lo adoraron; y cuantos, por la multitud pudieron
acercarse, le besaron los pies, al grado de que le ba-
ñaron los pies con sus lágrimas.

E tutti, tanto quelli che erano stati guariti quanto
quelli che erano sani, si prostrarono ai suoi piedi e lo
adorarono; e tutti coloro che poterono farsi avanti fra
la moltitudine baciarono i suoi piedi, tanto che ba-
gnarono i suoi piedi con le loro lacrime.



11 Y aconteció que mandó que trajesen a sus niños
pequeñitos.

E avvenne che egli comandò che gli fossero portati
i loro bambini.

12 De modo que trajeron a sus niños pequeñitos, y
los colocaron en el suelo alrededor de él, y Jesús estu-
vo en medio; y la multitud cedió el paso hasta que to-
dos le fueron traídos.

Allora essi gli portarono i loro bambini e li fecero
sedere a terra tutt’attorno a lui, e Gesù vi stette in
mezzo; e la moltitudine si fece da parte 5nché furono
tutti portati davanti a lui.

13 Y aconteció que cuando los hubieron traído a to-
dos, y Jesús estaba en medio, mandó a los de la multi-
tud que se arrodillasen en el suelo.

E avvenne che quando erano stati tutti portati, e
Gesù stette in mezzo a loro, egli comandò alla molti-
tudine di inginocchiarsi a terra.

14 Y sucedió que cuando se hubieron arrodillado en
el suelo, gimió Jesús dentro de sí, y dijo: Padre, tur-
bado estoy por causa de la iniquidad del pueblo de la
casa de Israel.

E avvenne che quando si furono inginocchiati a
terra, Gesù gemette fra sé e disse: Padre, sono turba-
to, a causa della malvagità del popolo del casato
d’Israele.

15 Y cuando hubo pronunciado estas palabras, se
arrodilló él mismo también en el suelo; y he aquí, oró
al Padre, y las cosas que oró no se pueden escribir, y
los de la multitud que lo oyeron, dieron testimonio.

E quando ebbe detto queste parole, si inginocchiò
anche lui a terra; ed ecco, pregò il Padre, e le cose che
disse nella preghiera non possono essere scritte, e la
moltitudine, coloro che lo udirono, ne rese testimo-
nianza.

16 Y de esta manera testi5can: Jamás el ojo ha visto ni
el oído escuchado, antes de ahora, tan grandes y ma-
ravillosas cosas como las que vimos y oímos que
Jesús habló al Padre;

E resero testimonianza in questa maniera: L’oc-
chio non ha mai visto prima, né l’orecchio udito pri-
ma, cose così grandi e meravigliose come quelle che
noi vedemmo e udimmo Gesù dire al Padre;

17 y no hay lengua que pueda hablar, ni hombre al-
guno que pueda escribir, ni corazón de hombre que
pueda concebir tan grandes y maravillosas cosas co-
mo las que vimos y oímos a Jesús hablar; y nadie pue-
de conceptuar el gozo que llenó nuestras almas cuan-
do lo oímos rogar por nosotros al Padre.

E nessuna lingua può esprimere, né possono esse-
re scritte da nessun uomo, né alcun cuore di uomo
può concepire cose così grandi e meravigliose come
quelle che noi vedemmo e sentimmo dire da Gesù; e
nessuno può concepire la gioia che riempì la nostra
anima quando lo sentimmo pregare il Padre per noi.

18 Y aconteció que cuando Jesús hubo concluido de
orar al Padre, se levantó; pero era tan grande el gozo
de la multitud, que fueron dominados.

E avvenne che quando Gesù ebbe 5nito di pregare
il Padre, egli si levò; ma così grande era la gioia della
moltitudine che ne fu sopraCatta.

19 Y sucedió que Jesús les habló, y mandó que se le-
vantaran.

E avvenne che Gesù parlò loro e li invitò ad alzar-
si.

20 Y se levantaron del suelo, y les dijo: Benditos sois a
causa de vuestra fe. Y ahora he aquí, es completo mi
gozo.

Ed essi si alzarono da terra, ed egli disse loro:
Benedetti siete voi a motivo della vostra fede. Ed ora
ecco, la mia gioia è completa.

21 Y cuando hubo dicho estas palabras, lloró, y la
multitud dio testimonio de ello; y tomó a sus niños
pequeños, uno por uno, y los bendijo, y rogó al Padre
por ellos.

E quando ebbe detto queste parole, egli pianse, e
la moltitudine ne rese testimonianza; ed egli prese i
loro bambini, ad uno ad uno, e li benedisse, e pregò
il Padre per loro.

22 Y cuando hubo hecho esto, lloró de nuevo; E quando ebbe fatto ciò, egli pianse di nuovo.

23 y habló a la multitud, y les dijo: Mirad a vuestros
pequeñitos.

E parlò alla moltitudine e disse loro: Ecco i vostri
piccoli.



24 Y he aquí, al levantar la vista para ver, dirigieron la
mirada al cielo, y vieron abrirse los cielos, y vieron
ángeles que descendían del cielo cual si fuera en me-
dio de fuego; y bajaron y cercaron a aquellos peque-
ñitos, y fueron rodeados de fuego; y los ángeles les
ministraron.

E mentre erano attenti a guardare, rivolsero lo
sguardo al cielo e videro i cieli aperti, e videro degli
angeli scendere dal cielo come se fossero in mezzo al
fuoco; ed essi vennero giù e circondarono i piccoli,
ed essi furono circondati dal fuoco; e gli angeli li
istruirono.

25 Y la multitud vio y oyó y dio testimonio; y saben
que su testimonio es verdadero, porque todos ellos
vieron y oyeron, cada cual por sí mismo; y llegaba su
número a unas dos mil quinientas almas; y se compo-
nía de hombres, mujeres y niños.

E la moltitudine vide, udì e rese testimonianza; ed
essi sanno che la loro testimonianza è vera, poiché
essi tutti videro e udirono, ciascuno da sé; ed erano in
numero di circa duemilacinquecento anime, e consi-
stevano di uomini, donne e bambini.
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1 Y aconteció que Jesús mandó a sus discípulos que le

llevasen pan y vino.
E avvenne che Gesù comandò ai suoi discepoli di
portargli del pane e del vino.

2 Y mientras fueron a traer el pan y el vino, mandó a
la multitud que se sentara en el suelo.

E mentre erano andati a prendere il pane e il vino,
egli comandò alla moltitudine di sedersi per terra.

3 Y cuando los discípulos hubieron llegado con pan
y vino, tomó el pan y lo partió y lo bendijo; y dio a los
discípulos y les mandó que comiesen.

E quando i discepoli vennero col pane e col vino,
egli prese il pane, lo spezzò e lo benedisse: e lo diede
ai discepoli e comandò loro di mangiarlo.

4 Y cuando hubieron comido y fueron llenos, man-
dó que dieran a la multitud.

E quando ebbero mangiato e furono sazi, coman-
dò loro di darne alla moltitudine.

5 Y cuando la multitud comió y fue llena, dijo a los
discípulos: He aquí, uno de vosotros será ordenado; y
a él le daré poder para partir pan y bendecirlo y darlo
a los de mi iglesia, a todos los que crean y se bauticen
en mi nombre.

E quando la moltitudine ebbe mangiato e fu sazia,
egli disse ai discepoli: Ecco, vi sarà uno ordinato fra
voi, e a lui darò il potere di spezzare il pane, di bene-
dirlo e di darlo al popolo della mia chiesa, a tutti
quelli che crederanno e saranno battezzati nel mio
nome.

6 Y siempre procuraréis hacer esto, tal como yo lo he
hecho, así como he partido pan y lo he bendecido y
os lo he dado.

E dovrete sempre osservare di fare così, proprio
come l’ho fatto io, proprio come io ho spezzato il pa-
ne, l’ho benedetto e ve l’ho dato.

7 Y haréis esto en memoria de mi cuerpo que os he
mostrado. Y será un testimonio al Padre de que siem-
pre os acordáis de mí. Y si os acordáis siempre de mí,
tendréis mi Espíritu para que esté con vosotros.

E farete questo in ricordo del mio corpo, che vi ho
mostrato. E ciò sarà una testimonianza al Padre che
vi ricordate sempre di me. E se vi ricordate sempre di
me, avrete il mio Spirito che sarà con voi.

8 Y sucedió que cuando hubo dicho estas palabras,
mandó a sus discípulos que tomaran del vino de la
copa y bebieran de él, y que dieran también a los de
la multitud para que bebiesen.

E avvenne che quando disse queste parole, egli co-
mandò ai suoi discepoli di prendere del vino della
coppa e di berne, e di darne pure alla moltitudine,
a7nché potesse berne.

9 Y aconteció que así lo hicieron, y bebieron y fue-
ron llenos; y dieron a los de la multitud, y estos be-
bieron y fueron llenos.

E avvenne che fecero così, ne bevvero e furono sa-
zi; e ne dettero alla moltitudine ed essi bevvero e fu-
rono sazi.

10 Y cuando los discípulos hubieron hecho esto,
Jesús les dijo: Benditos sois por esto que habéis he-
cho; porque esto cumple mis mandamientos, y esto
testi5ca al Padre que estáis dispuestos a hacer lo que
os he mandado.

E quando i discepoli ebbero fatto ciò, Gesù disse
loro: Benedetti siete voi, per quello che avete fatto,
poiché questo è adempiere ai miei comandamenti, e
questo attesta al Padre che siete disposti a fare ciò che
vi ho comandato.

11 Y siempre haréis esto por todos los que se arre-
pientan y se bauticen en mi nombre; y lo haréis en
memoria de mi sangre, que he vertido por vosotros,
para que testi5quéis al Padre que siempre os acor-
dáis de mí. Y si os acordáis siempre de mí, tendréis
mi Espíritu para que esté con vosotros.

E questo, voi lo farete sempre a coloro che si pen-
tono e sono battezzati nel mio nome; e lo farete in ri-
cordo del mio sangue, che ho versato per voi, a7n-
ché possiate testimoniare al Padre che vi rammentate
sempre di me. E se vi rammentate sempre di me,
avrete il mio Spirito che sarà con voi.

12 Y os doy el mandamiento de que hagáis estas co-
sas. Y si hacéis siempre estas cosas, benditos sois,
porque estáis edi5cados sobre mi roca.

E vi do un comandamento, che facciate queste co-
se. E se farete sempre queste cose, siete benedetti
poiché siete edi5cati sulla mia roccia.



13 Pero aquellos que de entre vosotros hagan más o
menos que esto, no están edi5cados sobre mi roca,
sino sobre un cimiento arenoso; y cuando caiga la
lluvia, y vengan los torrentes, y soplen los vientos, y
den contra ellos, caerán, y las puertas del in5erno es-
tán ya abiertas para recibirlos.

Ma chi fra voi farà di più o di meno di questo, non
è edi5cato sulla mia roccia ma è edi5cato su fonda-
menta di sabbia; e quando cadrà la pioggia e verran-
no le piene e so7eranno i venti e si abbatteranno su
di lui, egli cadrà e le porte dell’inferno sono già aper-
te e pronte a riceverlo.

14 Por tanto, benditos sois vosotros, si guardáis mis
mandamientos que el Padre me ha mandado que os
dé.

Perciò benedetti siete voi se rispetterete i miei co-
mandamenti, che il Padre mi ha comandato di darvi.

15 De cierto, de cierto os digo que debéis velar y orar
siempre, no sea que el diablo os tiente, y seáis lleva-
dos cautivos por él.

In verità, in verità io vi dico, dovete vegliare e pre-
gare sempre, per timore di essere tentati dal diavolo e
di essere da lui trascinati in cattività.

16 Y así como he orado entre vosotros, así oraréis en
mi iglesia, entre los de mi pueblo que se arrepientan
y se bauticen en mi nombre. He aquí, yo soy la luz;
yo os he dado el ejemplo.

E come io ho pregato fra voi, così voi pregherete
nella mia chiesa, fra il mio popolo che si pente ed è
battezzato nel mio nome. Ecco, io sono la luce, e vi
ho dato un esempio.

17 Y ocurrió que cuando Jesús hubo hablado estas pa-
labras a sus discípulos, se volvió de nuevo a la multi-
tud, y dijo:

E avvenne che quando Gesù ebbe pronunciato
queste parole ai suoi discepoli, si rivolse di nuovo al-
la moltitudine e disse loro:

18 He aquí, en verdad, en verdad os digo que debéis
velar y orar siempre, no sea que entréis en tentación;
porque Satanás desea poseeros para zarandearos co-
mo a trigo.

Ecco, in verità, in verità io vi dico che dovete ve-
gliare e pregare sempre per timore di entrare in ten-
tazione; poiché Satana desidera possedervi, per se-
tacciarvi come il grano.

19 Por tanto, siempre debéis orar al Padre en mi nom-
bre;

Perciò dovete sempre pregare il Padre nel mio no-
me;

20 y cualquier cosa que pidáis al Padre en mi nombre,
si es justa, creyendo que recibiréis, he aquí, os será
concedida.

E tutto ciò che domanderete al Padre nel mio no-
me, e che è giusto, credendo che riceverete, ecco, vi
sarà dato.

21 Orad al Padre en vuestras familias, siempre en mi
nombre, para que sean bendecidos vuestras esposas y
vuestros hijos.

Pregate il Padre nelle vostre famiglie, sempre nel
mio nome, a7nché vostra moglie e i vostri 5gli siano
benedetti.

22 Y he aquí, os reuniréis con frecuencia; y a nadie le
prohibiréis estar con vosotros cuando os reunáis,
sino permitidles que se alleguen a vosotros, y no los
vedéis;

Ed ecco, vi riunirete spesso; e non impedirete a
nessuno di venire a voi quando vi riunirete, ma gli
permetterete di venire a voi e non glielo vieterete;

23 sino que oraréis por ellos, y no los echaréis fuera; y
si sucede que vienen a vosotros a menudo, rogaréis al
Padre por ellos en mi nombre.

Ma pregherete per loro, e non li scaccerete; e se sa-
rà che verranno a voi spesso, pregherete il Padre per
loro nel mio nome.

24 Alzad, pues, vuestra luz para que brille ante el
mundo. He aquí, yo soy la luz que debéis sostener en
alto: aquello que me habéis visto hacer. He aquí, ha-
béis visto que he orado al Padre, y todos vosotros ha-
béis sido testigos.

Tenete dunque alta la vostra luce a7nché possa
brillare dinanzi al mondo. Ecco, io sono la luce che
dovete tenere alta — ciò che mi avete visto fare. Ecco,
avete visto che ho pregato il Padre, e siete stati tutti
testimoni.



25 Y habéis visto que he mandado que ninguno de vo-
sotros se alejara, sino más bien he mandado que vi-
nieseis a mí, a 5n de que palpaseis y vieseis; así ha-
réis vosotros al mundo; y el que quebranta este man-
damiento, se deja llevar a la tentación.

E voi vedete che ho comandato che nessuno di voi
se ne deve andare; ma vi ho ordinato piuttosto di ve-
nire a me, perché possiate sentire e vedere; così voi
farete verso il mondo; e chiunque romperà questo
comandamento si lascerà indurre in tentazione.

26 Y sucedió que cuando Jesús hubo hablado estas
palabras, volvió de nuevo la vista a los discípulos que
había escogido, y les dijo:

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe pronuncia-
to queste parole, rivolse di nuovo lo sguardo verso i
discepoli che aveva scelto, e disse loro:

27 He aquí, de cierto, de cierto os digo, os doy otro
mandamiento, y luego debo ir a mi Padre para cum-
plir otros mandamientos que él me ha dado.

Ecco, in verità, in verità io vi dico, vi do un altro
comandamento, e poi devo andare al Padre mio per
poter adempiere ad altri comandamenti ch’egli mi ha
dato.

28 Y he aquí, este es el mandamiento que yo os doy,
que no permitáis que ninguno a sabiendas participe
indignamente de mi carne y de mi sangre, cuando las
administréis;

Ed ora ecco, questo è il comandamento che vi do:
voi non permetterete a nessuno di prendere parte al
mio corpo e al mio sangue indegnamente, sapendolo,
quando lo distribuirete;

29 porque quien come mi carne y bebe mi sangre in-
dignamente, come y bebe condenación para su alma;
por tanto, si sabéis que un hombre no es digno de co-
mer y beber de mi carne y de mi sangre, se lo prohibi-
réis.

Poiché chiunque mangia della mia carne e beve
del mio sangue indegnamente, mangia e beve la dan-
nazione per l’anima sua; se dunque voi sapete che un
uomo è indegno di mangiare e di bere della mia car-
ne e del mio sangue, voi glielo vieterete.

30 No obstante, no lo echaréis de entre vosotros, sino
que le ministraréis y oraréis al Padre por él en mi
nombre; y si acontece que se arrepiente y es bautiza-
do en mi nombre, entonces lo recibiréis, y le daréis
de mi carne y sangre.

Nondimeno voi non lo scaccerete di frammezzo a
voi, ma gli insegnerete e pregherete al Padre nel mio
nome per lui; e se sarà che si pente ed è battezzato
nel mio nome, allora lo riceverete e gli darete della
mia carne e del mio sangue.

31 Pero si no se arrepiente, no será contado entre los
de mi pueblo, a 5n de que no destruya a mi pueblo,
pues he aquí, conozco a mis ovejas, y están contadas.

Ma se non si pente, non sarà annoverato fra il mio
popolo, a7nché non possa distruggere il mio popo-
lo, poiché ecco, io conosco le mie pecore ed esse sono
contate.

32 No obstante, no lo echaréis de vuestras sinagogas
ni de vuestros lugares donde adoráis, porque debéis
continuar ministrando por estos; pues no sabéis si tal
vez vuelvan, y se arrepientan, y vengan a mí con ínte-
gro propósito de corazón, y yo los sane; y vosotros se-
réis el medio de traerles la salvación.

Nondimeno non lo scaccerete dalle vostre sinago-
ghe o dai vostri luoghi di culto, poiché dovrete conti-
nuare ad istruirlo; poiché non sapete se non tornerà
e si pentirà, e verrà a me con pieno intento di cuore,
ed io lo guarirò; e voi sarete gli strumenti per portare
loro la salvezza.

33 Por tanto, observad estas palabras que yo os he
mandado, para que no incurráis en condenación;
porque, ¡ay de aquel a quien el Padre condene!

Osserverete dunque queste parole che vi ho co-
mandato, per non cadere sotto condanna; guai infatti
a colui che il Padre condanna.

34 Y os doy estos mandamientos por motivo de las
disputas que ha habido entre vosotros. Y benditos
sois si no hubiere disputas entre vosotros.

E vi do questi comandamenti a causa delle dispute
che ci sono state fra voi. E benedetti siete voi se non
avrete dispute fra voi.

35 Y ahora voy al Padre, porque conviene que vaya al
Padre por el bien de vosotros.

Ed ora vado al Padre, perché è opportuno che tor-
ni al Padre per cagion vostra.



36 Y aconteció que cuando Jesús hubo dado 5n a es-
tas palabras, tocó con la mano a los discípulos que
había elegido, uno por uno, hasta que los hubo toca-
do a todos, y les hablaba a medida que los tocaba.

E avvenne che quando Gesù ebbe 5nito di dire
queste parole, toccò con la mano i discepoli che ave-
va scelto, ad uno ad uno, 5nché li ebbe toccati tutti, e
parlò loro mentre li toccava.

37 Y la multitud no oyó las palabras que él habló; por
tanto, no dio testimonio; pero los discípulos dieron
testimonio de que les dio el poder para conferir el
Espíritu Santo. Y más adelante os mostraré que este
testimonio es verdadero.

E la moltitudine non udì le parole ch’egli pronun-
ciò; non ne resero dunque testimonianza; ma i disce-
poli attestarono ch’egli aveva dato loro il potere di
dare lo Spirito Santo. E vi mostrerò qui appresso che
tale testimonianza è vera.

38 Y sucedió que cuando Jesús los hubo tocado a to-
dos, llegó una nube y cubrió a la multitud, de modo
que no veían a Jesús.

E avvenne che quando Gesù li ebbe tutti toccati,
venne una nube che ricoprì la moltitudine, cosicché
non potevano vedere Gesù.

39 Y mientras los cubría, él partió de entre ellos y as-
cendió al cielo. Y los discípulos vieron y dieron testi-
monio de que ascendió de nuevo al cielo.

E mentre erano ricoperti, egli li lasciò e ascese al
cielo. E i discepoli videro e resero testimonianza che
era nuovamente asceso al cielo.
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1 Y sucedió que cuando Jesús hubo ascendido al cielo,

se dispersó la multitud, y todo hombre tomó a su es-
posa y sus hijos, y volvió a su propia casa.

Ed ora avvenne che quando Gesù fu asceso al cielo, la
moltitudine si disperse ed ogni uomo prese sua mo-
glie e i suoi 5gli e tornò alla sua propria casa.

2 Y se divulgó inmediatamente entre el pueblo, an-
tes que llegara la noche, que la multitud había visto a
Jesús, y que él había ejercido su ministerio entre
ellos, y que por la mañana otra vez se iba a mostrar a
la multitud.

E fu immediatamente diCusa ovunque la notizia,
prima ancora che fosse buio, che la moltitudine ave-
va visto Gesù, ch’egli aveva insegnato loro e anche
che si sarebbe mostrato all’indomani alla moltitudi-
ne.

3 Sí, y aun durante toda la noche se divulgaron las
nuevas concernientes a Jesús; y a tal grado se espar-
cieron entre el pueblo, que hubo muchos, sí, un nú-
mero extremadamente grande, que trabajaron afano-
samente toda la noche para poder estar a la mañana
siguiente en el paraje donde Jesús se iba a mostrar a
la multitud.

Sì, ed anche per tutta la notte si diCuse ovunque la
notizia di Gesù; e così tanto lo si rese noto fra il po-
polo che ve ne furono molti, sì, un grandissimo nu-
mero, che si adoperarono moltissimo per tutta quella
notte per poter essere al mattino seguente nel luogo
dove Gesù si sarebbe manifestato alla moltitudine.

4 Y sucedió que por la mañana, cuando la multitud
se hallaba reunida, he aquí, Ne5 y su hermano, a
quien él había levantado de entre los muertos, y cuyo
nombre era Timoteo, como también su hijo, cuyo
nombre era Jonás, y también Matoni, y Matoníah, su
hermano, y Kumen, y Kumenoni, y Jeremías, y
Shemnón, y Jonás, y Sedequías, e Isaías —y estos
eran los nombres de los discípulos que Jesús había
escogido— y aconteció que avanzaron y se colocaron
en medio de la multitud.

E avvenne che all’indomani, quando la moltitudi-
ne si fu radunata, ecco, Ne5 e suo fratello che egli
aveva risuscitato dai morti, il cui nome era Timoteo,
e anche suo 5glio il cui nome era Giona, ed anche
Mathoni, Mathonia suo fratello, e Kumen,
Kumenoni, Geremia, Shemnon, Giona, Sedechia e
Isaia — ora, questi erano i nomi dei discepoli che
Gesù aveva scelto — ed avvenne che essi si fecero
avanti e stettero in mezzo alla moltitudine.

5 Y he aquí, tan grande era la multitud, que hicieron
que se dividiese en doce grupos.

Ed ecco, la moltitudine era così grande ch’essi fe-
cero sì che si dividessero in dodici gruppi.

6 Y los doce instruyeron a la multitud; y he aquí, hi-
cieron que la multitud se arrodillase en el suelo y
orase al Padre en el nombre de Jesús.

E i Dodici insegnarono alla moltitudine; ed ecco,
fecero sì che la moltitudine si inginocchiasse sulla
faccia della terra e pregasse il Padre nel nome di
Gesù.

7 Y los discípulos oraron también al Padre en el
nombre de Jesús. Y aconteció que se levantaron y mi-
nistraron al pueblo.

E anche i discepoli pregarono il Padre nel nome di
Gesù. E avvenne che essi si alzarono e insegnarono
al popolo.

8 Y cuando hubieron ministrado las mismas pala-
bras que Jesús había hablado, sin variar en nada las
palabras que Jesús había hablado, he aquí, se arrodi-
llaron de nuevo y oraron al Padre en el nombre de
Jesús.

E quando ebbero insegnato quelle stesse parole
che Gesù aveva pronunciato — senza variare nulla
dalle parole che Gesù aveva pronunciato — ecco, essi
si inginocchiarono di nuovo e pregarono il Padre nel
nome di Gesù.

9 Y oraron por lo que más deseaban; y su deseo era
que les fuese dado el Espíritu Santo.

E pregarono per ciò che desideravano di più; e de-
sideravano che fosse loro dato lo Spirito Santo.

10 Y cuando hubieron orado de este modo, descen-
dieron a la orilla del agua, y los siguió la multitud.

E quando ebbero così pregato, scesero sulla riva
dell’acqua, e la moltitudine li seguì.



11 Y sucedió que Ne5 entró en el agua, y fue bautiza-
do.

E avvenne che Ne5 scese nell’acqua e fu battezza-
to.

12 Y salió del agua y empezó a bautizar; y bautizó a
todos aquellos a quienes Jesús había escogido;

Ed egli uscì dall’acqua e cominciò a battezzare. E
battezzò tutti quelli che Gesù aveva scelto.

13 y aconteció que cuando todos fueron bautizados, y
hubieron salido del agua, el Espíritu Santo descendió
sobre ellos, y fueron llenos del Espíritu Santo y de
fuego.

E avvenne che quando furono tutti battezzati e fu-
rono usciti dall’acqua, lo Spirito Santo scese su di lo-
ro e furono riempiti di Spirito Santo e di fuoco.

14 Y he aquí, fueron envueltos cual si fuera por fue-
go; y descendió del cielo, y la multitud lo vio y dio tes-
timonio; y descendieron ángeles del cielo, y les mi-
nistraron.

Ed ecco, furono circondati come se fosse da un
fuoco; ed esso scese dal cielo e la moltitudine ne fu
testimone e ne rese testimonianza; e degli angeli sce-
sero dal cielo e li istruirono.

15 Y sucedió que mientras los ángeles estaban minis-
trando a los discípulos, he aquí, Jesús llegó y se puso
en medio de ellos y les ministró.

E avvenne che mentre gli angeli stavano istruendo
i discepoli, ecco, Gesù venne e stette in mezzo a loro
e insegnò loro.

16 Y aconteció que habló a la multitud, y mandó que
se arrodillaran otra vez en el suelo, y que sus discípu-
los se arrodillasen también.

E avvenne che parlò alla moltitudine e comandò
loro di inginocchiarsi di nuovo a terra, e anche che i
suoi discepoli si inginocchiassero a terra.

17 Y sucedió que cuando todos se hubieron puesto de
rodillas en el suelo, mandó a sus discípulos que ora-
sen.

E avvenne che quando furono tutti inginocchiati a
terra, egli comandò ai suoi discepoli di pregare.

18 Y he aquí, empezaron a orar; y oraron a Jesús, lla-
mándolo su Señor y su Dios.

Ed ecco, essi cominciarono a pregare; e pregavano
Gesù, chiamandolo loro Signore e loro Dio.

19 Y sucedió que Jesús se apartó de entre ellos, y se
alejó de ellos un poco y se inclinó a tierra, y dijo:

E avvenne che Gesù si allontanò di frammezzo a
loro e si discostò alquanto da loro, e si prostrò a terra
e disse:

20 Padre, gracias te doy porque has dado el Espíritu
Santo a estos que he escogido; y es por su creencia en
mí que los he escogido de entre el mundo.

Padre, ti ringrazio di aver dato lo Spirito Santo a
questi che ho scelti; ed è a motivo della loro fede in
me che li ho scelti fuori dal mondo.

21 Padre, te ruego que des el Espíritu Santo a todos
los que crean en sus palabras.

Padre, io ti prego di dare lo Spirito Santo a tutti co-
loro che crederanno nelle loro parole.

22 Padre, les has dado el Espíritu Santo porque creen
en mí; y ves que creen en mí, porque los oyes, y oran
a mí; y oran a mí porque estoy con ellos.

Padre, tu hai dato loro lo Spirito Santo perché cre-
dono in me; e tu vedi che essi credono in me perché
tu li ascolti, ed essi pregano me; ed essi pregano me
perché io sono con loro.

23 Y ahora, Padre, te ruego por ellos, y también por
todos aquellos que han de creer en sus palabras, para
que crean en mí, para que yo sea en ellos como tú,
Padre, eres en mí, para que seamos uno.

Ed ora, Padre, io ti prego per loro ed anche per tut-
ti coloro che crederanno nelle loro parole, a7nché
possano credere in me, e che io possa essere in loro
come tu, Padre, sei in me, a7nché possiamo essere
uno.



24 Y aconteció que cuando Jesús hubo orado así al
Padre, volvió a sus discípulos, y he aquí, continuaban
orando a él sin cesar; y no multiplicaban muchas pa-
labras, porque les era manifestado lo que debían su-
plicar, y estaban llenos de anhelo.

E avvenne che quando Gesù ebbe così pregato al
Padre, venne ai suoi discepoli ed ecco, essi continua-
vano senza posa a pregare lui; e non moltiplicavano
le parole, poiché era dato loro quello che dovevano
dire in preghiera, ed erano pieni di desiderio.

25 Y ocurrió que Jesús los bendijo mientras le diri-
gían sus oraciones; y la sonrisa de su faz fue sobre
ellos, y los iluminó la luz de su semblante; y he aquí,
estaban tan blancos como el semblante y como los
vestidos de Jesús; y he aquí, su blancura excedía a to-
da blancura, sí, no podía haber sobre la tierra cosa
tan blanca como su blancura.

E avvenne che Gesù li benedisse mentre essi lo
pregavano; e il suo volto sorrideva su di loro e la luce
del suo aspetto risplendeva su di loro; ed ecco, diven-
nero bianchi come il viso e gli abiti di Gesù; ed ecco,
il loro candore sorpassa ogni candore; sì, non ci può
essere nulla sulla terra di tanto bianco quanto il loro
candore.

26 Y Jesús les dijo: Seguid orando; y ellos no cesaban
de orar.

E Gesù disse loro: Continuate a pregare; ed essi
non cessavano di pregare.

27 Y otra vez se apartó de ellos y se alejó un poco y se
inclinó a tierra; y oró de nuevo al Padre, diciendo:

Ed egli si ritirò nuovamente da loro, si discostò al-
quanto e si prostrò a terra; e pregò di nuovo il Padre,
dicendo:

28 Padre, te doy las gracias por haber puri5cado a los
que he escogido, por causa de su fe, y ruego por ellos,
y también por los que han de creer en sus palabras,
para que sean puri5cados en mí, mediante la fe en
sus palabras, así como ellos son puri5cados en mí.

Padre, ti ringrazio di aver puri5cato quelli che ho
scelto, a motivo della loro fede, ed io prego per loro e
anche per quelli che crederanno nelle loro parole,
a7nché possano essere puri5cati in me mediante la
fede nelle loro parole, così come questi sono puri5ca-
ti in me.

29 Padre, no te ruego por el mundo, sino por los que
me has dado del mundo, a causa de su fe, para que
sean puri5cados en mí, para que yo sea en ellos como
tú, Padre, eres en mí, para que seamos uno, para que
yo sea glori5cado en ellos.

Padre, non prego per il mondo, ma per coloro che
tu mi hai dato fuori dal mondo, a motivo della loro
fede, a7nché essi possano essere puri5cati in me, e
che io possa essere in loro, come tu, Padre, sei in me;
che noi possiamo essere uno, e che io possa essere
glori5cato in loro.

30 Y cuando Jesús hubo hablado estas palabras, vino
otra vez a sus discípulos, y he aquí, oraban a él cons-
tantemente, sin cesar; y de nuevo él les sonrió; y he
aquí, estaban blancos, aun como Jesús.

E quando Gesù ebbe pronunciato queste parole,
venne di nuovo ai suoi discepoli; ed ecco, essi prega-
vano lui continuamente e senza posa; ed egli sorrise
loro di nuovo; ed ecco, essi erano bianchi, proprio
come Gesù.

31 Y aconteció que otra vez se alejó un poco y oró al
Padre;

E avvenne che egli si discostò di nuovo alquanto e
pregò il Padre;

32 y la lengua no puede expresar las palabras que
oró, ni pueden ser escritas por hombre alguno las pa-
labras que oró.

E la lingua non può esprimere le parole ch’egli
disse in preghiera, né potrebbe alcuno scrivere le pa-
role che egli disse in preghiera.

33 Y la multitud oyó y da testimonio; y se abrieron
sus corazones, y comprendieron en sus corazones las
palabras que él oró.

E la moltitudine udì e ne rende testimonianza; e i
loro cuori si aprirono ed essi compresero nel loro
cuore le parole ch’egli disse in preghiera.



34 No obstante, tan grandes y maravillosas fueron las
palabras que oró, que no pueden ser escritas, ni tam-
poco puede el hombre expresarlas.

Nondimeno, così grandi e meravigliose erano le
parole che egli disse in preghiera che esse non posso-
no essere scritte, né possono venire pronunciate
dall’uomo.

35 Y aconteció que cuando Jesús hubo concluido de
orar, volvió a sus discípulos, y les dijo: Jamás he visto
fe tan grande entre todos los judíos; por tanto, no pu-
de mostrarles tan grandes milagros, por motivo de su
incredulidad.

E avvenne che quando Gesù ebbe 5nito di pregare,
tornò di nuovo dai suoi discepoli e disse loro: Non vi-
di mai fede così grande fra tutti i Giudei; pertanto
non potei mostrar loro miracoli così grandi a causa
della loro incredulità.

36 En verdad os digo que no hay ninguno de ellos que
haya visto cosas tan grandes como las que habéis vis-
to vosotros, ni que haya oído tan grandes cosas como
las que vosotros habéis oído.

In verità io vi dico, non c’è nessuno di loro che ab-
bia visto cose così grandi come quelle che avete visto
voi; né hanno udito cose così grandi come quelle che
avete udito voi.
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1 Y sucedió que mandó a la multitud y también a sus

discípulos que dejasen de orar; y les mandó que no
cesaran de orar en sus corazones.

E avvenne che egli comandò alla moltitudine e anche
ai suoi discepoli di cessare di pregare. E comandò lo-
ro di non cessare di pregare nel loro cuore.

2 Y les mandó que se levantaran y se pusieran de
pie. Y se levantaron y se pusieron de pie.

E comandò loro di alzarsi e di stare in piedi. Ed es-
si si alzarono e stettero in piedi.

3 Y sucedió que partió pan de nuevo y lo bendijo, y
dio de comer a los discípulos.

E avvenne che egli spezzò di nuovo il pane e lo be-
nedisse, e lo diede da mangiare ai discepoli.

4 Y cuando hubieron comido, les mandó que partie-
ran pan, y dieran a la multitud;

E quando ebbero mangiato, egli comandò loro di
spezzare il pane e di darne alla moltitudine.

5 y cuando hubieron dado a la multitud, les dio tam-
bién vino para que bebiesen, y les mandó que dieran
a la multitud.

E quando essi ne ebbero dato alla moltitudine egli
diede loro anche del vino da bere, e comandò loro di
darne alla moltitudine.

6 Ahora bien, ni los discípulos ni la multitud habían
llevado pan ni vino;

Ora, né pane né vino erano stati portati dai disce-
poli, né dalla moltitudine.

7 pero verdaderamente les dio de comer pan y de be-
ber vino también.

Ma egli diede loro veramente del pane da mangia-
re e anche del vino da bere.

8 Y les dijo: El que come de este pan, come de mi
cuerpo para su alma; y el que bebe de este vino, bebe
de mi sangre para su alma; y su alma nunca tendrá
hambre ni sed, sino que será llena.

E disse loro: Colui che mangia questo pane, man-
gia del mio corpo per l’anima sua; e colui che beve di
questo vino beve del mio sangue per l’anima sua; e la
sua anima non avrà mai fame né sete, ma sarà sazia.

9 Y cuando toda la multitud hubo comido y bebido,
he aquí, fueron llenos del Espíritu; y clamaron a una
voz y dieron gloria a Jesús, a quien veían y oían.

Ora, quando tutta la moltitudine ebbe mangiato e
bevuto, ecco, furono riempiti dallo Spirito; e gridaro-
no con voce unanime, e resero gloria a Gesù, che po-
tevano sia vedere che udire.

10 Y sucedió que cuando todos le hubieron dado glo-
ria, Jesús les dijo: He aquí, ahora cumplo el manda-
miento que el Padre me ha dado concerniente a este
pueblo, que es un resto de la casa de Israel.

E avvenne che quando ebbero tutti reso gloria a
Gesù, egli disse loro: Ecco, ora termino il comanda-
mento che il Padre mi ha dato in merito a questo po-
polo, che è un rimanente del casato d’Israele.

11 Os acordaréis que os hablé y dije que cuando se
cumpliesen las palabras de Isaías —he aquí, están es-
critas, las tenéis ante vosotros; por lo tanto, escudri-
ñadlas—

Ricordate che vi parlai e dissi che quando le parole
di Isaia si adempiranno — ecco, esse sono scritte, le
avete dinanzi a voi, dunque scrutatele —

12 y en verdad, en verdad os digo que cuando se cum-
plan, entonces será el cumplimiento del convenio
que el Padre ha hecho con su pueblo, oh casa de
Israel.

E in verità, in verità io vi dico che, quando si
adempiranno, allora verrà l’adempimento dell’al-
leanza che il Padre ha fatto con il suo popolo, o casa-
to d’Israele.

13 Y entonces los restos, que estarán dispersados so-
bre la faz de la tierra, serán recogidos del este y del
oeste, y del sur y del norte; y serán llevados al conoci-
miento del Señor su Dios, que los ha redimido.

E allora i superstiti che saranno dispersi ovunque
sulla faccia della terra saranno riuniti da levante e da
ponente, dal meridione e dal settentrione; e saranno
portati alla conoscenza del Signore loro Dio, che li
ha redenti.

14 Y el Padre me ha mandado que os dé esta tierra
por herencia.

E il Padre mi ha comandato di darvi questa terra
per vostra eredità.



15 Y os digo que si los gentiles no se arrepienten des-
pués de la bendición que reciban, después que hayan
dispersado a mi pueblo,

E io vi dico che se i Gentili non si pentono dopo la
benedizione che riceveranno, dopo ch’essi avranno
disperso il mio popolo —

16 entonces vosotros, que sois un resto de la casa de
Jacob, iréis entre ellos; y estaréis en medio de aque-
llos que serán muchos; y seréis entre ellos como un
león entre los animales del bosque, y como cachorro
de león entre las manadas de ovejas, el cual, si pasa
por en medio, huella y despedaza, y nadie las puede
librar.

Allora voi, che siete un rimanente del casato di
Giacobbe, andrete innanzi fra loro; e sarete in mezzo
a loro, che saranno numerosi; sarete fra loro come
un leone fra le bestie della foresta e come un leoncel-
lo fra le greggi di pecore, che, se vi passa attraverso,
le calpesta e le sbrana, e nessuno può liberarle.

17 Tu mano se levantará sobre tus adversarios, y to-
dos tus enemigos serán talados.

La tua mano si leverà sui tuoi avversari, e tutti i
tuoi nemici saranno recisi.

18 Y yo recogeré a mi pueblo como el hombre que
junta sus gavillas en la era.

E io riunirò il mio popolo, come un uomo raduna i
suoi covoni sull’aia.

19 Porque haré a mi pueblo, con el cual el Padre ha
hecho convenio, sí, tu cuerno yo haré de hierro, y tus
uñas de bronce. Y desmenuzarás a muchos pueblos;
y consagraré al Señor sus riquezas, y sus bienes al
Señor de toda la tierra. Y he aquí, yo soy quien lo ha-
go.

Poiché farò al mio popolo, con cui il Padre ha fatto
alleanza, sì, farò di ferro le tue corna e di bronzo i
tuoi zoccoli. E farai a pezzi molti popoli; ed io consa-
crerò i loro guadagni al Signore, e le loro sostanze al
Signore della terra intera. Ed ecco, io sono colui che
lo farà.

20 Y sucederá, dice el Padre, que en aquel día la espa-
da de mi justicia se cernerá sobre ellos; y a menos
que se arrepientan caerá sobre ellos, dice el Padre, sí,
sobre todas las naciones de los gentiles.

E avverrà, dice il Padre, che la spada della mia giu-
stizia sarà sospesa su di loro in quel giorno; e a meno
che non si pentano, essa cadrà su di loro, dice il
Padre, sì, su tutte le nazioni dei Gentili.

21 Y acontecerá que estableceré a mi pueblo, oh casa
de Israel.

E avverrà che io ristabilirò il mio popolo, o casato
d’Israele.

22 Y he aquí, estableceré a este pueblo en esta tierra,
para el cumplimiento del convenio que hice con
Jacob, vuestro padre; y será una Nueva Jerusalén. Y
los poderes del cielo estarán entre este pueblo; sí, yo
mismo estaré en medio de vosotros.

Ed ecco, questo popolo io lo stabilirò su questa ter-
ra, per adempiere l’alleanza che ho fatto con vostro
padre Giacobbe; e sarà una Nuova Gerusalemme. E i
poteri del cielo saranno in mezzo a questo popolo; sì,
anch’io sarò in mezzo a voi.

23 He aquí, yo soy aquel de quien Moisés habló, di-
ciendo: El Señor vuestro Dios os levantará a un pro-
feta, de vuestros hermanos, semejante a mí; a él oi-
réis en todas las cosas que os dijere. Y sucederá que
toda alma que no escuchare a ese profeta será des-
arraigada de entre el pueblo.

Ecco, io sono colui di cui parlò Mosè, dicendo: Il
Signore vostro Dio vi susciterà un profeta fra i vostri
fratelli, simile a me; voi lo ascolterete in tutte le cose
ch’egli vi dirà. E avverrà che ogni anima che non
ascolterà quel profeta sarà recisa d’in fra il popolo.

24 En verdad os digo, sí, y todos los profetas desde
Samuel y los que le siguen, cuantos han hablado, han
testi5cado de mí.

In verità io vi dico, sì, e tutti i profeti da Samuele e
quelli che son venuti dopo, tutti quelli che hanno
parlato, hanno testimoniato di me.

25 Y he aquí, vosotros sois los hijos de los profetas; y
sois de la casa de Israel; y sois del convenio que el
Padre concertó con vuestros padres, diciendo a
Abraham: Y en tu posteridad serán benditas todas las
familias de la tierra.

Ed ecco, voi siete i 5glioli dei profeti, e siete del ca-
sato d’Israele; e appartenete all’alleanza che il Padre
fece coi vostri padri, dicendo ad Abrahamo: Nella tua
posterità, tutte le famiglie della terra saranno bene-
dette.



26 Porque el Padre me ha levantado para venir a vo-
sotros primero, y me envió a bendeciros, apartando a
cada uno de vosotros de vuestras iniquidades; y esto,
porque sois los hijos del convenio.

E il Padre mi ha innanzitutto suscitato per voi e mi
ha mandato per benedirvi, per distogliere ciascuno di
voi dalle sue iniquità; e questo perché siete i 5glioli
dell’alleanza —

27 Y después que hayáis sido bendecidos, entonces
cumplirá el Padre el convenio que hizo con
Abraham, diciendo: En tu posteridad serán benditas
todas las familias de la tierra, hasta el derramamien-
to del Espíritu Santo sobre los gentiles por medio de
mí, y esta bendición a los gentiles los hará más fuer-
tes que todos, por lo que dispersarán a mi pueblo, oh
casa de Israel.

E dopo che sarete stati benedetti, allora il Padre
adempirà l’alleanza che fece con Abrahamo, dicen-
do: Nella tua posterità tutte le famiglie della terra sa-
ranno benedette, col versare lo Spirito Santo, tramite
me, sui Gentili, e questa benedizione sui Gentili li
renderà potenti sopra tutti, per disperdere il mio po-
polo, o casato d’Israele.

28 Y serán un azote al pueblo de esta tierra. No obs-
tante, si cuando hayan recibido la plenitud de mi
evangelio endurecen sus corazones en contra de mí,
haré volver sus iniquidades sobre sus propias cabe-
zas, dice el Padre.

E saranno un Aagello per il popolo di questo pae-
se; nondimeno, quando avranno ricevuto la pienezza
del mio Vangelo, allora se induriranno il loro cuore
contro di me, farò ricadere sul loro capo le loro ini-
quità, dice il Padre.

29 Y me acordaré del convenio que he hecho con mi
pueblo; y he hecho convenio con ellos de que los re-
cogería en mi propio y debido tiempo, y que otra vez
les daría por herencia la tierra de sus padres, que es
la tierra de Jerusalén, que para ellos es la tierra pro-
metida para siempre, dice el Padre.

E ricorderò l’alleanza che ho fatto col mio popolo;
e ho fatto alleanza con lui che lo avrei radunato nel
tempo da me 5ssato, che gli avrei ridato la terra dei
suoi padri per sua eredità, che è il paese di
Gerusalemme, che è la loro terra promessa per sem-
pre, dice il Padre.

30 Y sucederá que llegará el día en que les será predi-
cada la plenitud de mi evangelio;

E avverrà che verrà il giorno in cui la pienezza del
mio Vangelo sarà predicata loro;

31 y creerán en mí, que soy Jesucristo, el Hijo de
Dios; y orarán al Padre en mi nombre.

Ed essi crederanno in me, ch’io sono Gesù Cristo,
il Figlio di Dio, e pregheranno il Padre in nome mio.

32 Entonces levantarán la voz sus centinelas, y canta-
rán unánimes; porque verán ojo a ojo.

Allora le loro sentinelle alzeranno la voce e con vo-
ce unanime canteranno; poiché vedranno con i loro
propri occhi.

33 Entonces los juntará de nuevo el Padre, y les dará
Jerusalén por tierra de su herencia.

Allora il Padre li riunirà di nuovo e darà loro
Gerusalemme come terra della loro eredità.

34 Entonces prorrumpirán en gozo: ¡Cantad junta-
mente, lugares desolados de Jerusalén; porque el
Padre ha consolado a su pueblo, ha redimido a
Jerusalén!

Allora scoppieranno di gioia — Cantate assieme,
voi, rovine di Gerusalemme! Poiché il Padre ha con-
solato il suo popolo, ha redento Gerusalemme.

35 El Padre ha desnudado su santo brazo a la vista de
todas las naciones; y todos los extremos de la tierra
verán la salvación del Padre; y el Padre y yo somos
uno.

Il Padre ha snudato il suo braccio santo agli occhi
di tutte le nazioni; e tutte le estremità della terra ve-
dranno la salvezza del Padre; e il Padre ed io siamo
uno.

36 Entonces se realizará lo que está escrito:
¡Despierta, despierta otra vez, y vístete de tu fortale-
za, oh Sion; vístete tus ropas de hermosura, oh
Jerusalén, ciudad santa; porque nunca más vendrá a
ti incircunciso ni inmundo!

E allora avverrà ciò che sta scritto: Risvegliati, ri-
svegliati, rivestiti della tua forza, o Sion! Indossa le
tue belle vesti, o Gerusalemme, la città santa! Poiché
da ora innanzi non entreranno più in te né gli incir-
concisi né gli impuri.



37 ¡Sacúdete del polvo; levántate, toma asiento, oh
Jerusalén; suéltate las ataduras de tu cuello, oh cauti-
va hija de Sion!

Scuotiti dalla polvere, sollevati, mettiti a sedere, o
Gerusalemme! Sciogliti le catene dal collo, o 5glia di
Sion che sei in cattività!

38 Porque así dice el Señor: Os habéis vendido por
nada, y sin dinero seréis redimidos.

Poiché così dice il Signore: Vi siete venduti per
nulla, e sarete redenti senza danaro.

39 En verdad, en verdad os digo que los de mi pueblo
conocerán mi nombre, sí, en aquel día sabrán que yo
soy el que hablo.

In verità, in verità io vi dico che il mio popolo co-
noscerà il mio nome; sì, in quel giorno sapranno che
sono io colui che parla.

40 Y entonces dirán: ¡Cuán hermosos sobre las mon-
tañas son los pies del que les trae buenas nuevas; que
publica la paz; que les trae gratas nuevas del bien;
que publica salvación; que dice a Sion: Tu Dios rei-
na!

E allora diranno: Quanto son belli, sui monti, i
piedi di colui che porta loro buone novelle, che an-
nunzia la pace, che porta buone novelle ai buoni, che
annunzia la salvezza, che dice a Sion: Il tuo Dio re-
gna!

41 Y entonces se oirá el pregón: ¡Apartaos, apartaos,
salid de ahí, no toquéis lo que es inmundo; salid de
en medio de ella; sed limpios los que lleváis los vasos
del Señor!

E allora risuonerà un grido: Andatevene, andate-
vene, uscite di là, non toccate ciò ch’è impuro; uscite
di mezzo a lei; siate puri, voi che portate i vasi del
Signore!

42 Porque no saldréis con prisa ni iréis huyendo; por-
que el Señor irá delante de vosotros, y el Dios de
Israel será vuestra retaguardia.

Poiché non uscirete in fretta ne ve n’andrete in fu-
ga; poiché il Signore andrà dinanzi a voi e il Dio
d’Israele sarà la vostra retroguardia.

43 He aquí, mi siervo obrará prudentemente; será
exaltado y alabado y puesto muy en alto.

Ecco, il mio Servo agirà con prudenza; egli sarà
elevato, esaltato e reso eccelso.

44 Así como muchos se admiraron de ti —tan des5gu-
rado era su aspecto, más que cualquier hombre, y su
forma más que la de los hijos de los hombres—

Come molti sono stupiti di te — tanto era disfatto il
suo sembiante più di qualsiasi uomo, e il suo aspetto
più dei 5gli degli uomini —

45 así rociará él a muchas naciones; ante él los reyes
cerrarán la boca; porque verán lo que no les había si-
do contado, y considerarán lo que no habían oído.

Così egli disperderà molte nazioni; i re chiuderan-
no la bocca dinanzi a lui, poiché vedranno quello che
non era stato loro narrato, e mediteranno su ciò che
non avevano udito.

46 En verdad, en verdad os digo que todas estas cosas
ciertamente se veri5carán, tal como el Padre me lo
ha mandado. Entonces se cumplirá este convenio
que el Padre ha hecho con su pueblo; y entonces
Jerusalén volverá a ser habitada por mi pueblo, y será
la tierra de su herencia.

In verità, in verità io vi dico che tutte queste cose
verranno sicuramente, proprio come il Padre mi ha
comandato. Allora questa alleanza che il Padre ha
contratto con il suo popolo sarà adempiuta; e allora
Gerusalemme sarà nuovamente abitata dal mio po-
polo e sarà la terra della loro eredità.
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1 Y de cierto os digo, os doy una señal para que sepáis

la época en que estarán a punto de acontecer estas co-
sas —que recogeré a mi pueblo de su larga disper-
sión, oh casa de Israel, y estableceré otra vez entre
ellos mi Sion;

E in verità io vi dico, vi do un segno a7nché possiate
riconoscere il tempo in cui queste cose staranno per
aver luogo — che io raccoglierò dalla sua lunga di-
spersione il mio popolo, o casato d’Israele, e stabilirò
di nuovo la mia Sion fra loro;

2 y he aquí, esto es lo que os daré por señal— porque
en verdad os digo que cuando se den a conocer a los
gentiles estas cosas que os declaro, y que más adelan-
te os declararé de mí mismo, y por el poder del
Espíritu Santo que os será dado por el Padre, a 5n de
que ellos sepan acerca de este pueblo que es un resto
de la casa de Jacob, y concerniente a este pueblo mío
que será esparcido por ellos;

Ed ecco questo è quello che vi darò come segno —
poiché in verità io vi dico che quando queste cose,
che vi proclamo e che vi proclamerò in seguito io
stesso, e mediante il potere dello Spirito Santo che vi
sarà dato dal Padre, saranno rese note ai Gentili a7-
7nché possano sapere di questo popolo, che è un ri-
manente del casato di Giacobbe, e di questo mio po-
polo che sarà da loro disperso;

3 en verdad, en verdad os digo, que cuando el Padre
les haga saber estas cosas, y del Padre procedan de
ellos a vosotros,

In verità, in verità io vi dico, quando queste cose
saranno rese loro note dal Padre e procederanno dal
Padre a voi tramite loro;

4 porque es según la sabiduría del Padre que sean
establecidos en esta tierra e instituidos como pueblo
libre por el poder del Padre, para que estas cosas pro-
cedan de ellos a un resto de vuestra posteridad, a 5n
de que se cumpla el convenio del Padre, el cual ha
hecho con su pueblo, oh casa de Israel;

Poiché è nella saggezza del Padre che essi si stabi-
liscano su questa terra e si costituiscano come popolo
libero mediante il potere del Padre, a7nché queste
cose possano passare da loro a un residuo della vo-
stra posterità, a7nché possa adempiersi l’alleanza
che il Padre ha stipulato con il suo popolo, o casato
d’Israele;

5 por tanto, cuando estas obras, y las obras que des-
de ahora en adelante se hagan entre vosotros, proce-
dan de los gentiles a vuestra posteridad, que degene-
rará en la incredulidad por causa de la maldad,

Quando dunque queste opere, e le opere che sa-
ranno compiute in seguito fra voi procederanno dai
Gentili alla vostra posterità che sarà degenerata
nell’incredulità a causa dell’iniquità;

6 porque así conviene al Padre que proceda de los
gentiles, para que muestre su poder a los gentiles, a
5n de que estos, si no endurecen sus corazones, se
arrepientan y vengan a mí y sean bautizados en mi
nombre y conozcan los verdaderos puntos de mi doc-
trina, para que sean contados entre los de mi pueblo,
oh casa de Israel;

Poiché così è opportuno per il Padre, che ciò pro-
ceda dai Gentili, a7nché egli possa mostrare il suo
potere ai Gentili, per questo motivo, che i Gentili, se
non induriranno il loro cuore, possano pentirsi e ve-
nire a me, ed essere battezzati in nome mio e cono-
scere i veri punti della mia dottrina, a7nché possano
essere annoverati fra il mio popolo, o casato
d’Israele;

7 y cuando sucedan estas cosas, de modo que vuestra
posteridad empiece a conocerlas, entonces les será
por señal, para que sepan que la obra del Padre ha
empezado ya, para dar cumplimiento al convenio
que ha hecho al pueblo que es de la casa de Israel.

E quando avverranno queste cose, che la vostra
posterità comincerà a conoscere queste cose — ciò sa-
rà per loro un segno, a7nché possano sapere che
l’opera del Padre è già cominciata, per adempiere
l’alleanza che ha stipulato col popolo che appartiene
al casato d’Israele.



8 Y cuando venga ese día, sucederá que los reyes ce-
rrarán su boca; porque verán lo que no les había sido
declarado, y considerarán lo que no habían oído.

E quando verrà quel giorno, avverrà che i re si tu-
reranno la bocca, poiché vedranno ciò che non era
stato loro raccontato e mediteranno su ciò che non
avevano udito.

9 Porque en aquel día hará el Padre, por mi causa,
una obra que será una obra grande y maravillosa en-
tre ellos; y habrá entre ellos quienes no lo creerán,
aun cuando un hombre se lo declare.

Poiché in quel giorno per amore mio il Padre com-
pirà un’opera, che sarà un’opera grande e meravi-
gliosa fra loro; e vi saranno tra loro quelli che non vi
crederanno, anche se un uomo la proclamerà loro.

10 Mas he aquí, la vida de mi siervo estará en mi
mano; por tanto, no lo dañarán, aunque sea herido
por causa de ellos. No obstante, yo lo sanaré, porque
les mostraré que mi sabiduría es mayor que la astucia
del diablo.

Ma ecco, la vita del mio servitore sarà nella mia
mano; perciò essi non gli faranno del male, anche se
sarà martoriato per causa loro. Tuttavia io lo guarirò,
poiché mostrerò loro che la mia saggezza è superiore
alle astuzie del diavolo.

11 Acontecerá, pues, que los que no crean en mis pa-
labras, que soy Jesucristo, las cuales el Padre hará
que él lleve a los gentiles, y le otorgará el poder para
que las lleve a los gentiles (se hará aun como dijo
Moisés), serán desarraigados de entre los de mi pue-
blo que son del convenio.

Avverrà dunque che coloro che non crederanno
nelle mie parole, che sono Gesù Cristo, parole che il
Padre gli farà portare alla luce per i Gentili, e gli darà
il potere di portarle alla luce per i Gentili (sarà fatto
proprio come disse Mosè), saranno recisi di fra il mio
popolo che appartiene all’alleanza.

12 Y los de mi pueblo, que son un resto de Jacob, esta-
rán en medio de los gentiles, sí, en medio de ellos co-
mo león entre los animales del bosque, y como ca-
chorro de león entre las manadas de ovejas, el cual, si
pasa por en medio, huella y despedaza, y nadie las
puede librar.

E il mio popolo, che è un rimanente di Giacobbe,
sarà tra i Gentili, sì, in mezzo a loro come un leone
fra le bestie della foresta, come un leoncello fra le
greggi di pecore, che, se passa attraverso a entrambe,
le sbrana e le fa a pezzi e nessuno può salvarle.

13 Su mano se levantará sobre sus adversarios, y to-
dos sus enemigos serán talados.

La loro mano sarà alzata sopra i loro avversari, e
tutti i loro nemici saranno spazzati via.

14 Sí, ¡ay de los gentiles, a menos que se arrepientan!
Porque sucederá en aquel día, dice el Padre, que haré
matar tus caballos de en medio de ti, y haré destruir
tus carros;

Sì, guai ai Gentili, a meno che si pentano; poiché
avverrà in quel giorno, dice il Padre, che io spazzerò
via i tuoi cavalli d’in mezzo a te e distruggerò i tuoi
carri;

15 y talaré las ciudades de tu tierra, y derribaré todas
tus plazas fuertes;

E spazzerò via le città del tuo paese e abbatterò tut-
te le tue piazzeforti;

16 y exterminaré de tu tierra las hechicerías, y no ten-
drás más adivinos;

E spazzerò via dalla tua terra le stregonerie, e non
avrai più indovini;

17 tus imágenes grabadas también destruiré, así co-
mo tus esculturas de en medio de ti, y nunca más
adorarás las obras de tus manos;

E spazzerò via d’in mezzo a te anche le tue imma-
gini scolpite e le tue statue; e tu non adorerai più
l’opera delle tue mani;

18 y arrancaré tus bosques de entre ti, y asolaré tus
ciudades.

Ed estirperò i tuoi boschi d’in mezzo a te; così di-
struggerò le tue città.

19 Y acontecerá que todas las mentiras, y falsedades,
y envidias, y contiendas, y supercherías sacerdotales,
y fornicaciones, serán extirpadas.

E avverrà che saranno abolite tutte le menzogne, e
gli inganni, e le invidie, e le lotte, e le frodi sacerdota-
li e le prostituzioni.



20 Porque sucederá, dice el Padre, que en aquel día
talaré de entre mi pueblo a cualquiera que no se arre-
pienta y venga a mi Hijo Amado, oh casa de Israel.

Poiché avverrà, dice il Padre, che in quel giorno
chiunque non si pentirà e non verrà al mio Figlio be-
neamato, lo spazzerò via d’in fra il mio popolo, o ca-
sato d’Israele;

21 Y ejecutaré venganza y furor sobre ellos, así como
sobre los paganos, tal como nunca ha llegado a sus
oídos.

E metterò in atto vendetta e furia su di loro, pro-
prio come sui pagani, come mai ne hanno udito.

22 Pero si se arrepienten y escuchan mis palabras, y
no endurecen sus corazones, estableceré mi iglesia
entre ellos; y entrarán en el convenio, y serán conta-
dos entre este resto de Jacob, al cual he dado esta tie-
rra por herencia.

Ma se si pentiranno e daranno ascolto alle mie pa-
role, e non induriranno i loro cuori, io stabilirò tra
loro la mia chiesa; ed essi entreranno nell’alleanza e
saranno annoverati fra questo rimanente di
Giacobbe, a cui ho dato questa terra come loro eredi-
tà;

23 Y ayudarán a mi pueblo, el resto de Jacob, y tam-
bién a cuantos de la casa de Israel vengan, a 5n de
que construyan una ciudad que será llamada la
Nueva Jerusalén.

Ed essi aiuteranno il mio popolo, il rimanente di
Giacobbe, e anche tutti quelli del casato d’Israele che
verranno, a7nché possano edi5care una città, che
sarà chiamata la Nuova Gerusalemme.

24 Y entonces ayudarán a mi pueblo que esté disperso
sobre toda la faz de la tierra, para que sean congrega-
dos en la Nueva Jerusalén.

E allora aiuteranno il mio popolo, che è disperso
su tutta la faccia del paese, a radunarsi nella Nuova
Gerusalemme.

25 Y entonces el poder del cielo descenderá entre
ellos, y también yo estaré en medio.

E allora il potere del cielo scenderà fra di loro: e io
pure sarò in mezzo a loro.

26 Y entonces empezará la obra del Padre en aquel
día, sí, cuando sea predicado este evangelio entre el
resto de este pueblo. De cierto os digo que en ese día
empezará la obra del Padre entre todos los dispersos
de mi pueblo, sí, aun entre las tribus que han estado
perdidas, las cuales el Padre ha sacado de Jerusalén.

E allora comincerà l’opera del Padre in quel gior-
no, ossia quando questo Vangelo sarà predicato fra il
rimanente di questo popolo. In verità, io vi dico, in
quel giorno l’opera del Padre comincerà fra tutti i di-
spersi del mio popolo, sì, proprio le tribù che sono
state perdute, che il Padre ha condotto via da
Gerusalemme.

27 Sí, empezará la obra entre todos los dispersos de
mi pueblo, y el Padre preparará la vía por la cual pue-
dan venir a mí, a 5n de que invoquen al Padre en mi
nombre.

Sì, l’opera comincerà fra tutti i dispersi del mio po-
polo, con il Padre che preparerà la via per la quale es-
si potranno venire a me, a7nché possano invocare il
Padre in nome mio.

28 Sí, y entonces empezará la obra, y el Padre prepa-
rará la vía, entre todas las naciones, por la cual su
pueblo pueda volver a la tierra de su herencia.

Sì, e allora comincerà l’opera, con il Padre fra tutte
le nazioni nel preparare la via per la quale il suo po-
polo potrà essere radunato, nella terra di loro eredità.

29 Y saldrán de todas las naciones; y no saldrán de
prisa, ni irán huyendo, porque yo iré delante de ellos,
dice el Padre, y seré su retaguardia.

Ed essi usciranno da tutte le nazioni; e non usci-
ranno in fretta, né andranno in fuga; poiché io andrò
dinanzi a loro, dice il Padre, e sarò la loro retroguar-
dia.
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1 Entonces se realizará lo que está escrito: ¡Canta, oh

estéril, tú que no dabas a luz! ¡Prorrumpe en cánti-
cos, y da voces de júbilo, tú que nunca estuviste de
parto!, porque más son los hijos de la desolada que
los de la casada, dice el Señor.

E allora avverrà quello che è scritto: Canta, o sterile,
tu che non partorivi! Scoppia in canti e grida forte,
tu che non provavi doglie di parto! Poiché i 5glioli
della derelitta sono di più dei 5glioli della donna ma-
ritata, dice il Signore.

2 Ensancha el sitio de tu tienda, y extiéndanse las
cortinas de tus habitaciones; no seas escasa, alarga
tus cuerdas, y haz más fuertes tus estacas;

Allarga il luogo della tua tenda, e si dispieghino le
tende delle tue dimore; non risparmiare, allunga le
tue corde e raCorza i tuoi pali!

3 porque hacia la mano derecha y hacia la izquierda
te extenderás; y tu posteridad heredará las naciones
gentiles, y hará que se habiten las ciudades desola-
das.

Poiché tu ti spanderai a destra e a sinistra; la tua
posterità erediterà i Gentili e renderà abitate le città
deserte.

4 No temas, porque no serás avergonzada, ni te per-
turbes, porque no serás abochornada; porque te olvi-
darás del oprobio de tu juventud, y no te acordarás
del reproche de tu juventud, y del reproche de tu viu-
dez nunca más te acordarás.

Non temere, poiché non patirai la vergogna; né sa-
rai confusa, poiché non sarai svergognata; poiché di-
menticherai la vergogna della tua giovinezza, non ri-
corderai più l’onta della tua giovinezza e non ricor-
derai più l’onta della tua vedovanza.

5 Porque tu Hacedor, tu Marido, el Señor de los
Ejércitos es su nombre; y tu Redentor, el Santo de
Israel, será llamado el Dios de toda la tierra.

Poiché il tuo creatore, il tuo sposo, il Signore degli
eserciti è il suo nome; e il tuo Redentore, il Santo
d’Israele, sarà chiamato il Dio di tutta la terra.

6 Porque como a mujer dejada y aAigida de espíritu,
te llamó el Señor, y como a esposa de la juventud,
cuando fuiste repudiada, dice tu Dios.

Poiché il Signore ti ha chiamato come una donna
abbandonata e aBitta nello spirito, come la sposa
della giovinezza, quando fosti ripudiata, dice il tuo
Dio.

7 Por un breve momento te dejé, mas con grandes
misericordias te recogeré.

Per un breve istante t’ho abbandonata, ma con
grande misericordia ti raccoglierò.

8 Con un poco de ira escondí mi rostro de ti por un
momento, mas con misericordia eterna tendré com-
pasión de ti, dice el Señor tu Redentor.

In un momento d’ira, t’ho per un istante nascosto
la mia faccia, ma con eterna benevolenza avrò mise-
ricordia di te, dice il Signore tuo Redentore.

9 Porque así como las aguas de Noé; porque así co-
mo he jurado que las aguas de Noé nunca más cubri-
rán la tierra, asimismo he jurado que contigo no me
enojaré.

Poiché questo è per me come le acque di Noè; poi-
ché, come ho giurato che le acque di Noè non sareb-
bero più venute sopra la terra, così ho giurato che
non sarò più adirato con te.

10 Porque los montes desaparecerán y los collados se-
rán quitados, pero mi bondad no se apartará de ti, ni
será quitado el convenio de mi paz, dice el Señor que
tiene misericordia de ti.

Poiché i monti se ne andranno e le colline saranno
rimosse, ma la mia benevolenza non se ne andrà da
te, né la mia alleanza di pace sarà rimossa, dice il
Signore che ha misericordia di te.

11 ¡Oh aAigida, azotada por la tempestad, y sin hallar
consuelo! He aquí que yo cimentaré tus piedras con
bellos colores, y con za5ros echaré tus cimientos.

O tu aBitta, sbattuta dalla tempesta e sconsolata!
Ecco, io incastonerò le tue pietre con bei colori e por-
rò le tue fondamenta con za7ri.

12 Tus ventanas haré de ágatas, y tus puertas de car-
búnculos, y todos tus recintos haré de piedras delei-
tables.

Farò d’agata le tue 5nestre, le tue porte di carbon-
chi e tutti i tuoi recinti di pietre preziose.



13 Y todos tus hijos serán instruidos por el Señor; y
grande será la paz de tus hijos.

E tutti i tuoi 5glioli saranno istruiti dal Signore; e
grande sarà la pace dei tuoi 5glioli.

14 En rectitud serás establecida; estarás lejos de la
opresión, porque no temerás, y del terror, porque no
se acercará a ti.

Tu sarai resa stabile in rettitudine; sarai lungi
dall’oppressione, poiché non temerai, e dal terrore,
poiché non ti verrà vicino.

15 He aquí, de cierto se han de reunir en contra de ti,
mas no por parte mía; quien se juntare en contra de
ti, caerá por tu causa.

Ecco, si raduneranno certo contro di te, ma senza
di me; chiunque si radunerà contro di te, cadrà per il
tuo bene.

16 He aquí, he creado al herrero que sopla el carbón
en el fuego, y que saca la herramienta para su obra; y
he creado al asolador para destruir.

Ecco, io ho creato il fabbro che arieggia i carboni
nel fuoco e che produce uno strumento per il suo la-
voro; e ho creato il devastatore per distruggere.

17 Ninguna arma forjada en contra de ti prosperará;
y toda lengua que se levantare contra ti en juicio, tú
condenarás. Esta es la herencia de los siervos del
Señor, y su rectitud viene de mí, dice el Señor.

Nessun’arma fabbricata contro di te avrà successo;
e ogni lingua che ti insulterà in giudizio, tu la con-
dannerai. Questa è l’eredità dei servi del Signore, e la
loro rettitudine proviene da me, dice il Signore.



3 Ne5 23 3 Ne5 23
1 Y he aquí, ahora os digo que debéis escudriñar estas

cosas. Sí, un mandamiento os doy de que escudriñéis
estas cosas diligentemente, porque grandes son las
palabras de Isaías.

Ed ora, ecco, io vi dico che dovete scrutare queste co-
se. Sì, vi do un comandamento di scrutare diligente-
mente queste cose; poiché grandi sono le parole di
Isaia.

2 Pues él ciertamente habló en lo que respecta a to-
das las cosas concernientes a mi pueblo que es de la
casa de Israel; por tanto, es menester que él hable
también a los gentiles.

Poiché sicuramente egli parlò riguardo a tutte le
cose concernenti il mio popolo, che è del casato
d’Israele; è dunque necessario che egli debba parlare
anche ai Gentili.

3 Y todas las cosas que habló se han cumplido, y se
cumplirán, de conformidad con las palabras que ha-
bló.

E tutte le cose di cui parlò sono avvenute e avver-
ranno, proprio secondo le parole che egli disse.

4 Por tanto, escuchad mis palabras; escribid las co-
sas que os he dicho; y de acuerdo con el tiempo y la
voluntad del Padre, irán a los gentiles.

Date dunque ascolto alle mie parole; scrivete le co-
se che vi ho detto; e secondo il tempo e la volontà del
Padre esse perverranno ai Gentili.

5 Y quienes escuchen mis palabras, y se arrepientan
y sean bautizados, se salvarán. Escudriñad los profe-
tas, porque muchos son los que testi5can de estas co-
sas.

E chiunque darà ascolto alle mie parole e si penti-
rà e sarà battezzato, costui sarà salvato. Scrutate i
profeti, poiché ve ne sono molti che attestano queste
cose.

6 Y aconteció que cuando Jesús hubo dicho estas pa-
labras, les volvió a hablar, después que les hubo ex-
plicado todas las Escrituras que habían recibido, y les
dijo: He aquí, quisiera que escribieseis otras
Escrituras que no tenéis.

Ed ora avvenne che, quando ebbe detto queste pa-
role, Gesù disse loro di nuovo, dopo che ebbe loro
spiegato tutte le Scritture che avevano ricevute, disse
loro: Ecco, vorrei che scriveste delle altre Scritture,
che non avete.

7 Y aconteció que dijo a Ne5: Trae los anales que ha-
béis llevado.

E avvenne che disse a Ne5: Porta gli annali che
avete tenuto.

8 Y cuando Ne5 llevó los anales, y los puso ante él,
Jesús los miró y dijo:

E quando Ne5 ebbe portato gli annali e li ebbe po-
sti dinanzi a lui, egli vi gettò lo sguardo e disse:

9 En verdad os digo que yo mandé a mi siervo,
Samuel el Lamanita, que testi5cara a este pueblo que
el día en que el Padre glori5cara su nombre en mí ha-
bría muchos santos que se levantarían de entre los
muertos, y aparecerían a muchos, y les ministrarían.
Y les dijo: ¿No fue así?

In verità io vi dico, io comandai al mio servitore
Samuele il Lamanita di attestare a questo popolo che
nel giorno in cui il Padre avrebbe glori5cato il suo
nome in me, vi sarebbero stati molti santi che sareb-
bero risuscitati dai morti e sarebbero apparsi a molti
e li avrebbero istruiti. E disse loro: Non è stato così?

10 Y sus discípulos le contestaron, y dijeron: Sí,
Señor, Samuel profetizó según tus palabras, y todas
se cumplieron.

E i suoi discepoli gli risposero e dissero: Sì,
Signore, Samuele profetizzò secondo le tue parole e
si sono tutte adempiute.

11 Y Jesús les dijo: ¿Por qué no habéis escrito esto,
que muchos santos se levantaron, y se aparecieron a
muchos, y les ministraron?

E Gesù disse loro: Com’è che non avete scritto
questa cosa, che molti santi sono risuscitati, sono ap-
parsi a molti e li hanno istruiti?

12 Y sucedió que Ne5 se acordó de que aquello no se
había escrito.

E allora Ne5 si ricordò che questa cosa non era sta-
ta scritta.



13 Y acaeció que Jesús mandó que se escribiera; de
modo que se escribió, de acuerdo con lo que él man-
dó.

E avvenne che Gesù comandò che fosse scritta: fu
dunque scritta, così come egli aveva comandato.

14 Y aconteció que cuando Jesús hubo explicado en
una todas las Escrituras que ellos habían escrito, les
mandó que enseñaran las cosas que él les había ex-
plicado.

Ed ora avvenne che, quando Gesù ebbe spiegato
tutte assieme le Scritture che avevano scritto, coman-
dò loro di insegnare le cose che aveva spiegato loro.



3 Ne5 24 3 Ne5 24
1 Y sucedió que les mandó escribir las palabras que el

Padre había dado a Malaquías, las cuales él les diría.
Y aconteció que después que fueron escritas, él las
explicó. Y estas son las palabras que les habló, di-
ciendo: Así dijo el Padre a Malaquías: He aquí, envia-
ré a mi mensajero, y él preparará el camino delante
de mí, y repentinamente vendrá a su templo el Señor
a quien buscáis, sí, el mensajero del convenio, en
quien os deleitáis; he aquí, vendrá, dice el Señor de
los Ejércitos.

E avvenne che comandò loro di scrivere le parole che
il Padre aveva dato a Malachia, che egli doveva dire
loro. E avvenne che dopo ch’esse furono scritte, egli
le spiegò loro. E queste sono le parole ch’egli riferì
loro dicendo: Così disse il Padre a Malachia: Ecco, io
manderò il mio messaggero ed egli preparerà la via
davanti a me; e il Signore che voi cercate verrà subi-
tamente nel suo tempio, ossia, il messaggero dell’al-
leanza, nel quale provate diletto. Ecco, ei viene, dice
il Signore degli eserciti;

2 ¿Y quién podrá soportar el día de su venida? ¿Y
quién podrá estar en pie cuando él aparezca? Porque
es como fuego puri5cador y como jabón de lavado-
res.

Ma chi potrà sopportare il giorno della sua venuta?
E chi potrà rimanere in piedi quand’egli apparirà?
Poiché egli è come il fuoco dell’a7natore, come la
potassa del lavatore di panni.

3 Y se sentará como re5nador y puri5cador de plata;
y puri5cará a los hijos de Leví, y los re5nará como al
oro y a la plata, para que ofrezcan al Señor una
ofrenda en rectitud.

Ed egli si siederà, come un ra7natore e un puri5-
catore d’argento; e puri5cherà i 5gli di Levi, e li de-
purerà come l’oro e l’argento; a7nché possano oCri-
re al Signore un’oCerta in rettitudine.

4 Entonces la ofrenda de Judá y de Jerusalén será
grata al Señor, como en los días antiguos, y como en
años anteriores.

Allora l’oCerta di Giuda e di Gerusalemme sarà
gradevole al Signore, come nei giorni antichi e come
negli anni di prima.

5 Y yo me acercaré a vosotros para juicio; y seré
pronto testigo contra los hechiceros, y los adúlteros,
y contra los que juran en falso, y contra los que de-
fraudan en su salario al jornalero, a la viuda y al
huérfano, y agravian al extranjero, y no me temen,
dice el Señor de los Ejércitos.

E io m’accosterò a voi per il giudizio, e sarò un le-
sto testimone contro gl’incantatori, e contro gli adul-
teri, e contro quelli che giurano il falso, e contro
quelli che opprimono l’operaio nel suo salario, la ve-
dova e l’orfano, e che mandano via lo straniero, e non
mi temono, dice il Signore degli eserciti.

6 Porque yo soy el Señor, y no cambio; por consi-
guiente, no sois consumidos, hijos de Jacob.

Poiché io sono il Signore, non muto; perciò voi, 5-
gli di Giacobbe, non siete consumati.

7 Aun desde los días de vuestros padres os habéis
apartado de mis ordenanzas, y no las habéis guarda-
do. Volveos a mí, y yo me volveré a vosotros, dice el
Señor de los Ejércitos. Mas vosotros decís: ¿En qué
hemos de volvernos?

Fin dai giorni dei vostri padri vi siete allontanati
dalle mie ordinanze, e non le avete rispettate.
Tornate a me, e io tornerò a voi, dice il Signore degli
eserciti. Ma voi dite: In cosa dobbiamo tornare?

8 ¿Robará el hombre a Dios? Mas vosotros me ha-
béis robado. Pero decís: ¿En qué te hemos robado?
En los diezmos y en las ofrendas.

Ruberà l’uomo a Dio? Eppure voi mi avete deruba-
to. Ma voi dite: In cosa t’abbiamo noi derubato? Nelle
decime e nelle oCerte.

9 Malditos sois con maldición, porque vosotros, to-
da esta nación, me habéis robado.

Voi siete colpiti di maledizione, perché mi avete
derubato, sì, tutta quanta la nazione!



10 Traed todos los diezmos al alfolí para que haya ali-
mento en mi casa; y probadme ahora en esto, dice el
Señor de los Ejércitos, si no os abriré las ventanas de
los cielos, y derramaré sobre vosotros una bendición
tal que no haya donde contenerla.

Portate tutte le decime al magazzino, a7nché vi
sia del cibo nella mia casa, ed ora mettetemi alla pro-
va in questo, dice il Signore degli eserciti; se non
v’aprirò le cateratte del cielo e non riverserò su di voi
tante benedizioni, che non vi sarà spazio su7ciente
per contenerle.

11 Y reprenderé al devorador por el bien de vosotros,
y no destruirá los frutos de vuestra tierra; ni vuestra
viña en los campos dará su fruto antes de tiempo, di-
ce el Señor de los Ejércitos.

E per amor vostro minaccerò il divoratore, ed egli
non distruggerà i frutti del vostro suolo; né la vostra
vigna perderà i suoi frutti anzitempo nella campa-
gna, dice il Signore degli eserciti.

12 Y todas las naciones os llamarán bienaventurados,
porque seréis tierra deleitosa, dice el Señor de los
Ejércitos.

E tutte le nazioni vi chiameranno benedetti, poi-
ché sarete un paese di delizie, dice il Signore degli
eserciti.

13 Fuertes han sido vuestras palabras contra mí, dice
el Señor. No obstante, vosotros decís: ¿Qué hemos
hablado contra ti?

Le vostre parole sono state dure contro di me, dice
il Signore. Eppure voi dite: Cosa abbiam detto contro
di te?

14 Habéis dicho: En vano es servir a Dios; ¿y qué nos
aprovecha haber guardado sus ordenanzas, y haber
andado aAigidos delante del Señor de los Ejércitos?

Voi avete detto: È vano servire Dio; e che vantag-
gio c’è a rispettare le sue ordinanze e ad aver cammi-
nato in tristezza dinanzi al Signore degli eserciti?

15 Y ahora llamamos dichosos a los soberbios; sí, los
que obran iniquidad son ensalzados; sí, aun son li-
brados los que tientan a Dios.

Ed ora noi chiamiamo felici i superbi; sì, quelli che
operano malvagità sono innalzati; sì, quelli che ten-
tano Dio son del tutto salvi!

16 Entonces los que temían al Señor hablaron a me-
nudo, cada uno a su compañero; y el Señor escuchó y
oyó; y fue escrito un libro de memorias delante de él
para aquellos que temían al Señor y pensaban en su
nombre.

Allora quelli che hanno temuto l’Eterno si son par-
lati spesso l’uno all’altro; e il Signore ha prestato
ascolto ed ha udito; e un libro di ricordi è stato scritto
davanti a lui, per quelli che hanno temuto il Signore
e che hanno meditato sul suo nome.

17 Y serán míos, dice el Señor de los Ejércitos, el día
en que yo integre mis joyas; y los perdonaré como el
hombre que perdona a su hijo que le sirve.

Ed essi saranno miei, dice il Signore degli eserciti,
nel giorno in cui riunirò i miei gioielli; e io li rispar-
mierò, come un uomo risparmia il proprio 5glio che
lo serve.

18 Entonces vosotros os volveréis y discerniréis entre
los justos y los malos; entre el que sirve a Dios y el
que no le sirve.

Allora ritornerete e distinguerete il giusto dal mal-
vagio, tra colui che serve Dio e colui che non lo serve.
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1 Porque he aquí, viene el día que arderá como un

horno; y todos los soberbios, sí, y todos los que obran
inicuamente serán rastrojo; y aquel día que viene los
abrasará, dice el Señor de los Ejércitos, de modo que
no les dejará ni raíz ni rama.

Poiché, ecco, il giorno viene che brucerà come una
fornace; e tutti i superbi sì, e tutti quelli che agiscono
malvagiamente saranno stoppia; e il giorno che viene
li brucerà, dice il Signore degli eserciti, cosicché non
lascerà loro né radice né ramo.

2 Pero para vosotros que teméis mi nombre, surgirá
el Hijo de Justicia, con sanidad en sus alas; y saldréis,
y os criaréis como terneros en el establo.

Ma per voi che temete il mio nome sorgerà il Figlio
della rettitudine, con la guarigione nelle ali; e voi
uscirete e crescerete come vitelli nella stalla.

3 Y hollaréis a los malvados; porque serán como ce-
nizas bajo las plantas de vuestros pies el día en que
yo haga esto, dice el Señor de los Ejércitos.

E calpesterete i malvagi; poiché saranno cenere
sotto la pianta dei vostri piedi nel giorno in cui farò
questo, dice il Signore degli eserciti.

4 Recordad la ley de Moisés, mi siervo, la cual le de-
creté en Horeb para todo Israel, con los estatutos y
juicios.

Ricordate la legge di Mosè, mio servitore, che gli
comandai in Oreb per tutto Israele, con gli statuti e i
giudizi.

5 He aquí, yo os enviaré a Elías el Profeta antes que
venga el día grande y terrible del Señor;

Ecco, io vi manderò Elia il profeta, prima che ven-
ga il giorno grande e spaventevole del Signore.

6 y él volverá el corazón de los padres a los hijos, y el
corazón de los hijos a sus padres, no sea que yo ven-
ga y hiera la tierra con una maldición.

Egli volgerà il cuore dei padri verso i 5glioli, e il
cuore dei 5glioli verso i loro padri, per timore che io
venga e colpisca il paese con una maledizione.



3 Ne5 26 3 Ne5 26
1 Y acaeció que cuando Jesús hubo declarado estas co-

sas, las explicó a la multitud; y les explicó todas las
cosas, grandes así como pequeñas.

Ed ora avvenne che quando Gesù ebbe detto queste
cose, le spiegò alla moltitudine; e spiegò loro ogni co-
sa, sia grande che piccola.

2 Y dijo: Estas Escrituras que no habíais tenido con
vosotros, el Padre mandó que yo os las diera; porque
en su sabiduría dispuso que se dieran a las generacio-
nes futuras.

E disse: Il Padre mi ha comandato di darvi queste
Scritture che non avete con voi; poiché era nella sua
saggezza che fossero date alle generazioni future.

3 Y les explicó todas las cosas, aun desde el princi-
pio hasta la época en que él viniera en su gloria; sí,
todas las cosas que habrían de suceder sobre la faz de
la tierra, hasta que los elementos se derritieran con
calor abrasador, y la tierra se plegara como un rollo, y
pasaran los cielos y la tierra;

Ed egli spiegò ogni cosa, sì, dal principio 5no al
tempo in cui egli verrà nella sua gloria — sì, proprio
tutte le cose che verranno sulla faccia della terra, os-
sia 5no a che gli elementi si fonderanno con calore
ardente e la terra si arrotolerà come un papiro, e i
cieli e la terra passeranno;

4 y hasta el grande y postrer día en que todos los
pueblos, y todas las familias, y todas las naciones y
lenguas comparezcan ante Dios para ser juzgados
por sus obras, ya fueren buenas o malas;

Sì, 5no al grande ed ultimo giorno, quando tutti i
popoli, e tutte le stirpi, e tutte le nazioni e lingue sta-
ranno dinanzi a Dio, per essere giudicati per le loro
opere, siano esse buone o siano esse cattive —

5 si fueren buenas, a la resurrección de vida sempi-
terna; y si fueren malas, a la resurrección de conde-
nación; por lo que constituyen un paralelo, lo uno
por un lado y lo otro por el otro, según la misericor-
dia, y la justicia, y la santidad que hay en Cristo, el
cual existía desde antes del principio del mundo.

Se sono buone, alla risurrezione di vita eterna; e se
sono cattive, alla risurrezione di dannazione; essen-
do in parallelo, una da una parte, l’altra dall’altra, se-
condo la misericordia e la giustizia e la santità che è
in Cristo, che era prima che cominciasse il mondo.

6 Y ahora bien, no puede escribirse en este libro ni
la centésima parte de las cosas que Jesús verdadera-
mente enseñó al pueblo;

Ed ora, in questo libro non può esser scritta nep-
pure una centesima parte delle cose che Gesù inse-
gnò in verità al popolo.

7 pero he aquí, las planchas de Ne5 contienen la
mayor parte de las cosas que enseñó al pueblo.

Ma ecco, le tavole di Ne5 contengono la maggior
parte delle cose che egli insegnò al popolo.

8 Y he escrito estas cosas, que son la menor parte de
lo que enseñó al pueblo; y las he escrito con objeto de
que nuevamente lleguen de los gentiles a este pueblo,
según las palabras que Jesús ha hablado.

E ho scritto queste cose, che sono una minima par-
te delle cose che egli insegnò al popolo; e le ho scritte
con l’intento che siano di nuovo portate a questo po-
polo dai Gentili, secondo le parole che Gesù ha detto.

9 Y cuando hayan recibido esto, que conviene que
obtengan primero para probar su fe, y si sucede que
creen estas cosas, entonces les serán manifestadas las
cosas mayores.

E quando avranno ricevuto questo, che è opportu-
no che abbiano prima, per mettere alla prova la loro
fede, e se accadrà che crederanno in queste cose, allo-
ra verranno loro manifestate le cose più grandi.

10 Y si sucede que no creen estas cosas, entonces les
serán retenidas las cosas mayores, para su condena-
ción.

E se accadrà che non crederanno in queste cose,
allora le cose più grandi saranno loro trattenute, a lo-
ro condanna.

11 He aquí, estaba a punto de escribirlas, cuantas se
grabaron sobre las planchas de Ne5, pero el Señor lo
prohibió, diciendo: Pondré a prueba la fe de mi pue-
blo.

Ecco, stavo per scriverle, tutte le cose che erano in-
cise sulle tavole di Ne5, ma il Signore lo ha proibito,
dicendo: Metterò alla prova la fede del mio popolo.



12 Por lo que, yo, Mormón, escribo las cosas que el
Señor me ha mandado. Y ahora yo, Mormón, conclu-
yo mis palabras, y procedo a escribir las cosas que se
me han mandado.

Perciò io, Mormon, scrivo le cose che mi sono sta-
te comandate dal Signore. Ed ora io, Mormon, pongo
termine al mio dire e procedo a scrivere le cose che
mi sono state comandate.

13 Por tanto, quisiera que entendieseis que el Señor
verdaderamente enseñó al pueblo por el espacio de
tres días; y tras esto, se les manifestaba con frecuen-
cia, y partía pan a menudo, y lo bendecía, y se lo da-
ba.

Vorrei dunque che vedeste che il Signore insegnò
veramente al popolo per lo spazio di tre giorni; e do-
po questo si mostrò loro spesso, e spezzava spesso il
pane, lo benediceva e lo dava loro.

14 Y sucedió que enseñó y ministró a los niños de la
multitud de que se ha hablado; y soltó la lengua de
ellos, y declararon cosas grandes y maravillosas a sus
padres, mayores aún que las que él había revelado al
pueblo; y desató la lengua de ellos de modo que pu-
dieron expresarse.

E avvenne che istruì e benedisse i fanciulli della
moltitudine di cui si è parlato, e sciolse loro la lingua,
ed essi dissero ai loro padri cose grandi e meraviglio-
se, per5no più grandi di quelle ch’egli aveva rivelato
al popolo; e sciolse loro la lingua, a7nché potessero
esprimersi.

15 Y aconteció que después que hubo ascendido al
cielo —la segunda vez que se había manifestado a
ellos, y había vuelto al Padre, después de haber sana-
do a todos sus enfermos y sus cojos, y abierto los ojos
de sus ciegos, y destapado los oídos de los sordos, y
aun había efectuado toda clase de sanidades entre
ellos, y levantado a un hombre de entre los muertos,
y manifestado a ellos su poder, y ascendido al
Padre—

E avvenne che dopo che fu asceso in cielo — la se-
conda volta che si era mostrato loro ed era andato al
Padre, dopo aver guarito tutti i loro malati e gli scian-
cati, e aver aperto gli occhi ai ciechi, sturato gli orec-
chi ai sordi, sì, e aveva anche operato ogni sorta di
guarigioni in mezzo a loro, e aveva risuscitato un uo-
mo dalla morte, e aveva mostrato loro il suo potere
ed era asceso al Padre —

16 he aquí, sucedió que al día siguiente se reunió la
multitud, y oyó y vio a estos niños; sí, aun los más pe-
queñitos abrieron su boca y hablaron cosas maravi-
llosas; y las cosas que dijeron, se prohibió que hom-
bre alguno las escribiera.

Ecco, avvenne che il giorno seguente la moltitudi-
ne si radunò, ed essi videro e udirono questi fanciul-
li; sì, per5no dei lattanti aprirono la bocca e pronun-
ciarono cose meravigliose; e le cose ch’essi pronun-
ciarono furono proibite a7nché nessuno le scrives-
se.

17 Y aconteció que los discípulos que Jesús había es-
cogido empezaron desde entonces a bautizar y ense-
ñar a cuantos venían a ellos; y cuantos se bautizaron
en el nombre de Jesús fueron llenos del Espíritu
Santo.

E avvenne che da quel momento in avanti i disce-
poli che Gesù aveva scelto cominciarono a battezzare
e ad istruire tutti quelli che venivano a loro; e tutti
quelli che erano battezzati nel nome di Gesù, erano
riempiti dello Spirito Santo.

18 Y muchos de ellos vieron y oyeron cosas indeci-
bles, que no es lícito escribir.

E molti di loro videro e udirono cose ineCabili, che
non è lecito siano scritte.

19 Y enseñaron y se ministraron el uno al otro; y te-
nían todas las cosas en común, todo hombre obrando
en justicia uno con otro.

E si istruivano e si servivano l’un l’altro; e avevano
tutte le cose in comune tra loro, e ognuno agiva con
giustizia, l’uno verso l’altro.

20 Y sucedió que hicieron todas las cosas, así como
Jesús se lo había mandado.

E avvenne che fecero tutte le cose proprio come
Gesù aveva comandato loro.

21 Y los que fueron bautizados en el nombre de Jesús,
fueron llamados la iglesia de Cristo.

E coloro che erano battezzati nel nome di Gesù
erano chiamati la chiesa di Cristo.
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1 Y sucedió que mientras los discípulos de Jesús anda-

ban viajando y predicando las cosas que habían oído
y visto, y bautizando en el nombre de Jesús, sucedió
que se hallaban congregados los discípulos y unidos
en poderosa oración y ayuno.

E avvenne che mentre i discepoli di Gesù viaggiava-
no e predicavano le cose che avevano visto ed udito e
battezzavano nel nome di Gesù, avvenne che i disce-
poli si erano radunati ed erano uniti in possente pre-
ghiera e nel digiuno.

2 Y Jesús se les manifestó de nuevo, porque pedían
al Padre en su nombre; y vino Jesús y se puso en me-
dio de ellos, y les dijo: ¿Qué queréis que os dé?

E Gesù si mostrò di nuovo a loro, poiché stavano
pregando il Padre in nome suo; e Gesù venne e stette
in mezzo a loro, e disse loro: Che volete ch’io vi dia?

3 Y ellos le dijeron: Señor, deseamos que nos digas
el nombre por el cual hemos de llamar esta iglesia;
porque hay disputas entre el pueblo concernientes a
este asunto.

Ed essi gli dissero: Signore, vogliamo che tu ci dica
il nome con cui chiameremo questa chiesa, poiché vi
sono delle dispute fra il popolo riguardo a questo ar-
gomento.

4 Y el Señor les dijo: De cierto, de cierto os digo:
¿Por qué es que este pueblo ha de murmurar y dispu-
tar a causa de esto?

E il Signore disse loro: In verità, in verità io vi di-
co: perché il popolo dovrebbe mormorare e disputa-
re a causa di questa cosa?

5 ¿No han leído las Escrituras que dicen que debéis
tomar sobre vosotros el nombre de Cristo, que es mi
nombre? Porque por este nombre seréis llamados en
el postrer día;

Non hanno letto le Scritture, che dicono che dove-
te prendere su di voi il nome di Cristo, che è il mio
nome? Poiché con questo nome sarete chiamati
all’ultimo giorno.

6 y el que tome sobre sí mi nombre, y persevere has-
ta el 5n, este se salvará en el postrer día.

E chiunque prende su di sé il mio nome e perseve-
ra 5no alla 5ne, quegli sarà salvato all’ultimo giorno.

7 Por tanto, cualquier cosa que hagáis, la haréis en
mi nombre, de modo que daréis mi nombre a la igle-
sia; y en mi nombre pediréis al Padre que bendiga a
la iglesia por mi causa.

Perciò qualunque cosa farete, la farete in nome
mio; chiamerete dunque la chiesa con il mio nome e
invocherete il Padre nel mio nome, a7nché voglia
benedire la chiesa per amor mio.

8 ¿Y cómo puede ser mi iglesia salvo que lleve mi
nombre? Porque si una iglesia lleva el nombre de
Moisés, entonces es la iglesia de Moisés; o si se le da
el nombre de algún hombre, entonces es la iglesia de
ese hombre; pero si lleva mi nombre, entonces es mi
iglesia, si es que están fundados sobre mi evangelio.

E come può essere la mia chiesa, salvo che sia
chiamata col mio nome? Poiché se una chiesa è chia-
mata col nome di Mosè, allora è la chiesa di Mosè; o
se è chiamata col nome di un uomo, allora è la chiesa
di un uomo; ma se è chiamata con il mio nome, allora
è la mia chiesa, se accadrà che essi siano edi5cati sul
mio Vangelo.

9 En verdad os digo que vosotros estáis edi5cados
sobre mi evangelio. Por tanto, cualesquiera cosas que
llaméis, las llamaréis en mi nombre; de modo que si
pedís al Padre, por la iglesia, si lo hacéis en mi nom-
bre, el Padre os escuchará;

In verità io vi dico che voi siete edi5cati sul mio
Vangelo; perciò chiamerete qualsiasi cosa voi chia-
merete col mio nome; se dunque invocherete il Padre
per la chiesa, se sarà in nome mio, il Padre vi ascolte-
rà.

10 y si es que la iglesia está edi5cada sobre mi evange-
lio, entonces el Padre manifestará sus propias obras
en ella.

E se accadrà che la chiesa sia edi5cata sul mio
Vangelo, allora il Padre manifesterà in essa le sue
opere.



11 Pero si no está edi5cada sobre mi evangelio, y está
fundada en los hechos de los hombres, o en las obras
del diablo, de cierto os digo que gozarán de su obra
por un tiempo, y de aquí a poco viene el 5n, y son
cortados y echados en el fuego, de donde no se vuel-
ve.

Ma se non è edi5cata sul mio Vangelo, ed è edi5ca-
ta sulle opere degli uomini o sulle opere del diavolo,
in verità io vi dico che hanno gioia nelle loro opere
per una stagione, e presto viene la 5ne e sono falciati
e gettati nel fuoco dal quale non vi è ritorno.

12 Pues sus obras los siguen, porque es por sus obras
que son talados; recordad, pues, las cosas que os he
dicho.

Poiché le loro opere li seguono; poiché è a causa
delle loro opere che sono falciati; ricordatevi dunque
le cose che vi ho detto.

13 He aquí, os he dado mi evangelio, y este es el evan-
gelio que os he dado: que vine al mundo a cumplir la
voluntad de mi Padre, porque mi Padre me envió.

Ecco, io vi ho dato il mio Vangelo, e questo è il
Vangelo che vi ho dato — che sono venuto nel mondo
per fare la volontà del Padre mio, perché mio Padre
mi ha mandato.

14 Y mi Padre me envió para que fuese levantado so-
bre la cruz; y que después de ser levantado sobre la
cruz, pudiese atraer a mí mismo a todos los hombres,
para que así como he sido levantado por los hom-
bres, así también los hombres sean levantados por el
Padre, para comparecer ante mí, para ser juzgados
por sus obras, ya fueren buenas o malas;

E mio Padre mi ha mandato, a7nché fossi innal-
zato sulla croce; e dopo essere stato innalzato sulla
croce, potessi attirare tutti gli uomini a me, a7nché,
come io sono stato innalzato dagli uomini, così siano
gli uomini innalzati dal Padre, per stare davanti a
me, per essere giudicati dalle loro opere, siano esse
buone o siano esse cattive.

15 y por esta razón he sido levantado; por consiguien-
te, de acuerdo con el poder del Padre, atraeré a mí
mismo a todos los hombres, para que sean juzgados
según sus obras.

E per questa ragione io sono stato innalzato; per-
ciò, secondo il potere del Padre, io attirerò a me tutti
gli uomini a7nché possano essere giudicati secondo
le loro opere.

16 Y sucederá que cualquiera que se arrepienta y se
bautice en mi nombre, será lleno; y si persevera hasta
el 5n, he aquí, yo lo tendré sin culpa ante mi Padre el
día en que me presente para juzgar al mundo.

E avverrà che chiunque si pente ed è battezzato
nel mio nome, sarà saziato; e se persevera 5no alla 5-
ne, ecco, io lo terrò per innocente dinanzi al Padre
mio, nel giorno in cui mi leverò per giudicare il mon-
do.

17 Y aquel que no persevera hasta el 5n, este es el que
también es cortado y echado en el fuego, de donde
nunca más puede volver, por motivo de la justicia del
Padre.

E colui che non persevera 5no alla 5ne, quegli pu-
re è falciato e gettato nel fuoco dal quale, per la giu-
stizia del Padre, non possono più tornare.

18 Y esta es la palabra que él ha dado a los hijos de los
hombres; y por esta razón él cumple las palabras que
ha dado; y no miente, sino que cumple todas sus pa-
labras.

E questa è la Parola ch’egli ha dato ai 5glioli degli
uomini. E per questo motivo egli adempie alle parole
che egli ha dato, e non mente, ma adempie a tutte le
sue parole.

19 Y nada impuro puede entrar en su reino; por tan-
to, nada entra en su reposo, sino aquellos que han la-
vado sus vestidos en mi sangre, mediante su fe, y el
arrepentimiento de todos sus pecados y su 5delidad
hasta el 5n.

E nessuna cosa impura può entrare nel suo regno;
perciò nulla entra nel suo riposo, salvo coloro che
hanno lavato le loro vesti nel mio sangue, a motivo
della loro fede, del loro pentimento di tutti i loro pec-
cati e della loro fedeltà 5no alla 5ne.



20 Y este es el mandamiento: Arrepentíos, todos vo-
sotros, extremos de la tierra, y venid a mí y sed bauti-
zados en mi nombre, para que seáis santi5cados por
la recepción del Espíritu Santo, a 5n de que en el
postrer día os presentéis ante mí sin mancha.

Ora, questo è il comandamento: Pentitevi, voi tut-
te estremità della terra; venite a me e siate battezzati
nel mio nome, per poter essere santi5cati mediante il
ricevimento dello Spirito Santo, per poter stare im-
macolati dinanzi a me all’ultimo giorno.

21 En verdad, en verdad os digo que este es mi evan-
gelio; y vosotros sabéis las cosas que debéis hacer en
mi iglesia; pues las obras que me habéis visto hacer,
esas también las haréis; porque aquello que me ha-
béis visto hacer, eso haréis vosotros.

In verità, in verità io vi dico: questo è il mio
Vangelo; e voi sapete le cose che dovete fare nella mia
chiesa; poiché le opere che mi avete visto fare, voi le
farete pure; poiché farete proprio ciò che mi avete vi-
sto fare.

22 De modo que si hacéis estas cosas, benditos sois,
porque seréis enaltecidos en el postrer día.

Se dunque fate queste cose, siete benedetti, poiché
sarete innalzati all’ultimo giorno.

23 Escribid las cosas que habéis visto y oído, salvo
aquellas que están prohibidas.

Scrivete le cose che avete visto e udito, salvo quelle
che sono proibite.

24 Escribid los hechos de este pueblo, que serán, tal
como se ha escrito, de aquello que ya ha pasado.

Scrivete le opere di questo popolo, quelle che sa-
ranno, così come è stato scritto di quello che è stato.

25 Pues he aquí, por los libros que se han escrito, y
los que se escribirán, será juzgado este pueblo, por-
que por medio de ellos serán dadas a conocer sus
obras a los hombres.

Poiché ecco, questo popolo sarà giudicato in base
ai libri che sono stati scritti e che saranno scritti, poi-
ché mediante essi le loro opere saranno conosciute
dagli uomini.

26 Y he aquí, todas las cosas son escritas por el Padre;
por consiguiente, el mundo será juzgado por los li-
bros que se escriban.

Ed ecco, ogni cosa è scritta dal Padre; perciò il
mondo sarà giudicato in base ai libri che saranno
scritti.

27 Y sabed que vosotros seréis los jueces de este pue-
blo, según el juicio que yo os daré, el cual será justo.
Por lo tanto, ¿qué clase de hombres habéis de ser? En
verdad os digo, aun como yo soy.

E sappiate che voi sarete giudici di questo popolo,
secondo la capacità di giudizio ch’io vi darò, che sarà
giusto. Dunque, che sorta di uomini dovreste essere?
In verità, io vi dico: Così come sono io.

28 Y ahora voy al Padre. Y de cierto os digo, cuales-
quiera cosas que pidáis al Padre en mi nombre, os se-
rán concedidas.

Ed ora io vado al Padre. E in verità io vi dico, qua-
lunque cosa chiederete al Padre in nome mio vi sarà
data.

29 Por consiguiente, pedid, y recibiréis; llamad, y se
os abrirá; porque el que pide, recibe; y al que llama,
se le abrirá.

Perciò chiedete e riceverete; bussate e vi sarà aper-
to; poiché colui che chiede, riceve; e a chi bussa sarà
aperto.

30 Y, he aquí, mi gozo es grande, aun hasta la pleni-
tud, por causa de vosotros, y también de esta genera-
ción; sí, y aun el Padre se regocija, y también todos
los santos ángeles, por causa de vosotros y los de esta
generación; porque ninguno de ellos se pierde.

Ed ora ecco, la mia gioia è grande, 5no alla pienez-
za, a motivo di voi e anche di questa generazione; sì,
e anche il Padre gioisce e tutti i santi angeli a motivo
di voi e di questa generazione; poiché nessuno di essi
è perduto.

31 He aquí, quisiera que me entendieseis, porque me
re5ero a los de esta generación que ahora viven; y
ninguno de ellos se pierde; y mi gozo es completo en
ellos.

Ecco, vorrei che comprendeste; poiché intendo
quelli che sono vivi ora, in questa generazione: nes-
suno di loro è perduto; e in essi ho una pienezza di
gioia.



32 Pero he aquí, me aAijo por motivo de los de la
cuarta generación a partir de esta, porque serán lle-
vados cautivos por él, así como lo fue el hijo de perdi-
ción; porque me venderán por plata y por oro, y por
aquello que la polilla corrompe, y que los ladrones
minan y hurtan. Y en aquel día los visitaré, sí, ha-
ciendo volver sus obras sobre sus propias cabezas.

Ma ecco, mi addoloro a causa della quarta genera-
zione a partire da questa generazione, poiché saran-
no tratti in schiavitù da lui, proprio come fu per il 5-
glio di perdizione; poiché mi venderanno per dell’ar-
gento e dell’oro, e per ciò che la tignola corrompe e
che i ladri possono scon5ccare e rubare. E in quel
giorno io li punirò, ossia, farò ricadere le loro opere
sulle loro proprie teste.

33 Y aconteció que cuando Jesús hubo concluido es-
tas palabras, dijo a sus discípulos: Entrad por la
puerta estrecha, porque estrecha es la puerta, y an-
gosto el camino que conduce a la vida, y pocos son
los que lo hallan; pero ancha es la puerta, y espacioso
el camino que conduce a la muerte, y muchos son los
que lo transitan, hasta que llega la noche, en la que
nadie puede trabajar.

E avvenne che quando Gesù ebbe posto 5ne a que-
ste parole, disse ai suoi discepoli: Entrate per la porta
stretta; poiché stretta è la porta ed angusta è la via
che conduce alla vita, e ve ne sono pochi che la trova-
no; ma larga è la porta e spaziosa la via che conduce
alla morte, e ve ne sono molti che la percorrono, 5n-
ché viene la notte, nella quale nessuno può lavorare.
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1 Y sucedió que cuando Jesús hubo dicho estas pala-

bras, habló a sus discípulos, uno por uno, diciéndo-
les: ¿Qué es lo que deseáis de mí después que haya
ido al Padre?

E avvenne che quando Gesù ebbe detto queste paro-
le, parlò ai suoi discepoli ad uno ad uno, dicendo lo-
ro: Cos’è che desiderate da me, dopo che sarò andato
al Padre?

2 Y contestaron todos, salvo tres, diciendo:
Deseamos que después que hayamos vivido hasta la
edad del hombre, que nuestro ministerio al cual nos
has llamado se termine, a 5n de que vengamos presto
a ti en tu reino.

E tutti risposero, eccetto tre, dicendo:
Desideriamo che dopo che avremo vissuto 5no all’età
dell’uomo, il nostro ministero, al quale tu ci hai chia-
mato, possa avere 5ne, a7nché possiamo venire pre-
sto a te nel tuo regno.

3 Y él les dijo: Benditos sois porque deseasteis esto
de mí; por tanto, después que hayáis llegado a los se-
tenta y dos años de edad, vendréis a mí en mi reino; y
conmigo hallaréis reposo.

Ed egli disse loro: Benedetti siete voi perché avete
desiderato questo da me; perciò, dopo che avrete set-
tantadue anni, voi verrete da me nel mio regno; e con
me troverete riposo.

4 Y cuando les hubo hablado, se volvió hacia los tres
y les dijo: ¿Qué queréis que haga por vosotros, cuan-
do haya ido al Padre?

E quando ebbe parlato loro, si volse ai tre, e disse
loro: Cosa volete che vi faccia quando sarò andato al
Padre?

5 Y se contristó el corazón de ellos, porque no se
atrevían a decirle lo que deseaban.

Ed essi erano addolorati nel loro cuore, perché
non osavano dirgli ciò che desideravano.

6 Y él les dijo: He aquí, conozco vuestros pensa-
mientos, y habéis deseado lo que de mí deseó Juan,
mi amado, quien me acompañó en mi ministerio, an-
tes que yo fuese levantado por los judíos.

Ed egli disse loro: Ecco, io conosco i vostri pensie-
ri; voi avete desiderato ciò che Giovanni, il mio dilet-
to che era con me nel mio ministero, prima che fossi
innalzato dai Giudei, desiderò da me.

7 Por tanto, más benditos sois vosotros, porque nun-
ca probaréis la muerte; sino que viviréis para ver to-
dos los hechos del Padre para con los hijos de los
hombres, aun hasta que se cumplan todas las cosas
según la voluntad del Padre, cuando yo venga en mi
gloria con los poderes del cielo.

Perciò maggiormente benedetti siete voi, poiché
non gusterete mai la morte; ma vivrete per vedere
tutti gli atti del Padre verso i 5glioli degli uomini, 5-
no a che tutte le cose saranno adempiute secondo la
volontà del Padre, quando io verrò nella mia gloria
con i poteri del cielo.

8 Y nunca padeceréis los dolores de la muerte; sino
que cuando yo venga en mi gloria, seréis cambiados
de la mortalidad a la inmortalidad en un abrir y ce-
rrar de ojos; y entonces seréis bendecidos en el reino
de mi Padre.

E voi non soCrirete le pene della morte; ma quan-
do verrò nella mia gloria, sarete mutati in un batter
d’occhio dalla mortalità all’immortalità; e allora sa-
rete benedetti nel regno di mio Padre.

9 Y además, no sentiréis dolor mientras viváis en la
carne, ni pesar, sino por los pecados del mundo; y
haré todo esto por motivo de lo que habéis deseado
de mí, porque habéis deseado traer a mí las almas de
los hombres, mientras exista el mundo.

E ancora, non avrete pene mentre dimorerete nel-
la carne, né dolore, salvo per i peccati del mondo; e
farò tutto questo a motivo di ciò che avete desiderato
da me, poiché avete desiderato di potermi portare le
anime degli uomini, 5nché durerà il mondo.



10 Y por esta causa tendréis plenitud de gozo; y os
sentaréis en el reino de mi Padre; sí, vuestro gozo se-
rá completo, así como el Padre me ha dado plenitud
de gozo; y seréis tal como yo soy, y yo soy tal como el
Padre; y el Padre y yo somos uno.

E per questo motivo avrete una pienezza di gioia;
e vi siederete nel regno di mio Padre; sì, la vostra gio-
ia sarà completa, proprio come il Padre ha dato a me
una pienezza di gioia; e sarete proprio come sono io,
e io sono proprio come il Padre; e il Padre e io siamo
uno.

11 Y el Espíritu Santo da testimonio del Padre y de
mí; y el Padre da el Espíritu Santo a los hijos de los
hombres por mi causa.

E lo Spirito Santo porta testimonianza del Padre e
di me; e il Padre dà lo Spirito Santo ai 5glioli degli
uomini per cagion mia.

12 Y sucedió que cuando Jesús hubo hablado estas
palabras, tocó a cada uno de ellos con su dedo, menos
a los tres que habían de quedar, y entonces partió.

E avvenne che quando Gesù ebbe detto queste pa-
role, toccò ciascuno di loro con il suo dito, eccetto i
tre che dovevano rimanere, e poi se ne andò.

13 Y he aquí, se abrieron los cielos, y ellos fueron
arrebatados al cielo, y oyeron y vieron cosas inefa-
bles.

Ed ecco, i cieli si aprirono, ed essi furono rapiti in
cielo, e videro e udirono cose ineCabili.

14 Y se les prohibió hablar; ni tampoco les fue dado el
poder para declarar las cosas que vieron y oyeron;

E fu loro proibito di esprimerle; né fu dato loro il
potere di esprimere ciò che videro e udirono.

15 y no supieron decir si estaban en el cuerpo o fuera
del cuerpo; porque les pareció como una trans5gura-
ción habida en ellos, como que fueron cambiados de
este cuerpo de carne a un estado inmortal, de modo
que pudieron contemplar las cosas de Dios.

E non poterono dire se fossero nel corpo o fuori
del corpo; poiché sembrava loro di aver subito come
una tras5gurazione, che fossero stati mutati da que-
sto corpo di carne in uno stato immortale, perché po-
tessero vedere le cose di Dio.

16 Pero sucedió que de nuevo ejercieron su ministe-
rio sobre la faz de la tierra; sin embargo, no ministra-
ron en cuanto a las cosas que habían visto y oído, por
causa del mandamiento que les fue dado en el cielo.

Ma avvenne che svolsero di nuovo il loro ministe-
ro sulla faccia della terra; nondimeno non insegnaro-
no le cose che avevano visto e udito, a motivo del co-
mandamento che era stato dato loro in cielo.

17 Ahora bien, si fueron mortales o inmortales, desde
el día de su trans5guración, no lo sé;

Ed ora, se fossero essi mortali od immortali, dal
giorno della loro tras5gurazione, io non so;

18 pero esto sí sé, según la historia que se ha dado,
que salieron sobre la super5cie de la tierra, y minis-
traron a todo el pueblo, agregando a la iglesia a cuan-
tos creían en sus predicaciones, bautizándolos; y
cuantos fueron bautizados recibieron el Espíritu
Santo.

Ma questo io so, secondo la storia che è stata da-
ta — essi andarono per tutto il paese e istruirono tutto
il popolo, unendo alla chiesa tutti coloro che credeva-
no alla loro predicazione, battezzandoli; e tutti quelli
che erano battezzati ricevevano lo Spirito Santo.

19 Y eran arrojados en la prisión por aquellos que no
pertenecían a la iglesia. Y las prisiones no podían
contenerlos, porque se partían por la mitad.

E furono gettati in prigione da coloro che non ap-
partenevano alla chiesa. E le prigioni non poterono
trattenerli, poiché furono spaccate in due.

20 Y eran arrojados en la tierra; pero herían la tierra
con la palabra de Dios, de tal modo que por su poder
eran librados de las profundidades de la tierra; y, por
tanto, no podían cavar fosos de hondura su5ciente
para contenerlos.

E furono gettati sotto terra; ma essi colpirono la
terra con la parola di Dio, tanto che, mediante il suo
potere, furono liberati dalle profondità della terra;
non si potevano dunque scavare fosse su7cienti a
trattenerli.

21 Y tres veces fueron arrojados en un horno, y no re-
cibieron daño alguno.

E tre volte furono gettati in una fornace e non ne
ricevettero nessun danno.



22 Y dos veces fueron arrojados en un foso de anima-
les feroces; y he aquí, jugaron con las 5eras como un
niño con un cordero de leche, y no recibieron ningún
daño.

Due volte furono gettati in una tana di belve fero-
ci; ed ecco, essi giocarono con le bestie come un bam-
bino con un agnello da latte, e non ne ricevettero al-
cun male.

23 Y ocurrió que así anduvieron entre todo el pueblo
de Ne5, y predicaron el evangelio de Cristo a todos
los habitantes sobre la faz de la tierra; y estos se con-
virtieron al Señor, y se unieron a la iglesia de Cristo;
y así fue bendecido el pueblo de esa generación, se-
gún las palabras de Jesús.

E avvenne che così andarono fra tutto il popolo di
Ne5, e predicarono il Vangelo di Cristo a tutto il po-
polo sulla faccia del paese; ed essi furono convertiti
al Signore e furono uniti alla chiesa di Cristo; e così il
popolo di quella generazione fu benedetto, secondo
la parola di Gesù.

24 Y ahora yo, Mormón, dejo de escribir concerniente
a estas cosas por un tiempo.

Ed ora io, Mormon, pongo 5ne per qualche tempo
al parlare di queste cose.

25 He aquí, estaba a punto de escribir los nombres de
aquellos que nunca habían de probar la muerte, pero
el Señor lo prohibió; por lo tanto, no los escribo, por-
que están escondidos del mundo.

Ecco, stavo per scrivere i nomi di coloro che non
avrebbero mai gustato la morte, ma il Signore lo ha
proibito; non li scrivo dunque, poiché sono nascosti
al mondo.

26 Mas he aquí, yo los he visto, y ellos me han minis-
trado.

Ma ecco, io li ho visti ed essi mi hanno istruito.

27 Y he aquí, se hallarán entre los gentiles, y los gen-
tiles no los conocerán.

Ed ecco, essi saranno fra i Gentili, e i Gentili non li
riconosceranno.

28 También estarán entre los judíos, y los judíos no
los conocerán.

Saranno pure fra i Giudei, e i Giudei non li ricono-
sceranno.

29 Y cuando el Señor lo considere propio en su sabi-
duría, sucederá que ejercerán su ministerio entre to-
das las tribus esparcidas de Israel, y entre todas las
naciones, tribus, lenguas y pueblos; y de entre ellos
llevarán muchas almas a Jesús, a 5n de que se cum-
plan sus deseos, y también por causa del poder con-
vincente de Dios que hay en ellos.

E avverrà, quando il Signore nella sua saggezza lo
riterrà opportuno, ch’essi svolgeranno il loro mini-
stero presso tutte le tribù disperse d’Israele, e presso
tutte le nazioni, tribù, lingue e popoli, e da questi
porteranno molte anime a Gesù, a7nché sia adem-
piuto il loro desiderio, e anche a motivo del potere di
convinzione di Dio che è in loro.

30 Y son como los ángeles de Dios; y si ruegan al
Padre en el nombre de Jesús, pueden manifestarse a
cualquier hombre que les parezca conveniente.

E sono come gli angeli di Dio, e se pregheranno il
Padre nel nome di Gesù potranno mostrarsi a qua-
lunque persona sembrerà loro opportuno.

31 Por tanto, ellos efectuarán obras grandes y maravi-
llosas, antes del día grande y futuro, cuando todos
ciertamente tendrán que comparecer ante el tribunal
de Cristo;

Perciò opere grandi e meravigliose saranno opera-
te da loro, prima del gran giorno a venire quando tut-
ti dovranno sicuramente stare dinanzi al seggio del
giudizio di Cristo.

32 sí, aun entre los gentiles ejecutarán ellos una obra
grande y maravillosa, antes de ese día de juicio.

Sì, anche fra i Gentili un’opera grande e meravi-
gliosa sarà operata da loro, prima del giorno del giu-
dizio.

33 Y si tuvieseis todas las Escrituras que relatan todas
las obras maravillosas de Cristo, sabríais, según las
palabras de Cristo, que estas cosas ciertamente ven-
drán.

E se aveste tutte le Scritture che danno un raccon-
to di tutte le opere meravigliose di Cristo, voi sapre-
ste, secondo le parole di Cristo, che queste cose devo-
no sicuramente venire.



34 Y, ¡ay de aquel que no escuche las palabras de
Jesús, ni a aquellos que él haya escogido y enviado
entre ellos! Porque quienes no reciben las palabras
de Jesús ni las palabras de aquellos que él ha envia-
do, no lo reciben a él; y por consiguiente, él no recibi-
rá a los tales en el postrer día;

E guai a colui che non darà ascolto alle parole di
Gesù, e pure a coloro che egli ha scelto e mandato fra
loro; poiché chiunque non riceve le parole di Gesù e
le parole di coloro che egli ha mandato, non riceve
lui; ed egli dunque non li riceverà all’ultimo giorno;

35 y mejor sería para ellos no haber nacido. ¿Pues su-
ponéis que os será posible evitar la justicia de un
Dios ofendido, que ha sido hollado bajo los pies de
los hombres, para que por ese medio viniese la salva-
ción?

E sarebbe meglio per loro se non fossero nati.
Poiché supponete voi di potervi sbarazzare della giu-
stizia di un Dio oCeso, che è stato calpestato sotto i
piedi degli uomini, perché possa in tal modo venire
la salvezza?

36 Y ahora bien, he aquí, respecto de lo que hablé
concerniente a aquellos que el Señor ha escogido, sí,
los tres que fueron arrebatados a los cielos, que no
sabía yo si habían sido puri5cados de la mortalidad a
la inmortalidad,

Ed ora ecco, come dissi riguardo a quelli che il
Signore ha scelto, sì, i tre che furono rapiti in cielo,
che non sapevo se fossero stati puri5cati dalla morta-
lità all’immortalità —

37 he aquí, después que escribí, he preguntado al
Señor, y él me ha manifestado que es necesario que
se efectúe un cambio en sus cuerpos, o de lo contra-
rio, será menester que prueben la muerte;

Ma ecco, da quando scrissi ho chiesto al Signore,
ed egli mi ha manifestato che sui loro corpi fu neces-
sariamente operata una trasformazione, altrimenti
sarebbe stato necessario che provassero la morte;

38 por tanto, para que no tuviesen que probar la
muerte, se veri5có un cambio en sus cuerpos, a 5n de
que no padeciesen dolor ni pesar, sino por los peca-
dos del mundo.

Perciò fu operata questa trasformazione sul loro
corpo, a7nché non provassero la morte, né soCrisse-
ro pena o dolore, eccetto per i peccati del mondo.

39 Mas este cambio no fue igual al que se veri5cará en
el postrer día; pero se efectuó un cambio en ellos, de
modo que Satanás no tuviera poder sobre ellos, para
que no pudiera tentarlos; y fueron santi5cados en la
carne, a 5n de que fuesen santos, y no los pudiesen
contener los poderes de la tierra.

Ora, questa trasformazione non fu uguale a quella
che avrà luogo all’ultimo giorno; ma una trasforma-
zione fu operata in loro, tanto che Satana non potes-
se avere alcun potere su di loro, in modo che non po-
tesse tentarli; ed essi furono santi5cati nella carne,
cosicché furono santi, in modo che i poteri della terra
non potessero avere presa su di loro.

40 Y en este estado habrían de permanecer hasta el
día del juicio de Cristo; y en ese día habrían de pasar
por un cambio mayor, y ser recibidos en el reino del
Padre para nunca más salir, sino para morar con
Dios eternamente en los cielos.

E in questa condizione devono restare 5no al gior-
no del giudizio di Cristo; e in quel giorno dovranno
subire una più grande trasformazione ed essere ac-
colti nel regno del Padre per non uscirne più, ma per
dimorare eternamente con Dio nei cieli.



3 Ne5 29 3 Ne5 29
1 Y ahora bien, he aquí os digo que cuando el Señor, en

su sabiduría, juzgue prudente que lleguen estas co-
sas a los gentiles, según su palabra, entonces sabréis
que ya empieza a cumplirse el convenio que el Padre
ha hecho con los hijos de Israel, concerniente a su
restauración a las tierras de su herencia.

Ed ora ecco, io vi dico che quando il Signore, nella
sua saggezza, riterrà opportuno che, secondo la sua
parola, queste parole giungano ai Gentili, allora sa-
prete che l’alleanza che il Padre ha fatto con i 5glioli
d’Israele, riguardo alla loro restaurazione nelle terre
di loro eredità, sta già cominciando ad adempiersi.

2 Y podréis saber que las palabras del Señor, que
han declarado los santos profetas, se cumplirán to-
das; y no tendréis que decir que el Señor demora su
venida a los hijos de Israel.

E potrete sapere che le parole del Signore, che so-
no state dette dai santi profeti, saranno tutte adem-
piute; e non dovrete dire che il Signore ritarda la sua
venuta tra i 5glioli d’Israele.

3 Y no tenéis por qué imaginaros en vuestros cora-
zones que son en vano las palabras que se han habla-
do, pues he aquí, el Señor se acordará del convenio
que ha hecho con su pueblo de la casa de Israel.

Non dovete immaginare nel vostro cuore che le
parole che sono state dette siano vane, poiché, ecco,
il Signore ricorderà la sua alleanza ch’egli ha fatto col
suo popolo del casato d’Israele.

4 Y cuando veáis que estas palabras aparecen entre
vosotros, no desdeñéis ya más los hechos del Señor,
porque la espada de su justicia se halla en su diestra;
y he aquí, si en aquel día despreciáis sus obras, él ha-
rá que pronto os alcance.

E quando vedrete venire alla luce queste parole fra
voi, allora non dovrete più disprezzare gli atti del
Signore; poiché la spada della sua giustizia è nella
sua mano destra; ed ecco, in quel giorno, se disprez-
zerete i suoi atti, egli farà sì che essa vi sorprenda ra-
pidamente.

5 ¡Ay de aquel que desdeñe los hechos del Señor; sí,
ay de aquel que niegue al Cristo y sus obras!

Guai a colui che disprezza gli atti del Signore; sì,
guai a colui che negherà il Cristo e le sue opere!

6 Sí, ¡ay de aquel que niegue las revelaciones del
Señor, y del que diga que el Señor ya no obra por re-
velación, ni por profecía, ni por dones, ni por len-
guas, ni por sanidades, ni por el poder del Espíritu
Santo!

Sì, guai a colui che negherà le rivelazioni del
Signore e dirà che il Signore non opera più per rive-
lazione, o per profezia, o per doni spirituali, o per
lingue, o per guarigioni o per il potere dello Spirito
Santo!

7 Sí, y, ¡ay de aquel que en ese día diga, para obtener
lucro, que Jesucristo no puede hacer ningún mila-
gro! Porque el que diga esto vendrá a ser como el hijo
de perdición, para quien no hubo misericordia, se-
gún la palabra de Cristo.

Sì, e guai a colui che in quel giorno, per ottener
guadagno, dirà che non può esservi alcun miracolo
operato da Gesù Cristo; poiché colui che fa questo di-
verrà come il 5glio di perdizione, per il quale, secon-
do la parola di Cristo, non ci fu misericordia!

8 Sí, y ya no tenéis que escarnecer ni desdeñar a los
judíos, ni hacer burla de ellos, ni de ninguno del res-
to de la casa de Israel; porque he aquí, el Señor se
acuerda de su convenio con ellos, y hará con ellos se-
gún lo que ha jurado.

Sì, e non dovete più schernire né disprezzare, né
prendervi gioco dei Giudei, né di alcun rimanente
del casato d’Israele; poiché ecco, il Signore ricorda la
sua alleanza con loro, e farà loro secondo quel che ha
giurato.

9 Por tanto, no vayáis a suponer que podéis volver la
mano derecha del Señor a la izquierda, para que no
ejecute su juicio para el cumplimiento del convenio
que ha hecho a la casa de Israel.

Non dovete dunque supporre di poter volgere a si-
nistra la mano destra del Signore, a7nché non ese-
gua il suo giudizio in adempimento dell’alleanza che
ha fatto con il casato d’Israele.



3 Ne5 30 3 Ne5 30
1 ¡Oíd, oh gentiles, y escuchad las palabras de

Jesucristo, el Hijo del Dios viviente, las cuales él me
ha mandado que hable concerniente a vosotros! Pues
he aquí, él me manda escribir, diciendo:

Date ascolto, o voi Gentili, e udite le parole di Gesù
Cristo, il Figlio del Dio vivente, ch’egli mi ha coman-
dato di dire a vostro riguardo: poiché ecco, egli mi
comanda di scrivere, dicendo:

2 ¡Tornaos, todos vosotros gentiles, de vuestros ca-
minos de maldad; y arrepentíos de vuestras obras
malas, de vuestras mentiras y engaños, y de vuestras
fornicaciones, y de vuestras abominaciones secretas,
y vuestras idolatrías, y vuestros asesinatos, y vuestras
supercherías sacerdotales, y vuestras envidias, y
vuestras contiendas, y de todas vuestras iniquidades
y abominaciones, y venid a mí, y sed bautizados en
mi nombre para que recibáis la remisión de vuestros
pecados, y seáis llenos del Espíritu Santo, para que
seáis contados entre los de mi pueblo que son de la
casa de Israel!

Distoglietevi, voi tutti, Gentili, dalle vostre vie
malvagie; e pentitevi delle vostre cattive azioni, delle
vostre menzogne e dei vostri inganni, e delle vostre
prostituzioni, e delle vostre segrete abominazioni, e
delle vostre idolatrie, e dei vostri omicidii, e delle vo-
stre frodi sacerdotali, e delle vostre gelosie, e delle
vostre lotte, e di tutte le vostre malvagità e abomina-
zioni, e venite a me e siate battezzati nel mio nome
per poter ricevere la remissione dei vostri peccati ed
essere riempiti dello Spirito Santo, a7nché possiate
essere annoverati col mio popolo che è del casato
d’Israele.



Cuarto Ne5 Quarto Ne5
El Libro de Ne5 Libro di Ne5
Que es hijo de Ne5, uno de los
discípulos de Jesucristo

Che è 5glio di Ne5 — uno dei
discepoli di Gesù Cristo

Una relación del pueblo de Ne", según sus anales. Racconto del popolo di Ne", secondo la sua storia.

1 Y aconteció que pasó el año treinta y cuatro, y tam-
bién el treinta y cinco; y he aquí, los discípulos de
Jesús habían establecido una iglesia de Cristo en to-
das las tierras circunvecinas. Y cuantos iban a ellos, y
se arrepentían verdaderamente de sus pecados, eran
bautizados en el nombre de Jesús; y también recibían
el Espíritu Santo.

E avvenne che trascorse il trentaquattresimo anno,
ed anche il trentacinquesimo; ed ecco, i discepoli di
Gesù avevano formato una chiesa di Cristo in tutti i
paesi circostanti. E tutti quelli che venivano a loro e
si pentivano sinceramente dei loro peccati erano bat-
tezzati nel nome di Gesù; e ricevevano anche lo
Spirito Santo.

2 Y ocurrió que en el año treinta y seis se convirtió al
Señor toda la gente sobre toda la faz de la tierra, tan-
to ne5tas como lamanitas; y no había contenciones
ni disputas entre ellos, y obraban rectamente unos
con otros.

E avvenne che nel trentaseiesimo anno il popolo si
era tutto convertito al Signore, su tutta la faccia del
paese, sia i Ne5ti che i Lamaniti, e non vi erano con-
tese e dispute fra loro, e tutti si comportavano con
giustizia l’uno verso l’altro.

3 Y tenían en común todas las cosas; por tanto, no
había ricos ni pobres, esclavos ni libres, sino que to-
dos fueron hechos libres, y participantes del don ce-
lestial.

E avevano tutte le cose in comune fra loro; non
v’erano dunque ricchi e poveri, liberi e schiavi, ma
erano stati resi tutti liberi e partecipi del dono cele-
ste.

4 Y sucedió que pasó el año treinta y siete también, y
continuó la paz en la tierra.

E avvenne che anche il trentasettesimo anno tra-
scorse, e continuò ancora ad esservi pace nel paese.

5 Y los discípulos de Jesús efectuaban grandes y ma-
ravillosas obras, de tal manera que sanaban a los en-
fermos, y resucitaban a los muertos, y hacían que los
cojos anduvieran, y que los ciegos recibieran su vista,
y que los sordos oyeran; y obraban toda clase de mi-
lagros entre los hijos de los hombres; y no obraban
milagros salvo que fuera en el nombre de Jesús.

Ed opere grandi e meravigliose furono fatte dai di-
scepoli di Gesù, tanto che guarivano i malati, e risu-
scitavano i morti, e facevano camminare gli zoppi, e
restituivano la vista ai ciechi e l’udito ai sordi; ed
operarono ogni sorta di miracoli fra i 5glioli degli uo-
mini; e non facevano nessun miracolo se non nel no-
me di Gesù.

6 Y así pasó el año treinta y ocho, y también los años
treinta y nueve, y cuarenta y uno y cuarenta y dos, sí,
hasta el año cuarenta y nueve, y también el cincuenta
y uno, y el cincuenta y dos; sí, hasta que hubieron pa-
sado cincuenta y nueve años.

E così trascorse il trentottesimo anno, come pure il
trentanovesimo, il quarantunesimo e il quarantadue-
simo; sì, 5no a che trascorsero quarantanove anni,
ed anche cinquantuno e cinquantadue; sì, e 5no a
che cinquantanove anni erano trascorsi.

7 Y el Señor los prosperó en gran manera sobre la
tierra; sí, al grado de que nuevamente edi5caron ciu-
dades donde se habían incendiado las otras.

E il Signore li fece prosperare grandemente nel
paese, sì, tanto che edi5carono di nuovo delle città,
dove c’erano state città bruciate.

8 Sí, y aun la gran ciudad de Zarahemla hicieron re-
construir.

Sì, fecero ricostruire pure la grande città di
Zarahemla.



9 Pero hubo muchas ciudades que se habían hundi-
do, y las aguas habían aparecido en su lugar; por tan-
to, estas ciudades no pudieron ser reedi5cadas.

Ma c’erano molte città che erano state sprofondate
e le acque erano salite al loro posto; perciò queste cit-
tà non poterono essere restaurate.

10 Y he aquí, aconteció que el pueblo de Ne5 se hizo
fuerte, y se multiplicó con gran rapidez, y llegó a ser
un pueblo hermoso y deleitable en extremo.

Ed ora ecco, avvenne che il popolo di Ne5 crebbe,
si moltiplicò con estrema rapidità e divenne un popo-
lo bellissimo e delizioso.

11 Y se casaban y se daban en matrimonio, y fueron
bendecidos de acuerdo con la multitud de las prome-
sas que el Señor les había hecho.

E si sposavano ed erano date in matrimonio, ed
erano benedetti secondo la moltitudine delle pro-
messe che il Signore aveva fatto loro.

12 Y ya no se guiaban por las prácticas y ordenanzas
de la ley de Moisés, sino que se guiaban por los man-
damientos que habían recibido de su Señor y su
Dios, perseverando en el ayuno y en la oración, y
reuniéndose a menudo, tanto para orar como para
escuchar la palabra del Señor.

E non camminavano più secondo gli adempimenti
e le ordinanze della legge di Mosè; ma camminavano
secondo i comandamenti che avevano ricevuto dal
loro Signore e loro Dio, e continuavano nel digiuno e
nella preghiera, e si riunivano spesso sia per pregare
che per udire la parola del Signore.

13 Y sucedió que no hubo contención entre todos los
habitantes sobre toda la tierra, mas los discípulos de
Jesús obraban grandes milagros.

E avvenne che non vi erano contese fra tutto il po-
polo, in tutto il paese; ma possenti miracoli venivano
fatti fra i discepoli di Gesù.

14 Y ocurrió que pasó el año setenta y uno, y también
el año setenta y dos; sí, y por último, hasta que hubo
pasado el año setenta y nueve; sí, y aun cien años ha-
bían pasado, y los discípulos que Jesús había selec-
cionado se habían ido todos al paraíso de Dios, con
excepción de los tres que habían de permanecer; y
fueron ordenados otros discípulos en lugar de ellos; y
también muchos de los de aquella generación habían
muerto ya.

E avvenne che il settantunesimo anno trascorse, e
anche il settantaduesimo, sì, in breve, 5nché fu tra-
scorso il settantanovesimo anno; sì, anche cento anni
erano trascorsi e i discepoli di Gesù, ch’egli aveva
scelto, erano tutti andati nel paradiso di Dio, salvo i
tre che dovevano rimanere; e altri discepoli erano
stati ordinati al loro posto; e anche molti di quella ge-
nerazione erano morti.

15 Y ocurrió que no había contenciones en la tierra, a
causa del amor de Dios que moraba en el corazón del
pueblo.

E avvenne che non vi erano aCatto contese nel
paese, a motivo dell’amor di Dio che dimorava nei
cuori del popolo.

16 Y no había envidias, ni contiendas, ni tumultos, ni
fornicaciones, ni mentiras, ni asesinatos, ni lascivias
de ninguna especie; y ciertamente no podía haber un
pueblo más dichoso entre todos los que habían sido
creados por la mano de Dios.

E non c’erano invidie, né lotte, né tumulti, né pro-
stituzioni, né menzogne, né omicidii, né alcuna sorta
di lascivia; e certamente non poteva esservi un popo-
lo più felice fra tutti i popoli che erano stati creati
dalla mano di Dio.

17 No había ladrones, ni asesinos, ni lamanitas, ni
ninguna especie de -itas, sino que eran uno, hijos de
Cristo y herederos del reino de Dios.

Non vi erano ladri, né omicidi, né c’erano
Lamaniti, né alcuna sorta di -iti; ma erano come uno
solo, 5glioli di Cristo ed eredi del regno di Dio.

18 ¡Y cuán bendecidos fueron! Porque el Señor los
bendijo en todas sus obras; sí, fueron bendecidos y
prosperaron hasta que hubieron transcurrido ciento
diez años; y la primera generación después de Cristo
había muerto ya, y no había contención en toda la
tierra.

E come furono benedetti! Poiché il Signore li be-
nedisse in tutte le loro imprese; sì, furono proprio
benedetti e prosperarono, 5nché centodieci anni fu-
rono trascorsi; e la prima generazione da Cristo era
passata, e non v’era contesa in tutto il paese.



19 Y sucedió que Ne5, el que llevaba estos últimos
anales, murió (y llevaba la historia sobre las planchas
de Ne5); y su hijo Amós la continuó en su lugar; y
también lo hizo sobre las planchas de Ne5.

E avvenne che Ne5, colui che aveva tenuto que-
st’ultima storia (e la tenne sulle tavole di Ne5), morì,
e suo 5glio Amos la tenne in sua vece; e anche lui la
tenne sulle tavole di Ne5.

20 Y la llevó ochenta y cuatro años, y todavía conti-
nuaba la paz en el país, con excepción de una peque-
ña parte del pueblo que se había rebelado contra la
iglesia y tomado sobre sí el nombre de lamanitas; así
que otra vez empezó a haber lamanitas en la tierra.

E la tenne per ottantaquattro anni, e vi fu ancora
pace nel paese, salvo che per una piccola parte del
popolo che si era ribellata contro la chiesa ed aveva
assunto il nome di Lamaniti; cominciarono dunque
ad esserci di nuovo dei Lamaniti nel paese.

21 Y aconteció que Amós también murió (y fue a los
ciento noventa y cuatro años de la venida de Cristo),
y su hijo, Amós, llevó la historia en su lugar; y tam-
bién la escribió sobre las planchas de Ne5, y también
está escrita en el libro de Ne5, que es este libro.

E avvenne che anche Amos morì (ed erano cento-
novantaquattro anni dalla venuta di Cristo), e suo 5-
glio Amos tenne la storia in sua vece; e anche lui la
tenne sulle tavole di Ne5; e ciò fu scritto anche nel li-
bro di Ne5, che è questo libro.

22 Y sucedió que habían transcurrido doscientos
años; y todos los de la segunda generación habían
muerto, con excepción de unos pocos.

E avvenne che trascorsero duecento anni; e la se-
conda generazione era tutta passata, salvo pochi.

23 Y yo, Mormón, quiero que sepáis que el pueblo se
había multiplicado de tal manera que se hallaba es-
parcido por toda la faz de la tierra, y que habían lle-
gado a ser sumamente ricos, por razón de su prospe-
ridad en Cristo.

Ed ora io, Mormon, vorrei che sapeste che il popo-
lo si era moltiplicato, tanto che si era sparso su tutta
la faccia del paese ed era diventato assai ricco, a mo-
tivo della sua prosperità in Cristo.

24 Y ahora bien, en este año, el doscientos uno, em-
pezó a haber entre ellos algunos que se ensalzaron
en el orgullo, tal como el lucir ropas costosas, y toda
clase de perlas 5nas, y de las cosas lujosas del mun-
do.

Ed ora, in questo duecentunesimo anno comincia-
rono ad esservi fra loro quelli che si elevavano
nell’orgoglio, come con l’indossare abiti lussuosi, e
ogni sorta di belle perle e di cose belle del mondo.

25 Y de ahí en adelante ya no tuvieron sus bienes y
posesiones en común entre ellos.

E da quel momento in avanti non ebbero più le lo-
ro sostanze e i loro beni in comune fra loro.

26 Y empezaron a dividirse en clases; y empezaron a
establecer iglesias para sí con objeto de lucrar; y co-
menzaron a negar la verdadera iglesia de Cristo.

E cominciarono a dividersi in classi; e cominciaro-
no a edi5carsi delle chiese per acquistar guadagno, e
cominciarono a rinnegare la vera chiesa di Cristo.

27 Y sucedió que cuando hubieron transcurrido dos-
cientos diez años, ya había en la tierra un gran nú-
mero de iglesias; sí, había muchas iglesias que profe-
saban conocer al Cristo, y sin embargo, negaban la
mayor parte de su evangelio, de tal modo que tolera-
ban toda clase de iniquidades, y administraban lo
que era sagrado a quienes les estaba prohibido por
motivo de no ser dignos.

E avvenne che quando furono trascorsi duecento-
dieci anni c’erano molte chiese nel paese; sì, c’erano
molte chiese che professavano di conoscere il Cristo,
e tuttavia rinnegavano la maggior parte del suo
Vangelo, tanto che accoglievano ogni sorta di malva-
gità e impartivano ciò che è sacro a coloro ai quali era
stato proibito a causa dell’indegnità.

28 Y esta iglesia se multiplicó en gran manera por
causa de la iniquidad, y por el poder de Satanás que
se apoderó de sus corazones.

E questa chiesa si moltiplicò grandemente a causa
dell’iniquità e a causa del potere di Satana che faceva
presa nei loro cuori.



29 Y además, había otra iglesia que negaba al Cristo;
y estos perseguían a los de la verdadera iglesia de
Cristo por su humildad y creencia en Cristo, y los
despreciaban por causa de los muchos milagros que
se efectuaban entre ellos.

E di nuovo, c’era un’altra chiesa che rinnegava il
Cristo; e perseguitava la vera chiesa di Cristo a moti-
vo della loro umiltà e della loro fede in Cristo; e li di-
sprezzava a motivo dei molti miracoli che erano fatti
tra loro.

30 Por tanto, ejercían poder y autoridad sobre los dis-
cípulos de Jesús que permanecieron con ellos, y los
echaban en prisiones; pero por el poder de la palabra
de Dios, que estaba en ellos, las prisiones se partían
en dos, y salían ellos haciendo grandes milagros en-
tre el pueblo.

Esercitavano dunque potere e autorità sui discepo-
li di Gesù che erano rimasti con loro, e li gettarono in
prigione; ma mediante il potere della parola di Dio
che era in loro, le prigioni si spaccarono in due, ed
essi ne uscirono compiendo possenti miracoli fra lo-
ro.

31 No obstante, y a pesar de todos estos milagros, el
pueblo endureció su corazón e intentó matarlos, así
como los judíos de Jerusalén procuraron matar a
Jesús, según la palabra de él.

Nondimeno, e nonostante tutti questi miracoli, il
popolo indurì il cuore e cercò di ucciderli, proprio
come i Giudei di Gerusalemme avevano cercato di
uccidere Gesù, secondo la sua parola.

32 Y los arrojaban en hornos encendidos; y salían sin
recibir ningún daño.

E li gettarono in fornaci di fuoco, ed essi ne usciro-
no senza riceverne alcun danno.

33 Y también los echaban en fosos de animales fero-
ces, y jugaban con las 5eras como un niño con un
cordero; y salían de entre ellos sin recibir daño al-
guno.

E li gettarono pure nelle tane di bestie feroci, ed
essi giocarono con le bestie feroci come un bambino
con un agnello; e ne uscirono senza riceverne alcun
danno.

34 No obstante, los del pueblo endurecieron su cora-
zón, porque los guiaron muchos sacerdotes y profe-
tas falsos a establecer muchas iglesias y a cometer to-
da clase de iniquidades. Y herían al pueblo de Jesús;
pero el pueblo de Jesús no les devolvía el mal. Y así
degeneraron en la incredulidad e iniquidad de año
en año, hasta que hubieron pasado doscientos treinta
años.

Nondimeno il popolo indurì il suo cuore, poiché
era indotto da molti sacerdoti e falsi profeti a edi5ca-
re molte chiese e a compiere ogni sorta di iniquità. E
percotevano il popolo di Gesù, ma il popolo di Gesù
non li percoteva a sua volta. E così degenerarono
nell’incredulità e nella malvagità, di anno in anno,
5nché furono trascorsi duecentotrenta anni.

35 Y sucedió que en este año, sí, en el año doscientos
treinta y uno, hubo una gran división entre el pueblo.

Ed ora avvenne che in quest’anno, sì, nel duecen-
totrentunesimo anno, vi fu una grande divisione fra
il popolo.

36 Y aconteció que en este año se levantó un grupo
que fue llamado ne5tas, y eran verdaderos creyentes
en Cristo; y entre estos se encontraban aquellos que
los lamanitas llamaban jacobitas, y jose5tas, y zora-
mitas;

E avvenne che in quest’anno sorse un popolo
ch’era chiamato Ne5ti, ed erano veri credenti in
Cristo; e tra loro v’erano quelli che erano chiamati
dai Lamaniti — Giacobiti, Giuseppiti e Zoramiti;

37 por tanto, los verdaderos creyentes en Cristo y los
verdaderos adoradores de Cristo (entre los cuales se
hallaban los tres discípulos de Jesús que habían de
quedar) eran llamados ne5tas, y jacobitas, y jose5tas,
y zoramitas.

Perciò i veri credenti in Cristo e i veri adoratori di
Cristo (fra i quali c’erano i tre discepoli di Gesù che
dovevano rimanere) erano chiamati Ne5ti, Giacobiti,
Giuseppiti e Zoramiti.



38 Y aconteció que aquellos que rechazaban el evan-
gelio eran llamados lamanitas, lemuelitas e ismaeli-
tas; y estos no degeneraron en la incredulidad, sino
que intencionalmente se rebelaron contra el evange-
lio de Cristo; y enseñaron a sus hijos a no creer, así
como sus padres degeneraron desde el principio.

E avvenne che quelli che avevano rigettato il
Vangelo erano chiamati Lamaniti, Lemueliti e
Ismaeliti; ed essi non degenerarono nell’incredulità,
ma si erano ribellati volontariamente contro il
Vangelo di Cristo; e insegnavano ai loro 5glioli a non
credere, proprio come erano degenerati i loro padri,
5n dal principio.

39 Y fue por motivo de la iniquidad y abominación de
sus padres, así como fue en el principio. Y les enseña-
ron a odiar a los hijos de Dios, tal como se había en-
señado a los lamanitas a aborrecer a los hijos de Ne5
desde el principio.

E ciò era a causa della malvagità e delle abomina-
zioni dei loro padri, proprio come fu al principio. E
veniva insegnato loro a odiare i 5glioli di Dio, pro-
prio come ai Lamaniti era stato insegnato a odiare i
5glioli di Ne5 5n dal principio.

40 Y ocurrió que habían transcurrido doscientos cua-
renta y cuatro años, y así se hallaban los asuntos del
pueblo. Y la parte más inicua del pueblo se hizo fuer-
te, y llegó a ser mucho más numerosa que los del
pueblo de Dios.

E avvenne che duecentoquarantaquattro anni era-
no trascorsi, e così stavano le cose tra il popolo. E la
parte più malvagia del popolo crebbe e divenne assai
più numerosa di quanto fosse il popolo di Dio.

41 Y continuaron estableciendo iglesias para sí, y
adornándolas con todo género de objetos preciosos.
Y así transcurrieron doscientos cincuenta años, y
también doscientos sesenta años.

E continuarono a edi5carsi delle chiese e ad ador-
narle con ogni sorta di cose preziose. E così trascor-
sero duecentocinquant’anni e anche duecentosessan-
ta.

42 Y sucedió que la parte inicua del pueblo empezó
otra vez a reconstituir los juramentos y las combina-
ciones secretas de Gadiantón.

E avvenne che la parte malvagia del popolo co-
minciò di nuovo a promuovere i giuramenti segreti e
le associazioni di Gadianton.

43 Y también los del pueblo, que eran llamados el
pueblo de Ne5, empezaron a tener orgullo en su co-
razón, a causa de sus inmensas riquezas, y se envane-
cieron igual que sus hermanos, los lamanitas.

E anche il popolo che era chiamato popolo di Ne5
cominciò a inorgoglirsi in cuor suo, a causa delle sue
immense ricchezze, e a divenire vano come i loro fra-
telli, i Lamaniti.

44 Y desde entonces empezaron a aAigirse los discí-
pulos por los pecados del mundo.

E da quel tempo i discepoli cominciarono a dolersi
per i peccati del mondo.

45 Y ocurrió que, cuando hubieron pasado trescien-
tos años, tanto el pueblo de los ne5tas como el de los
lamanitas se habían vuelto sumamente inicuos, los
unos iguales que los otros.

E avvenne che quando furono trascorsi trecento
anni, sia il popolo di Ne5 che i Lamaniti erano dive-
nuti estremamente malvagi, l’uno come l’altro.

46 Y aconteció que los ladrones de Gadiantón se ex-
tendieron por toda la super5cie de la tierra; y no ha-
bía quien fuese justo salvo los discípulos de Jesús. Y
acumulaban y guardaban oro y plata en abundancia;
y tra5caban en mercaderías de toda clase.

E avvenne che i ladroni di Gadianton si sparsero
su tutta la faccia del paese; e non v’era nessuno che
fosse giusto, salvo i discepoli di Gesù. E accumulava-
no oro e argento in abbondanza e tra7cavano in
ogni sorta di tra7ci.

47 Y sucedió que cuando hubieron transcurrido tres-
cientos cinco años (y el pueblo seguía todavía en su
iniquidad), murió Amós; y su hermano Ammarón
llevó los anales en su lugar.

E avvenne che dopo che trecentocinque anni furo-
no trascorsi (e il popolo rimaneva ancora nella mal-
vagità), Amos morì; e suo fratello Ammaron tenne la
storia in sua vece.



48 Y aconteció que cuando hubieron pasado trescien-
tos veinte años, Ammarón, siendo constreñido por el
Espíritu Santo, ocultó los anales que eran sagrados
—sí, todos los anales sagrados que se habían transmi-
tido de generación en generación, los cuales eran sa-
grados— aun hasta el año trescientos veinte desde la
venida de Cristo.

E avvenne che quando furono trascorsi trecento-
venti anni, Ammaron, essendo spinto dallo Spirito
Santo, nascose gli annali che erano sacri — sì, tutti i
sacri annali che erano stati tramandati di generazio-
ne in generazione e che erano sacri — ossia, 5no al
trecentoventesimo anno dalla venuta di Cristo.

49 Y los ocultó para los 5nes del Señor, con objeto de
que volvieran otra vez al resto de la casa de Jacob, se-
gún las profecías y las promesas del Señor. Y así con-
cluyen los anales de Ammarón.

E li nascose per il Signore, a7nché potessero
giungere di nuovo al rimanente del casato di
Giacobbe, secondo le profezie e le promesse del
Signore. E così 5nisce la storia di Ammaron.



El Libro de Mormón Libro di Mormon

Mormón 1 Mormon 1
1 Y ahora yo, Mormón, hago una relación de las cosas

que he visto y oído; y la llamo el Libro de Mormón.
Ed ora io, Mormon, faccio una storia delle cose che
ho sia visto che udito, e la chiamo Libro di Mormon.

2 Y más o menos en la época en que Ammarón ocul-
tó los anales para los 5nes del Señor, vino a mí (ten-
dría yo unos diez años de edad, y empezaba a adqui-
rir alguna instrucción en la ciencia de mi pueblo), y
me dijo Ammarón: Veo que eres un niño sensato, y
presto para observar;

E circa al tempo in cui Ammaron nascose gli anna-
li per il Signore, egli venne da me (e io avevo circa
dieci anni e cominciavo ad essere un po’ istruito, alla
maniera della cultura del mio popolo), ed Ammaron
mi disse: Mi accorgo che sei un fanciullo giudizioso e
che sei pronto ad osservare;

3 por lo tanto, cuando tengas unos veinticuatro años
de edad, quisiera que recordaras las cosas que hayas
observado concernientes a este pueblo, y cuando lle-
gues a esa edad, ve a la tierra de Antum, a una colina
que se llamará Shim; y allí he depositado para los 5-
nes del Señor todos los santos grabados concernien-
tes a este pueblo.

Perciò, quando avrai circa ventiquattro anni, vor-
rei che tu ricordassi le cose che hai osservato riguar-
do a questo popolo; e quando avrai quell’età vai nel
paese di Antum, su una collina che sarà chiamata
Shim; e là ho depositato per il Signore tutte le sacre
incisioni in merito a questo popolo.

4 Y he aquí, tomarás contigo las planchas de Ne5, y
las demás las dejarás en el lugar donde se hallan; y
sobre las planchas de Ne5 grabarás todas las cosas
que hayas observado concernientes a este pueblo.

Ed ecco, prenderai con te le tavole di Ne5, ma la-
scerai il resto nel luogo dove sono; e inciderai sulle
tavole di Ne5 tutte le cose che hai osservato in merito
a questo popolo.

5 Y yo, Mormón, siendo descendiente de Ne5 (y el
nombre de mi padre era Mormón), recordé las cosas
que Ammarón me mandó.

E io, Mormon, che sono discendente di Ne5 (e il
nome di mio padre era Mormon), mi rammentai le
cose che Ammaron mi aveva comandato.

6 Y sucedió que teniendo yo once años de edad, mi
padre me llevó a la tierra del sur, sí, hasta la tierra de
Zarahemla.

E avvenne che all’età di undici anni fui portato da
mio padre nel paese a meridione, ossia, al paese di
Zarahemla.

7 Toda la super5cie de la tierra había quedado cu-
bierta de edi5cios, y los habitantes eran casi tan nu-
merosos como las arenas del mar.

Tutta la faccia del paese era diventata coperta di
edi5ci, e il popolo era quasi numeroso quanto la rena
del mare.

8 Y sucedió que en este año empezó a haber una
guerra entre los ne5tas, que se componían de los ne-
5tas, y los jacobitas, y los jose5tas y los zoramitas; y
esta guerra fue entre los ne5tas, y los lamanitas, los
lemuelitas y los ismaelitas.

E avvenne che in quell’anno cominciò ad esservi
una guerra fra Ne5ti che consistevano dei Ne5ti, e
dei Giacobiti, e dei Giuseppiti e degli Zoramiti, e que-
sta guerra fu tra i Ne5ti, e i Lamaniti e i Lemueliti e
gli Ismaeliti.

9 Ahora bien, los lamanitas, lemuelitas e ismaelitas
se llamaban lamanitas; y los dos partidos eran los ne-
5tas y los lamanitas.

Ora, i Lamaniti, e i Lemueliti e gli Ismaeliti erano
chiamati Lamaniti, e le due parti erano Ne5ti e
Lamaniti.

10 Y aconteció que empezó la guerra entre ellos en las
fronteras de Zarahemla, junto a las aguas de Sidón.

E avvenne che la guerra cominciò a esservi tra loro
sui con5ni di Zarahemla, presso le acque di Sidon.



11 Y sucedió que los ne5tas habían reunido un núme-
ro muy crecido de hombres, que pasaba aun de trein-
ta mil. Y acaeció que en este mismo año hubo un nú-
mero de batallas, en las cuales los ne5tas derrotaron
a los lamanitas y mataron a muchos de ellos.

E avvenne che i Ne5ti avevano radunato un gran
numero d’uomini, sì, sino a superare il numero di
trentamila. E avvenne che in quello stesso anno eb-
bero numerose battaglie, nelle quali i Ne5ti battero-
no i Lamaniti e ne uccisero molti.

12 Y ocurrió que los lamanitas abandonaron su pro-
pósito, y hubo paz en la tierra; y duró la paz por el
término de unos cuatro años, de modo que no hubo
efusión de sangre.

E avvenne che i Lamaniti rinunciarono al loro
progetto e la pace fu stabilita nel paese; e la pace ri-
mase per lo spazio di circa quattro anni, cosicché
non vi fu spargimento di sangue.

13 Pero prevaleció la maldad sobre la faz de toda la
tierra, de manera que el Señor retiró a sus amados
discípulos, y cesó la obra de milagros y sanidades de-
bido a la iniquidad del pueblo.

Ma la malvagità prevaleva su tutta la faccia del
paese, tanto che il Signore portò via i suoi discepoli
diletti, e le opere miracolose e le guarigioni cessaro-
no a causa dell’iniquità del popolo.

14 Y no hubo dones del Señor, y el Espíritu Santo no
descendió sobre ninguno, por causa de su iniquidad
e incredulidad.

E non vi erano doni del Signore, e lo Spirito Santo
non veniva su nessuno a causa della loro malvagità e
incredulità.

15 Y habiendo llegado yo a la edad de quince años, y
siendo de carácter algo serio, por tanto, me visitó el
Señor, y probé y conocí la bondad de Jesús.

E io, che avevo quindici anni ed ero dotato di una
mente piuttosto giudiziosa, fui dunque visitato dal
Signore e gustai e conobbi la bontà di Gesù.

16 E intenté predicar a este pueblo, pero me fue ce-
rrada la boca, y se me prohibió que les predicara;
pues he aquí, se habían rebelado intencionalmente
contra su Dios; y los amados discípulos fueron retira-
dos de la tierra, a causa de la iniquidad del pueblo.

E mi sforzai di predicare a questo popolo, ma la
bocca mi fu chiusa e mi fu proibito di predicare loro;
poiché ecco, essi si erano volontariamente ribellati
contro il loro Dio; e i discepoli diletti erano stati tolti
dal paese a causa della loro iniquità.

17 Mas yo permanecí entre ellos, pero me fue prohi-
bido que les predicara por motivo de la dureza de sus
corazones; y debido a la dureza de sus corazones, la
tierra fue maldecida por causa de ellos.

Ma io rimasi tra loro, però mi fu vietato di predicar
loro, a causa della durezza dei loro cuori; e, per la du-
rezza dei loro cuori, il paese fu maledetto per cagion
loro.

18 Y estos ladrones de Gadiantón, que se hallaban en-
tre los lamanitas, infestaban la tierra, a tal grado que
los habitantes empezaron a ocultar sus tesoros en la
tierra; y se hicieron deleznables, porque el Señor ha-
bía maldecido la tierra, de tal manera que no podían
conservarlos ni recuperarlos.

E quei ladroni di Gadianton che erano fra i
Lamaniti infestavano il paese, tanto che i suoi abi-
tanti cominciarono a nascondere i loro tesori sotto
terra; ed essi diventarono imprendibili perché il
Signore aveva maledetto il paese, cosicché non pote-
rono più custodirli, né ricuperarli.

19 Y aconteció que hubo sortilegios, y hechicerías, y
encantamientos; y el poder del maligno se extendió
por toda la faz de la tierra, hasta cumplirse todas las
palabras de Abinadí y también de Samuel el
Lamanita.

E avvenne che c’erano sortilegi, e stregonerie e
magie; e il potere del maligno veniva esercitato su
tutta la faccia del paese, 5no all’adempimento di tut-
te le parole di Abinadi ed anche di Samuele il
Lamanita.



Mormón 2 Mormon 2
1 Y sucedió que en ese mismo año empezó de nuevo a

haber guerra entre los ne5tas y los lamanitas. Y a pe-
sar de mi juventud, yo era de grande estatura; por
tanto, el pueblo de Ne5 me nombró para que fuese su
caudillo, o sea, el caudillo de sus ejércitos.

E avvenne che in quello stesso anno cominciò a es-
servi di nuovo una guerra tra i Ne5ti e i Lamaniti. E
nonostante io fossi giovane, ero di alta statura; per-
ciò il popolo di Ne5 mi nominò a7nché fossi il loro
capo, ossia il capo dei loro eserciti.

2 Aconteció, pues, que a los dieciséis años de edad
salí contra los lamanitas a la cabeza de un ejército ne-
5ta; de modo que ya habían transcurrido trescientos
veintiséis años.

Avvenne dunque che, nel mio sedicesimo anno, al-
la testa di un esercito di Ne5ti, avanzai contro i
Lamaniti; erano dunque trascorsi trecentoventisei
anni.

3 Y ocurrió que en el año trescientos veintisiete, los
lamanitas vinieron contra nosotros con una fuerza
sumamente grande, al grado de que llenaron de te-
mor a mis ejércitos; de modo que no quisieron lu-
char, y empezaron a retroceder hacia los países del
norte.

E avvenne che nel trecentoventisettesimo anno i
Lamaniti ci attaccarono con grandissimo potere, tan-
to che spaventarono i miei eserciti; questi dunque
non vollero combattere e cominciarono a ritirarsi
verso le regioni a settentrione.

4 Y sucedió que llegamos a la ciudad de Angola, y to-
mamos posesión de la ciudad, e hicimos los prepara-
tivos para defendernos de los lamanitas. Y aconteció
que forti5camos la ciudad con nuestra fuerza; pero a
pesar de todas nuestras forti5caciones, los lamanitas
vinieron sobre nosotros y nos echaron de la ciudad.

E avvenne che giungemmo alla città di Angola, e
prendemmo possesso della città, e facemmo prepara-
tivi per difenderci dai Lamaniti. E avvenne che forti-
5cammo la città con tutta la nostra forza. Ma nono-
stante tutte le nostre forti5cazioni, i Lamaniti ci at-
taccarono e ci scacciarono dalla città.

5 Y también nos arrojaron de la tierra de David. E ci scacciarono anche fuori dal paese di Davide.

6 Y emprendimos la marcha y llegamos a la tierra de
Josué, que se hallaba en las fronteras del oeste cerca
del mar.

E ci mettemmo in marcia ed arrivammo al paese di
Giosuè, che era sui con5ni occidentali, presso la riva
del mare.

7 Y aconteció que reunimos a nuestro pueblo con to-
da la rapidez posible, para concentrarlo en un solo
grupo.

E avvenne che riunimmo il nostro popolo il più ra-
pidamente possibile per poterli avere assieme in un
sol corpo.

8 Pero he aquí, la tierra estaba llena de ladrones y la-
manitas; y no obstante la gran destrucción que se
cernía sobre los de mi pueblo, no se arrepintieron de
sus iniquidades; de modo que hubo sangre y mortan-
dad por toda la faz de la tierra, así entre los ne5tas
como entre los lamanitas; y por toda la super5cie de
la tierra había una revolución completa.

Ma ecco, il paese era pieno di ladroni e di
Lamaniti; e nonostante la grande distruzione che in-
combeva sul mio popolo, essi non si pentirono dei lo-
ro misfatti; perciò il sangue e la carne5cina erano
diCusi ovunque su tutta la faccia del paese, sia dalla
parte dei Ne5ti che anche dalla parte dei Lamaniti;
ed era una completa rivoluzione ovunque su tutta la
faccia del paese.

9 Y los lamanitas tenían un rey, y se llamaba Aarón;
y vino contra nosotros con un ejército de cuarenta y
cuatro mil. Y he aquí, yo le hice frente con cuarenta y
dos mil. Y aconteció que lo derroté con mi ejército,
de modo que huyó delante de mí. Y he aquí, ocurrió
todo esto, y habían pasado ya trescientos treinta
años.

Ed ora i Lamaniti avevano un re, che si chiamava
Aaronne; ed egli venne contro di noi con un esercito
di quarantaquattromila. Ed ecco, io gli tenni testa
con quarantaduemila. Ed avvenne che lo battei con il
mio esercito, cosicché fuggì davanti a me. Ed ecco,
tutto questo fu fatto, ed erano trascorsi trecentotren-
ta anni.



10 Y sucedió que los ne5tas empezaron a arrepentir-
se de su iniquidad, y a llorar tal como lo había profe-
tizado el profeta Samuel; porque he aquí, nadie po-
día conservar lo que era suyo, por motivo de los la-
drones, y los bandidos, y los asesinos, y las artes má-
gicas, y las brujerías que había en la tierra.

E avvenne che i Ne5ti cominciarono a pentirsi del-
la loro iniquità e cominciarono pure a piangere, pro-
prio come era stato profetizzato da Samuele, il profe-
ta; poiché nessuno poteva conservare ciò che era suo,
a causa dei ladri, e dei predoni, e degli omicidi, e del-
le arti magiche e delle stregonerie che erano nel pae-
se.

11 De modo que empezó a haber quejidos y lamenta-
ciones en toda la tierra a causa de estas cosas; y con
más particularidad entre el pueblo de Ne5.

Cominciarono così ad esservi cordoglio e lamenti
in tutto il paese a causa di queste cose, e più partico-
larmente fra il popolo di Ne5.

12 Y sucedió que cuando yo, Mormón, vi sus lamen-
tos, y sus quejidos, y su pesar delante del Señor, mi
corazón empezó a regocijarse dentro de mí, cono-
ciendo las misericordias y la longanimidad del
Señor, suponiendo, por tanto, que él sería misericor-
dioso con ellos para que se tornaran de nuevo en un
pueblo justo.

Ed avvenne che quando io, Mormon, vidi i loro la-
menti e il loro cordoglio e il loro dolore dinanzi al
Signore, il mio cuore cominciò a gioire dentro di me,
conoscendo la misericordia e la longanimità del
Signore, supponendo dunque che egli sarebbe stato
misericordioso verso di loro, cosicché sarebbero di-
ventati di nuovo un popolo retto.

13 Pero he aquí, fue en vano este gozo mío, porque su
aAicción no era para arrepentimiento, por motivo de
la bondad de Dios, sino que era más bien el pesar de
los condenados, porque el Señor no siempre iba a
permitirles que hallasen felicidad en el pecado.

Ma ecco, questa mia gioia fu vana, poiché il loro
dolore non portava al pentimento a motivo della
bontà di Dio; ma era piuttosto la tristezza dei danna-
ti, perché il Signore non avrebbe sempre permesso
loro di essere felici nel peccato.

14 Y no venían a Jesús con corazones quebrantados y
espíritus contritos, antes bien, maldecían a Dios, y
deseaban morir. No obstante, luchaban con la espada
por sus vidas.

Ed essi non venivano a Gesù con cuori spezzati e
spiriti contriti, ma maledicevano Dio e desideravano
morire. Nondimeno avrebbero lottato con la spada
per la loro vita.

15 Y aconteció que mi aAicción nuevamente volvió a
mí, y vi que el día de gracia había pasado para ellos,
tanto temporal como espiritualmente; porque vi que
miles de ellos eran talados en rebelión mani5esta
contra su Dios, y amontonados como estiércol sobre
la super5cie de la tierra. Y así habían pasado tres-
cientos cuarenta y cuatro años.

E avvenne che il mio dolore mi tornò di nuovo, e
vidi che per loro il giorno della grazia era passato,
tanto temporalmente che spiritualmente; poiché ne
vidi a migliaia abbattuti in aperta ribellione contro il
loro Dio e ammucchiati come letame sulla faccia del
paese. E così erano trascorsi trecentoquarantaquat-
tro anni.

16 Y ocurrió que en el año trescientos cuarenta y cin-
co, los ne5tas empezaron a huir delante de los lama-
nitas; y fueron perseguidos aun hasta que llegaron a
la tierra de Jasón antes que fuera posible detenerlos
en su retirada.

Ed avvenne che nel trecentoquarantacinquesimo
anno i Ne5ti cominciarono a fuggire dinanzi ai
Lamaniti; e furono inseguiti 5no a che giunsero al
paese di Giashon, prima che fosse possibile fermarli
nella loro ritirata.

17 Y la ciudad de Jasón se hallaba situada no lejos de
la tierra donde Ammarón había depositado los anales
para los 5nes del Señor, con objeto de que no fuesen
destruidos. Y he aquí, yo había ido, de acuerdo con la
palabra de Ammarón, y tomado las planchas de Ne5,
y preparé una historia según sus palabras.

Ora, la città di Giashon era prossima alla terra ove
Ammaron aveva depositato gli annali per il Signore,
a7nché non fossero distrutti. Ed ecco, io ero andato,
secondo le parole di Ammaron, a prendere le tavole
di Ne5 e, secondo le parole di Ammaron, ho fatto
una storia.



18 Y sobre las planchas de Ne5 hice una relación
completa de todas las iniquidades y abominaciones;
mas sobre estas planchas me abstuve de hacer un re-
lato completo de sus iniquidades y sus abominacio-
nes; porque he aquí, desde que he sido capaz de ob-
servar las vías de los hombres, ha estado delante de
mis ojos una escena continua de maldades y abomi-
naciones.

E sulle tavole di Ne5 ho fatto un racconto comple-
to di tutte le malvagità e le abominazioni; ma su que-
ste tavole ho evitato di fare un racconto completo
della loro malvagità e delle loro abominazioni; poi-
ché ecco, una scena continua di malvagità e di abo-
minazioni è stata davanti ai miei occhi 5n da quando
sono stato in grado di guardare le vie dell’uomo.

19 Y, ¡ay de mí por causa de sus iniquidades; porque
mi corazón se ha visto lleno de pesar por razón de
sus maldades, todos mis días! No obstante, sé que yo
seré enaltecido en el postrer día.

Me misero a causa della loro iniquità; poiché il
mio cuore è stato pieno di dolore per tutti i miei gior-
ni a causa della loro malvagità; nondimeno so che sa-
rò elevato all’ultimo giorno.

20 Y sucedió que en este año, el pueblo de Ne5 otra
vez fue perseguido y echado. Y aconteció que fuimos
acosados hasta que hubimos llegado al norte, a la tie-
rra que se llamaba Shem.

E avvenne che in quell’anno il popolo di Ne5 fu di
nuovo inseguito e braccato. E avvenne che fummo
sospinti 5nché giungemmo a settentrione, nel paese
che era chiamato Sem.

21 Y ocurrió que forti5camos la ciudad de Shem, y re-
cogimos a cuantos nos fue posible de nuestro pueblo
para que tal vez los libráramos de la destrucción.

E avvenne che forti5cammo la città di Sem, e riu-
nimmo del nostro popolo quanti fu possibile, per po-
terli forse salvare dalla distruzione.

22 Y aconteció que en el año trescientos cuarenta y
seis, los lamanitas empezaron a acometernos otra
vez.

E avvenne che nel trecentoquarantaseiesimo anno
cominciarono di nuovo ad attaccarci.

23 Y aconteció que hablé a los de mi pueblo, y los ex-
horté con mucha energía, para que resistieran valien-
temente frente a los lamanitas, y lucharan por sus
mujeres, y sus hijos, y sus casas, y sus hogares.

E avvenne che io parlai al mio popolo, e lo invitai
con grande energia a resistere coraggiosamente da-
vanti ai Lamaniti e a combattere per le loro mogli, e i
loro 5gli, e le loro case e le loro dimore.

24 Y mis palabras los impulsaron un tanto a tener vi-
gor, al grado de que no huyeron de los lamanitas,
sino que los resistieron osadamente.

E le mie parole risvegliarono in loro un po’ di vi-
gore, tanto che non fuggirono dinanzi ai Lamaniti,
ma resistettero coraggiosamente contro di loro.

25 Y ocurrió que con un ejército de treinta mil hom-
bres, combatimos contra una fuerza de cincuenta
mil; y sucedió que los resistimos con tal 5rmeza que
huyeron delante de nosotros.

E avvenne che ci battemmo, con un esercito di
trentamila, contro un esercito di cinquantamila. E
avvenne che resistemmo dinanzi a loro con tale fer-
mezza ch’essi fuggirono dinanzi a noi.

26 Y aconteció que cuando huyeron, los perseguimos
con nuestros ejércitos, y de nuevo tuvimos un en-
cuentro con ellos y los derrotamos. No obstante, la
fuerza del Señor no estaba con nosotros; sí, nos vi-
mos abandonados a tal grado que el Espíritu del
Señor no moraba en nosotros; por tanto, nos había-
mos vuelto débiles como nuestros hermanos.

E avvenne che quando fuggirono noi li inseguim-
mo coi nostri eserciti, e li aCrontammo di nuovo e li
scon5ggemmo; nondimeno la forza del Signore non
era con noi; sì, eravamo abbandonati a noi stessi, co-
sicché lo Spirito del Signore non dimorava in noi;
eravamo dunque divenuti deboli come i nostri fratel-
li.



27 Y se aAigió mi corazón por motivo de esta gran ca-
lamidad de mi pueblo, causada por su iniquidad y sus
abominaciones. Mas he aquí, avanzamos contra los
lamanitas y los ladrones de Gadiantón, hasta que de
nuevo tomamos posesión de las tierras de nuestra he-
rencia.

E il mio cuore era addolorato a causa di questa
grande calamità del mio popolo, a causa della loro
malvagità e delle loro abominazioni. Ma ecco, avan-
zammo contro i Lamaniti e i ladroni di Gadianton, 5-
no a che avemmo ripreso il possesso delle terre di no-
stra eredità.

28 Y había pasado el año trescientos cuarenta y nue-
ve. Y en el año trescientos cincuenta concertamos un
tratado con los lamanitas y los ladrones de
Gadiantón, mediante el cual quedaron divididas las
tierras de nuestra herencia.

Ed erano trascorsi trecentoquarantanove anni. E
nel trecentocinquantesimo anno facemmo un tratta-
to con i Lamaniti e i ladroni di Gadianton, in base al
quale dividemmo le terre di nostra eredità.

29 Y los lamanitas nos cedieron la región del norte,
sí, hasta el estrecho pasaje que conducía a la región
del sur; y nosotros dimos a los lamanitas toda la tie-
rra del sur.

E i Lamaniti ci dettero il paese a settentrione, sì, 5-
no allo stretto passaggio che portava al paese a meri-
dione. E noi demmo ai Lamaniti tutto il paese a me-
ridione.



Mormón 3 Mormon 3
1 Y sucedió que los lamanitas no volvieron de nuevo a

la batalla sino hasta después de haber transcurrido
diez años más. Y he aquí, yo había ocupado a mi pue-
blo, los ne5tas, en preparar sus tierras y sus armas
para el día de la batalla.

E avvenne che i Lamaniti non vennero più a combat-
tere 5no a che furono trascorsi altri dieci anni. Ed ec-
co, io avevo occupato il mio popolo, i Ne5ti, a prepa-
rare le loro terre e le loro armi per il giorno della bat-
taglia.

2 Y aconteció que el Señor me dijo: Clama a este
pueblo: Arrepentíos, y venid a mí, y sed bautizados, y
estableced de nuevo mi iglesia, y seréis preservados.

E avvenne che il Signore mi disse: Grida a questo
popolo: Pentitevi, e venite a me e siate battezzati, rie-
di5cate la mia chiesa, e sarete risparmiati.

3 Y amonesté a este pueblo, pero fue en vano; y no
comprendieron que era el Señor el que los había li-
brado, y les había concedido una oportunidad para
arrepentirse. Y he aquí, endurecieron sus corazones
contra el Señor su Dios.

E io gridai a questo popolo, ma fu invano; ed essi
non si rendevano conto che era il Signore che li ave-
va risparmiati e aveva accordato loro una possibilità
di pentimento. Ed ecco, essi indurirono il loro cuore
contro il Signore, loro Dio.

4 Y aconteció que después de haber pasado este dé-
cimo año, haciendo, en total, trescientos sesenta
años desde la venida de Cristo, el rey de los lamanitas
me envió una epístola en la que me hizo saber que se
estaban preparando para venir de nuevo a la batalla
contra nosotros.

E avvenne che dopo che fu trascorso questo deci-
mo anno, il che fece in tutto trecentosessanta anni
dalla venuta di Cristo, il re dei Lamaniti mi inviò
un’epistola, la quale mi fece sapere che si stavano
preparando a venire di nuovo a combattere contro di
noi.

5 Y sucedió que hice que mi pueblo se congregara en
la tierra de Desolación, en una ciudad que se hallaba
en las fronteras, cerca del pasaje estrecho que condu-
cía a la tierra del sur.

E avvenne che io feci sì che il mio popolo si radu-
nasse nel paese di Desolazione, in una città che era
sui con5ni, vicino allo stretto passaggio che conduce-
va nel paese a meridione.

6 Y allí situamos a nuestros ejércitos para detener
los ejércitos de los lamanitas, para que no se apode-
raran de ninguna de nuestras tierras; por tanto, nos
forti5camos contra ellos con toda nuestra fuerza.

E là appostammo i nostri eserciti, per poter ferma-
re gli eserciti dei Lamaniti, a7nché non potessero
prendere possesso di nessuna delle nostre terre; ci
forti5cammo dunque contro di loro con tutta la no-
stra forza.

7 Y aconteció que en el año trescientos sesenta y
uno, los lamanitas llegaron a la ciudad de Desolación
para luchar contra nosotros; y sucedió que los derro-
tamos ese año, de manera que se volvieron a sus pro-
pias tierras.

E avvenne che nel trecentosessantunesimo anno i
Lamaniti scesero verso la città di Desolazione per
combattere contro di noi; e avvenne che in quell’an-
no li battemmo, tanto che tornarono di nuovo alle lo-
ro proprie terre.

8 Y en el año trescientos sesenta y dos, volvieron
otra vez a la batalla; y de nuevo los derrotamos, y ma-
tamos a un gran número de ellos, y sus muertos fue-
ron arrojados al mar.

E nel trecentosessantaduesimo anno essi scesero
di nuovo a combattere. E li battemmo di nuovo e ne
uccidemmo un gran numero; e i loro morti furono
gettati nel mare.

9 Ahora bien, por motivo de esta cosa notable que
mi pueblo, los ne5tas, había logrado, empezaron a
jactarse de su propia fuerza, y comenzaron a jurar
ante los cielos que vengarían la sangre de sus herma-
nos que habían sido muertos por sus enemigos.

Ed ora, a motivo di questa gran cosa che il mio po-
polo, i Ne5ti, aveva fatto, cominciarono a vantarsi
della loro forza e cominciarono a giurare dinanzi ai
cieli che si sarebbero vendicati del sangue dei loro
fratelli che erano stati uccisi dai loro nemici.



10 Y juraron por los cielos, y también por el trono de
Dios, que irían a la batalla contra sus enemigos, y los
talarían de sobre la faz de la tierra.

E giurarono per i cieli, e anche per il trono di Dio,
che sarebbero saliti a combattere contro i loro nemici
e li avrebbero stroncati dalla faccia del paese.

11 Y sucedió que desde esa ocasión yo, Mormón, me
negué por completo a ser comandante y caudillo de
este pueblo, a causa de su iniquidad y sus abomina-
ciones.

E avvenne che io, Mormon, mi ri5utai assoluta-
mente da quel momento in poi di essere il coman-
dante e il capo di questo popolo, a causa della loro
malvagità e delle loro abominazioni.

12 He aquí, yo los había dirigido; a pesar de sus
iniquidades, muchas veces los había dirigido a la ba-
talla; y los había amado con todo mi corazón, de
acuerdo con el amor de Dios que había en mí; y todo
el día se había derramado mi alma en oración a Dios
a favor de ellos; sin embargo, fue sin fe, debido a la
dureza de sus corazones.

Ecco, li avevo guidati, malgrado la loro malvagità
li avevo guidati molte volte in battaglia, e li avevo
amati, secondo l’amor di Dio che era in me, con tutto
il cuore, e la mia anima si era riversata in preghiera
al mio Dio per tutto il giorno in loro favore; nondi-
meno ciò fu senza fede, a causa della durezza del loro
cuore.

13 Y tres veces los he librado de las manos de sus
enemigos, y no se han arrepentido de sus pecados.

Tre volte li ho liberati dalle mani dei loro nemici,
ed essi non si sono pentiti dei loro peccati.

14 Y cuando hubieron jurado por todo lo que nuestro
Señor y Salvador Jesucristo les había prohibido, que
irían contra sus enemigos para combatir y vengar la
sangre de sus hermanos, he aquí, la voz del Señor
vino a mí, diciendo:

E quando ebbero giurato, per tutto ciò che era sta-
to loro proibito dal nostro Signore e Salvatore Gesù
Cristo, che sarebbero saliti a combattere contro i loro
nemici e si sarebbero vendicati del sangue dei loro
fratelli, ecco, la voce del Signore mi pervenne, dicen-
do:

15 Mía es la venganza, y yo pagaré; y porque este pue-
blo no se arrepintió después que lo hube librado, he
aquí, será destruido de sobre la faz de la tierra.

La vendetta è mia, e io ripagherò; e poiché questo
popolo non si è pentito dopo che l’avevo liberato, ec-
co, sarà stroncato dalla faccia della terra.

16 Y sucedió que terminantemente me negué a mar-
char contra mis enemigos, e hice lo que el Señor me
había mandado; y fui testigo pasivo para manifestar
al mundo las cosas que yo vi y oí, según las manifes-
taciones del Espíritu que había dado testimonio de
cosas venideras.

E avvenne che io mi ri5utai assolutamente di sali-
re contro i miei nemici e feci come il Signore mi ave-
va comandato; e stetti come testimone inerte per ma-
nifestare al mondo le cose che vedevo ed udivo, se-
condo le manifestazioni dello Spirito che aveva atte-
stato delle cose a venire.

17 Por tanto, os escribo a vosotros, gentiles, y tam-
bién a vosotros, casa de Israel, que cuando comience
la obra, os halléis a punto de prepararos para volver a
la tierra de vuestra herencia;

Perciò io scrivo a voi, Gentili, e anche a voi, casato
d’Israele, quando l’opera comincerà, che sarete sul
punto di prepararvi a tornare nel paese della vostra
eredità;

18 sí, he aquí, escribo a todos los extremos de la tie-
rra; sí, a vosotras, doce tribus de Israel, que seréis
juzgadas según vuestras obras por los doce que Jesús
escogió en la tierra de Jerusalén para que fuesen sus
discípulos.

Sì, ecco, io scrivo a tutte le estremità della terra; sì,
a voi, dodici tribù di Israele, che sarete giudicate se-
condo le vostre opere dai dodici che Gesù scelse per
essere suoi discepoli nel paese di Gerusalemme.

19 Y escribo también al resto de este pueblo, que
igualmente será juzgado por los doce que Jesús esco-
gió en esta tierra; y estos serán juzgados por los otros
doce que Jesús escogió en la tierra de Jerusalén.

E scrivo anche al rimanente di questo popolo, che
sarà pure giudicato dai dodici che Gesù scelse in que-
sto paese; ed essi saranno giudicati dagli altri dodici
che Gesù scelse nel paese di Gerusalemme.



20 Y el Espíritu me mani5esta estas cosas; por lo tan-
to, os escribo a todos vosotros. Y por esta razón os es-
cribo, para que sepáis que todos tendréis que compa-
recer ante el tribunal de Cristo, sí, toda alma que per-
tenece a toda la familia humana de Adán; y debéis
presentaros para ser juzgados por vuestras obras, ya
sean buenas o malas;

E queste cose mi sono rese manifeste dallo Spirito;
perciò scrivo a voi tutti. E per questo motivo vi scri-
vo: a7nché possiate sapere che dovrete tutti stare di-
nanzi al seggio del giudizio di Cristo, sì, ogni anima
che appartiene a tutta la famiglia umana di Adamo; e
dovrete stare lì per essere giudicati delle vostre ope-
re, siano esse buone o cattive;

21 y también para que creáis en el evangelio de
Jesucristo que tendréis entre vosotros; y también pa-
ra que los judíos, el pueblo del convenio del Señor,
tengan otro testigo, aparte de aquel a quien vieron y
oyeron, de que Jesús, a quien mataron, era el verda-
dero Cristo y el verdadero Dios.

E anche a7nché possiate credere nel Vangelo di
Gesù Cristo, che avrete fra voi; e anche a7nché i
Giudei, il popolo dell’alleanza del Signore, abbiano
un altro testimone oltre a colui ch’essi videro e udiro-
no, che Gesù, che essi uccisero, era il vero Cristo e il
vero Dio.

22 Y si tan solo pudiera persuadiros a todos vosotros,
extremos de la tierra, a que os arrepintieseis y os pre-
paraseis para comparecer ante el tribunal de Cristo.

E vorrei potervi persuadere, voi tutte estremità
della terra, a pentirvi e a prepararvi a stare dinanzi al
seggio del giudizio di Cristo.



Mormón 4 Mormon 4
1 Y aconteció que en el año trescientos sesenta y tres,

los ne5tas salieron de la tierra de Desolación con sus
ejércitos para combatir a los lamanitas.

Ed ora avvenne nel trecentosessantatreesimo anno
che i Ne5ti uscirono dal paese di Desolazione per an-
dare a combattere contro i Lamaniti.

2 Y aconteció que los ejércitos de los ne5tas fueron
rechazados hasta la tierra de Desolación; y mientras
todavía se hallaban cansados, cayó sobre ellos una
nueva tropa de lamanitas; y hubo una recia batalla, al
grado de que los lamanitas se posesionaron de la ciu-
dad de Desolación, y mataron a muchos de los ne5-
tas, y tomaron un gran número de prisioneros.

E avvenne che gli eserciti Ne5ti furono respinti di
nuovo nel paese di Desolazione. E mentre erano an-
cora esausti, un esercito fresco di Lamaniti li attaccò;
ed ebbero una violenta battaglia, tanto che i
Lamaniti presero possesso della città di Desolazione,
uccisero molti Ne5ti e fecero molti prigionieri.

3 Y el resto huyó y se incorporó a los habitantes de
la ciudad de Teáncum; y esta se hallaba situada en la
frontera, por la costa del mar, y también estaba pró-
xima a la ciudad de Desolación.

E i rimanenti fuggirono e si unirono agli abitanti
della città di Teancum. Ora, la città di Teancum era
situata sui con5ni, presso la riva del mare; ed era an-
che vicina alla città di Desolazione.

4 Y fue porque los ejércitos de los ne5tas acometie-
ron a los lamanitas, que empezaron a ser destruidos;
pues de no haber sido por eso, los lamanitas no los
habrían vencido.

E fu perché gli eserciti dei Ne5ti salirono contro i
Lamaniti, che cominciarono ad essere battuti; poi-
ché, se non fosse stato per questo, i Lamaniti non
avrebbero avuto nessun potere su di loro.

5 Pero he aquí, los castigos de Dios sobrevendrán a
los inicuos; y es por los inicuos que los inicuos son
castigados; porque son ellos los que incitan el cora-
zón de los hijos de los hombres a derramar sangre.

Ma ecco, i giudizi di Dio sopraggiungeranno sui
malvagi; ed è mediante i malvagi che i malvagi sono
puniti, poiché sono i malvagi che aizzano il cuore dei
5glioli degli uomini a spargere il sangue.

6 Y sucedió que los lamanitas hicieron preparativos
para avanzar contra la ciudad de Teáncum.

Ed avvenne che i Lamaniti fecero i preparativi per
venire contro la città di Teancum.

7 Y ocurrió que en el año trescientos sesenta y cua-
tro los lamanitas avanzaron contra la ciudad de
Teáncum, con objeto de apoderarse de ella también.

E avvenne che, nel trecentosessantaquattresimo
anno, i Lamaniti vennero contro la città di Teancum,
per poter prendere possesso anche della città di
Teancum.

8 Y aconteció que los ne5tas los rechazaron y los hi-
cieron huir. Y cuando los ne5tas vieron que habían
hecho huir a los lamanitas, se jactaron otra vez de su
fuerza; y salieron con5ados en su propio poder, y
nuevamente tomaron la ciudad de Desolación.

E avvenne che furono respinti e ricacciati dai
Ne5ti. E quando i Ne5ti videro che avevano scacciato
i Lamaniti, si vantarono di nuovo della loro propria
forza; e con le loro forze avanzarono e ripresero pos-
sesso della città di Desolazione.

9 Y todas estas cosas habían acontecido, y perecie-
ron miles de ambas partes, tanto entre los ne5tas co-
mo entre los lamanitas.

Ed ora tutte queste cose erano state fatte, e vi erano
stati migliaia di uccisi da entrambe le parti, sia dei
Ne5ti che dei Lamaniti.

10 Y sucedió que ya había pasado el año trescientos
sesenta y seis, y vinieron otra vez los lamanitas a la
batalla contra los ne5tas; y sin embargo, los ne5tas
no se arrepentían de lo malo que habían cometido,
sino que persistían continuamente en su iniquidad.

E avvenne che era trascorso il trecentosessanta-
seiesimo anno, e i Lamaniti piombarono di nuovo sui
Ne5ti per combattere; e tuttavia i Ne5ti non si penti-
vano del male che avevano fatto, ma persistevano
continuamente nella loro malvagità.



11 Y es imposible que la lengua relate, o que el hom-
bre escriba una descripción completa de la horrible
escena de sangre y mortandad que existía entre el
pueblo, así ne5tas como lamanitas; y todo corazón se
había endurecido, de modo que se deleitaban en de-
rramar sangre continuamente.

Ed è impossibile alla lingua descrivere, o per l’uo-
mo scrivere una perfetta descrizione dell’orribile sce-
na di sangue e di carne5cina che vi fu tra il popolo,
sia dei Ne5ti che dei Lamaniti; e ogni cuore era indu-
rito, così che trovavano diletto nello spargere conti-
nuamente il sangue.

12 Y jamás había habido tan grande iniquidad entre
todos los hijos de Lehi, ni aun entre toda la casa de
Israel, según las palabras del Señor, como la que ha-
bía entre este pueblo.

E non c’era mai stata una malvagità così grande tra
tutti i 5gli di Lehi, né tra tutto il casato d’Israele, se-
condo le parole del Signore, come c’era tra questo
popolo.

13 Y sucedió que los lamanitas se apoderaron de la
ciudad de Desolación, y fue porque su número exce-
día al de los ne5tas.

Ed avvenne che i Lamaniti presero possesso della
città di Desolazione, e questo perché il loro numero
superava il numero dei Ne5ti.

14 Y también marcharon contra la ciudad de
Teáncum, y arrojaron de ella a sus habitantes, y to-
maron muchos prisioneros, tanto mujeres como ni-
ños, y los ofrecieron como sacri5cio a sus ídolos.

E marciarono innanzi anche contro la città di
Teancum, e ne cacciarono fuori gli abitanti, e presero
molti prigionieri, sia donne che bambini; e li oCriro-
no come sacri5ci ai loro idoli.

15 Y en el año trescientos sesenta y siete aconteció
que los ne5tas, furiosos porque los lamanitas habían
sacri5cado a sus mujeres y a sus hijos, marcharon
contra los lamanitas, poseídos de una ira sumamente
grande, de manera que nuevamente vencieron a los
lamanitas y los echaron fuera de sus tierras.

E avvenne che nel trecentosessantasettesimo anno
i Ne5ti, essendo adirati perché i Lamaniti avevano
sacri5cato le loro donne e i loro bambini, andarono
contro i Lamaniti con immensa ira, tanto che batte-
rono di nuovo i Lamaniti e li scacciarono fuori dalle
loro terre.

16 Y los lamanitas no volvieron contra los ne5tas sino
hasta el año trescientos setenta y cinco.

E i Lamaniti non vennero di nuovo contro i Ne5ti
sino al trecentosettantacinquesimo anno.

17 Y en este año cayeron sobre los ne5tas con todas
sus fuerzas; y no fueron contados a causa de su in-
menso número.

E in quell’anno essi scesero contro i Ne5ti con tut-
te le loro forze e non si contarono, a causa della gran-
dezza del loro numero.

18 Y desde esa ocasión no volvieron los ne5tas a
aventajar a los lamanitas, sino que empezaron a ser
arrasados por ellos, así como el rocío ante el sol.

E da quel tempo in poi i Ne5ti non ottennero più
potere sui Lamaniti, ma cominciarono ad essere
spazzati via da loro come la rugiada davanti al sole.

19 Y aconteció que los lamanitas cayeron sobre la ciu-
dad de Desolación; y se libró una batalla sumamente
violenta en la tierra de Desolación, en la cual vencie-
ron a los ne5tas.

E avvenne che i Lamaniti scesero contro la città di
Desolazione; e una battaglia violentissima fu com-
battuta nel paese di Desolazione, nella quale battero-
no i Ne5ti.

20 Y huyeron nuevamente delante de los lamanitas, y
llegaron a la ciudad de Boaz; y allí hicieron frente a
los lamanitas con extraordinario valor, al grado de
que los lamanitas no los vencieron sino hasta que vi-
nieron sobre ellos por segunda vez.

Ed essi fuggirono di nuovo dinanzi a loro e venne-
ro nella città di Boaz; e là resistettero contro i
Lamaniti con immenso coraggio, tanto che i
Lamaniti non li batterono 5no a che non furono ve-
nuti di nuovo per la seconda volta.

21 Y cuando los acometieron por segunda vez, los ne-
5tas fueron rechazados y destrozados con una mor-
tandad grande en extremo; y sus mujeres y sus hijos
de nuevo fueron sacri5cados a los ídolos.

E quando furono venuti la seconda volta i Ne5ti
furono cacciati e massacrati con un’immensa strage;
e le loro donne e i loro bambini furono di nuovo sa-
cri5cati agli idoli.



22 Y sucedió que los ne5tas huyeron de ellos otra vez,
llevando consigo a todos los habitantes, tanto de las
ciudades como de las aldeas.

E avvenne che i Ne5ti presero di nuovo la fuga di-
nanzi a loro, prendendo con loro tutti gli abitanti, sia
delle città che dei villaggi.

23 Y ahora bien, yo, Mormón, viendo que los lamani-
tas estaban a punto de subyugar la tierra, fui, por
consiguiente, a la colina de Shim, y recogí todos los
anales que Ammarón había escondido para los 5nes
del Señor.

Allora io, Mormon, vedendo che i Lamaniti stava-
no per soggiogare tutto il paese, andai dunque alla
collina di Shim e presi tutti gli annali che Ammaron
aveva nascosto per il Signore.
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1 Y aconteció que fui entre los ne5tas, y me arrepentí

del juramento que había hecho de que nunca más
volvería a ayudarles; y otra vez me dieron el mando
de sus ejércitos, pues me veían como si yo pudiera li-
brarlos de sus aAicciones.

E avvenne che io andai di nuovo fra i Ne5ti, e mi
pentii del giuramento che avevo fatto di non volerli
più aiutare; ed essi mi dettero di nuovo il comando
dei loro eserciti, poiché guardavano a me come se po-
tessi liberarli dalle loro aBizioni.

2 Pero he aquí, yo no abrigaba ninguna esperanza,
porque conocía los juicios del Señor que habrían de
venir sobre ellos; porque no se arrepentían de sus
iniquidades, sino que luchaban por sus vidas sin in-
vocar a aquel Ser que los creó.

Ma ecco, io ero senza speranza, poiché conoscevo i
giudizi del Signore che sarebbero venuti su di loro;
poiché essi non si pentivano delle loro iniquità, ma
lottavano per la loro vita senza invocare quell’Essere
che li aveva creati.

3 Y aconteció que los lamanitas vinieron contra no-
sotros luego que hubimos huido a la ciudad de
Jordán; pero he aquí, fueron rechazados, de modo
que no tomaron la ciudad en esa ocasión.

E avvenne che i Lamaniti vennero contro di noi
dopo che fummo fuggiti nella città di Giordano; ma
ecco, furono respinti, cosicché non presero la città a
quel tempo.

4 Y aconteció que vinieron otra vez contra nosotros,
y retuvimos la ciudad. Y había otras ciudades que los
ne5tas retenían, plazas fuertes que les impedían el
paso, de modo que no podían penetrar en el país que
se hallaba ante nosotros, para destruir a los habitan-
tes de nuestra tierra.

E avvenne che vennero di nuovo contro di noi, e
noi tenemmo la città. E c’erano anche altre città che
erano tenute dai Ne5ti, piazzeforti che li tagliavano
fuori, cosicché non potevano entrare nel paese che
stava dinanzi a noi, per distruggere gli abitanti del
nostro paese.

5 Y ocurrió que aquellas tierras que habíamos deja-
do atrás, cuyos habitantes no fueron recogidos, los
lamanitas las destruyeron; y sus pueblos, y aldeas, y
ciudades fueron quemados con fuego; y así pasaron
trescientos setenta y nueve años.

Ma avvenne che tutte le terre per le quali eravamo
passati, e i cui abitanti non erano stati raccolti, furo-
no distrutte dai Lamaniti, e i loro paesi, villaggi e cit-
tà furono bruciati con il fuoco; così trascorsero tre-
centosettantanove anni.

6 Y sucedió que en el año trescientos ochenta, los la-
manitas vinieron a la batalla contra nosotros otra
vez, y les hicimos frente con valor; pero todo fue en
vano, porque eran tan grandes sus números que ho-
llaron al pueblo ne5ta bajo sus pies.

Ed avvenne che nel trecentottantesimo anno i
Lamaniti vennero di nuovo a combattere contro di
noi, e noi resistemmo loro coraggiosamente; ma fu
tutto invano, poiché talmente grande era il loro nu-
mero che essi calpestarono il popolo di Ne5 sotto i lo-
ro piedi.

7 Y ocurrió que nuevamente huimos, y aquellos cu-
ya huida fue más veloz que la marcha de los lamani-
tas se libraron, y aquellos cuya huida no superó a los
lamanitas fueron derribados y destruidos.

E avvenne che noi prendemmo di nuovo a fuggire;
coloro la cui fuga era più veloce dei Lamaniti trova-
rono scampo, e coloro la cui fuga non era più veloce
dei Lamaniti furono spazzati via e distrutti.

8 Y he aquí que yo, Mormón, no deseo atormentar
las almas de los hombres, pintándoles tan terrible es-
cena de sangre y mortandad que se presentó ante mis
ojos; pero, sabiendo yo que estas cosas ciertamente
se darán a conocer, y que toda cosa que está oculta se-
rá revelada desde los techos de las casas,

Ed ora ecco, io, Mormon, non desidero straziare le
anime degli uomini gettando davanti a loro una tanto
terribile scena di sangue e di carne5cina, come si
presentò davanti ai miei occhi; ma io, sapendo che
queste cose dovranno certamente essere rese note e
che tutte le cose che sono nascoste dovranno essere
rivelate dai tetti delle case —



9 y además, que el conocimiento de estas cosas debe
llegar al resto de este pueblo, y también a los gentiles
que el Señor ha dicho que dispersarán a este pueblo,
y lo considerarán como nada entre ellos, escribo, por
lo tanto, un breve compendio, no atreviéndome a dar
cuenta completa de las cosas que he visto, por motivo
del mandamiento que he recibido, y también para
que no os aAijáis demasiado por la iniquidad de este
pueblo.

E anche che una conoscenza di queste cose dovrà
giungere al rimanente di questo popolo, e anche ai
Gentili che il Signore ha detto che disperderanno
questo popolo, e questo popolo sarà contato come
nulla fra loro — scrivo dunque un breve riassunto,
non osando dare un racconto completo delle cose che
ho visto, a motivo del comandamento che ho ricevuto
e anche perché non possiate avere un dolore troppo
grande a causa della malvagità di questo popolo.

10 Y ahora bien, he aquí, declaro esto a su posteridad
y también a los gentiles que se preocupan por la casa
de Israel, que comprenden y saben de dónde vienen
sus bendiciones.

Ed ora ecco, dico questo alla loro posterità, e an-
che ai Gentili che si interessano al casato d’Israele,
a7nché si rendano conto e sappiano da dove proven-
gono le loro benedizioni.

11 Porque sé que ellos sentirán pesar por la calami-
dad de la casa de Israel; sí, se aAigirán por la destruc-
ción de este pueblo; se lamentarán de que este pue-
blo no se hubiera arrepentido para ser recibido en los
brazos de Jesús.

Poiché so che questi si addoloreranno per la cala-
mità del casato d’Israele; sì, si addoloreranno per la
distruzione di questo popolo; si addoloreranno che
questo popolo non si sia pentito, per poter essere sta-
to stretto nelle braccia di Gesù.

12 Y se escriben estas cosas para el resto de la casa de
Jacob; y se escriben de esta manera porque Dios sabe
que la iniquidad no se las manifestará a ellos; y se
ocultarán para los propósitos del Señor, a 5n de que
aparezcan en su debido tiempo.

Ora, queste cose sono scritte al rimanente del casa-
to di Giacobbe; e sono scritte in questo modo perché
è noto a Dio che la malvagità non le porterà alla luce
per loro; ed esse devono essere nascoste per il
Signore, a7nché possano venire alla luce al suo tem-
po debito.

13 Y este es el mandamiento que he recibido; y he
aquí, aparecerán según el mandamiento del Señor,
cuando él, en su sabiduría, lo juzgue prudente.

E questo è il comandamento che ho ricevuto; ed
ecco, esse verranno alla luce secondo il comanda-
mento del Signore, quando egli nella sua saggezza lo
riterrà opportuno.

14 Y he aquí, irán a los incrédulos entre los judíos; e
irán con este 5n: que sean convencidos de que Jesús
es el Cristo, el Hijo del Dios viviente; para que el
Padre realice, por medio de su muy Amado, su gran-
de y eterno propósito de restaurar a los judíos, o sea,
a toda la casa de Israel, a la tierra de su herencia, que
el Señor su Dios les ha dado, para el cumplimiento
de su convenio;

Ed ecco, esse andranno agli increduli dei Giudei; e
andranno con questo scopo — a7nché essi possano
essere persuasi che Gesù è il Cristo, il Figlio del Dio
vivente; a7nché il Padre possa realizzare, tramite il
suo Beneamato, il suo grande ed eterno proposito di
restaurare i Giudei, ossia tutto il casato d’Israele nella
terra della loro eredità, che il Signore loro Dio ha da-
ta loro, per adempiere alla sua alleanza;

15 y también para que la posteridad de este pueblo
crea más plenamente su evangelio, el cual irá de los
gentiles a ellos; porque este pueblo será dispersado, y
llegará a ser una gente de color obscuro, inmunda y
aborrecible, sobrepujando a la descripción de cuanto
se haya visto entre nosotros; sí, y aun lo que haya ha-
bido entre los lamanitas; y esto a causa de su incredu-
lidad y su idolatría.

Ed anche a7nché la posterità di questo popolo
possa credere più pienamente nel suo Vangelo che
andrà a loro dai Gentili; poiché questo popolo verrà
disperso, e diverrà un popolo scuro, impuro e disgu-
stoso, al di là della descrizione di ciò che mai sia stata
data fra noi, sì, anche di ciò che è stato fra i Lamaniti,
e questo a causa della loro incredulità e idolatria.



16 Pues he aquí, el Espíritu del Señor ya ha dejado de
luchar con sus padres; y están sin Cristo y sin Dios en
el mundo; y son echados de un lado para otro como
paja que se lleva el viento.

Poiché ecco, lo Spirito del Signore ha già cessato di
lottare con i loro padri; ed essi sono senza Cristo e
senza Dio nel mondo, e sono sospinti qua e là come
paglia al vento.

17 En un tiempo fueron un pueblo deleitable; y tuvie-
ron a Cristo por pastor suyo; sí, Dios el Padre los
guiaba.

Una volta era un popolo delizioso, ed aveva Cristo
come loro pastore; sì, era guidato da Dio Padre.

18 Mas ahora, he aquí que Satanás los lleva, tal como
tamo que se lleva el viento, o como el barco que, sin
velas ni ancla, ni cosa alguna con qué dirigirlo, es
azotado por las olas; y así como la nave son ellos.

Ma ora, ecco, son condotti qua e là da Satana, pro-
prio come la pula è spinta dal vento, o come una nave
è sballottata qua e là sulle onde, senza vela o ancora,
o senza nulla con cui governarla; e com’è essa, così
sono loro.

19 Y he aquí, el Señor ha reservado sus bendiciones,
que ellos pudieron haber recibido en la tierra, para
los gentiles que poseerán la tierra.

Ed ecco, il Signore ha riservato le loro benedizio-
ni, che essi avrebbero potuto ricevere nel paese, per i
Gentili che possederanno il paese.

20 Mas he aquí, sucederá que los gentiles los perse-
guirán y esparcirán; y después que hayan sido perse-
guidos y esparcidos por los gentiles, he aquí, enton-
ces el Señor se acordará del convenio que hizo con
Abraham y con toda la casa de Israel.

Ma ecco, avverrà che essi saranno scacciati e di-
spersi dai Gentili; e dopo essere stati scacciati e di-
spersi dai Gentili, ecco, allora il Signore ricorderà
l’alleanza che ha fatto con Abrahamo e con tutto il ca-
sato d’Israele.

21 Y el Señor también recordará las oraciones de los
justos, las cuales se han dirigido a él a favor de ellos.

E il Signore ricorderà pure le preghiere dei giusti,
che sono state innalzate a Lui per loro.

22 Y entonces, oh gentiles, ¿cómo podréis hallaros
ante el poder de Dios sin que os arrepintáis y os vol-
váis de vuestros inicuos caminos?

E allora, o voi Gentili, come potrete resistere di-
nanzi al potere di Dio, se non vi pentite e non vi di-
stogliete dalle vostre cattive vie?

23 ¿No sabéis que estáis en las manos de Dios? ¿No
sabéis que él tiene todo poder, y que por su gran
mandato la tierra se plegará como un rollo?

Non sapete che siete nelle mani di Dio? Non sapete
ch’egli ha ogni potere e che al suo gran comando la
terra si avvolgerà su se stessa come un papiro?

24 Por tanto, arrepentíos y humillaos ante él, no sea
que se levante en justicia contra vosotros; no sea que
un resto de la posteridad de Jacob vaya entre voso-
tros como león, y os despedace, y no haya nadie para
librar.

Pentitevi dunque, ed umiliatevi dinanzi a Lui, per
tema che egli esca in giustizia contro di voi — che un
rimanente della posterità di Giacobbe passi fra voi
come un leone, e vi squarci in pezzi, e non vi sia nes-
suno a liberarvi.
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1 Y ahora concluyo mi relato concerniente a la destruc-

ción de mi pueblo, los ne5tas. Y sucedió que marcha-
mos delante de los lamanitas.

Ed ora termino la mia storia riguardo alla distruzio-
ne del mio popolo, i Ne5ti. E avvenne che marciam-
mo dinanzi ai Lamaniti.

2 Y yo, Mormón, escribí una epístola al rey de los la-
manitas, y le pedí que nos permitiera juntar a nues-
tro pueblo en la tierra de Cumorah, en las inmedia-
ciones de un cerro llamado Cumorah, y allí les pre-
sentáramos la batalla.

E io, Mormon, scrissi un’epistola al re dei
Lamaniti, e gli chiesi che ci accordasse di poter radu-
nare tutto il nostro popolo nel paese di Cumora,
presso una collina che era chiamata Cumora, e là
avremmo potuto dare loro battaglia.

3 Y sucedió que el rey de los lamanitas me concedió
aquello que había solicitado.

Ed avvenne che il re dei Lamaniti mi accordò ciò
che desideravo.

4 Y ocurrió que emprendimos la marcha a la tierra
de Cumorah, y plantamos nuestras tiendas en derre-
dor del cerro Cumorah; y se hallaba en una región de
muchas aguas, ríos y fuentes; y aquí esperábamos ob-
tener ventaja sobre los lamanitas.

E avvenne che marciammo verso il paese di
Cumora e piantammo le nostre tende tutt’attorno al-
la collina di Cumora; ed era in un paese di molte ac-
que, 5umi e sorgenti; e qui avevamo speranza di otte-
nere vantaggio sui Lamaniti.

5 Y cuando habían transcurrido trescientos ochenta
y cuatro años, nosotros habíamos recogido a todo el
resto de nuestro pueblo en la tierra de Cumorah.

E quando furono trascorsi trecentottantaquattro
anni noi avevamo riunito tutto il resto del nostro po-
polo nel paese di Cumora.

6 Y ocurrió que cuando hubimos reunido en uno a
todo nuestro pueblo en la tierra de Cumorah, he aquí
que yo, Mormón, empezaba a envejecer; y sabiendo
que iba a ser la última lucha de mi pueblo, y habién-
dome mandado el Señor que no permitiera que los
sagrados anales transmitidos por nuestros padres ca-
yesen en manos de los lamanitas (porque los lamani-
tas los destruirían), hice, por tanto, esta relación de
las planchas de Ne5, y escondí en el cerro Cumorah
todos los anales que se me habían con5ado por la
mano del Señor, con excepción de estas pocas plan-
chas que entregué a mi hijo Moroni.

E avvenne che quando avemmo riunito assieme
tutto il nostro popolo nel paese di Cumora, ecco che
io, Mormon, cominciai a essere vecchio; e sapendo
che era l’ultima lotta del mio popolo, ed essendomi
stato comandato dal Signore di non permettere che
gli annali che erano stati tramandati dai nostri padri,
e che erano sacri, cadessero nelle mani dei Lamaniti
(poiché i Lamaniti li avrebbero distrutti), feci dun-
que questa storia presa dalle tavole di Ne5 e nascosi
nella collina di Cumora tutti gli annali che mi erano
stati a7dati dalla mano del Signore, salvo queste po-
che tavole che ho dato a mio 5glio Moroni.

7 Y sucedió que mi pueblo, con sus esposas y sus hi-
jos, vieron a los ejércitos de los lamanitas que mar-
chaban hacia ellos; y con ese horrible temor a la
muerte que llena el pecho de todos los inicuos, espe-
raron que llegaran.

E avvenne che la mia gente, con le loro mogli e i
loro 5gli, ora videro gli eserciti dei Lamaniti marcia-
re verso di loro; e aspettarono di riceverli con il terri-
bile timore della morte che riempie il petto di tutti i
malvagi.

8 Y aconteció que vinieron a la batalla contra noso-
tros, y toda alma se llenó de espanto a causa de la in-
mensidad de sus números.

E avvenne che essi vennero a combattere contro di
noi, ed ogni anima fu riempita di terrore a causa del-
la grandezza del loro numero.

9 Y sucedió que cayeron sobre mi pueblo con la es-
pada, y con el arco, y con la Aecha, y con el hacha, y
con toda clase de armas de guerra.

E avvenne che essi piombarono sul mio popolo
con la spada, e con l’arco, e con le frecce, e con l’ascia
e con ogni sorta di armi da guerra.



10 Y ocurrió que talaron a mis hombres, sí, a los diez
mil que se hallaban conmigo, y yo caí herido en me-
dio de ellos; y pasaron de largo por donde yo estaba,
de modo que no acabaron con mi vida.

Ed avvenne che i miei uomini furono falciati, sì,
anche i miei diecimila che erano con me; e io caddi
ferito in mezzo a loro; ed essi passarono oltre, cosic-
ché non misero 5ne alla mia vita.

11 Y cuando hubieron pasado por en medio y derriba-
do a todos los de mi pueblo, salvo a veinticuatro de
nosotros (entre los cuales se hallaba mi hijo Moroni),
y habiendo sobrevivido nosotros a los que murieron
de nuestro pueblo, a la mañana siguiente, después
que los lamanitas hubieron vuelto a sus campamen-
tos, vimos, desde la cima del cerro Cumorah, a los
diez mil de mi pueblo que fueron talados, al frente de
los cuales había estado yo.

E quando furono passati ed ebbero falciato tutto il
mio popolo, eccetto ventiquattro di noi (fra i quali
c’era mio 5glio Moroni), ed essendo noi sopravvissuti
alla morte del nostro popolo, vedemmo l’indomani,
quando i Lamaniti erano ritornati ai loro accampa-
menti, dalla cima della collina di Cumora, i diecimila
del mio popolo che io avevo condotti al combatti-
mento e che giacevano massacrati.

12 Y también vimos a los diez mil de mi pueblo que
había acaudillado mi hijo Moroni.

E vedemmo pure i diecimila del mio popolo che
erano condotti da mio 5glio Moroni.

13 Y he aquí, los diez mil de Gidgiddona habían caí-
do, y él en medio de ellos.

Ed ecco, i diecimila di Gidgiddona erano caduti, e
lui pure in mezzo a loro.

14 Y había caído Lámah con sus diez mil; y Gilgal ha-
bía caído con sus diez mil; y Límhah había caído con
sus diez mil; y Jeneum había caído con sus diez mil; y
habían caído Cumeníah, y Moroníah, y Antiónum, y
Shiblom, y Shem, y Josh, cada uno con sus diez mil.

Lama era caduto con i suoi diecimila; e Gilgal era
caduto con i suoi diecimila; e Limha era caduto con i
suoi diecimila; e Geneum era caduto con i suoi dieci-
mila; e Cumeniha, Moroniha, Antionum, Shiblom,
Sem e Giosh erano caduti, ciascuno con i suoi dieci-
mila.

15 Y sucedió que hubo diez más que cayeron por la
espada, cada uno con sus diez mil, sí, había caído to-
do mi pueblo, salvo los veinticuatro que estaban con-
migo, y también unos pocos que se habían escapado
a los países del sur, y otros pocos que se habían pasa-
do a los lamanitas; y su carne, y sus huesos, y su san-
gre yacen sobre la faz de la tierra, habiéndolos aban-
donado las manos de los que los mataron, para des-
componerse en el suelo, y para deshacerse y regresar
a su madre tierra.

E avvenne che ve n’erano altri dieci che erano ca-
duti per la spada, ciascuno con i suoi diecimila; sì,
proprio tutto il mio popolo era caduto, a parte quei
ventiquattro che erano con me e anche alcuni che
erano scappati nelle regioni meridionali, e alcuni che
avevano disertato ai Lamaniti; e la loro carne, le loro
ossa e il loro sangue giacevano sulla faccia della ter-
ra, essendo stati lasciati dalle mani di coloro che li
avevano uccisi a marcire sulla terra e a disfarsi e a
tornare alla loro madre terra.

16 Y mi alma se partió de angustia a causa de los de
mi pueblo que habían muerto, y exclamé:

E la mia anima fu lacerata dall’angoscia, a causa
dell’uccisione del mio popolo, e gridai:

17 ¡Oh bello pueblo, cómo pudisteis apartaros de las
vías del Señor! ¡Oh bello pueblo, cómo pudisteis re-
chazar a ese Jesús que esperaba con los brazos abier-
tos para recibiros!

O voi, belle creature, come avete potuto abbando-
nare le vie del Signore! O voi, belle creature, come
avete potuto respingere quel Gesù che stava a braccia
aperte per accogliervi!

18 He aquí, si no hubieseis hecho esto, no habríais
caído. Mas he aquí, habéis caído, y lloro vuestra pér-
dida.

Ecco, se non aveste fatto questo, non sareste cadu-
ti. Ma ecco, siete caduti, e io piango la vostra perdita.

19 ¡Oh bellos hijos e hijas, vosotros, padres y madres,
vosotros, esposos y esposas, pueblo bello, cómo pu-
disteis haber caído!

O voi, bei 5gli e belle 5glie, voi padri e madri, voi
mariti e mogli, voi belle creature, come mai siete po-
tuti cadere!



20 Pero he aquí, habéis desaparecido, y mi dolor no
puede haceros volver.

Ma ecco, ve ne siete andati, e il mio dolore non
può farvi tornare.

21 Y pronto viene el día en que vuestra parte mortal
se revestirá de inmortalidad, y estos cuerpos que hoy
se descomponen en corrupción, pronto se transfor-
marán en incorruptibles; y entonces tendréis que
presentaros ante el tribunal de Cristo para ser juzga-
dos según vuestras obras; y si tal fuere que sois jus-
tos, entonces benditos sois con vuestros padres que
os han precedido.

E vien presto il giorno in cui la vostra mortalità
dovrà rivestirsi d’immortalità, e questi corpi che ora
stanno marcendo nella corruzione dovranno presto
divenire corpi incorruttibili; e allora dovrete stare di-
nanzi al seggio del giudizio di Cristo per essere giudi-
cati secondo le vostre opere; e se accadrà che sarete
giusti, allora sarete benedetti con i vostri padri che se
ne sono andati prima di voi.

22 ¡Oh, si os hubieseis arrepentido antes que cayera
sobre vosotros esta grande destrucción! Mas he aquí,
habéis desaparecido, y el Padre, sí, el Padre Eterno
del cielo, conoce vuestro estado; y él obra con voso-
tros de acuerdo con su justicia y misericordia.

Oh, se vi foste pentiti prima che questa grande di-
struzione venisse su di voi. Ma ecco, ve ne siete anda-
ti, e il Padre, sì, il Padre eterno del cielo conosce il
vostro stato; ed egli agisce con voi secondo la sua giu-
stizia e la sua misericordia.
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1 Y ahora bien, he aquí, quisiera hablar un poco al res-

to de este pueblo que ha sido preservado, si es que
Dios les concede mis palabras, para que sepan acerca
de las cosas de sus padres; sí, os hablo a vosotros, un
resto de la casa de Israel, y estas son las palabras que
yo hablo:

Ed ora, ecco, vorrei parlare un poco ai rimanenti di
questo popolo che sono stati risparmiati, se accadrà
che Dio darà loro le mie parole, a7nché possano co-
noscere le cose dei loro padri; sì, parlo a voi, un ri-
manente del casato d’Israele; e queste sono le parole
che io dico:

2 Sabed que sois de la casa de Israel. Sappiate che siete del casato d’Israele.

3 Sabed que debéis llegar hasta el arrepentimiento,
o no podéis ser salvos.

Sappiate che dovete venire al pentimento, altri-
menti non potete essere salvati.

4 Sabed que debéis abandonar vuestras armas de
guerra; y no deleitaros más en el derramamiento de
sangre, y no volver a tomarlas, salvo que Dios os lo
mande.

Sappiate che dovete deporre le vostre armi da
guerra e non prendere più diletto nello spargere il
sangue, e non riprenderle più, a meno che Iddio ve lo
comandi.

5 Sabed que debéis llegar al conocimiento de vues-
tros padres, y a arrepentiros de todos vuestros peca-
dos e iniquidades, y creer en Jesucristo, que él es el
Hijo de Dios, y que los judíos lo mataron, y que por
el poder del Padre ha resucitado, con lo cual ha lo-
grado la victoria sobre la tumba; y en él también es
consumido el aguijón de la muerte.

Sappiate che dovete venire alla conoscenza dei vo-
stri padri e pentirvi di tutti i vostri peccati e delle vo-
stre iniquità e credere in Gesù Cristo, che egli è il
Figlio di Dio, e che egli fu ucciso dai Giudei, e che
mediante il potere del Padre egli è risorto di nuovo,
ottenendo con ciò la vittoria sulla tomba; e anche che
in Lui il pungiglione della morte è stato inghiottito.

6 Y él lleva a efecto la resurrección de los muertos,
mediante la cual los hombres se levantarán para pre-
sentarse ante su tribunal.

Ed egli produce la risurrezione dei morti, median-
te la quale gli uomini devono essere risuscitati per
stare dinanzi al suo seggio del giudizio.

7 Y él ha efectuado la redención del mundo, por lo
cual a aquel que en el día del juicio sea hallado sin
culpa ante él, le será concedido morar en la presencia
de Dios, en su reino, para cantar alabanzas eternas
con los coros celestes, al Padre, y al Hijo, y al Espíritu
Santo, que son un Dios, en un estado de felicidad que
no tiene 5n.

Ed egli ha fatto avverare la redenzione del mondo,
mediante la quale a colui che è trovato innocente di-
nanzi a Lui il giorno del giudizio è dato di dimorare
alla presenza di Dio nel suo regno, per cantare con i
cori celesti lodi incessanti al Padre, e al Figlio e allo
Spirito Santo, che sono un solo Dio, in uno stato di
felicità che non ha 5ne.

8 Por tanto, arrepentíos y sed bautizados en el nom-
bre de Jesús, y asíos al evangelio de Cristo, que no so-
lo en estos anales os será presentado, sino también
en los anales que llegarán de los judíos a los gentiles,
anales que vendrán de los gentiles a vosotros.

Pentitevi dunque, e siate battezzati nel nome di
Gesù, e aggrappatevi al Vangelo di Cristo, che sarà
posto davanti a voi, non solo in questa storia, ma an-
che nella storia che giungerà ai Gentili dai Giudei, la
quale storia giungerà dai Gentili a voi.

9 Porque he aquí, se escriben estos con el 5n de que
creáis en aquellos; y si creéis en aquellos, también
creeréis en estos; y si creéis en estos, sabréis concer-
niente a vuestros padres, y también las obras maravi-
llosas que se efectuaron entre ellos por el poder de
Dios.

Poiché ecco, questa è scritta con l’intento che pos-
siate credere a quella; e se voi credete a quella, crede-
rete pure a questa; e se credete a questa, saprete
quanto concerne i vostri padri, ed anche le opere me-
ravigliose che furono operate tra loro dal potere di
Dio.



10 Y sabréis también que sois un resto de la descen-
dencia de Jacob; por tanto, sois contados entre los del
pueblo del primer convenio; y si es que creéis en
Cristo, y sois bautizados, primero en el agua, y des-
pués con fuego y con el Espíritu Santo, siguiendo el
ejemplo de nuestro Salvador, de conformidad con lo
que él nos ha mandado, entonces os irá bien en el día
del juicio. Amén.

E saprete pure che siete un rimanente della poste-
rità di Giacobbe; perciò siete annoverati fra il popolo
della prima alleanza; e se accadrà che crederete in
Cristo e sarete battezzati, prima con l’acqua, poi con
il fuoco e con lo Spirito Santo, seguendo l’esempio
del nostro Salvatore, secondo quello che egli ci ha co-
mandato, le cose andranno bene per voi nel giorno
del giudizio. Amen.
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1 He aquí que yo, Moroni, doy 5n al registro de mi pa-

dre Mormón. He aquí, no tengo sino pocas cosas que
escribir, cosas que mi padre me ha mandado.

Ecco, io, Moroni, 5nisco la storia di mio padre
Mormon. Ecco, non ho che poche cose da scrivere,
cose che mi sono state comandate da mio padre.

2 Sucedió, pues, que tras la grande y tremenda bata-
lla en Cumorah, he aquí, los lamanitas persiguieron
a los ne5tas que se habían escapado a las tierras del
sur, hasta que todos fueron destruidos.

Ed ora avvenne che, dopo la grande e tremenda
battaglia a Cumora, ecco, i Ne5ti che erano scappati
nelle regioni meridionali furono braccati dai
Lamaniti, 5nché furono tutti annientati.

3 Y mi padre también murió a manos de ellos, y yo
quedo solo para escribir el triste relato de la destruc-
ción de mi pueblo. Mas he aquí, han desaparecido, y
yo cumplo el mandamiento de mi padre. Y no sé si
me matarán o no.

E anche mio padre fu ucciso da loro, e io rimango
solo per scrivere la triste storia della distruzione del
mio popolo. Ma ecco, essi se ne sono andati e io
adempio al comandamento di mio padre. E non so se
mi uccideranno.

4 Por tanto, escribiré y esconderé los anales en la tie-
rra; y no importa a dónde yo vaya.

Perciò scriverò, e nasconderò gli annali nella ter-
ra; e non importa dove andrò.

5 He aquí, mi padre ha preparado estos anales, y ha
escrito el objeto de ellos. Y he aquí, yo también lo es-
cribiría, si tuviera espacio en las planchas; pero no lo
tengo, y mineral no tengo, porque me hallo solo. Mi
padre ha sido muerto en la batalla, y todos mis pa-
rientes, y no tengo amigos ni adónde ir; y cuánto
tiempo el Señor permitirá que yo viva, no lo sé.

Ecco, mio padre ha fatto questa storia, e ne ha
scritto l’intento. Ed ecco, anch’io ne scriverei, se
avessi spazio sulle tavole, ma non ne ho; e non ho
metallo, poiché sono solo. Mio padre è stato ucciso in
battaglia, e così tutti i miei congiunti, e non ho amici
né dove andare; e quanto tempo il Signore permette-
rà ch’io possa vivere non lo so.

6 He aquí, han pasado cuatrocientos años desde la
venida de nuestro Señor y Salvador.

Ecco, sono trascorsi quattrocento anni dalla venu-
ta del nostro Signore e Salvatore.

7 Y he aquí, los lamanitas han perseguido a mi pue-
blo, los ne5tas, de ciudad en ciudad y de lugar en lu-
gar, hasta que no existen ya; y grande ha sido su caí-
da; sí, grande y asombrosa es la destrucción de mi
pueblo, los ne5tas.

Ed ecco, i Lamaniti hanno braccato il mio popolo,
i Ne5ti, di città in città, di luogo in luogo, 5nché non
esistono più; e grande è stata la loro caduta, sì, gran-
de e prodigiosa è la distruzione del mio popolo, i
Ne5ti.

8 Y he aquí, es la mano del Señor lo que lo ha hecho.
Y he aquí, también los lamanitas están en guerra
unos contra otros; y toda la super5cie de esta tierra es
un ciclo continuo de asesinatos y de derramamiento
de sangre; y nadie sabe el 5n de la guerra.

Ed ecco, è la mano del Signore che l’ha fatto. Ed
ecco inoltre, i Lamaniti sono in guerra l’uno contro
l’altro; e tutta la faccia di questo paese è un giro con-
tinuo di omicidii e di spargimento di sangue; e nessu-
no conosce la 5ne della guerra.

9 Y he aquí, no digo más de ellos, porque ya no hay
sino lamanitas y ladrones que existen sobre la faz de
la tierra.

Ed ora ecco, non dico altro riguardo a loro, poiché
non vi sono che Lamaniti e ladroni che esistono sulla
faccia del paese.

10 Y no hay quien conozca al verdadero Dios salvo
los discípulos de Jesús, quienes permanecieron en la
tierra hasta que la iniquidad de la gente fue tan gran-
de que el Señor no les permitió permanecer con el
pueblo; y nadie sabe si están o no sobre la faz de la
tierra.

E non c’è nessuno che conosca il vero Dio, salvo i
discepoli di Gesù, che restarono nel paese 5nché la
malvagità del popolo fu così grande che il Signore
non permise loro di rimanere con il popolo; e nessu-
no sa se siano ancora sulla faccia del paese.



11 Mas he aquí, mi padre y yo los hemos visto, y ellos
nos han ministrado.

Ma ecco, io e mio padre li abbiamo visti, ed essi ci
hanno istruito.

12 Y quien reciba esta historia, y no la condene por
las imperfecciones que haya en ella, tal persona sa-
brá de cosas mayores que estas. He aquí, soy Moroni;
y si fuera posible, os daría a conocer todas las cosas.

E chiunque riceverà questa storia, e non la con-
dannerà a causa delle imperfezioni che vi sono, que-
sti conoscerà cose più grandi di queste. Ecco, io sono
Moroni; e se fosse possibile, vi farei conoscere ogni
cosa.

13 He aquí, ceso de hablar concerniente a este pue-
blo. Soy hijo de Mormón y mi padre era descendiente
de Ne5.

Ecco, smetto di parlare riguardo a questo popolo.
Sono il 5glio di Mormon, e mio padre era un discen-
dente di Ne5.

14 Y soy el mismo que esconde esta historia para los
5nes del Señor; mas las planchas en que se halla no
tienen ningún valor, por causa del mandamiento del
Señor. Porque él ciertamente dice que nadie las ob-
tendrá para lucrar; mas la historia que contienen es
de gran valor, y a aquel que la saque a luz, el Señor lo
bendecirá.

E sono colui che nasconde questa storia per il
Signore; le sue tavole non hanno alcun valore, a cau-
sa del comandamento del Signore. Poiché in verità
egli dice che nessuno le avrà per ottenere guadagno;
ma la loro storia ha un grande valore; e chiunque la
porterà alla luce, sarà benedetto dal Signore.

15 Porque nadie puede tener el poder para sacarla a
luz salvo que le sea dado de Dios; porque Dios dispo-
ne que se haga con la mira puesta únicamente en la
gloria de Dios, o para el bene5cio del antiguo y por
tan largo tiempo dispersado pueblo del convenio del
Señor.

Poiché nessuno può avere il potere di portarla alla
luce, salvo che gli sia dato da Dio; poiché Dio vuole
che sia fatto con occhio rivolto unicamente alla sua
gloria, ossia al bene dell’antico e lungamente disper-
so popolo dell’alleanza del Signore.

16 Y bendito sea aquel que saque esto a luz; porque se
sacará de las tinieblas a la luz, según la palabra de
Dios; sí, será sacado de la tierra, y brillará de entre
las tinieblas y llegará al conocimiento del pueblo; y se
realizará por el poder de Dios.

E benedetto sia colui che porterà questa cosa alla
luce; poiché sarà portata dalle tenebre alla luce, se-
condo la parola di Dio; sì, sarà portata fuori dalla ter-
ra e splenderà fuori dalle tenebre, e verrà a conoscen-
za del popolo; e ciò sarà fatto mediante il potere di
Dio.

17 Y si hay errores, son errores del hombre. Mas he
aquí, no sabemos que haya errores; no obstante,
Dios sabe todas las cosas; por tanto, cuídese aquel
que condene, no sea que corra peligro del fuego del
in5erno.

E se vi sono difetti, sono i difetti umani. Ma ecco,
noi non sappiamo di alcun difetto; nondimeno Dio
conosce tutte le cose; perciò colui che condanna stia
attento, per tema di essere in pericolo del fuoco
dell’inferno!

18 Y el que diga: Mostradme o seréis heridos, cuíde-
se, no sea que mande lo que el Señor ha prohibido.

E colui che dice: Mostrami, o sarai colpito — stia
attento, per tema di comandare ciò che è proibito dal
Signore.

19 Porque he aquí, el que precipitadamente juzgue,
precipitadamente será también juzgado; pues según
sus obras, será su paga; por tanto, aquel que hiera se-
rá, a su vez, herido del Señor.

Poiché ecco, colui che giudica avventatamente sa-
rà pure giudicato avventatamente; poiché il suo sala-
rio sarà secondo le sue opere; perciò colui che colpi-
sce sarà pure colpito dal Signore.

20 He aquí lo que dicen las Escrituras: El hombre no
herirá ni tampoco juzgará; porque el juicio es mío,
dice el Señor, y la venganza es mía también, y yo pa-
garé.

Ecco cosa dice la Scrittura — l’uomo non colpirà,
né giudicherà; poiché il giudizio è mio, dice il
Signore, e anche la vendetta è mia, e io ripagherò.



21 Y el que respire iras y contiendas contra la obra del
Señor, y contra el pueblo del convenio del Señor, que
es la casa de Israel, y diga: Destruiremos la obra del
Señor, y el Señor no se acordará del convenio que ha
hecho con la casa de Israel, tal persona está en peli-
gro de ser talada y arrojada al fuego;

E colui che spirerà rabbia e lotta contro l’opera del
Signore e contro il popolo dell’alleanza del Signore,
che è del casato d’Israele, e che dirà: Distruggeremo
l’opera del Signore, e il Signore non ricorderà più
l’alleanza che ha fatto con il casato d’Israele — quegli
è in pericolo d’essere falciato e gettato nel fuoco;

22 porque los eternos designios del Señor han de se-
guir adelante, hasta que se cumplan todas sus prome-
sas.

Poiché gli eterni propositi del Signore procederan-
no, 5nché tutte le sue promesse saranno adempiute.

23 Escudriñad las profecías de Isaías. He aquí, no
puedo escribirlas. Sí, he aquí, os digo que aquellos
santos que me han precedido, que han poseído esta
tierra, clamarán, sí, desde el polvo clamarán al
Señor; y así como vive el Señor, se acordará del con-
venio que ha hecho con ellos.

Scrutate le profezie di Isaia. Ecco, io non posso
scriverle. Sì, ecco, vi dico che quei santi che se ne so-
no andati prima di me, che hanno posseduto questo
paese, grideranno, sì, dalla polvere grideranno al
Signore; e come il Signore vive, egli ricorderà l’al-
leanza che ha fatto con loro.

24 Y él conoce sus oraciones, que se hicieron a favor
de sus hermanos. Y él conoce su fe, porque en su
nombre pudieron mover montañas; y en su nombre
pudieron hacer que temblara la tierra; y por el poder
de su palabra hicieron que se derribaran las prisio-
nes; sí, ni aun el horno ardiente pudo dañarlos, ni las
bestias salvajes, ni las serpientes venenosas, por mo-
tivo del poder de su palabra.

Ed egli conosce le loro preghiere, che erano in fa-
vore dei loro fratelli. E conosce la loro fede, poiché
nel suo nome potevano rimuovere le montagne, e nel
suo nome potevano far tremare la terra; e mediante il
potere della sua parola fecero crollare a terra le pri-
gioni; sì, per5no le fornaci ardenti non poterono
nuocer loro, né le bestie selvagge, né i serpenti vele-
nosi, a motivo del potere della sua parola.

25 Y he aquí, sus oraciones también fueron a favor de
aquel a quien el Señor habría de conceder sacar a luz
estas cosas.

Ed ecco, le loro preghiere furono pure a favore di
colui al quale il Signore avrebbe permesso di portare
alla luce queste cose.

26 Y no es menester que nadie diga que no saldrán,
pues ciertamente saldrán, porque el Señor lo ha di-
cho; porque de la tierra han de salir, por mano del
Señor, y nadie puede impedirlo; y sucederá en una
época en que se dirá que ya no existen los milagros; y
será como si alguien hablase de entre los muertos.

E nessuno deve dire che esse non verranno, poiché
sicuramente verranno, poiché il Signore l’ha detto;
poiché verranno fuori dalla terra, per mano del
Signore, e nessuno potrà fermarla; e ciò avverrà in
un giorno in cui si dirà che i miracoli sono aboliti; e
verrà proprio come se qualcuno parlasse dai morti.

27 Y sucederá en un día en que la sangre de los santos
clamará al Señor, por motivo de las combinaciones
secretas y las obras de obscuridad.

E avverrà in un giorno in cui il sangue dei santi
griderà al Signore, a causa delle associazioni segrete
e delle opere tenebrose.

28 Sí, sucederá en un día en que se negará el poder de
Dios; y las iglesias se habrán corrompido y ensalzado
en el orgullo de sus corazones; sí, en un día en que
los directores y maestros de las iglesias se envanece-
rán con el orgullo de sus corazones, hasta el grado de
envidiar a aquellos que pertenecen a sus iglesias.

Sì, avverrà in un giorno in cui il potere di Dio sarà
negato, e le chiese saranno diventate corrotte e si sa-
ranno elevate nell’orgoglio del loro cuore, sì, in un
giorno in cui i capi delle chiese e gli insegnanti si ele-
veranno nell’orgoglio del loro cuore, 5no ad invidia-
re coloro che appartengono alle loro chiese.

29 Sí, sucederá en un día en que se oirá de fuegos, y
tempestades, y vapores de humo en países extranje-
ros;

Sì, ciò avverrà in un giorno in cui si udrà parlare di
fuochi, di tempeste e di vapori di fumo in terre stra-
niere;



30 y también se oirá de guerras, rumores de guerras y
terremotos en diversos lugares.

E si udrà pure di guerre, di rumori di guerra e di
terremoti in diversi luoghi.

31 Sí, sucederá en un día en que habrá grandes conta-
minaciones sobre la super5cie de la tierra: habrá ase-
sinatos, y robos, y mentiras, y engaños, y fornicacio-
nes, y toda clase de abominaciones; cuando habrá
muchos que dirán: Haz esto, o haz aquello, y no im-
porta, porque en el postrer día el Señor sostendrá al
que tal hiciere. Pero, ¡ay de tales, porque se hallan en
la hiel de amargura y en los lazos de la iniquidad!

Sì, avverrà in un giorno in cui vi saranno grandi
contaminazioni sulla faccia della terra, e vi saranno
omicidii, e ruberie, e menzogne, e inganni, e prosti-
tuzioni e ogni sorta di abominazioni; quando ve ne
saranno molti che diranno: Fate questo, o fate quello,
non importa, poiché il Signore ci sosterrà all’ultimo
giorno. Ma guai a costoro, poiché sono nel 5ele
dell’amarezza e nei legami dell’iniquità.

32 Sí, sucederá en un día en que se habrán estableci-
do iglesias que dirán: Venid a mí, y por vuestro dine-
ro seréis perdonados de vuestros pecados.

Sì, avverrà in un giorno in cui saranno edi5cate
delle chiese che diranno: Venite a me, e per il vostro
denaro sarete perdonati dei vostri peccati.

33 ¡Oh pueblo inicuo, y perverso, y obstinado! ¿Por
qué os habéis establecido iglesias para obtener lucro?
¿Por qué habéis tergiversado la santa palabra de
Dios, para traer la condenación sobre vuestras al-
mas? He aquí, examinad las revelaciones de Dios;
pues, he aquí, llegará el tiempo, en aquel día, en que
se cumplirán todas estas cosas.

O voi, popolo malvagio, perverso e ostinato, per-
ché vi siete edi5cati delle chiese per ottenere guada-
gno? Perché avete stravolto la santa parola di Dio,
per portare alla dannazione la vostra anima? Ecco,
rivolgetevi alle rivelazioni di Dio, poiché ecco, verrà
il tempo, in quei giorni, in cui tutte queste cose do-
vranno adempiersi.

34 He aquí, el Señor me ha mostrado cosas grandes y
maravillosas concernientes a lo que se realizará en
breve, en ese día en que aparezcan estas cosas entre
vosotros.

Ecco, il Signore mi ha mostrato cose grandi e me-
ravigliose riguardo a ciò che deve avvenire tra poco,
nei giorni in cui queste cose usciranno tra voi.

35 He aquí, os hablo como si os hallaseis presentes, y
sin embargo, no lo estáis. Pero he aquí, Jesucristo me
os ha mostrado, y conozco vuestras obras.

Ecco, io vi parlo come se foste presenti, eppure
non lo siete. Ma ecco, Gesù Cristo vi ha mostrati a
me, e io conosco i vostri atti.

36 Y sé que andáis según el orgullo de vuestros cora-
zones; y no hay sino unos pocos que no se envanecen
por el orgullo de sus corazones, al grado de vestir ro-
pas suntuosas, y de llegar a la envidia, las contiendas,
la malicia y las persecuciones, y toda clase de iniqui-
dades; y vuestras iglesias, sí, sin excepción, se han
contaminado a causa del orgullo de vuestros corazo-
nes.

E so che camminate nell’orgoglio del vostro cuore;
e non v’è nessuno, salvo pochi soltanto, che non si
elevi nell’orgoglio del suo cuore, 5no a indossare abi-
ti sontuosi, 5no all’invidia, e alle lotte, e alla malizia,
e alle persecuzioni e ad ogni sorta d’iniquità; e le vo-
stre chiese, sì, proprio tutte, sono diventate contami-
nate a causa dell’orgoglio del vostro cuore.

37 Porque he aquí, amáis el dinero, y vuestros bienes,
y vuestros costosos vestidos, y el adorno de vuestras
iglesias, más de lo que amáis a los pobres y los nece-
sitados, los enfermos y los aAigidos.

Poiché ecco, voi amate il denaro, e le vostre sostan-
ze, e i vostri abiti belli e gli addobbi delle vostre chie-
se, più di quanto amiate i poveri e i bisognosi, gli am-
malati e gli aBitti.



38 ¡Oh vosotros, corruptos, vosotros, hipócritas, vo-
sotros, maestros, que os vendéis por lo que se co-
rrompe! ¿Por qué habéis mancillado la santa iglesia
de Dios? ¿Por qué os avergonzáis de tomar sobre vo-
sotros el nombre de Cristo? ¿Por qué no consideráis
que es mayor el valor de una felicidad sin 5n que esa
miseria que jamás termina? ¿Es acaso por motivo de
la alabanza del mundo?

O voi contaminazioni, voi ipocriti, voi insegnanti,
che vi vendete per ciò che si corromperà, perché ave-
te contaminato la santa chiesa di Dio? Perché vi ver-
gognate di prendere su di voi il nome di Cristo?
Perché non pensate che il valore di una felicità senza
5ne è più grande di quell’infelicità che non muore
mai — a causa delle lodi del mondo?

39 ¿Por qué os adornáis con lo que no tiene vida, y sin
embargo, permitís que el hambriento, y el necesita-
do, y el desnudo, y el enfermo, y el aAigido pasen a
vuestro lado, sin hacerles caso?

Perché vi ornate con ciò che non ha vita e permet-
tete che gli aCamati, e i bisognosi, e gli ignudi, e gli
ammalati e gli aBitti passino accanto a voi, e non li
notate?

40 Sí, ¿por qué formáis vuestras abominaciones se-
cretas para obtener lucro, y dais lugar a que las viu-
das y también los huérfanos lloren ante el Señor, y
también que la sangre de sus padres y sus maridos
clame al Señor, desde el suelo, venganza sobre vues-
tra cabeza?

Sì, perché edi5cate le vostre segrete abominazioni
per ottener guadagno, e fate sì che le vedove pianga-
no dinanzi al Signore, e anche che gli orfani pianga-
no dinanzi al Signore, e anche che il sangue dei loro
padri e dei loro mariti gridi al Signore dalla terra
chiedendo vendetta sul vostro capo?

41 He aquí, la espada de la venganza se cierne sobre
vosotros; y pronto viene el día en que él vengará la
sangre de los santos en vosotros, porque no soporta-
rá más sus clamores.

Ecco, la spada della vendetta pende su di voi; e
vien presto il tempo in cui vendicherà su di voi il san-
gue dei santi, poiché egli non sopporterà più le loro
grida.



Mormón 9 Mormon 9
1 Y ahora hablo también concerniente a aquellos que

no creen en Cristo.
Ed ora parlo anche riguardo a coloro che non credo-
no in Cristo.

2 He aquí, ¿creeréis en el día de vuestra visitación
—he aquí, cuando venga el Señor, sí, ese gran día
cuando la tierra se plegará como un rollo, y los ele-
mentos se derretirán con ardiente calor, sí, ese gran
día en que seréis llevados para comparecer ante el
Cordero de Dios— diréis entonces que no hay Dios?

Ecco, crederete voi nel giorno in cui sarete visita-
ti — ecco, quando il Signore verrà, sì, quel gran gior-
no in cui la terra s’avvolgerà su se stessa come un pa-
piro e gli elementi si fonderanno per il calore arden-
te, sì, in quel gran giorno in cui sarete portati a stare
dinanzi all’Agnello di Dio — direte allora che Dio
non esiste?

3 ¿Seguiréis entonces negando al Cristo, o podréis
mirar al Cordero de Dios? ¿Suponéis que moraréis
con él, estando conscientes de vuestra culpa?
¿Suponéis que podríais ser felices morando con ese
santo Ser, mientras atormentara vuestras almas una
sensación de culpa de haber siempre violado sus le-
yes?

Allora negherete ancora il Cristo, o potrete guar-
dare l’Agnello di Dio? supponete che dimorerete con
Lui con la consapevolezza della vostra colpa? suppo-
nete di poter essere felici di dimorare con quel santo
Essere, quando la vostra anima è tormentata dalla
consapevolezza della colpa di aver sempre abusato
delle sue leggi?

4 He aquí, os digo que seríais más desdichados, mo-
rando en la presencia de un Dios santo y justo, con la
conciencia de vuestra impureza ante él, que si vivie-
rais con las almas condenadas en el in5erno.

Ecco, io vi dico che sareste più infelici nel dimora-
re con un Dio santo e giusto, con la consapevolezza
della vostra impurità dinanzi a Lui, di quanto sareste
nel dimorare in inferno con le anime dannate.

5 Porque he aquí, cuando se os haga ver vuestra des-
nudez delante de Dios, y también la gloria de Dios y
la santidad de Jesucristo, ello encenderá una llama
de fuego inextinguible en vosotros.

Poiché ecco, quando sarete portati a vedere la vo-
stra nudità dinanzi a Dio, ed anche la gloria di Dio e
la santità di Gesù Cristo, ciò accenderà su di voi una
5amma di fuoco inestinguibile.

6 Volveos, pues, oh incrédulos, volveos al Señor; cla-
mad fervientemente al Padre en el nombre de Jesús,
para que quizá se os halle sin mancha, puros, hermo-
sos y blancos, en aquel grande y postrer día, habien-
do sido puri5cados por la sangre del Cordero.

Oh, allora, voi increduli, volgetevi al Signore; gri-
date possentemente al Padre nel nome di Gesù, co-
sicché forse in quel grande e ultimo giorno possiate
essere trovati immacolati, puri, belli e bianchi, essen-
do stati puri5cati dal sangue dell’Agnello.

7 Y también os hablo a vosotros que negáis las reve-
laciones de Dios y decís que ya han cesado, que no
hay revelaciones, ni profecías, ni dones, ni sanida-
des, ni hablar en lenguas, ni la interpretación de len-
guas.

E ancora, parlo a voi che negate le rivelazioni di
Dio, e dite che sono abolite e che non vi sono rivela-
zioni, né profezie, né doni, né guarigioni, né il parla-
re in lingue, e l’interpretazione delle lingue;

8 He aquí, os digo que aquel que niega estas cosas
no conoce el evangelio de Cristo; sí, no ha leído las
Escrituras; y si las ha leído, no las comprende.

Ecco, io vi dico, colui che nega queste cose non co-
nosce il Vangelo di Cristo; sì, non ha letto le
Scritture: e se no, non le comprende.

9 Pues, ¿no leemos que Dios es el mismo ayer, hoy y
para siempre, y que en él no hay variación ni sombra
de cambio?

Poiché non leggiamo che Dio è lo stesso ieri, oggi e
in eterno, e che in Lui non v’è mutevolezza né ombra
di cambiamento?



10 Ahora bien, si os habéis imaginado a un dios que
varía, y en quien hay sombra de cambio, entonces os
habéis imaginado a un dios que no es un Dios de mi-
lagros.

Ed ora, se vi siete immaginati un dio che muta, e in
cui vi è ombra di cambiamento, allora vi siete imma-
ginati un dio che non è un Dio di miracoli.

11 Mas he aquí, yo os mostraré a un Dios de milagros,
sí, el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de
Jacob; y es ese mismo Dios que creó los cielos y la tie-
rra, y todas las cosas que hay en ellos.

Ma ecco, vi mostrerò un Dio di miracoli, ossia il
Dio di Abrahamo, e il Dio di Isacco e il Dio di
Giacobbe; ed è quello stesso Dio che creò i cieli e la
terra, e tutte le cose che sono in essi.

12 He aquí, él creó a Adán, y por Adán vino la caída
del hombre. Y por causa de la caída del hombre, vino
Jesucristo, sí, el Padre y el Hijo; y a causa de
Jesucristo vino la redención del hombre.

Ecco, egli creò Adamo, e mediante Adamo venne la
caduta dell’uomo. E a causa della caduta dell’uomo
venne Gesù Cristo, sì, il Padre e il Figlio; e a motivo
di Gesù Cristo venne la redenzione dell’uomo.

13 Y a causa de la redención del hombre, que vino
por Jesucristo, son llevados de vuelta a la presencia
del Señor; sí, en esto son redimidos todos los hom-
bres, porque la muerte de Cristo hace efectiva la re-
surrección, la cual lleva a cabo una redención de un
sueño eterno, del cual todos los hombres desperta-
rán, por el poder de Dios cuando suene la trompeta;
y saldrán, pequeños así como grandes, y todos com-
parecerán ante su tribunal, redimidos y libres de esta
ligadura eterna de la muerte, la cual es una muerte
temporal.

E a motivo della redenzione dell’uomo, che è ve-
nuta mediante Gesù Cristo, egli è riportato alla pre-
senza del Signore; sì, questo è il modo in cui tutti gli
uomini sono redenti, perché la morte di Cristo rea-
lizza la risurrezione, la quale realizza una redenzio-
ne da un sonno senza 5ne, dal quale sonno tutti gli
uomini saranno risvegliati mediante il potere di Dio,
quando suonerà la tromba; ed essi verranno fuori, sia
i grandi che i piccoli, e tutti staranno dinanzi alla sua
sbarra, essendo redenti e sciolti da questo legame
eterno della morte, la qual morte è una morte 5sica.

14 Y entonces viene el juicio del Santo sobre ellos; y
entonces viene el momento en que el que es impuro
continuará siendo impuro; y el que es justo continua-
rá siendo justo; el que es feliz permanecerá feliz y el
que es infeliz será infeliz todavía.

E allora verrà su di loro il giudizio del Santo; e al-
lora verrà il tempo in cui colui che è impuro resterà
ancora impuro; e colui che è giusto resterà ancora
giusto; colui che è felice resterà ancora felice, e colui
che è infelice resterà ancora infelice.

15 Y ahora bien, a todos vosotros que os habéis ima-
ginado a un dios que no puede hacer milagros, qui-
siera preguntaros: ¿Han pasado ya todas estas cosas
de que he hablado? ¿Ha llegado ya el 5n? He aquí, os
digo que no; y Dios no ha cesado de ser un Dios de
milagros.

Ed ora, o voi tutti che vi siete immaginati un dio
che non può fare miracoli, vorrei chiedervi: Tutte
queste cose di cui ho parlato sono già passate? È ve-
nuta la 5ne? Ecco, io vi dico: No; e Dio non ha cessa-
to di essere un Dio di miracoli.

16 He aquí, ¿no son maravillosas a nuestros ojos las
cosas que Dios ha hecho? Sí, y, ¿quién puede com-
prender las maravillosas obras de Dios?

Ecco, le cose che Dio ha operato, non sono meravi-
gliose ai nostri occhi? Sì, e chi può comprendere le
opere meravigliose di Dio?

17 ¿Quién dirá que no fue un milagro que por su pa-
labra existan los cielos y la tierra; que por el poder de
su palabra el hombre haya sido creado del polvo de la
tierra, y que por el poder de su palabra se hayan veri-
5cado milagros?

Chi dirà che non fu un miracolo che mediante la
sua parola il cielo e la terra furono? E che per il pote-
re della sua parola l’uomo fu creato dalla polvere del-
la terra; e che mediante il potere della sua parola so-
no stati compiuti miracoli?

18 ¿Y quién dirá que Jesucristo no obró muchos gran-
des milagros? Y hubo muchos grandes milagros que
se efectuaron por mano de los apóstoles.

E chi dirà che Gesù Cristo non compì molti pos-
senti miracoli? E molti possenti miracoli furono
compiuti dalla mano degli apostoli.



19 Y si entonces se hicieron milagros, ¿por qué ha de-
jado Dios de ser un Dios de milagros, y sigue siendo
todavía un Ser inmutable? Y he aquí, os digo que él
no cambia; si así fuese, dejaría de ser Dios; y él no ce-
sa de ser Dios, y es un Dios de milagros.

E se furono compiuti dei miracoli allora, perché
Dio ha cessato di essere un Dio di miracoli pur essen-
do tuttavia un Essere immutabile? Ed ecco, io vi dico
che egli non cambia; se no, cesserebbe di essere Dio;
ed egli non cessa di essere Dio, ed è un Dio di mira-
coli.

20 Y el motivo por el cual cesa de obrar milagros en-
tre los hijos de los hombres es porque ellos degene-
ran en la incredulidad, y se apartan de la vía correcta,
y desconocen al Dios en quien debían poner su con-
5anza.

E la ragione per cui egli cessa di compiere miracoli
fra i 5glioli degli uomini è perché essi degenerano
nell’incredulità e si allontanano dalla retta via, e non
conoscono il Dio in cui dovrebbero con5dare.

21 He aquí, os digo que quien crea en Cristo, sin du-
dar nada, cuanto pida al Padre en el nombre de
Cristo, le será concedido; y esta promesa es para to-
dos, aun hasta los extremos de la tierra.

Ecco, io vi dico che chiunque crede in Cristo, sen-
za nulla dubitare, qualsiasi cosa chiederà al Padre nel
nome di Cristo, gli sarà accordata; e questa promessa
è per tutti, ossia, 5no alle estremità della terra.

22 Porque he aquí, así dijo Jesucristo, el Hijo de Dios,
a sus discípulos que iban a permanecer, sí, y también
a todos sus discípulos, a oídos de la multitud: Id por
todo el mundo, y predicad el evangelio a toda criatu-
ra;

Poiché ecco, così disse Gesù Cristo, il Figlio di Dio,
ai suoi discepoli che dovevano rimanere, sì, e anche a
tutti i suoi discepoli, come udì la moltitudine: Andate
per tutto il mondo e predicate il Vangelo ad ogni
creatura;

23 y el que creyere y fuere bautizado, será salvo; mas
el que no creyere, será condenado;

E colui che crede ed è battezzato sarà salvato, ma
colui che non crede sarà dannato;

24 y estas señales seguirán a los que crean: En mi
nombre echarán fuera demonios; hablarán nuevas
lenguas; alzarán serpientes, y si bebieren cosa mortí-
fera, no los dañará; pondrán sus manos sobre los en-
fermos, y ellos sanarán;

E questi segni seguiranno coloro che credono — in
nome mio scacceranno i demoni; parleranno in nuo-
ve lingue; prenderanno in mano i serpenti; e se ber-
ranno qualche cosa di mortifero, non nuocerà loro;
imporranno le mani sui malati ed essi guariranno;

25 y a quien crea en mi nombre, sin dudar nada, yo le
con5rmaré todas mis palabras, aun hasta los extre-
mos de la tierra.

E a chiunque crederà nel mio nome, senza nulla
dubitare, a costui confermerò tutte le mie parole,
proprio 5no alle estremità della terra.

26 Y ahora bien, he aquí, ¿quién puede resistir las
obras del Señor? ¿Quién puede negar sus palabras?
¿Quién se levantará contra la omnipotente fuerza del
Señor? ¿Quién despreciará las obras del Señor?
¿Quién despreciará a los hijos de Cristo? Considerad,
todos vosotros que sois despreciadores de las obras
del Señor, porque os asombraréis y pereceréis.

Ed ora, ecco, chi può resistere alle opere del
Signore? Chi può negare le sue parole? Chi si ergerà
contro l’onnipotente potere del Signore? Chi di-
sprezzerà le opere del Signore? Chi disprezzerà i 5-
glioli di Cristo? Attenti, voi tutti che siete spregiatori
delle opere del Signore, poiché vi meraviglierete e
perirete.

27 Oh, no despreciéis, pues, ni os asombréis, antes
bien, escuchad las palabras del Señor, y pedid al
Padre, en el nombre de Jesús, cualquier cosa que ne-
cesitéis. No dudéis, mas sed creyentes; y empezad,
como en los días antiguos, y allegaos al Señor con to-
do vuestro corazón, y labrad vuestra propia salvación
con temor y temblor ante él.

Oh, allora, non disprezzate, e non meravigliatevi,
ma date ascolto alle parole del Signore e chiedete al
Padre nel nome di Gesù qualsiasi cosa di cui avrete
bisogno. Non dubitate, ma siate credenti, e comincia-
te come ai tempi antichi a venire al Signore con tutto
il vostro cuore; e realizzate la vostra salvezza con ti-
more e tremore dinanzi a Lui.



28 Sed prudentes en los días de vuestra probación;
despojaos de toda impureza; no pidáis para dar satis-
facción a vuestras concupiscencias, sino pedid con
una resolución inquebrantable, para que no cedáis a
ninguna tentación, sino que sirváis al verdadero Dios
viviente.

Siate saggi nei giorni della vostra prova; spogliate-
vi d’ogni impurità; non chiedete per poter consuma-
re nelle vostre lussurie, ma chiedete con fermezza in-
crollabile di non cedere a nessuna tentazione, ma di
servire il Dio vero e vivente.

29 Cuidaos de ser bautizados indignamente; cuidaos
de tomar el sacramento de Cristo indignamente, an-
tes bien, mirad que hagáis todas las cosas dignamen-
te, y hacedlo en el nombre de Jesucristo, el Hijo del
Dios viviente; y si hacéis esto, y perseveráis hasta el
5n, de ninguna manera seréis desechados.

Badate a non essere battezzati indegnamente; ba-
date a non prendere parte indegnamente al sacra-
mento di Cristo; ma vedete di fare ogni cosa con di-
gnità, e fatelo nel nome di Gesù Cristo, il Figlio del
Dio vivente; e se lo farete e persevererete 5no alla 5-
ne, non sarete in alcun modo scacciati.

30 He aquí, os hablo como si hablara de entre los
muertos; porque sé que tendréis mis palabras.

Ecco, io vi parlo come se parlassi dai morti; poiché
so che avrete le mie parole.

31 No me condenéis por mi imperfección, ni a mi pa-
dre por causa de su imperfección, ni a los que han es-
crito antes de él; más bien, dad gracias a Dios que os
ha manifestado nuestras imperfecciones, para que
aprendáis a ser más sabios de lo que nosotros lo he-
mos sido.

Non condannatemi a causa della mia imperfezio-
ne, né mio padre a causa della sua imperfezione, né
coloro che hanno scritto prima di lui; ma rendete
piuttosto grazie a Dio che vi ha reso manifeste le no-
stre imperfezioni, a7nché possiate imparare ad esse-
re più saggi di quanto siamo stati noi.

32 Y he aquí, hemos escrito estos anales según nues-
tro conocimiento, en los caracteres que entre noso-
tros se llaman egipcio reformado; y los hemos trans-
mitido y alterado conforme a nuestra manera de ha-
blar.

Ed ora, ecco, abbiamo scritto questa storia secon-
do le nostre conoscenze, nei caratteri che tra noi so-
no chiamati egiziano riformato, che ci sono stati tra-
mandati e che abbiamo alterato secondo il nostro
modo di parlare.

33 Y si nuestras planchas hubiesen sido su5ciente-
mente amplias, habríamos escrito en hebreo; pero
también hemos alterado el hebreo; y si hubiésemos
podido escribir en hebreo, he aquí, no habríais teni-
do ninguna imperfección en nuestros anales.

E se le nostre tavole fossero state abbastanza gran-
di, avremmo scritto in ebraico, ma l’ebraico è stato
pure alterato da noi; e se avessimo potuto scrivere in
ebraico, ecco, non avreste avuto nessuna imperfezio-
ne nella nostra storia.

34 Pero el Señor sabe las cosas que hemos escrito, y
también que ningún otro pueblo conoce nuestra len-
gua; y por motivo de que ningún otro pueblo conoce
nuestra lengua, por lo tanto, él ha preparado los me-
dios para su interpretación.

Ma il Signore conosce le cose che abbiamo scritto,
e anche che nessun altro popolo conosce la nostra
lingua; e per il fatto che nessun altro popolo conosce
la nostra lingua, egli ha preparato dunque i mezzi
per interpretarla.

35 Y se escriben estas cosas para que limpiemos nues-
tros vestidos de la sangre de nuestros hermanos, que
han degenerado en la incredulidad.

E queste cose sono scritte perché noi possiamo
nettare le nostre vesti del sangue dei nostri fratelli
che sono degenerati nell’incredulità.

36 Y he aquí, estas cosas que hemos deseado concer-
nientes a nuestros hermanos, sí, aun su restauración
al conocimiento de Cristo, están de acuerdo con las
oraciones de todos los santos que han morado en la
tierra.

Ed ecco, queste cose che abbiamo desiderato ri-
guardo ai nostri fratelli, sì, cioè che siano restaurati
alla conoscenza di Cristo, sono secondo le preghiere
di tutti i santi che hanno dimorato nel paese.



37 Y el Señor Jesucristo les conceda que sean contes-
tadas sus oraciones según su fe; y Dios el Padre se
acuerde del convenio que ha hecho con la casa de
Israel, y los bendiga para siempre, mediante la fe en
el nombre de Jesucristo. Amén.

E possa il Signore Gesù Cristo accordare che le lo-
ro preghiere siano esaudite secondo la loro fede; e
possa Dio Padre ricordare l’alleanza che ha fatto con
il casato d’Israele; e possa egli benedirli per sempre,
tramite la fede nel nome di Gesù Cristo. Amen.



El Libro de Éter Libro di Ether

La historia de los jareditas, tomada de las
veinticuatro planchas que encontró el pueblo de
Limhi en la época del rey Mosíah.

La storia dei Giarediti, presa dalle ventiquattro
tavole trovate dal popolo di Limhi ai giorni di re
Mosia.

Éter 1 Ether 1
1 Y ahora yo, Moroni, procedo a hacer una relación de

esos antiguos habitantes que fueron destruidos por la
mano del Señor sobre la super5cie de este país del
norte.

Ed ora io, Moroni, procedo a dare un racconto di
quegli antichi abitanti che furono distrutti dalla ma-
no del Signore sulla faccia di questa regione setten-
trionale.

2 Y tomo mi relación de las veinticuatro planchas
que encontró el pueblo de Limhi; y se llama el Libro
de Éter.

E prendo il mio racconto dalle ventiquattro tavole
che furono trovate dal popolo di Limhi, che sono
chiamate Libro di Ether.

3 Y como supongo que la primera parte de esta na-
rración —que habla concerniente a la creación del
mundo, y también de Adán, y una relación desde esa
época aun hasta la gran torre, y cuantas cosas aconte-
cieron entre los hijos de los hombres hasta ese tiem-
po— se halla entre los judíos,

E siccome suppongo che la prima parte di questa
storia, che parla in merito alla creazione del mondo
ed anche di Adamo, e un racconto da quell’epoca 5no
alla grande torre, e tutto ciò che accadde fra i 5glioli
degli uomini 5no a quel tempo, esista già fra i
Giudei —

4 no escribo, pues, esas cosas que ocurrieron desde
los días de Adán hasta esa época; pero se hallan sobre
las planchas, y el que las encuentre estará facultado
para obtener la historia completa.

Non scrivo dunque le cose che accaddero dai gior-
ni d’Adamo 5no a quel tempo; esse sono tuttavia con-
tenute nelle tavole, e chiunque le troverà avrà la pos-
sibilità di ottenere il racconto completo.

5 Mas he aquí, no hago la relación completa, sino
una parte de la narración, desde la torre hasta la épo-
ca en que fueron destruidos.

Ma ecco, io non do il racconto completo, ma do
una parte del racconto, dalla torre 5no a che furono
distrutti.

6 Y de esta manera hago la relación: El que escribió
estos anales fue Éter, y él era descendiente de
Coriantor.

E in questo modo faccio il racconto. Colui che
scrisse questa storia fu Ether, ed era un discendente
di Coriantor.

7 Coriantor era hijo de Morón; Coriantor era 5glio di Moron.

8 y Morón era hijo de Etem; E Moron era 5glio di Ethem.

9 y Etem era hijo de Ahah; E Ethem era 5glio di Aha.

10 y Ahah era hijo de Set; E Aha era 5glio di Seth.

11 y Set era hijo de Shiblón; E Seth era 5glio di Shiblon.

12 y Shiblón era hijo de Com; E Shiblon era 5glio di Com.

13 y Com era hijo de Coriántum; E Com era 5glio di Coriantum.

14 y Coriántum era hijo de Amnigadda; E Coriantum era 5glio di Amnigadda.

15 y Amnigadda era hijo de Aarón; E Amnigadda era 5glio di Aaronne.

16 y Aarón era descendiente de Het, que era hijo de
Heartom;

E Aaronne era un discendente di Heth, che era 5-
glio di Hearthom.

17 y Heartom era hijo de Lib; E Hearthom era 5glio di Lib.



18 y Lib era hijo de Kish; E Lib era 5glio di Kish.

19 y Kish era hijo de Corom; E Kish era 5glio di Corom.

20 y Corom era hijo de Leví; E Corom era 5glio di Levi.

21 y Leví era hijo de Kim; E Levi era 5glio di Kim.

22 y Kim era hijo de Moriantón; E Kim era 5glio di Morianton.

23 y Moriantón era descendiente de Riplákish; E Morianton era un discendente di Riplachish.

24 y Riplákish era hijo de Shez; E Riplachish era 5glio di Shez.

25 y Shez era hijo de Het; E Shez era 5glio di Heth.

26 y Het era hijo de Com; E Heth era 5glio di Com.

27 y Com era hijo de Coriántum; E Com era 5glio di Coriantum.

28 y Coriántum era hijo de Emer; E Coriantum era 5glio di Emer.

29 y Emer era hijo de Omer; E Emer era 5glio di Omer.

30 y Omer era hijo de Shule; E Omer era 5glio di Shule.

31 y Shule era hijo de Kib; E Shule era 5glio di Kib.

32 y Kib era hijo de Oríah, que era hijo de Jared. E Kib era 5glio di Oriha, che era 5glio di Giared;

33 Y dicho Jared vino de la gran torre con su her-
mano y sus familias, y con algunos otros y sus fami-
lias, en la época en que el Señor confundió el lengua-
je del pueblo, y juró en su ira que serían dispersados
por toda la super5cie de la tierra; y conforme a la pa-
labra del Señor fue dispersada la gente.

Il quale Giared venne con suo fratello e le loro fa-
miglie, con alcuni altri e le loro famiglie, dalla gran-
de torre, al tempo in cui il Signore confuse la lingua
del popolo e giurò nella sua ira che sarebbero stati di-
spersi su tutta la faccia della terra; e secondo la paro-
la del Signore il popolo fu disperso.

34 Y como el hermano de Jared era un hombre gran-
de y dotado de mucha fuerza, y altamente favorecido
del Señor, Jared, su hermano, le dijo: Suplica al
Señor que no nos confunda de modo que no entenda-
mos nuestras palabras.

Ed essendo il fratello di Giared un uomo grande e
possente e un uomo altamente favorito dal Signore,
Giared, suo fratello, gli disse: Implora il Signore, a7-
7nché non ci confonda, sì da non poter comprendere
le nostre parole.

35 Y sucedió que el hermano de Jared suplicó al
Señor, y el Señor se compadeció de Jared; por tanto,
no confundió el lenguaje de Jared; y Jared y su her-
mano no fueron confundidos.

E avvenne che il fratello di Giared implorò il
Signore, e il Signore ebbe compassione di Giared;
perciò non confuse la lingua di Giared; e Giared e
suo fratello non furono confusi.

36 Entonces Jared dijo a su hermano: Suplica de nue-
vo al Señor, pues tal vez aparte su ira de aquellos que
son nuestros amigos, para que no confunda su len-
guaje.

Allora Giared disse a suo fratello: Implora di nuo-
vo il Signore, e può darsi che egli distolga la sua ira
da coloro che sono nostri amici, cosicché non con-
fonda la loro lingua.

37 Y ocurrió que el hermano de Jared suplicó al
Señor, y el Señor tuvo compasión de sus amigos y de
las familias de ellos también, y no fueron confundi-
dos.

E avvenne che il fratello di Giared implorò il
Signore, e il Signore ebbe compassione anche dei lo-
ro amici e delle loro famiglie, cosicché non furono
confusi.



38 Y aconteció que Jared habló otra vez a su her-
mano, diciendo: Ve y pregunta al Señor si nos va a
echar de esta tierra, y si nos va a echar de la tierra, su-
plícale que nos indique a dónde hemos de ir. ¿Y
quién sabe si el Señor no nos llevará a una región que
sea la más favorecida de toda la tierra? Y si así fuere,
seámosle 5eles al Señor, a 5n de que la recibamos
por herencia nuestra.

E avvenne che Giared parlò di nuovo a suo fratel-
lo, dicendo: Va a chiedere al Signore se ci scaccerà
dal paese, e se ci scaccerà dal paese, domandagli dove
andremo. E chissà che il Signore non ci conduca in
un paese che è scelto su tutta la terra? E se così sarà,
siamo fedeli al Signore, a7nché possiamo riceverla
come nostra eredità.

39 Y sucedió que el hermano de Jared suplicó al
Señor conforme a lo dicho por boca de Jared.

E avvenne che il fratello di Giared implorò il
Signore, secondo ciò che era stato detto dalla bocca
di Giared.

40 Y ocurrió que el Señor escuchó al hermano de
Jared, y se compadeció de él, y le dijo:

E avvenne che il Signore udì il fratello di Giared ed
ebbe compassione di lui, e gli disse:

41 Ve y recoge tus rebaños, macho y hembra de cada
especie, y también de las semillas de la tierra, de toda
clase; y tus familias; y también tu hermano Jared y su
familia; y también tus amigos y sus familias, y los
amigos de Jared y sus familias.

Va a radunare le tue greggi, sia maschi che femmi-
ne, di ogni specie; ed anche dei semi della terra di
ogni specie; e le tue famiglie; e anche Giared, tuo fra-
tello, e la sua famiglia; e anche i tuoi amici e le loro
famiglie, e gli amici di Giared e le loro famiglie.

42 Y cuando hayas hecho esto, irás a la cabeza de
ellos al valle que está al norte. Y allí te encontraré, e
iré delante de ti a una región que es favorecida sobre
todas las regiones de la tierra.

E quando avrai fatto questo, scenderai alla loro te-
sta nella valle che è a settentrione. E là io ti incontre-
rò e andrò dinanzi a te in un paese che è scelto su tut-
ti i paesi della terra.

43 Y allí os bendeciré a ti y a tus descendientes; y de
tu posteridad, y de la posteridad de tu hermano, y de
los que irán contigo, levantaré para mí una nación
grande. Y no habrá sobre toda la super5cie de la tie-
rra nación mayor que la que yo levantaré para mí de
tu posteridad. Y así obraré contigo, porque me has
suplicado todo este largo tiempo.

E là io benedirò te e la tua posterità, e mi susciterò
dalla tua posterità e dalla posterità di tuo fratello e da
coloro che verranno con te, una grande nazione. E
non vi sarà su tutta la faccia della terra nessuna na-
zione più grande di quella che mi susciterò dalla tua
posterità. E così farò per te, perché mi hai implorato
così a lungo.



Éter 2 Ether 2
1 Y sucedió que Jared y su hermano, y sus familias, y

también los amigos de Jared y de su hermano, y sus
familias, descendieron al valle que se hallaba al norte
(y el nombre del valle era Nimrod, nombre tomado
del gran cazador), junto con sus rebaños que habían
recogido, macho y hembra de toda especie.

E avvenne che Giared e suo fratello e le loro famiglie,
e anche gli amici di Giared e di suo fratello e le loro
famiglie, scesero nella valle che era a settentrione (e
il nome della valle era Nimrod, essendo chiamata co-
me il possente cacciatore) con le greggi che avevano
radunato, maschi e femmine di ogni specie.

2 Y también tendieron trampas para coger aves del
cielo; y prepararon una vasija en la que llevaron con-
sigo los peces de las aguas.

E tesero pure dei lacci e presero degli uccelli
dell’aria; e prepararono anche un vaso, nel quale
portarono con loro i pesci delle acque.

3 Y también llevaron con ellos deseret, que interpre-
tado signi5ca abeja obrera; y así llevaron consigo en-
jambres de abejas, y toda variedad de cuanto había
sobre la faz de la tierra, semillas de todas clases.

E portarono con loro anche deseret, che per inter-
pretazione è l’ape mellifera; e così portarono con lo-
ro sciami d’api, ed ogni sorta di ciò che era sulla fac-
cia del paese, semi di ogni specie.

4 Y sucedió que cuando hubieron llegado al valle de
Nimrod, descendió el Señor y habló con el hermano
de Jared; y estaba en una nube, y el hermano de Jared
no lo vio.

E avvenne che quando furono scesi nella valle di
Nimrod, il Signore scese e parlò con il fratello di
Giared; ed era in una nube, e il fratello di Giared non
lo vide.

5 Y ocurrió que el Señor les mandó que salieran para
el desierto; sí, a aquella parte donde ningún hombre
jamás había estado. Y sucedió que el Señor fue delan-
te de ellos, y les habló mientras estaba en una nube, y
les dio instrucciones por dónde habían de viajar.

E avvenne che il Signore ordinò loro di inoltrarsi
nel deserto, sì, in quella parte dove l’uomo non era
mai stato. E avvenne che il Signore andava dinanzi a
loro, e parlava loro mentre stava in una nube e dava
loro istruzioni in quale direzione dovevano viaggia-
re.

6 Y aconteció que viajaron por el desierto, y constru-
yeron barcos, en los cuales atravesaron muchas
aguas, y la mano del Señor los guiaba continuamen-
te.

E avvenne che essi viaggiarono nel deserto e co-
struirono delle imbarcazioni nelle quali attraversaro-
no molte acque, essendo continuamente diretti dalla
mano del Signore.

7 Y no quiso el Señor permitir que se detuvieran del
otro lado del mar, en el desierto, sino dispuso que
avanzaran hasta llegar a la tierra de promisión, que
era una tierra escogida sobre todas las demás, la cual
el Señor Dios había preservado para un pueblo justo.

E il Signore non permise che si fermassero al di là
del mare, nel deserto, ma volle che giungessero pro-
prio nella terra promessa, che era scelta su tutte le al-
tre terre che il Signore Iddio aveva preservato per un
popolo retto.

8 Y había jurado en su ira al hermano de Jared que
quienes poseyeran esta tierra de promisión, desde
entonces y para siempre, deberían servirlo a él, el
verdadero y único Dios, o serían exterminados cuan-
do cayera sobre ellos la plenitud de su ira.

E nella sua ira aveva giurato al fratello di Giared
che chiunque, da quel tempo in avanti e per sempre,
avesse posseduto questa terra di promessa, avrebbe
dovuto servire lui, il solo e vero Dio, o sarebbero stati
spazzati via, quando la pienezza della sua ira sarebbe
venuta su di loro.



9 Y así podemos ver los decretos de Dios concer-
nientes a esta tierra: Que es una tierra de promisión;
y cualquier nación que la posea servirá a Dios, o será
exterminada cuando la plenitud de su ira caiga sobre
ella. Y la plenitud de su ira descenderá sobre ella
cuando haya madurado en la iniquidad.

Ed ora possiamo vedere i decreti di Dio riguardo a
questa terra, che è una terra di promessa; e qualun-
que nazione la possiederà dovrà servire Dio, o saran-
no spazzati via, quando verrà su di loro la pienezza
della sua ira. E la pienezza della sua ira verrà su di lo-
ro quando saranno maturi nell’iniquità.

10 Porque he aquí, esta es una tierra escogida sobre
todas las demás; por tanto, aquel que la posea servirá
a Dios o será exterminado, porque es el eterno decre-
to de Dios. Y no es sino hasta cuando llega al colmo
la iniquidad entre los hijos de la tierra, que son ex-
terminados.

Poiché ecco, questa è una terra che è scelta su tutte
le altre terre; pertanto colui che la possiederà dovrà
servire Dio, o sarà spazzato via; poiché questo è il de-
creto perpetuo di Dio. E non saranno spazzati via 5-
no alla pienezza dell’iniquità tra i 5glioli del paese.

11 Y esto viene a vosotros, oh gentiles, para que co-
nozcáis los decretos de Dios, para que os arrepintáis
y no continuéis en vuestras iniquidades hasta llegar
al colmo, para que no hagáis venir sobre vosotros la
plenitud de la ira de Dios, como lo han hecho hasta
ahora los habitantes de la tierra.

E questo viene a voi, o voi Gentili, a7nché possia-
te conoscere i decreti di Dio — a7nché possiate pen-
tirvi e non continuiate nelle vostre iniquità 5no a che
venga la pienezza; a7nché non facciate scendere su
di voi la pienezza dell’ira di Dio, come hanno fatto 5-
nora gli abitanti di questa terra.

12 He aquí, esta es una tierra escogida, y cualquier
nación que la posea se verá libre de la esclavitud, y
del cautiverio, y de todas las otras naciones debajo
del cielo, si tan solo sirve al Dios de la tierra, que es
Jesucristo, el cual ha sido manifestado por las cosas
que hemos escrito.

Ecco, questa è una terra scelta, e qualunque nazio-
ne la possiederà sarà libera dalla servitù e dalla schia-
vitù e da tutte le altre nazioni sotto il cielo, purché
servano l’Iddio del paese, che è Gesù Cristo, che è
stato manifestato dalle cose che abbiamo scritto.

13 Y ahora prosigo mi narración; porque he aquí,
aconteció que el Señor condujo a Jared y a sus her-
manos hasta ese gran mar que separa las tierras. Y al
llegar al mar, plantaron sus tiendas; y dieron al para-
je el nombre de Moriáncumer; y vivían en tiendas; y
vivieron en tiendas a la orilla del mar por el término
de cuatro años.

Ed ora proseguo con la mia storia: poiché ecco, av-
venne che il Signore portò Giared e i suoi fratelli 5no
al grande mare che divide le terre. E quando arriva-
rono al mare, essi piantarono le tende; e diedero al
luogo il nome di Moriancumer; e dimorarono nelle
tende, e dimorarono nelle tende sulla riva del mare,
per lo spazio di quattro anni.

14 Y aconteció que a la conclusión de los cuatro años,
el Señor vino otra vez al hermano de Jared, y estaba
en una nube, y habló con él. Y por el espacio de tres
horas habló el Señor con el hermano de Jared, y lo
reprendió porque no se había acordado de invocar el
nombre del Señor.

E avvenne che alla 5ne dei quattro anni, il Signore
venne di nuovo al fratello di Giared, stette in una nu-
be e parlò con lui. E il Signore parlò col fratello di
Giared per lo spazio di tre ore e lo rimproverò perché
non si era ricordato di invocare il nome del Signore.



15 Y el hermano de Jared se arrepintió del mal que
había cometido, e invocó el nombre del Señor a favor
de sus hermanos que estaban con él. Y el Señor le di-
jo: Os perdonaré vuestros pecados a ti y a tus herma-
nos; pero no pecaréis más, porque debéis recordar
que mi Espíritu no siempre luchará con el hombre;
por tanto, si pecáis hasta llegar al colmo, seréis
desechados de la presencia del Señor. Y estos son mis
pensamientos tocante a la tierra que os daré por he-
rencia; porque será una tierra escogida sobre todas
las demás.

E il fratello di Giared si pentì del male che aveva
fatto e invocò il nome del Signore in favore dei suoi
fratelli che erano con lui. E il Signore gli disse:
Perdonerò te e i tuoi fratelli dei loro peccati, ma non
peccare più, poiché ricordate che il mio spirito non
lotterà sempre con l’uomo; pertanto se peccherete 5-
no ad essere pienamente maturi, sarete recisi dalla
presenza del Signore. E questi sono i miei pensieri
sulla terra che vi darò per vostra eredità; poiché sarà
una terra scelta su tutte le altre terre.

16 Y dijo el Señor: Poneos a trabajar y construid bar-
cos a semejanza de los que hasta ahora habéis hecho.
Y sucedió que el hermano de Jared se puso a trabajar,
y sus hermanos también, y construyeron barcos a la
manera de los que habían hecho antes, de acuerdo
con las instrucciones del Señor. Y eran pequeños, y
eran ligeros sobre las aguas, así como la ligereza de
un ave sobre el agua.

E il Signore disse: Mettetevi al lavoro e costruite,
alla maniera delle imbarcazioni che avete costruito
5nora. E avvenne che il fratello di Giared si mise al
lavoro e anche i suoi fratelli, e costruirono delle im-
barcazioni alla maniera di quelle che avevano co-
struito secondo le istruzioni del Signore. Ed erano
piccole, ed erano leggere sull’acqua, proprio come è
leggero un uccello sull’acqua.

17 Y se construyeron de una manera sumamente
ajustada, de modo que podían contener agua como
un vaso; y el fondo estaba ajustado como un vaso, y
los costados estaban ajustados de la misma manera; y
los extremos terminaban en punta; y también la cu-
bierta estaba ajustada como un vaso; y su longitud
era la de un árbol; y la puerta, al cerrarse, quedaba
ajustada a semejanza de un vaso.

Ed erano costruite in modo da essere perfettamen-
te stagne, tanto che avrebbero potuto contenere l’ac-
qua come una tazza; il fondo era stagno come una
tazza, i lati erano stagni come una tazza; e le estremi-
tà erano appuntite; la sommità era stagna come una
tazza; la lunghezza era quella d’un albero; e la porta,
quando era chiusa, era stagna come una tazza.

18 Y sucedió que el hermano de Jared clamó al Señor,
diciendo: ¡Oh Señor!, he efectuado la obra que me
has mandado, y he construido los barcos según tú me
has dirigido.

E avvenne che il fratello di Giared implorò il
Signore, dicendo: O Signore, ho compiuto l’opera
che mi hai comandato, e ho fatto le imbarcazioni così
come mi hai indicato.

19 Y he aquí, oh Señor, no hay luz en ellos; ¿a dónde
nos hemos de dirigir? Y también pereceremos, por-
que en ellos no podremos respirar sino el aire que
contengan; por consiguiente, pereceremos.

Ed ecco, o Signore, in esse non v’è luce; dove ci di-
rigeremo? E periremo pure poiché in esse non pos-
siamo respirare, salvo l’aria che è in esse; perciò peri-
remo.

20 Y el Señor dijo al hermano de Jared: He aquí, ha-
rás una abertura en la cubierta, y también en el fon-
do; y cuando te falte aire, destaparás la abertura y re-
cibirás aire. Y si sucede que os entra el agua, he aquí,
cerrarás la abertura para que no perezcáis en el mar.

E il Signore disse al fratello di Giared: Ecco, fai un
foro in alto e anche sul fondo; e quando soCrirai per
l’aria, aprirai il foro e riceverai aria. E se accadrà che
l’acqua entri sopra di te, ecco, chiuderai il foro per
non perire nell’allagamento.

21 Y ocurrió que el hermano de Jared así lo hizo, se-
gún lo que el Señor le había mandado.

E avvenne che il fratello di Giared fece così secon-
do come il Signore aveva comandato.



22 Y clamó de nuevo al Señor, diciendo: He aquí, oh
Señor, he obrado según me lo has mandado; y he
preparado los barcos para mi pueblo, y he aquí, no
hay luz en ellos. ¿Vas a permitir, oh Señor, que cruce-
mos estas grandes aguas en la obscuridad?

Ed egli implorò di nuovo il Signore dicendo: O
Signore, ecco, ho fatto proprio come mi hai coman-
dato; e ho preparato i vascelli per il mio popolo, ed
ecco, non v’è luce in essi. Ecco, o Signore, permette-
rai che traversiamo queste grandi acque nell’oscuri-
tà?

23 Y el Señor dijo al hermano de Jared: ¿Qué quieres
que yo haga para que tengáis luz en vuestros barcos?
Porque he aquí, no podéis tener ventanas, pues se-
rían hechas pedazos; ni llevaréis fuego con vosotros,
porque no os dirigiréis por la luz del fuego.

E il Signore disse al fratello di Giared: Che cosa
vuoi che faccia a7nché possiate aver luce nei vostri
vascelli? Poiché ecco, non potete avere 5nestre, poi-
ché sarebbero infrante; e né porterete del fuoco con
voi, poiché non andrete alla luce del fuoco.

24 Pues he aquí, seréis como una ballena en medio
del mar; porque las inmensas olas estallarán contra
vosotros. No obstante, yo os sacaré otra vez de las
profundidades del mar; porque de mi boca han sali-
do los vientos, y también he enviado yo las lluvias y
los diluvios.

Poiché ecco, sarete come una balena in mezzo al
mare; poiché onde come montagne si abbatteranno
su di voi. Nondimeno, vi porterò su di nuovo dalle
profondità del mare; poiché i venti sono usciti dalla
mia bocca, e io ho mandato anche le piogge e i diluvi.

25 Y he aquí, yo os preparo contra todas estas cosas;
porque no podéis atravesar este gran mar, a menos
que yo os prepare contra las olas del mar, y los vien-
tos que han salido, y los diluvios que vendrán. Por
tanto, ¿qué deseas que prepare para vosotros, a 5n de
que tengáis luz cuando seáis sumergidos en las pro-
fundidades del mar?

Ed ecco, io vi preparo per queste cose; poiché non
potete attraversare questo grande abisso, salvo che vi
prepari contro le onde del mare, i venti che sono
usciti e i diluvi che verranno. Cosa vuoi dunque che
prepari per voi a7nché possiate aver luce quando sa-
rete inghiottiti nelle profondità del mare?



Éter 3 Ether 3
1 Y sucedió que el hermano de Jared (y era ocho el nú-

mero de los barcos que habían sido preparados)
subió al monte que llamaban el monte de Shelem, a
causa de su extremada altura, y de una roca fundió
dieciséis piedras pequeñas; y eran blancas y diáfanas,
como cristal transparente; y las llevó en sus manos a
la cima del monte, y nuevamente clamó al Señor, di-
ciendo:

E avvenne che il fratello di Giared (ora, il numero dei
vascelli che erano stati preparati era di otto) andò sul-
la montagna, che essi chiamavano Monte Shelem, a
causa della sua grande altezza, ed estrasse da una
roccia sedici piccole pietre; ed erano bianche e chia-
re, proprio come vetro trasparente; e le portò nelle
sue mani sulla cima del monte, e implorò di nuovo il
Signore, dicendo:

2 ¡Oh Señor, has dicho que hemos de estar rodeados
por las olas! Y ahora, he aquí, oh Señor, no te enojes
con tu siervo a causa de su debilidad delante de ti;
porque sabemos que tú eres santo y habitas en los
cielos, y que somos indignos delante de ti; por causa
de la caída nuestra naturaleza se ha tornado mala
continuamente; no obstante, oh Señor, tú nos has da-
do el mandamiento de invocarte, para que recibamos
de ti según nuestros deseos.

O Signore, tu hai detto che dobbiamo essere avvol-
ti dai Autti da ogni parte. Ora guarda, o Signore, e
non adirarti con il tuo servo a causa della sua debo-
lezza dinanzi a te; poiché sappiamo che tu sei santo e
che dimori nei cieli, e che noi siamo indegni dinanzi
a te; a causa della Caduta la nostra natura è divenuta
continuamente malvagia; nondimeno, o Signore, tu
ci hai dato il comandamento che dobbiamo invocarti,
a7nché da te possiamo ricevere secondo i nostri de-
sideri.

3 He aquí, oh Señor, tú nos has castigado por causa
de nuestra iniquidad; y nos has echado, y durante es-
tos muchos años hemos estado en el desierto; no obs-
tante, has sido misericordioso para con nosotros.
¡Oh Señor!, ten piedad de mí, y aparta tu ira de este
tu pueblo, y no permitas que atraviese este furioso
abismo en la obscuridad; sino mira estas cosas que
he fundido de la roca.

Ecco, o Signore, tu ci hai colpiti a causa della no-
stra iniquità, e ci hai scacciati, e per tutti questi anni
siamo stati nel deserto; nondimeno tu ci sei stato mi-
sericordioso. O Signore, guarda a me con compassio-
ne e distogli la tua ira da questo tuo popolo, e non
permettere ch’essi attraversino questo furioso abisso
nell’oscurità; ma guarda queste cose che ho estratto
dalla roccia.

4 Y sé, oh Señor, que tú tienes todo poder, y que pue-
des hacer cuanto quieras para el bene5cio del hom-
bre. Por tanto, toca estas piedras con tu dedo, oh
Señor, y disponlas para que brillen en la obscuridad;
y nos iluminarán en los barcos que hemos prepara-
do, para que tengamos luz mientras atravesemos el
mar.

E io so, o Signore, che tu hai ogni potere, e che
puoi fare qualsiasi cosa tu voglia per il bene dell’uo-
mo; tocca dunque, o Signore, queste pietre con il tuo
dito e preparale a7nché possano brillare nell’oscuri-
tà; ed esse risplenderanno per noi nei vascelli che ab-
biamo preparato, a7nché possiamo aver luce mentre
attraverseremo il mare.

5 He aquí, oh Señor, tú puedes hacer esto. Sabemos
que puedes manifestar gran poder, que parece pe-
queño al entendimiento de los hombres.

Ecco, o Signore, tu puoi farlo. Noi sappiamo che tu
sei in grado di mostrare il tuo grande potere, che
sembra piccolo alla comprensione degli uomini.

6 Y sucedió que cuando el hermano de Jared hubo
dicho estas palabras, he aquí, el Señor extendió su
mano y tocó las piedras, una por una, con su dedo. Y
fue quitado el velo de ante los ojos del hermano de
Jared, y vio el dedo del Señor; y era como el dedo de
un hombre, a semejanza de carne y sangre; y el her-
mano de Jared cayó delante del Señor, porque fue he-
rido de temor.

E avvenne che quando il fratello di Giared ebbe
detto queste parole, ecco, il Signore stese la sua mano
e toccò le pietre ad una ad una con il suo dito. E il ve-
lo fu tolto dagli occhi del fratello di Giared, ed egli vi-
de il dito del Signore; ed era come il dito di un uomo,
simile a carne e sangue; e il fratello di Giared cadde a
terra dinanzi al Signore, poiché fu preso dal timore.



7 Y el Señor vio que el hermano de Jared había caído
al suelo, y le dijo el Señor: Levántate, ¿por qué has
caído?

E il Signore vide che il fratello di Giared era caduto
a terra; e il Signore gli disse: Alzati; perché sei cadu-
to?

8 Y dijo al Señor: Vi el dedo del Señor, y tuve miedo
de que me hiriese; porque no sabía que el Señor tu-
viese carne y sangre.

Ed egli rispose al Signore: Ho visto il dito del
Signore e ho temuto che egli mi colpisse; poiché non
sapevo che il Signore avesse carne e sangue.

9 Y el Señor le dijo: A causa de tu fe has visto que to-
maré sobre mí carne y sangre; y jamás ha venido a mí
hombre alguno con tan grande fe como la que tú tie-
nes; porque de no haber sido así, no hubieras podido
ver mi dedo. ¿Viste más que esto?

E il Signore gli disse: A motivo della tua fede hai
visto che prenderò su di me carne e sangue; mai un
uomo è venuto davanti a me con tale grandissima fe-
de come hai fatto tu; poiché se non fosse così tu non
avresti potuto vedere il mio dito. Hai tu veduto più di
questo?

10 Y él contestó: No; Señor, muéstrate a mí. Ed egli rispose: No. Signore, mostrati a me.

11 Y le dijo el Señor: ¿Creerás las palabras que habla-
ré?

E il Signore gli disse: Credi tu alle parole che dirò?

12 Y él le respondió: Sí, Señor, sé que hablas la ver-
dad, porque eres un Dios de verdad, y no puedes
mentir.

Ed egli rispose: Sì, Signore, io so che tu dici la ve-
rità, perché sei un Dio di verità e non puoi mentire.

13 Y cuando hubo dicho estas palabras, he aquí, el
Señor se le mostró, y dijo: Porque sabes estas cosas,
eres redimido de la caída; por tanto, eres traído de
nuevo a mi presencia; por consiguiente yo me mani-
5esto a ti.

E quando ebbe detto queste parole, ecco, il
Signore si mostrò a lui, e disse: Poiché tu conosci
queste cose, sei redento dalla Caduta; perciò sei ri-
condotto alla mia presenza; perciò mi mostro a te.

14 He aquí, yo soy el que fue preparado desde la fun-
dación del mundo para redimir a mi pueblo. He aquí,
soy Jesucristo. Soy el Padre y el Hijo. En mí todo el
género humano tendrá vida, y la tendrá eternamente,
sí, aun cuantos crean en mi nombre; y llegarán a ser
mis hijos y mis hijas.

Ecco, io sono Colui che fu preparato 5n dalla fon-
dazione del mondo per redimere il mio popolo. Ecco,
io sono Gesù Cristo. Sono il Padre e il Figlio. In me
tutta l’umanità avrà vita, e ciò eternamente, ossia, co-
loro che crederanno nel mio nome; e diverranno
miei 5gli e mie 5glie.

15 Y nunca me he mostrado al hombre a quien he
creado, porque jamás ha creído en mí el hombre co-
mo tú lo has hecho. ¿Ves que eres creado a mi propia
imagen? Sí, en el principio todos los hombres fueron
creados a mi propia imagen.

E io non mi sono mai mostrato all’uomo che ho
creato, poiché mai un uomo ha creduto in me come
hai fatto tu. Vedi tu che siete creati secondo la mia
immagine? Sì, tutti gli uomini furono creati al princi-
pio secondo la mia propria immagine.

16 He aquí, este cuerpo que ves ahora es el cuerpo de
mi espíritu; y he creado al hombre a semejanza del
cuerpo de mi espíritu; y así como me aparezco a ti en
el espíritu, apareceré a mi pueblo en la carne.

Ecco, questo corpo che ora vedi è il corpo del mio
spirito; ed ho creato l’uomo secondo il corpo del mio
spirito; e proprio come ti appaio essere nello spirito
io apparirò al mio popolo nella carne.

17 Y ahora bien, dado que yo, Moroni, dije que no po-
día hacer una relación completa de estas cosas que
están escritas, bástame, por tanto, decir que Jesús se
mostró a este hombre en el espíritu, según la manera
y a semejanza del mismo cuerpo con que se mostró a
los ne5tas.

Ed ora, siccome io, Moroni, dissi che non potevo
fare un racconto completo di queste cose che sono
scritte, mi basta dunque dire che Gesù si mostrò a
quest’uomo nello spirito, proprio alla maniera e nelle
sembianze dello stesso corpo con cui si mostrò ai
Ne5ti.



18 Y ejerció su ministerio por él, tal como ministró a
los ne5tas; y todo esto para que este hombre supiera
que era Dios, por causa de las muchas grandes obras
que el Señor le había mostrado.

E insegnò a lui proprio come insegnò ai Ne5ti; e
tutto ciò a7nché quest’uomo potesse sapere ch’egli
era Dio, a motivo delle molte e grandi opere che il
Signore gli aveva mostrato.

19 Y debido al conocimiento de este hombre, no se le
pudo impedir que viera dentro del velo; y vio el dedo
de Jesús, y cuando vio, cayó de temor, porque sabía
que era el dedo del Señor; y para él dejó de ser fe,
porque supo sin ninguna duda.

E a motivo della conoscenza di quest’uomo, egli
non poté essere trattenuto dal guardare al di là del
velo; e vide il dito di Gesù, e quando lo vide cadde a
terra per il timore; poiché sapeva che era il dito del
Signore; e non ebbe più fede, poiché sapeva senza
nulla dubitare.

20 Por lo que, teniendo este conocimiento perfecto de
Dios, fue imposible impedirle ver dentro del velo;
por tanto, vio a Jesús, y él le ministró.

Pertanto, avendo questa perfetta conoscenza di
Dio, non poté essere trattenuto dal vedere oltre il ve-
lo; vide dunque Gesù, ed egli lo istruì.

21 Y sucedió que el Señor dijo al hermano de Jared:
He aquí, no permitirás que vayan al mundo estas co-
sas que has visto y oído, sino hasta que llegue el tiem-
po en que he de glori5car mi nombre en la carne; de
modo que guardarás las cosas que has visto y oído, y
no las manifestarás a ningún hombre.

E avvenne che il Signore disse al fratello di Giared:
Ecco, non permettere che queste cose che hai visto e
udito vadano al mondo, 5no a che venga il tempo in
cui glori5cherò il mio nome nella carne; pertanto, fa-
rai tesoro delle cose che hai visto e udito, e non le
mostrerai a nessuno.

22 Y he aquí, cuando vengas a mí, las escribirás y las
sellarás a 5n de que nadie pueda interpretarlas; por-
que las escribirás en un lenguaje que no se podrá
leer.

Ed ecco, quando verrai a me, tu le scriverai e le si-
gillerai, a7nché nessuno possa interpretarle; poiché
le scriverai in una lingua che non può essere letta.

23 Y he aquí, te daré estas dos piedras, y también las
sellarás junto con las cosas que escribas.

Ed ecco, ti darò queste due pietre, e tu le sigillerai
pure con le cose che scriverai.

24 Porque he aquí, he confundido el idioma que es-
cribirás; por tanto, haré que en mi propio y debido
tiempo estas piedras clari5quen a los ojos de los
hombres las cosas que tú escribirás.

Poiché ecco, ho confuso la lingua in cui scriverai;
pertanto al mio tempo debito farò sì che queste pietre
rendano grandi agli occhi degli uomini le cose che
scriverai.

25 Y cuando el Señor hubo hablado estas palabras,
mostró al hermano de Jared todos los habitantes de
la tierra que había habido, y también todos los que
había de haber; y no los ocultó de su vista, aun hasta
los cabos de la tierra.

E quando il Signore ebbe detto queste parole, mo-
strò al fratello di Giared tutti gli abitanti della terra
che erano vissuti, ed anche tutti quelli che sarebbero
esistiti, 5no alle estremità della terra, e non li nasco-
se alla sua vista.

26 Porque le había dicho anteriormente que si creía
en él y en que podía mostrarle todas las cosas, estas le
serían manifestadas; por tanto, el Señor no podía
ocultarle nada, porque sabía que el Señor podía mos-
trarle todas las cosas.

Poiché gli aveva detto in precedenza che se avesse
creduto in lui, che egli poteva mostrargli tutte le co-
se — gli sarebbero state mostrate; perciò il Signore
non poté nascondergli nulla, poiché egli sapeva che
il Signore poteva mostrargli tutte le cose.

27 Y el Señor le dijo: Escribe estas cosas y séllalas; y
en mi propio y debido tiempo las mostraré a los hijos
de los hombres.

E il Signore gli disse: Scrivi queste cose e sigillale;
e io le mostrerò ai 5glioli degli uomini al mio tempo
debito.



28 Y sucedió que el Señor le mandó que sellara las
dos piedras que había recibido, y que no las mostrara
sino hasta que el Señor las manifestase a los hijos de
los hombres.

E avvenne che il Signore gli comandò di sigillare le
due pietre che aveva ricevuto, e di non mostrarle, 5-
no a che il Signore le avrebbe mostrate ai 5glioli de-
gli uomini.



Éter 4 Ether 4
1 Y el Señor mandó al hermano de Jared que descen-

diera del monte, de la presencia del Señor, y escribie-
ra las cosas que había visto; y fue prohibido que se
dieran a los hijos de los hombres, sino hasta después
que él fuese levantado sobre la cruz; y por esta causa
las guardó el rey Mosíah, para que no llegasen al
mundo sino hasta después que Cristo se manifestara
a su pueblo.

E il Signore comandò al fratello di Giared di scende-
re dalla montagna dalla presenza del Signore, e di
scrivere le cose che aveva visto; e fu proibito che
giungessero ai 5glioli degli uomini 5no a dopo che
egli fosse stato innalzato sulla croce; e per questo
motivo re Mosia le trattenne, a7nché non giungesse-
ro al mondo 5no a dopo che Cristo si fosse mostrato
al suo popolo.

2 Y después que Cristo verdaderamente se hubo ma-
nifestado a su pueblo, él mandó que se dieran a cono-
cer.

E dopo che Cristo si fu in verità mostrato al suo
popolo egli ordinò che queste cose fossero rese note.

3 Y ahora bien, después de esto, todos han degenera-
do en la incredulidad; y no queda nadie sino los la-
manitas, y estos han desechado el evangelio de
Cristo; por tanto, se me manda que las oculte otra vez
en la tierra.

Ed ora, dopo di ciò, sono degenerati tutti nell’in-
credulità; e non c’è nessuno, salvo i Lamaniti, ed essi
hanno respinto il Vangelo di Cristo; perciò mi è stato
comandato di nasconderle di nuovo nella terra.

4 He aquí, he escrito sobre estas planchas las mis-
mas cosas que vio el hermano de Jared; y jamás se
manifestaron cosas mayores que las que le fueron
mostradas al hermano de Jared.

Ecco, io ho scritto su queste tavole proprio le cose
che vide il fratello di Giared; e giammai furono mani-
festate cose più grandi di quelle che furono manife-
state al fratello di Giared.

5 Por tanto, el Señor me ha mandado que las escri-
ba; y las he escrito. Y me mandó que las sellara; y
también me ha mandado que selle su interpretación;
así que he sellado los intérpretes, de acuerdo con el
mandamiento del Señor.

Pertanto il Signore mi ha comandato di scriverle; e
io le ho scritte. E mi ha comandato di sigillarle; e mi
ha pure comandato di sigillarne l’interpretazione;
pertanto ho sigillato gli interpreti, secondo il coman-
damento del Signore.

6 Porque el Señor me dijo: No irán a los gentiles
sino hasta el día en que se arrepientan de su iniqui-
dad, y se vuelvan puros ante el Señor.

Poiché il Signore mi ha detto: Esse non andranno
ai Gentili 5no al giorno in cui si pentiranno della loro
iniquità e diverranno puri dinanzi al Signore.

7 Y el día en que ejerzan la fe en mí, dice el Señor,
así como lo hizo el hermano de Jared, para que se
santi5quen en mí, entonces les manifestaré las cosas
que vio el hermano de Jared, aun hasta desplegar an-
te ellos todas mis revelaciones, dice Jesucristo, el
Hijo de Dios, el Padre de los cielos y de la tierra, y de
todas las cosas que en ellos hay.

E nel giorno in cui eserciteranno la fede in me, di-
ce il Signore, proprio come fece il fratello di Giared,
a7nché possano essere santi5cati in me, allora ma-
nifesterò loro le cose che vide il fratello di Giared, 5-
no a svelar loro tutte le mie rivelazioni, dice Gesù
Cristo, il Figlio di Dio, il Padre dei cieli e della terra e
di tutte le cose che sono in essi.

8 Y el que contienda contra la palabra del Señor,
maldito sea; y el que niegue estas cosas, maldito sea;
porque a estos no mostraré cosas mayores, dice
Jesucristo; porque yo soy el que habla.

E colui che lotterà contro la parola del Signore sia
maledetto, e colui che negherà queste cose sia male-
detto; poiché ad essi non mostrerò cose più grandi,
dice Gesù Cristo; poiché sono io Colui che parla.

9 Y por mi mandato se abren y se cierran los cielos; y
por mi palabra temblará la tierra; y por mi mandato
sus habitantes pasarán, como si fuera por fuego.

E al mio comando i cieli si aprono e si chiudono; e
alla mia parola la terra tremerà; e al mio comando i
suoi abitanti moriranno, sì, come mediante il fuoco.



10 Y el que no cree mis palabras no cree a mis discí-
pulos; y si es que yo no hablo, juzgad vosotros; por-
que en el postrer día sabréis que yo soy el que habla.

E colui che non crede nelle mie parole non crede
ai miei discepoli; e se fosse che io non parlo, giudica-
te voi; poiché saprete, all’ultimo giorno, che sono io
che parlo.

11 Pero al que crea estas cosas que he hablado, yo lo
visitaré con las manifestaciones de mi Espíritu, y sa-
brá y dará testimonio. Porque por mi Espíritu sabrá
que estas cosas son verdaderas; porque persuade a
los hombres a hacer lo bueno.

Ma colui che crede in queste cose che ho detto, io
lo visiterò con le manifestazioni del mio Spirito, ed
egli saprà e porterà testimonianza. Poiché grazie al
mio Spirito egli saprà che queste cose sono vere, poi-
ché esse persuadono gli uomini a fare il bene.

12 Y cualquier cosa que persuada a los hombres a ha-
cer lo bueno viene de mí; porque el bien de nadie
procede, sino de mí. Yo soy el mismo que conduce a
los hombres a todo lo bueno; el que no crea mis pala-
bras, tampoco me creerá a mí: que yo soy; y aquel
que no me crea, no creerá al Padre que me envió.
Pues he aquí, yo soy el Padre, yo soy la luz, y la vida,
y la verdad del mundo.

E qualunque cosa persuade gli uomini a fare il be-
ne è da me; poiché il bene non viene da nessuno, sal-
vo che da me. Io sono Quegli che guida gli uomini ad
ogni bene; colui che non crederà nelle mie parole
non crederà in me — che io sono; e colui che non cre-
derà in me, non crederà nel Padre che mi ha manda-
to. Poiché ecco, io sono il Padre, io sono la luce e la
vita e la verità del mondo.

13 ¡Venid a mí, oh gentiles, y os mostraré las cosas
mayores, el conocimiento que se ha ocultado a causa
de la incredulidad!

Venite a me, o voi Gentili, e vi mostrerò le cose più
grandi, la conoscenza che è nascosta, a causa dell’in-
credulità.

14 ¡Venid a mí, oh casa de Israel, y os será manifesta-
do cuán grandes cosas el Padre ha reservado para vo-
sotros desde la fundación del mundo; y no han llega-
do a vosotros por motivo de la incredulidad!

Venite a me, o voi casato d’Israele, e vi sarà reso
manifesto quali grandi cose il Padre ha serbato per
voi 5n dalla fondazione del mondo; e ciò non vi è
giunto, a causa dell’incredulità.

15 He aquí, cuando rasguéis ese velo de incredulidad
que os hace permanecer en vuestro espantoso estado
de iniquidad, y dureza de corazón, y ceguedad de
mente, entonces las cosas grandes y maravillosas que
han estado ocultas de vosotros desde el principio del
mundo, sí, cuando invoquéis al Padre en mi nombre,
con un corazón quebrantado y un espíritu contrito,
entonces sabréis que el Padre se ha acordado del con-
venio que hizo con vuestros padres, oh casa de Israel.

Ecco, quando strapperete quel velo d’incredulità
che vi fa rimanere nel vostro terribile stato di malva-
gità, e di durezza di cuore, e di cecità di mente, allora
le cose grandi e meravigliose che vi sono state nasco-
ste 5n dalla fondazione del mondo — sì, quando in-
vocherete il Padre nel mio nome, con cuore spezzato
e spirito contrito, allora saprete che il Padre s’è ricor-
dato dell’alleanza che fece con i vostri padri, o casato
d’Israele.

16 Entonces serán manifestadas a los ojos de todo el
pueblo mis revelaciones que he hecho que sean escri-
tas por mi siervo Juan. Acordaos, cuando veáis estas
cosas, sabréis que el tiempo está cerca en que efecti-
vamente serán manifestadas.

E allora saranno svelate agli occhi di tutto il popo-
lo le mie rivelazioni, che ho fatto sì che fossero scrit-
te dal mio servitore Giovanni. Ricordate, quando ve-
drete queste cose, saprete che è alla porta il tempo in
cui esse saranno manifestate davvero.

17 Por tanto, cuando recibáis esta historia, sabréis
que la obra del Padre ha empezado sobre toda la faz
de la tierra.

Perciò quando riceverete questa storia potrete sa-
pere che l’opera del Padre è già cominciata su tutta la
faccia del paese.



18 Arrepentíos, pues, todos vosotros los extremos de
la tierra, y venid a mí, y creed en mi evangelio y sed
bautizados en mi nombre; porque el que crea y sea
bautizado, será salvo; mas el que no crea, será conde-
nado; y las señales seguirán a los que crean en mi
nombre.

Pentitevi dunque, voi tutte estremità della terra, e
venite a me, e credete nel mio Vangelo e siate battez-
zati nel mio nome; poiché colui che crede ed è bat-
tezzato, sarà salvato; ma colui che non crede sarà
dannato; e dei segni seguiranno coloro che credono
nel mio nome.

19 Y bendito es aquel que sea hallado 5el a mi nom-
bre en el postrer día, porque será enaltecido para mo-
rar en el reino preparado para él desde la fundación
del mundo. Y he aquí, yo soy quien lo ha hablado.
Amén.

E benedetto è colui che sarà trovato fedele al mio
nome all’ultimo giorno, poiché sarà elevato per di-
morare nel regno preparato per lui 5n dalla fonda-
zione del mondo. Ed ecco, sono io che l’ho detto.
Amen.



Éter 5 Ether 5
1 Y yo, Moroni, he escrito las palabras que se me man-

daron, según mi memoria; y te he dicho las cosas que
he sellado; por tanto, no las toques con el 5n de tra-
ducirlas; porque esto te está prohibido, a menos que
en lo futuro Dios lo juzgue prudente.

Ed ora io, Moroni, ho scritto le parole che mi furono
comandate, secondo la mia memoria; e vi ho detto le
cose che ho sigillato; perciò non toccatele con lo sco-
po di poterle tradurre, poiché ciò vi è proibito, eccet-
to che a tempo debito, quando sarà nella saggezza di
Dio.

2 Y he aquí, tal vez tengas el privilegio de mostrar
las planchas a aquellos que ayudarán a sacar a luz es-
ta obra;

Ed ecco, potrete avere il privilegio di poter mostra-
re le tavole a coloro che aiuteranno a realizzare que-
st’opera;

3 y por el poder de Dios se mostrarán a tres; por tan-
to, sabrán con certeza que estas cosas son verdaderas.

E a tre saranno mostrate mediante il potere di Dio;
pertanto essi sapranno con certezza che queste cose
sono vere.

4 Y en boca de tres testigos se establecerán estas co-
sas; y el testimonio de tres, y esta obra, en la cual se
mostrará el poder de Dios y también su palabra, de la
cual el Padre, y el Hijo, y el Espíritu Santo dan testi-
monio; y todo esto se levantará como testimonio con-
tra el mundo en el postrer día.

E queste cose saranno stabilite per bocca di tre te-
stimoni; e la testimonianza di tre, e quest’opera, nel-
la quale sarà mostrato il potere di Dio e anche la sua
parola, di cui portano testimonianza il Padre, e il
Figlio e lo Spirito Santo — e tutto ciò starà come testi-
monianza contro il mondo all’ultimo giorno.

5 Y si es que se arrepienten y vienen al Padre en el
nombre de Jesús, serán recibidos en el reino de Dios.

E se accadrà che si pentiranno e verranno al Padre
nel nome di Gesù, saranno accolti nel regno di Dio.

6 Y ahora bien, si es que no tengo autoridad para es-
tas cosas, juzgad vosotros; porque sabréis que tengo
autoridad cuando me veáis, y comparezcamos delan-
te de Dios en el postrer día. Amén.

Ed ora, che io abbia autorità per queste cose, giu-
dicate voi; poiché saprete che ho autorità quando mi
vedrete, e staremo dinanzi a Dio all’ultimo giorno.
Amen.



Éter 6 Ether 6
1 Y ahora yo, Moroni, procedo a dar la historia de

Jared y su hermano.
Ed ora io, Moroni, procedo a dare la storia di Giared
e di suo fratello.

2 Porque sucedió que después que el Señor hubo
preparado las piedras que el hermano de Jared había
llevado al monte, el hermano de Jared descendió del
monte, y colocó las piedras en los barcos que se ha-
bían preparado, una en cada extremo; y he aquí, die-
ron luz a los barcos.

Poiché avvenne che, dopo che il Signore ebbe pre-
parato le pietre che il fratello di Giared aveva portato
sulla montagna, il fratello di Giared scese dalla mon-
tagna e pose le pietre nei vascelli che erano stati pre-
parati, una ad ogni estremità; ed ecco, esse dettero
luce ai vascelli.

3 Y así hizo el Señor que las piedras brillaran en las
tinieblas para dar luz a los hombres, mujeres y niños,
a 5n de que no atravesaran las grandes aguas en la
obscuridad.

E così il Signore fece sì che le pietre brillassero
nell’oscurità, per dar luce agli uomini, alle donne e ai
bambini, a7nché non dovessero traversare le grandi
acque nell’oscurità.

4 Y sucedió que cuando hubieron preparado todo
género de alimentos, para que con ellos pudieran
subsistir sobre las aguas, así como alimentos para sus
rebaños y hatos, y cualquier bestia o animal o ave que
llevasen consigo, he aquí, cuando hubieron hecho to-
das estas cosas, entraron en sus naves o barcos y se
hicieron a la mar, encomendándose al Señor su Dios.

E avvenne che quando ebbero preparato ogni sor-
ta di cibo, per potersi sostentare sulle acque, e anche
del cibo per le loro greggi ed armenti e per ogni gene-
re di bestie, animali o volatili che avrebbero portato
con loro — e avvenne che quando ebbero fatto tutte
queste cose, essi salirono a bordo dei loro vascelli, o
imbarcazioni, e partirono sul mare, a7dandosi al
Signore loro Dio.

5 Y ocurrió que el Señor Dios hizo que soplara un
viento furioso sobre la super5cie de las aguas, hacia
la tierra prometida; y así fueron echados de un lado a
otro por el viento sobre las olas del mar.

E avvenne che il Signore Iddio fece sì che so7asse
un vento furioso sulla faccia delle acque, verso la ter-
ra promessa; e furono così sballottati sulle onde del
mare dinanzi al vento.

6 Y aconteció que muchas veces fueron sepultados
en las profundidades del mar, a causa de las gigantes-
cas olas que rompían sobre ellos, y también por las
grandes y terribles tempestades causadas por la fuer-
za del viento.

E avvenne che furono molte volte sepolti nelle
profondità del mare, a causa delle imponenti onde
che si abbattevano su di loro, e anche delle grandi e
terribili tempeste che erano causate dalla violenza
del vento.

7 Y sucedía que, cuando eran sepultados en el abis-
mo, no había agua que los dañara, pues sus barcos
estaban ajustados como un vaso, y también estaban
ajustados como el arca de Noé; por tanto, cuando los
envolvían las muchas aguas, imploraban al Señor, y
él los sacaba otra vez a la super5cie de las aguas.

E avvenne che quando erano sepolti nelle profon-
dità del mare, e non v’era acqua che potesse nuocer
loro, perché i loro vascelli erano stagni come una taz-
za ed erano pure stagni come l’arca di Noè; perciò,
quando erano attorniati da molte acque, essi implo-
ravano il Signore ed egli li portava di nuovo sulla su-
per5cie delle acque.

8 Y ocurrió que el viento no dejó de soplar hacia la
tierra prometida mientras estuvieron sobre las
aguas; y de este modo fueron impelidos ante el vien-
to.

E avvenne che mentre erano sulle acque il vento
non cessò mai di so7are verso la terra promessa, e
furono così sospinti dinanzi al vento.



9 Y le cantaban alabanzas al Señor; sí, el hermano
de Jared le cantaba alabanzas al Señor, y le daba gra-
cias y loor todo el día; y cuando llegaba la noche, no
cesaban de alabar al Señor.

Ed essi cantavano lodi al Signore; sì, il fratello di
Giared cantava lodi al Signore, e ringraziava e lodava
il Signore per tutto il giorno; e quando veniva la not-
te non cessavano di lodare il Signore.

10 Y así fueron impulsados hacia adelante; y ningún
monstruo del mar podía despedazarlos, ni ballena al-
guna podía hacerles daño; y tenían luz continuamen-
te, así cuando se hallaban encima del agua como
cuando estaban debajo de ella.

E così furono sospinti avanti; e nessun mostro del
mare poté sfasciarli, né alcuna balena poté causar lo-
ro danno; ed ebbero continuamente luce, sia sopra
l’acqua che sotto l’acqua.

11 Y de este modo fueron impelidos sobre las aguas
por trescientos cuarenta y cuatro días.

E furono così sospinti in avanti per trecentoqua-
rantaquattro giorni sull’acqua.

12 Y desembarcaron en las playas de la tierra prome-
tida. Y al pisar sus pies las playas de la tierra prometi-
da, se postraron sobre la faz de la tierra y se humilla-
ron ante el Señor, y vertieron lágrimas de gozo ante
el Señor, por causa de la abundancia de sus tiernas
misericordias sobre ellos.

E approdarono sulla spiaggia della terra promes-
sa. E quando ebbero messo piede sulle spiagge della
terra promessa, si prostrarono a terra e si umiliarono
dinanzi al Signore, e versarono lacrime di gioia di-
nanzi al Signore, a motivo della moltitudine dei suoi
teneri atti di misericordia verso di loro.

13 Y aconteció que salieron sobre la faz de la tierra, y
empezaron a cultivar el terreno.

E avvenne che si inoltrarono sulla faccia del paese
e cominciarono a coltivare la terra.

14 Y Jared tenía cuatro hijos; y se llamaban Jacom, y
Gilga, y Maha, y Oríah.

E Giared ebbe quattro 5gli; e furono chiamati
Giacom, Ghilga, Maha ed Oriha.

15 Y el hermano de Jared también engendró hijos e
hijas.

E il fratello di Giared generò pure 5gli e 5glie.

16 Y los amigos de Jared y de su hermano eran en to-
tal unas veintidós almas; y también ellos engendra-
ron hijos e hijas antes de llegar a la tierra de promi-
sión; y así empezaron a ser numerosos.

E gli amici di Giared e di suo fratello erano in nu-
mero di circa ventidue anime, ed essi pure generaro-
no 5gli e 5glie, prima di giungere alla terra promes-
sa; cominciavano dunque ad essere in molti.

17 Y se les enseñó a andar humildemente delante del
Señor; y también recibían instrucción de lo alto.

E fu insegnato loro a camminare in umiltà dinanzi
al Signore; e furono anche istruiti dall’alto.

18 Y aconteció que empezaron a extenderse sobre la
faz de la tierra, y a multiplicarse, y a cultivar el te-
rreno; y se hicieron fuertes en la tierra.

E avvenne che cominciarono a diCondersi sulla
faccia del paese, a moltiplicarsi e a coltivare la terra;
e si fecero forti nel paese.

19 Y el hermano de Jared empezó a envejecer, y vio
que pronto tendría que descender a la tumba; por
tanto, dijo a Jared: Reunamos a nuestro pueblo para
contarlo, a 5n de saber qué desea de nosotros antes
que bajemos a nuestra sepultura.

E il fratello di Giared cominciò ad essere vecchio, e
vide che avrebbe dovuto presto scendere nella tom-
ba; disse pertanto a Giared: Raduniamo il nostro po-
polo, a7nché possiamo contarli, a7nché possiamo
sapere da loro cosa desiderano da noi, prima che
scendiamo nella tomba.

20 Y, consiguientemente, se hizo reunir al pueblo. Y
el número de los hijos e hijas del hermano de Jared
era veintidós almas; y el número de los hijos e hijas
de Jared era doce, cuatro de ellos varones.

E allora il popolo fu radunato. Ora, il numero dei
5gli e delle 5glie del fratello di Giared era di ventidue
anime; e il numero dei 5gli e delle 5glie di Giared era
di dodici, e aveva quattro 5gli.



21 Y aconteció que contaron a los de su pueblo; y des-
pués de haberlos contado, desearon saber de ellos
qué querían que ellos hicieran antes que descendie-
sen a la tumba.

E avvenne che contarono il loro popolo; e dopo
che li ebbero contati vollero sapere da loro le cose
che desideravano che essi facessero prima di scende-
re nella tomba.

22 Y sucedió que el pueblo les pidió que ungieran a
uno de sus hijos para que fuese rey sobre ellos.

E avvenne che il popolo chiese loro di ungere uno
dei loro 5gli per essere re su di loro.

23 Y he aquí, esto los aAigió. Y el hermano de Jared
les dijo: Esto ciertamente conduce al cautiverio.

Ed ora ecco, ciò fu un dolore per loro. E il fratello
di Giared disse loro: Sicuramente ciò condurrà alla
schiavitù.

24 Pero Jared dijo a su hermano: Permíteles tener
rey. Y, por tanto, les dijo: Elegid un rey de entre
nuestros hijos, al que queráis.

Ma Giared disse a suo fratello: lascia che abbiano
un re. E disse dunque loro: Sceglietevi un re fra i no-
stri 5gli, proprio quello che volete.

25 Y ocurrió que eligieron al primogénito del her-
mano de Jared; y su nombre era Pagag. Y aconteció
que este rehusó, y no quiso ser su rey. Y el pueblo
quería que su padre lo obligara, mas su padre no qui-
so; y les mandó que nunca obligaran a nadie a ser su
rey.

E avvenne che essi scelsero il primogenito del fra-
tello di Giared; e il suo nome era Pagag. E avvenne
che egli ri5utò, e non volle essere loro re. E il popolo
avrebbe voluto che suo padre lo costringesse, ma suo
padre non volle; e comandò loro di non costringere
nessuno ad essere loro re.

26 Y sucedió que eligieron a todos los hermanos de
Pagag, y no quisieron aceptar.

E avvenne che scelsero tutti i fratelli di Pagag, ed
essi non vollero.

27 Y ocurrió que tampoco los hijos de Jared quisie-
ron, todos menos uno; y Oríah fue ungido para que
fuera rey del pueblo.

E avvenne che non vollero neppure i 5gli di
Giared, sì, tutti salvo uno; ed Oriha fu unto per esse-
re re sul popolo.

28 Y empezó a reinar, y el pueblo comenzó a prospe-
rar; y se hicieron sumamente ricos.

E cominciò a regnare, e il popolo cominciò a pro-
sperare; e divenne ricchissimo.

29 Y sucedió que murió Jared, y su hermano también. E avvenne che Giared morì, ed anche suo fratello.

30 Y aconteció que Oríah anduvo humildemente de-
lante del Señor, y tuvo presente cuán grandes cosas el
Señor había hecho por su padre, y también enseñó a
su pueblo cuán grandes cosas el Señor había hecho
por sus padres.

E avvenne che Oriha camminò in umiltà dinanzi
al Signore, e si ricordò quali grandi cose il Signore
aveva fatto per suo padre, e insegnò pure al suo po-
polo quali grandi cose il Signore aveva fatto per i loro
padri.



Éter 7 Ether 7
1 Y ocurrió que Oríah juzgó sobre la tierra con rectitud

todos sus días, que fueron muchos.
E avvenne che Oriha esercitò il giudizio sul paese in
rettitudine per tutti i suoi giorni, che furono moltissi-
mi.

2 Y engendró hijos e hijas; sí, engendró treinta y
uno, de los cuales veintitrés eran varones.

E generò 5gli e 5glie; sì, ne generò trentuno, fra i
quali c’erano ventitré 5gli.

3 Y aconteció que también engendró a Kib en su ve-
jez. Y acaeció que Kib reinó en su lugar. Y Kib engen-
dró a Corihor.

E avvenne che in età avanzata generò anche Kib. E
avvenne che Kib regnò in sua vece; e Kib generò
Corihor.

4 Y cuando Corihor tenía treinta y dos años de edad,
se rebeló contra su padre, y fue y habitó en la tierra
de Nehor; y engendró hijos e hijas, los cuales fueron
muy bellos; por tanto, Corihor atrajo a muchos en
pos de él.

E quando Corihor ebbe trentadue anni si ribellò
contro suo padre e se ne andò ad abitare nel paese di
Nehor; e generò 5gli e 5glie, ed essi divennero bellis-
simi; pertanto Corihor attirò a sé molte persone.

5 Y cuando hubo reunido un ejército, subió a la tie-
rra de Morón, donde habitaba el rey, y lo tomó cauti-
vo, con lo cual se cumplió la palabra del hermano de
Jared de que serían conducidos al cautiverio.

E quando ebbe radunato un esercito, egli salì al
paese di Moron dove dimorava il re, e lo prese prigio-
niero, il che fece avverare le parole del fratello di
Giared, che sarebbero stati ridotti in schiavitù.

6 Y la tierra de Morón, donde moraba el rey, estaba
situada cerca de la tierra que los ne5tas llamaban
Desolación.

Ora la terra di Moron, dove dimorava il re, era vi-
cina al paese chiamato Desolazione dai Ne5ti.

7 Y sucedió que Kib vivió en el cautiverio, así como
su pueblo, bajo su hijo Corihor, hasta llegar a una
edad muy avanzada; no obstante, Kib engendró a
Shule en su vejez, mientras todavía se hallaba cauti-
vo.

E avvenne che Kib dimorò in schiavitù, e come il
suo popolo sotto suo 5glio Corihor, 5no a che diven-
ne molto vecchio; nondimeno Kib generò Shule nella
sua vecchiaia, mentre era ancora in schiavitù.

8 Y sucedió que Shule se enojó con su hermano; y
Shule se hizo fuerte, y llegó a ser potente en cuanto a
la fuerza del hombre; y también fue potente en crite-
rio.

E avvenne che Shule si adirò contro suo fratello; e
Shule divenne forte, e si fece possente quanto a forza
5sica; ed era pure possente in giudizio.

9 Por tanto, fue a la colina de Efraín, donde fundió
mineral de la colina, e hizo espadas de acero para
aquellos que había llevado tras de sí; y después que
los hubo armado con espadas, volvió a la ciudad de
Nehor y presentó batalla contra su hermano Corihor;
y por este medio conquistó el reino, y lo restituyó a su
padre Kib.

Venne pertanto alla collina d’Efraim, ed estrasse
del metallo dalla collina e fabbricò delle spade d’ac-
ciaio per coloro che si era portato con sé; e dopo che
li ebbe armati di spade tornò alla città di Nehor, e die-
de battaglia a suo fratello Corihor; e in tal modo ot-
tenne il regno e lo restituì a suo padre Kib.

10 Y por esto que Shule había hecho, su padre le con-
5rió el reino; por tanto, empezó a reinar en lugar de
su padre.

Ed ora, a motivo di ciò che Shule aveva fatto, suo
padre gli conferì il regno; egli cominciò dunque a re-
gnare in vece di suo padre.

11 Y aconteció que juzgó con justicia; y extendió su
reino sobre toda la faz de la tierra, porque el pueblo
se había hecho sumamente numeroso.

E avvenne che egli esercitò il giudizio in rettitudi-
ne; e diCuse il suo regno su tutta la faccia del paese,
poiché il popolo era diventato numerosissimo.



12 Y sucedió que Shule también engendró muchos
hijos e hijas.

E avvenne che anche Shule generò molti 5gli e 5-
glie.

13 Y Corihor se arrepintió de los muchos males que
había cometido; por tanto, Shule le dio autoridad en
su reino.

E Corihor si pentì dei molti mali che aveva com-
messo; pertanto Shule gli dette potere nel suo regno.

14 Y aconteció que Corihor tuvo muchos hijos e hi-
jas; y entre los hijos de Corihor había uno que se lla-
maba Noé.

E avvenne che Corihor ebbe molti 5gli e 5glie. E
fra i 5gli di Corihor ve n’era uno il cui nome era Noè.

15 Y sucedió que Noé se rebeló en contra del rey
Shule, y también contra su padre Corihor, y se atrajo
a su hermano Cohor, y también a todos sus herma-
nos y a muchos de los del pueblo.

E avvenne che Noè si ribellò contro il re Shule, e
anche contro suo padre Corihor, e attirò suo fratello
Cohor, e anche tutti i suoi fratelli e molti del popolo.

16 Y aconteció que presentó batalla contra el rey
Shule, en la que conquistó la tierra de su primera he-
rencia; y se hizo rey de esa parte de la tierra.

E dette battaglia al re Shule, e in tal modo ottenne
il paese della loro prima eredità; e divenne re su
quella parte del paese.

17 Y sucedió que de nuevo combatió al rey Shule; y
tomó a Shule, el rey, y lo llevó cautivo a Morón.

E avvenne che dette di nuovo battaglia al re Shule;
e catturò il re Shule e lo trascinò in schiavitù a
Moron.

18 Y sucedió que estando él a punto de quitarle la vi-
da, los hijos de Shule entraron furtivamente de no-
che en la casa de Noé y lo mataron, y derribaron la
puerta de la prisión, y sacaron a su padre, y lo coloca-
ron sobre su trono en su propio reino.

E avvenne che, mentre stava per metterlo a morte,
i 5gli di Shule penetrarono di notte nella casa di Noè
e lo uccisero; e abbatterono la porta della prigione,
portarono fuori il loro padre e lo posero sul trono,
nel suo regno.

19 Por lo que el hijo de Noé edi5có su reino en su lu-
gar; sin embargo, no obtuvieron más dominio sobre
el rey Shule; y el pueblo que se hallaba bajo el go-
bierno del rey Shule prosperó grandemente y se hizo
fuerte.

Pertanto, il 5glio di Noè edi5cò il suo regno in sua
vece; nondimeno essi non ottennero più alcun potere
sul re Shule, e il popolo che era sotto il regno del re
Shule prosperò grandemente e si fece grande.

20 Y el país quedó dividido; y hubo dos reinos: el
reino de Shule, y el reino de Cohor hijo de Noé.

E il paese fu diviso; e ci furono due regni: il regno
di Shule e il regno di Cohor, 5glio di Noè.

21 Y Cohor hijo de Noé, hizo que su pueblo fuera a la
batalla contra Shule, en la que este los derrotó y mató
a Cohor.

E Cohor, 5glio di Noè, fece sì che il suo popolo
desse battaglia a Shule, nella quale Shule li batté e
uccise Cohor.

22 Y Cohor tenía un hijo llamado Nimrod; y Nimrod
entregó el reino de Cohor a Shule, y halló gracia ante
los ojos de Shule; por tanto, este lo colmó de favores
y obró en el reino de Shule según sus deseos.

Ed ora, Cohor aveva un 5glio che era chiamato
Nimrod; e Nimrod cedette il regno di Cohor a Shule,
e si guadagnò favore agli occhi di Shule; pertanto
Shule gli concesse grandi favori, ed egli poté agire
nel regno di Shule secondo i suoi desideri.

23 Y en el reinado de Shule también llegaron entre el
pueblo profetas, enviados del Señor, profetizando
que las iniquidades y la idolatría del pueblo estaban
trayendo una maldición sobre la tierra, y que serían
destruidos si no se arrepentían.

E nel regno di Shule vennero fra il popolo anche
dei profeti, che erano mandati dal Signore, e profe-
tizzavano che la malvagità e l’idolatria del popolo
stavano per portare una maledizione sul paese e che
sarebbero stati distrutti, se non si fossero pentiti.



24 Y aconteció que el pueblo ultrajó a los profetas, y
se burló de ellos. Y sucedió que el rey Shule sometió a
juicio a todos los que injuriaban a los profetas.

E avvenne che il popolo insultò i profeti e si fece
beCe di loro. E avvenne che il re Shule sottopose a
giudizio tutti coloro che avevano insultato i profeti.

25 Y expidió una ley por toda la tierra, la cual faculta-
ba a los profetas para ir a donde quisieran; y a causa
de esto se logró que el pueblo se arrepintiera.

E promulgò una legge in tutto il paese, che dava ai
profeti il potere di andare ovunque volessero; e per
questo motivo il popolo fu portato al pentimento.

26 Y por haberse arrepentido el pueblo de sus iniqui-
dades e idolatrías, el Señor los perdonó, y empezaron
otra vez a prosperar en la tierra. Y aconteció que
Shule engendró hijos e hijas en su vejez.

E poiché il popolo si pentì delle sue iniquità e delle
sue idolatrie, il Signore li risparmiò ed essi ripresero
a prosperare nel paese. E avvenne che Shule generò
5gli e 5glie nella sua vecchiaia.

27 Y no hubo más guerras en los días de Shule; y re-
cordó las grandes cosas que el Señor había hecho por
sus padres, trayéndolos a través del gran mar a la tie-
rra prometida; de modo que juzgó con justicia todos
sus días.

E non vi furono più guerre nei giorni di Shule; ed
egli si ricordò le grandi cose che il Signore aveva fat-
to per i suoi padri nel portarli attraverso il grande
abisso 5no alla terra promessa; pertanto esercitò il
giudizio in rettitudine per tutti i suoi giorni.



Éter 8 Ether 8
1 Y sucedió que Shule engendró a Omer, y este reinó

en su lugar. Y Omer engendró a Jared; y Jared engen-
dró hijos e hijas.

E avvenne che egli generò Omer, e Omer regnò in
sua vece. E Omer generò Giared; e Giared generò 5-
gli e 5glie.

2 Y Jared se sublevó contra su padre, y fue y habitó
en la tierra de Het. Y sucedió que lisonjeó a muchos,
por motivo de sus palabras astutas, hasta que hubo
logrado la mitad del reino.

E Giared si ribellò contro suo padre, e venne e di-
morò nel paese di Heth. E avvenne che con le sue pa-
role astute lusingò molte persone, 5nché ebbe gua-
dagnato la metà del regno.

3 Y cuando hubo logrado la mitad del reino, le hizo
la guerra a su padre, y llevó cautivo a su padre; y lo
hizo servir en el cautiverio;

E quando ebbe guadagnato la metà del regno, det-
te battaglia a suo padre, e trasse in schiavitù suo pa-
dre e lo fece servire in schiavitù;

4 y en los días del reinado de Omer, este permaneció
cautivo la mitad de sus días. Y ocurrió que engendró
hijos e hijas, entre ellos a Esrom y Coriántumr;

Ed ora, al tempo del regno di Omer, egli fu in
schiavitù per la metà dei suoi giorni. E avvenne che
generò 5gli e 5glie, fra i quali erano Esrom e
Coriantumr;

5 y estos se enojaron en extremo por los actos de
Jared, su hermano, al grado de que reunieron un
ejército y le hicieron la guerra a Jared. Y aconteció
que lo combatieron de noche.

Ed essi furono assai adirati per le imprese di
Giared, loro fratello, tanto che misero insieme un
esercito e dettero battaglia a Giared. E avvenne che
gli dettero battaglia di notte.

6 Y sucedió que cuando hubieron destruido al ejér-
cito de Jared, estaban a punto de matarlo a él tam-
bién; y les suplicó que no lo mataran, y que él entre-
garía el reino a su padre. Y sucedió que le perdona-
ron la vida.

E avvenne che quando ebbero annientato l’eserci-
to di Giared, stavano per uccidere anche lui; ed egli li
supplicò di non ucciderlo, e avrebbe ceduto il regno a
suo padre. E avvenne che gli accordarono la sua vita.

7 Y Jared se apesadumbró en gran manera por causa
de la pérdida del reino, porque tenía puesto el cora-
zón en el reino y en la gloria del mundo.

Ed ora, Giared si addolorò moltissimo per la perdi-
ta del regno, poiché aveva messo il suo cuore nel re-
gno e nella gloria del mondo.

8 Entonces la hija de Jared, siendo hábil en extre-
mo, y viendo la tristeza de su padre, se propuso idear
un plan mediante el cual devolvería el reino a su pa-
dre.

Ora, la 5glia di Giared, che era abilissima, e veden-
do il dolore di suo padre, pensò di escogitare un pia-
no mediante il quale avrebbe potuto recuperare il re-
gno per suo padre.

9 Ahora bien, la hija de Jared era sumamente bella.
Y sucedió que habló con su padre, y le dijo: ¿Por qué
está mi padre tan triste? ¿No ha leído él los anales
que nuestros padres trajeron a través del gran mar?
He aquí, ¿no hay en ellos una relación concerniente a
los antiguos, de cómo por medio de sus planes secre-
tos lograron reinos y gran gloria?

Ora, la 5glia di Giared era bellissima. E avvenne
che parlò a suo padre e gli disse: Per qual motivo mio
padre ha così tanto dolore? Non ha egli letto la storia
che i nostri padri portarono attraverso il grande abis-
so? Ecco, non v’è un racconto riguardo agli antichi, i
quali, mediante i loro piani segreti, ottennero regni e
grande gloria?

10 Ahora pues, envíe mi padre por Akish, el hijo de
Kimnor; y he aquí, soy bella, y bailaré delante de él, y
le agradaré, de modo que me deseará por esposa. Por
tanto, si te pide que me des a él por esposa, entonces
le dirás: Te la daré, si me traes la cabeza de mi padre,
el rey.

Ed ora, dunque, mandi mio padre a chiamare
Achish, 5glio di Kimnor; ed ecco, io sono bella, e
danzerò dinanzi a lui, e gli piacerò, cosicché mi vorrà
in moglie; pertanto, se ti chiederà di dargli me in mo-
glie, allora dirai: Te la darò se mi porterai la testa di
mio padre, il re.



11 Y Omer era amigo de Akish; por tanto, cuando
Jared hubo mandado llamar a Akish, la hija de Jared
bailó delante de él y le agradó, de tal modo que la
deseó por esposa. Y aconteció que dijo a Jared:
Dámela por esposa.

Ed ora, Omer era amico di Achish; pertanto, quan-
do Giared ebbe mandato a chiamare Achish, la 5glia
di Giared danzò dinanzi a lui, cosicché gli piacque,
tanto che egli la volle in moglie. E avvenne che egli
disse a Giared: Dammela in moglie.

12 Y Jared le dijo: Te la daré si me traes la cabeza de
mi padre, el rey.

E Giared gli disse: Te la darò se mi porterai la testa
di mio padre, il re.

13 Y sucedió que Akish reunió a toda su parentela en
la casa de Jared, y les dijo: ¿Me juraréis que me seréis
5eles en lo que exija de vosotros?

E avvenne che Achish riunì nella casa di Giared
tutta la sua parentela, e disse loro: Mi giurate che mi
sarete fedeli in ciò che vi chiederò?

14 Y aconteció que todos le juraron por el Dios del
cielo, y también por los cielos, y también por la tierra
y por su cabeza, que el que se opusiera a la ayuda que
Akish deseara, perdería la cabeza; y quien divulgara
cualquiera de las cosas que Akish les diera a conocer,
perdería la vida.

E avvenne che tutti gli giurarono, per l’Iddio del
cielo, e anche per i cieli e anche per la terra, e per la
loro testa, che chiunque si fosse sottratto all’assisten-
za che Achish desiderava avrebbe perduto la testa; e
chiunque avesse divulgato qualsiasi cosa che Achish
avesse fatto loro conoscere, avrebbe perduto la vita.

15 Y ocurrió que así se pusieron de acuerdo con
Akish. Y él les administró los juramentos que fueron
dados por los antiguos que también ambicionaban
poder, juramentos que habían sido transmitidos des-
de Caín, que fue asesino desde el principio.

E avvenne che così si accordarono con Achish. E
Achish insegnò loro i giuramenti che erano stati dati
dagli antichi, i quali pure avevano cercato potere, e
che erano stati tramandati 5n da Caino, che fu un
omicida 5n dal principio.

16 Y los preservó el poder del diablo para administrar
estos juramentos a los del pueblo, a 5n de conservar-
los en la obscuridad, para ayudar a quienes ambicio-
naran el poder a obtenerlo y a asesinar, y robar, y
mentir, y cometer toda clase de iniquidades y fornica-
ciones.

Ed erano stati conservati dal potere del diavolo,
per insegnare questi giuramenti al popolo, per tener-
lo nelle tenebre, per aiutare coloro che cercavano il
potere ad ottenere potere, e ad ammazzare, e a sac-
cheggiare, e a mentire e a commettere ogni sorta di
malvagità e di prostituzioni.

17 Y fue la hija de Jared quien le puso en el corazón
que indagara esas cosas de tiempo antiguo; y Jared lo
puso en el corazón de Akish; por lo que Akish las ad-
ministró a sus parientes y amigos, desviándolos por
medio de lisonjeras promesas para que hicieran
cuanto él deseaba.

E fu la 5glia di Giared che gli mise in cuore di cer-
care queste cose antiche; e Giared lo mise in cuore ad
Achish; pertanto, Achish le insegnò ai suoi parenti ed
amici, inducendoli con belle promesse a fare qualun-
que cosa egli desiderasse.

18 Y aconteció que formaron una combinación secre-
ta, tal como los de tiempo antiguo, la cual combina-
ción es lo más abominable y perverso sobre todas las
cosas, a la vista de Dios;

E avvenne che essi formarono una associazione
segreta, proprio come gli antichi; la quale associazio-
ne è la più abominevole e malvagia di tutte, agli occhi
di Dio;

19 porque el Señor no obra por medio de combinacio-
nes secretas, ni quiere que los hombres viertan san-
gre, sino que lo ha prohibido en todas las cosas, des-
de el principio del hombre.

Poiché il Signore non opera mediante associazioni
segrete, né vuole che l’uomo sparga sangue, ma lo ha
proibito in tutte le cose, 5n dal principio dell’uomo.

20 Y yo, Moroni, no escribo la manera de sus jura-
mentos y combinaciones, porque se me ha hecho sa-
ber que existen entre todos los pueblos, y se hallan
entre los lamanitas;

Ed ora io, Moroni, non scrivo il modo dei loro giu-
ramenti e delle loro associazioni poiché mi è stato re-
so noto che si trovano fra tutti i popoli, e si trovano
tra i Lamaniti.



21 y han causado la destrucción de este pueblo del
cual ahora estoy hablando, y también la destrucción
del pueblo de Ne5.

Ed essi hanno causato la distruzione di questo po-
polo di cui sto ora parlando, e anche la distruzione
del popolo di Ne5.

22 Y cualquier nación que favorezca tales combina-
ciones secretas para adquirir poder y riquezas, hasta
que se extiendan sobre la nación, he aquí, será des-
truida; porque el Señor no permitirá que la sangre de
sus santos, que fuere vertida por ellos, clame siempre
a él desde el suelo pidiendo venganza, sin que él los
vengue.

E qualunque nazione sosterrà tali associazioni se-
grete, per ottenere potere e guadagno, 5nché si diC-
Conderanno sulla nazione, ecco, sarà distrutta; poi-
ché il Signore non permetterà che il sangue dei suoi
santi, che sarà versato da loro, gridi sempre a lui dal-
la terra vendetta su di loro, senza ch’egli li vendichi.

23 Por lo tanto, oh gentiles, está en la sabiduría de
Dios que se os muestren estas cosas, a 5n de que así
os arrepintáis de vuestros pecados, y no permitáis
que os dominen estas combinaciones asesinas, que se
instituyen para adquirir poder y riquezas, ni que os
sobrevenga la obra, sí, la obra misma de destrucción;
sí, aun la espada de la justicia del Dios Eterno caerá
sobre vosotros para vuestra derrota y destrucción, si
permitís que existan estas cosas.

Pertanto, o voi Gentili, è nella saggezza di Dio che
queste cose vi siano mostrate, a7nché in tal modo
possiate pentirvi dei vostri peccati e non permettiate
che queste associazioni omicide, che sono fondate
per ottenere potere e guadagno prendano ascendente
su di voi — e l’opera, sì, proprio l’opera di distruzione
vi colpisca, sì, ossia che la spada della giustizia
dell’Eterno Iddio cada su di voi, per vostra rovina e
distruzione, se permetterete a queste cose di esistere.

24 Por consiguiente, el Señor os manda que cuando
veáis surgir estas cosas entre vosotros, que despertéis
a un conocimiento de vuestra terrible situación, por
motivo de esta combinación secreta que existirá en-
tre vosotros; o, ¡ay de ella, a causa de la sangre de los
que han sido asesinados! Porque desde el polvo cla-
man ser vengados de ella, y también de los que la es-
tablecieron.

Pertanto il Signore vi comanda, quando vedrete
giungere fra voi queste cose, che vi risvegliate al sen-
so della vostra terribile condizione, a causa di questa
associazione segreta che sarà fra voi; oppure, guai ad
essa, a causa del sangue di coloro che sono stati ucci-
si; poiché essi dalla polvere gridano vendetta su di es-
sa e anche su coloro che l’hanno fondata.

25 Porque sucede que quien la establece procura des-
truir la libertad de todas las tierras, naciones y paí-
ses; y lleva a cabo la destrucción de todo pueblo, por-
que la edi5ca el diablo, que es el padre de todas las
mentiras; sí, ese mismo embustero que sedujo a
nuestros primeros padres; sí, ese mismo mentiroso
que ha provocado al hombre a asesinar desde el prin-
cipio; que ha endurecido el corazón de los hombres
al grado de que han asesinado a los profetas, y los
han apedreado y desechado desde el principio.

Poiché avverrà che chiunque la fonderà cercherà
di rovesciare la libertà di tutte le terre, nazioni e pae-
si; e causerà la distruzione di tutto il popolo, poiché è
fondata dal diavolo, che è il padre di tutte le menzo-
gne; sì, quello stesso bugiardo che ingannò i nostri
primi genitori, sì, proprio quello stesso bugiardo che
indusse l’uomo a commettere omicidio 5n dal princi-
pio, che ha indurito i cuori degli uomini cosicché
hanno ucciso i profeti, li hanno lapidati, e li hanno
scacciati 5n dal principio.

26 Por lo tanto, se me manda a mí, Moroni, escribir
estas cosas, para que sea destruido el mal, y llegue el
tiempo en que Satanás no tenga más poder en el co-
razón de los hijos de los hombres, sino que sean per-
suadidos a hacer el bien constantemente, a 5n de que
vengan a la fuente de toda rectitud y sean salvos.

Pertanto io, Moroni, ho ricevuto il comandamento
di scrivere queste cose a7nché il male sia eliminato,
e a7nché possa venire il tempo in cui Satana non
avrà alcun potere sul cuore dei 5glioli degli uomini,
ma che essi possano essere persuasi a fare continua-
mente il bene, per poter venire alla sorgente di ogni
rettitudine ed essere salvati.
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1 Y ahora yo, Moroni, prosigo mi relación. Sucedió,

pues, que a causa de las combinaciones secretas de
Akish y sus amigos, he aquí, derrocaron el reino de
Omer.

Ed ora io, Moroni, proseguo con la mia storia. Ecco
dunque, avvenne che a causa delle associazioni se-
grete di Achish e dei suoi amici, ecco, essi rovesciaro-
no il regno di Omer.

2 No obstante, el Señor tuvo misericordia de Omer,
y también de sus hijos e hijas que no procuraban su
destrucción.

Nondimeno, il Signore fu misericordioso verso
Omer, e anche verso i suoi 5gli e le sue 5glie che non
cercavano di distruggerlo.

3 Y el Señor avisó a Omer en un sueño que saliera de
la tierra; de modo que se alejó de la tierra con su fa-
milia, y viajó por muchos días, y pasó a un lado del
cerro Shim, y pasó por el sitio donde fueron destrui-
dos los ne5tas; y de allí se dirigió hacia el este, y llegó
a un paraje llamado Ablom, a orillas del mar; y allí
plantó su tienda, y sus hijos y sus hijas, y toda su fa-
milia también, salvo Jared y su familia.

E il Signore avvertì Omer in sogno di partirsene
dal paese; pertanto Omer se ne partì dal paese con la
sua famiglia, e viaggiò per molti giorni, e venne e
passò accanto alla collina di Shim, e giunse nel luogo
dove i Ne5ti furono distrutti, e di là verso oriente; e
giunse a un luogo che era chiamato Ablom, presso la
riva del mare, e là piantò la sua tenda, come pure i
suoi 5gli e le sue 5glie, e tutto il suo casato, salvo
Giared e la sua famiglia.

4 Y aconteció que Jared fue ungido rey sobre el pue-
blo, por manos inicuas; y dio a su hija por esposa a
Akish.

E avvenne che Giared fu unto re sul popolo dalla
mano della malvagità; e diede ad Achish sua 5glia in
moglie.

5 Y sucedió que Akish procuró quitarle la vida a su
suegro; y se dirigió a aquellos a quienes había jura-
mentado con el juramento de los antiguos, y le corta-
ron la cabeza a su suegro mientras se hallaba sentado
sobre su trono dando audiencia a su pueblo.

E avvenne che Achish attentò alla vita di suo suo-
cero; e si rivolse a coloro che aveva fatto giurare con
il giuramento degli antichi; ed essi recisero la testa di
suo suocero, mentre egli sedeva sul trono e dava
udienza al suo popolo.

6 Porque tan grande había sido la diseminación de
esta inicua y secreta sociedad, que había corrompido
el corazón de todo el pueblo; de modo que Jared fue
asesinado sobre su trono, y Akish reinó en su lugar.

Poiché così grande era stata la diCusione di questa
società segreta e malvagia che aveva corrotto il cuore
di tutto il popolo; perciò Giared fu ucciso sul suo tro-
no, e Achish regnò in sua vece.

7 Y sucedió que Akish empezó a tener celos de su hi-
jo; de modo que lo encerró en la prisión, y lo tuvo
con poco o nada que comer, hasta que murió.

E avvenne che Achish cominciò ad essere geloso di
suo 5glio, perciò lo rinchiuse in prigione, e ve lo ten-
ne con poco o nessun cibo, 5no a che ebbe subito la
morte.

8 Y el hermano del que murió (y se llamaba Nimra)
se irritó contra su padre por lo que había hecho con
su hermano.

Ed ora, il fratello di colui che aveva patito la morte
(e il suo nome era Nimra), si adirò con suo padre a
causa di ciò che suo padre aveva fatto a suo fratello.

9 Y aconteció que Nimra juntó a un pequeño núme-
ro de hombres y huyó de la tierra, y se fue a vivir con
Omer.

E avvenne che Nimra radunò un piccolo numero
d’uomini, fuggì dal paese e venne ad abitare con
Omer.

10 Y sucedió que Akish engendró a otros hijos, y estos
se granjearon el corazón del pueblo, a pesar de que
ellos le habían jurado cometer toda clase de iniquida-
des de conformidad con lo que él deseara.

E avvenne che Achish generò altri 5gli, ed essi si
accattivarono i cuori del popolo, nonostante gli aves-
sero giurato di commettere ogni sorta di iniquità, se-
condo quello che desiderava.



11 Y los del pueblo de Akish codiciaban las riquezas,
así como Akish ambicionaba el poder; por tanto, los
hijos de Akish les ofrecieron dinero, por medio de lo
cual se ganaron a la mayor parte del pueblo.

Ora il popolo di Achish desiderava il guadagno,
proprio come Achish desiderava il potere; pertanto i
5gli di Achish oCrirono loro del denaro, e con questo
mezzo attirarono la maggior parte del popolo dalla
loro parte.

12 Y empezó a haber una guerra entre Akish y los hi-
jos de Akish, la cual duró por el espacio de muchos
años, sí, hasta la destrucción de casi toda la gente del
reino, sí, todos salvo treinta almas y aquellos que hu-
yeron con la familia de Omer.

E cominciò ad esserci una guerra fra i 5gli di
Achish ed Achish, che durò per lo spazio di molti an-
ni, sì, 5no alla distruzione di quasi tutto il popolo del
regno, sì, proprio tutti, salvo trenta anime, e coloro
che erano fuggiti con il casato di Omer.

13 Por tanto, Omer fue restituido a la tierra de su he-
rencia.

Pertanto, Omer fu restituito di nuovo al paese del-
la sua eredità.

14 Y sucedió que Omer empezó a envejecer; no obs-
tante, en su vejez engendró a Emer; y ungió a Emer
por rey para que reinara en su lugar.

E avvenne che Omer cominciò ad essere vecchio;
nondimeno nella sua vecchiaia generò Emer; e unse
Emer per essere re, per regnare in sua vece.

15 Y después de haber ungido a Emer por rey, gozó
de paz en la tierra por el espacio de dos años, y mu-
rió, habiendo visto días extremadamente numerosos,
los cuales fueron llenos de angustia. Y ocurrió que
Emer reinó en su lugar, y siguió los pasos de su pa-
dre.

E dopo che ebbe consacrato Emer per essere re, vi-
de la pace nel paese per lo spazio di due anni, e morì,
avendo visto moltissimi giorni, che erano stati pieni
di dolore. E avvenne che Emer regnò in sua vece, e
calcò le orme di suo padre.

16 Y el Señor de nuevo empezó a retirar la maldición
de sobre la tierra, y la casa de Emer prosperó grande-
mente bajo su reinado; y en el espacio de sesenta y
dos años se habían hecho fuertes en extremo, de mo-
do que llegaron a ser sumamente ricos,

E il Signore cominciò di nuovo a togliere la male-
dizione dal paese, e il casato di Emer prosperò gran-
demente sotto il regno di Emer; e nello spazio di ses-
santadue anni erano diventati fortissimi, tanto che
divennero ricchissimi —

17 pues tenían toda clase de frutas y granos, y de se-
das, y de lino 5no, y de oro, y de plata, y de objetos
preciosos;

Ed avevano ogni sorta di frutti, e di cereali, e di se-
te e di stoCe 5ni, e d’oro, e d’argento e di cose prezio-
se;

18 y también todo género de ganado, de bueyes, y va-
cas, y de ovejas, y de cerdos, y de cabras, y también
muchas otras clases de animales que eran útiles para
el sustento del hombre.

Ed anche ogni sorta di bestiame, di buoi, di vac-
che, e di pecore, e di porci, e di capre ed anche molte
altre specie di animali che erano utili per l’alimenta-
zione dell’uomo.

19 Y también tenían caballos y asnos, y había elefan-
tes y curelomes y cumomes, todos los cuales eran úti-
les para el hombre, y más particularmente los elefan-
tes y curelomes y cumomes.

Ed avevano pure cavalli e asini; e c’erano elefanti,
e curelom e cumom; ed erano tutti utili all’uomo,
specialmente gli elefanti, e i curelom e i cumom.

20 Y así fue como el Señor derramó sus bendiciones
sobre esta tierra, que era escogida sobre todas las de-
más tierras; y mandó que quienes poseyeran la tierra,
la poseyeran para los 5nes del Señor, o serían des-
truidos cuando hubiesen madurado en la iniquidad;
porque sobre estos, dice el Señor, derramaré la pleni-
tud de mi ira.

E così il Signore riversò le sue benedizioni su que-
sta terra, che era scelta su tutte le altre terre; e co-
mandò che chi possedesse il paese, lo possedesse per
il Signore, o sarebbero stati distrutti quando fossero
maturati nell’iniquità; poiché a questi, dice il
Signore: Io riverserò la pienezza della mia ira.



21 Y Emer juzgó con rectitud todos los días de su vi-
da, y engendró muchos hijos e hijas; y engendró a
Coriántum, y ungió a Coriántum para que reinara en
su lugar.

Ed Emer esercitò il giudizio in rettitudine per tutti
i suoi giorni, e generò molti 5gli e 5glie; e generò
Coriantum, e unse Coriantum per regnare in sua ve-
ce.

22 Y después que hubo ungido a Coriántum para que
reinara en su lugar, vivió cuatro años, y gozó de paz
en la tierra; sí, aun vio al Hijo de Justicia, y se regoci-
jó, y se glorió en su día; y murió en paz.

E dopo che ebbe unto Coriantum per regnare in
sua vece, visse quattro anni e vide la pace nel paese;
sì, e vide anche il Figlio di Rettitudine; e gioì ed esul-
tò nel suo giorno; e morì in pace.

23 Y acaeció que Coriántum anduvo por las sendas de
su padre, y edi5có muchas grandes ciudades, y admi-
nistró lo que era bueno a su pueblo todos los días de
su vida. Y sucedió que no tuvo hijos sino hasta una
edad muy avanzada.

E avvenne che Coriantum camminò sulle orme di
suo padre, e costruì molte possenti città, e insegnò al
suo popolo ciò che era buono, per tutti i suoi giorni.
E avvenne che non ebbe 5gli 5nché non fu vecchissi-
mo.

24 Y aconteció que murió su esposa, de ciento y dos
años de edad. Y sucedió que Coriántum, en su vejez,
tomó a una joven por esposa, y engendró hijos e hi-
jas; y vivió hasta ciento cuarenta y dos años de edad.

E avvenne che sua moglie morì, aveva centodue
anni di età. E avvenne che Coriantum, nella sua vec-
chiaia, prese in moglie una fanciulla e generò 5gli e
5glie; egli visse pertanto 5no all’età di centoquaran-
tadue anni.

25 Y aconteció que engendró a Com, y Com reinó en
su lugar; y reinó cuarenta y nueve años, y engendró a
Het; y engendró también otros hijos e hijas.

E avvenne che generò Com, e Com regnò in sua
vece; e regnò quarantanove anni, e generò Heth; ed
egli pure generò altri 5gli e 5glie.

26 Y el pueblo se había extendido de nuevo sobre to-
da la faz de la tierra, y otra vez empezó a haber una
iniquidad sumamente grande sobre la faz de la tie-
rra; y Het comenzó a adoptar nuevamente los planes
secretos de los tiempos antiguos, para destruir a su
padre.

E il popolo si era di nuovo sparso su tutta la faccia
del paese; e cominciò di nuovo ad esservi una gran-
dissima malvagità sulla faccia del paese, ed Heth co-
minciò ad abbracciare di nuovo gli antichi piani se-
greti, per distruggere suo padre.

27 Y sucedió que destronó a su padre, pues lo mató
con su propia espada; y reinó en su lugar.

E avvenne che detronizzò suo padre, poiché lo uc-
cise con la sua propria spada; e regnò in sua vece.

28 Y de nuevo llegaron profetas a la tierra, procla-
mándoles el arrepentimiento, sí, que debían prepa-
rar el camino del Señor, o caería una maldición sobre
la faz de la tierra; sí, que habría un hambre muy
grande, en la que serían destruidos si no se arrepen-
tían.

E vennero di nuovo nel paese dei profeti che grida-
rono a loro il pentimento — che dovevano preparare
la via del Signore, o sarebbe venuta una maledizione
sulla faccia del paese; sì, vi sarebbe stata una grande
carestia, nella quale sarebbero stati distrutti, se non
si fossero pentiti.

29 Pero el pueblo no creyó en las palabras de los pro-
fetas, sino que los echaron fuera; y arrojaron a algu-
nos en fosos y los dejaron para que muriesen. Y
aconteció que hicieron todas estas cosas según el
mandato del rey Het.

Ma il popolo non credette alle parole dei profeti,
ma li scacciarono, e ne gettarono alcuni dentro a dei
pozzi, e li lasciarono perire. E avvenne che fecero
tutto ciò secondo l’ordine del re Heth.

30 Y ocurrió que empezó a haber una gran escasez en
la tierra, y los habitantes empezaron a ser destruidos
con suma rapidez por razón de la escasez, pues no
había lluvia sobre la faz de la tierra.

E avvenne che cominciò ad esservi una grande sic-
cità nel paese; gli abitanti cominciarono ad essere di-
strutti molto rapidamente, a causa della siccità, poi-
ché non c’era pioggia sulla faccia del paese.



31 Y también aparecieron serpientes venenosas sobre
la super5cie de la tierra, y envenenaron a mucha
gente. Y sucedió que sus rebaños empezaron a huir
de las serpientes venenosas hacia la tierra del sur,
que los ne5tas llamaban Zarahemla.

E vennero pure dei serpenti velenosi sulla faccia
del paese, e avvelenarono molte persone. E avvenne
che le loro greggi cominciarono a fuggire davanti ai
serpenti velenosi, verso la terra meridionale, che era
chiamata dai Ne5ti Zarahemla.

32 Y aconteció que muchos de ellos perecieron en el
camino; no obstante, hubo algunos que huyeron a la
tierra del sur.

E avvenne che ve ne furono molte che perirono
lungo il cammino; nondimeno, ve ne furono alcune
che fuggirono nel paese a meridione.

33 Y ocurrió que el Señor hizo que no los persiguie-
ran más las serpientes, sino que obstruyeran el ca-
mino para que la gente no pudiera pasar, y para que
cualquiera que intentara pasar, cayera por las ser-
pientes venenosas.

E avvenne che il Signore fece sì che i serpenti non
li inseguissero più, ma che sbarrassero la via a7nché
il popolo non potesse passare, cosicché chiunque
avesse tentato di passare sarebbe caduto vittima dei
serpenti velenosi.

34 Y sucedió que el pueblo siguió el rastro de los ani-
males, y devoró los cuerpos muertos de los que caían
por el camino hasta que los consumieron todos.
Ahora bien, cuando los del pueblo vieron que iban a
morir, empezaron a arrepentirse de sus iniquidades,
y a clamar al Señor.

E avvenne che il popolo seguì il percorso delle be-
stie, e divorò le carcasse di quelle che erano cadute
lungo la via, 5nché le ebbero divorate tutte. Ora,
quando il popolo vide che doveva perire, cominciaro-
no a pentirsi delle loro iniquità e a implorare il
Signore.

35 Y aconteció que cuando se hubieron humillado su-
5cientemente ante el Señor, él envió la lluvia sobre la
faz de la tierra; y el pueblo comenzó a revivir, y em-
pezó a haber frutos en las tierras del norte, y en todas
las tierras circunvecinas. Y les mostró el Señor su po-
der para librarlos del hambre.

E avvenne che quando si furono su7cientemente
umiliati dinanzi al Signore, egli mandò la pioggia
sulla faccia della terra; e il popolo cominciò a rivivere
di nuovo, e cominciarono ad esserci i frutti nelle re-
gioni settentrionali, e in tutte le regioni circostanti. E
il Signore mostrò loro il suo potere preservandoli
dalla carestia.



Éter 10 Ether 10
1 Y sucedió que Shez, que era descendiente de Het —

pues Het había perecido por motivo del hambre, co-
mo también toda su familia, menos Shez — empezó,
pues, Shez a restablecer a un pueblo abatido.

E avvenne che Shez, che era un discendente di
Heth — poiché Heth era perito per la carestia, con
tutta la sua casa, salvo Shez — pertanto Shez comin-
ciò a ricostruire un popolo aCranto.

2 Y aconteció que Shez recordó la destrucción de sus
padres, y estableció un reino justo; porque recordó lo
que el Señor había hecho al traer a Jared y a su her-
mano a través del mar; y anduvo por las sendas del
Señor; y engendró hijos e hijas.

E avvenne che Shez ricordò la distruzione dei suoi
padri, e edi5cò un regno giusto; poiché ricordò cosa
aveva fatto il Signore nel portare Giared e suo fratello
attraverso l’abisso; e camminò nelle vie del Signore, e
generò 5gli e 5glie.

3 Y su hijo mayor, que se llamaba Shez, se rebeló
contra él; pero Shez fue herido por mano de un la-
drón, a causa de sus inmensas riquezas, lo cual de
nuevo trajo la paz a su padre.

E il suo 5glio maggiore, il cui nome era Shez, si ri-
bellò contro di lui; nondimeno Shez fu colpito dalla
mano di un ladrone, a causa delle sue immense ric-
chezze, il che riportò la pace a suo padre.

4 Y sucedió que su padre fundó muchas ciudades so-
bre la super5cie de esa tierra, y el pueblo otra vez co-
menzó a esparcirse por toda la tierra. Y vivió Shez
hasta una edad sumamente avanzada, y engendró a
Riplákish, y murió; y Riplákish reinó en su lugar.

E avvenne che suo padre costruì molte città sulla
faccia del paese e il popolo cominciò a diCondersi di
nuovo su tutta la faccia del paese. E Shez visse 5no
ad un’età assai avanzata, e generò Riplachish. E mo-
rì, e Riplachish regnò in sua vece.

5 Y ocurrió que Riplákish no hizo lo que era recto a
los ojos del Señor, porque tuvo muchas esposas y
concubinas; e impuso sobre los hombros del pueblo
lo que era difícil de sobrellevar; sí, les impuso pesa-
dos tributos; y con los tributos construyó muchos
suntuosos edi5cios.

E avvenne che Riplachish non fece quello che era
giusto agli occhi del Signore, poiché ebbe molte mo-
gli e concubine, e pose sulle spalle della gente ciò che
è gravoso da portare, sì, impose loro pesanti tasse; e
con le tasse costruì molti spaziosi edi5ci.

6 Y se edi5có un trono extremadamente hermoso; y
construyó muchas prisiones, y a los que no querían
sujetarse a los tributos, los echaba en la prisión; y a
quienes no podían pagar tributos, los encerraba en la
prisión; y hacía que trabajaran continuamente para
su sostén; y al que se negaba a trabajar, hacía que lo
mataran.

E si eresse un magni5co trono; e costruì molte pri-
gioni, e gettò in prigione chiunque non volesse as-
soggettarsi alle tasse; e gettò in prigione chiunque
non fosse in grado di pagare le tasse; e li fece lavora-
re continuamente per il loro mantenimento; e faceva
mettere a morte chiunque ri5utasse di lavorare.

7 De modo que logró toda su obra exquisita, sí, aun
su oro 5no hacía que se re5nara en la prisión, y hacía
que allí fuese elaborada toda suerte de obras precio-
sas. Y sucedió que aAigió al pueblo con sus fornica-
ciones y sus abominaciones.

Pertanto ottenne ogni opera 5ne, sì, anche il suo
oro 5no lo fece ra7nare in prigione; e fece lavorare
in prigione ogni sorta di 5ne lavorazione. E avvenne
che aBisse il popolo con le sue prostituzioni e le sue
abominazioni.

8 Y cuando hubo reinado por el espacio de cuarenta
y dos años, el pueblo se levantó en rebelión en contra
de él; y empezó a haber guerra otra vez en la tierra, al
grado de que mataron a Riplákish, y echaron a sus
descendientes de la tierra.

E quando ebbe regnato per lo spazio di quaranta-
due anni, il popolo si sollevò in ribellione contro di
lui; e cominciò ad esservi di nuovo guerra nel paese,
tanto che Riplachish fu ucciso e i suoi discendenti fu-
rono scacciati dal paese.



9 Y sucedió que después del transcurso de muchos
años, Moriantón, que era descendiente de Riplákish,
reunió un ejército de desterrados, y fue e hizo la gue-
rra al pueblo, y se apoderó de muchas ciudades; y la
guerra se agravó muchísimo, y duró por el espacio de
muchos años; y él logró subyugar a toda la tierra, y se
estableció como rey de toda la tierra.

E avvenne che, dopo uno spazio di molti anni,
Morianton (che era un discendente di Riplachish) ra-
dunò un esercito di scacciati e venne a dare battaglia
al popolo; e ottenne potere su molte città; e la guerra
divenne violentissima e durò per lo spazio di molti
anni; ed egli ottenne potere su tutto il paese, e si sta-
bilì re di tutto il paese.

10 Y después de haberse establecido como rey, aligeró
las cargas del pueblo, con lo cual se atrajo la simpatía
del pueblo, y lo ungieron para que fuera su rey.

E dopo essersi stabilito re, egli alleviò il fardello
del popolo, con il che guadagnò favore agli occhi del
popolo, ed essi l’unsero per essere loro re.

11 Y obró rectamente con el pueblo, mas no consigo
mismo, por motivo de sus muchas fornicaciones; por
consiguiente, fue desechado de la presencia del
Señor.

Ed egli operò in giustizia verso il popolo, ma non
verso se stesso a causa delle sue molte prostituzioni;
pertanto fu reciso dalla presenza del Signore.

12 Y sucedió que Moriantón edi5có muchas ciuda-
des, y durante su reinado el pueblo se hizo suma-
mente rico, tanto en edi5cios como en oro y plata, y
en cosechas de granos, y en hatos y rebaños, y en
aquellas cosas que les habían sido restituidas.

E avvenne che Morianton costruì molte città, e il
popolo divenne ricchissimo sotto il suo regno, sia in
edi5ci che in oro e argento, e nel coltivare cereali e in
greggi e armenti, e in quelle cose che erano state loro
restituite.

13 Y vivió Moriantón hasta una edad muy avanzada,
y entonces engendró a Kim; y Kim reinó en lugar de
su padre, y reinó ocho años, y murió su padre. Y
aconteció que Kim no reinó con rectitud, por lo que
no fue favorecido por el Señor.

E Morianton visse 5no a tardissima età; e poi ge-
nerò Kim; e Kim regnò in vece di suo padre e regnò
per otto anni; e suo padre morì. E avvenne che Kim
non regnò in rettitudine, pertanto non fu favorito dal
Signore.

14 Y su hermano se levantó en rebelión en contra de
él, y por este medio lo redujo al cautiverio; y perma-
neció cautivo todos sus días; y engendró hijos e hijas
en el cautiverio; y en su vejez engendró a Leví, y mu-
rió.

E suo fratello si sollevò in ribellione contro di lui,
per cui lo ridusse in schiavitù; ed egli rimase in
schiavitù per tutti i suoi giorni; e generò 5gli e 5glie
in schiavitù, e nella sua vecchiaia generò Levi; e poi
morì.

15 Y ocurrió que Leví sirvió en el cautiverio durante
cuarenta y dos años, tras la muerte de su padre. Y le
hizo la guerra al rey de la tierra, y por este medio lo-
gró para sí el reino.

E avvenne che Levi servì in schiavitù, dopo la
morte di suo padre, per lo spazio di quarantadue an-
ni. E fece guerra contro il re del paese, con il che si
procurò il regno.

16 Y después que hubo logrado para sí el reino, hizo
lo que era justo a los ojos del Señor; y el pueblo pros-
peró en la tierra; y él vivió hasta una edad muy avan-
zada, y engendró hijos e hijas; y también engendró a
Corom, a quien ungió por rey en su lugar.

E dopo che si fu procurato il regno, fece quello che
era giusto agli occhi del Signore; e il popolo prosperò
nel paese; ed egli visse 5no a una età ben avanzata, e
generò 5gli e 5glie; e generò anche Corom, che unse
re in sua vece.

17 Y sucedió que Corom hizo lo que era recto a los
ojos del Señor todos sus días; y engendró muchos hi-
jos e hijas; y después de haber vivido muchos años,
murió, así como el resto de los de la tierra; y Kish
reinó en su lugar.

E avvenne che Corom fece ciò che era buono agli
occhi del Signore per tutti i suoi giorni; e generò
molti 5gli e 5glie; e dopo aver visto molti giorni egli
morì, alla maniera di tutta la terra. E Kish regnò in
sua vece.

18 Y ocurrió que Kish también murió, y Lib reinó en
su lugar.

E avvenne che anche Kish morì e Lib regnò in sua
vece.



19 Y aconteció que Lib también hizo lo que era recto
a los ojos del Señor. Y en los días de Lib fueron des-
truidas las serpientes venenosas; de modo que fue-
ron a las tierras del sur con objeto de procurar ali-
mento para la gente del país, porque la región abun-
daba en animales del bosque. Y el mismo Lib llegó a
ser gran cazador.

E avvenne che anche Lib fece quello che era buo-
no agli occhi del Signore. E ai giorni di Lib i serpenti
velenosi furono distrutti. Pertanto essi andarono nel
paese a meridione per cacciare del cibo per il popolo
del paese; poiché il paese era coperto di animali della
foresta. E Lib divenne lui pure un grande cacciatore.

20 Y construyeron una ciudad grande cerca de la es-
trecha lengua de tierra, cerca del paraje donde el mar
divide la tierra.

E costruirono una grande città presso la stretta
striscia di terra, presso il luogo dove il mare divide la
terra.

21 Y reservaron la tierra del sur como despoblado pa-
ra la caza. Y toda la faz de la tierra del norte se halla-
ba cubierta de habitantes.

E mantennero deserto il paese a meridione, per
averne selvaggina. E tutta la faccia del paese a setten-
trione era coperta di abitanti.

22 Y eran sumamente industriosos; y compraban y
vendían y tra5caban unos con otros, a 5n de sacar ga-
nancia.

Ed erano industriosissimi, e compravano, vende-
vano e tra7cavano gli uni con gli altri, per poter otte-
nere guadagno.

23 Y trabajaban toda clase de minerales, y elaboraban
el oro, la plata, el hierro, el bronce y toda clase de
metales; y los sacaban de la tierra; por tanto, levanta-
ron inmensos montones de tierra para obtener mine-
rales, de oro, y de plata, y de hierro, y de cobre; e hi-
cieron toda clase de obras 5nas.

E lavoravano con ogni sorta di minerali, e fabbri-
cavano oro, e argento, e ferro e bronzo ed ogni sorta
di metalli; e lo estraevano dalla terra; pertanto innal-
zarono enormi cumuli di terra per ottenere i minerali
di oro, e d’argento, e di ferro e di rame. E lavoravano
ogni sorta di opere 5ni.

24 Y tenían sedas y lino 5namente tejido; y hacían to-
da clase de telas para cubrir su desnudez.

E avevano sete e lini ben intessuti; e lavoravano
ogni genere di stoCe, per poter rivestire la loro nudi-
tà.

25 Y fabricaban toda clase de herramientas para culti-
var la tierra, tanto para arar, como para sembrar, pa-
ra segar, como para azadonar, como también para
trillar.

E fabbricavano ogni sorta di arnesi per coltivar la
terra, sia per arare che per seminare, per zappare e
per mietere e anche per trebbiare.

26 Y hacían toda clase de herramientas, con las cuales
hacían trabajar sus animales.

E fabbricavano ogni sorta di arnesi con i quali far
lavorare i loro animali.

27 Y elaboraban toda clase de armas de guerra. Y con-
feccionaban toda clase de artículos de una elabora-
ción sumamente 5na.

E fabbricavano ogni sorta di armi da guerra. E la-
voravano ogni sorta d’opera con una accuratissima
fattura.

28 Y nunca pudo haber un pueblo más bendecido que
ellos, ni que hubiera prosperado más por la mano del
Señor; y se hallaban en una tierra escogida sobre to-
das las demás, porque el Señor lo había dicho.

E non avrebbe mai potuto esservi un popolo più
benedetto e reso più prospero dalla mano del Signore
di quanto lo erano loro. Ed erano in una terra scelta
su tutte le terre, poiché il Signore lo aveva detto.

29 Y sucedió que Lib vivió muchos años, y engendró
hijos e hijas; y asimismo engendró a Heartom.

E avvenne che Lib visse molti anni, e generò 5gli e
5glie; e generò anche Hearthom.

30 Y acaeció que Heartom reinó en lugar de su padre.
Y cuando Heartom hubo reinado veinticuatro años,
he aquí, le fue quitado el reino. Y sirvió muchos años
en el cautiverio, sí, aun el resto de sus días.

E avvenne che Hearthom regnò in vece di suo pa-
dre. E quando Hearthom ebbe regnato ventiquattro
anni, ecco, il regno gli fu tolto. Ed egli servì molti an-
ni in schiavitù, sì, proprio tutto il resto dei suoi gior-
ni.



31 Y engendró a Het; y Het vivió en el cautiverio toda
su vida. Y Het engendró a Aarón, y Aarón pasó todos
sus días en el cautiverio; y engendró a Amnigadda, y
también Amnigadda vivió cautivo todos sus días; y
engendró a Coriántum, y Coriántum moró en la cau-
tividad todos sus días; y engendró a Com.

E generò Heth, ed Heth visse in schiavitù per tutti
i suoi giorni. Ed Heth generò Aaronne, ed Aaronne
dimorò in schiavitù per tutti i suoi giorni; ed egli ge-
nerò Amnigadda, e anche Amnigadda dimorò in
schiavitù per tutti i suoi giorni; e generò Coriantum,
e Coriantum dimorò in schiavitù per tutti i suoi gior-
ni; ed egli generò Com.

32 Y aconteció que Com se atrajo la mitad del reino. Y
cuarenta y dos años reinó sobre la mitad del reino; y
salió a la guerra contra el rey Amgid, y lucharon por
el término de muchos años, durante los cuales Com
venció a Amgid, y logró apoderarse del resto del
reino.

E avvenne che Com si attirò la metà del regno. E
regnò per quarantadue anni sulla metà del regno; e
andò a combattere contro il re, Amgid, e combattero-
no per lo spazio di molti anni, durante i quali Com
prevalse su Amgid e si impossessò del resto del re-
gno.

33 Y en los días de Com empezó a haber ladrones en
la tierra; y adoptaron los planes antiguos, y adminis-
traron juramentos a la manera de los antiguos, y pro-
curaron otra vez destruir el reino.

E ai giorni di Com cominciarono ad esservi dei la-
droni nel paese; ed essi adottarono gli antichi piani, e
insegnavano giuramenti alla maniera degli antichi, e
cercarono di nuovo di distruggere il regno.

34 Y Com los combatió mucho; sin embargo, no pre-
valeció sobre ellos.

Ora, Com combatté assai contro di loro; nondime-
no non prevalse contro di loro.
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1 Y también en los días de Com vinieron muchos pro-

fetas, y profetizaron de la destrucción de aquel gran
pueblo, a menos que se arrepintieran, se volvieran al
Señor, y abandonaran sus asesinatos e iniquidades.

E anche nei giorni di Com vennero molti profeti, e
profetizzarono la distruzione di quel grande popolo,
a meno che non si pentissero, e si volgessero al
Signore, ed abbandonassero i loro omicidii e la loro
malvagità.

2 Y sucedió que el pueblo rechazó a los profetas, y
huyeron a Com para que los protegiera, pues el pue-
blo quería destruirlos.

E avvenne che i profeti furono respinti dal popolo,
e fuggirono presso Com per avere protezione, poiché
il popolo cercava di annientarli.

3 Y le profetizaron a Com muchas cosas; y fue ben-
decido todo el resto de sus días.

E profetizzarono molte cose a Com; ed egli fu be-
nedetto per tutto il resto dei suoi giorni.

4 Y vivió hasta una edad muy avanzada, y engendró
a Shiblom; y Shiblom reinó en su lugar. Y el her-
mano de Shiblom se rebeló en contra de él, y empezó
a haber una guerra sumamente grande por toda la
tierra.

Ed egli visse 5no a una età assai avanzata e generò
Shiblom, e Shiblom regnò in sua vece. E il fratello di
Shiblom si ribellò contro di lui, e cominciò ad esservi
una grandissima guerra in tutto il paese.

5 Y sucedió que el hermano de Shiblom hizo que
mataran a todos los profetas que profetizaban de la
destrucción del pueblo;

E avvenne che il fratello di Shiblom fece sì che tut-
ti i profeti che profetizzavano la distruzione del po-
polo fossero messi a morte.

6 y hubo una gran calamidad en toda la tierra, por-
que habían testi5cado que vendría una maldición
muy grande sobre esa tierra, y también sobre el pue-
blo; y que habría una inmensa destrucción entre
ellos, como jamás había habido sobre la faz de la tie-
rra, y sus huesos serían como montones de tierra so-
bre la faz del país, a menos que se arrepintiesen de
sus iniquidades.

E vi fu una grande calamità in tutto il paese, poi-
ché avevano testimoniato che una grande maledizio-
ne avrebbe colpito il paese e anche il popolo, e che vi
sarebbe stata fra loro una grande distruzione, tale co-
me mai ve n’era stata sulla faccia della terra, e che le
loro ossa sarebbero diventate cumuli di terra sulla
faccia del paese a meno che non si pentissero della
loro malvagità.

7 Y no escucharon la voz del Señor por razón de sus
inicuas combinaciones; por tanto, empezó a haber
guerras y contiendas en toda la tierra, y también mu-
chas hambres y pestilencias, al grado que hubo una
gran destrucción como nunca se había conocido so-
bre la super5cie de la tierra; y todo esto aconteció en
los días de Shiblom.

Ed essi non dettero ascolto alla voce del Signore, a
causa delle loro malvagie associazioni; cominciarono
pertanto ad esservi guerre e contese in tutto il paese,
ed anche molte carestie e pestilenze, tanto che vi fu
una grande distruzione, tale come mai se n’era cono-
sciuta sulla faccia della terra. E tutto ciò avvenne nei
giorni di Shiblom.

8 Y empezó el pueblo a arrepentirse de su iniquidad;
y a medida que lo hacían, el Señor tenía misericordia
de ellos.

E il popolo cominciò a pentirsi della sua iniquità; e
inquantoché lo facevano, il Signore aveva misericor-
dia di loro.

9 Y sucedió que Shiblom fue asesinado, y Set fue re-
ducido al cautiverio; y vivió cautivo todos sus días.

E avvenne che Shiblom fu ucciso, e Seth fu ridotto
in schiavitù e dimorò in schiavitù per tutti i suoi gior-
ni.



10 Y sucedió que Ahah, su hijo, se apoderó del reino;
y reinó sobre el pueblo toda su vida. Y cometió toda
clase de iniquidades en sus días, con lo cual hizo que
se vertiera mucha sangre; y sus días fueron pocos.

E avvenne che Aha, suo 5glio, ottenne il regno e
regnò sul popolo per tutti i suoi giorni. E nei suoi
giorni commise ogni sorta di iniquità, con cui causò
lo spargimento di molto sangue; e i suoi giorni furo-
no pochi.

11 Y Etem, que era descendiente de Ahah, tomó pose-
sión del reino; y en sus días también hizo lo que era
inicuo.

Ed Ethem, essendo un discendente di Aha, ottenne
il regno; e anche lui fece nei suoi giorni ciò che è
malvagio.

12 Y sucedió que en los días de Etem llegaron mu-
chos profetas, y profetizaron de nuevo al pueblo; sí,
profetizaron que el Señor los destruiría completa-
mente de sobre la faz de la tierra, a menos que se
arrepintieran de sus iniquidades.

E avvenne che ai giorni di Ethem vennero molti
profeti e profetizzarono di nuovo al popolo; sì, pro-
fetizzarono che il Signore li avrebbe distrutti com-
pletamente dalla faccia della terra, a meno che non si
fossero pentiti delle loro iniquità.

13 Y acaeció que el pueblo endureció su corazón, y no
quiso hacer caso de sus palabras; y los profetas se la-
mentaron y se retiraron de entre el pueblo.

E avvenne che il popolo indurì il suo cuore e non
volle dare ascolto alle loro parole; e i profeti si addo-
lorarono e si ritirarono d’in fra il popolo.

14 Y sucedió que Etem juzgó inicuamente todos sus
días; y engendró a Morón. Y sucedió que Morón
reinó en su lugar; y también él hizo lo malo a los ojos
del Señor.

E avvenne che Ethem esercitò il giudizio con ini-
quità per tutti i suoi giorni; e generò Moron. E av-
venne che Moron regnò in sua vece; e Moron fece ciò
che era malvagio dinanzi al Signore.

15 Y aconteció que surgió una rebelión entre el pue-
blo, a causa de aquella combinación secreta que se
instituyó para adquirir poder y riquezas; y se levantó
entre ellos un hombre muy diestro en la iniquidad, y
le hizo la guerra a Morón, en la cual conquistó la mi-
tad del reino; y retuvo la mitad del reino por muchos
años.

E avvenne che sorse una ribellione tra il popolo a
causa di quella associazione segreta che era stata edi-
5cata per ottenere potere e guadagno. E sorse fra lo-
ro un uomo potente in iniquità, e dette battaglia a
Moron, nella quale rovesciò la metà del regno; e
mantenne la metà del regno per molti anni.

16 Y ocurrió que Morón lo venció y recuperó otra vez
el reino.

E avvenne che Moron lo rovesciò e riottenne il re-
gno.

17 Y aconteció que se levantó otro hombre poderoso;
y era descendiente del hermano de Jared.

E avvenne che sorse un altro uomo potente, ed era
un discendente del fratello di Giared.

18 Y sucedió que derrocó a Morón, y se apoderó del
reino; de modo que Morón vivió en el cautiverio todo
el resto de sus días; y engendró a Coriantor.

E avvenne che egli rovesciò Moron e ottenne il re-
gno; pertanto Moron dimorò in schiavitù per tutto il
resto dei suoi giorni; e generò Coriantor.

19 Y ocurrió que Coriantor vivió en el cautiverio to-
dos sus días.

E avvenne che Coriantor dimorò in schiavitù per
tutti i suoi giorni.

20 Y en los días de Coriantor también vinieron mu-
chos profetas, y profetizaron cosas grandes y maravi-
llosas; y proclamaron el arrepentimiento al pueblo, y
que a menos que se arrepintieran, el Señor Dios eje-
cutaría juicio contra ellos hasta su completa destruc-
ción;

E anche ai giorni di Coriantor vennero molti pro-
feti, e profetizzarono cose grandi e meravigliose; e
gridarono il pentimento al popolo, e che, a meno che
non si fossero pentiti, il Signore Iddio avrebbe eser-
citato contro di loro il giudizio, 5no alla loro comple-
ta distruzione;

21 y que el Señor Dios, por su poder, enviaría o trae-
ría a otro pueblo a poseer la tierra, del mismo modo
que había traído a sus padres.

E che il Signore Iddio avrebbe mandato o portato,
col suo potere, un altro popolo per possedere il pae-
se, nella maniera in cui aveva portato i loro padri.



22 Y ellos rechazaron todas las palabras de los profe-
tas, por causa de su sociedad secreta y sus inicuas
abominaciones.

Ed essi respinsero tutte le parole dei profeti a cau-
sa della loro società segreta e delle loro malvagie abo-
minazioni.

23 Y acaeció que Coriantor engendró a Éter y murió,
después de haber vivido en el cautiverio todos sus
días.

E avvenne che Coriantor generò Ether, e morì, es-
sendo rimasto in schiavitù per tutti i suoi giorni.
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1 Y sucedió que Éter vivió en los días de Coriántumr; y

Coriántumr era rey de toda la tierra.
E avvenne che i giorni di Ether furono ai giorni di
Coriantumr, e Coriantumr era re di tutto il paese.

2 Y Éter era profeta del Señor; por tanto, Éter salió
en los días de Coriántumr y empezó a profetizar al
pueblo, porque no se le podía restringir, debido al
Espíritu del Señor que había en él.

Ed Ether era un profeta del Signore; pertanto
Ether venne, ai giorni di Coriantumr, e cominciò a
profetizzare al popolo, poiché non poteva essere trat-
tenuto a motivo dello Spirito del Signore che era in
lui.

3 Porque clamaba desde la mañana hasta la puesta
del sol, exhortando a los del pueblo a creer en Dios
para arrepentimiento, no fuese que quedaran des-
truidos, diciéndoles que por medio de la fe todas las
cosas se cumplen:

Poiché gridava dal mattino 5no al calar del sole,
esortando il popolo a credere in Dio 5no a pentirsi,
per tema di essere distrutti, dicendo loro che median-
te la fede si adempiono tutte le cose —

4 de modo que los que creen en Dios pueden tener la
5rme esperanza de un mundo mejor, sí, aun un lugar
a la diestra de Dios; y esta esperanza viene por la fe,
proporciona un ancla a las almas de los hombres y
los hace seguros y 5rmes, abundando siempre en
buenas obras, siendo impulsados a glori5car a Dios.

Pertanto chiunque crede in Dio potrà con sicurez-
za sperare in un mondo migliore, sì, anzi, un posto
alla destra di Dio; la quale speranza viene dalla fede e
dà un’ancora alle anime degli uomini, che li renderà
sicuri e perseveranti, sempre abbondanti in buone
opere, essendo condotti a glori5care Dio.

5 Y acaeció que Éter profetizó al pueblo cosas gran-
des y maravillosas, las cuales no creyeron, porque no
las veían.

Ed avvenne che Ether profetizzò al popolo cose
grandi e meravigliose, nelle quali non credevano,
perché non le vedevano.

6 Y ahora yo, Moroni, quisiera hablar algo concer-
niente a estas cosas. Quisiera mostrar al mundo que
la fe es las cosas que se esperan y no se ven; por tanto,
no contendáis porque no veis, porque no recibís nin-
gún testimonio sino hasta después de la prueba de
vuestra fe.

Ed ora io, Moroni, vorrei parlare un po’ riguardo a
queste cose; vorrei mostrare al mondo che la fede
consiste in cose che si sperano e non si vedono; per-
tanto non disputate perché non vedete, poiché non
riceverete alcuna testimonianza se non dopo aver da-
to prova della vostra fede.

7 Porque fue por la fe que Cristo se manifestó a
nuestros padres, después que él hubo resucitado de
los muertos; y no se manifestó a ellos sino hasta des-
pués que tuvieron fe en él; por consiguiente, fue in-
dispensable que algunos tuvieran fe en él, puesto que
no se mostró al mundo.

Poiché fu per fede che Cristo si mostrò ai nostri
padri, dopo che era risorto dai morti; e non si mostrò
loro se non dopo che ebbero avuto fede in lui; per-
tanto è necessario che qualcuno abbia avuto fede in
lui, poiché non si mostrò al mondo.

8 Pero por motivo de la fe de los hombres, él se ha
manifestado al mundo, y ha glori5cado el nombre
del Padre, y preparado un medio por el cual otros
pueden ser partícipes del don celestial, para que ten-
gan esperanza en las cosas que no han visto.

Ma a motivo della fede degli uomini, egli si è mo-
strato al mondo ed ha glori5cato il nome del Padre, e
ha preparato una via mediante la quale altri possano
essere partecipi del dono celeste, a7nché possano
sperare in quelle cose che non hanno visto.

9 Por lo tanto, vosotros también podéis tener espe-
ranza, y participar del don, si tan solo tenéis fe.

Pertanto voi pure abbiate speranza e siate parteci-
pi del dono, se soltanto avete fede.

10 He aquí, fue por la fe que los de la antigüedad fue-
ron llamados según el santo orden de Dios.

Ecco, fu per fede che gli antichi furono chiamati
secondo il Santo Ordine di Dio.



11 Por tanto, la ley de Moisés se dio por la fe. Mas en
el don de su Hijo, Dios ha preparado un camino más
excelente; y es por la fe que se ha cumplido.

Pertanto per fede fu data la legge di Mosè. Ma col
dono di suo 5glio Dio ha preparato una via più eccel-
lente, ed è per fede che essa si è compiuta.

12 Porque si no hay fe entre los hijos de los hombres,
Dios no puede hacer ningún milagro entre ellos; por
tanto, no se mostró sino hasta después de su fe.

Poiché, se non v’è fede fra i 5glioli degli uomini,
Dio non può fare miracoli fra loro; pertanto non si
mostrò loro se non dopo la loro fede.

13 He aquí, fue la fe de Alma y de Amulek lo que hizo
que se derribara la prisión.

Ecco, fu la fede di Alma e di Amulec che fece crol-
lare a terra la prigione.

14 He aquí, fue la fe de Ne5 y de Lehi lo que obró el
cambio en los lamanitas, de modo que fueron bauti-
zados con fuego y con el Espíritu Santo.

Ecco, fu la fede di Ne5 e di Lehi che operò un mu-
tamento nei Lamaniti, cosicché furono battezzati
con il fuoco e con lo Spirito Santo.

15 He aquí, fue la fe de Ammón y de sus hermanos lo
que obró tan gran milagro entre los lamanitas.

Ecco, fu la fede di Ammon e dei suoi fratelli che
operò un così grande miracolo fra i Lamaniti.

16 Sí, y todos cuantos han obrado milagros los han
obrado por la fe, tanto aquellos que fueron antes de
Cristo, como los que fueron después de él.

Sì, e anche tutti coloro che operarono miracoli li
operarono mediante la fede; pure quelli che furono
prima di Cristo e anche quelli che furono dopo.

17 Y fue por la fe que los tres discípulos obtuvieron la
promesa de que no gustarían la muerte; y no obtuvie-
ron la promesa sino hasta después de tener fe.

E fu mediante la fede che i tre discepoli ottennero
la promessa che non avrebbero conosciuto la morte;
e non ricevettero la promessa se non dopo la loro fe-
de.

18 Y en ningún tiempo persona alguna ha obrado mi-
lagros sino hasta después de su fe; por tanto, primero
creyeron en el Hijo de Dios.

E in alcun tempo nessuno ha operato miracoli se
non dopo la sua fede; pertanto essi credettero prima
nel Figlio di Dio.

19 Y hubo muchos cuya fe era tan sumamente fuerte,
aun antes de la venida de Cristo, que no se les pudo
impedir penetrar el velo, sino que realmente vieron
con sus propios ojos las cosas que habían visto con el
ojo de la fe; y se regocijaron.

E ve ne furono molti la cui fede fu così straordina-
riamente forte, anche prima che Cristo venisse, che
non poterono essere trattenuti dall’oltrepassare il ve-
lo, ma videro in verità con i loro occhi le cose che
avevano visto con l’occhio della fede, e furono con-
tenti.

20 Y he aquí, hemos visto en estos anales que uno de
estos fue el hermano de Jared; porque tan grande era
su fe en Dios, que cuando Dios extendió su dedo, no
lo pudo ocultar de la vista del hermano de Jared, por
motivo de la palabra que le había hablado, palabra
que había logrado por medio de la fe.

Ed ecco, abbiamo visto in questa storia che uno di
questi fu il fratello di Giared; poiché così grande era
la sua fede in Dio che quando Dio stese il suo dito
non poté nasconderlo alla vista del fratello di Giared,
a motivo della parola che gli aveva detto, parola che
aveva ottenuto per fede.

21 Y después que el hermano de Jared hubo visto el
dedo del Señor, debido a la promesa que por la fe ha-
bía obtenido el hermano de Jared, el Señor no pudo
ocultarle nada de su vista; por consiguiente, le mos-
tró todas las cosas, porque ya no se le podía mante-
ner fuera del velo.

E dopo che il fratello di Giared ebbe veduto il dito
del Signore, a motivo della promessa che il fratello di
Giared aveva ottenuto per fede, il Signore non poté
celare più nulla alla sua vista; pertanto gli mostrò tut-
te le cose, poiché non poteva più essere trattenuto al
di là del velo.

22 Y es por la fe que mis padres han obtenido la pro-
mesa de que estas cosas han de llegar a sus hermanos
por medio de los gentiles; por tanto, el Señor me ha
mandado, sí, aun Jesucristo mismo.

Ed è per fede che i miei padri hanno ottenuto la
promessa che queste cose sarebbero pervenute ai lo-
ro fratelli tramite i Gentili; perciò il Signore, sì, pro-
prio Gesù Cristo, me lo ha comandato.



23 Y le dije: Señor, los gentiles se burlarán de estas
cosas, debido a nuestra debilidad en escribir; porque
tú, Señor, nos has hecho fuertes en palabras por la fe,
pero no nos has hecho fuertes para escribir; porque
concediste que todos los de este pueblo declarasen
mucho, por motivo del Espíritu Santo que tú les has
dado;

E io gli dissi: Signore, i Gentili si burleranno di
queste cose, a causa della nostra debolezza nello scri-
vere; poiché, Signore, tu ci hai fatto potenti in paro-
le, mediante la fede, ma non ci hai fatto potenti nello
scrivere; poiché hai fatto che tutte queste persone
parlassero molto, a motivo dello Spirito Santo che gli
hai dato;

24 y tú has hecho que no podamos escribir sino poco,
a causa de la torpeza de nuestras manos. He aquí, no
nos has hecho fuertes en escribir, como al hermano
de Jared; porque le concediste que las cosas que él es-
cribiera fuesen tan potentes como tú lo eres, al grado
de dominar al hombre al leerlas.

E hai fatto in modo che potessimo scrivere solo po-
co, a causa dell’inabilità delle nostre mani. Ecco, non
ci hai resi potenti nello scrivere come il fratello di
Giared; poiché tu facesti in modo che le cose ch’egli
scrisse fossero possenti quanto lo sei tu, 5no a co-
stringere l’uomo a leggerle.

25 También has hecho grandes y potentes nuestras
palabras, al grado de que no las podemos escribir; así
que, cuando escribimos, vemos nuestra debilidad, y
tropezamos por la manera de colocar nuestras pala-
bras; y temo que los gentiles se burlen de nuestras
palabras.

Tu hai pure reso potenti e grandi le nostre parole,
al punto che non possiamo scriverle; pertanto, quan-
do scriviamo, vediamo la nostra debolezza, e inciam-
piamo nel disporre le parole; e temo che i Gentili si
burleranno delle nostre parole.

26 Y cuando hube dicho esto, el Señor me habló, di-
ciendo: Los insensatos hacen burla, mas se lamenta-
rán; y mi gracia es su5ciente para los mansos, para
que no saquen provecho de vuestra debilidad;

Quando ebbi detto ciò, il Signore mi parlò, dicen-
do: Gli stolti si burlano, ma faranno cordoglio; e la
mia grazia è su7ciente per i miti, cosicché non ap-
pro5tteranno della vostra debolezza;

27 y si los hombres vienen a mí, les mostraré su debi-
lidad. Doy a los hombres debilidad para que sean hu-
mildes; y basta mi gracia a todos los hombres que se
humillan ante mí; porque si se humillan ante mí, y
tienen fe en mí, entonces haré que las cosas débiles
sean fuertes para ellos.

E se gli uomini vengono a me, mostrerò loro la lo-
ro debolezza. Io do agli uomini la debolezza a7nché
possano essere umili; e la mia grazia basta a tutti gli
uomini che si umiliano dinanzi a me; poiché, se si
umiliano dinanzi a me, ed hanno fede in me, allora
farò in modo che le cose deboli divengano forti per
loro.

28 He aquí, mostraré a los gentiles su debilidad, y les
mostraré que la fe, la esperanza y la caridad condu-
cen a mí, la fuente de toda rectitud.

Ecco, io mostrerò ai Gentili la loro debolezza, e
mostrerò loro che la fede, la speranza e la carità por-
tano a me — la sorgente di tutta la rettitudine.

29 Y yo, Moroni, habiendo oído estas palabras, me
consolé, y dije: ¡Oh Señor, hágase tu justa voluntad!,
porque sé que obras con los hijos de los hombres se-
gún su fe;

E io, Moroni, avendo udito queste parole, fui con-
solato, e dissi: O Signore, sia fatta la tua giusta volon-
tà, poiché so che tu operi per i 5glioli degli uomini
secondo la loro fede;

30 porque el hermano de Jared dijo al monte de
Zerín: ¡Apártate!; y se apartó. Y si él no hubiera teni-
do fe, el monte no se habría movido; por tanto, tú
obras después que los hombres tienen fe.

Poiché il fratello di Giared disse al monte Zerin:
Spostati, ed esso si spostò. E se egli non avesse avuto
fede, esso non si sarebbe spostato; pertanto tu operi
dopo che gli uomini hanno fede;

31 Pues así te manifestaste a tus discípulos; porque
después que tuvieron fe y hablaron en tu nombre, te
mostraste a ellos con gran poder.

Poiché così ti manifestasti ai tuoi discepoli; poiché
dopo che ebbero fede e parlarono in nome tuo, tu ti
mostrasti loro con grande potere.



32 Y también me acuerdo de que has dicho que tienes
preparada una morada para el hombre, sí, entre las
mansiones de tu Padre, en lo cual el hombre puede
tener una esperanza más excelente; por tanto, el
hombre debe tener esperanza, o no puede recibir una
herencia en el lugar que tú has preparado.

E ricordo pure che tu dicesti che hai preparato una
casa per l’uomo, sì, fra le dimore di tuo Padre, nella
quale l’uomo possa avere una più eccellente speran-
za; pertanto l’uomo deve sperare, o non potrà riceve-
re un’eredità nel luogo che hai preparato.

33 Y además, recuerdo que tú has dicho que has ama-
do al mundo, aun al grado de dar tu vida por el mun-
do, a 5n de volverla a tomar, con objeto de preparar
un lugar para los hijos de los hombres.

E inoltre ricordo che tu dicesti che hai amato il
mondo 5no a deporre la tua vita per il mondo, per
poterla riprendere di nuovo per preparare un posto
per i 5glioli degli uomini.

34 Y ahora sé que este amor que has tenido por los hi-
jos de los hombres es la caridad; por tanto, a menos
que los hombres tengan caridad, no pueden heredar
ese lugar que has preparado en las mansiones de tu
Padre.

Ed ora so che questo amore che hai avuto per i 5-
glioli degli uomini è la carità; pertanto, a meno che
gli uomini non abbiano carità, non possono ereditare
quel posto che tu hai preparato nelle dimore di tuo
Padre.

35 Por lo que sé, por esto que has dicho, que si los
gentiles no tienen caridad, por motivo de nuestra de-
bilidad, tú los probarás y les quitarás su talento, sí,
aun lo que hayan recibido, y lo darás a los que tengan
más abundantemente.

Pertanto, da queste cose che hai detto io so che se i
Gentili non hanno carità, a causa della nostra debo-
lezza, tu li metterai alla prova e toglierai loro il talen-
to, sì, quello che hanno ricevuto, e lo darai a coloro
che avranno con più abbondanza.

36 Y sucedió que le imploré al Señor que diera gracia
a los gentiles, para que tuvieran caridad.

E avvenne che pregai il Signore di voler dare ai
Gentili la grazia, a7nché potessero avere carità.

37 Y aconteció que el Señor me dijo: Si no tienen cari-
dad, es cosa que nada tiene que ver contigo; tú has si-
do 5el; por tanto, tus vestidos estarán limpios. Y por-
que has visto tu debilidad, serás fortalecido, aun has-
ta sentarte en el lugar que he preparado en las man-
siones de mi Padre.

E avvenne che il Signore mi disse: Se essi non han-
no carità, ciò non t’importa: tu sei stato fedele e per-
tanto le tue vesti saranno rese pure. E poiché hai ve-
duto la tua debolezza, sarai reso forte, 5no a sederti
nel luogo che ho preparato nelle dimore di mio
Padre.

38 Y ahora yo, Moroni, me despido de los gentiles, sí,
y también de mis hermanos a quienes amo, hasta que
nos encontremos ante el tribunal de Cristo, donde to-
dos los hombres sabrán que mis vestidos no se han
manchado con vuestra sangre.

Ed ora io, Moroni, dico addio ai Gentili, sì, e anche
ai miei fratelli che amo, 5no a che ci incontreremo
dinanzi al seggio del giudizio di Cristo, dove tutti gli
uomini sapranno che le mie vesti non sono macchia-
te del vostro sangue.

39 Y entonces sabréis que he visto a Jesús, y que él ha
hablado conmigo cara a cara, y que me dijo con sen-
cilla humildad, en mi propio idioma, así como un
hombre lo dice a otro, concerniente a estas cosas.

E allora saprete che ho veduto Gesù, e che egli mi
ha parlato faccia a faccia, e che mi ha parlato con
semplice umiltà, proprio come un uomo parla ad un
altro, nella mia stessa lingua, riguardo a queste cose;

40 Y no he escrito sino unas pocas, a causa de mi de-
bilidad en escribir.

E ne ho scritte solo poche, a causa della mia debo-
lezza nello scrivere.

41 Y ahora quisiera exhortaros a buscar a este Jesús
de quien han escrito los profetas y apóstoles, a 5n de
que la gracia de Dios el Padre, y también del Señor
Jesucristo, y del Espíritu Santo, que da testimonio de
ellos, esté y permanezca en vosotros para siempre ja-
más. Amén.

Ed ora, vorrei raccomandarvi di cercare questo
Gesù del quale hanno scritto i profeti e gli apostoli,
a7nché la grazia di Dio Padre, e anche del Signore
Gesù Cristo, e dello Spirito Santo, che porta testimo-
nianza di Essi, sia e rimanga in voi per sempre.
Amen.



Éter 13 Ether 13
1 Y ahora yo, Moroni, procedo a concluir mi relato

concerniente a la destrucción del pueblo del cual he
estado escribiendo.

Ed ora io, Moroni, procedo a terminare la mia storia
riguardo alla distruzione del popolo del quale sto
scrivendo.

2 Pues he aquí, rechazaron todas las palabras de
Éter; porque él verdaderamente les habló de todas
las cosas, desde el principio del hombre; y de que
después que se hubieron retirado las aguas de la su-
per5cie de esta tierra, llegó a ser una tierra escogida
sobre todas las demás, una tierra escogida del Señor;
por tanto, el Señor quiere que lo sirvan a él todos los
hombres que habiten sobre la faz de ella;

Poiché ecco, essi respinsero tutte le parole di
Ether; poiché in verità egli parlò loro di tutte le cose,
5n dal principio dell’uomo e che, dopo che le acque
si furono ritirate dalla faccia di questa terra, essa di-
venne una terra eletta su tutte le altre terre, una terra
scelta dal Signore; pertanto il Signore vuole che tutti
gli uomini che dimorano sulla faccia di questa, lo ser-
vano;

3 y de que era el sitio de la Nueva Jerusalén que des-
cendería del cielo, y el santo santuario del Señor.

E che era il luogo della Nuova Gerusalemme, che
sarebbe scesa dal cielo, e il sacro santuario del
Signore.

4 He aquí, Éter vio los días de Cristo, y habló de una
Nueva Jerusalén sobre esta tierra.

Ecco, Ether vide i giorni di Cristo, e parlò riguardo
ad una Nuova Gerusalemme in questo paese.

5 Y habló también concerniente a la casa de Israel, y
la Jerusalén de donde Lehi habría de venir —que des-
pués que fuese destruida, sería reconstruida, una ciu-
dad santa para el Señor; por tanto, no podría ser una
nueva Jerusalén, porque ya había existido en la anti-
güedad; pero sería reconstruida, y llegaría a ser una
ciudad santa del Señor; y sería edi5cada para la casa
de Israel—

E parlò pure riguardo al casato d’Israele, e alla
Gerusalemme da cui sarebbe venuto Lehi — dopo es-
sere stata distrutta, sarebbe stata riedi5cata, una città
santa al Signore; pertanto non avrebbe potuto essere
una nuova Gerusalemme, poiché era già esistita in
un tempo antico; ma sarebbe stata riedi5cata e sareb-
be divenuta una città santa del Signore; e sarebbe sta-
ta edi5cata per il casato d’Israele —

6 y que sobre esta tierra se edi5caría una Nueva
Jerusalén para el resto de la posteridad de José, para
lo cual ha habido un símbolo.

E che una Nuova Gerusalemme sarebbe stata edi5-
cata in questo paese, per il rimanente della posterità
di Giuseppe, cose per le quali vi è stato un simbolo.

7 Porque así como José llevó a su padre a la tierra de
Egipto, de modo que allí murió, el Señor consiguien-
temente sacó a un resto de la descendencia de José de
la tierra de Jerusalén, para ser misericordioso con la
posteridad de José, a 5n de que no pereciera, tal co-
mo fue misericordioso con el padre de José para que
no pereciera.

Poiché, come Giuseppe portò suo padre nel paese
d’Egitto, così che egli morì lì; pertanto, il Signore
portò un rimanente della posterità di Giuseppe fuori
dalla terra di Gerusalemme, per poter essere miseri-
cordioso verso la posterità di Giuseppe, a7nché non
perisse, proprio come era stato misericordioso verso
il padre di Giuseppe, a7nché non perisse.

8 De manera que el resto de los de la casa de José se
establecerán sobre esta tierra, y será la tierra de su
herencia; y levantarán una ciudad santa para el
Señor, semejante a la Jerusalén antigua; y no serán
confundidos más, hasta que llegue el 5n, cuando la
tierra deje de ser.

Pertanto il rimanente del casato di Giuseppe sarà
stabilito su questa terra; ed essa sarà una terra di loro
eredità; ed essi edi5cheranno una città santa al
Signore, simile alla Gerusalemme antica; e non sa-
ranno più confusi 5no a che verrà la 5ne, quando la
terra passerà.



9 Y habrá un cielo nuevo, y una tierra nueva; y serán
semejantes a los antiguos, salvo que los antiguos ha-
brán dejado de ser, y todas las cosas se habrán vuelto
nuevas.

E vi saranno un nuovo cielo e una nuova terra; e
saranno simili a quelli vecchi, salvo che quelli vecchi
saranno passati e tutte le cose saranno divenute nuo-
ve.

10 Y entonces viene la Nueva Jerusalén; y benditos
son los que moren en ella, porque son aquellos cuyos
vestidos son hechos blancos mediante la sangre del
Cordero; y son ellos los que están contados entre el
resto de los de la posteridad de José, que eran de la
casa de Israel.

E allora verrà la Nuova Gerusalemme; e benedetti
saranno coloro che vi dimoreranno, poiché sono co-
loro le cui vesti sono bianche tramite il sangue
dell’Agnello; e sono coloro che saranno annoverati
tra il rimanente della posterità di Giuseppe, che era-
no del casato d’Israele.

11 Y entonces viene también la antigua Jerusalén; y
benditos son sus habitantes, porque han sido lavados
en la sangre del Cordero; y son los que fueron espar-
cidos y recogidos de las cuatro partes de la tierra y de
los países del norte, y participan del cumplimiento
del convenio que Dios hizo con Abraham, su padre.

E allora verrà pure la Gerusalemme antica; e bene-
detti ne sono gli abitanti, poiché sono stati lavati nel
sangue dell’Agnello; e sono coloro che furono disper-
si e riuniti dai quattro canti della terra e dalle regioni
settentrionali, e sono partecipi dell’adempimento
dell’alleanza che Dio fece col loro padre Abrahamo.

12 Y cuando sucedan estas cosas, se cumplirá la
Escritura que dice: Hay quienes fueron los primeros,
que serán los postreros; y quienes fueron los postre-
ros, que serán los primeros.

E quando verranno queste cose, si realizzerà la
Scrittura che dice: Vi sono quelli che erano i primi,
che saranno gli ultimi; e vi sono quelli che erano gli
ultimi, che saranno i primi.

13 Y estaba a punto de escribir más, pero me está
prohibido; pero grandes y maravillosas fueron las
profecías de Éter; mas los del pueblo lo tuvieron en
poco y lo echaron fuera; y él se ocultaba en el hueco
de una roca durante el día, y salía de noche para ver
las cosas que sobrevendrían al pueblo.

E stavo per scrivere dell’altro, ma mi è proibito;
però grandi e meravigliose furono le profezie di
Ether, ma essi lo stimarono come nulla e lo scaccia-
rono; ed egli si nascondeva nella cavità di una roccia
durante il giorno, e di notte usciva per osservare le
cose che sarebbero accadute al popolo.

14 Y mientras vivía en el hueco de una roca, anotó el
resto de esta historia, presenciando de noche las des-
trucciones que descendían sobre el pueblo.

E mentre dimorava nella cavità di una roccia fece
il resto di questa storia, osservando di notte le distru-
zioni che colpivano il popolo.

15 Y sucedió que en ese mismo año en que lo echaron
de entre el pueblo, empezó una guerra muy grande
entre el pueblo, porque hubo muchos que se levanta-
ron, los cuales eran hombres poderosos, e intentaron
destruir a Coriántumr por medio de sus secretos pla-
nes de iniquidad, de que ya se ha hablado.

E avvenne che nello stesso anno in cui egli fu scac-
ciato di fra il popolo, cominciò ad esservi una grande
guerra fra il popolo, poiché ve ne furono molti che
erano uomini potenti che si levarono e cercarono di
distruggere Coriantumr, mediante i loro malvagi pia-
ni segreti di cui si è parlato.

16 Y Coriántumr, habiéndose adiestrado en todas las
artes de guerra, y en toda la astucia del mundo, com-
batió, por tanto, a los que trataban de destruirlo.

Ed ora, Coriantumr, avendo egli stesso studiato
tutte le arti di guerra e tutte le astuzie del mondo,
diede pertanto battaglia a coloro che cercavano di an-
nientarlo.

17 Pero no se arrepintió, ni tampoco sus bellos hijos e
hijas; ni los bellos hijos e hijas de Cohor; ni los bellos
hijos e hijas de Corihor; y en 5n, no hubo ninguno de
los bellos hijos e hijas sobre la faz de toda la tierra
que se arrepintiese de sus pecados.

Però non si pentì, né i suoi bei 5gli, né le sue belle
5glie; né i bei 5gli e le belle 5glie di Cohor; né i bei 5-
gli e le belle 5glie di Corihor; in breve, non vi fu nes-
suno dei bei 5gli e delle belle 5glie sulla faccia della
terra intera che si pentì dei suoi peccati.



18 Aconteció, pues, que en el primer año en que moró
Éter en la cavidad de la roca, hubo mucha gente que
murió por la espada de aquellas combinaciones se-
cretas, que peleaban contra Coriántumr para lograr
apoderarse del reino.

Pertanto avvenne che, nel primo anno in cui Ether
dimorò nella cavità di una roccia, vi furono molte
persone che furono uccise dalla spada di quelle asso-
ciazioni segrete che combattevano contro
Coriantumr per ottenere il regno.

19 Y sucedió que los hijos de Coriántumr combatie-
ron mucho y se desangraron mucho.

E avvenne che i 5gli di Coriantumr combatterono
molto e persero molto sangue.

20 Y en el segundo año, la palabra del Señor vino a
Éter de que debía ir y profetizar a Coriántumr que si
se arrepentía él, y toda su casa, el Señor le daría el
reino y perdonaría la vida a los del pueblo;

E nel secondo anno la parola del Signore venne ad
Ether, a7nché andasse a profetizzare a Coriantumr
che, se si fosse pentito, egli e tutta la sua casa, il
Signore gli avrebbe dato il regno e avrebbe rispar-
miato il popolo —

21 de lo contrario, serían destruidos, así como toda su
casa, con excepción de él. Y él viviría solamente para
presenciar el cumplimiento de las profecías que se
habían hablado concernientes a otro pueblo que reci-
biría la tierra por herencia suya; y Coriántumr sería
sepultado por ellos; y toda alma sería destruida, salvo
Coriántumr.

Altrimenti sarebbero stati distrutti, con tutta la sua
casa, salvo lui stesso; ed egli sarebbe vissuto solo per
vedere l’adempimento delle profezie che erano state
dette riguardo a un altro popolo, che avrebbe ricevu-
to come sua eredità il paese; e Coriantumr sarebbe
stato sepolto da loro; ed ogni anima sarebbe stata an-
nientata salvo Coriantumr.

22 Y sucedió que Coriántumr no se arrepintió, ni los
de su casa, ni los del pueblo; y las guerras no cesaron;
e intentaron matar a Éter, pero él huyó de ellos y se
refugió otra vez en la cavidad de la roca.

E avvenne che Coriantumr non si pentì, né la sua
casa, né il popolo; e le guerre non cessarono; e cerca-
rono di uccidere Ether, ma egli fuggì da loro e si na-
scose di nuovo nella cavità della roccia.

23 Y sucedió que se levantó Shared, el cual también
hizo la guerra a Coriántumr; y lo derrotó, al grado de
que en el tercer año lo redujo al cautiverio.

E avvenne che sorse Shared, ed egli pure diede
battaglia a Coriantumr; e lo batté, tanto che nel terzo
anno lo ridusse in schiavitù.

24 Y en el cuarto año, los hijos de Coriántumr vencie-
ron a Shared, y de nuevo entregaron el reino a su pa-
dre.

E i 5gli di Coriantumr, nel quarto anno, batterono
Shared e restituirono il regno al loro padre.

25 Y empezó a haber guerra sobre toda la super5cie
de la tierra, cada cual, con su banda, combatiendo
por lo que deseaba.

Ora, cominciò ad esservi una guerra su tutta la fac-
cia del paese, ogni uomo con la sua banda a combat-
tere per ciò che desiderava.

26 Y había ladrones, y en resumen, toda clase de
iniquidades sobre toda la faz de la tierra.

E c’erano dei ladroni e, in breve, ogni sorta di mal-
vagità su tutta la faccia del paese.

27 Y aconteció que Coriántumr estaba irritado en ex-
tremo contra Shared, y marchó a la batalla contra él
con sus ejércitos; y con gran ira tuvieron un encuen-
tro, y fue en el valle de Gilgal; y la batalla se agravó
muchísimo.

E avvenne che Coriantumr fu estremamente adira-
to contro Shared, e andò con i suoi eserciti a combat-
tere contro di lui; e si aCrontarono con grande rab-
bia, e si aCrontarono nella valle di Ghilgal; e la batta-
glia divenne violentissima.

28 Y ocurrió que Shared peleó contra él por el tér-
mino de tres días. Y sucedió que Coriántumr lo de-
rrotó y lo persiguió hasta que llegó a las llanuras de
Heslón.

E avvenne che Shared combatté contro di lui per
lo spazio di tre giorni. E avvenne che Coriantumr lo
batté e lo inseguì 5nché giunse alle pianure di
Heslon.



29 Y aconteció que Shared de nuevo le salió a la bata-
lla en las llanuras; y he aquí, venció a Coriántumr, y
lo hizo retroceder hasta el valle de Gilgal.

E avvenne che Shared gli dette di nuovo battaglia
nelle pianure; ed ecco, scon5sse Coriantumr e lo ri-
cacciò di nuovo indietro nella valle di Ghilgal.

30 Y Coriántumr volvió a la batalla contra Shared en
el valle de Gilgal, en la cual derrotó a Shared y lo ma-
tó.

E Coriantumr diede di nuovo battaglia a Shared
nella valle di Ghilgal, durante la quale batté Shared e
lo uccise.

31 Y Shared hirió a Coriántumr en el muslo, por lo
que no salió a la batalla por el término de dos años,
durante los cuales toda la gente sobre la faz de la tie-
rra estaba derramando sangre, y no había quien la
detuviera.

E Shared ferì Coriantumr alla coscia, cosicché egli
non poté più combattere di nuovo per lo spazio di
due anni, durante i quali tutto il popolo sulla faccia
del paese sparse sangue, e non v’era nessuno che li
fermasse.
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1 Y empezó a haber una grande maldición sobre toda

la tierra a causa de la iniquidad del pueblo, por lo
cual, si un hombre dejaba su herramienta o espada
sobre su alacena, o en el lugar donde solía guardarla,
he aquí, a la mañana siguiente, no la podía encon-
trar, tan grande era la maldición sobre esa tierra.

Ed ora, cominciò ad esservi una grande maledizione
su tutto il paese a causa dell’iniquità del popolo, per
cui se uno lasciava un utensile o la spada sul suo
scaCale o nel luogo dove voleva conservarlo, ecco,
l’indomani non lo ritrovava, tanto era grande la ma-
ledizione sul paese.

2 Así que todo hombre tomó entre sus manos lo que
era suyo, y ni pedía prestado ni prestaba; y todo hom-
bre conservaba el puño de su espada en su mano de-
recha, en defensa de su propiedad, su vida y la de sus
esposas e hijos.

Pertanto ognuno stava attaccato a ciò che era suo,
con le sue mani, e non voleva né prestare né prende-
re in prestito; e ognuno teneva l’elsa della sua spada
nella mano destra per difendere i suoi beni, e la sua
vita e quella delle sue mogli e dei suoi 5gli.

3 Y ahora bien, después del espacio de dos años, y
después de la muerte de Shared, he aquí, se levantó
el hermano de Shared y fue a la batalla contra
Coriántumr, en la cual este lo venció y lo persiguió
hasta el desierto de Akish.

Ed ora, dopo lo spazio di due anni e dopo la morte
di Shared, ecco sorse il fratello di Shared e diede bat-
taglia a Coriantumr, durante la quale Coriantumr lo
batté e lo inseguì 5no al deserto di Achish.

4 Y acaeció que el hermano de Shared le dio batalla
en el desierto de Akish; y la lucha se agravó en extre-
mo, y muchos miles cayeron por la espada.

E avvenne che il fratello di Shared gli dette batta-
glia nel deserto di Achish; e la battaglia divenne vio-
lentissima, e molte migliaia caddero per la spada.

5 Y sucedió que Coriántumr le puso sitio en el de-
sierto; y el hermano de Shared salió del desierto du-
rante la noche, y mató a una parte del ejército de
Coriántumr, mientras estaban borrachos.

E avvenne che Coriantumr mise assedio al deser-
to; e il fratello di Shared marciò fuori dal deserto di
notte e uccise parte dell’esercito di Coriantumr men-
tre erano ubriachi.

6 Y avanzó a la tierra de Morón, y se colocó sobre el
trono de Coriántumr.

E venne al paese di Moron e si mise sul trono di
Coriantumr.

7 Y sucedió que Coriántumr moró con su ejército en
el desierto por el término de dos años, y durante este
tiempo recibió gran fuerza para su ejército.

E avvenne che Coriantumr dimorò nel deserto con
il suo esercito per lo spazio di due anni, durante i
quali ricevette grandi rinforzi per il suo esercito.

8 Y el hermano de Shared, que se llamaba Gilead,
también recibió gran fuerza para su ejército, por cau-
sa de las combinaciones secretas.

Ora, il fratello di Shared, il cui nome era Galaad,
ricevette pure grandi rinforzi per il suo esercito, a
causa delle associazioni segrete.

9 Y aconteció que su sumo sacerdote lo asesinó
mientras se hallaba sentado sobre el trono.

E avvenne che il suo sommo sacerdote lo uccise
mentre era seduto sul suo trono.

10 Y sucedió que a él lo asesinó uno de los miembros
de las combinaciones secretas en un paso oculto, y
obtuvo el reino para sí; y se llamaba Lib, y era un
hombre de gran estatura, mayor que la de cualquier
otro hombre entre todo el pueblo.

E avvenne che uno delle associazioni segrete ucci-
se lui in un passaggio segreto e ottenne per sé il re-
gno; e il suo nome era Lib, e Lib era un uomo di alta
statura, più di ogni altro fra tutto il popolo.

11 Y aconteció que en el primer año de Lib,
Coriántumr subió a la tierra de Morón y dio batalla a
Lib.

E avvenne che nel primo anno di Lib, Coriantumr
salì al paese di Moron e dette battaglia a Lib.



12 Y acaeció que sostuvo una lucha con Lib, en la
cual Lib le asestó un golpe en el brazo y lo dejó heri-
do; no obstante, el ejército de Coriántumr arremetió
contra Lib, por lo que este huyó hacia la frontera a
orillas del mar.

E avvenne che combatté contro Lib, e Lib lo colpì
al braccio cosicché lo ferì; nondimeno l’esercito di
Coriantumr si spinse avanti contro Lib, cosicché egli
fuggì 5no ai con5ni, sulla riva del mare.

13 Y ocurrió que Coriántumr lo persiguió; y Lib le hi-
zo frente a orillas del mar.

E avvenne che Coriantumr lo inseguì, e Lib gli det-
te battaglia sulla riva del mare.

14 Y sucedió que Lib hirió al ejército de Coriántumr,
de modo que huyeron de nuevo al desierto de Akish.

E avvenne che Lib scon5sse l’esercito di
Coriantumr, cosicché fuggirono di nuovo nel deserto
di Achish.

15 Y sucedió que Lib lo persiguió hasta que llegó a las
llanuras de Agosh. Y Coriántumr se había llevado
consigo a todo el pueblo mientras huía de Lib en
aquella parte de la tierra por donde huía.

E avvenne che Lib lo inseguì 5no a che giunse alle
pianure di Agosh. E Coriantumr aveva preso con sé
tutto il popolo, mentre fuggiva davanti a Lib in quel-
la parte del paese dove fuggì.

16 Y cuando llegó a las llanuras de Agosh, dio batalla
a Lib, y lo hirió hasta que murió; no obstante, el her-
mano de Lib vino contra Coriántumr en su lugar, y la
batalla se agravó en extremo, por lo cual Coriántumr
huyó otra vez delante del ejército del hermano de
Lib.

E quando fu giunto alle pianure di Agosh dette
battaglia a Lib e lo colpì, 5nché morì; nondimeno il
fratello di Lib venne contro Coriantumr al posto suo
e la battaglia divenne violentissima, durante la quale
Coriantumr fuggì di nuovo davanti all’esercito del
fratello di Lib.

17 Y el nombre del hermano de Lib era Shiz. Y suce-
dió que Shiz persiguió a Coriántumr, y destruyó mu-
chas ciudades; y mataba tanto a mujeres como a ni-
ños, e incendiaba las ciudades.

Ora, il nome del fratello di Lib era Shiz. E avvenne
che Shiz inseguì Coriantumr, rovesciò molte città,
uccise sia le donne che i bambini e bruciò le città.

18 Y el temor a Shiz se esparció por toda la tierra; sí,
por toda la tierra se oía el grito: ¿Quién puede resistir
al ejército de Shiz? ¡He aquí, barre la tierra por don-
de pasa!

E il terrore di Shiz si sparse ovunque in tutto il
paese; sì, un grido si sparse ovunque nel paese — Chi
può resistere davanti all’esercito di Shiz? Ecco, egli
spazza la terra dinanzi a lui!

19 Y sucedió que los del pueblo empezaron a congre-
garse en ejércitos por toda la super5cie de la tierra.

E avvenne che il popolo cominciò a raggrupparsi
in eserciti, ovunque su tutta la faccia del paese.

20 Y se dividieron; y parte de ellos huyeron al ejército
de Shiz, y parte de ellos al ejército de Coriántumr.

E si divisero; e una parte di loro fuggì presso
l’esercito di Shiz ed una parte di loro fuggì presso
l’esercito di Coriantumr.

21 Y tan grande y tan larga había sido la guerra, y tan-
to había durado aquel cuadro de efusión de sangre y
mortandad, que toda la super5cie de la tierra se ha-
llaba cubierta de cadáveres.

E la guerra era stata così grande e prolungata, e co-
sì lungo era stato lo spettacolo di spargimento di san-
gue e di carne5cina, che la faccia intera del paese era
coperta dai corpi dei morti.

22 Y tan rápida y acelerada era la guerra, que no que-
daba nadie para sepultar a los muertos, sino que
marchaban de una efusión de sangre a otra, dejando
los cadáveres, tanto de hombres como de mujeres y
de niños, tirados a Aor de tierra, para convertirse en
presa de los gusanos de la carne.

E la guerra fu così rapida e veloce, che non rima-
neva nessuno per seppellire i morti, ma procedevano
da uno spargimento di sangue a un altro spargimen-
to di sangue, lasciando i corpi sia degli uomini che
delle donne e dei bambini sparsi sulla faccia del pae-
se, per divenire preda dei vermi della carne.



23 Y el hedor se extendió por la faz de la tierra, sí, por
toda la super5cie de la tierra; por lo que el pueblo se
sintió molesto de día y de noche por causa del mal
olor.

E il loro odore si sparse sulla faccia del paese, sì,
su tutta la faccia del paese; pertanto il popolo fu di-
sturbato giorno e notte, a causa del loro odore.

24 No obstante, Shiz no cesó de perseguir a
Coriántumr; porque había jurado vengarse de
Coriántumr por la sangre de su hermano que había
sido muerto; y la voz del Señor que llegó a Éter fue
que Coriántumr no caería por la espada.

Nondimeno Shiz non cessò di inseguire
Coriantumr; poiché aveva giurato di vendicarsi su
Coriantumr del sangue di suo fratello, che era stato
ucciso, e della parola del Signore, che era giunta a
Ether, che Coriantumr non sarebbe caduto per spa-
da.

25 Y así vemos que el Señor los visitó con la plenitud
de su ira, y su iniquidad y abominaciones habían pre-
parado la vía para su eterna destrucción.

E così vediamo che il Signore li visitò nella pienez-
za della sua ira, e la loro malvagità e le loro abomina-
zioni avevano preparato la via per la loro perpetua
distruzione.

26 Y sucedió que Shiz persiguió a Coriántumr hacia
el este, aun hasta las fronteras junto al mar, y allí
combatió a Shiz por el espacio de tres días.

E avvenne che Shiz inseguì Coriantumr verso
oriente, 5no ai con5ni presso la riva del mare, e là
diede battaglia a Shiz per lo spazio di tre giorni.

27 Y tan terrible fue la destrucción entre los ejércitos
de Shiz, que las gentes empezaron a tener miedo, y
comenzaron a huir ante los ejércitos de Coriántumr;
y huyeron a la tierra de Corihor, y exterminaban a
los habitantes delante de ellos, a todos los que no
querían unirse a ellos.

E la distruzione fra gli eserciti di Shiz fu così terri-
bile che il popolo cominciò ad essere spaventato; e
cominciò a fuggire dinanzi agli eserciti di
Coriantumr; e fuggirono nella terra di Corihor, spaz-
zando via gli abitanti davanti a loro, tutti coloro che
non volevano unirsi a loro.

28 Y plantaron sus tiendas en el valle de Corihor; y
Coriántumr plantó las suyas en el valle de Shurr.
Este valle de Shurr estaba situado cerca del cerro
Comnor; por tanto, Coriántumr reunió a sus ejérci-
tos sobre el cerro Comnor, e hizo tocar la trompeta a
los ejércitos de Shiz para invitarlos al combate.

E piantarono le loro tende nella valle di Corihor; e
Coriantumr piantò le sue tende nella valle di Shurr.
Ora, la valle di Shurr era vicino alla collina di
Comnor; pertanto Coriantumr raccolse i suoi eserciti
sulla collina di Comnor e suonò la tromba per gli
eserciti di Shiz, per invitarli a venire a combattere.

29 Y sucedió que avanzaron, pero fueron rechazados;
y volvieron por segunda vez, y de nuevo fueron re-
chazados. Y sucedió que llegaron por tercera vez, y el
combate se agravó en extremo.

E avvenne che essi vennero innanzi, ma furono di
nuovo respinti; e vennero una seconda volta e furono
di nuovo respinti una seconda volta. E avvenne che
vennero una terza volta, e la battaglia divenne vio-
lentissima.

30 Y aconteció que Shiz hirió a Coriántumr de modo
que le ocasionó muchas heridas profundas; y se des-
mayó Coriántumr por la pérdida de sangre, y lo lleva-
ron como si estuviese muerto.

E avvenne che Shiz colpì Coriantumr, così da in-
Aiggergli molte gravi ferite; e Coriantumr, avendo
perduto sangue, svenne e fu portato via come se fosse
morto.

31 Y tan grande fue la pérdida de hombres, mujeres y
niños en ambos partidos, que Shiz dio órdenes a su
pueblo de no perseguir a los ejércitos de Coriántumr;
de modo que se volvieron a su campamento.

Ora, la perdita di uomini, donne e bambini fu così
grande da entrambe le parti che Shiz comandò al suo
popolo di non inseguire gli eserciti di Coriantumr;
pertanto tornarono al loro campo.



Éter 15 Ether 15
1 Y ocurrió que cuando Coriántumr se hubo recupera-

do de sus heridas, empezó a recordar las palabras
que Éter le había hablado.

E avvenne che quando Coriantumr fu guarito dalle
sue ferite, cominciò a ricordare le parole che Ether
gli aveva detto.

2 Vio que ya habían sido muertos por la espada cer-
ca de dos millones de los de su pueblo, y empezó a
aAigírsele el corazón; sí, habían sido muertos dos mi-
llones de hombres valientes, y también sus esposas y
sus hijos.

Egli vide che erano già stati uccisi di spada quasi
due milioni del suo popolo, e cominciò ad addolorar-
si in cuor suo; sì, due milioni di uomini potenti erano
stati uccisi insieme alle loro mogli e ai loro bambini.

3 Y empezó a arrepentirse del mal que había hecho;
empezó a recordar las palabras que por boca de todos
los profetas se habían hablado, y vio que hasta enton-
ces se habían cumplido sin faltar un ápice; y su alma
se aAigió y no quiso ser consolada.

Egli cominciò a pentirsi del male che aveva fatto;
cominciò a ricordare le parole che erano state dette
per bocca di tutti i profeti, e vide che 5no ad allora si
erano adempiute in ogni minima parte; e la sua ani-
ma si dolse e ri5utò d’essere consolata.

4 Y acaeció que escribió una epístola a Shiz, pidién-
dole que perdonara al pueblo, y él renunciaría al
reino por consideración a las vidas de los del pueblo.

E avvenne che egli scrisse un’epistola a Shiz, chie-
dendogli di risparmiare il popolo, ed egli avrebbe ce-
duto il regno per salvare la vita del popolo.

5 Y aconteció que cuando Shiz hubo recibido su
epístola, él escribió una epístola a Coriántumr, de
que si se entregaba, a 5n de que él lo matara con su
propia espada, perdonaría la vida de los del pueblo.

E avvenne che quando Shiz ebbe ricevuto la sua
epistola, scrisse un’epistola a Coriantumr che, se si
fosse consegnato a7nché potesse ucciderlo con la
sua propria spada, avrebbe risparmiato la vita del po-
polo.

6 Y sucedió que el pueblo no se arrepintió de su
iniquidad; y la gente de Coriántumr se llenó de ira
contra la gente de Shiz; y la gente de Shiz se llenó de
ira contra la gente de Coriántumr; por lo que la gente
de Shiz fue a la batalla contra la de Coriántumr.

E avvenne che il popolo non si pentì della sua ini-
quità; e il popolo di Coriantumr fu aizzato all’ira
contro il popolo di Shiz; e il popolo di Shiz fu aizzato
all’ira contro il popolo di Coriantumr; pertanto il po-
polo di Shiz diede battaglia al popolo di Coriantumr.

7 Y cuando Coriántumr vio que estaba a punto de
caer, de nuevo huyó delante de la gente de Shiz.

E quando Coriantumr vide che stava per cadere,
fuggì di nuovo dinanzi al popolo di Shiz.

8 Y aconteció que llegó a las aguas de Ripliáncum,
que interpretado signi5ca grande, o que sobrepuja a
todo; así que al llegar a estas aguas, plantaron sus
tiendas; y Shiz también plantó sus tiendas cerca de
ellos; y, por tanto, al día siguiente salieron al comba-
te.

E avvenne che giunse alle acque di Ripliancum,
che interpretato signi5ca grande o che supera tutto;
pertanto, quando giunsero a queste acque, piantaro-
no le tende; e Shiz piantò pure le sue tende vicino a
loro; e l’indomani dunque vennero a combattere.

9 Y sucedió que se libró una batalla sumamente vio-
lenta, en la cual Coriántumr fue herido de nuevo, y se
desmayó por la pérdida de sangre.

E avvenne che combatterono una battaglia violen-
tissima, durante la quale Coriantumr fu ferito di nuo-
vo e svenne per la perdita di sangue.

10 Y ocurrió que los ejércitos de Coriántumr arreme-
tieron contra los hombres de Shiz, de modo que los
vencieron y los hicieron retroceder ante ellos; y hu-
yeron hacia el sur, y plantaron sus tiendas en un lu-
gar llamado Ogat.

E avvenne che gli eserciti di Coriantumr si spinse-
ro contro gli eserciti di Shiz, cosicché li batterono, fa-
cendoli fuggire dinanzi a loro; ed essi fuggirono ver-
so il meridione e piantarono le tende in un luogo che
era chiamato Ogath.



11 Y aconteció que el ejército de Coriántumr plantó
sus tiendas junto al cerro Rama; y era el mismo cerro
en donde mi padre Mormón ocultó los anales que
eran sagrados, para los 5nes del Señor.

E avvenne che l’esercito di Coriantumr piantò le
sue tende presso la collina di Rama; ed era la stessa
collina dove mio padre Mormon nascose gli annali
che erano sacri per il Signore.

12 Y sucedió que reunieron a toda la gente que no ha-
bía perecido sobre toda la faz de la tierra, con excep-
ción de Éter.

E avvenne che radunarono tutto il popolo di tutta
la faccia del paese che non era stato ucciso, salvo
Ether.

13 Y aconteció que Éter presenció todos los hechos
del pueblo; y vio que la gente que estaba por
Coriántumr se juntó al ejército de Coriántumr; y que
la gente que estaba por Shiz se unió al ejército de
Shiz.

E avvenne che Ether vide tutti gli atti del popolo; e
vide che il popolo che stava per Coriantumr si radu-
nava con l’esercito di Coriantumr; e il popolo che
stava per Shiz si radunava con l’esercito di Shiz.

14 De manera que durante cuatro años estuvieron re-
cogiendo al pueblo, a 5n de juntar a todos los que se
hallaban sobre la super5cie de la tierra, y para recibir
cuanta fuerza les fuera posible lograr.

Pertanto, durante lo spazio di quattro anni anda-
rono radunando il popolo per poter raccogliere tutti
quelli che stavano sulla faccia del paese e per poter
ricevere tutti i rinforzi che per loro era possibile rice-
vere.

15 Y sucedió que cuando todos se hubieron unido, ca-
da cual al ejército que prefería, con sus esposas y sus
hijos —habiendo armado a los hombres, así como a
las mujeres y a los niños, con armas de guerra, con
escudos, y petos, y cascos, y estando vestidos para la
guerra— marcharon el uno contra el otro a la batalla;
y lucharon todo ese día, y no triunfaron.

E avvenne che quando furono tutti radunati,
ognuno con l’esercito che voleva, con sua moglie e i
suoi bambini — ed erano armati, sia gli uomini che le
donne e i bambini, con armi da guerra, ed avevano
corazze, ed elmi e scudi ed erano vestiti in maniera
adatta alla guerra — marciarono gli uni contro gli al-
tri per combattere; e si batterono per tutta la giorna-
ta, senza prevalere.

16 Y aconteció que al llegar la noche, se hallaban ren-
didos de cansancio y se retiraron a sus campamentos;
y después que se hubieron retirado a sus campamen-
tos, empezaron a gemir y a lamentarse por los que
habían muerto entre su pueblo; y tan grandes eran
sus gritos, gemidos y lamentos, que hendían el aire
en sumo grado.

E avvenne che quando fu notte erano stanchi, e si
ritirarono nei loro accampamenti; e dopo che si furo-
no ritirati nei loro accampamenti e fecero salire un
urlo ed un lamento per la perdita degli uccisi del loro
popolo; e così grandi erano le loro grida, le loro urla
e i loro lamenti, che laceravano grandemente l’aria.

17 Y sucedió que a la mañana siguiente de nuevo sa-
lieron a la batalla; y grande y terrible fue aquel día;
sin embargo, no triunfaron; y cuando llegó la noche,
otra vez hendieron el aire con sus lamentos, sus gri-
tos y gemidos por la pérdida de los que habían muer-
to de su pueblo.

E avvenne che l’indomani andarono di nuovo a
combattere, e grande e terribile fu quel giorno; non-
dimeno non prevalsero, e quando venne di nuovo la
notte lacerarono l’aria con le loro grida, le loro urla e
i loro gemiti, per la perdita degli uccisi del loro popo-
lo.

18 Y sucedió que Coriántumr de nuevo escribió una
epístola a Shiz, pidiendo que no volviera al combate,
sino que tomara el reino y perdonara la vida de los
del pueblo.

E avvenne che Coriantumr scrisse di nuovo una
epistola a Shiz, chiedendogli di non venire più a
combattere, ma che prendesse il regno e risparmias-
se la vita del popolo.



19 Y he aquí, el Espíritu del Señor había dejado de lu-
char con ellos, y Satanás se había apoderado comple-
tamente de sus corazones; porque se habían entrega-
do a la dureza de sus corazones y a la ceguedad de sus
mentes, a 5n de que fuesen destruidos; por tanto,
volvieron a la batalla.

Ma ecco, lo Spirito del Signore aveva cessato di lot-
tare con loro e Satana aveva pieno potere sui cuori
del popolo; poiché erano abbandonati alla durezza
dei loro cuori e alla cecità delle loro menti, a7nché
fossero distrutti; pertanto andarono a combattere di
nuovo.

20 Y ocurrió que combatieron todo ese día, y al llegar
la noche durmieron sobre sus espadas.

E avvenne che combatterono tutta la giornata, e
quando giunse la notte dormirono sulle loro spade.

21 Y a la mañana siguiente lucharon hasta que llegó
la noche.

E l’indomani combatterono 5no a che venne notte.

22 Y cuando llegó la noche, estaban ebrios de ira, así
como el hombre que está borracho de vino; y de nue-
vo durmieron sobre sus espadas.

E quando venne la notte erano ebbri di collera,
proprio come un uomo che è ebbro di vino; e dormi-
rono di nuovo sulle loro spade.

23 Y a la mañana siguiente volvieron a luchar; y
cuando llegó la noche, todos habían caído por la es-
pada salvo cincuenta y dos de la gente de
Coriántumr, y sesenta y nueve de la gente de Shiz.

E l’indomani combatterono di nuovo; e quando
venne la notte erano tutti caduti di spada, salvo cin-
quantadue del popolo di Coriantumr e sessantanove
del popolo di Shiz.

24 Y sucedió que durmieron sobre sus espadas aque-
lla noche, y a la mañana siguiente reanudaron el
combate, y lucharon con todas sus fuerzas con sus es-
padas y sus escudos todo ese día.

E avvenne che dormirono sulle loro spade quella
notte, e si batterono ancora l’indomani, lottando con
tutte le loro forze per tutta la giornata, con le loro
spade e i loro scudi.

25 Y cuando llegó la noche quedaban treinta y dos de
la gente de Shiz, y veintisiete de la gente de
Coriántumr.

E quando venne la notte ve n’erano trentadue del
popolo di Shiz e ventisette del popolo di Coriantumr.

26 Y sucedió que comieron y durmieron, y se prepa-
raron para morir a la mañana siguiente. Y eran hom-
bres grandes y fuertes en cuanto a la fuerza del hom-
bre.

E avvenne che mangiarono e dormirono, e si pre-
pararono a morire l’indomani. Ed erano uomini
grandi e possenti, quanto a forza 5sica.

27 Y ocurrió que pelearon por el espacio de tres ho-
ras, y cayeron desmayados por la pérdida de sangre.

E avvenne che combatterono per lo spazio di tre
ore, e svennero per la perdita di sangue.

28 Y aconteció que, habiéndose recobrado lo su5-
ciente para caminar, los hombres de Coriántumr es-
taban a punto de huir por sus vidas; pero he aquí, se
levantó Shiz, y también sus hombres, y juró en su ira
que mataría a Coriántumr o perecería por la espada.

E avvenne che quando gli uomini di Coriantumr
ebbero ricevuto forza su7ciente da poter cammina-
re, stavano per fuggire per aver salva la vita; ma ecco,
Shiz si alzò e anche i suoi uomini, e giurò nella sua
ira che avrebbe ucciso Coriantumr o sarebbe perito
di spada.

29 Por tanto, los persiguió, y a la mañana siguiente
los alcanzó; y pelearon otra vez con sus espadas. Y
aconteció que cuando todos hubieron caído por la es-
pada, menos Coriántumr y Shiz, he aquí, Shiz se ha-
bía desmayado por la pérdida de sangre.

Pertanto li inseguì, e li raggiunse il giorno seguen-
te; e combatterono di nuovo con la spada. E avvenne
che quando furono tutti caduti di spada, salvo Shiz e
Coriantumr, ecco, Shiz era svenuto per la perdita di
sangue.

30 Y ocurrió que después de haberse apoyado
Coriántumr sobre su espada, de modo que descansó
un poco, le cortó la cabeza a Shiz.

E avvenne che Coriantumr, dopo essersi appoggia-
to sulla sua spada per riposarsi un poco, tagliò la te-
sta a Shiz.



31 Y sucedió que después que le hubo cortado a Shiz
la cabeza, este se alzó sobre sus manos y cayó; y des-
pués de esforzarse por alcanzar aliento, murió.

E avvenne che dopo che egli ebbe tagliata la testa
di Shiz, Shiz si alzò ancora sulle mani e ricadde; e
dopo aver lottato per respirare, morì.

32 Y aconteció que Coriántumr cayó a tierra, y se que-
dó como si no tuviera vida.

E avvenne che Coriantumr cadde a terra, e diven-
ne come se non avesse vita.

33 Y el Señor habló a Éter y le dijo: Sal. Y salió, y vio
que se habían cumplido todas las palabras del Señor;
y concluyó sus anales (y ni la centésima parte he es-
crito yo); y los escondió de tal modo que el pueblo de
Limhi los encontró.

E il Signore parlò ad Ether e gli disse: Esci. Ed egli
uscì, e vide che le parole del Signore si erano tutte
adempiute; ed egli 5nì la sua storia (e non ne ho
scritto nemmeno la centesima parte), e le nascose in
modo che il popolo di Limhi le trovò.

34 Y las últimas palabras que Éter escribió son estas:
Si el Señor quiere que yo sea trasladado, o que sufra
la voluntad del Señor en la carne, no importa, con tal
que yo me salve en el reino de Dios. Amén.

Ora, le ultime parole scritte da Ether sono le se-
guenti: sia che il Signore voglia ch’io sia traslato, o
ch’io faccia la volontà del Signore nella carne, non
importa, sempre che io sia salvato nel regno di Dio.
Amen.



El Libro de Moroni Libro di Moroni

Moroni 1 Moroni 1
1 Ahora bien, yo, Moroni, después de haber acabado

de compendiar los anales del pueblo de Jared, había
pensado no escribir más, pero no he perecido toda-
vía; y no me doy a conocer a los lamanitas, no sea que
me destruyan.

Ora io, Moroni, dopo aver terminato di riassumere il
racconto del popolo di Giared, avevo supposto che
non avrei più scritto altro, ma sono sopravvissuto e
non mi faccio conoscere dai Lamaniti per timore che
mi distruggano.

2 Porque he aquí, sus guerras entre ellos mismos
son extremadamente furiosas; y por motivo de su
odio, matan a todo ne5ta que no niegue al Cristo.

Poiché ecco, le loro guerre tra loro sono ferocissi-
me; e a causa del loro odio mettono a morte ogni
Ne5ta che non voglia rinnegare il Cristo.

3 Y yo, Moroni, no negaré al Cristo; de modo que
ando errante por donde puedo, para proteger mi pro-
pia vida.

E io, Moroni, non voglio rinnegare il Cristo; per-
tanto vago ovunque posso per aver salva la vita.

4 Por consiguiente, escribo unas pocas cosas más,
contrario a lo que había supuesto; porque había pen-
sado no escribir más; pero escribo unas cuantas cosas
más, que tal vez sean de valor a mis hermanos los la-
manitas en algún día futuro, según la voluntad del
Señor.

Pertanto scrivo alcune altre cose, contrariamente a
quanto avevo supposto; poiché avevo supposto che
non avrei scritto nient’altro, ma scrivo alcune altre
cose, perché forse possano avere valore per i miei
fratelli, i Lamaniti, in un giorno futuro, secondo la
volontà del Signore.



Moroni 2 Moroni 2
1 Las palabras de Cristo, las cuales habló a sus discípu-

los, los doce que había escogido, al imponerles las
manos.

Parole di Cristo, che egli pronunciò ai suoi discepoli,
i dodici che aveva scelti, mentre poneva le mani su di
loro —

2 Y los llamó por su nombre, diciendo: Pediréis al
Padre en mi nombre, con poderosa oración; y des-
pués que hayáis hecho esto, tendréis poder para que
a aquel a quien impongáis las manos, le con5ráis el
Espíritu Santo; y en mi nombre lo conferiréis, por-
que así lo hacen mis apóstoles.

Ed egli li chiamò per nome, dicendo: Invocherete
il Padre in nome mio, in possente preghiera; e dopo
aver fatto ciò, avrete il potere di dare lo Spirito Santo
a colui al quale imporrete le mani; e lo darete in no-
me mio, poiché così fanno i miei apostoli.

3 Y Cristo les habló estas palabras al tiempo de su
primera aparición; y la multitud no las oyó, mas los
discípulos sí las oyeron; y sobre todos aquellos a los
que impusieron las manos, descendió el Espíritu
Santo.

Ora, Cristo disse loro queste parole al tempo della
sua prima apparizione; e la moltitudine non le udì,
ma i discepoli le udirono; e lo Spirito Santo discese
su tutti coloro ai quali essi imposero le mani.



Moroni 3 Moroni 3
1 La forma en que los discípulos, que eran llamados

los élderes de la iglesia, ordenaban presbíteros y
maestros:

Maniera in cui i discepoli, che erano chiamati anzia-
ni della chiesa, ordinavano i sacerdoti e gli insegnan-
ti —

2 Después de haber orado al Padre en el nombre de
Cristo, les imponían las manos, y decían:

Dopo aver pregato il Padre nel nome di Cristo, essi
imponevano loro le mani e dicevano:

3 En el nombre de Jesucristo, te ordeno para que
seas presbítero (o si fuera maestro, te ordeno para
que seas maestro) para predicar el arrepentimiento y
la remisión de pecados, por medio de Jesucristo, me-
diante la perseverancia en la fe en su nombre hasta el
5n. Amén.

Nel nome di Gesù Cristo io ti ordino per essere un
sacerdote, (o, se doveva essere un insegnante) ti ordi-
no per essere un insegnante, per predicare il penti-
mento e la remissione dei peccati tramite Gesù
Cristo, mediante la perseveranza della fede nel suo
nome, 5no alla 5ne. Amen.

4 Y de este modo ordenaban presbíteros y maestros,
según los dones y llamamientos de Dios a los hom-
bres; y los ordenaban por el poder del Espíritu Santo
que había en ellos.

E in questa maniera essi ordinavano sacerdoti e in-
segnanti, secondo i doni e le chiamate di Dio agli uo-
mini; e li ordinavano mediante il potere dello Spirito
Santo che era in loro.



Moroni 4 Moroni 4
1 La forma en que sus élderes y presbíteros adminis-

traban la carne y la sangre de Cristo a la iglesia; y las
administraban de acuerdo con los mandamientos de
Cristo; por tanto, sabemos que la manera es correcta;
y el élder o el presbítero las administraba.

Maniera in cui gli anziani e i sacerdoti somministra-
vano la carne e il sangue di Cristo alla chiesa; e li
somministravano secondo i comandamenti di Cristo;
pertanto sappiamo che questa maniera è vera; e l’an-
ziano e il sacerdote li somministravano.

2 Y se arrodillaban con la iglesia, y oraban al Padre
en el nombre de Cristo, diciendo:

Essi si inginocchiavano con la chiesa, e pregavano
il Padre nel nome di Cristo, dicendo:

3 Oh Dios, Padre Eterno, en el nombre de
Jesucristo, tu Hijo, te pedimos que bendigas y santi5-
ques este pan para las almas de todos los que partici-
pen de él, para que lo coman en memoria del cuerpo
de tu Hijo, y testi5quen ante ti, oh Dios, Padre
Eterno, que están dispuestos a tomar sobre sí el nom-
bre de tu Hijo, y a recordarle siempre, y a guardar sus
mandamientos que él les ha dado, para que siempre
puedan tener su Espíritu consigo. Amén.

O Dio, Padre Eterno, ti chiediamo nel nome di tuo
Figlio, Gesù Cristo, di benedire e di santi5care que-
sto pane per le anime di tutti coloro che ne prendo-
no, a7nché possano mangiarne in ricordo del corpo
di tuo Figlio, e possano testimoniare a te, o Dio,
Padre Eterno, ch’essi sono disposti a prendere su di
sé il nome di tuo Figlio, e a ricordarsi sempre di lui, e
ad obbedire ai suoi comandamenti ch’egli ha dati lo-
ro, per poter avere sempre con sé il suo Spirito.
Amen.



Moroni 5 Moroni 5
1 La manera de administrar el vino. He aquí, tomaban

la copa y decían:
Maniera di somministrare il vino — Ecco, essi pren-
devano la coppa e dicevano:

2 Oh Dios, Padre Eterno, en el nombre de
Jesucristo, tu Hijo, te pedimos que bendigas y santi5-
ques este vino para las almas de todos los que lo be-
ban, para que lo hagan en memoria de la sangre de tu
Hijo, que por ellos se derramó; para que testi5quen
ante ti, oh Dios, Padre Eterno, que siempre se acuer-
dan de él, para que puedan tener su Espíritu consigo.
Amén.

O Dio, Padre Eterno, ti chiediamo, nel nome di tuo
Figlio, Gesù Cristo, di benedire e di santi5care que-
sto vino per le anime di tutti coloro che ne bevono,
a7nché possano farlo in ricordo del sangue di tuo
Figlio, che fu versato per loro; a7nché possano testi-
moniare a te, o Dio, Padre Eterno, ch’essi si ricorda-
no sempre di lui, per poter avere con sé il suo Spirito.
Amen.



Moroni 6 Moroni 6
1 Y ahora hablo concerniente al bautismo. He aquí,

eran bautizados élderes, presbíteros y maestros; y no
eran bautizados a menos que dieran frutos apropia-
dos para manifestar que eran dignos de ello.

Ed ora parlo riguardo al battesimo. Ecco, gli anziani,
i sacerdoti e gli insegnanti erano battezzati; e non
erano battezzati, salvo che producessero dei frutti
che mostrassero che ne erano degni.

2 Ni tampoco recibían a nadie para el bautismo, a
menos que viniese con un corazón quebrantado y un
espíritu contrito, y testi5case a la iglesia que verdade-
ramente se había arrepentido de todos sus pecados.

Né ammettevano nessuno al battesimo, salvo che
venissero con il cuore spezzato e lo spirito contrito, e
testimoniassero alla chiesa che si erano veramente
pentiti di tutti i loro peccati.

3 Y a nadie recibían para el bautismo, a menos que
tomara sobre sí el nombre de Cristo, teniendo la de-
terminación de servirle hasta el 5n.

E nessuno era ammesso al battesimo, salvo che
prendesse su di sé il nome di Cristo, avendo la deter-
minazione di servirlo sino alla 5ne.

4 Y después que habían sido recibidos por el bautis-
mo, y el poder del Espíritu Santo había obrado en
ellos y los había puri5cado, eran contados entre los
del pueblo de la iglesia de Cristo; y se inscribían sus
nombres, a 5n de que se hiciese memoria de ellos y
fuesen nutridos por la buena palabra de Dios, para
guardarlos en la vía correcta, para conservarlos con-
tinuamente atentos a orar, con5ando solamente en
los méritos de Cristo, que era el autor y perfecciona-
dor de su fe.

E dopo essere stati ammessi al battesimo, ed essere
stati trasformati e puri5cati dal potere dello Spirito
Santo, essi erano annoverati fra il popolo della chiesa
di Cristo; e i loro nomi erano scritti, a7nché potesse-
ro essere ricordati e nutriti mediante la buona parola
di Dio, per mantenerli sulla retta via, per mantenerli
continuamente vigilanti nella preghiera, con5dando
unicamente nei meriti di Cristo, che era l’autore e il
perfezionatore della loro fede.

5 Y la iglesia se reunía a menudo para ayunar y orar,
y para hablar unos con otros concerniente al bienes-
tar de sus almas.

E la chiesa si riuniva spesso per digiunare, e per
pregare, e per parlare gli uni con gli altri riguardo il
benessere della loro anima.

6 Y se reunían con frecuencia para participar del
pan y vino, en memoria del Señor Jesús.

E si radunavano spesso per prendere il pane e il vi-
no, in ricordo del Signore Gesù.

7 Y se esforzaban estrictamente por que no hubiese
iniquidad entre ellos; y a quienes hallaban que ha-
bían cometido iniquidad, y eran condenados ante los
élderes por tres testigos de la iglesia, y si no se arre-
pentían ni confesaban, sus nombres eran borrados, y
no eran contados entre el pueblo de Cristo.

Ed erano rigorosi nell’osservare che non vi fosse
fra loro nessuna iniquità; e quelli che erano trovati a
commettere iniquità, e tre testimoni della chiesa li
condannavano dinanzi agli anziani, se non si penti-
vano e non confessavano, i loro nomi venivano can-
cellati e non erano più annoverati fra il popolo di
Cristo.

8 Mas cuantas veces se arrepentían y pedían perdón,
con verdadera intención, se les perdonaba.

Ma ogni volta che si pentivano e chiedevano per-
dono, con intento reale, erano perdonati.

9 Y los de la iglesia dirigían sus reuniones de acuer-
do con las manifestaciones del Espíritu, y por el po-
der del Espíritu Santo; porque conforme los guiaba
el poder del Espíritu Santo, bien fuese predicar, o ex-
hortar, orar, suplicar o cantar, así se hacía.

E le loro riunioni erano dirette dalla chiesa secon-
do la maniera in cui operava lo Spirito, e mediante il
potere dello Spirito Santo; poiché, come il potere del-
lo Spirito Santo li conduceva a predicare, o ad esorta-
re, o a pregare, o a supplicare, o a cantare, così era
fatto.



Moroni 7 Moroni 7
1 Y ahora yo, Moroni, escribo unas pocas de las pala-

bras que mi padre Mormón habló concernientes a la
fe, a la esperanza y a la caridad; porque de esta mane-
ra habló al pueblo, mientras les enseñaba en la sina-
goga que habían construido como sitio donde adorar.

Ed ora io, Moroni, scrivo alcune delle parole di mio
padre Mormon, che egli disse riguardo alla fede, alla
speranza e alla carità; poiché in tal modo egli parlò al
popolo, mentre insegnava loro nella sinagoga che
avevano costruito come luogo di culto.

2 Y ahora yo, Mormón, os hablo a vosotros, amados
hermanos míos; y es por la gracia de Dios el Padre, y
nuestro Señor Jesucristo, y su santa voluntad, debido
al don del llamamiento que me hizo, que se me per-
mite hablaros en esta ocasión.

Ed ora io, Mormon, parlo a voi, miei diletti fratelli;
ed è per la grazia di Dio Padre e di nostro Signore
Gesù Cristo e per la sua santa volontà, a motivo del
dono della sua chiamata nei miei riguardi, che mi è
permesso di parlarvi in questo momento.

3 Por tanto, quisiera hablaros a vosotros que sois de
la iglesia, que sois los pací5cos discípulos de Cristo, y
que habéis logrado la esperanza necesaria mediante
la cual podéis entrar en el reposo del Señor, desde
ahora en adelante, hasta que tengáis reposo con él en
el cielo.

Pertanto vorrei parlare a voi che siete della chiesa,
che siete i paci5ci seguaci di Cristo e che avete otte-
nuto su7ciente speranza, mediante la quale potete
entrare nel riposo del Signore, da ora in avanti 5nché
vi riposerete con Lui in cielo.

4 Y juzgo esto de vosotros, mis hermanos, por razón
de vuestra conducta pací5ca para con los hijos de los
hombres.

Ed ora, fratelli miei, io giudico queste vostre cose a
motivo della vostra paci5ca condotta verso i 5glioli
degli uomini.

5 Porque me acuerdo de la palabra de Dios, que di-
ce: Por sus obras los conoceréis; porque si sus obras
son buenas, ellos también son buenos.

Poiché rammento la parola di Dio che dice che li
riconoscerete dalle loro opere; poiché, se le loro ope-
re sono buone, allora anch’essi sono buoni.

6 Porque he aquí, Dios ha dicho que un hombre,
siendo malo, no puede hacer lo que es bueno; porque
si presenta una ofrenda, o si ora a Dios, a menos que
lo haga con verdadera intención, de nada le aprove-
cha.

Poiché ecco, Dio ha detto che un uomo che è catti-
vo non può fare ciò che è buono; poiché, se oCre un
dono o prega Dio, salvo che lo faccia con intento rea-
le, ciò non gli è di alcun pro5tto.

7 Porque he aquí, no se le cuenta como obra buena. Poiché ecco, ciò non gli è contato come rettitudine.

8 Pues he aquí, si un hombre, siendo malo, presenta
una ofrenda, lo hace de mala gana; de modo que le es
contado como si hubiese retenido la ofrenda; por
tanto, se le tiene por malo ante Dios.

Poiché ecco, se un uomo che è malvagio fa un do-
no, lo fa a malincuore; pertanto gli è contato come se
avesse trattenuto il dono; pertanto egli è considerato
cattivo dinanzi a Dio.

9 E igualmente le es contado por mal a un hombre si
ora y no lo hace con verdadera intención de corazón;
sí, y nada le aprovecha, porque Dios no recibe a nin-
guno de estos.

E allo stesso modo è pure considerato male per un
uomo, se prega ma non con reale intento di cuore; sì,
e non gli è di alcun pro5tto, poiché Dio non accetta
un tale uomo.

10 Por tanto, un hombre, siendo malo, no puede ha-
cer lo que es bueno; ni presentará una ofrenda bue-
na.

Pertanto, un uomo che è cattivo non può fare ciò
che è buono; né darà un buon dono.



11 Porque he aquí, una fuente amarga no puede dar
agua buena; ni tampoco puede una fuente buena dar
agua amarga; de modo que si un hombre es siervo
del diablo, no puede seguir a Cristo; y si sigue a
Cristo, no puede ser siervo del diablo.

Poiché ecco, una sorgente amara non può produr-
re acqua buona; né può una buona sorgente produr-
re acqua amara; pertanto un uomo che è servo del
diavolo non può seguire Cristo; e se segue Cristo non
può essere un servitore del diavolo.

12 Por consiguiente, todo lo que es bueno viene de
Dios, y lo que es malo viene del diablo; porque el dia-
blo es enemigo de Dios, y lucha contra él continua-
mente, e invita e induce a pecar y a hacer lo que es
malo sin cesar.

Pertanto, tutte le cose che sono buone vengono da
Dio; e ciò che è cattivo viene dal diavolo; poiché il
diavolo è nemico di Dio, e combatte continuamente
contro di Lui, e continuamente invita e istiga a pec-
care, e a fare continuamente ciò che è male.

13 Mas he aquí, lo que es de Dios invita e induce a ha-
cer lo bueno continuamente; de manera que todo
aquello que invita e induce a hacer lo bueno, y a
amar a Dios y a servirle, es inspirado por Dios.

Ma ecco, ciò che è da Dio invita e incita continua-
mente a fare il bene; pertanto ogni cosa che invita e
incita a fare il bene, e ad amare Dio e a servirlo, è
ispirata da Dio.

14 Tened cuidado, pues, amados hermanos míos, de
que no juzguéis que lo que es malo sea de Dios, ni
que lo que es bueno y de Dios sea del diablo.

Pertanto fate attenzione, miei diletti fratelli, a non
giudicare che ciò che è male sia da Dio, o che ciò che
è bene e da Dio sia del diavolo.

15 Pues he aquí, mis hermanos, os es concedido juz-
gar, a 5n de que podáis discernir el bien del mal; y la
manera de juzgar es tan clara, a 5n de que sepáis con
un perfecto conocimiento, como la luz del día lo es
de la obscuridad de la noche.

Poiché ecco, fratelli miei, vi è dato di giudicare,
a7nché possiate distinguere il bene dal male; e la
maniera per giudicare è tanto chiara, a7nché possia-
te sapere con conoscenza perfetta, quanto lo è la luce
del giorno rispetto alla notte buia.

16 Pues he aquí, a todo hombre se da el Espíritu de
Cristo para que sepa discernir el bien del mal; por
tanto, os muestro la manera de juzgar; porque toda
cosa que invita a hacer lo bueno, y persuade a creer
en Cristo, es enviada por el poder y el don de Cristo,
por lo que sabréis, con un conocimiento perfecto,
que es de Dios.

Poiché ecco, lo Spirito di Cristo è dato a ogni uo-
mo, a7nché possa distinguere il bene dal male; vi
mostro pertanto la maniera per giudicare; poiché
ogni cosa che invita a fare il bene, e a persuadere a
credere in Cristo, è mandata mediante il potere e il
dono di Cristo; pertanto potete sapere, con cono-
scenza perfetta, che è da Dio.

17 Pero cualquier cosa que persuade a los hombres a
hacer lo malo, y a no creer en Cristo, y a negarlo, y a
no servir a Dios, entonces sabréis, con un conoci-
miento perfecto, que es del diablo; porque de este
modo obra el diablo, porque él no persuade a ningún
hombre a hacer lo bueno, no, ni a uno solo; ni lo ha-
cen sus ángeles; ni los que a él se sujetan.

Ma ogni cosa che persuade gli uomini a fare il ma-
le, a non credere in Cristo, a rinnegarlo e a non servi-
re Dio, potete allora sapere con conoscenza perfetta
che è dal diavolo; poiché in questa maniera opera il
diavolo, poiché egli non persuade nessun uomo a fa-
re il bene, no, nessuno; e neppure i suoi angeli, né
coloro che gli si assoggettano.

18 Ahora bien, mis hermanos, en vista de que cono-
céis la luz por la cual podéis juzgar, la cual es la luz
de Cristo, cuidaos de juzgar equivocadamente; por-
que con el mismo juicio con que juzguéis, seréis tam-
bién juzgados.

Ed ora, fratelli miei, visto che conoscete la luce
mediante la quale potete giudicare, luce che è la Luce
di Cristo, vedete di non giudicare in modo sbagliato;
poiché con lo stesso giudizio con cui giudicate sarete
anche voi giudicati.



19 Por tanto, os suplico, hermanos, que busquéis dili-
gentemente en la luz de Cristo, para que podáis dis-
cernir el bien del mal; y si os aferráis a todo lo bueno,
y no lo condenáis, ciertamente seréis hijos de Cristo.

Pertanto vi supplico, fratelli, di investigare dili-
gentemente nella Luce di Cristo per poter distingue-
re il bene dal male; e se vi atterrete ad ogni cosa buo-
na e non la condannerete, certamente sarete 5glioli
di Cristo.

20 Y ahora bien, hermanos míos, ¿cómo es posible
que os aferréis a todo lo bueno?

Ed ora, fratelli miei, com’è possibile che possiate
attenervi ad ogni cosa buona?

21 Ahora llegamos a esa fe de la cual dije que habla-
ría; y os indicaré la forma en que podéis aferraros a
todo lo bueno.

Ed ora vengo a quella fede di cui dissi che avrei
parlato; e vi dirò la maniera in cui potete attenervi ad
ogni cosa buona.

22 Porque he aquí, sabiendo Dios todas las cosas, da-
do que existe de eternidad en eternidad, he aquí, él
envió ángeles para ministrar a los hijos de los hom-
bres, para manifestar concerniente a la venida de
Cristo; y que en Cristo habría de venir todo lo bueno.

Poiché ecco, Dio, conoscendo tutte le cose, essen-
do di eternità in eternità, ecco, egli ha mandato degli
angeli a insegnare ai 5glioli degli uomini per rendere
manifesto ciò che riguarda la venuta di Cristo; e in
Cristo sarebbe venuta ogni cosa buona.

23 Y Dios también declaró a los profetas, por su pro-
pia boca, que Cristo vendría.

E Dio dichiarò pure ai profeti, con la sua stessa
bocca, che Cristo sarebbe venuto.

24 Y he aquí, de diversos modos manifestó cosas que
eran buenas a los hijos de los hombres; y todas las
cosas que son buenas vienen de Cristo; de lo contra-
rio, los hombres se hallaban caídos, y ninguna cosa
buena podía llegar a ellos.

Ed ecco, vi furono diverse maniere in cui egli ma-
nifestò ai 5glioli degli uomini cose che erano buone;
e tutto ciò che è buono viene da Cristo; altrimenti gli
uomini sarebbero decaduti e non sarebbe potuto
giunger loro alcunché di buono.

25 De modo que por la ministración de ángeles, y por
toda palabra que salía de la boca de Dios, empezaron
los hombres a ejercitar la fe en Cristo; y así, por me-
dio de la fe, se aferraron a todo lo bueno; y así fue
hasta la venida de Cristo.

Pertanto, mediante il ministero degli angeli, e me-
diante ogni parola che procede dalla bocca di Dio, gli
uomini cominciarono ad esercitare la fede in Cristo;
e così, mediante la fede, essi si attennero ad ogni cosa
buona; e così fu 5no alla venuta di Cristo.

26 Y después que vino, los hombres también fueron
salvos por la fe en su nombre; y por la fe llegan a ser
hijos de Dios. Y tan ciertamente como Cristo vive,
habló estas palabras a nuestros padres, diciendo:
Cuanto le pidáis al Padre en mi nombre, que sea
bueno, con fe creyendo que recibiréis, he aquí os será
concedido.

E dopo che egli venne, gli uomini furono pure sal-
vati mediante la fede nel suo nome; e con la fede essi
divennero 5gli di Dio. E tanto sicuramente quanto
Cristo vive, egli disse queste parole ai nostri padri,
dicendo: Qualsiasi cosa che sia buona voi chiederete
al Padre in nome mio, credendo con fede che riceve-
rete, ecco, vi sarà fatta.

27 Por tanto, amados hermanos míos, ¿han cesado los
milagros porque Cristo ha subido a los cielos, y se ha
sentado a la diestra de Dios para reclamar del Padre
sus derechos de misericordia que él tiene sobre los
hijos de los hombres?

Pertanto, miei diletti fratelli, sono cessati i miraco-
li perché Cristo è asceso al cielo e si è seduto alla de-
stra di Dio, per rivendicare presso il Padre i diritti di
misericordia che ha sui 5glioli degli uomini?

28 Porque él ha cumplido los 5nes de la ley, y reclama
a todos los que tienen fe en él; y los que tienen fe en
él se allegarán a todo lo bueno; por tanto, él aboga
por la causa de los hijos de los hombres; y mora eter-
namente en los cielos.

Poiché egli ha risposto ai 5ni della legge e rivendi-
ca tutti coloro che hanno fede in Lui; e coloro che
hanno fede in Lui si atterranno ad ogni cosa buona;
pertanto egli perora la causa dei 5glioli degli uomini;
e dimora eternamente nei cieli.



29 Y porque ha hecho esto, ¿han cesado los milagros,
mis queridos hermanos? He aquí, os digo que no; ni
han cesado los ángeles de ministrar a los hijos de los
hombres.

E poiché ha fatto questo, miei diletti fratelli, sono
cessati i miracoli? Ecco, io vi dico: No; né gli angeli
hanno cessato di svolgere il loro ministero presso i 5-
glioli degli uomini.

30 Porque he aquí, se sujetan a él para ejercer su mi-
nisterio de acuerdo con la palabra de su mandato,
manifestándose a los que tienen una fe fuerte y una
mente 5rme en toda forma de santidad.

Poiché ecco, essi gli sono sottomessi, per svolgere
il loro ministero secondo la parola del suo comando,
mostrandosi a coloro che hanno una fede robusta e
una mente salda in ogni forma di benignità.

31 Y el o5cio de su ministerio es llamar a los hombres
al arrepentimiento; y cumplir y llevar a efecto la obra
de los convenios del Padre, los cuales él ha hecho con
los hijos de los hombres; y preparar la vía entre los
hijos de los hombres, declarando la palabra de Cristo
a los vasos escogidos del Señor, para que den testi-
monio de él.

E l’u7cio del loro ministero è quello di chiamare
gli uomini al pentimento, e di adempiere e di com-
piere il lavoro delle alleanze del Padre che egli ha fat-
to coi 5glioli degli uomini, per preparare la via fra i
5gli degli uomini, proclamando la parola di Cristo ai
vasi eletti del Signore, a7nché essi possano portare
testimonianza di Lui.

32 Y obrando de este modo, el Señor Dios prepara la
senda para que el resto de los hombres tengan fe en
Cristo, a 5n de que el Espíritu Santo tenga cabida en
sus corazones, según su poder; y de este modo el
Padre lleva a efecto los convenios que ha hecho con
los hijos de los hombres.

E così facendo il Signore Iddio prepara la via a7n-
ché il residuo degli uomini possa avere fede in Cristo,
a7nché lo Spirito Santo possa avere posto nel loro
cuore secondo il suo potere; e in questa maniera il
Padre fa avverare le alleanze che egli ha fatto con i 5-
glioli degli uomini.

33 Y Cristo ha dicho: Si tenéis fe en mí, tendréis po-
der para hacer cualquier cosa que me sea convenien-
te.

E Cristo ha detto: Se avrete fede in me, avrete il
potere di fare qualsiasi cosa mi sia opportuna.

34 Y él ha dicho: Arrepentíos, todos vosotros, extre-
mos de la tierra, y venid a mí, y sed bautizados en mi
nombre, y tened fe en mí, para que seáis salvos.

Ed egli ha detto: Pentitevi, voi tutte estremità della
terra, e venite a me e siate battezzati nel mio nome,
ed abbiate fede in me, per poter essere salvati.

35 Y ahora bien, amados hermanos míos, si resulta
que estas cosas de que os hablo son verdaderas, y en
el postrer día Dios os mostrará con poder y gran glo-
ria que son verdaderas, y si son verdaderas, ¿ha cesa-
do el día de los milagros?

Ed ora, miei diletti fratelli, se si dà il caso che siano
vere queste cose di cui vi ho parlato, e Dio vi mostre-
rà con potenza e grande gloria all’ultimo giorno che
sono vere, e se sono vere, è cessato il tempo dei mira-
coli?

36 ¿O han cesado los ángeles de aparecer a los hijos
de los hombres? ¿O les ha retenido él el poder del
Espíritu Santo? ¿O lo hará, mientras dure el tiempo,
o exista la tierra, o haya sobre la faz de ella un hom-
bre a quien salvar?

Hanno cessato gli angeli di apparire ai 5glioli degli
uomini? Ha ritirato egli da loro il potere dello Spirito
Santo? O lo farà 5ntantoché durerà il tempo, o esiste-
rà la terra o vi sarà un sol uomo sulla sua faccia da es-
sere salvato?

37 He aquí, os digo que no; porque es por la fe que se
obran milagros; y es por la fe que aparecen ángeles y
ejercen su ministerio a favor de los hombres; por tan-
to, si han cesado estas cosas, ¡ay de los hijos de los
hombres, porque es a causa de la incredulidad, y to-
do es inútil!

Ecco, io vi rispondo: No. Poiché è per fede che si
compiono i miracoli; ed è per fede che gli angeli ap-
paiono e insegnano agli uomini; pertanto, se queste
cose sono cessate, guai ai 5glioli degli uomini, poiché
ciò è a causa dell’incredulità, e tutto è vano.



38 Porque, según las palabras de Cristo, ningún hom-
bre puede ser salvo a menos que tenga fe en su nom-
bre; por tanto, si estas cosas han cesado, la fe tam-
bién ha cesado; y terrible es la condición del hombre,
pues se halla como si no se hubiera efectuado reden-
ción alguna.

Poiché, secondo le parole di Cristo, nessuno può
essere salvato a meno che non abbia fede nel suo no-
me. Pertanto, se queste cose sono cessate, allora an-
che la fede è cessata; e terribile è la condizione
dell’uomo, poiché per loro è come se non fosse stata
compiuta la redenzione.

39 Mas he aquí, mis amados hermanos, opino de vo-
sotros cosas mejores, porque juzgo que tenéis fe en
Cristo a causa de vuestra mansedumbre; porque si no
tenéis fe en él, entonces no sois dignos de ser conta-
dos entre el pueblo de su iglesia.

Ma ecco, fratelli miei diletti, ho di voi un migliore
giudizio, poiché giudico che abbiate fede in Cristo a
motivo della vostra mitezza; poiché, se non avete fe-
de in Lui, allora non siete adatti ad essere annoverati
fra il popolo della sua chiesa.

40 Y además, amados hermanos míos, quisiera habla-
ros concerniente a la esperanza. ¿Cómo podéis lograr
la fe, a menos que tengáis esperanza?

E ancora, miei diletti fratelli, vorrei parlarvi ri-
guardo alla speranza. Come potrete giungere alla fe-
de, a meno che non abbiate speranza?

41 Y, ¿qué es lo que habéis de esperar? He aquí, os di-
go que debéis tener esperanza, por medio de la ex-
piación de Cristo y el poder de su resurrección, en
que seréis levantados a vida eterna, y esto por causa
de vuestra fe en él, de acuerdo con la promesa.

E in che cosa dovete sperare? Ecco, io vi dico che
avrete speranza tramite l’espiazione di Cristo e il po-
tere della sua risurrezione, di essere risuscitati alla
vita eterna, e ciò a motivo della vostra fede in Lui, se-
condo la promessa.

42 De manera que si un hombre tiene fe, es necesario
que tenga esperanza; porque sin fe no puede haber
esperanza.

Pertanto, se uno ha fede, deve necessariamente
avere speranza; poiché senza fede non può esservi
nessuna speranza.

43 Y además, he aquí os digo que el hombre no puede
tener fe ni esperanza, a menos que sea manso y hu-
milde de corazón.

E ancora, ecco, io vi dico che non può avere fede e
speranza salvo che sia mite e umile di cuore.

44 Porque si no, su fe y su esperanza son vanas, por-
que nadie es aceptable a Dios sino los mansos y hu-
mildes de corazón; y si un hombre es manso y humil-
de de corazón, y con5esa por el poder del Espíritu
Santo que Jesús es el Cristo, es menester que tenga
caridad; porque si no tiene caridad, no es nada; por
tanto, es necesario que tenga caridad.

Se no, la sua fede e la sua speranza sono vane, poi-
ché nessuno è accetto al cospetto di Dio salvo i miti e
gli umili di cuore; e se uno è mite ed umile di cuore, e
confessa mediante il potere dello Spirito Santo che
Gesù è il Cristo, deve necessariamente avere carità;
poiché, se non ha carità, non è nulla; pertanto deve
necessariamente avere carità.

45 Y la caridad es sufrida y es benigna, y no tiene en-
vidia, ni se envanece, no busca lo suyo, no se irrita
fácilmente, no piensa el mal, no se regocija en la
iniquidad, sino se regocija en la verdad; todo lo su-
fre, todo lo cree, todo lo espera, todo lo soporta.

E la carità tollera a lungo ed è gentile, non invidia,
non si gon5a, non cerca il proprio interesse, non si
lascia provocare facilmente, non pensa il male, non
gioisce dell’iniquità, ma gioisce della verità, resiste a
tutte le cose, crede tutte le cose, spera tutte le cose,
sopporta tutte le cose.

46 Por tanto, amados hermanos míos, si no tenéis ca-
ridad, no sois nada, porque la caridad nunca deja de
ser. Allegaos, pues, a la caridad, que es mayor que to-
do, porque todas las cosas han de perecer;

Perciò, miei diletti fratelli, se non avete carità non
siete nulla, poiché la carità non viene mai meno.
Pertanto attenetevi alla carità, che è la più grande di
tutte, poiché tutte le cose devono perire —

47 pero la caridad es el amor puro de Cristo, y perma-
nece para siempre; y a quien la posea en el postrer
día, le irá bien.

Ma la carità è il puro amore di Cristo, e sussiste in
eterno; e colui che sarà trovato pervaso di essa all’ul-
timo giorno, tutto andrà bene per lui.



48 Por consiguiente, amados hermanos míos, pedid
al Padre con toda la energía de vuestros corazones,
que seáis llenos de este amor que él ha otorgado a to-
dos los que son discípulos verdaderos de su Hijo
Jesucristo; para que lleguéis a ser hijos de Dios; para
que cuando él aparezca, seamos semejantes a él, por-
que lo veremos tal como es; para que tengamos esta
esperanza; para que seamos puri5cados así como él
es puro. Amén.

Pertanto, miei diletti fratelli, pregate il Padre con
tutta la forza del vostro cuore, per poter essere riem-
piti di questo amore, che egli ha conferito a tutti colo-
ro che sono veri seguaci di suo Figlio, Gesù Cristo,
a7nché possiate diventare 5gli di Dio; cosicché,
quando apparirà, saremo simili a Lui, poiché lo ve-
dremo come egli è; a7nché possiamo avere questa
speranza: di poter essere puri5cati proprio come egli
è puro. Amen.



Moroni 8 Moroni 8
1 Una epístola de mi padre Mormón, escrita a mí,

Moroni; y me la escribió poco después de mi llama-
miento al ministerio; y de esta manera me escribió él,
diciendo:

Epistola di mio padre Mormon, scritta a me, Moroni;
e mi fu scritta subito dopo la mia chiamata al mini-
stero. Ed egli mi scrisse in questi termini, dicendo:

2 Mi amado hijo Moroni, me regocijo en extremo de
que tu Señor Jesucristo te haya tenido presente, y te
haya llamado a su ministerio y a su santa obra.

Mio diletto 5glio Moroni, gioisco grandemente
che il tuo Signore Gesù Cristo si sia rammentato di te
e ti abbia chiamato al suo ministero e alla sua santa
opera.

3 Yo siempre te tengo presente en mis oraciones, ro-
gando sin cesar a Dios el Padre, en el nombre de su
Santo Hijo, Jesús, que por su in5nita bondad y gracia
te conserve mediante la perseverancia en la fe en su
nombre hasta el 5n.

Io mi rammento sempre di te nelle mie preghiere e
prego continuamente Dio Padre, nel nome del suo
santo Figliolo Gesù, a7nché egli, tramite la sua in5-
nita bontà e grazia, ti custodisca 5no alla 5ne tramite
la perseveranza della fede nel suo nome.

4 Y ahora, hijo mío, te hablaré concerniente a lo que
me aAige en extremo, porque me aAige que surjan
contenciones entre vosotros.

Ed ora, 5glio mio, ti parlo riguardo a ciò che mi
aBigge grandemente; poiché mi aBigge che sorgano
fra voi delle dispute.

5 Porque, si he sabido la verdad, ha habido disputas
entre vosotros concernientes al bautismo de vuestros
niños pequeños.

Poiché, se ho saputo il vero, vi sono state fra voi
delle dispute riguardo al battesimo dei vostri bambi-
ni.

6 Hijo mío, quisiera que trabajaras diligentemente
para extirpar de entre vosotros este craso error; por-
que para tal propósito he escrito esta epístola.

Ed ora, 5glio mio, desidero che ti adoperi diligen-
temente a7nché questo grossolano errore sia rimos-
so d’in mezzo a voi; poiché con questo intento ho
scritto questa epistola.

7 Porque inmediatamente después que hube sabido
estas cosas de vosotros, pregunté al Señor concer-
niente al asunto. Y la palabra del Señor vino a mí por
el poder del Espíritu Santo, diciendo:

Poiché, subito dopo avere appreso queste vostre
cose, ho domandato al Signore riguardo alla questio-
ne. E la parola del Signore mi è giunta mediante il
potere dello Spirito Santo, dicendo:

8 Escucha las palabras de Cristo, tu Redentor, tu
Señor y tu Dios: He aquí, vine al mundo no para lla-
mar a los justos al arrepentimiento, sino a los peca-
dores; los sanos no necesitan de médico sino los que
están enfermos; por tanto, los niños pequeños son
sanos, porque son incapaces de cometer pecado; por
tanto, la maldición de Adán les es quitada en mí, de
modo que no tiene poder sobre ellos; y la ley de la cir-
cuncisión se ha abrogado en mí.

Ascolta le parole di Cristo, tuo Redentore, tuo
Signore e tuo Dio. Ecco, Io sono venuto nel mondo
non per chiamare i giusti al pentimento, ma i pecca-
tori; i sani non hanno bisogno del medico, ma coloro
che sono malati; pertanto i bambini sono sani, poi-
ché non sono capaci di commetter peccato; pertanto
la maledizione di Adamo è tolta da loro in me, cosic-
ché essa non ha nessun potere su di loro; e la legge
della circoncisione è abolita in me.

9 Y de esta manera me manifestó el Espíritu Santo la
palabra de Dios; por tanto, amado hijo mío, sé que es
una solemne burla ante Dios que bauticéis a los ni-
ños pequeños.

E in questa maniera lo Spirito Santo mi ha manife-
stato la parola di Dio; pertanto io so, 5glio mio dilet-
to, che è una solenne beCa dinanzi a Dio che battez-
ziate i bambini.



10 He aquí, te digo que esto enseñarás: El arrepenti-
miento y el bautismo a los que son responsables y ca-
paces de cometer pecado; sí, enseña a los padres que
deben arrepentirse y ser bautizados, y humillarse co-
mo sus niños pequeños, y se salvarán todos ellos con
sus pequeñitos.

Ecco, io ti dico che dovete insegnare questo: il
pentimento e il battesimo per coloro che sono re-
sponsabili e capaci di commettere peccato; sì, inse-
gnate ai genitori che devono pentirsi ed essere bat-
tezzati, e umiliarsi come i loro bambini, e saranno
tutti salvati con i loro bambini.

11 Y sus niños pequeños no necesitan el arrepenti-
miento, ni tampoco el bautismo. He aquí, el bautis-
mo es para arrepentimiento a 5n de cumplir los man-
damientos para la remisión de pecados.

E i loro bambini non hanno bisogno del penti-
mento, né del battesimo. Ecco, il battesimo è per il
pentimento, per adempiere i comandamenti per la
remissione dei peccati.

12 Mas los niños pequeños viven en Cristo, aun desde
la fundación del mundo; de no ser así, Dios es un
Dios parcial, y también un Dios variable que hace
acepción de personas; porque, ¡cuántos son los pe-
queñitos que han muerto sin el bautismo!

Ma i bambini sono vivi in Cristo 5n dalla fonda-
zione del mondo; se non fosse così, Dio sarebbe un
Dio parziale e anche un Dio mutevole, e che ha ri-
guardo alla qualità delle persone; poiché, quanti
bambini sono morti senza battesimo!

13 De modo que si los niños pequeños no pudieran
salvarse sin ser bautizados, estos habrían ido a un in-
5erno sin 5n.

Pertanto, se i bambini non potessero essere salvati
senza il battesimo, questi sarebbero dovuti andare in
un inferno senza 5ne.

14 He aquí, te digo que el que supone que los niños
pequeños tienen necesidad del bautismo se halla en
la hiel de la amargura y en las cadenas de la iniqui-
dad, porque no tiene fe, ni esperanza, ni caridad; por
tanto, si fuere talado mientras tenga tal pensamiento,
tendrá que bajar al in5erno.

Ecco, io ti dico che chi suppone che i bambini ab-
biano bisogno del battesimo è nel 5ele dell’amarezza
e nei legami dell’iniquità; poiché non ha né fede, né
speranza, né carità; pertanto, se dovesse essere reciso
mentre pensa così, dovrà andare all’inferno.

15 Porque terrible es la iniquidad de suponer que
Dios salva a un niño a causa del bautismo, mientras
que otro debe perecer porque no tuvo bautismo.

Poiché è terribile la malvagità di supporre che Dio
salvi un bambino a motivo del battesimo e l’altro
debba perire perché non ha battesimo.

16 ¡Ay de aquellos que perviertan de esta manera las
vías del Señor!, porque perecerán, salvo que se arre-
pientan. He aquí, hablo con valentía, porque tengo
autoridad de Dios; y no temo lo que el hombre haga,
porque el amor perfecto desecha todo temor.

Guai a coloro che pervertiranno in questa maniera
le vie del Signore, poiché periranno, salvo che si pen-
tano. Ecco, io parlo con ardire, avendo autorità da
Dio; e non temo ciò che l’uomo può fare, poiché
l’amore perfetto scaccia ogni timore.

17 Y me siento lleno de caridad, que es amor eterno;
por tanto, todos los niños son iguales ante mí; por
tanto, amo a los niños pequeñitos con un amor per-
fecto; y son todos iguales y participan de la salvación.

E sono pieno di carità, che è amore perpetuo; per-
tanto tutti i bambini sono eguali per me; pertanto io
amo i bambini di un amore perfetto; ed essi son tutti
eguali, e partecipi della salvezza.

18 Porque yo sé que Dios no es un Dios parcial, ni un
ser variable; sino que es inmutable de eternidad en
eternidad.

Poiché so che Dio non è un Dio parziale, né un es-
sere mutevole; ma è immutabile, di eternità in eterni-
tà.

19 Los niños pequeños no pueden arrepentirse; por
consiguiente, es una terrible iniquidad negarles las
misericordias puras de Dios, porque todos viven en
él por motivo de su misericordia.

I bambini non possono pentirsi; pertanto è terribi-
le malvagità negare loro la pura misericordia di Dio,
poiché sono tutti vivi in lui a motivo della sua miseri-
cordia.



20 Y el que diga que los niños pequeños necesitan el
bautismo niega las misericordias de Cristo y despre-
cia su expiación y el poder de su redención.

E colui che dice che i bambini hanno bisogno del
battesimo nega la misericordia di Cristo, e annulla la
sua espiazione e il potere della sua redenzione.

21 ¡Ay de estos, porque están en peligro de muerte,
in5erno y un tormento sin 5n! Lo digo osadamente;
Dios me lo ha mandado. Escuchad estas palabras y
obedecedlas, o testi5carán contra vosotros ante el tri-
bunal de Cristo.

Guai a costoro, perché sono in pericolo di morte,
dell’inferno e di un tormento in5nito. Lo dico ardita-
mente: Dio me lo ha comandato. Ascoltate queste pa-
role e prestate attenzione, o esse staranno contro di
voi al seggio del giudizio di Cristo.

22 Porque he aquí, todos los niños pequeñitos viven
en Cristo, y también todos aquellos que están sin ley.
Porque el poder de la redención surte efecto en todos
aquellos que no tienen ley; por tanto, el que no ha si-
do condenado, o sea, el que no está bajo condenación
alguna, no puede arrepentirse; y para tal el bautismo
de nada sirve;

Poiché ecco che tutti i bambini sono vivi in Cristo,
e anche tutti coloro che sono senza legge. Poiché il
potere della redenzione viene su tutti coloro che non
hanno legge; pertanto colui che non è condannato,
ossia colui che non è sotto condanna, non può pen-
tirsi; e a costui il battesimo non serve.

23 antes bien, es una burla ante Dios, el negar las mi-
sericordias de Cristo y el poder de su Santo Espíritu,
y el poner la con5anza en obras muertas.

Ma è una beCa dinanzi a Dio negare la misericor-
dia di Cristo e il potere del suo Santo Spirito e porre
5ducia in opere morte.

24 He aquí, hijo mío, esto no debe ser así; porque el
arrepentimiento es para aquellos que están bajo con-
denación y bajo la maldición de una ley violada.

Ecco, 5glio mio, ciò non dovrebbe essere; poiché il
pentimento è per coloro che sono sotto condanna e
sotto la maledizione di una legge infranta.

25 Y las primicias del arrepentimiento es el bautismo;
y el bautismo viene por la fe para cumplir los manda-
mientos; y el cumplimiento de los mandamientos
trae la remisión de los pecados;

E il primo frutto del pentimento è il battesimo; e il
battesimo viene mediante la fede, in adempimento ai
comandamenti; e l’adempimento dei comandamenti
porta la remissione dei peccati;

26 y la remisión de los pecados trae la mansedumbre
y la humildad de corazón; y por motivo de la manse-
dumbre y la humildad de corazón viene la visitación
del Espíritu Santo, el cual Consolador llena de espe-
ranza y de amor perfecto, amor que perdura por la
diligencia en la oración, hasta que venga el 5n, cuan-
do todos los santos morarán con Dios.

E la remissione dei peccati porta la mitezza e
l’umiltà di cuore; e a motivo della mitezza e
dell’umiltà di cuore viene la visitazione dello Spirito
Santo, il Consolatore che riempie di speranza e di
amore perfetto, amore che permane mediante la dili-
genza nella preghiera, 5nché verrà la 5ne, quando
tutti i santi dimoreranno con Dio.

27 He aquí, hijo mío, te escribiré otra vez, si no salgo
pronto contra los lamanitas. He aquí, el orgullo de
esta nación, o sea, el pueblo de los ne5tas, ha sido la
causa de su destrucción a menos que se arrepientan.

Ecco, 5glio mio, ti scriverò di nuovo, se non uscirò
presto contro i Lamaniti. Ecco, l’orgoglio di questa
nazione, ossia del popolo dei Ne5ti, ha portato alla
loro distruzione, a meno che non si pentano.

28 Ruega por ellos, hijo mío, a 5n de que venga a ellos
el arrepentimiento. Pero he aquí, temo que el
Espíritu ya ha dejado de luchar con ellos; y en esta
parte de la tierra están procurando también destruir
todo poder y autoridad que viene de Dios; y están ne-
gando al Espíritu Santo.

Prega per loro, 5glio mio, a7nché il pentimento
possa venire a loro. Ma ecco, temo che lo Spirito ab-
bia cessato di lottare con loro; e anche in questa parte
del paese stanno cercando di abbattere ogni potere e
ogni autorità che venga da Dio; e rinnegano lo
Spirito Santo.



29 Y después de rechazar tan grande conocimiento,
hijo mío, deben perecer en breve, para que se cum-
plan las profecías que hablaron los profetas, así co-
mo las palabras de nuestro Salvador mismo.

E dopo aver respinto una conoscenza così grande,
5glio mio, dovranno presto perire, in adempimento
delle profezie che furono pronunciate dai profeti, co-
me pure delle parole del nostro Salvatore stesso.

30 Adiós, hijo mío, hasta que te escriba, o te vuelva a
ver. Amén.

Addio, 5glio mio, 5no a che ti scriverò o ti incon-
trerò di nuovo. Amen.



La segunda epístola de Mormón a su hijo Moroni. Seconda epistola di Mormon a suo "glio Moroni.

Moroni 9 Moroni 9
1 Mi amado hijo, te escribo otra vez para que sepas que

estoy vivo todavía; pero escribo algo de aquello que
es penoso.

Figlio mio diletto, ti scrivo di nuovo a7nché tu sap-
pia che io sono ancora vivo; ma ti scrivo un poco di
ciò che è doloroso.

2 Porque he aquí, he tenido una reñida batalla con
los lamanitas, en la cual no vencimos; y Arqueanto
ha caído por la espada, y también Luram y Emrón; sí,
y hemos perdido un gran número de nuestros mejo-
res hombres.

Poiché ecco, ho avuto una violenta battaglia con i
Lamaniti, nella quale non abbiamo vinto; ed
Archeanto è caduto di spada, ed anche Luram e
Emron; sì, ed abbiamo perduto un gran numero dei
nostri uomini migliori.

3 Y ahora bien, he aquí, hijo mío, temo que los la-
manitas destruyan a los de este pueblo; porque no se
arrepienten, y Satanás de continuo los está provocan-
do a la ira unos contra otros.

Ed ora ecco, 5glio mio, temo che i Lamaniti di-
struggano questo popolo, poiché non si pentono; e
Satana li aizza continuamente all’ira gli uni contro
gli altri.

4 He aquí, continuamente estoy afanándome con
ellos; y cuando les hablo la palabra de Dios con seve-
ridad, tiemblan y se enojan conmigo; y cuando no
empleo la severidad, endurecen el corazón contra la
palabra; por tanto, temo que el Espíritu del Señor ha
cesado de luchar con ellos.

Ecco, io m’adopero continuamente con loro; e
quando proclamo la parola di Dio con severità essi
tremano e si adirano contro di me; e quando non uso
severità, essi induriscono il cuore contro di essa; per-
tanto, temo che lo Spirito del Signore abbia cessato di
lottare con loro.

5 Porque es tan grande su ira, que me parece que no
temen la muerte; y han perdido su amor, el uno para
con el otro; y siempre están sedientos de sangre y de
venganza.

Poiché essi si adirano tanto che mi pare non abbia-
no timore della morte; ed hanno perduto il loro amo-
re gli uni verso gli altri; e sono continuamente asseta-
ti di sangue e di vendetta.

6 Y ahora bien, mi querido hijo, pese a su dureza,
trabajemos diligentemente; porque si dejamos de
obrar, incurriremos en la condenación. Porque tene-
mos una obra que debemos efectuar mientras este-
mos en este tabernáculo de barro, a 5n de vencer al
enemigo de toda rectitud, y dar reposo a nuestras al-
mas en el reino de Dios.

Ed ora, 5glio mio diletto, nonostante la loro du-
rezza, lavoriamo diligentemente; poiché se cessassi-
mo di lavorare, saremmo messi sotto condanna; poi-
ché abbiamo un’opera da compiere mentre siamo in
questo tabernacolo di creta, a7nché possiamo vince-
re il nemico di ogni rettitudine e di dar riposo alle no-
stre anime nel regno di Dio.

7 Y ahora escribo un poco concerniente a los padeci-
mientos de este pueblo, porque según las noticias
que he recibido de Amorón, he aquí, los lamanitas
tienen muchos prisioneros que tomaron de la torre
de Sherriza; y había entre ellos hombres, mujeres y
niños.

Ed ora scrivo un poco riguardo alle soCerenze di
questo popolo. Poiché, secondo le informazioni che
ho ricevuto da Amoron, ecco, i Lamaniti hanno molti
prigionieri che hanno preso dalla torre di Sherriza; e
c’erano uomini, donne e bambini.

8 Y a los maridos y padres de estas mujeres y niños
los han matado; y alimentan a las mujeres con la car-
ne de sus esposos, y a los niños con la carne de sus
padres; y no les dan sino un poco de agua.

E i mariti e i padri di quelle donne e di quei bambi-
ni li hanno uccisi; e danno da mangiare alle mogli la
carne dei loro mariti, e ai bambini la carne dei loro
padri; e non danno loro acqua, salvo poca.



9 Mas no obstante esta gran abominación de los la-
manitas, no excede a la de nuestro pueblo en
Moriántum. Pues he aquí, han tomado cautivas a
muchas de las hijas de los lamanitas; y después de
privarlas de lo que era más caro y precioso que todas
las cosas, que es la castidad y la virtud,

E nonostante questa grande abominazione da par-
te dei Lamaniti, essa non supera quella del nostro
popolo a Moriantum. Poiché ecco, essi hanno preso
prigioniere molte delle 5glie dei Lamaniti; e dopo
averle private di quello che era più caro e più prezio-
so sopra ogni cosa, cioè la castità e la virtù —

10 después de haber hecho esto, las asesinaron de la
manera más cruel, torturando sus cuerpos hasta la
muerte; y después que han hecho esto, devoran sus
cuerpos como bestias salvajes, a causa de la dureza
de sus corazones; y lo hacen como señal de valor.

E dopo aver fatto ciò, le hanno ammazzate nella
maniera più crudele, torturando i loro corpi 5no alla
morte; e dopo aver fatto questo essi divorano la loro
carne come bestie selvagge, a causa della durezza dei
loro cuori; e lo fanno come segno di valore.

11 Oh mi amado hijo, ¿cómo puede un pueblo como
este, que está sin civilización

O 5glio mio diletto, come può un popolo come
questo, che è senza civiltà —

12 (y solo han pasado unos pocos años desde que era
un pueblo deleitable y civilizado),

(E sono trascorsi soltanto pochi anni, ed erano un
popolo civile e bello)

13 oh hijo mío, cómo puede un pueblo como este, que
se deleita en tanta abominación,

Ma, o 5glio mio, come può un popolo come que-
sto, che si diletta in tanta abominazione —

14 cómo podemos esperar que Dios detenga su mano
en juicio contra nosotros?

Come possiamo aspettarci che Dio fermerà la sua
mano in giudizio contro di noi?

15 He aquí, mi corazón exclama: ¡Ay de este pueblo!
¡Ven en juicio, oh Dios, y oculta sus pecados, e
iniquidad, y abominaciones, de ante tu faz!

Ecco, il mio cuore grida: Guai a questo popolo.
Esci in giudizio, o Dio, e nascondi i loro peccati, la
malvagità e le abominazioni da dinanzi alla tua fac-
cia!

16 Y además, hijo mío, hay muchas viudas y sus hijas
que permanecen en Sherriza; y la parte de las provi-
siones que los lamanitas no se llevaron, he aquí, el
ejército de Zene5 la ha tomado consigo, y a ellas las
ha dejado para que anden errando por donde puedan
hallar alimento; y muchas ancianas se desmayan por
el camino, y mueren.

E ancora, 5glio mio, vi sono molte vedove e le loro
5glie che rimangono a Sherriza; e quella parte di
provviste che i Lamaniti non hanno portato via, ecco
l’ha portata via l’esercito di Zene5, e le ha lasciate a
vagare ovunque possono in cerca di cibo; e molte
donne anziane vengono meno lungo la via e muoio-
no.

17 Y el ejército que está conmigo es débil; y los ejérci-
tos de los lamanitas me separan de Sherriza; y cuan-
tos se han pasado al ejército de Aarón han sido vícti-
mas de su espantosa brutalidad.

E l’esercito che è con me è debole; e gli eserciti dei
Lamaniti stanno fra me e Sherriza; e tutti quelli che
sono fuggiti per raggiungere l’esercito di Aaronne so-
no caduti vittime della loro terribile brutalità.

18 ¡Oh, la depravación de mi pueblo! No tienen ni or-
den ni misericordia. He aquí, no soy más que un
hombre, y no tengo más fuerza que la de un hombre,
y ya no me es posible poner en vigor mis órdenes.

Oh, depravazione del mio popolo! Essi sono senza
ordine e senza misericordia. Ecco, io sono soltanto
un uomo, non ho che la forza di un uomo, e non pos-
so più far rispettare i miei ordini.

19 Y ellos se han empedernido en su perversidad; y
son igualmente brutales, pues no perdonan a nadie,
ni a jóvenes ni a ancianos; y se deleitan en todo me-
nos en lo que es bueno; y los padecimientos de nues-
tras mujeres y nuestros hijos por toda la faz de esta
tierra sobrepujan a todas las cosas; sí, la lengua no lo
puede expresar, ni se puede escribir.

Essi si sono raCorzati nella loro perversione; e so-
no ugualmente brutali, non risparmiano nessuno, né
vecchi, né giovani; e si dilettano di tutto salvo che di
ciò che è buono; e la soCerenza delle nostre donne e
dei nostri bambini su tutta la faccia di questo paese
sorpassa ogni cosa; sì, la lingua non può narrarle, né
possono essere scritte.



20 Ahora bien, hijo mío, no hablo más de esta horri-
ble escena. He aquí, tú conoces la iniquidad de los de
este pueblo; sabes que no tienen principios y han
perdido toda sensibilidad; y sus iniquidades sobrepu-
jan a las de los lamanitas.

Ed ora, 5glio mio, non mi soCermo oltre su questa
orribile scena. Ecco, tu conosci la malvagità di que-
sto popolo; sai che essi sono senza principi e insensi-
bili; e la loro malvagità sorpassa quella dei Lamaniti.

21 He aquí, hijo mío, no puedo encomendarlos a
Dios, no sea que él me castigue.

Ecco, 5glio mio, non posso raccomandarli a Dio,
per timore che egli mi colpisca.

22 Mas he aquí, hijo mío, te encomiendo a Dios, y
confío en Cristo que te salvarás; y le pido a Dios que
te conserve la vida para que seas testigo o del regreso
de este pueblo a él, o de su entera destrucción; por-
que yo sé que deben perecer, a menos que se arre-
pientan y vuelvan a él.

Ma ecco, 5glio mio, raccomando te a Dio, e con5-
do in Cristo che tu sarai salvato; e prego Dio che ri-
sparmi la tua vita per testimoniare il ritorno del suo
popolo a Lui o la sua totale distruzione; poiché so
che essi debbono perire, a meno che non si pentano e
ritornino a Lui.

23 Y si perecen, será como los jareditas, por motivo
de la obstinación de sus corazones en buscar sangre y
venganza.

E se periranno, sarà come per i Giarediti, a causa
dell’ostinazione dei loro cuori, nel cercare il sangue e
la vendetta.

24 Y si es que perecen, sabemos que un gran número
de nuestros hermanos se han pasado a los lamanitas,
y que muchos otros también desertarán a ellos.
Escribe, pues, algunas cosas, si eres preservado y yo
muero y no te veo más; pero confío en que pueda ver-
te pronto, porque tengo unos anales sagrados que
quisiera entregarte.

E se accadrà che periranno, sappiamo che molti
dei nostri fratelli hanno disertato e sono passati ai
Lamaniti e anche molti altri diserteranno e passeran-
no a loro; pertanto scrivi alcune poche cose, se sarai
risparmiato e io morirò senza vederti; ma con5do di
poterti vedere presto, poiché ho dei sacri annali che
vorrei a7darti.

25 Hijo mío, sé 5el en Cristo; y que las cosas que he
escrito no te aAijan, para apesadumbrarte hasta la
muerte; sino Cristo te anime, y sus padecimientos y
muerte, y la manifestación de su cuerpo a nuestros
padres, y su misericordia y longanimidad, y la espe-
ranza de su gloria y de la vida eterna, reposen en tu
mente para siempre.

Figlio mio, sii fedele in Cristo; e che le cose che ti
ho scritto non ti aBiggano, opprimendoti 5no alla
morte; ma possa Cristo elevarti, e possano le sue soC-
Cerenze e la sua morte, e l’aver mostrato il suo corpo
ai nostri padri, e la sua misericordia e longanimità, e
la speranza della sua gloria e della vita eterna rima-
nere per sempre nella tua mente.

26 Y la gracia de Dios el Padre, cuyo trono está en las
alturas de los cielos, y de nuestro Señor Jesucristo,
que se sienta a la diestra de su poder, hasta que todas
las cosas le sean sujetas, te acompañe y quede conti-
go para siempre. Amén.

E che la grazia di Dio Padre, il cui trono è nell’alto
dei cieli, e di nostro Signore Gesù Cristo, che siede al-
la destra del suo potere, 5no a che tutte le cose gli sa-
ranno soggette, sia e dimori con te per sempre.
Amen.



Moroni 10 Moroni 10
1 Y ahora yo, Moroni, escribo algo según me parezca

bien; y escribo a mis hermanos los lamanitas; y quie-
ro que sepan que ya han pasado más de cuatrocientos
veinte años desde que se dio la señal de la venida de
Cristo.

Ora io, Moroni, scrivo un poco, come mi sembra be-
ne; e scrivo ai miei fratelli, i Lamaniti; e vorrei che
essi sapessero che sono trascorsi più di quattrocento-
venti anni da quando fu dato il segno della venuta di
Cristo.

2 Y sello estos anales, después que os haya hablado
unas palabras por vía de exhortación.

E sigillo questi annali, dopo avervi detto qualche
parola a mo’ di esortazione.

3 He aquí, quisiera exhortaros a que, cuando leáis
estas cosas, si Dios juzga prudente que las leáis, re-
cordéis cuán misericordioso ha sido el Señor con los
hijos de los hombres, desde la creación de Adán has-
ta el tiempo en que recibáis estas cosas, y que lo me-
ditéis en vuestros corazones.

Ecco, vorrei esortarvi, quando leggerete queste co-
se, se sarà nella saggezza di Dio che le leggiate, a ri-
cordare quanto misericordioso è stato il Signore ver-
so i 5glioli degli uomini, dalla creazione di Adamo 5-
no al tempo in cui riceverete queste cose, e a meditar-
lo nel vostro cuore.

4 Y cuando recibáis estas cosas, quisiera exhortaros
a que preguntéis a Dios el Eterno Padre, en el nom-
bre de Cristo, si no son verdaderas estas cosas; y si
pedís con un corazón sincero, con verdadera inten-
ción, teniendo fe en Cristo, él os manifestará la ver-
dad de ellas por el poder del Espíritu Santo;

E quando riceverete queste cose, vorrei esortarvi a
domandare a Dio, Padre Eterno, nel nome di Cristo,
se queste cose non sono vere; e se lo chiederete con
cuore sincero, con intento reale, avendo fede in
Cristo, egli ve ne manifesterà la verità mediante il po-
tere dello Spirito Santo.

5 y por el poder del Espíritu Santo podréis conocer
la verdad de todas las cosas.

E mediante il potere dello Spirito Santo voi potrete
conoscere la verità di ogni cosa.

6 Y cualquier cosa que es buena, es justa y verdade-
ra; por lo tanto, nada que sea bueno niega al Cristo,
antes bien, reconoce que él existe.

E ogni cosa che è buona, è giusta e vera; pertanto
nulla che sia buono nega il Cristo, ma riconosce che
egli è.

7 Y por el poder del Espíritu Santo podréis saber que
él existe; por lo que quisiera exhortaros a que no ne-
guéis el poder de Dios; porque él obra por poder, de
acuerdo con la fe de los hijos de los hombres, lo mis-
mo hoy, y mañana, y para siempre.

E mediante il potere dello Spirito Santo potete sa-
pere che egli è; pertanto vorrei esortarvi a non nega-
re il potere di Dio; poiché egli opera con potere, se-
condo la fede dei 5glioli degli uomini, nello stesso
modo oggi, domani e per sempre.

8 Y además os exhorto, hermanos míos, a que no ne-
guéis los dones de Dios, porque son muchos, y vie-
nen del mismo Dios. Y hay diversas maneras de ad-
ministrar estos dones, pero es el mismo Dios que
obra todas las cosas en todo; y se dan a los hombres
por las manifestaciones del Espíritu de Dios para be-
ne5ciarlos.

E ancora vi esorto, fratelli miei, a non negare i do-
ni di Dio, poiché son numerosi e provengono dallo
stesso Dio. E vi sono diCerenti modi in cui questi do-
ni vengono impartiti; ma è lo stesso Dio che opera
tutto in tutti; ed essi sono dati mediante le manifesta-
zioni dello Spirito di Dio agli uomini, per essere loro
di pro5tto.

9 Porque he aquí, a uno le es dado por el Espíritu de
Dios enseñar la palabra de sabiduría;

Poiché ecco, a uno è dato mediante lo Spirito di
Dio di poter insegnare parole di saggezza;

10 y a otro, enseñar la palabra de conocimiento por el
mismo Espíritu;

E ad un altro, mediante lo stesso Spirito, di poter
insegnare parole di conoscenza;

11 y a otro, una fe sumamente grande; y a otro, los
dones de sanar por el mismo Espíritu;

E ad un altro una grandissima fede; e ad un altro,
mediante lo stesso Spirito, doni di guarigione;



12 y además, a otro, obrar poderosos milagros; E ancora, a un altro, di poter operare possenti mi-
racoli;

13 y además, a otro, profetizar concerniente a todas
las cosas;

E ancora, a un altro, di poter profetizzare riguardo
a tutte le cose;

14 y además, a otro, ver ángeles y espíritus ministran-
tes;

E ancora, a un altro, di vedere gli angeli e gli spiriti
ministranti;

15 y además, a otro, todo género de lenguas; E ancora, a un altro, ogni sorta di lingue;

16 y además, a otro, la interpretación de idiomas y di-
versas clases de lenguas.

E ancora, a un altro, l’interpretazione dei linguag-
gi e delle diverse specie di lingue.

17 Y todos estos dones vienen por el Espíritu de
Cristo; y vienen a todo hombre, respectivamente, de
acuerdo con su voluntad.

E tutti questi doni vengono mediante lo Spirito di
Cristo; e giungono a ogni uomo individualmente, se-
condo come egli vuole.

18 Y quisiera exhortaros, mis amados hermanos, a
que tengáis presente que toda buena dádiva viene de
Cristo.

E vorrei esortarvi, miei diletti fratelli, a ricordare
che ogni buon dono viene da Cristo.

19 Y quisiera exhortaros, mis amados hermanos, a
que recordéis que él es el mismo ayer, hoy y para
siempre, y que todos estos dones de que he hablado,
que son espirituales, jamás cesarán, mientras perma-
nezca el mundo, sino por la incredulidad de los hijos
de los hombres.

E vorrei esortarvi, miei diletti fratelli, a ricordare
che egli è lo stesso, ieri, oggi e per sempre e che tutti
questi doni di cui ho parlato, che sono spirituali, non
saranno mai aboliti 5ntantoché esisterà il mondo, di-
pendendo solo dall’incredulità dei 5glioli degli uomi-
ni.

20 Por tanto, debe haber fe; y si debe haber fe, tam-
bién debe haber esperanza; y si debe haber esperan-
za, debe haber caridad también.

Pertanto deve esserci fede; e se deve esserci fede
deve pure esserci speranza; e se deve esserci speran-
za deve esserci anche carità.

21 Y a menos que tengáis caridad, de ningún modo
seréis salvos en el reino de Dios; ni seréis salvos en el
reino de Dios si no tenéis fe; ni tampoco, si no tenéis
esperanza.

E a meno che non abbiate carità, non potete in al-
cun modo essere salvati nel regno di Dio; né potete
essere salvati nel regno di Dio se non avete fede; né
lo potete se non avete speranza.

22 Y si no tenéis esperanza, os hallaréis en la desespe-
ración; y la desesperación viene por causa de la
iniquidad.

E se non avete speranza dovete necessariamente
essere nella disperazione; e la disperazione viene a
causa dell’iniquità.

23 Y Cristo verdaderamente dijo a nuestros padres: Si
tenéis fe, podréis hacer todas las cosas que me sean
convenientes.

E Cristo disse in verità ai nostri padri: Se avete fe-
de, potete fare ogni cosa che mi sia opportuna.

24 Y ahora hablo a todos los extremos de la tierra: Si
llega el día en que dejen de existir entre vosotros el
poder y los dones de Dios, será por causa de la incre-
dulidad.

Ed ora parlo a tutte le estremità della terra — se
verrà il giorno in cui il potere e i doni di Dio saranno
aboliti fra voi, ciò sarà a causa dell’incredulità.

25 Y, ¡ay de los hijos de los hombres si tal fuere el ca-
so; porque no habrá entre vosotros quien haga lo
bueno, no, ni uno solo! Porque si hubiere entre voso-
tros quien hiciere lo bueno, será por el poder y los
dones de Dios.

E guai ai 5glioli degli uomini se sarà così! Poiché
non vi sarà nessuno che faccia il bene fra voi, no,
neppure uno. Poiché, se vi fosse fra voi uno solo che
fa il bene, opererebbe mediante il potere e i doni di
Dio.



26 Y, ¡ay de aquellos que hagan cesar estas cosas y
mueran, porque mueren en sus pecados y no pueden
ser salvos en el reino de Dios! Y lo digo de acuerdo
con las palabras de Cristo, y no miento.

E guai a coloro che aboliranno queste cose e mori-
ranno, poiché moriranno nei loro peccati, e non po-
tranno essere salvati nel regno di Dio; e lo dico se-
condo le parole di Cristo; e non mento.

27 Y os exhorto a que recordéis estas cosas; pues se
acerca rápidamente el día en que sabréis que no
miento, porque me veréis ante el tribunal de Dios; y
el Señor Dios os dirá: ¿No os declaré mis palabras,
que fueron escritas por este hombre, como uno que
clamaba de entre los muertos, sí, como uno que ha-
blaba desde el polvo?

E vi esorto a ricordare queste cose; poiché viene
presto il tempo in cui saprete che non mento, poiché
mi vedrete alla sbarra di Dio; e il Signore Iddio vi di-
rà: Non vi ho forse proclamato le mie parole, che fu-
rono scritte da quest’uomo, come uno che grida dai
morti; sì, come uno che parla dalla polvere?

28 Declaro estas cosas para el cumplimiento de las
profecías. Y he aquí, procederán de la boca del Dios
sempiterno; y su palabra resonará de generación en
generación.

Io proclamo queste cose in adempimento delle
profezie. Ed ecco, esse procederanno dalla bocca
dell’eterno Iddio; e la sua parola risuonerà di genera-
zione in generazione.

29 Y Dios os mostrará que lo que he escrito es verda-
dero.

Ed Iddio vi mostrerà che ciò che ho scritto è vero.

30 Y otra vez quisiera exhortaros a que vinieseis a
Cristo, y procuraseis toda buena dádiva; y que no to-
caseis el don malo, ni la cosa impura.

E vorrei ancora esortarvi a venire a Cristo, a tener-
vi stretti a ogni buon dono, e a non toccare i doni
malvagi, né le cose impure.

31 ¡Y despierta y levántate del polvo, oh Jerusalén; sí,
y vístete tus ropas hermosas, oh hija de Sion; y forta-
lece tus estacas, y extiende tus linderos para siempre,
a 5n de que ya no seas más confundida, y se cumplan
los convenios que el Padre Eterno te ha hecho, oh ca-
sa de Israel!

E risvegliati, e alzati dalla polvere, o
Gerusalemme; sì, indossa le tue belle vesti; o 5glia di
Sion; e raCorza i tuoi pali, allarga i tuoi con5ni per
sempre, a7nché tu non sia più confusa; a7nché le
alleanze del Padre Eterno che egli ha fatto con te, o
casato d’Israele, possano adempiersi.

32 Sí, venid a Cristo, y perfeccionaos en él, y abste-
neos de toda impiedad, y si os abstenéis de toda im-
piedad, y amáis a Dios con todo vuestro poder, mente
y fuerza, entonces su gracia os es su5ciente, para que
por su gracia seáis perfectos en Cristo; y si por la gra-
cia de Dios sois perfectos en Cristo, de ningún modo
podréis negar el poder de Dios.

Sì, venite a Cristo, e siate resi perfetti in lui, e ri-
fuggite da ogni empietà; e se rifuggite da ogni empie-
tà e amate Dio con tutta la vostra forza, mente e fa-
coltà, allora la sua grazia vi sarà su7ciente, cosicché
mediante la sua grazia possiate essere perfetti in
Cristo; e se mediante la grazia di Dio siete perfetti in
Cristo, non potrete in alcun modo negare il potere di
Dio.

33 Y además, si por la gracia de Dios sois perfectos en
Cristo y no negáis su poder, entonces sois santi5ca-
dos en Cristo por la gracia de Dios, mediante el de-
rramamiento de la sangre de Cristo, que está en el
convenio del Padre para la remisión de vuestros pe-
cados, a 5n de que lleguéis a ser santos, sin mancha.

E ancora, se mediante la grazia di Dio siete perfetti
in Cristo e non negate il suo potere, allora sarete san-
ti5cati in Cristo mediante la grazia di Dio, tramite lo
spargimento del sangue di Cristo, che è nell’alleanza
del Padre per la remissione dei vostri peccati, a7n-
ché diventiate santi, senza macchia.



34 Y ahora me despido de todos. Pronto iré a descan-
sar en el paraíso de Dios, hasta que mi espíritu y mi
cuerpo de nuevo se reúnan, y sea llevado triunfante
por el aire, para encontraros ante el agradable tribu-
nal del gran Jehová, el Juez Eterno de vivos y muer-
tos. Amén.

Ed ora dico a tutti addio. Andrò presto a riposare
nel paradiso di Dio, 5no a che il mio spirito e il mio
corpo si riuniranno di nuovo, e io sarò portato trion-
fante attraverso l’aria, per incontrarvi dinanzi alla
piacevole sbarra del grande Geova, il Giudice Eterno
sia dei vivi che dei morti. Amen.

Fin Fine


